
तारीख़ी सहायफ़
असल इबरानी और अरामी मतन से नया उदूर् तरजुमा

उदूर् ɜजयो वरझ़न



The Historical Books. Joshua-Esther in Modern Urdu
Translated from the Original Hebrew and Aramaic

Urdu Geo Version (Hindi script)

© 2021 Urdu Geo Version
www.urdugeoversion.com

This work is licensed under a Creative Commons Attribution
- NonCommercial - NoDerivatives 4.0 International Public License.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode

For permissions & requests regarding printing & further formats
contact info@urdugeoversion.com.

www.urdugeoversion.com
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
mailto:info@urdugeoversion.com


तारʟख़ी सहायफ़
यशअु 1
क़ुज़ात 33
रूत 66
1 समएुल 71
2 समएुल 115
1 सलातीन 153

2 सलातीन 197
1 तवारीख़ 240
2 तवारीख़ 278
अज़रा 326
नहिमयाह 340
आस्तर 360





हरफ़े-आग़ाज़

अज़ीज़ क़ारʟ! आपके हाथ में əकताबे-मुक़द्दस का नया उदूर् तरजुमा है। यह इलाही əकताब इनसान
के ɛलए अल्लाह तआला का कलाम है। इसमें इनसान के साथ अल्लाह कʡ मुहब्बत और उसके ɛलए
उस कʡ मरज़ी और मनशा का इज़हार है।

əकताबे-मुक़द्दस पुराने और नए अहदनामे का मजमुआ है। पुराना अहदनामा तौरेत, तारʟख़ी सहायफ़,
əहकमत और ज़बूर के सहायफ़, और अंəबया के सहायफ़ पर मुश्तɚमल है। नया अहदनामा इंजीले-
मुक़द्दस का पाक कलाम है।

पुराने अहदनामे कʡ असल ज़बान इबरानी और अरामी और नए अहदनामे कʡ यूनानी है। ज़ेरे-
नज़र मतन इन ज़बानाें का बराहे-रास्त तरजुमा है। मुतरɜजम ने हर मुमəकन कोɛशश कʡ है əक असल
ज़बानाें का सहीह सहीह मफ़हूम अदा करे।

पाक कलाम के तमाम मुतरɜजमीन को दो सवालाें का सामना है : पहला यह əक असल मतन का
सहीह सहीह तरजुमा əकया जाए। दूसरा यह əक ɜजस ज़बान में तरजुमा करना मक़सूद हो उस कʡ
ख़ूबसूरती और चाशनी भी बरक़रार रहे और पाक मतन के साथ वफ़ादारʟ भी मुतअɡस्सर न हो। चुनाँचे
हर मुतरɜजम को फ़ैसला करना होता है əक कहाँतक वुह लफ़्ज़ बलफ़्ज़ तरजुमा करे और कहाँतक
उदूर् ज़बान कʡ सेहत, ख़ूबसूरती और चाशनी को मदे्द-नज़र रखते हुए क़दरे आज़ादाना तरजुमा करे।
मुख़्तɛलफ़ तरजुमाें में जो बाज़ औक़ात थोड़ा-बहत फ़रक़ नज़र आता है उसका यही सबब है əक
एक मुतरɜजम असल अलफ़ाज़ का ज़्यादा पाबंद रहा है जबəक दूसरे ने मफ़हूम को अदा करने में
उदूर् ज़बान कʡ ɗरआयत करके क़दरे आज़ाद तरʟक़े से मतलब को अदा करने कʡ कोɛशश कʡ है। इस
तरजुमे में जहाँ तक हो सका असल ज़बान के क़रʟब रहने कʡ कोɛशश कʡ गई है। याद रहे əक सुʁख़ͅयाँ
और उनवानात मतन का əहस्सा नहीं हैं। उनको महज़ क़ारʟ कʡ सहूलत कʡ ख़ाɚतर ɘदया गया है।

चँूəक असल ज़बानाें में अंəबया के ɛलए इज़्ज़त के वुह अलक़ाब इस्तेमाल नहीं əकए गए ɜजनका
आज-कल ɗरवाज है, इसɛलए इलहामी मतन के एहतराम को मलहूज़े-ख़ाɚतर रखते हुए तरजुमे में
अलक़ाब का इज़ाफ़ा करने से गुरेज़ əकया गया है।

əकताबे-मुक़द्दस में मज़कूर जवाहरात का तरजुमा जदीद साइंसी तहक़ʡक़ात के मुताəबक़ əकया
गया है।

चँूəक वक़्त के साथ साथ नाप-तोल कʡ ɚमक़दारें क़दरे बदल गइȴ इसɛलए तरजुमे में उनकʡ अदायगी
में ख़ास मुɟश्कल पेश आई।



जहाँ रूह का लफ़ज़ सीग़ाए-मुज़क्कर में अदा əकया गया है वहाँउससे मुराद रूहुल-क़ʁद्स यानी ख़ुदा
का रूह है। जब वुह और मानाें में मुस्तामल है तब मामूल के मुताəबक़ सीग़ाए-मुअन्नस इस्तेमाल हुआ
है।

इंजीले-मुक़द्दस में बपɚतȋा देने का लुग़वी मतलब ग़ोता देना है। ɜजस शख़्स को बपɚतȋा ɘदया
जाता है उसे पानी में ग़ोता ɘदया जाता है।

बारʟ तआला के फ़ज़ल से इंजीले-मुक़द्दस के कई उदूर् तरजुमे दस्तयाब हैं। इन सबका मक़सद
यही है əक असल ज़बान का मफ़हूम अदा əकया जाए। इनका आपस में मुक़ाबला नहीं है बɠल्क
मुख़्तɛलफ़ तरजुमाें का एक दूसरे के साथ मुवाज़ना करने से असली ज़बान के मफ़हूम कʡ गहराई
और वुसअत सामने आती है और याें मुख़्तɛलफ़ तरजुमे ɚमलकर कलामे-मुक़द्दस कʡ पूरʟ तफ़्हीम में
मुअəवन साəबत होते हैं।

अल्लाह करे əक यह तरजुमा भी उसके ɨज़ͅदा कलाम का मतलब और मक़सद और उस कʡ वुसअत
और गहराई को ज़्यादा सफ़ाई से समझने में मदद का बाइस बने।

नाɛशरʟन



यशुअ

रब यशअु को राहनमुाई की
िज़म्मेदारी साैंपता है

1 रब के ख़ाɘदम मूसा कʡ मौत के बाद
रब मूसा के मददगार यशुअ əबन नून से

हमकलाम हुआ। उसने कहा, 2“मेरा ख़ाɘदम मूसा
फ़ौत हो गया है। अब उठ, इस पूरʟ क़ौम के
साथ दɗरयाए-यरदन को पार करके उस मुल्क
में दाɝख़ल हो जा जो मैं इसराईɛलयाें को देने
को हँू। 3ɜजस ज़मीन पर भी तू अपना पाँव
रखेगा उसे मैं मूसा के साथ əकए गए वादे के
मुताəबक़ तुझे दँूगा। 4तुम्हारे मुल्क कʡ सरहद्दें यह
हाेंगी : जुनूब में नजब का रेəगस्तान, ɛशमाल में
लुबनान, मशɗरक़ में दɗरयाए-फ़ुरात और मग़ɗरब
में बहीराए-रूम। əहǴी क़ौम का पूरा इलाक़ा इसमें
शाɚमल होगा। 5तेरे जीते-जी कोई तेरा सामना
नहीं कर सकेगा। ɜजस तरह मैं मूसा के साथ था,
उसी तरह तेरे साथ भी हँूगा। मैं तुझे कभी नहीं
छोड़ँyगा, न तुझे तकर् करँूगा।

6मज़बूत और ɘदलेर हो, क्याें əक तू ही इस
क़ौम को मीरास में वह मुल्क देगा ɜजसका मैं ने
उनके बापदादा से क़सम खाकर वादा əकया था।
7लेəकन ख़बरदार, मज़बूत और बहुत ɘदलेर हो।
एहɚतयात से उस पूरʟ शरʟअत पर अमल कर
जो मेरे ख़ाɘदम मूसा ने तुझे दी है। उससे न दाइȴ
और न बाइȴ तरफ़ हटना। əफर जहाँ कहीं भी तू
जाए कामयाब होगा। 8जो बातें इस शरʟअत कʡ
əकताब में ɛलखी हैं वह तेरे मँुह से न हटें। ɘदन-रात

उन पर ग़ौर करता रह ताəक तू एहɚतयात से
इसकʡ हर बात पर अमल कर सके। əफर तू हर
काम में कामयाब और ख़ुशहाल होगा।

9मैं əफर कहता हँू əक मज़बूत और ɘदलेर हो।
न घबरा और न हौसला हार, क्याें əक जहाँ भी तू
जाएगा वहाँ रब तेरा ख़ुदा तेरे साथ रहेगा।”

मलु्क में दािख़ल होने की तैयािरयाँ
10əफर यशुअ क़ौम के əनगहबानाें से मुख़ाɚतब

हुआ, 11“ख़ैमागाह में हर जगह जाकर लोगाें को
इǴला दें əक सफ़र के ɛलए खाने का बंदोबस्त
कर लें। क्याें əक तीन ɘदन के बाद आप दɗरयाए-
यरदन को पार करके उस मुल्क पर क़ब्ज़ा करें गे
जो रब आपका ख़ुदा आपको əवरसे में दे रहा है।”

12əफर यशुअ रूəबन, जद और मनस्सी के
आधे क़बीले से मुख़ाɚतब हुआ, 13“यह बात
याद रखें जो रब के ख़ाɘदम मूसा ने आपसे कही
थी, ‘रब तुम्हारा ख़ुदा तुमको दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ʡ əकनारे पर का यह इलाक़ा देता है
ताəक तुम यहाँ अमनो-अमान के साथ रह सको।’
14अब जब हम दɗरयाए-यरदन को पार कर रहे हैं
तो आपके बाल-बच्चे और मवेशी यहीं रह सकते
हैं। लेəकन लाɜज़म है əक आपके तमाम जंग करने
के क़ाəबल मदर् मुसल्लह होकर अपने भाइयाें के
आगे आगे दɗरया को पार करें । आपको उस वक़्त
तक अपने भाइयाें कʡ मदद करना है 15जब तक
रब उन्हें वह आराम न दे जो आपको हाɛसल है
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और वह उस मुल्क पर क़ब्ज़ा न कर लें जो रब
आपका ख़ुदा उन्हें दे रहा है। इसके बाद ही आपको
अपने उस इलाक़े में वापस जाकर आबाद होने
कʡ इजाज़त होगी जो रब के ख़ाɘदम मूसा ने
आपको दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ʡ əकनारे पर
ɘदया था।”

16उन्हाें ने जवाब में यशुअ से कहा, “जो भी
हुक्म आपने हमें ɘदया है वह हम मानें गे और जहाँ
भी हमें भेजें गे वहाँ जाएंगे। 17ɜजस तरह हम मूसा
कʡ हर बात मानते थे उसी तरह आपकʡ भी हर
बात मानें गे। लेəकन रब आपका ख़ुदा उसी तरह
आपके साथ हो ɜजस तरह वह मूसा के साथ था।
18जो भी आपके हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी करके
आपकʡ वह तमाम बातें न माने जो आप फ़रमाएँगे
उसे सज़ाए-मौत दी जाए। लेəकन मज़बूत और
ɘदलेर हाें !”

यरीहू शहर में इसराईली जाससू

2 əफर यशुअ ने चुपके से दो जासूसाें को
ɛशǴीम से भेज ɘदया जहाँ इसराईली

ख़ैमागाह थी। उसने उनसे कहा, “जाकर मुल्क
का जायज़ा लें , ख़ासकर यरʟहू शहर का।” वह
रवाना हुए और चलते चलते एक कसबी के घर
पहँुचे ɜजसका नाम राहब था। वहाँ वह रात के
ɛलए ठहर गए। 2लेəकन यरʟहू के बादशाह को
इǴला ɚमली əक आज शाम को कुछ इसराईली
मदर् यहाँ पहँुच गए हैं जो मुल्क कʡ जासूसी करना
चाहते हैं। 3यह सुनकर बादशाह ने राहब को ख़बर
भेजी, “उन आदɚमयाें को əनकाल दो जो तुम्हारे
पास आकर ठहरे हुए हैं , क्याें əक यह पूरे मुल्क
कʡ जासूसी करने के ɛलए आए हैं।”

4लेəकन राहब ने दोनाें आदɚमयाें को छुपा रखा
था। उसने कहा, “जी, यह आदमी मेरे पास आए
तो थे लेəकन मुझे मालूम नहीं था əक कहाँ से आए
हैं। 5जब ɘदन ढलने लगा और शहर के दरवाज़ाें
को बंद करने का वक़्त आ गया तो वह चले गए।
मुझे मालूम नहीं əक əकस तरफ़ गए। अब जल्दी
करके उनका पीछा करें । ऐन मुमəकन है əक आप

उन्हें पकड़ लें।” 6हक़ʡक़त में राहब ने उन्हें छत पर
ले जाकर वहाँ पर पड़े सन के डंठलाें के नीचे छुपा
ɘदया था। 7राहब कʡ बात सुनकर बादशाह के
आदमी वहाँ से चले गए और शहर से əनकलकर
जासूसाें के ताक़्क़ʁब में उस रास्ते पर चलने लगे
जो दɗरयाए-यरदन के उन कम-गहरे मक़ामाें तक
ले जाता है जहाँ उसे पैदल उबूर əकया जा सकता
था। और ज्याेंही यह आदमी əनकले, शहर का
दरवाज़ा उनके पीछे बंद कर ɘदया गया।

8जासूसाें के सो जाने से पहले राहब ने छत
पर आकर 9उनसे कहा, “मैं जानती हँू əक रब
ने यह मुल्क आपको दे ɘदया है। आपके बारे में
सुनकर हम पर दहशत छा गई है, और मुल्क के
तमाम बाɧशͅदे əहम्मत हार गए हैं। 10क्याें əक हमें
ख़बर ɚमली है əक आपके ɚमसर से əनकलते वक़्त
रब ने बहरे-क़ʁलज़ʁम का पानी əकस तरह आपके
आगे ख़ुश्क कर ɘदया। यह भी हमारे सुनने में
आया है əक आपने दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में
रहनेवाले दो बादशाहाें सीहोन और ओज के साथ
क्या कुछ əकया, əक आपने उन्हें पूरʟ तरह तबाह
कर ɘदया। 11यह सुनकर हमारʟ əहम्मत टूट गई।
आपके सामने हम सब हौसला हार गए हैं , क्याें əक
रब आपका ख़ुदा आसमानो-ज़मीन का ख़ुदा है।
12अब रब कʡ क़सम खाकर मुझसे वादा करें əक
आप उसी तरह मेरे ख़ानदान पर मेहरबानी करें गे
ɜजस तरह əक मैं ने आप पर कʡ है। और ज़मानत
के तौर पर मुझे कोई əनशान दें 13əक आप मेरे
माँ-बाप, मेरे बहन-भाइयाें और उनके घरवालाें को
ɨज़ͅदा छोड़कर हमें मौत से बचाए रखें गे।”

14आदɚमयाें ने कहा, “हम अपनी जानाें को
ज़मानत के तौर पर पेश करते हैं əक आप महफ़ूज़
रहें गे। अगर आप əकसी को हमारे बारे में इǴला
न दें तो हम आपसे ज़रूर मेहरबानी और वफ़ादारʟ
से पेश आएँगे जब रब हमें यह मुल्क अता
फ़रमाएगा।”

15तब राहब ने शहर से əनकलने में उनकʡ
मदद कʡ। चँूəक उसका घर शहर कʡ चारदीवारʟ
से मुलəहक़ था इसɛलए आदमी ɝखड़कʡ से
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əनकलकर रस्से के ज़रʟए बाहर कʡ ज़मीन पर
उतर आए। 16उतरने से पहले राहब ने उन्हें
əहदायत कʡ, “पहाड़ʟ इलाक़े कʡ तरफ़ चले जाएँ।
जो आपका ताक़्क़ʁब कर रहे हैं वह वहाँ आपको
ढँूड नहीं सकें गे। तीन ɘदन तक यानी जब तक
वह वापस न आ जाएँ वहाँ छुपे रहना। इसके बाद
जहाँ जाने का इरादा है चले जाना।”

17आदɚमयाें ने उससे कहा, “जो क़सम आपने
हमें ɝखलाई है हम ज़रूर उसके पाबंद रहें गे।
लेəकन शतर् यह है 18əक आप हमारे इस मुल्क
में आते वक़्त ɚक़रɚमज़ी रंग का यह रस्सा उस
ɝखड़कʡ के सामने बाँध दें ɜजसमें से आपने हमें
उतरने ɘदया है। यह भी लाɜज़म है əक उस वक़्त
आपके माँ-बाप, भाई-बहनें और तमाम घरवाले
आपके घर में हाें । 19अगर कोई आपके घर में से
əनकले और मार ɘदया जाए तो यह हमारा क़ʁसूर
नहीं होगा, हम ɜज़म्मेदार नहीं ठहरें गे। लेəकन
अगर əकसी को हाथ लगाया जाए जो आपके घर
के अंदर हो तो हम ही उस कʡ मौत के ɜज़म्मेदार
ठहरें गे। 20और əकसी को हमारे मामले के बारे में
इǴला न देना, वरना हम उस क़सम से आज़ाद हैं
जो आपने हमें ɝखलाई।”

21राहब ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, ऐसा ही
हो।” əफर उसने उन्हें रुख़सत əकया और वह
रवाना हुए। और राहब ने अपनी ɝखड़कʡ के साथ
मज़कूरा रस्सा बाँध ɘदया।

22जासूस चलते चलते पहाड़ʟ इलाक़े में आ
गए। वहाँ वह तीन ɘदन रहे। इतने में उनका
ताक़्क़ʁब करनेवाले पूरे रास्ते का खोज लगाकर
ख़ाली हाथ लौटे। 23əफर दोनाें जासूसाें ने पहाड़ʟ
इलाक़े से उतरकर दɗरयाए-यरदन को पार əकया
और यशुअ əबन नून के पास आकर सब कुछ
बयान əकया जो उनके साथ हुआ था। 24उन्हाें ने
कहा, “यक़ʡनन रब ने हमें पूरा मुल्क दे ɘदया है।
हमारे बारे में सुनकर मुल्क के तमाम बाɧशͅदाें पर
दहशत तारʟ हो गई है।”

इसराईली दिरयाए-यरदन को उबरू करते हैं

3 सुबह-सवेरे उठकर यशुअ और तमाम
इसराईली ɛशǴीम से रवाना हुए। जब वह

दɗरयाए-यरदन पर पहँुचे तो उसे उबूर न əकया
बɠल्क रात के ɛलए əकनारे पर रुक गए। 2वह
तीन ɘदन वहाँ रहे। əफर əनगहबानाें ने ख़ैमागाह
में से गुज़रकर 3लोगाें को हुक्म ɘदया, “जब आप
देखें əक लावी के क़बीले के इमाम रब आपके ख़ुदा
के अहद का संदूक़ उठाए हुए हैं तो अपने अपने
मक़ाम से रवाना होकर उसके पीछे हो लें । 4əफर
आपको पता चलेगा əक कहाँ जाना है, क्याें əक
आप पहले कभी वहाँ नहीं गए। लेəकन संदूक़ के
तक़रʟबन एक əकलोमीटर पीछे रहें और ज़्यादा
क़रʟब न जाएँ।”

5यशुअ ने लोगाें को बताया, “अपने आपको
मख़सूसो-मुक़द्दस करें , क्याें əक कल रब आपके
दरɚमयान हैरतअंगेज़ काम करेगा।”

6अगले ɘदन यशुअ ने इमामाें से कहा, “अहद
का संदूक़ उठाकर लोगाें के आगे आगे दɗरया को
पार करें ।” चुनाँचे इमाम संदूक़ को उठाकर आगे
आगे चल ɘदए। 7और रब ने यशुअ से फ़रमाया,
“मैं तुझे तमाम इसराईɛलयाें के सामने सरफ़राज़
कर दँूगा, और आज ही मैं यह काम शुरू करँूगा
ताəक वह जान लें əक ɜजस तरह मैं मूसा के
साथ था उसी तरह तेरे साथ भी हँू। 8अहद का
संदूक़ उठानेवाले इमामाें को बता देना, ‘जब आप
दɗरयाए-यरदन के əकनारे पहँुचें गे तो वहाँ पानी में
रुक जाएँ’।”

9यशुअ ने इसराईɛलयाें से कहा, “मेरे पास
आएँ और रब अपने ख़ुदा के फ़रमान सुन लें।
10आज आप जान लें गे əक ɨज़ͅदा ख़ुदा आपके
दरɚमयान है और əक वह यक़ʡनन आपके आगे
आगे जाकर दूसरʟ क़ौमाें को əनकाल देगा, ख़ाह
वह कनानी, əहǴी, əहव्वी, फ़ɗरज़्ज़ी, ɜजरजासी,
अमोरʟ या यबूसी हाें । 11यह याें ज़ाəहर होगा
əक अहद का यह संदूक़ जो तमाम दुəनया के
माɛलक का है आपके आगे आगे दɗरयाए-यरदन
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में जाएगा। 12अब ऐसा करें əक हर क़बीले में से
एक एक आदमी को चुन लें ताəक बारह अफ़राद
जमा हो जाएँ। 13əफर इमाम तमाम दुəनया के
माɛलक रब के अहद का संदूक़ उठाकर दɗरया में
जाएंगे। और ज्याेंही वह अपने पाँव पानी में रखें गे
तो पानी का बहाव रुक जाएगा और आनेवाला
पानी ढेर बनकर खड़ा रहेगा।”

14चुनाँचे इसराईली अपने ख़ैमाें को समेट-
कर रवाना हुए, और अहद का संदूक़ उठाने-
वाले इमाम उनके आगे आगे चल ɘदए। 15फ़सल
कʡ कटाई का मौसम था, और दɗरया का पानी
əकनाराें से बाहर आ गया था। लेəकन ज्याेंही
संदूक़ को उठानेवाले इमामाें ने दɗरया के əकनारे
पहँुचकर पानी में क़दम रखा 16तो आनेवाले पानी
का बहाव रुक गया। वह उनसे दूर एक शहर
के क़रʟब ढेर बन गया ɜजसका नाम आदम था
और जो ज़रतान के नज़दीक है। जो पानी दूसरʟ
यानी बहीराए-मुरदार कʡ तरफ़ बह रहा था वह
पूरʟ तरह उतर गया। तब इसराईɛलयाें ने यरʟहू
शहर के मुक़ाəबल दɗरया को पार əकया। 17रब
का अहद का संदूक़ उठानेवाले इमाम दɗरयाए-
यरदन के बीच में ख़ुश्क ज़मीन पर खड़े रहे जबəक
बाक़ʡ लोग ख़ुश्क ज़मीन पर से गुज़र गए। इमाम
उस वक़्त तक वहाँ खड़े रहे जब तक तमाम
इसराईɛलयाें ने ख़ुश्क ज़मीन पर चलकर दɗरया
को पार न कर ɛलया।

यादगार पत्थर

4 जब पूरʟ क़ौम ने दɗरयाए-यरदन को उबूर
कर ɛलया तो रब यशुअ से हमकलाम

हुआ, 2“हर क़बीले में से एक एक आदमी को
चुन ले। 3əफर इन बारह आदɚमयाें को हुक्म दे
əक जहाँ इमाम दɗरयाए-यरदन के दरɚमयान खड़े
हैं वहाँ से बारह पत्थर उठाकर उन्हें उस जगह रख
दो जहाँ तुम आज रात ठहरोगे।”

4चुनाँचे यशुअ ने उन बारह आदɚमयाें को
बुलाया ɜजन्हें उसने इसराईल के हर क़बीले से चुन
ɛलया था 5और उनसे कहा, “रब अपने ख़ुदा के

संदूक़ के आगे आगे चलकर दɗरया के दरɚमयान
तक जाएँ। आपमें से हर आदमी एक एक पत्थर
उठाकर अपने कंधे पर रखे और बाहर ले जाए।
कुल बारह पत्थर हाें गे, इसराईल के हर क़बीले
के ɛलए एक। 6यह पत्थर आपके दरɚमयान एक
यादगार əनशान रहें गे। आइंदा जब आपके बच्चे
आपसे पूछें गे əक इन पत्थराें का क्या मतलब है
7तो उन्हें बताना, ‘यह हमें याद ɘदलाते हैं əक
दɗरयाए-यरदन का बहाव रुक गया जब रब का
अहद का संदूक़ उसमें से गुज़रा।’ यह पत्थर अबद
तक इसराईल को याद ɘदलाते रहें गे əक यहाँ क्या
कुछ हुआ था।”

8इसराईɛलयाें ने ऐसा ही əकया। उन्हाें ने
दɗरयाए-यरदन के बीच में से अपने क़बीलाें कʡ
तादाद के मुताəबक़ बारह पत्थर उठाए, əबलकुल
उसी तरह ɜजस तरह रब ने यशुअ को फ़रमाया
था। əफर उन्हाें ने यह पत्थर अपने साथ लेकर उस
जगह रख ɘदए जहाँ उन्हें रात के ɛलए ठहरना था।
9साथ साथ यशुअ ने उस जगह भी बारह पत्थर
खड़े əकए जहाँ अहद का संदूक़ उठानेवाले इमाम
दɗरयाए-यरदन के दरɚमयान खड़े थे। यह पत्थर
आज तक वहाँ पड़े हैं। 10संदूक़ को उठानेवाले
इमाम दɗरया के दरɚमयान खड़े रहे जब तक लोगाें
ने तमाम अहकाम जो रब ने यशुअ को ɘदए थे पूरे
न कर ɛलए। याें सब कुछ वैसा ही हुआ जैसा मूसा
ने यशुअ को फ़रमाया था।

लोग जल्दी जल्दी दɗरया में से गुज़रे। 11जब
सब दूसरे əकनारे पर थे तो इमाम भी रब का
संदूक़ लेकर əकनारे पर पहँुचे और दुबारा क़ौम के
आगे आगे चलने लगे। 12और ɜजस तरह मूसा ने
फ़रमाया था, रूəबन, जद और मनस्सी के आधे
क़बीले के मदर् मुसल्लह होकर बाक़ʡ इसराईली
क़बीलाें से पहले दɗरया के दूसरे əकनारे पर पहँुच
गए थे। 13तक़रʟबन 40,000 मुसल्लह मदर् उस
वक़्त रब के सामने यरʟहू के मैदान में पहँुच गए
ताəक वहाँ जंग करें । 14उस ɘदन रब ने यशुअ को
पूरʟ इसराईली क़ौम के सामने सरफ़राज़ əकया।
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उसके जीते-जी लोग उसका याें ख़ौफ़ मानते रहे
ɜजस तरह पहले मूसा का।

15əफर रब ने यशुअ से कहा, 16“अहद का
संदूक़ उठानेवाले इमामाें को दɗरया में से əनकलने
का हुक्म दे।” 17यशुअ ने ऐसा ही əकया 18तो
ज्याेंही इमाम əकनारे पर पहँुच गए पानी दुबारा
बहकर दɗरया के əकनाराें से बाहर आने लगा।

19इसराईɛलयाें ने पहले महीने के दसवें ɘदनa
दɗरयाए-यरदन को उबूर əकया। उन्हाें ने अपने ख़ैमे
यरʟहू के मशɗरक़ में वाक़े ɜजलजाल में खड़े əकए।
20वहाँ यशुअ ने दɗरया में से चुने हुए बारह पत्थराें
को खड़ा əकया। 21उसने इसराईɛलयाें से कहा,
“आइंदा जब आपके बच्चे अपने अपने बाप से
पूछें गे əक इन पत्थराें का क्या मतलब है 22तो
उन्हें बताना, ‘यह वह जगह है जहाँ इसराईली
क़ौम ने ख़ुश्क ज़मीन पर दɗरयाए-यरदन को पार
əकया।’ 23क्याें əक रब आपके ख़ुदा ने उस वक़्त
तक आपके आगे आगे दɗरया का पानी ख़ुश्क
कर ɘदया जब तक आप वहाँ से गुज़र न गए,
əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह बहरे-क़ʁलज़ʁम के
साथ əकया था जब हम उसमें से गुज़रे। 24उसने
यह काम इसɛलए əकया ताəक ज़मीन कʡ तमाम
क़ौमें अल्लाह कʡ क़ʁदरत को जान लें और आप
हमेशा रब अपने ख़ुदा का ख़ौफ़ मानें ।”

5 यह ख़बर दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में
आबाद तमाम अमोरʟ बादशाहाें और

साəहली इलाक़े में आबाद तमाम कनानी
बादशाहाें तक पहँुच गई əक रब ने इसराईɛलयाें
के सामने दɗरया को उस वक़्त तक ख़ुश्क कर
ɘदया जब तक सबने पार न कर ɛलया था। तब
उनकʡ əहम्मत टूट गई और उनमें इसराईɛलयाें का
सामना करने कʡ जुरर्त न रही।

िजलजाल में ख़तना
2उस वक़्त रब ने यशुअ से कहा, “पत्थर

कʡ छुɗरयाँ बनाकर पहले कʡ तरह इसराई-
ɛलयाें का ख़तना करवा दे।” 3चुनाँचे यशुअ

ने पत्थर कʡ छुɗरयाँ बनाकर एक जगह पर
इसराईɛलयाें का ख़तना करवाया ɜजसका नाम
बाद में ‘ख़तना पहाड़’ रखा गया। 4बात यह थी
əक जो मदर् ɚमसर से əनकलते वक़्त जंग करने
के क़ाəबल थे वह रेəगस्तान में चलते चलते मर
चुके थे। 5ɚमसर से रवाना होनेवाले इन तमाम
मदाȼ का ख़तना हुआ था, लेəकन ɜजतने लड़काें
कʡ पैदाइश रेəगस्तान में हुई थी उनका ख़तना
नहीं हुआ था। 6चँूəक इसराईली रब के ताबे नहीं
रहे थे इसɛलए उसने क़सम खाई थी əक वह उस
मुल्क को नहीं देखें गे ɜजसमें दूध और शहद कʡ
कसरत है और ɜजसका वादा उसने क़सम खाकर
उनके बापदादा से əकया था। नतीजे में इसराईली
फ़ौरन मुल्क में दाɝख़ल न हो सके बɠल्क उन्हें उस
वक़्त तक रेəगस्तान में əफरना पड़ा जब तक वह
तमाम मदर् मर न गए जो ɚमसर से əनकलते वक़्त
जंग करने के क़ाəबल थे। 7उनकʡ जगह रब ने
उनके बेटाें को खड़ा əकया था। यशुअ ने उन्हीं का
ख़तना करवाया। उनका ख़तना इसɛलए हुआ əक
रेəगस्तान में सफ़र के दौरान उनका ख़तना नहीं
əकया गया था।

8पूरʟ क़ौम के मदाȼ का ख़तना होने के बाद वह
उस वक़्त तक ख़ैमागाह में रहे जब तक उनके
ज़ख़म ठʠक नहीं हो गए थे। 9और रब ने यशुअ
से कहा, “आज मैंने ɚमसर कʡ रुसवाई तुमसे दूर
कर दी है।”b इसɛलए उस जगह का नाम आज
तक ɜजलजाल यानी लुढ़काना रहा है।

10जब इसराईली यरʟहू के मैदानी इलाक़े में
वाक़े ɜजलजाल में ख़ैमाज़न थे तो उन्हाें ने फ़सह
कʡ ईद भी मनाई। महीने का चौधवाँ ɘदन था,
11और अगले ही ɘदन वह पहली दफ़ा उस मुल्क
कʡ पैदावार में से बेख़मीरʟ रोटी और अनाज के
भुने हुए दाने खाने लगे। 12उसके बाद के ɘदन मन
का ɛसलɛसला ख़त्म हुआ और इसराईɛलयाें के
ɛलए यह सहूलत न रही। उस साल से वह कनान
कʡ पैदावार से खाने लगे।

aयानी अपै्रल में । bलफ़्ज़ी तरजुमा : लुढ़काकर दूर कर दी है।
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फ़िरश्ते से यशअु की मलुाक़ात

13एक ɘदन यशुअ यरʟहू शहर के क़रʟब था।
अचानक एक आदमी उसके सामने खड़ा नज़र
आया ɜजसके हाथ में नंगी तलवार थी। यशुअ ने
उसके पास जाकर पूछा, “क्या आप हमारे साथ
या हमारे दुश्मनाें के साथ हैं?”

14आदमी ने कहा, “नहीं, मैं रब के लशकर का
सरदार हँू और अभी अभी तेरे पास पहँुचा हँू।”

यह सुनकर यशुअ ने əगरकर उसे ɛसजदा əकया
और पूछा, “मेरे आक़ा अपने ख़ाɘदम को क्या
फ़रमाना चाहते हैं?”

15रब के लशकर के सरदार ने जवाब में कहा,
“अपने जूते उतार दे, क्याें əक ɜजस जगह पर तू
खड़ा है वह मुक़द्दस है।” यशुअ ने ऐसा ही əकया।

यरीहू की तबाही

6 उन ɘदनाें में इसराईɛलयाें कʡ वजह से
यरʟहू के दरवाज़े बंद ही रहे। न कोई बाहर

əनकला, न कोई अंदर गया। 2रब ने यशुअ से
कहा, “मैं ने यरʟहू को उसके बादशाह और फ़ौजी
अफ़सराें समेत तेरे हाथ में कर ɘदया है। 3जो
इसराईली जंग के ɛलए तेरे साथ əनकलें गे उनके
साथ शहर कʡ फ़सील के साथ साथ चलकर एक
चक्कर लगाओ और əफर ख़ैमागाह में वापस आ
जाओ। छः ɘदन तक ऐसा ही करो। 4सात इमाम
एक एक नरɧसͅगा उठाए अहद के संदूक़ के आगे
आगे चलें। əफर सातवें ɘदन शहर के əगदर् सात
चक्कर लगाओ। साथ साथ इमाम नरɧसͅगे बजाते
रहें । 5जब वह नरɧसͅगाें को बजाते बजाते लंबी-
सी फँूक मारें गे तो əफर तमाम इसराईली बड़े ज़ोर
से जंग का नारा लगाएँ। इस पर शहर कʡ फ़सील
əगर जाएगी और तेरे लोग हर जगह सीधे शहर में
दाɝख़ल हो सकें गे।”

6यशुअ əबन नून ने इमामाें को बुलाकर उनसे
कहा, “रब के अहद का संदूक़ उठाकर मेरे साथ
चलें। और सात इमाम एक एक नरɧसͅगा उठाए
संदूक़ के आगे आगे चलें।” 7əफर उसने बाक़ʡ
लोगाें से कहा, “आएँ, शहर कʡ फ़सील के

साथ साथ चलकर एक चक्कर लगाएँ। मुसल्लह
आदमी रब के संदूक़ के आगे आगे चलें।”

8सब कुछ यशुअ कʡ əहदायात के मुता-
əबक़ हुआ। सात इमाम नरɧसͅगे बजाते हुए रब
के आगे आगे चले जबəक रब के अहद का संदूक़
उनके पीछे पीछे था। 9मुसल्लह आदɚमयाें में से
कुछ बजानेवाले इमामाें के आगे आगे और कुछ
संदूक़ के पीछे पीछे चलने लगे। इतने में इमाम
नरɧसͅगे बजाते रहे। 10लेəकन यशुअ ने बाक़ʡ
लोगाें को हुक्म ɘदया था əक उस ɘदन जंग का
नारा न लगाएँ। उसने कहा, “जब तक मैं हुक्म न
दँू उस वक़्त तक एक लफ़्ज़ भी न बोलना। जब
मैं इशारा दँूगा तो əफर ही ख़ूब नारा लगाना।”
11इसी तरह रब के संदूक़ ने शहर कʡ फ़सील के
साथ साथ चलकर चक्कर लगाया। əफर लोगाें ने
ख़ैमागाह में लौटकर वहाँ रात गुज़ारʟ।

12-13अगले ɘदन यशुअ सुबह-सवेरे उठा, और
इमामाें और फ़ौɜजयाें ने दूसरʟ मरतबा शहर
का चक्कर लगाया। उनकʡ वही तरतीब थी।
पहले कुछ मुसल्लह आदमी, əफर सात नरɧसͅगे
बजानेवाले इमाम, əफर रब के अहद का संदूक़
उठानेवाले इमाम और आɝख़र में मज़ीद कुछ
मुसल्लह आदमी थे। चक्कर लगाने के दौरान
इमाम नरɧसͅगे बजाते रहे। 14इस दूसरे ɘदन भी
वह शहर का चक्कर लगाकर ख़ैमागाह में लौट
आए। उन्हाें ने छः ɘदन तक ऐसा ही əकया।

15सातवें ɘदन उन्हाें ने सुबह-सवेरे उठकर शहर
का चक्कर याें लगाया जैसे पहले छः ɘदनाें में ,
लेəकन इस दफ़ा उन्हाें ने कुल सात चक्कर लगाए।
16सातवें चक्कर पर इमामाें ने नरɧसͅगाें को बजाते
हुए लंबी-सी फँूक मारʟ। तब यशुअ ने लोगाें
से कहा, “जंग का नारा लगाएँ, क्याें əक रब ने
आपको यह शहर दे ɘदया है। 17शहर को और जो
कुछ उसमें है तबाह करके रब के ɛलए मख़सूस
करना है। ɛसफ़र् राहब कसबी को उन लोगाें समेत
बचाना है जो उसके घर में हैं। क्याें əक उसने हमारे
उन जासूसाें को छुपा ɘदया ɜजनको हमने यहाँ
भेजा था। 18लेəकन अल्लाह के ɛलए मख़सूस
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चीज़ाें को हाथ न लगाना, क्याें əक अगर आप
उनमें से कुछ ले लें तो अपने आपको तबाह
करें गे बɠल्क इसराईली ख़ैमागाह पर भी तबाही
और आफ़त लाएँगे। 19जो कुछ भी चाँदी, सोने,
पीतल या लोहे से बना है वह रब के ɛलए मख़सूस
है। उसे रब के ख़ज़ाने में डालना है।”

20जब इमामाें ने लंबी फँूक मारʟ तो
इसराईɛलयाें ने जंग के ज़ोरदार नारे लगाए।
अचानक यरʟहू कʡ फ़सील əगर गई, और हर
शख़्स अपनी अपनी जगह पर सीधा शहर में
दाɝख़ल हुआ। याें शहर इसराईल के क़ब्ज़े में
आ गया। 21जो कुछ भी शहर में था उसे उन्हाें ने
तलवार से मारकर रब के ɛलए मख़सूस əकया,
ख़ाह मदर् या औरत, जवान या बुज़ʁगर्, गाय-बैल,
भेड़-बकरʟ या गधा था।

22ɜजन दो आदɚमयाें ने मुल्क कʡ जासूसी कʡ
थी उनसे यशुअ ने कहा, “अब अपनी क़सम
का वादा पूरा करें । कसबी के घर में जाकर उसे
और उसके तमाम घरवालाें को əनकाल लाएँ।”
23चुनाँचे यह जवान आदमी गए और राहब,
उसके माँ-बाप, भाइयाें और बाक़ʡ ɗरश्तेदाराें को
उस कʡ ɚमलəकयत समेत əनकालकर ख़ैमागाह
से बाहर कहीं बसा ɘदया। 24əफर उन्हाें ने पूरे
शहर को और जो कुछ उसमें था भȋ कर
ɘदया। लेəकन चाँदी, सोने, पीतल और लोहे का
तमाम माल उन्हाें ने रब के घर के ख़ज़ाने में
डाल ɘदया। 25यशुअ ने ɛसफ़र् राहब कसबी और
उसके घरवालाें को बचाए रखा, क्याें əक उसने
उन आदɚमयाें को छुपा ɘदया था ɜजन्हें यशुअ ने
यरʟहू भेजा था। राहब आज तक इसराईɛलयाें के
दरɚमयान रहती है।

26उस वक़्त यशुअ ने क़सम खाई, “रब कʡ
लानत उस पर हो जो यरʟहू का शहर नए ɛसरे से
तामीर करने कʡ कोɛशश करे। शहर कʡ बुəनयाद
रखते वक़्त वह अपने पहलौठे से महरूम हो
जाएगा, और उसके दरवाज़ाें को खड़ा करते वक़्त
वह अपने सबसे छोटे बेटे से हाथ धो बैठेगा।”

27याें रब यशुअ के साथ था, और उस कʡ
शोहरत पूरे मुल्क में फैल गई।

अकन का गनुाह

7 लेəकन जहाँ तक रब के ɛलए मख़सूस
चीज़ाें का ताल्लुक़ था इसराईɛलयाें ने

बेवफ़ाई कʡ। यहूदाह के क़बीले के एक आदमी ने
उनमें से कुछ अपने ɛलए ले ɛलया। उसका नाम
अकन əबन करमी əबन ज़बदी əबन ज़ारह था। तब
रब का ग़ज़ब इसराईɛलयाें पर नाɜज़ल हुआ।

2यह याें ज़ाəहर हुआ əक यशुअ ने कुछ
आदɚमयाें को यरʟहू से अई शहर को भेज ɘदया
जो बैतेल के मशɗरक़ में बैत-आवन के क़रʟब है।
उसने उनसे कहा, “उस इलाक़े में जाकर उस
कʡ जासूसी करें ।” चुनाँचे वह जाकर ऐसा ही
करने लगे। 3जब वापस आए तो उन्हाें ने यशुअ
से कहा, “इसकʡ ज़रूरत नहीं əक तमाम लोग
अई पर हमला करें । उसे ɛशकस्त देने के ɛलए दो
या तीन हज़ार मदर् काफ़ʡ हैं। बाक़ʡ लोगाें को न
भेजें वरना वह ख़ाहमख़ाह थक जाएंगे, क्याें əक
दुश्मन के लोग कम हैं।” 4चुनाँचे तक़रʟबन तीन
हज़ार आदमी अई से लड़ने गए। लेəकन वह अई
के मदाȼ से ɛशकस्त खाकर फ़रार हुए, 5और उनके
36 अफ़राद शहीद हुए। अई के आदɚमयाें ने शहर
के दरवाज़े से लेकर शबरʟम तक उनका ताक़्क़ʁब
करके वहाँ कʡ ढलान पर उन्हें मार डाला। तब
इसराईली सख़्त घबरा गए, और उनकʡ əहम्मत
जवाब दे गई।

6यशुअ ने रंɜजश का इज़हार करके अपने
कपड़ाें को फाड़ ɘदया और रब के संदूक़ के सामने
मँुह के बल əगर गया। वहाँ वह शाम तक पड़ा रहा।
इसराईल के बुज़ʁगाȼ ने भी ऐसा ही əकया और
अपने सर पर ख़ाक डाल ली। 7यशुअ ने कहा,
“हाय, ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़! तूने इस क़ौम को
दɗरयाए-यरदन में से गुज़रने क्याें ɘदया अगर तेरा
मक़सद ɛसफ़र् यह था əक हमें अमोɗरयाें के हवाले
करके हलाक करे? काश हम दɗरया के मशɗरक़ʡ
əकनारे पर रहने के ɛलए तैयार होते! 8ऐ रब,
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अब मैं क्या कहँू जब इसराईल अपने दुश्मनाें के
सामने से भाग आया है? 9कनानी और मुल्क कʡ
बाक़ʡ क़ौमें यह सुनकर हमें घेर लेंगी और हमारा
नामो-əनशान ɚमटा देंगी। अगर ऐसा होगा तो əफर
तू ख़ुद अपना अज़ीम नाम क़ायम रखने के ɛलए
क्या करेगा?”

10जवाब में रब ने यशुअ से कहा, “उठकर
खड़ा हो जा! तू क्याें मँुह के बल पड़ा है?
11इसराईल ने गुनाह əकया है। उन्हाें ने मेरे अहद
कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ है जो मैं ने उनके साथ बाँधा
था। उन्हाें ने मख़सूसशुदा चीज़ाें में से कुछ ले ɛलया
है, और चोरʟ करके चुपके से अपने सामान में
ɚमला ɛलया है। 12इसी ɛलए इसराईली अपने
दुश्मनाें के सामने क़ायम नहीं रह सकते बɠल्क
पीठ फेरकर भाग रहे हैं। क्याें əक इस हरकत
से इसराईल ने अपने आपको भी हलाकत के
ɛलए मख़सूस कर ɛलया है। जब तक तुम अपने
दरɚमयान से वह कुछ əनकालकर तबाह न कर
लो जो तबाही के ɛलए मख़सूस है उस वक़्त
तक मैं तुम्हारे साथ नहीं हँूगा। 13अब उठ और
लोगाें को मेरे ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर। उन्हें
बता देना, ‘अपने आपको कल के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस करना, क्याें əक रब जो इसराईल का ख़ुदा
है फ़रमाता है əक ऐ इसराईल, तेरे दरɚमयान ऐसा
माल है जो मेरे ɛलए मख़सूस है। जब तक तुम उसे
अपने दरɚमयान से əनकाल न दो अपने दुश्मनाें के
सामने क़ायम नहीं रह सकोगे।’

14कल सुबह को हर एक क़बीला अपने
आपको पेश करे। रब ज़ाəहर करेगा əक क़ʁसूरवार
शख़्स कौन-से क़बीले का है। əफर उस क़बीले
के कंुबे बारʟ बारʟ सामने आएँ। ɜजस कंुबे
को रब क़ʁसूरवार ठहराएगा उसके मुख़्तɛलफ़
ख़ानदान सामने आएँ। और ɜजस ख़ानदान को
रब क़ʁसूरवार ठराएगा उसके मुख़्तɛलफ़ अफ़राद
सामने आएँ। 15जो रब के ɛलए मख़सूस माल
के साथ पकड़ा जाएगा उसे उस कʡ ɚमलəकयत
समेत जला देना है, क्याें əक उसने रब के अहद कʡ

ɝख़लाफ़वरज़ी करके इसराईल में शमर्नाक काम
əकया है।”

16अगले ɘदन सुबह-सवेरे यशुअ ने क़बी-
लाें को बारʟ बारʟ अपने पास आने ɘदया। जब
यहूदाह के क़बीले कʡ बारʟ आई तो रब ने
उसे क़ʁसूरवार ठहराया। 17जब उस क़बीले के
मुख़्तɛलफ़ कंुबे सामने आए तो रब ने ज़ारह
के कंुबे को क़ʁसूरवार ठहराया। जब ज़ारह के
मुख़्तɛलफ़ ख़ानदान सामने आए तो रब ने ज़बदी
का ख़ानदान क़ʁसूरवार ठहराया। 18आɝख़रकार
यशुअ ने उस ख़ानदान को फ़रदन फ़रदन अपने
पास आने ɘदया, और अकन əबन करमी əबन
ज़बदी əबन ज़ारह पकड़ा गया। 19यशुअ ने उससे
कहा, “बेटा, रब इसराईल के ख़ुदा को जलाल दो
और उस कʡ सताइश करो। मुझे बता दो əक तुमने
क्या əकया। कोई भी बात मुझसे मत छुपाना।”

20अकन ने जवाब ɘदया, “वाक़ई मैं ने रब
इसराईल के ख़ुदा का गुनाह əकया है। 21मैं ने लूटे
हुए माल में से बाबल का एक शानदार चोग़ा,
तक़रʟबन सवा दो əकलोग्राम चाँदी और आधे
əकलोग्राम से ज़ायद सोने कʡ इȴ ट ले ली थी। यह
चीज़ें देखकर मैं ने उनका लालच əकया और उन्हें
ले ɛलया। अब वह मेरे ख़ैमे कʡ ज़मीन में दबी
हुई हैं। चाँदी को मैं ने बाक़ʡ चीज़ाें के नीचे छुपा
ɘदया।”

22यह सुनकर यशुअ ने अपने बंदाें को अकन
के ख़ैमे के पास भेज ɘदया। वह दौड़कर वहाँ पहँुचे
तो देखा əक यह माल वाक़ई ख़ैमे कʡ ज़मीन में
छुपाया हुआ है और əक चाँदी दूसरʟ चीज़ाें के नीचे
पड़ʟ है। 23वह यह सब कुछ ख़ैमे से əनकालकर
यशुअ और तमाम इसराईɛलयाें के पास ले आए
और रब के सामने रख ɘदया। 24əफर यशुअ और
तमाम इसराईली अकन əबन ज़ारह को पकड़कर
वादीए-अकूर में ले गए। उन्हाें ने चाँदी, ɛलबास,
सोने कʡ इȴ ट, अकन के बेटे-बेəटयाें , गाय-बैलाें ,
गधाें , भेड़-बकɗरयाें और उसके ख़ैमे ग़रज़ उस
कʡ पूरʟ ɚमलəकयत को उस वादी में पहँुचा ɘदया।
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25यशुअ ने कहा, “तुम यह आफ़त हम

पर क्याें लाए हो? आज रब तुम पर ही
आफ़त लाएगा।” əफर पूरे इसराईल ने अकन को
उसके घरवालाें समेत संगसार करके जला ɘदया।
26अकन के ऊपर उन्हाें ने पत्थराें का बड़ा ढेर लगा
ɘदया जो आज तक वहाँ मौजूद है। यही वजह
है əक आज तक उसका नाम वादीए-अकूर यानी
आफ़त कʡ वादी रहा है।

इसके बाद रब का सख़्त ग़ज़ब ठंडा हो गया।

अई की िशकस्त

8 əफर रब ने यशुअ से कहा, “मत डर और
मत घबरा बɠल्क तमाम फ़ौजी अपने साथ

लेकर अई शहर पर हमला कर। क्याें əक मैं ने अई
के बादशाह, उस कʡ क़ौम, उसके शहर और मुल्क
को तेरे हाथ में कर ɘदया है। 2लाɜज़म है əक तू
अई और उसके बादशाह के साथ वह कुछ करे
जो तूने यरʟहू और उसके बादशाह के साथ əकया
था। लेəकन इस मरतबा तुम उसका माल और
मवेशी अपने पास रख सकते हो। हमला करते
वक़्त शहर के पीछे घात लगा।”

3चुनाँचे यशुअ पूरे लशकर के साथ अई पर
हमला करने के ɛलए əनकला। उसने अपने सबसे
अǥे फ़ौɜजयाें में से 30,000 को चुन ɛलया
और उन्हें रात के वक़्त अई के ɝख़लाफ़ भेजकर
4हुक्म ɘदया, “ध्यान दें əक आप शहर के पीछे
घात लगाएँ। सबके सब शहर के क़रʟब ही तैयार
रहें । 5इतने में मैं बाक़ʡ मदाȼ के साथ शहर के क़रʟब
आ जाऊँगा। और जब शहर के लोग पहले कʡ
तरह हमारे साथ लड़ने के ɛलए əनकलें गे तो हम
उनके आगे आगे भाग जाएंगे। 6वह हमारे पीछे
पड़ जाएंगे और याें हम उन्हें शहर से दूर ले जाएंगे,
क्याें əक वह समझें गे əक हम इस दफ़ा भी पहले
कʡ तरह उनसे भाग रहे हैं। 7əफर आप उस जगह
से əनकलें जहाँ आप घात में बैठे हाें गे और शहर
पर क़ब्ज़ा कर लें। रब आपका ख़ुदा उसे आपके
हाथ में कर देगा। 8जब शहर आपके क़ब्ज़े में होगा

तो उसे जला देना। वही करें जो रब ने फ़रमाया
है। मेरʟ इन əहदायात पर ध्यान दें ।”

9यह कहकर यशुअ ने उन्हें अई कʡ तरफ़ भेज
ɘदया। वह रवाना होकर अई के मग़ɗरब में घात में
बैठ गए। यह जगह बैतेल और अई के दरɚमयान
थी। लेəकन यशुअ ने यह रात बाक़ʡ लोगाें के साथ
ख़ैमागाह में गुज़ारʟ। 10अगले ɘदन सुबह-सवेरे
यशुअ ने आदɚमयाें को जमा करके उनका जायज़ा
ɛलया। əफर वह इसराईल के बुज़ʁगाȼ के साथ
उनके आगे आगे अई कʡ तरफ़ चल ɘदया। 11जो
लशकर उसके साथ था वह चलते चलते अई के
सामने पहँुच गया। उन्हाें ने शहर के ɛशमाल में
अपने ख़ैमे लगाए। उनके और शहर के दरɚमयान
वादी थी।

12जो शहर के मग़ɗरब में अई और बैतेल
के दरɚमयान घात लगाए बैठे थे वह तक़रʟबन
5,000 मदर् थे। 13याें शहर के मग़ɗरब और
ɛशमाल में आदमी लड़ने के ɛलए तैयार हुए। रात
के वक़्त यशुअ वादी में पहँुच गया।

14जब अई के बादशाह ने ɛशमाल में
इसराईɛलयाें को देखा तो उसने जल्दी जल्दी
तैयाɗरयाँ कʥ। अगले ɘदन सुबह-सवेरे वह अपने
आदɚमयाें के साथ शहर से əनकला ताəक
इसराईɛलयाें के साथ लड़े। यह जगह वादीए-
यरदन कʡ तरफ़ थी। बादशाह को मालूम न हुआ
əक इसराईली शहर के पीछे घात में बैठे हैं। 15जब
अई के मदर् əनकले तो यशुअ और उसका लशकर
ɛशकस्त का इज़हार करके रेəगस्तान कʡ तरफ़
भागने लगे।

16तब अई के तमाम मदाȼ को इसराईɛलयाें का
ताक़्क़ʁब करने के ɛलए बुलाया गया, और यशुअ
के पीछे भागते भागते वह शहर से दूर əनकल गए।
17एक मदर् भी अई या बैतेल में न रहा बɠल्क
सबके सब इसराईɛलयाें के पीछे पड़ गए। न ɛसफ़र्
यह बɠल्क उन्हाें ने शहर का दरवाज़ा खुला छोड़
ɘदया।

18əफर रब ने यशुअ से कहा, “जो शमशेर तेरे
हाथ में है उसे अई के ɝख़लाफ़ उठाए रख, क्याें əक
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मैं यह शहर तेरे हाथ में कर दँूगा।” यशुअ ने ऐसा
ही əकया, 19और ज्याेंही उसने अपनी शमशेर से
अई कʡ तरफ़ इशारा əकया घात में बैठे आदमी
जल्दी से अपनी जगह से əनकल आए और दौड़
दौड़कर शहर पर झपट पड़े। उन्हाें ने उस पर क़ब्ज़ा
करके जल्दी से उसे जला ɘदया।

20जब अई के आदɚमयाें ने मुड़कर नज़र डाली
तो देखा əक शहर से धुएँ के बादल उठ रहे
हैं। लेəकन अब उनके ɛलए भी बचने का कोई
रास्ता न रहा, क्याें əक जो इसराईली अब तक
उनके आगे आगे रेəगस्तान कʡ तरफ़ भाग रहे थे
वह अचानक मुड़कर ताक़्क़ʁब करनेवालाें पर टूट
पड़े। 21क्याें əक जब यशुअ और उसके साथ के
आदɚमयाें ने देखा əक घात में बैठे इसराईɛलयाें
ने शहर पर क़ब्ज़ा कर ɛलया है और əक शहर
से धुआँ उठ रहा है तो उन्हाें ने मुड़कर अई के
आदɚमयाें पर हमला कर ɘदया। 22साथ साथ
शहर में दाɝख़ल हुए इसराईली शहर से əनकलकर
पीछे से उनसे लड़ने लगे। चुनाँचे अई के आदमी
बीच में फँस गए। इसराईɛलयाें ने सबको क़त्ल
कर ɘदया, और न कोई बचा, न कोई फ़रार हो
सका। 23ɛसफ़र् अई के बादशाह को ɨज़ͅदा पकड़ा
और यशुअ के पास लाया गया।

24अई के मदाȼ का ताक़्क़ʁब करते करते उन
सबको खुले मैदान और रेəगस्तान में तलवार से
मार देने के बाद इसराईɛलयाें ने अई शहर में वापस
आकर तमाम बाɧशͅदाें को हलाक कर ɘदया।
25उस ɘदन अई के तमाम मदर् और औरतें मारे गए,
कुल 12,000 अफ़राद। 26क्याें əक यशुअ ने उस
वक़्त तक अपनी शमशेर उठाए रखी जब तक अई
के तमाम बाɧशͅदाें को हलाक न कर ɘदया गया।
27ɛसफ़र् शहर के मवेशी और लूटा हुआ माल बच
गया, क्याें əक इस दफ़ा रब ने əहदायत कʡ थी əक
इसराईली उसे ले जा सकते हैं।

28यशुअ ने अई को जलाकर उसे हमेशा के
ɛलए मलबे का ढेर बना ɘदया। यह मक़ाम आज
तक वीरान है। 29अई के बादशाह कʡ लाश उसने
शाम तक दरख़्त से लटकाए रखी। əफर जब सूरज

डूबने लगा तो यशुअ ने अपने लोगाें को हुक्म ɘदया
əक बादशाह कʡ लाश को दरख़्त से उतार दें । तब
उन्हाें ने उसे शहर के दरवाज़े के पास फें ककर उस
पर पत्थर का बड़ा ढेर लगा ɘदया। यह ढेर आज
तक मौजूद है।

ऐबाल पहाड़ पर अहद की तजदीद
30उस वक़्त यशुअ ने रब इसराईल के ख़ुदा

कʡ ताज़ीम में ऐबाल पहाड़ पर क़ʁरबानगाह बनाई
31ɜजस तरह रब के ख़ाɘदम मूसा ने इसराईɛलयाें
को हुक्म ɘदया था। उसने उसे मूसा कʡ शरʟअत
कʡ əकताब में दजर् əहदायात के मुताəबक़ बनाया।
क़ʁरबानगाह के पत्थर तराशे बग़ैर लगाए गए, और
उन पर लोहे का आला न चलाया गया। उस पर
उन्हाें ने रब को भȋ होनेवाली और सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ।

32वहाँ यशुअ ने इसराईɛलयाें कʡ मौजूदगी में
पत्थराें पर मूसा कʡ शरʟअत दुबारा ɛलख दी।
33əफर बुज़ʁगाȼ , əनगहबानाें और क़ाɜज़याें के साथ
ɚमलकर तमाम इसराईली दो गुरोहाें में तक़सीम
हुए। परदेसी भी उनमें शाɚमल थे। एक गुरोह
गɗरज़ीम पहाड़ के सामने खड़ा हुआ और दूसरा
ऐबाल पहाड़ के सामने। दोनाें गुरोह एक दूसरे
के मुक़ाəबल खड़े रहे जबəक लावी के क़बीले
के इमाम उनके दरɚमयान खड़े हुए। उन्हाें ने रब
के अहद का संदूक़ उठा रखा था। सब कुछ उन
əहदायात के ऐन मुताəबक़ हुआ जो रब के ख़ाɘदम
मूसा ने इसराईɛलयाें को बरकत देने के ɛलए दी
थीं।

34əफर यशुअ ने शरʟअत कʡ तमाम बाताें कʡ
ɚतलावत कʡ, उस कʡ बरकात भी और उस कʡ
लानतें भी। सब कुछ उसने वैसा ही पढ़ा जैसा əक
शरʟअत कʡ əकताब में दजर् था। 35जो भी हुक्म
मूसा ने ɘदया था उसका एक भी लफ़्ज़ न रहा
ɜजसकʡ ɚतलावत यशुअ ने तमाम इसराईɛलयाें
कʡ पूरʟ जमात के सामने न कʡ हो। और सबने
यह बातें सुनीं। इसमें औरतें , बच्चे और उनके
दरɚमयान रहनेवाले परदेसी सब शाɚमल थे।
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िजबऊनी यशअु को धोका देते हैं

9 इन बाताें कʡ ख़बर दɗरयाए-यरदन के
मग़ɗरब के तमाम बादशाहाें तक पहँुची,

ख़ाह वह पहाड़ʟ इलाक़े, मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ
इलाक़े या साəहली इलाक़े में लुबनान तक रहते
थे। उनकʡ यह क़ौमें थीं : əहǴी, अमोरʟ, कनानी,
फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और यबूसी। 2अब यह यशुअ
और इसराईɛलयाें से लड़ने के ɛलए जमा हुए।

3लेəकन जब ɜजबऊन शहर के बाɧशͅदाें को पता
चला əक यशुअ ने यरʟहू और अई के साथ क्या
əकया है 4तो उन्हाें ने एक चाल चली। अपने साथ
सफ़र के ɛलए खाना लेकर वह यशुअ के पास चल
पड़े। उनके गधाें पर ख़स्ताहाल बोɗरयाँ और मै कʡ
ऐसी पुरानी और ɚघसी-फटी मशकें लदी हुई थीं
ɜजनकʡ बार बार मरम्मत हुई थी। 5मदाȼ ने ऐसे
पुराने जूते पहन रखे थे ɜजन पर जगह जगह पैवंद
लगे हुए थे। उनके कपड़े भी ɚघसे-फटे थे, और
सफ़र के ɛलए जो रोटी उनके पास थी वह ख़ुश्क
और टुकड़े टुकड़े हो गई थी। 6ऐसी हालत में वह
यशुअ के पास ɜजलजाल कʡ ख़ैमागाह में पहँुच
गए। उन्हाें ने उससे और बाक़ʡ इसराईली मदाȼ से
कहा, “हम एक दूर-दराज़ मुल्क से आए हैं। आएँ,
हमारे साथ मुआहदा करें ।”

7लेəकन इसराईɛलयाें ने əहɞव्वयाें से कहा,
“शायद आप हमारे इलाक़े के बीच में कहीं बसते
हैं। अगर ऐसा है तो हम əकस तरह आपसे
मुआहदा कर सकते हैं?”

8वह यशुअ से बोले, “हम आपकʡ ɝख़दमत के
ɛलए हाɜज़र हैं।”

यशुअ ने पूछा, “आप कौन हैं और कहाँ से आए
हैं?” 9उन्हाें ने जवाब ɘदया, “आपके ख़ाɘदम
आपके ख़ुदा के नाम के बाइस एक əनहायत दूर-
दराज़ मुल्क से आए हैं। क्याें əक उस कʡ ख़बर
हम तक पहँुच गई है, और हमने वह सब कुछ
सुन ɛलया है जो उसने ɚमसर में 10और दɗरयाए-
यरदन के मशɗरक़ में रहनेवाले दो बादशाहाें के
साथ əकया यानी हसबोन के बादशाह सीहोन और

बसन के बादशाह ओज के साथ जो अस्तारात
में रहता था। 11तब हमारे बुज़ʁगाȼ बɠल्क हमारे
मुल्क के तमाम बाɧशͅदाें ने हमसे कहा, ‘सफ़र
के ɛलए खाना लेकर उनसे ɚमलने जाएँ। उनसे
बात करें əक हम आपकʡ ɝख़दमत के ɛलए हाɜज़र
हैं। आएँ, हमारे साथ मुआहदा करें ।’ 12हमारʟ
यह रोटी अभी गरम थी जब हम इसे सफ़र के
ɛलए अपने साथ लेकर आपसे ɚमलने के ɛलए
अपने घराें से रवाना हुए। और अब आप ख़ुद देख
सकते हैं əक यह ख़ुश्क और टुकड़े टुकड़े हो गई है।
13और मै कʡ इन मशकाें कʡ ɚघसी-फटी हालत
देखें। भरते वक़्त यह नई और लचकदार थीं। यही
हमारे कपड़ाें और जूताें कʡ हालत भी है। सफ़र
करते करते यह ख़त्म हो गए हैं।”

14इसराईɛलयाें ने मुसाɚफ़राें का कुछ खाना
ɛलया। अफ़सोस, उन्हाें ने रब से əहदायत न माँगी।
15əफर यशुअ ने उनके साथ सुलह का मुआहदा
əकया और जमात के राहनुमाआें ने क़सम खाकर
उस कʡ तसदीक़ कʡ। मुआहदे में इसराईल ने वादा
əकया əक ɜजबऊəनयाें को जीने देगा।

16तीन ɘदन गुज़रे तो इसराईɛलयाें को
पता चला əक ɜजबऊनी हमारे क़रʟब ही
और हमारे इलाक़े के ऐन बीच में रहते हैं।
17इसराईली रवाना हुए और तीसरे ɘदन
उनके शहराें के पास पहँुचे ɜजनके नाम
ɜजबऊन, कफ़ʡरा, बैरोत और ɚक़ɗरयत-
यारʟम थे। 18लेəकन चँूəक जमात के राह-
नुमाआें ने रब इसराईल के ख़ुदा कʡ क़सम खाकर
उनसे वादा əकया था इसɛलए उन्हाें ने ɜजबऊəनयाें
को हलाक न əकया। पूरʟ जमात राहनुमाआें
पर बुड़बुड़ाने लगी, 19लेəकन उन्हाें ने जवाब में
कहा, “हमने रब इसराईल के ख़ुदा कʡ क़सम
खाकर उनसे वादा əकया, और अब हम उन्हें
छेड़ नहीं सकते। 20चुनाँचे हम उन्हें जीने दें गे
और वह क़सम न तोड़ें गे जो हमने उनके साथ
खाई। ऐसा न हो əक अल्लाह का ग़ज़ब हम
पर नाɜज़ल हो जाए। 21उन्हें जीने दो।” əफर
फ़ैसला यह हुआ əक ɜजबऊनी लकड़हारे और
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पानी भरनेवाले बनकर पूरʟ जमात कʡ ɝख़दमत
करें । याें इसराईली राहनुमाआें का उनके साथ
वादा क़ायम रहा।

22यशुअ ने ɜजबऊəनयाें को बुलाकर कहा,
“तुमने हमें धोका देकर क्याें कहा əक हम आपसे
əनहायत दूर रहते हैं हालाँəक तुम हमारे इलाक़े
के बीच में ही रहते हो? 23चुनाँचे अब तुम पर
लानत हो। तुम लकड़हारे और पानी भरनेवाले
बनकर हमेशा के ɛलए मेरे ख़ुदा के घर कʡ ɝख़दमत
करोगे।”

24उन्हाें ने जवाब ɘदया, “आपके ख़ाɘदमाें को
साफ़ बताया गया था əक रब आपके ख़ुदा ने अपने
ख़ाɘदम मूसा को क्या हुक्म ɘदया था, əक उसे
आपको पूरा मुल्क देना और आपके आगे आगे
तमाम बाɧशͅदाें को हलाक करना है। यह सुनकर
हम बहुत डर गए əक हमारʟ जान नहीं बचेगी।
इसी ɛलए हमने यह सब कुछ əकया। 25अब हम
आपके हाथ में हैं। हमारे साथ वह कुछ करें जो
आपको अǥा और ठʠक लगता है।”

26चुनाँचे यशुअ ने उन्हें इसराईɛलयाें से
बचाया, और उन्हाें ने ɜजबऊəनयाें को हलाक
न əकया। 27उसी ɘदन उसने ɜजबऊəनयाें को
लकड़हारे और पानी भरनेवाले बना ɘदया
ताəक वह जमात और रब कʡ उस क़ʁर-
बानगाह कʡ ɝख़दमत करें ɜजसका मक़ाम रब को
अभी चुनना था। और यह लोग आज तक यही
कुछ करते हैं।

अमोिरयाें की िशकस्त

10 यरूशलम के बादशाह अदूनी-ɛसद्क़
को ख़बर ɚमली əक यशुअ ने अई पर

याें क़ब्ज़ा करके उसे मुकम्मल तौर पर तबाह
कर ɘदया है ɜजस तरह उसने यरʟहू और उसके
बादशाह के साथ भी əकया था। उसे यह इǴला
भी दी गई əक ɜजबऊन के बाɧशͅदे इसराईɛलयाें के
साथ सुलह का मुआहदा करके उनके दरɚमयान
रह रहे हैं। 2यह सुनकर वह और उस कʡ क़ौम
əनहायत डर गए, क्याें əक ɜजबऊन बड़ा शहर था।

वह अहɚमयत के ɛलहाज़ से उन शहराें के बराबर
था ɜजनके बादशाह थे, बɠल्क वह अई शहर से भी
बड़ा था, और उसके तमाम मदर् बेहतरʟन फ़ौजी
थे।

3चुनाँचे यरूशलम के बादशाह अदूनी-ɛसद्क़ ने
अपने क़ाɛसद हबरून के बादशाह हूहाम, यरमूत
के बादशाह पीराम, लकʡस के बादशाह यफ़ʡअ
और इजलून के बादशाह दबीर के पास भेज ɘदए।
4पैग़ाम यह था, “आएँ और ɜजबऊन पर हमला
करने में मेरʟ मदद करें , क्याें əक उसने यशुअ और
इसराईɛलयाें के साथ सुलह का मुआहदा कर
ɛलया है।” 5यरूशलम, हबरून, यरमूत, लकʡस
और इजलून के यह पाँच अमोरʟ बादशाह मुǴəहद
हुए। वह अपने तमाम फ़ौɜजयाें को लेकर चल पड़े
और ɜजबऊन का मुहासरा करके उससे जंग करने
लगे।

6उस वक़्त यशुअ ने अपने ख़ैमे ɜजलजाल में
लगाए थे। ɜजबऊन के लोगाें ने उसे पैग़ाम भेज
ɘदया, “अपने ख़ाɘदमाें को तकर् न करें । जल्दी
से हमारे पास आकर हमें बचाएँ! हमारʟ मदद
कʡɜजए, क्याें əक पहाड़ʟ इलाक़े के तमाम अमोरʟ
बादशाह हमारे ɝख़लाफ़ मुǴəहद हो गए हैं।”

7यह सुनकर यशुअ अपनी पूरʟ फ़ौज के साथ
ɜजलजाल से əनकला और ɜजबऊन के ɛलए
रवाना हुआ। उसके बेहतरʟन फ़ौजी भी सब उसके
साथ थे। 8रब ने यशुअ से कहा, “उनसे मत
डरना, क्याें əक मैं उन्हें तेरे हाथ में कर चुका
हँू। उनमें से एक भी तेरा मुक़ाबला नहीं करने
पाएगा।” 9और यशुअ ने ɜजलजाल से सारʟ रात
सफ़र करते करते अचानक दुश्मन पर हमला
əकया। 10उस वक़्त रब ने इसराईɛलयाें के देखते
देखते दुश्मन में अबतरʟ पैदा कर दी, और उन्हाें ने
ɜजबऊन के क़रʟब दुश्मन को ज़बरदस्त ɛशकस्त
दी। इसराईली बैत-हौरून तक पहँुचानेवाले रास्ते
पर अमोɗरयाें का ताक़्क़ʁब करते करते उन्हें
अज़ीक़ा और मक़्क़ेदा तक मौत के घाट उतारते
गए। 11और जब अमोरʟ इस रास्ते पर अज़ीक़ा
कʡ तरफ़ भाग रहे थे तो रब ने आसमान से उन
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पर बड़े बड़े ओले बरसाए ɜजन्हाें ने इसराईɛलयाें
कʡ əनसबत ज़्यादा दुश्मनाें को हलाक कर ɘदया।

12उस ɘदन जब रब ने अमोɗरयाें को इसराईल
के हाथ में कर ɘदया तो यशुअ ने इसराईɛलयाें कʡ
मौजूदगी में रब से कहा,

“ऐ सूरज, ɜजबऊन के ऊपर रुक जा!
ऐ चाँद, वादीए-ऐयालोन पर ठहर जा!”
13तब सूरज रुक गया, और चाँद ने आगे

हरकत न कʡ। जब तक əक इसराईल ने अपने
दुश्मनाें से पूरा बदला न ले ɛलया उस वक़्त तक
वह रुके रहे। इस बात का ɜज़क्र याशर कʡ əकताब
में əकया गया है। सूरज आसमान के बीच में रुक
गया और तक़रʟबन एक पूरे ɘदन के दौरान ग़ुरूब
न हुआ। 14यह ɘदन मुन्फ़ɗरद था। रब ने इनसान
कʡ इस तरह कʡ दुआ न कभी इससे पहले, न
कभी इसके बाद सुनी। क्याें əक रब ख़ुद इसराईल
के ɛलए लड़ रहा था। 15इसके बाद यशुअ पूरे
इसराईल समेत ɜजलजाल कʡ ख़ैमागाह में लौट
आया।

पाँच अमोरी बादशाहाें की िगिरफ़्तारी
16लेəकन पाँचाें अमोरʟ बादशाह फ़रार होकर

मक़्क़ेदा के एक ग़ार में छुप गए थे। 17यशुअ को
इǴला दी गई 18तो उसने कहा, “कुछ बड़े बड़े
पत्थर लुढ़काकर ग़ार का मँुह बंद करना, और
कुछ आदमी उस कʡ पहरादारʟ करें । 19लेəकन
बाक़ʡ लोग न रुकें बɠल्क दुश्मनाें का ताक़्क़ʁब
करके पीछे से उन्हें मारते जाएँ। उन्हें दुबारा अपने
शहराें में दाɝख़ल होने का मौक़ा मत देना, क्याें əक
रब आपके ख़ुदा ने उन्हें आपके हाथ में कर ɘदया
है।” 20चुनाँचे यशुअ और बाक़ʡ इसराईली उन्हें
हलाक करते रहे, और कम ही अपने शहराें कʡ
फ़सील में दाɝख़ल हो सके। 21इसके बाद पूरʟ
फ़ौज सहीह-सलामत यशुअ के पास मक़्क़ेदा कʡ
लशकरगाह में वापस पहँुच गई।

अब से əकसी में भी इसराईɛलयाें को धमकʡ
देने कʡ जुरर्त न रही।

22əफर यशुअ ने कहा, “ग़ार के मँुह को
खोलकर यह पाँच बादशाह मेरे पास əनकाल
लाएँ।” 23लोग ग़ार को खोलकर यरूशलम,
हबरून, यरमूत, लकʡस और इजलून के बादशाहाें
को यशुअ के पास əनकाल लाए। 24यशुअ ने
इसराईल के मदाȼ को बुलाकर अपने साथ खड़े
फ़ौजी अफ़सराें से कहा, “इधर आकर अपने पैराें
को बादशाहाें कʡ गरदनाें पर रख दें ।” अफ़सराें
ने ऐसा ही əकया। 25əफर यशुअ ने उनसे कहा,
“न डरें और न हौसला हारें । मज़बूत और ɘदलेर
हाें । रब यही कुछ उन तमाम दुश्मनाें के साथ
करेगा ɜजनसे आप लड़ें गे।” 26यह कहकर उसने
बादशाहाें को हलाक करके उनकʡ लाशें पाँच
दरख़्ताें से लटका दीं। वहाँ वह शाम तक लटकʡ
रहीं। 27जब सूरज डूबने लगा तो लोगाें ने यशुअ
के हुक्म पर लाशें उतारकर उस ग़ार में फें क दीं
ɜजसमें बादशाह छुप गए थे। əफर उन्हाें ने ग़ार के
मँुह को बड़े बड़े पत्थराें से बंद कर ɘदया। यह
पत्थर आज तक वहाँ पड़े हुए हैं।

मज़ीद अमोरी शहराें पर क़ब्ज़ा
28उस ɘदन मक़्क़ेदा यशुअ के क़ब्ज़े में आ

गया। उसने पूरे शहर को तलवार से रब के ɛलए
मख़सूस करके तबाह कर ɘदया। बादशाह समेत
सब हलाक हुए और एक भी न बचा। शहर के
बादशाह के साथ उसने वह सुलूक əकया जो उसने
यरʟहू के बादशाह के साथ əकया था।

29əफर यशुअ ने तमाम इसराईɛलयाें के साथ
वहाँ से आगे əनकलकर ɛलबना पर हमला əकया।
30रब ने उस शहर और उसके बादशाह को भी
इसराईल के हाथ में कर ɘदया। यशुअ ने तलवार
से शहर के तमाम बाɧशͅदाें को हलाक əकया, और
एक भी न बचा। बादशाह के साथ उसने वही
सुलूक əकया जो उसने यरʟहू के बादशाह के साथ
əकया था।

31इसके बाद उसने तमाम इसराईɛलयाें के
साथ ɛलबना से आगे बढ़कर लकʡस का मुहासरा
əकया। जब उसने उस पर हमला əकया 32तो रब
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ने यह शहर उसके बादशाह समेत इसराईल के
हाथ में कर ɘदया। दूसरे ɘदन वह यशुअ के क़ब्ज़े में
आ गया। शहर के सारे बाɧशͅदाें को उसने तलवार
से हलाक əकया, ɜजस तरह əक उसने ɛलबना
के साथ भी əकया था। 33साथ साथ यशुअ ने
जज़र के बादशाह हूरम और उसके लोगाें को भी
ɛशकस्त दी जो लकʡस कʡ मदद करने के ɛलए
आए थे। उनमें से एक भी न बचा।

34əफर यशुअ ने तमाम इसराईɛलयाें के साथ
लकʡस से आगे बढ़कर इजलून का मुहासरा कर
ɛलया। उसी ɘदन उन्हाें ने उस पर हमला करके
35उस पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। ɜजस तरह लकʡस
के साथ हुआ उसी तरह इजलून के साथ भी
əकया गया यानी शहर के तमाम बाɧशͅदे तलवार
से हलाक हुए।

36इसके बाद यशुअ ने तमाम इसराईɛलयाें के
साथ इजलून से आगे बढ़कर हबरून पर हमला
əकया। 37शहर पर क़ब्ज़ा करके उन्हाें ने बादशाह,
इदर्əगदर् कʡ आबाɘदयाँ और बाɧशͅदे सबके सब
तहे-तेग़ कर ɘदए। कोई न बचा। इजलून कʡ तरह
उन्हाें ने उसे पूरे तौर पर तमाम बाɧशͅदाें समेत रब
के ɛलए मख़सूस करके तबाह कर ɘदया।

38əफर यशुअ तमाम इसराईɛलयाें के साथ
मुड़कर दबीर कʡ तरफ़ बढ़ गया। उस पर हमला
करके 39उसने शहर, उसके बादशाह और इदर्əगदर्
कʡ आबाɘदयाें पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। सबको नेस्त
कर ɘदया गया, एक भी न बचा। याें दबीर के साथ
वह कुछ हुआ जो पहले हबरून और ɛलबना उसके
बादशाह समेत हुआ था।

40इस तरह यशुअ ने जुनूबी कनान के तमाम
बादशाहाें को ɛशकस्त देकर उनके पूरे मुल्क पर
क़ब्ज़ा कर ɛलया यानी मुल्क के पहाड़ʟ इलाक़े
पर, जुनूब के दश्ते-नजब पर, मग़ɗरब के नशेबी
पहाड़ʟ इलाक़े पर और वादीए-यरदन के मग़ɗरब
में वाक़े पहाड़ʟ ढलानाें पर। उसने əकसी को भी
बचने न ɘदया बɠल्क हर जानदार को रब के ɛलए
मख़सूस करके हलाक कर ɘदया। यह सब कुछ

वैसा ही हुआ जैसा रब इसराईल के ख़ुदा ने हुक्म
ɘदया था।

41यशुअ ने उन्हें क़ाɘदस-बरनीअ से लेकर
ग़ज़्ज़ा तक और जुशन के पूरे इलाक़े से लेकर
ɜजबऊन तक ɛशकस्त दी। 42इन तमाम बादशाहाें
और उनके ममाɛलक पर यशुअ ने एक ही वक़्त
फ़तह पाई, क्याें əक इसराईल का ख़ुदा इसराईल
के ɛलए लड़ा।

43इसके बाद यशुअ तमाम इसराईɛलयाें के
साथ ɜजलजाल कʡ ख़ैमागाह में लौट आया।

िशमाली इत्तहािदयाें पर फ़तह

11 जब हसूर के बादशाह याबीन को
इन वाɚक़यात कʡ ख़बर ɚमली तो

उसने मदून के बादशाह यूबाब और ɛसमरोन और
अकशाफ़ के बादशाहाें को पैग़ाम भेजे। 2इसके
अलावा उसने उन बादशाहाें को पैग़ाम भेजे जो
ɛशमाल में थे यानी ɛशमाली पहाड़ʟ इलाक़े में ,
वादीए-यरदन के उस əहस्से में जो əकन्नरत यानी
गलील के जुनूब में है, मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ
इलाक़े में , मग़ɗरब में वाक़े नाफ़त-दोर में 3और
कनान के मशɗरक़ और मग़ɗरब में । याबीन ने
अमोɗरयाें , əहɛǴयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें , पहाड़ʟ इलाक़े
के यबूɛसयाें और हरमून पहाड़ के दामन में वाक़े
मुल्के-ɚमसफ़ाह के əहɞव्वयाें को भी पैग़ाम भेजे।

4चुनाँचे यह अपनी तमाम फ़ौजाें को लेकर
जंग के ɛलए əनकले। उनके आदमी समंुदर के
साəहल कʡ रेत कʡ माɥनͅद बेशुमार थे। उनके
पास मुतअɘद्दद घोड़े और रथ भी थे। 5इन तमाम
बादशाहाें ने इसराईल से लड़ने के ɛलए मुǴəहद
होकर अपने ख़ैमे मरूम के चश्मे पर लगा ɘदए।

6रब ने यशुअ से कहा, “उनसे मत डरना,
क्याें əक कल इसी वक़्त तक मैं ने उन सबको
हलाक करके इसराईल के हवाले कर ɘदया होगा।
तुझे उनके घोड़ाें कʡ काेंचाें को काटना और उनके
रथाें को जला देना है।”

7चुनाँचे यशुअ अपने तमाम फ़ौɜजयाें को लेकर
मरूम के चश्मे पर आया और अचानक दुश्मन
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पर हमला əकया। 8और रब ने दुश्मनाें को
इसराईɛलयाें के हवाले कर ɘदया। इसराईɛलयाें
ने उन्हें ɛशकस्त दी और उनका ताक़्क़ʁब करते
करते ɛशमाल में बड़े शहर सैदा और ɚमस्रफ़ात-
मायम तक जा पहँुचे। इसी तरह उन्हाें ने मशɗरक़ में
वादीए-ɚमसफ़ाह तक भी उनका ताक़्क़ʁब əकया।
आɝख़र में एक भी न बचा। 9रब कʡ əहदायत के
मुताəबक़ यशुअ ने दुश्मन के घोड़ाें कʡ काेंचाें को
कटवाकर उसके रथाें को जला ɘदया।

िशमाली कनान पर क़ब्ज़ा
10əफर यशुअ वापस आया और हसूर को अपने

क़ब्ज़े में ले ɛलया। हसूर उन तमाम बादशाहताें
का सदर मक़ाम था ɜजन्हें उन्हाें ने ɛशकस्त दी थी।
इसराईɛलयाें ने शहर के बादशाह को मार ɘदया
11और शहर के हर जानदार को अल्लाह के हवाले
करके हलाक कर ɘदया। एक भी न बचा। əफर
यशुअ ने शहर को जला ɘदया।

12इसी तरह यशुअ ने उन बाक़ʡ बादशाहाें के
शहराें पर भी क़ब्ज़ा कर ɛलया जो इसराईल के
ɝख़लाफ़ मुǴəहद हो गए थे। हर शहर को उसने रब
के ख़ाɘदम मूसा के हुक्म के मुताəबक़ तबाह कर
ɘदया। बादशाहाें समेत सब कुछ नेस्त कर ɘदया
गया। 13लेəकन यशुअ ने ɛसफ़र् हसूर को जलाया।
पहाəड़याें पर के बाक़ʡ शहराें को उसने रहने ɘदया।
14लूट का जो भी माल जानवराें समेत उनमें पाया
गया उसे इसराईɛलयाें ने अपने पास रख ɛलया।
लेəकन तमाम बाɧशͅदाें को उन्हाें ने मार डाला और
एक भी न बचने ɘदया। 15क्याें əक रब ने अपने
ख़ाɘदम मूसा को यही हुक्म ɘदया था, और यशुअ
ने सब कुछ वैसे ही əकया जैसे रब ने मूसा को
हुक्म ɘदया था।

16याें यशुअ ने पूरे कनान पर क़ब्ज़ा कर ɛलया।
इसमें पहाड़ʟ इलाक़ा, पूरा दश्ते-नजब, जुशन का
पूरा इलाक़ा, मग़ɗरब का नशेबी पहाड़ʟ इलाक़ा,
वादीए-यरदन और इसराईल के पहाड़ उनके
दामन कʡ पहाəड़याें समेत शाɚमल थे। 17अब
यशुअ कʡ पहँुच जुनूब में सईर कʡ तरफ़ बढ़नेवाले

पहाड़ ख़लक़ से लेकर लुबनान के मैदानी इलाक़े
के शहर बाल-जद तक थी जो हरमून पहाड़ के
दामन में था। यशुअ ने इन इलाक़ाें के तमाम
बादशाहाें को पकड़कर मार डाला। 18लेəकन
इन बादशाहाें से जंग करने में बहुत वक़्त लगा,
19क्याें əक ɜजबऊन में रहनेवाले əहɞव्वयाें के
अलावा əकसी भी शहर ने इसराईɛलयाें से सुलह
न कʡ। इसɛलए इसराईल को उन सब पर जंग
करके ही क़ब्ज़ा करना पड़ा। 20रब ही ने उन्हें
अकड़ने ɘदया था ताəक वह इसराईल से जंग करें
और उन पर रहम न əकया जाए बɠल्क उन्हें पूरे
तौर पर रब के हवाले करके हलाक əकया जाए।
लाɜज़म था əक उन्हें याें नेस्तो-नाबूद əकया जाए
ɜजस तरह रब ने मूसा को हुक्म ɘदया था।

21उस वक़्त यशुअ ने उन तमाम अना-
ɚक़याें को हलाक कर ɘदया जो हबरून, दबीर,
अनाब और उन तमाम जगहाें में रहते थे जो
यहूदाह और इसराईल के पहाड़ʟ इलाक़े में थीं।
उसने उन सबको उनके शहराें समेत अल्लाह के
हवाले करके तबाह कर ɘदया। 22इसराईल के पूरे
इलाक़े में अनाɚक़याें में से एक भी न बचा। ɛसफ़र्
ग़ज़्ज़ा, जात और अशदूद में कुछ ɨज़ͅदा रहे।

23ग़रज़ यशुअ ने पूरे मुल्क पर याें क़ब्ज़ा
əकया ɜजस तरह रब ने मूसा को बताया था। əफर
उसने उसे क़बीलाें में तक़सीम करके इसराईल
को मीरास में दे ɘदया। जंग ख़त्म हुई, और मुल्क
में अमनो-अमान क़ायम हो गया।

मसूा की फ़ुतहूात का ख़लुासा

12 दजȺ-ज़ैल दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़
में उन बादशाहाें कʡ फ़हɗरस्त है ɜजन्हें

इसराईɛलयाें ने ɛशकस्त दी थी और ɜजनके इलाक़े
पर उन्हाें ने क़ब्ज़ा əकया था। यह इलाक़ा जुनूब
में वादीए-अरनोन से लेकर ɛशमाल में हरमून
पहाड़ तक था, और उसमें वादीए-यरदन का पूरा
मशɗरक़ʡ əहस्सा शाɚमल था।

2पहले का नाम सीहोन था। वह अमोɗरयाें
का बादशाह था और उसका दारुल-हुकूमत
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हसबोन था। अरोईर शहर यानी वादीए-अर-
नोन के दरɚमयान से लेकर अम्मोəनयाें कʡ
सरहद दɗरयाए-यब्बोक़ तक सारा इलाक़ा उस
कʡ əगɗरफ़्त में था। इसमें ɜजɛलयाद का आधा
əहस्सा भी शाɚमल था। 3इसके अलावा सीहोन
का क़ब्ज़ा दɗरयाए-यरदन के पूरे मशɗरक़ʡ əकनारे
पर əकन्नरत यानी गलील कʡ झील से लेकर
बहीराए-मुरदार के पास शहर बैत-यसीमोत तक
बɠल्क उसके जुनूब में पहाड़ʟ ɛसलɛसले əपसगा
के दामन तक था।

4दूसरा बादशाह ɜजसने ɛशकस्त खाई थी बसन
का बादशाह ओज था। वह रफ़ाइयाें के देवक़ामत
क़बीले में से बाक़ʡ रह गया था, और उस कʡ
हुकूमत के मरकज़ अस्तारात और इदरई थे।
5ɛशमाल में उस कʡ सलतनत कʡ सरहद हरमून
पहाड़ थी और मशɗरक़ में सलका शहर। बसन
का तमाम इलाक़ा जसूɗरयाें और माकाɚतयाें कʡ
सरहद तक उसके हाथ में था और इसी तरह
ɜजɛलयाद का ɛशमाली əहस्सा बादशाह सीहोन
कʡ सरहद तक।

6इसराईल ने रब के ख़ाɘदम मूसा कʡ राहनुमाई
में इन दो बादशाहाें पर फ़तह पाई थी, और मूसा
ने यह इलाक़ा रूəबन, जद और मनस्सी के आधे
क़बीले के सुपुदर् əकया था।

यशअु की फ़ुतहूात का ख़लुासा
7दजȺ-ज़ैल दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब के

उन बादशाहाें कʡ फ़हɗरस्त है ɜजन्हें इसराई-
ɛलयाें ने यशुअ कʡ राहनुमाई में ɛशकस्त
दी थी और ɜजनकʡ सलतनत वादीए-लुबनान
के शहर बाल-जद से लेकर सईर कʡ तरफ़
बढ़नेवाले पहाड़ ख़लक़ तक थी। बाद में यशुअ
ने यह सारा मुल्क इसराईल के क़बीलाें में
तक़सीम करके उन्हें मीरास में दे ɘदया 8यानी
पहाड़ʟ इलाक़ा, मग़ɗरब का नशेबी पहाड़ʟ
इलाक़ा, यरदन कʡ वादी, उसके मग़ɗरब में
वाक़े पहाड़ʟ ढलानें , यहूदाह का रेəगस्तान
और दश्ते-नजब। पहले यह सब कुछ əहɛǴयाें ,

अमोɗरयाें , कनाəनयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें , əहɞव्वयाें और
यबूɛसयाें के हाथ में था। ज़ैल के हर शहर का
अपना बादशाह था, और हर एक ने ɛशकस्त
खाई : 9यरʟहू, अई नज़्द बैतेल, 10यरूशलम,
हबरून, 11यरमूत, लकʡस, 12इजलून, जज़र,
13दबीर, ɜजदर, 14हुरमा, अराद, 15ɛलबना,
अदुल्लाम, 16मक़्क़ेदा, बैतेल, 17तफ़्फ़ुअह,
əहफ़र, 18अफ़ʡक़, लश्शरून, 19मदून, हसूर,
20ɛसमरोन-मरोन, अकशाफ़, 21तानक, मɜजद्दो,
22क़ाɘदस, करɚमल का युक़əनयाम, 23नाफ़त-
दोर में वाक़े दोर, ɜजलजाल का गोयम 24और
ɚतरज़ा। बादशाहाें कʡ कुल तादाद 31 थी।

कनान के बाक़ी इलाक़ाें पर
क़ब्ज़ा करने का हुक्म

13 जब यशुअ बूढ़ा था तो रब ने उससे
कहा, “तू बहुत बूढ़ा हो चुका है,

लेəकन अभी काफ़ʡ कुछ बाक़ʡ रह गया है
ɜजस पर क़ब्ज़ा करने कʡ ज़रूरत है। 2-3इसमें
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के तमाम इलाक़े उनके शाही शहराें
ग़ज़्ज़ा, अशदूद, अस्क़लून, जात और अक़रून
समेत शाɚमल हैं और इसी तरह जसूर का इलाक़ा
ɜजसकʡ जुनूबी सरहद वादीए-सैहूर है जो ɚमसर
के मशɗरक़ में है और ɜजसकʡ ɛशमाली सरहद
अक़रून है। उसे भी मुल्के-कनान का əहस्सा
क़रार ɘदया जाता है। अɞव्वयाें का इलाक़ा भी
4जो जुनूब में है अब तक इसराईल के क़ब्ज़े में
नहीं आया। यही बात ɛशमाल पर भी साɘदक़
आती है। सैदाəनयाें के शहर मआरा से लेकर
अफ़ʡक़ शहर और अमोɗरयाें कʡ सरहद तक सब
कुछ अब तक इसराईल कʡ हुकूमत से बाहर है।
5इसके अलावा जबɛलयाें का मुल्क और मशɗरक़
में पूरा लुबनान हरमून पहाड़ के दामन में बाल-
जद से लेकर लबो-हमात तक बाक़ʡ रह गया
है। 6इसमें उन सैदाəनयाें का तमाम इलाक़ा भी
शाɚमल है जो लुबनान के पहाड़ाें और ɚमस्रफ़ात-
मायम के दरɚमयान के पहाड़ʟ इलाक़े में आबाद
हैं। इसराईɛलयाें के बढ़ते बढ़ते मैं ख़ुद ही इन
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लोगाें को उनके सामने से əनकाल दँूगा। लेəकन
लाɜज़म है əक तू क़ʁरा डालकर यह पूरा मुल्क
मेरे हुक्म के मुताəबक़ इसराईɛलयाें में तक़सीम
करे। 7उसे नौ बाक़ʡ क़बीलाें और मनस्सी के आधे
क़बीले को əवरासत में दे दे।”

यरदन के मशिरक़ में मलु्क की तक़सीम
8रब का ख़ाɘदम मूसा रूəबन, जद और मनस्सी

के बाक़ʡ आधे क़बीले को दɗरयाए-यरदन का
मशɗरक़ʡ इलाक़ा दे चुका था। 9-10याें हसबोन
के अमोरʟ बादशाह सीहोन के तमाम शहर उनके
क़ब्ज़े में आ गए थे यानी जुनूबी वादीए-अरनोन के
əकनारे पर शहर अरोईर और उसी वादी के बीच के
शहर से लेकर ɛशमाल में अम्मोəनयाें कʡ सरहद
तक। दीबोन और मीदबा के दरɚमयान का मैदाने-
मुरतफ़ा भी इसमें शाɚमल था 11और इसी तरह
ɜजɛलयाद, जसूɗरयाें और माकाɚतयाें का इलाक़ा,
हरमून का पहाड़ʟ इलाक़ा और सलका शहर तक
बसन का सारा इलाक़ा भी।

12पहले यह सारा इलाक़ा बसन के बादशाह
ओज के क़ब्ज़े में था ɜजसकʡ हुकूमत के मरकज़
अस्तारात और इदरई थे। रफ़ाइयाें के देवक़ामत
क़बीले से ɛसफ़र् ओज बाक़ʡ रह गया था। मूसा
कʡ राहनुमाई के तहत इसराईɛलयाें ने उस इलाक़े
पर फ़तह पाकर तमाम बाɧशͅदाें को əनकाल ɘदया
था। 13ɛसफ़र् जसूरʟ और माकाती बाक़ʡ रह गए
थे, और यह आज तक इसराईɛलयाें के दरɚमयान
रहते हैं।

14ɛसफ़र् लावी के क़बीले को कोई ज़मीन न
ɚमली, क्याें əक उनका मौरूसी əहस्सा जलनेवाली
वह क़ʁरबाəनयाँ हैं जो रब इसराईल के ख़ुदा के
ɛलए चढ़ाई जाती हैं। रब ने यही कुछ मूसा को
बताया था।

रूिबन का क़बायली इलाक़ा
15मूसा ने रूəबन के क़बीले को उसके

कंुबाें के मुताəबक़ ज़ैल का इलाक़ा ɘदया।
16वादीए-अरनोन के əकनारे पर शहर अरोईर

और उसी वादी के बीच के शहर से लेकर
मीदबा 17और हसबोन तक। वहाँ के मैदाने-
मुरतफ़ा पर वाक़े तमाम शहर भी रूəबन
के सुपुदर् əकए गए यानी दीबोन, बामात-
बाल, बैत-बाल-मऊन, 18यहज़, क़दीमात,
ɚमफ़ात, 19ɚक़ɗरयतायम, ɛसबमाह, ɜज़र-
तुस-सहर जो बहीराए-मुरदार के मशɗरक़ में
वाक़े पहाड़ʟ इलाक़े में है, 20बैत-फ़ग़ूर, əपसगा
के पहाड़ʟ ɛसलɛसले पर मौजूद आबाɘदयाँ और
बैत-यसीमोत। 21मैदाने-मुरतफ़ा के तमाम शहर
रूəबन के क़बीले को ɘदए गए यानी अमोɗरयाें
के बादशाह सीहोन कʡ पूरʟ बादशाही ɜजसका
दारुल-हुकूमत हसबोन शहर था। मूसा ने सीहोन
को मार डाला था और उसके साथ पाँच ɚमɘदयानी
रईसाें को भी ɜजन्हें सीहोन ने अपने मुल्क में
मुक़रर्र əकया था। इन रईसाें के नाम इवी, रक़म,
सूर, हूर और रबा थे। 22ɜजन लोगाें को उस
वक़्त मारा गया उनमें से əबलाम əबन बओर
भी था जो ग़ैबदान था। 23रूəबन के क़बीले कʡ
मग़ɗरबी सरहद दɗरयाए-यरदन थी। यही शहर
और आबाɘदयाँ रूəबन के क़बीले को उसके कंुबाें
के मुताəबक़ दी गइȴ , और वह उस कʡ मीरास
ठहरʣ।

जद के क़बीले का इलाक़ा
24मूसा ने जद के क़बीले को उसके कंुबाें के

मुताəबक़ ज़ैल का इलाक़ा ɘदया। 25याज़ेर का
इलाक़ा, ɜजɛलयाद के तमाम शहर, अम्मोəनयाें
का आधा əहस्सा रब्बा के क़रʟब शहर अरोईर
तक 26-27और हसबोन के बादशाह सीहोन
कʡ बादशाही का बाक़ʡ ɛशमाली əहस्सा यानी
हसबोन, रामतुल-ɚमसफ़ाह और बतूनीम के
दरɚमयान का इलाक़ा और महनायम और दबीर
के दरɚमयान का इलाक़ा। इसके अलावा जद को
वादीए-यरदन का वह मशɗरक़ʡ əहस्सा भी ɚमल
गया जो बैत-हारम, बैत-əनमरा, सुक्कात और
सफ़ोन पर मुश्तɚमल था। याें उस कʡ ɛशमाली
सरहद əकन्नरत यानी गलील कʡ झील का जुनूबी



यशुअ 13:28 18
əकनारा था। 28यही शहर और आबाɘदयाँ जद के
क़बीले को उसके कंुबाें के मुताəबक़ दी गइȴ , और
वह उस कʡ मीरास ठहरʣ।

मनस्सी के मशिरक़ी िहस्से का इलाक़ा
29जो इलाक़ा मूसा ने मनस्सी के आधे əहस्से

को उसके कंुबाें के मुताəबक़ ɘदया था 30वह
महनायम से लेकर ɛशमाल में ओज बादशाह कʡ
तमाम बादशाही पर मुश्तɚमल था। उसमें मुल्के-
बसन और वह 60 आबाɘदयाँ शाɚमल थीं ɜजन
पर याईर ने फ़तह पाई थी। 31ɜजɛलयाद का
आधा əहस्सा ओज कʡ हुकूमत के दो मराəकज़
अस्तारात और इदरई समेत मकʡर əबन मनस्सी
कʡ औलाद को उसके कंुबाें के मुताəबक़ ɘदया
गया। 32मूसा ने इन मौरूसी ज़मीनाें कʡ तक़सीम
उस वक़्त कʡ थी जब वह दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ में मोआब के मैदानी इलाक़े में यरʟहू शहर
के मुक़ाəबल था।

33लेəकन लावी को मूसा से कोई मौरूसी
ज़मीन नहीं ɚमली थी, क्याें əक रब इसराईल का
ख़ुदा उनका मौरूसी əहस्सा है ɜजस तरह उसने
उनसे वादा əकया था।

कनान की तक़सीम

14 इसराईल के बाक़ʡ साढ़े नौ क़बीलाें
को दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में यानी

मुल्के-कनान में ज़मीन ɚमल गई। इसके ɛलए
इɛलयज़र इमाम, यशुअ əबन नून और क़बीलाें
के आबाई घरानाें के सरबराहाें ने 2क़ʁरा डालकर
मुक़रर्र əकया əक हर क़बीले को कौन कौन-सा
इलाक़ा ɚमल जाए। याें वैसा ही हुआ ɜजस तरह
रब ने मूसा को हुक्म ɘदया था। 3-4मूसा अढ़ाई
क़बीलाें को उनकʡ मौरूसी ज़मीन दɗरयाए-यरदन
के मशɗरक़ में दे चुका था, क्याें əक यूसुफ़ कʡ
औलाद के दो क़बीले मनस्सी और इफ़राईम वुजूद
में आए थे। लेəकन लाəवयाें को उनके दरɚमयान
ज़मीन न ɚमली। इसराईɛलयाें ने लाəवयाें को
ज़मीन न दी बɠल्क उन्हें ɛसफ़र् ɗरहाइश के ɛलए

शहर और रेवड़ाें के ɛलए चरागाहें दीं। 5याें उन्हाें ने
ज़मीन को उन्हीं əहदायात के मुताəबक़ तक़सीम
əकया जो रब ने मूसा को दी थीं।

कािलब हबरून पाने की गज़ुािरश करता है
6ɜजलजाल में यहूदाह के क़बीले के मदर् यशुअ

के पास आए। यफ़ुन्ना क़əनज़्ज़ी का बेटा काɛलब
भी उनके साथ था। उसने यशुअ से कहा,
“आपको याद है əक रब ने मदȺ -ख़ुदा मूसा से
आपके और मेरे बारे में क्या कुछ कहा जब हम
क़ाɘदस-बरनीअ में थे। 7मैं 40 साल का था
जब रब के ख़ाɘदम मूसा ने मुझे मुल्के-कनान
का जायज़ा लेने के ɛलए क़ाɘदस-बरनीअ से
भेज ɘदया। जब वापस आया तो मैं ने मूसा को
ɘदयानतदारʟ से सब कुछ बताया जो देखा था।
8अफ़सोस əक जो भाई मेरे साथ गए थे उन्हाें ने
लोगाें को डराया। लेəकन मैं रब अपने ख़ुदा का
वफ़ादार रहा। 9उस ɘदन मूसा ने क़सम खाकर
मुझसे वादा əकया, ‘ɜजस ज़मीन पर तेरे पाँव
चले हैं वह हमेशा तक तेरʟ और तेरʟ औलाद कʡ
əवरासत में रहेगी। क्याें əक तू रब मेरे ख़ुदा का
वफ़ादार रहा है।’ 10और अब ऐसा ही हुआ है
ɜजस तरह रब ने वादा əकया था। उसने मुझे अब
तक ɨज़ͅदा रहने ɘदया है। रब को मूसा से यह बात
əकए 45 साल गुज़र गए हैं। उस सारे अरसे में
हम रेəगस्तान में घुमते-əफरते रहे हैं। आज मैं 85
साल का हँू, 11और अब तक उतना ही ताक़तवर
हँू ɜजतना əक उस वक़्त था जब मैं जासूस था।
अब तक मेरʟ बाहर əनकलने और जंग करने कʡ
वही क़ʁव्वत क़ायम है। 12अब मुझे वह पहाड़ʟ
इलाक़ा दे दें ɜजसका वादा रब ने उस ɘदन मुझसे
əकया था। आपने ख़ुद सुना है əक अनाक़ʡ वहाँ
बड़े ɚक़लाबंद शहराें में बसते हैं। लेəकन शायद
रब मेरे साथ हो और मैं उन्हें əनकाल दँू ɜजस तरह
उसने फ़रमाया है।”

13तब यशुअ ने काɛलब əबन यफ़ुन्ना को
बरकत देकर उसे əवरासत में हबरून दे ɘदया।
14-15पहले हबरून ɚक़ɗरयत-अरबा यानी अरबा
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का शहर कहलाता था। अरबा अनाɚक़याें का
सबसे बड़ा आदमी था। आज तक यह शहर
काɛलब कʡ औलाद कʡ ɚमलəकयत रही है। वजह
यह है əक काɛलब रब इसराईल के ख़ुदा का
वफ़ादार रहा। əफर जंग ख़त्म हुई, और मुल्क में
अमनो-अमान क़ायम हो गया।

यहूदाह की सरहद्दें

15 जब इसराईɛलयाें ने क़ʁरा डाल-
कर मुल्क को तक़सीम əकया तो

यहूदाह के क़बीले को उसके कंुबाें के मुताəबक़
कनान का जुनूबी əहस्सा ɚमल गया। इस इलाक़े
कʡ सरहद मुल्के-अदोम और इंतहाई जुनूब में
सीन का रेəगस्तान था।

2यहूदाह कʡ जुनूबी सरहद बहीराए-मुरदार के
जुनूबी ɛसरे से शुरू होकर 3जुनूब कʡ तरफ़ चलती
चलती दरार्ए-अक़्रब्बीम पहँुच गई। वहाँ से वह
सीन कʡ तरफ़ जारʟ हुई और क़ाɘदस-बरनीअ के
जुनूब में से आगे əनकलकर हसरोन तक पहँुच
गई। हसरोन से वह अद्दार कʡ तरफ़ चढ़ गई
और əफर क़रक़ा कʡ तरफ़ मुड़ʟ। 4इसके बाद
वह अज़मून से होकर ɚमसर कʡ सरहद पर वाक़े
वादीए-ɚमसर तक पहँुच गई ɜजसके साथ साथ
चलती हुई वह समंुदर पर ख़त्म हुई। यह यहूदाह
कʡ जुनूबी सरहद थी।

5मशɗरक़ में उस कʡ सरहद बहीराए-मुरदार के
साथ साथ चलकर वहाँ ख़त्म हुई जहाँ दɗरयाए-
यरदन बहीराए-मुरदार में बहता है।

यहूदाह कʡ ɛशमाली सरहद यहीं से शुरू होकर
6बैत-हुजलाह कʡ तरफ़ चढ़ गई, əफर बैत-अराबा
के ɛशमाल में से गुज़रकर रूəबन के बेटे बोहन के
पत्थर तक पहँुच गई। 7वहाँ से सरहद वादीए-
अकूर में उतर गई और əफर दुबारा दबीर कʡ तरफ़
चढ़ गई। दबीर से वह ɛशमाल यानी ɜजलजाल
कʡ तरफ़ जो दरार्ए-अदुम्मीम के मुक़ाəबल है मुड़
गई (यह दरार् वादी के जुनूब में है)। याें वह चलती
चलती ɛशमाली सरहद ऐन-शम्स और ऐन-राɜजल
तक पहँुच गई। 8वहाँ से वह वादीए-əबन-əहन्नूम

में से गुज़रती हुई यबूɛसयाें के शहर यरूशलम के
जुनूब में से आगे əनकल गई और əफर उस पहाड़
पर चढ़ गई जो वादीए-əबन-əहन्नूम के मग़ɗरब
और मैदाने-रफ़ाईम के ɛशमाली əकनारे पर है।
9वहाँ सरहद मुड़कर चश्मा बनाम əनफ़तूह कʡ
तरफ़ बढ़ गई और əफर पहाड़ʟ इलाक़े इफ़रोन के
शहराें के पास से गुज़रकर बाला यानी ɚक़ɗरयत-
यारʟम तक पहँुच गई। 10बाला से मुड़कर यहूदाह
कʡ यह सरहद मग़ɗरब में सईर के पहाड़ʟ इलाक़े
कʡ तरफ़ बढ़ गई और यारʟम पहाड़ यानी कसलून
के ɛशमाली दामन के साथ साथ चलकर बैत-शम्स
कʡ तरफ़ उतरकर ɚतमनत पहँुच गई। 11वहाँ से
वह अक़रून के ɛशमाल में से गुज़र गई और əफर
मुड़कर ɛसक्करून और बाला पहाड़ कʡ तरफ़
बढ़कर यबəनयेल पहँुच गई। वहाँ यह ɛशमाली
सरहद समंुदर पर ख़त्म हुई।

12समंुदर मुल्के-यहूदाह कʡ मग़ɗरबी सर-
हद थी। यही वह इलाक़ा था जो यहूदाह के क़बीले
को उसके ख़ानदानाें के मुताəबक़ ɚमल गया।

हबरून और दबीर पर फ़तह
13रब के हुक्म के मुताəबक़ यशुअ ने काɛलब

əबन यफ़ुन्ना को उसका əहस्सा यहूदाह में दे
ɘदया। वहाँ उसे हबरून शहर ɚमल गया। उस वक़्त
उसका नाम ɚक़ɗरयत-अरबा था (अरबा अनाक़
का बाप था)। 14हबरून में तीन अनाक़ʡ बनाम
सीसी, अख़ीमान और तलमी अपने घरानाें समेत
रहते थे। काɛलब ने तीनाें को हबरून से əनकाल
ɘदया। 15əफर वह आगे दबीर के बाɧशͅदाें से लड़ने
चला गया। दबीर का पुराना नाम ɚक़ɗरयत-ɛसफ़र
था। 16काɛलब ने कहा, “जो ɚक़ɗरयत-ɛसफ़र पर
फ़तह पाकर क़ब्ज़ा करेगा उसके साथ मैं अपनी
बेटी अकसा का ɗरश्ता बाँधँूगा।” 17काɛलब के
भाई ग़ुतəनयेल əबन क़नज़ ने शहर पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया। चुनाँचे काɛलब ने उसके साथ अपनी बेटी
अकसा कʡ शादी कर दी।

18जब अकसा ग़ुतəनयेल के हाँ जा रही थी तो
उसने उसे उभारा əक वह काɛलब से कोई खेत
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पाने कʡ दरख़ास्त करे। अचानक वह गधे से उतर
गई। काɛलब ने पूछा, “क्या बात है?” 19अकसा
ने जवाब ɘदया, “जहेज़ के ɛलए मुझे एक चीज़ से
नवाज़ें। आपने मुझे दश्ते-नजब में ज़मीन दे दी है।
अब मुझे चश्मे भी दे दीɜजए।” चुनाँचे काɛलब ने
उसे अपनी ɚमलəकयत में से ऊपर और नीचेवाले
चश्मे भी दे ɘदए।

यहूदाह के क़बीले के शहर
20जो मौरूसी ज़मीन यहूदाह के क़बीले को

उसके कंुबाें के मुताəबक़ ɚमली 21उसमें ज़ैल
के शहर शाɚमल थे। जुनूब में मुल्के-अदोम कʡ
सरहद कʡ तरफ़ यह शहर थे : क़बɜज़येल,
इदर, यजूर, 22क़ʡना, दीमूना, अदअदा,
23क़ाɘदस, हसूर, इतनान, 24ज़ीफ़, तलम,
बालोत, 25हसूर-हदǴा, क़ɗरयोत-हसरोन यानी
हसूर, 26अमाम, समा, मोलादा, 27हसार-जद्दा,
əहशमोन, बैत-फ़लत, 28हसार-सुआल, बैर-
सबा, əबज़योɚतयाह, 29बाला, इय्यीम, अज़म,
30इलतोलद, कसील, हुरमा, 31ɛसक़लाज,
मदमन्ना, सनसन्ना, 32लबाओत, ɛसलहीम, ऐन
और ɗरम्मोन। इन शहराें कʡ तादाद 29 थी। हर
शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके साथ
əगनी जाती थीं।

33मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े में यह शहर
थे : इस्ताल, सुरआ, अस्ना, 34ज़नूह, ऐन-
जन्नीम, तफ़्फ़ुअह, ऐनाम, 35यरमूत, अदुल्लाम,
सोका, अज़ीक़ा, 36शारैम, अɘदतैम और जदीरा
यानी जदीरतैम। इन शहराें कʡ तादाद 14 थी। हर
शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके साथ
əगनी जाती थीं।

37इनके अलावा यह शहर भी थे : ज़नान,
हदाशा, ɚमजदल-जद, 38ɘदलान, ɚमसफ़ाह,
युक़ɚतयेल, 39लकʡस, बुसक़त, इजलून,
40कब्बून, लहमास, əकतलीस, 41जदीरोत, बैत-
दजून, नामा और मक़्क़ेदा। इन शहराें कʡ तादाद
16 थी। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ
उसके साथ əगनी जाती थीं।

42इस इलाक़े में यह शहर भी थे : ɛलबना,
इतर, असन, 43ɚयफ़ताह, अस्ना, नसीब,
44क़ईला, अकज़ीब और मरेसा। इन शहराें कʡ
तादाद 9 थी। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी जाती थीं।

45इनके अलावा यह शहर भी थे : अक़-
रून उसके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें और
देहाताें समेत, 46əफर अक़रून से लेकर मग़ɗरब
कʡ तरफ़ अशदूद तक तमाम क़सबे और
आबाɘदयाँ। 47अशदूद ख़ुद भी उसके əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाें और देहाताें समेत इसमें शाɚमल
था और इसी तरह ग़ज़्ज़ा उसके əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाें और देहाताें समेत यानी तमाम
आबाɘदयाँ ɚमसर कʡ सरहद पर वाक़े वादीए-
ɚमसर और समंुदर के साəहल तक।

48पहाड़ʟ इलाक़े के यह शहर यहूदाह के
क़बीले के थे : समीर, यǴीर, सोका, 49दन्ना,
ɚक़ɗरयत-सन्ना यानी दबीर, 50अनाब, इस्त-
मोह, अनीम, 51जुशन, हौलून और ɜजलोह। इन
शहराें कʡ तादाद 11 थी, और उनके əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाँ भी उनके साथ əगनी जाती थीं।

52इनके अलावा यह शहर भी थे : अराब, दूमा,
इशआन, 53यनूम, बैत-तफ़्फ़ुअह, अफ़ʡक़ा,
54हुमता, ɚक़ɗरयत-अरबा यानी हबरून और
सीऊर। इन शहराें कʡ तादाद 9 थी। हर शहर के
əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसमें əगनी जाती थीं।

55इनके अलावा यह शहर भी थे : मऊन,
करɚमल, ज़ीफ़, यूǴा, 56यज़्रएल, युक़ɘदयाम,
ज़नूह, 57क़ैन, ɜजəबया और ɚतमनत। इन शहराें
कʡ तादाद 10 थी। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी जाती थीं।

58इनके अलावा यह शहर भी थे : हलहूल,
बैत-सूर, जदूर, 59मारात, बैत-अनोत और
इȁक़ोन। इन शहराें कʡ तादाद 6 थी। हर शहर
के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी
जाती थीं।

60əफर ɚक़ɗरयत-बाल यानी ɚक़ɗरयत-यारʟम
और रब्बा भी यहूदाह के पहाड़ʟ इलाक़े में शाɚमल
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थे। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके
साथ əगनी जाती थीं।

61रेəगस्तान में यह शहर यहूदाह के क़बीले के
थे : बैत-अराबा, ɚमद्दीन, सकाका, 62əनबसान,
नमक का शहर और ऐन-जदी। इन शहराें कʡ
तादाद 6 थी। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी जाती थीं।

63लेəकन यहूदाह का क़बीला यबूɛसयाें को
यरूशलम से əनकालने में नाकाम रहा। इसɛलए
उनकʡ औलाद आज तक यहूदाह के क़बीले के
दरɚमयान रहती है।

इफ़राईम और मनस्सी की जनुबूी सरहद

16 क़ʁरा डालने से यूसुफ़ कʡ औलाद का
इलाक़ा मुक़रर्र əकया गया। उस कʡ

सरहद यरʟहू के क़रʟब दɗरयाए-यरदन से शुरू हुई,
शहर के मशɗरक़ में चश्माें के पास से गुज़रʟ और
रेəगस्तान में से चलती चलती बैतेल के पहाड़ʟ
इलाक़े तक पहँुची। 2लूज़ यानी बैतेल से आगे
əनकलकर वह अरəकयाें के इलाक़े में अतारात
पहँुची। 3वहाँ से वह मग़ɗरब कʡ तरफ़ उतरती
उतरती यफ़लीɚतयाें के इलाक़े में दाɝख़ल हुई जहाँ
वह नशेबी बैत-हौरून में से गुज़रकर जज़र के पीछे
समंुदर पर ख़त्म हुई। 4यह उस इलाक़े कʡ जुनूबी
सरहद थी जो यूसुफ़ कʡ औलाद इफ़राईम और
मनस्सी के क़बीलाें को əवरासत में ɘदया गया।

इफ़राईम का इलाक़ा
5इफ़राईम के क़बीले को उसके कंुबाें के

मुताəबक़ यह इलाक़ा ɚमल गया : उस कʡ
जुनूबी सरहद अतारात-अद्दार और बालाई बैत-
हौरून से होकर 6-8समंुदर पर ख़त्म हुई। उस
कʡ ɛशमाली सरहद मग़ɗरब में समंुदर से शुरू हुई
और क़ाना नदी के साथ चलती चलती तफ़्फ़ुअह
तक पहँुची। वहाँ से वह ɛशमाल कʡ तरफ़ मुड़ʟ
और ɚमक्मताह तक पहँुचकर दुबारा मशɗरक़ कʡ
तरफ़ चलने लगी। əफर वह तानत-सैला से होकर
यानूह पहँुची। मशɗरक़ʡ सरहद ɛशमाल में यानूह

से शुरू हुई और अतारात से होकर दɗरयाए-यरदन
के मग़ɗरबी əकनारे तक उतरʟ और əफर əकनारे
के साथ जुनूब कʡ तरफ़ चलती चलती नारा और
इसके बाद यरʟहू पहँुची। वहाँ वह दɗरयाए-यरदन
पर ख़त्म हुई। यही इफ़राईम और उसके कंुबाें कʡ
सरहद्दें थीं।

9इसके अलावा कुछ शहर और उनके əगदाȺ -
नवाह कʡ आबाɘदयाँ इफ़राईम के ɛलए मुक़रर्र कʡ
गइȴ जो मनस्सी के इलाक़े में थीं। 10इफ़राईम के
मदाȼ ने जज़र में आबाद कनाəनयाें को न əनकाला।
इसɛलए उनकʡ औलाद आज तक वहाँ रहती है,
अलबǴा उसे बेगार में काम करना पड़ता है।

मनस्सी का इलाक़ा

17 यूसुफ़ के पहलौठे मनस्सी कʡ औलाद
को दो इलाक़े ɚमल गए। दɗरयाए-

यरदन के मशɗरक़ में मकʡर के घराने को
ɜजɛलयाद और बसन ɘदए गए। मकʡर मनस्सी
का पहलौठा और ɜजɛलयाद का बाप था, और उस
कʡ औलाद माəहर फ़ौजी थी। 2अब क़ʁरा डालने से
दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में वह इलाक़ा मुक़रर्र
əकया गया जहाँ मनस्सी के बाक़ʡ बेटाें कʡ औलाद
को आबाद होना था। इनके छः कंुबे थे ɜजनके नाम
अəबयज़र, ख़लक़, असɗरयेल, ɛसकम, əहफ़र
और समीदा थे।

3ɛसलाɚफ़हाद əबन əहफ़र əबन ɜजɛलयाद əबन
मकʡर əबन मनस्सी के बेटे नहीं थे बɠल्क ɛसफ़र्
बेəटयाँ। उनके नाम महलाह, नुआह, हुजलाह,
ɚमलकाह और ɚतरज़ा थे। 4यह ख़वातीन
इɛलयज़र इमाम, यशुअ əबन नून और क़ौम के
बुज़ʁगाȼ के पास आइȴ और कहने लगीं, “रब
ने मूसा को हुक्म ɘदया था əक वह हमें भी
क़बायली इलाक़े का कोई əहस्सा दे।” यशुअ
ने रब का हुक्म मानकर न ɛसफ़र् मनस्सी कʡ
नरʟना औलाद को ज़मीन दी बɠल्क उन्हें भी।
5नतीजे में मनस्सी के क़बीले को दɗरयाए-यरदन
के मग़ɗरब में ज़मीन के दस əहस्से ɚमल गए और
मशɗरक़ में ɜजɛलयाद और बसन। 6मग़ɗरब में न
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ɛसफ़र् मनस्सी कʡ नरʟना औलाद के ख़ानदानाें को
ज़मीन ɚमली बɠल्क बेəटयाें के ख़ानदानाें को भी।
इसके बरअक्स मशɗरक़ में ɜजɛलयाद कʡ ज़मीन
ɛसफ़र् नरʟना औलाद में तक़सीम कʡ गई।

7मनस्सी के क़बीले के इलाक़े कʡ सरहद
आशर से शुरू हुई और ɛसकम के मशɗरक़
में वाक़े ɚमक्मताह से होकर जुनूब कʡ तरफ़
चलती हुई ऐन-तफ़्फ़ुअह कʡ आबादी तक पहँुची।
8तफ़्फ़ुअह के əगदाȺ -नवाह कʡ ज़मीन इफ़राईम
कʡ ɚमलəकयत थी, लेəकन मनस्सी कʡ सरहद
पर के यह शहर मनस्सी कʡ अपनी ɚमलəकयत
थे। 9वहाँ से सरहद क़ाना नदी के जुनूबी əकनारे
तक उतरʟ। əफर नदी के साथ चलती चलती वह
समंुदर पर ख़त्म हुई। नदी के जुनूबी əकनारे पर
कुछ शहर इफ़राईम कʡ ɚमलəकयत थे अगरचे वह
मनस्सी के इलाक़े में थे। 10लेəकन मजमूई तौर
पर मनस्सी का क़बायली इलाक़ा क़ाना नदी के
ɛशमाल में था और इफ़राईम का इलाक़ा उसके
जुनूब में । दोनाें क़बीलाें का इलाक़ा मग़ɗरब में
समंुदर पर ख़त्म हुआ। मनस्सी के इलाक़े के
ɛशमाल में आशर का क़बायली इलाक़ा था और
मशɗरक़ में इशकार का।

11आशर और इशकार के इलाक़ाें के दजȺ-
ज़ैल शहर मनस्सी कʡ ɚमलəकयत थे : बैत-
शान, इबɛलयाम, दोर यानी नाफ़त-दोर, ऐन-
दोर, तानक और मɜजद्दो उनके əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें समेत। 12लेəकन मनस्सी का क़बीला
वहाँ के कनाəनयाें को əनकाल न सका बɠल्क वह
वहाँ बसते रहे। 13बाद में भी जब इसराईल कʡ
ताक़त बढ़ गई तो कनाəनयाें को əनकाला न गया
बɠल्क उन्हें बेगार में काम करना पड़ा।

इफ़राईम और मनस्सी मज़ीद
ज़मीन का तक़ाज़ा करते हैं

14यूसुफ़ के क़बीले इफ़राईम और मनस्सी
दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब में ज़मीन पाने के बाद
यशुअ के पास आए और कहने लगे, “आपने
हमारे ɛलए क़ʁरा डालकर ज़मीन का ɛसफ़र् एक

əहस्सा क्याें मुक़रर्र əकया? हम तो बहुत ज़्यादा
लोग हैं , क्याें əक रब ने हमें बरकत देकर बड़ʟ क़ौम
बनाया है।”

15यशुअ ने जवाब ɘदया, “अगर आप इतने
ज़्यादा हैं और आपके ɛलए इफ़राईम का पहाड़ʟ
इलाक़ा काफ़ʡ नहीं है तो əफर फ़ɗरɢज़्ज़याें और
रफ़ाइयाें के पहाड़ʟ जंगलाें में जाएँ और उन्हें
काटकर काश्त के क़ाəबल बना लें।”

16यूसुफ़ के क़बीलाें ने कहा, “पहाड़ʟ इलाक़ा
हमारे ɛलए काफ़ʡ नहीं है, और मैदानी इलाक़े
में आबाद कनाəनयाें के पास लोहे के रथ हैं ,
उनके पास भी जो वादीए-यज़्रएल में हैं और उनके
पास भी जो बैत-शान और उसके əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें में रहते हैं।”

17लेəकन यशुअ ने जवाब में कहा, “आप
इतनी बड़ʟ और ताक़तवर क़ौम हैं əक आपका
इलाक़ा एक ही əहस्से पर महदूद नहीं रहेगा
18बɠल्क जंगल का पहाड़ʟ इलाक़ा भी आपकʡ
ɚमलəकयत में आएगा। उसके जंगलाें को काटकर
काश्त के क़ाəबल बना लें तो यह तमाम इलाक़ा
आप ही का होगा। आप बाक़ʡ इलाक़े पर भी
क़ब्ज़ा करके कनाəनयाें को əनकाल दें गे अगरचे
वह ताक़तवर हैं और उनके पास लोहे के रथ हैं।”

बाक़ी सात क़बीलाें को ज़मीन िमलती है

18 कनान पर ग़ाɛलब आने के बाद
इसराईल कʡ पूरʟ जमात सैला शहर

में जमा हुई। वहाँ उन्हाें ने मुलाक़ात का ख़ैमा खड़ा
əकया।

2अब तक सात क़बीलाें को ज़मीन नहीं ɚमली
थी। 3यशुअ ने इसराईɛलयाें को समझाकर कहा,
“आप əकतनी देर तक सुस्त रहें गे? आप कब
तक उस मुल्क पर क़ब्ज़ा नहीं करें गे जो रब
आपके बापदादा के ख़ुदा ने आपको दे ɘदया है?
4अब हर क़बीले के तीन तीन आदɚमयाें को चुन
लें। उन्हें मैं मुल्क का दौरा करने के ɛलए भेज दँूगा
ताəक वह तमाम क़बायली इलाक़ाें कʡ फ़हɗरस्त
तैयार करें । इसके बाद वह मेरे पास वापस आकर
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5मुल्क को सात इलाक़ाें में तक़सीम करें । लेəकन
ध्यान रखें əक जुनूब में यहूदाह का इलाक़ा और
ɛशमाल में इफ़राईम और मनस्सी का इलाक़ा है।
उनकʡ सरहद्दें मत छेड़ना! 6वह आदमी ɛलख लें
əक सात नए क़बायली इलाक़ाें कʡ सरहद्दें कहाँ
कहाँ तक हैं और əफर इनकʡ फ़हɗरस्तें पेश करें ।
əफर मैं रब आपके ख़ुदा के हुज़ूर मुक़द्दस क़ʁरा
डालकर हर एक कʡ ज़मीन मुक़रर्र करँूगा। 7याद
रहे əक लाəवयाें को कोई इलाक़ा नहीं ɚमलना है।
उनका əहस्सा यह है əक वह रब के इमाम हैं।
और जद, रूəबन और मनस्सी के आधे क़बीले
को भी मज़ीद कुछ नहीं ɚमलना है, क्याें əक उन्हें
रब के ख़ाɘदम मूसा से दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़
में उनका əहस्सा ɚमल चुका है।”

8तब वह आदमी रवाना होने के ɛलए तैयार हुए
ɜजन्हें मुल्क का दौरा करने के ɛलए चुना गया
था। यशुअ ने उन्हें हुक्म ɘदया, “पूरे मुल्क में से
गुज़रकर तमाम शहराें कʡ फ़हɗरस्त बनाएँ। जब
फ़हɗरस्त मुकम्मल हो जाए तो उसे मेरे पास ले
आएँ। əफर मैं सैला में रब के हुज़ूर आपके ɛलए
क़ʁरा डाल दँूगा।” 9आदमी चले गए और पूरे मुल्क
में से गुज़रकर तमाम शहराें कʡ फ़हɗरस्त बना ली।
उन्हाें ने मुल्क को सात əहस्साें में तक़सीम करके
तमाम तफ़सीलात əकताब में दजर् कʥ और यह
əकताब सैला कʡ ख़ैमागाह में यशुअ को दे दी।
10əफर यशुअ ने रब के हुज़ूर क़ʁरा डालकर यह
इलाक़े बाक़ʡ सात क़बीलाें और उनके कंुबाें में
तक़सीम कर ɘदए।

िबनयमीन का इलाक़ा
11जब क़ʁरा डाला गया तो əबनयमीन के क़बीले

और उसके कंुबाें को पहला əहस्सा ɚमल गया।
उस कʡ ज़मीन यहूदाह और यूसुफ़ के क़बीलाें
के दरɚमयान थी। 12उस कʡ ɛशमाली सरहद
दɗरयाए-यरदन से शुरू हुई और यरʟहू के ɛशमाल
में पहाड़ʟ ढलान पर चढ़कर पहाड़ʟ इलाक़े में से
मग़ɗरब कʡ तरफ़ गुज़रʟ। बैत-आवन के बयाबान
को पहँुचने पर 13वह लूज़ यानी बैतेल कʡ तरफ़

बढ़कर शहर के जुनूब में पहाड़ʟ ढलान पर चलती
चलती आगे əनकल गई। वहाँ से वह अतारात-
अद्दार और उस पहाड़ʟ तक पहँुची जो नशेबी बैत-
हौरून के जुनूब में है। 14əफर वह जुनूब कʡ तरफ़
मुड़कर मग़ɗरबी सरहद के तौर पर ɚक़ɗरयत-बाल
यानी ɚक़ɗरयत-यारʟम के पास आई जो यहूदाह
के क़बीले कʡ ɚमलəकयत थी। 15əबनयमीन कʡ
जुनूबी सरहद ɚक़ɗरयत-यारʟम के मग़ɗरबी əकनारे
से शुरू होकर əनफ़तूह चश्मा तक पहँुची। 16əफर
वह उस पहाड़ के दामन पर उतर आई जो वादीए-
əबन-əहन्नूम के मग़ɗरब में और मैदाने-रफ़ाईम के
ɛशमाल में वाक़े है। इसके बाद सरहद यबूɛसयाें
के शहर के जुनूब में से गुज़रʟ और याें वादीए-
əहन्नूम को पार करके ऐन-राɜजल के पास आई।
17əफर वह ɛशमाल कʡ तरफ़ मुड़कर ऐन-शम्स के
पास से गुज़रʟ और दरार्ए-अदुम्मीम के मुक़ाəबल
शहर जलीलोत तक पहँुचकर रूəबन के बेटे बोहन
के पत्थर के पास उतर आई। 18वहाँ से वह उस
ढलान के ɛशमाली रुख़ पर से गुज़रʟ जो वादीए-
यरदन के मग़ɗरबी əकनारे पर है। əफर वह वादी
में उतरकर 19बैत-हुजलाह कʡ ɛशमाली पहाड़ʟ
ढलान से गुज़रʟ और बहीराए-मुरदार के ɛशमाली
əकनारे पर ख़त्म हुई, वहाँ जहाँ दɗरयाए-यरदन
उसमें बहता है। यह थी əबनयमीन कʡ जुनूबी
सरहद। 20उस कʡ मशɗरक़ʡ सरहद दɗरयाए-
यरदन थी। यही वह इलाक़ा था जो əबनयमीन के
क़बीले को उसके कंुबाें के मुताəबक़ ɘदया गया।

21ज़ैल के शहर इस इलाक़े में शाɚमल
थे : यरʟहू, बैत-हुजलाह, इमक़-क़सीस, 22बैत-
अराबा, समरैम, बैतेल, 23अव्वीम, फ़ारा, उफ़रा,
24कफ़रुल-अम्मोनी, उफ़नी और ɜजबा। यह
कुल 12 शहर थे। हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी जाती थीं। 25इनके
अलावा यह शहर भी थे : ɜजबऊन, रामा, बैरोत,
26ɚमसफ़ाह, कफ़ʡरा, मौज़ा, 27रक़म, इफ़र् एल,
तराला, 28ɜज़ला, अɛलफ़, यबूɛसयाें का शहर
यरूशलम, ɜजəबया और ɚक़ɗरयत-यारʟम। इन
शहराें कʡ तादाद 14 थी। हर शहर के əगदाȺ -



यशुअ 19:1 24
नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके साथ əगनी जाती थीं।
यह तमाम शहर əबनयमीन और उसके कंुबाें कʡ
ɚमलəकयत थे।

शमाऊन का इलाक़ा

19 जब क़ʁरा डाला गया तो शमाऊन
के क़बीले और उसके कंुबाें को

दूसरा əहस्सा ɚमल गया। उस कʡ ज़मीन
यहूदाह के क़बीले के इलाक़े के दरɚमयान
थी। 2उसे यह शहर ɚमल गए : बैर-सबा
(सबा), मोलादा, 3हसार-सुआल, बाला,
अज़म, 4इलतोलद, बतूल, हुरमा, 5ɛसक़-
लाज, बैत-मकर् बोत, हसार-सूसा, 6बैत-लबाओत
और सारूहन। इन शहराें कʡ तादाद 13 थी। हर
शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके साथ
əगनी जाती थीं। 7इनके अलावा यह चार शहर भी
शमाऊन के थे : ऐन, ɗरम्मोन, इतर और असन।
हर शहर के əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ उसके
साथ əगनी जाती थीं। 8इन शहराें के əगदाȺ -नवाह
कʡ तमाम आबाɘदयाँ बालात-बैर यानी नजब के
रामा तक उनके साथ əगनी जाती थीं। यह थी
शमाऊन और उसके कंुबाें कʡ ɚमलəकयत। 9यह
जगहें इसɛलए यहूदाह के क़बीले के इलाक़े से
ली गइȴ əक यहूदाह का इलाक़ा उसके ɛलए बहुत
ज़्यादा था। यही वजह है əक शमाऊन का इलाक़ा
यहूदाह के बीच में है।

ज़बलूनू का इलाक़ा
10-12जब क़ʁरा डाला गया तो ज़बूलून के

क़बीले और उसके कंुबाें को तीसरा əहस्सा ɚमल
गया। उस कʡ जुनूबी सरहद युक़əनयाम कʡ नदी
से शुरू हुई और əफर मशɗरक़ कʡ तरफ़ दबासत,
मरअला और सारʟद से होकर əकसलोत-तबूर
के इलाक़े तक पहँुची। इसके बाद वह मुड़कर
मशɗरक़ʡ सरहद के तौर पर दाबरत के पास
आई और चढ़ती चढ़ती यफ़ʡअ पहँुची। 13वहाँ
से वह मज़ीद मशɗरक़ कʡ तरफ़ बढ़ती हुई जात-
əहफ़र, एत-क़ाज़ीन और ɗरम्मोन से होकर नेआ

के पास आई। 14ज़बूलून कʡ ɛशमाली और
मग़ɗरबी सरहद हन्नातोन में से गुज़रती गुज़रती
वादीए-इफ़ताहेल पर ख़त्म हुई। 15बारह शहर
उनके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत ज़बूलून
कʡ ɚमलəकयत में आए ɜजनमें क़Ǵात, नहलाल,
ɛसमरोन, इदाला और बैत-लहम शाɚमल थे।
16ज़बूलून के क़बीले को यही कुछ उसके कंुबाें
के मुताəबक़ ɚमल गया।

इशकार का इलाक़ा
17जब क़ʁरा डाला गया तो इशकार के क़बीले

और उसके कंुबाें को चौथा əहस्सा ɚमल गया।
18उसका इलाक़ा यज़्रएल से लेकर ɛशमाल कʡ
तरफ़ फैल गया। यह शहर उसमें शाɚमल थे :
कसूलोत, शूनीम, 19हफ़ारैम, ɛशयून, अनाख़रत,
20रब्बीत, ɚक़ɛसयोन, इबज़, 21रैमत, ऐन-
जन्नीम, ऐन-हद्दा और बैत-फ़स्सीस। 22ɛशमाल
में यह सरहद तबूर पहाड़ से शुरू हुई और शख़सूमा
और बैत-शम्स से होकर दɗरयाए-यरदन तक उतर
आई। 16 शहर उनके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें
समेत इशकार कʡ ɚमलəकयत में आए। 23उसे
यह पूरा इलाक़ा उसके कंुबाें के मुताəबक़ ɚमल
गया।

आशर का इलाक़ा
24जब क़ʁरा डाला गया तो आशर के क़बीले

और उसके कंुबाें को पाँचवाँ əहस्सा ɚमल
गया। 25उसके इलाक़े में यह शहर शाɚमल
थे : ɝख़लक़त, हली, बतन, अकशाफ़,
26अलम्मɛलक, अमआद और ɚमसाल। उस कʡ
सरहद समंुदर के साथ साथ चलती हुई करɚमल
के पहाड़ʟ ɛसलɛसले के दामन में से गुज़रʟ
और उतरती उतरती सैहूर-ɛलबनात तक पहँुची।
27वहाँ वह मशɗरक़ में बैत-दजून कʡ तरफ़ मुड़कर
ज़बूलून के इलाक़े तक पहँुची और उस कʡ
मग़ɗरबी सरहद के साथ चलती चलती ɛशमाल
में वादीए-इफ़ताहेल तक पहँुची। आगे बढ़ती हुई
वह बैत-इमक़ और नइयेल से होकर ɛशमाल कʡ
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तरफ़ मुड़ʟ जहाँ काबूल था। 28əफर वह इबरून,
रहोब, हम्मून और क़ाना से होकर बड़े शहर सैदा
तक पहँुची। 29इसके बाद आशर कʡ सरहद रामा
कʡ तरफ़ मुड़कर फ़सीलदार शहर सूर के पास
आई। वहाँ वह हूसा कʡ तरफ़ मुड़ʟ और चलती
चलती अकज़ीब के क़रʟब समंुदर पर ख़त्म हुई।
3022 शहर उनके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें
समेत आशर कʡ ɚमलəकयत में आए। इनमें उम्मा,
अफ़ʡक़ और रहोब शाɚमल थे। 31आशर को
उसके कंुबाें के मुताəबक़ यही कुछ ɚमला।

नफ़ताली का इलाक़ा
32जब क़ʁरा डाला गया तो नफ़ताली के

क़बीले और उसके कंुबाें को छटा əहस्सा ɚमल
गया। 33-34जुनूब में उस कʡ सरहद दɗरयाए-
यरदन पर लक़्क़ूम से शुरू हुई और मग़ɗरब
कʡ तरफ़ चलती चलती यबəनयेल, अदामी-
नक़ब, ऐलोन-ज़ाननीम और हलफ़ से होकर
अज़नूत-तबूर तक पहँुची। वहाँ से वह मग़ɗरबी
सरहद कʡ हैɛसयत से हुक़्क़ोक़ के पास आई।
नफ़ताली कʡ जुनूबी सरहद ज़बूलून कʡ ɛशमाली
सरहद और मग़ɗरब में आशर कʡ मशɗरक़ʡ
सरहद थी। दɗरयाए-यरदन और यहूदाहa उस
कʡ मशɗरक़ʡ सरहद थी। 35ज़ैल के फ़सीलदार
शहर नफ़ताली कʡ ɚमलəकयत में आए : सद्दीम,
सैर, हम्मत, रक़्क़त, əकन्नरत, 36अदामा, रामा,
हसूर, 37क़ाɘदस, इदरई, ऐन-हसूर, 38इरून,
ɚमजदलेल, हुरʟम, बैत-अनात और बैत-शम्स।
ऐसे 19 शहर थे। हर शहर के əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाँ भी उसके साथ əगनी जाती
थीं। 39नफ़ताली को यही कुछ उसके कंुबाें के
मुताəबक़ ɚमला।

दान का इलाक़ा
40जब क़ʁरा डाला गया तो दान के क़बी-

ले और उसके कंुबाें को सातवाँ əहस्सा
ɚमला। 41उसके इलाक़े में यह शहर शा-
ɚमल थे : सुरआ, इस्ताल, ईर-शम्स,
42शालब्बीन, ऐयालोन, इतला, 43ऐलोन,
ɚतमनत, अक़रून, 44इȁɚक़ह, ɜजब्बतून,
बालात, 45यहूद, बनी-बरक़, जात-ɗरम्मोन,
46मे-यरक़ून और रक़्क़ून उस इलाक़े समेत जो
याफ़ा के मुक़ाəबल है। 47अफ़सोस, दान का
क़बीला अपने इस इलाक़े पर क़ब्ज़ा करने में
कामयाब न हुआ, इसɛलए उसके मदाȼ ने लशम
शहर पर हमला करके उस पर फ़तह पाई और
उसके बाɧशͅदाें को तलवार से मार डाला। əफर वह
ख़ुद वहाँ आबाद हुए। उस वक़्त लशम शहर का
नाम दान में तबदील हुआ। (दान उनके क़बीले
का बाप था।) 48लेəकन यशुअ के ज़माने में दान
के क़बीले को उसके कंुबाें के मुताəबक़ मज़कूरा
तमाम शहर और उनके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाँ
ɚमल गइȴ ।

यशअु को भी ज़मीन िमलती है
49पूरे मुल्क को तक़सीम करने के बाद

इसराईɛलयाें ने यशुअ əबन नून को भी अपने
दरɚमयान कुछ मौरूसी ज़मीन दे दी। 50रब के
हुक्म पर उन्हाें ने उसे इफ़राईम का शहर ɚतमनत-
ɛसरह दे ɘदया। यशुअ ने ख़ुद इसकʡ दरख़ास्त
कʡ थी। वहाँ जाकर उसने शहर को अज़ सरे-नौ
तामीर əकया और उसमें आबाद हुआ।

51ग़रज़ यह वह तमाम ज़मीनें हैं जो इɛलयज़र
इमाम, यशुअ əबन नून और क़बीलाें के आबाई
घरानाें के सरबराहाें ने सैला में मुलाक़ात के ख़ैमे
के दरवाज़े पर क़ʁरा डालकर तक़सीम कʡ थीं। याें
तक़सीम करने का यह काम मुकम्मल हुआ।

aयहाँ यहूदाह का मतलब मुल्के-बसन हो सकता है जो
मनस्सी के इलाक़े में था लेəकन ɜजस पर यहूदाह के क़बीले
के मदर् याईर ने फ़तह पाई थी।
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पनाह के छः शहर

20 रब ने यशुअ से कहा, 2“इसराई-
ɛलयाें को हुक्म दे əक उन əहदायात

के मुताəबक़ पनाह के शहर चुन लो ɜजन्हें मैं तुम्हें
मूसा कʡ माɗरफ़त दे चुका हँू। 3इन शहराें में वह
लोग फ़रार हो सकते हैं ɜजनसे कोई इǴफ़ाक़न
यानी ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ हो। यह उन्हें
मरे हुए शख़्स के उन ɗरश्तेदाराें से पनाह दें गे
जो बदला लेना चाहें गे। 4लाɜज़म है əक ऐसा
शख़्स पनाह के शहर के पास पहँुचने पर शहर के
दरवाज़े के पास बैठे बुज़ʁगाȼ को अपना मामला पेश
करे। उस कʡ बात सुनकर बुज़ʁगर् उसे अपने शहर
में दाɝख़ल होने कʡ इजाज़त दें और उसे अपने
दरɚमयान रहने के ɛलए जगह दे दें । 5अब अगर
बदला लेनेवाला उसके पीछे पड़कर वहाँ पहँुचे तो
बुज़ʁगर् मुलɜज़म को उसके हाथ में न दें , क्याें əक
यह मौत ग़ैरइरादी तौर पर और नफ़रत रखे बग़ैर
हुई है। 6वह उस वक़्त तक शहर में रहे जब तक
मक़ामी अदालत मामले का फ़ैसला न कर दे।
अगर अदालत उसे बेगुनाह क़रार दे तो वह उस
वक़्त के इमामे-आज़म कʡ मौत तक उस शहर
में रहे। इसके बाद उसे अपने उस शहर और घर
को वापस जाने कʡ इजाज़त है ɜजससे वह फ़रार
होकर आया है।”

7इसराईɛलयाें ने पनाह के यह शहर चुन ɛलए :
नफ़ताली के पहाड़ʟ इलाक़े में गलील का क़ाɘदस,
इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े में ɛसकम और यहूदाह
के पहाड़ʟ इलाक़े में ɚक़ɗरयत-अरबा यानी हबरून।
8दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में उन्हाें ने बसर को
चुन ɛलया जो यरʟहू से काफ़ʡ दूर मैदाने-मुरतफ़ा
में है और रूəबन के क़बीले कʡ ɚमलəकयत है।
मुल्के-ɜजɛलयाद में रामात जो जद के क़बीले का
है और बसन में जौलान जो मनस्सी के क़बीले का
है चुना गया।

9यह शहर तमाम इसराईɛलयाें और इस-
राईल में रहनेवाले अजनəबयाें के ɛलए मुक़रर्र
əकए गए। ɜजससे भी ग़ैरइरादी तौर पर कोई

हलाक हुआ उसे इनमें पनाह लेने कʡ इजाज़त
थी। इनमें वह उस वक़्त तक बदला लेनेवालाें
से महफ़ूज़ रहता था जब तक मक़ामी अदालत
फ़ैसला नहीं कर देती थी।

लािवयाें के शहर और चरागाहें

21 əफर लावी के क़बीले के आबाई
घरानाें के सरबराह इɛलयज़र इमाम,

यशुअ əबन नून और इसराईल के बाक़ʡ क़बीलाें
के आबाई घरानाें के सरबराहाें के पास आए 2जो
उस वक़्त सैला में जमा थे। लाəवयाें ने कहा,
“रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त हुक्म ɘदया था əक हमें
बसने के ɛलए शहर और रेवड़ाें को चराने के ɛलए
चरागाहें दी जाएँ।” 3चुनाँचे इसराईɛलयाें ने रब
कʡ यह बात मानकर अपने इलाक़ाें में से शहर
और चरागाहें अलग करके लाəवयाें को दे दीं।

4क़ʁरा डाला गया तो लावी के घराने ɚक़हात
को उसके कंुबाें के मुताəबक़ पहला əहस्सा ɚमल
गया। पहले हारून के कंुबे को यहूदाह, शमाऊन
और əबनयमीन के क़बीलाें के 13 शहर ɘदए
गए। 5बाक़ʡ ɚक़हाɚतयाें को दान, इफ़राईम और
मग़ɗरबी मनस्सी के क़बीलाें के 10 शहर ɚमल
गए।

6जैरसोन के घराने को इशकार, आशर,
नफ़ताली और मनस्सी के क़बीलाें के 13 शहर
ɘदए गए। यह मनस्सी का वह इलाक़ा था जो
दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में मुल्के-बसन में था।

7ɚमरारʟ के घराने को उसके कंुबाें के मुताəबक़
रूəबन, जद और ज़बूलून के क़बीलाें के 12 शहर
ɚमल गए।

8याें इसराईɛलयाें ने क़ʁरा डालकर लाəवयाें को
मज़कूरा शहर और उनके əगदाȺ -नवाह कʡ चरागाहें
दे दीं। वैसा ही हुआ जैसा रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त
हुक्म ɘदया था।

िक़हात के घराने के शहर
9-10क़ʁरा डालते वक़्त लावी के घराने ɚक़हात

में से हारून के कंुबे को पहला əहस्सा ɚमल गया।
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उसे यहूदाह और शमाऊन के क़बीलाें के यह शहर
ɘदए गए : 11पहला शहर अनाɚक़याें के बाप का
शहर ɚक़ɗरयत-अरबा था जो यहूदाह के पहाड़ʟ
इलाक़े में है और ɜजसका मौजूदा नाम हबरून
है। उस कʡ चरागाहें भी दी गइȴ , 12लेəकन हबरून
के इदर्əगदर् कʡ आबाɘदयाँ और खेत काɛलब əबन
यफ़ुन्ना कʡ ɚमलəकयत रहे। 13हारून के कंुबे का
यह शहर पनाह का शहर भी था ɜजसमें हर वह
शख़्स पनाह ले सकता था ɜजससे कोई ग़ैरइरादी
तौर पर हलाक हुआ था। इसके अलावा हारून के
कंुबे को ɛलबना, 14यǴीर, इɠस्तमुअ, 15हौलून,
दबीर, 16ऐन, यूǴा और बैत-शम्स के शहर भी
ɚमल गए। उसे यहूदाह और शमाऊन के क़बीलाें
के कुल 9 शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल गए।
17-18इनके अलावा əबनयमीन के क़बीले के चार
शहर उस कʡ ɚमलəकयत में आए यानी ɜजबऊन,
ɜजबा, अनतोत और अलमोन। 19ग़रज़ हारून के
कंुबे को 13 शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल
गए। 20लावी के क़बीले के घराने ɚक़हात के
बाक़ʡ कंुबाें को क़ʁरा डालते वक़्त इफ़राईम के
क़बीले के शहर ɚमल गए। 21इनमें इफ़राईम के
पहाड़ʟ इलाक़े का शहर ɛसकम शाɚमल था ɜजसमें
हर वह शख़्स पनाह ले सकता था ɜजससे कोई
ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ था, əफर जज़र,
22ɚक़बज़ैम और बैत-हौरून। इन चार शहराें कʡ
चरागाहें भी ɚमल गइȴ । 23-24दान के क़बीले ने
भी उन्हें चार शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɘदए
यानी इȁɚक़ह, ɜजब्बतून, ऐयालोन और जात-
ɗरम्मोन। 25मनस्सी के मग़ɗरबी əहस्से से उन्हें दो
शहर तानक और जात-ɗरम्मोन उनकʡ चरागाहाें
समेत ɚमल गए। 26ग़रज़ ɚक़हात के बाक़ʡ कंुबाें
को कुल 10 शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमले।

जैरसोन के घराने के शहर
27लावी के क़बीले के घराने जैरसोन को

मनस्सी के मशɗरक़ʡ əहस्से के दो शहर उनकʡ
चरागाहाें समेत ɘदए गए : मुल्के-बसन में जौलान
ɜजसमें हर वह शख़्स पनाह ले सकता था ɜजससे

कोई ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ था, और
बइस्तराह। 28-29इशकार के क़बीले ने उसे चार
शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɘदए : ɚक़ɛसयोन,
दाबरत, यरमूत और ऐन-जन्नीम। 30-31इसी
तरह उसे आशर के क़बीले के भी चार शहर उनकʡ
चरागाहाें समेत ɘदए गए : ɚमसाल, अबदोन,
ɝख़लक़त और रहोब। 32नफ़ताली के क़बीले ने
तीन शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɘदए : गलील
का क़ाɘदस ɜजसमें हर वह शख़्स पनाह ले सकता
था ɜजससे कोई ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ था,
əफर हम्मात-दोर और क़रतान। 33ग़रज़ जैरसोन
के घराने को 13 शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल
गए।

िमरारी के घराने के शहर
34-35अब रह गया लावी के क़बीले का घराना

ɚमरारʟ। उसे ज़बूलून के क़बीले के चार शहर
उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल गए : युक़əनयाम,
क़रता, ɘदम्ना और नहलाल। 36-37इसी तरह उसे
रूəबन के क़बीले के भी चार शहर उनकʡ चरागाहाें
समेत ɚमल गए : बसर, यहज़, क़दीमात और
ɚमफ़ात। 38-39जद के क़बीले ने उसे चार शहर
उनकʡ चरागाहाें समेत ɘदए : मुल्के-ɜजɛलयाद
का रामात ɜजसमें हर वह शख़्स पनाह ले सकता
था ɜजससे कोई ग़ैरइरादी तौर पर हलाक हुआ
था, əफर महनायम, हसबोन और याज़ेर। 40ग़रज़
ɚमरारʟ के घराने को कुल 12 शहर उनकʡ
चरागाहाें समेत ɚमल गए।

41इसराईल के मुख़्तɛलफ़ इलाक़ाें में जो
लाəवयाें के शहर उनकʡ चरागाहाें समेत थे उनकʡ
कुल तादाद 48 थी। 42हर शहर के इदर्əगदर्
चरागाहें थीं।

अल्लाह ने अपना वादा परूा िकया
43याें रब ने इसराईɛलयाें को वह पूरा मुल्क

दे ɘदया ɜजसका वादा उसने उनके बापदादा से
क़सम खाकर əकया था। वह उस पर क़ब्ज़ा
करके उसमें रहने लगे। 44और रब ने चाराें
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तरफ़ अमनो-अमान मुहैया əकया ɜजस तरह उसने
उनके बापदादा से क़सम खाकर वादा əकया था।
उसी कʡ मदद से इसराईली तमाम दुश्मनाें पर
ग़ाɛलब आए थे। 45जो अǥे वादे रब ने इसराईल
से əकए थे उनमें से एक भी नामुकम्मल न रहा
बɠल्क सबके सब पूरे हो गए।

मशिरक़ी क़बीलाें को घर
वापस जाने की इजाज़त

22 əफर यशुअ ने रूəबन, जद और
मनस्सी के आधे क़बीले के मदाȼ को

अपने पास बुलाकर 2कहा, “जो भी हुक्म रब
के ख़ाɘदम मूसा ने आपको ɘदया था उसे आपने
पूरा əकया। और आपने मेरʟ हर बात मानी है।
3आपने काफ़ʡ अरसे से आज तक अपने भाइयाें
को तकर् नहीं əकया बɠल्क əबलकुल वही कुछ
əकया है जो रब कʡ मरज़ी थी। 4अब रब आपके
ख़ुदा ने आपके भाइयाें को मौऊदा मुल्क दे ɘदया
है, और वह सलामती के साथ उसमें रह रहे हैं।
इसɛलए अब वक़्त आ गया है əक आप अपने घर
वापस चले जाएँ, उस मुल्क में जो रब के ख़ाɘदम
मूसा ने आपको दɗरयाए-यरदन के पार दे ɘदया
है। 5लेəकन ख़बरदार, एहɚतयात से उन əहदायात
पर चलते रहें जो रब के ख़ाɘदम मूसा ने आपको
दे दीं। रब अपने ख़ुदा से प्यार करें , उस कʡ तमाम
राहाें पर चलें , उसके अहकाम मानें , उसके साथ
ɛलपटे रहें , और पूरे ɘदलो-जान से उस कʡ ɝख़दमत
करें ।” 6यह कहकर यशुअ ने उन्हें बरकत देकर
रुख़सत कर ɘदया, और वह अपने घर चले गए।

7मनस्सी के आधे क़बीले को मूसा से मुल्के-
बसन में ज़मीन ɚमल गई थी। दूसरे əहस्से को
यशुअ से ज़मीन ɚमल गई थी, यानी दɗरयाए-
यरदन के मग़ɗरब में जहाँ बाक़ʡ क़बीले आबाद
हुए थे। मनस्सी के मदाȼ को रुख़सत करते वक़्त
यशुअ ने उन्हें बरकत देकर 8कहा, “आप बड़ʟ
दौलत के साथ अपने घर लौट रहे हैं। आपको
बड़े रेवड़, सोना, चाँदी, लोहा और बहुत-से कपड़े

ɚमल गए हैं। जब आप अपने घर पहँुचें गे तो माले-
ग़नीमत उनके साथ बाँटें जो घर में रह गए हैं।”

9əफर रूəबन, जद और मनस्सी के आधे
क़बीले के मदर् बाक़ʡ इसराईɛलयाें को सैला में
छोड़कर मुल्के-ɜजɛलयाद कʡ तरफ़ रवाना हुए जो
दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में है। वहाँ उनके अपने
इलाक़े थे ɜजनमें उनके क़बीले रब के उस हुक्म
के मुताəबक़ आबाद हुए थे जो उसने मूसा कʡ
माɗरफ़त ɘदया था।

मशिरक़ी क़बीले क़ुरबानगाह बना लेते हैं
10यह मदर् चलते चलते दɗरयाए-यरदन के

मग़ɗरब में एक जगह पहँुचे ɜजसका नाम गलीलोत
था। वहाँ यानी मुल्के-कनान में ही उन्हाें ने एक बड़ʟ
और शानदार क़ʁरबानगाह बनाई। 11इसराईɛलयाें
को ख़बर दी गई, “रूəबन, जद और मनस्सी के
आधे क़बीले ने कनान कʡ सरहद पर गलीलोत में
क़ʁरबानगाह बना ली है। यह क़ʁरबानगाह दɗरयाए-
यरदन के मग़ɗरब में यानी हमारे ही इलाक़े में है!”

12तब इसराईल कʡ पूरʟ जमात मशɗरक़ʡ
क़बीलाें से लड़ने के ɛलए सैला में जमा हुई।
13लेəकन पहले उन्हाें ने इɛलयज़र इमाम के बेटे
फ़ʡनहास को मुल्के-ɜजɛलयाद को भेजा जहाँ
रूəबन, जद और मनस्सी का आधा क़बीला
आबाद थे। 14उसके साथ 10 आदमी यानी हर
मग़ɗरबी क़बीले का एक नुमाइंदा था। हर एक
अपने आबाई घराने और कंुबे का सरबराह था।
15ɜजɛलयाद में पहँुचकर उन्हाें ने मशɗरक़ʡ क़बीलाें
से बात कʡ। 16“रब कʡ पूरʟ जमात आपसे पूछती
है əक आप इसराईल के ख़ुदा से बेवफ़ा क्याें
हो गए हैं? आपने रब से अपना मँुह फेरकर
यह क़ʁरबानगाह क्याें बनाई है? इससे आपने
रब से सरकशी कʡ है। 17क्या यह काफ़ʡ नहीं
था əक हमसे फ़ग़ूर के बुत कʡ पूजा करने का
गुनाह सरज़द हुआ? हम तो आज तक पूरे तौर
पर उस गुनाह से पाक-साफ़ नहीं हुए गो उस
वक़्त रब कʡ जमात को वबा कʡ सूरत में सज़ा
ɚमल गई थी। 18तो əफर आप क्या कर रहे हैं?
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आप दुबारा रब से अपना मँुह फेरकर दूर हो
रहे हैं। देखें , अगर आप आज रब से सरकशी
करें तो कल वह इसराईल कʡ पूरʟ जमात के
साथ नाराज़ होगा। 19अगर आप समझते हैं əक
आपका मुल्क नापाक है और आप इसɛलए उसमें
रब कʡ ɝख़दमत नहीं कर सकते तो हमारे पास
रब के मुल्क में आएँ जहाँ रब कʡ सुकूनतगाह है,
और हमारʟ ज़मीनाें में शरʟक हो जाएँ। लेəकन रब
से या हमसे सरकशी मत करना। रब हमारे ख़ुदा
कʡ क़ʁरबानगाह के अलावा अपने ɛलए कोई और
क़ʁरबानगाह न बनाएँ! 20क्या इसराईल कʡ पूरʟ
जमात पर अल्लाह का ग़ज़ब नाɜज़ल न हुआ जब
अकन əबन ज़ारह ने माले-ग़नीमत में से कुछ चोरʟ
əकया जो रब के ɛलए मख़सूस था? उसके गुनाह
कʡ सज़ा ɛसफ़र् उस तक ही महदूद न रही बɠल्क
और भी हलाक हुए।”

21रूəबन, जद और मनस्सी के आधे क़बीले
के मदाȼ ने इसराईली कंुबाें के सरबराहाें को
जवाब ɘदया, 22“रब क़ाɘदरे-मुतलक़ ख़ुदा, हाँ
रब क़ाɘदरे-मुतलक़ ख़ुदा हक़ʡक़त जानता है, और
इसराईल भी यह बात जान ले! न हम सरकश
हुए हैं , न रब से बेवफ़ा। अगर हम @ूट बोलें तो
आज ही हमें मार डालें ! 23हमने यह क़ʁरबानगाह
इसɛलए नहीं बनाई əक रब से दूर हो जाएँ। हम
उस पर कोई भी क़ʁरबानी चढ़ाना नहीं चाहते,
न भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ, न ग़ल्ला कʡ
नज़रें और न ही सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ। अगर
हम @ूट बोलें तो रब ख़ुद हमारʟ अदालत करे।
24हक़ʡक़त में हमने यह क़ʁरबानगाह इसɛलए
तामीर कʡ əक हम डरते हैं əक मुस्तक़əबल में
əकसी ɘदन आपकʡ औलाद हमारʟ औलाद से
कहे, ‘आपका रब इसराईल के ख़ुदा के साथ क्या
वास्ता है? 25आɝख़र रब ने हमारे और आपके
दरɚमयान दɗरयाए-यरदन कʡ सरहद मुक़रर्र कʡ
है। चुनाँचे आपको रब कʡ इबादत करने का कोई
हक़ नहीं!’ ऐसा करने से आपकʡ औलाद हमारʟ
औलाद को रब कʡ ɝख़दमत करने से रोकेगी।
26यही वजह है əक हमने यह क़ʁरबानगाह बनाई,

भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ या ज़बह कʡ कोई और
क़ʁरबानी चढ़ाने के ɛलए नहीं 27बɠल्क आपको
और आनेवाली नसलाें को इस बात कʡ याद
ɘदलाने के ɛलए əक हमें भी रब के ख़ैमे में भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ, ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ और
सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने का हक़ है। यह
क़ʁरबानगाह हमारे और आपके दरɚमयान गवाह
रहेगी। अब आपकʡ औलाद कभी भी हमारʟ
औलाद से नहीं कह सकेगी, ‘आपको रब कʡ
जमात के हुक़ूक़ हाɛसल नहीं।’ 28और अगर
वह əकसी वक़्त यह बात करे तो हमारʟ औलाद
कह सकेगी, ‘यह क़ʁरबानगाह देखें जो रब कʡ
क़ʁरबानगाह कʡ हूबहू नक़ल है। हमारे बापदादा
ने इसे बनाया था, लेəकन इसɛलए नहीं əक हम
इस पर भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और ज़बह कʡ
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ बɠल्क आपको और हमें गवाही
देने के ɛलए əक हमें ɚमलकर रब कʡ इबादत करने
का हक़ है।’ 29हालात कभी भी यहाँ तक न
पहँुचें əक हम रब से सरकशी करके अपना मँुह
उससे फेर लें। नहीं, हमने यह क़ʁरबानगाह भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ, ग़ल्ला कʡ नज़रें और ज़बह
कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने के ɛलए नहीं बनाई। हम
ɛसफ़र् रब अपने ख़ुदा कʡ सुकूनतगाह के सामने
कʡ क़ʁरबानगाह पर ही अपनी क़ʁरबाəनयाँ पेश
करना चाहते हैं।”

30जब फ़ʡनहास और इसराईली जमात के
कंुबाें के सरबराहाें ने ɜजɛलयाद में रूəबन, जद और
मनस्सी के आधे क़बीले कʡ यह बातें सुनीं तो वह
मुतमइन हुए। 31फ़ʡनहास ने उनसे कहा, “अब
हम जानते हैं əक रब आइंदा भी हमारे दरɚमयान
रहेगा, क्याें əक आप उससे बेवफ़ा नहीं हुए हैं।
आपने इसराईɛलयाें को रब कʡ सज़ा से बचा
ɛलया है।”

32इसके बाद फ़ʡनहास और बाक़ʡ इस-
राईली सरदार रूəबन, जद और मनस्सी के आधे
क़बीले को मुल्के-ɜजɛलयाद में छोड़कर मुल्के-
कनान में लौट आए। वहाँ उन्हाें ने सब कुछ बताया
जो हुआ था। 33बाक़ʡ इसराईɛलयाें को यह बात
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पसंद आई, और वह अल्लाह कʡ तमजीद करके
रूəबन और जद से जंग करने और उनका इलाक़ा
तबाह करने के इरादे से बाज़ आए। 34रूəबन और
जद के क़बीलाें ने नई क़ʁरबानगाह का नाम गवाह
रखा, क्याें əक उन्हाें ने कहा, “यह क़ʁरबानगाह
हमारे और दूसरे क़बीलाें के दरɚमयान गवाह है
əक रब हमारा भी ख़ुदा है।”

यशअु की आिख़री नसीहतें

23 अब इसराईली काफ़ʡ देर से सलामती
से अपने मुल्क में रहते थे, क्याें əक रब

ने उन्हें इदर्əगदर् के दुश्मनाें के हमलाें से महफ़ूज़
रखा। जब यशुअ बहुत बूढ़ा हो गया था 2तो उसने
इसराईल के तमाम बुज़ʁगाȼ , सरदाराें , क़ाɜज़याें
और əनगहबानाें को अपने पास बुलाकर कहा,
“अब मैं बूढ़ा हो गया हँू। 3आपने अपनी आँखाें
से देखा əक रब ने इस इलाक़े कʡ तमाम क़ौमाें के
साथ क्या कुछ əकया है। रब आपके ख़ुदा ही ने
आपके ɛलए जंग कʡ। 4याद रखें əक मैं ने मशɗरक़
में दɗरयाए-यरदन से लेकर मग़ɗरब में समंुदर तक
सारा मुल्क आपके क़बीलाें में तक़सीम कर ɘदया
है। बहुत-सी क़ौमाें पर मैं ने फ़तह पाई, लेəकन
चंद एक अब तक बाक़ʡ रह गई हैं। 5लेəकन रब
आपका ख़ुदा आपके आगे आगे चलते हुए उन्हें
भी əनकालकर भगा देगा। आप उनकʡ ज़मीनाें
पर क़ब्ज़ा कर लें गे ɜजस तरह रब आपके ख़ुदा ने
वादा əकया है।

6अब पूरʟ əहम्मत से हर बात पर अमल करें
जो मूसा कʡ शरʟअत कʡ əकताब में ɛलखी हुई है।
न दाइȴ और न बाइȴ तरफ़ हटें। 7उन दीगर क़ौमाें
से ɗरश्ता मत बाँधना जो अब तक मुल्क में बाक़ʡ
रह गई हैं। उनके बुताें के नाम अपनी ज़बान पर
न लाना, न उनके नाम लेकर क़सम खाना। न
उनकʡ ɝख़दमत करना, न उन्हें ɛसजदा करना।
8रब अपने ख़ुदा के साथ याें ɛलपटे रहना ɜजस
तरह आज तक ɛलपटे रहे हैं।

9रब ने आपके आगे आगे चलकर बड़ʟ बड़ʟ
और ताक़तवर क़ौमें əनकाल दी हैं। आज तक

आपके सामने कोई नहीं खड़ा रह सका। 10आपमें
से एक शख़्स हज़ार दुश्मनाें को भगा देता है,
क्याें əक रब आपका ख़ुदा ख़ुद आपके ɛलए लड़ता
है ɜजस तरह उसने वादा əकया था। 11चुनाँचे
संजीदगी से ध्यान दें əक आप रब अपने ख़ुदा
से प्यार करें , क्याें əक आपकʡ ɨज़ͅदगी इसी पर
मुनहɛसर है। 12अगर आप उससे दूर होकर उन
दीगर क़ौमाें से ɛलपट जाएँ जो अब तक मुल्क
में बाक़ʡ हैं और उनके साथ ɗरश्ता बाँधें 13तो रब
आपका ख़ुदा यक़ʡनन इन क़ौमाें को आपके आगे
से नहीं əनकालेगा। इसके बजाए यह आपको
फँसाने के ɛलए फंदा और जाल बनें गे। यह
यक़ʡनन आपकʡ पीठाें के ɛलए कोड़े और आँखाें
के ɛलए काँटे बन जाएंगे। आɝख़र में आप उस
अǥे मुल्क में से ɚमट जाएंगे जो रब आपके ख़ुदा
ने आपको दे ɘदया है।

14आज मैं वहाँ जा रहा हँू जहाँ əकसी न əकसी
ɘदन दुəनया के हर शख़्स को जाना होता है। लेəकन
आपने पूरे ɘदलो-जान से जान ɛलया है əक जो
भी वादा रब आपके ख़ुदा ने आपके साथ əकया
वह पूरा हुआ है। एक भी अधूरा नहीं रह गया।
15लेəकन ɜजस तरह रब ने हर वादा पूरा əकया
है əबलकुल उसी तरह वह तमाम आफ़तें आप
पर नाɜज़ल करेगा ɜजनके बारे में उसने आपको
ख़बरदार əकया है अगर आप उसके ताबे न रहें ।
əफर वह आपको उस अǥे मुल्क में से ɚमटा देगा
जो उसने आपको दे ɘदया है। 16अगर आप उस
अहद को तोड़ें जो उसने आपके साथ बाँधा है और
दीगर माबूदाें कʡ पूजा करके उन्हें ɛसजदा करें तो
əफर रब का पूरा ग़ज़ब आप पर नाɜज़ल होगा और
आप जल्द ही उस अǥे मुल्क में से ɚमट जाएंगे
जो उसने आपको दे ɘदया है।”

अल्लाह और इसराईल के दरिमयान
अहद की तजदीद

24 əफर यशुअ ने इसराईल के तमाम
क़बीलाें को ɛसकम शहर में जमा

əकया। उसने इसराईल के बुज़ʁगाȼ , सरदाराें ,
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क़ाɜज़याें और əनगहबानाें को बुलाया, और वह
ɚमलकर अल्लाह के हुज़ूर हाɜज़र हुए।

2əफर यशुअ इसराईली क़ौम से मुख़ाɚतब
हुआ। “रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है,
‘क़दीम ज़माने में तुम्हारे बापदादा दɗरयाए-फ़ुरात
के पार बसते और दीगर माबूदाें कʡ पूजा करते थे।
इब्राहीम और नहूर का बाप तारह भी वहाँ आबाद
था। 3लेəकन मैं तुम्हारे बाप इब्राहीम को वहाँ से
लेकर यहाँ लाया और उसे पूरे मुल्के-कनान में
से गुज़रने ɘदया। मैं ने उसे बहुत औलाद दी। मैं ने
उसे इसहाक़ ɘदया 4और इसहाक़ को याक़ूब और
एसौ। एसौ को मैं ने पहाड़ʟ इलाक़ा सईर अता
əकया, लेəकन याक़ूब अपने बेटाें के साथ ɚमसर
चला गया।

5बाद में मैं ने मूसा और हारून को ɚमसर भेज
ɘदया और मुल्क पर बड़ʟ मुसीबतें नाɜज़ल करके
तुम्हें वहाँ से əनकाल लाया। 6चलते चलते तुम्हारे
बापदादा बहरे-क़ʁलज़ʁम पहँुच गए। लेəकन ɚमसरʟ
अपने रथाें और घुड़सवाराें से उनका ताक़्क़ʁब
करने लगे। 7तुम्हारे बापदादा ने मदद के ɛलए
रब को पुकारा, और मैं ने उनके और ɚमसɗरयाें
के दरɚमयान अंधेरा पैदा əकया। मैं समंुदर उन
पर चढ़ा लाया, और वह उसमें ग़रक़ हो गए।
तुम्हारे बापदादा ने अपनी ही आँखाें से देखा əक
मैं ने ɚमसɗरयाें के साथ क्या कुछ əकया।

तुम बड़े अरसे तक रेəगस्तान में घूमते əफरे।
8आɝख़रकार मैं ने तुम्हें उन अमोɗरयाें के मुल्क
में पहँुचाया जो दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में
आबाद थे। गो उन्हाें ने तुमसे जंग कʡ, लेəकन मैं ने
उन्हें तुम्हारे हाथ में कर ɘदया। तुम्हारे आगे आगे
चलकर मैं ने उन्हें नेस्तो-नाबूद कर ɘदया, इसɛलए
तुम उनके मुल्क पर क़ब्ज़ा कर सके। 9मोआब
के बादशाह बलक़ əबन सफ़ोर ने भी इसराईल
के साथ जंग छेड़ʟ। इस मक़सद के तहत उसने
əबलाम əबन बओर को बुलाया ताəक वह तुम पर
लानत भेजे। 10लेəकन मैं əबलाम कʡ बात मानने
के ɛलए तैयार नहीं था बɠल्क वह तुम्हें बरकत

देने पर मजबूर हुआ। याें मैं ने तुम्हें उसके हाथ से
महफ़ूज़ रखा।

11əफर तुम दɗरयाए-यरदन को पार करके
यरʟहू के पास पहँुच गए। इस शहर के बाɧशͅदे और
अमोरʟ, फ़ɗरज़्ज़ी, कनानी, əहǴी, ɜजरजासी,
əहव्वी और यबूसी तुम्हारे ɝख़लाफ़ लड़ते रहे,
लेəकन मैं ने उन्हें तुम्हारे क़ब्ज़े में कर ɘदया। 12मैं ने
तुम्हारे आगे ज़ंबूर भेज ɘदए ɜजन्हाें ने अमोɗरयाें के
दो बादशाहाें को मुल्क से əनकाल ɘदया।

यह सब कुछ तुम्हारʟ अपनी तलवार और
कमान से नहीं हुआ बɠल्क मेरे ही हाथ से। 13मैं ने
तुम्हें बीज बोने के ɛलए ज़मीन दी ɜजसे तैयार
करने के ɛलए तुम्हें मेहनत न करनी पड़ʟ। मैं ने
तुम्हें शहर ɘदए जो तुम्हें तामीर करने न पड़े। उनमें
रहकर तुम अंगूर और ज़ैतून के ऐसे बाग़ाें का फल
खाते हो जो तुमने नहीं लगाए थे’।”

14यशुअ ने बात जारʟ रखते हुए कहा, “चुनाँचे
रब का ख़ौफ़ मानें और पूरʟ वफ़ादारʟ के साथ
उस कʡ ɝख़दमत करें । उन बुताें को əनकाल फें कें
ɜजनकʡ पूजा आपके बापदादा दɗरयाए-फ़ुरात के
पार और ɚमसर में करते रहे। अब रब ही कʡ
ɝख़दमत करें ! 15लेəकन अगर रब कʡ ɝख़दमत
करना आपको बुरा लगे तो आज ही फ़ैसला करें
əक əकसकʡ ɝख़दमत करें गे, उन देवताआें कʡ
ɜजनकʡ पूजा आपके बापदादा ने दɗरयाए-फ़ुरात
के पार कʡ या अमोɗरयाें के देवताआें कʡ ɜजनके
मुल्क में आप रह रहे हैं। लेəकन जहाँ तक मेरा
और मेरे ख़ानदान का ताल्लुक़ है हम रब ही कʡ
ɝख़दमत करें गे।”

16अवाम ने जवाब ɘदया, “ऐसा कभी न हो əक
हम रब को तकर् करके दीगर माबूदाें कʡ पूजा करें ।
17रब हमारा ख़ुदा ही हमारे बापदादा को ɚमसर
कʡ ग़ुलामी से əनकाल लाया और हमारʟ आँखाें
के सामने ऐसे अज़ीम əनशान पेश əकए। जब हमें
बहुत क़ौमाें में से गुज़रना पड़ा तो उसी ने हर वक़्त
हमारʟ əहफ़ाज़त कʡ। 18और रब ही ने हमारे आगे
आगे चलकर इस मुल्क में आबाद अमोɗरयाें और
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बाक़ʡ क़ौमाें को əनकाल ɘदया। हम भी उसी कʡ
ɝख़दमत करें गे, क्याें əक वही हमारा ख़ुदा है!”

19यह सुनकर यशुअ ने कहा, “आप रब कʡ
ɝख़दमत कर ही नहीं सकते, क्याें əक वह क़ʁद्दसू
और ग़यूर ख़ुदा है। वह आपकʡ सरकशी और
गुनाहाें को मुआफ़ नहीं करेगा। 20बेशक वह आप
पर मेहरबानी करता रहा है, लेəकन अगर आप
रब को तकर् करके अजनबी माबूदाें कʡ पूजा करें
तो वह आपके ɝख़लाफ़ होकर आप पर बलाएँ
लाएगा और आपको नेस्तो-नाबूद कर देगा।”

21लेəकन इसराईɛलयाें ने इसरार əकया, “जी
नहीं, हम रब कʡ ɝख़दमत करें गे!” 22əफर यशुअ
ने कहा, “आप ख़ुद इसके गवाह हैं əक आपने
रब कʡ ɝख़दमत करने का फ़ैसला कर ɛलया है।”
उन्हाें ने जवाब ɘदया, “जी हाँ, हम इसके गवाह
हैं!” 23यशुअ ने कहा, “तो əफर अपने दरɚमयान
मौजूद बुताें को तबाह कर दें और अपने ɘदलाें को
रब इसराईल के ख़ुदा के ताबे रखें।” 24अवाम ने
यशुअ से कहा, “हम रब अपने ख़ुदा कʡ ɝख़दमत
करें गे और उसी कʡ सुनें गे।”

25उस ɘदन यशुअ ने इसराईɛलयाें के ɛलए रब
से अहद बाँधा। वहाँ ɛसकम में उसने उन्हें अहकाम
और क़वायद देकर 26अल्लाह कʡ शरʟअत कʡ
əकताब में दजर् əकए। əफर उसने एक बड़ा पत्थर
लेकर उसे उस बलूत के साये में खड़ा əकया जो रब
के मक़ɘदस के पास था। 27उसने तमाम लोगाें से
कहा, “इस पत्थर को देखें ! यह गवाह है, क्याें əक

इसने सब कुछ सुन ɛलया है जो रब ने हमें बता
ɘदया है। अगर आप कभी अल्लाह का इनकार
करें तो यह आपके ɝख़लाफ़ गवाही देगा।”

28əफर यशुअ ने इसराईɛलयाें को फ़ाɗरग़ कर
ɘदया, और हर एक अपने अपने क़बायली इलाक़े
में चला गया।

यशअु और इिलयज़र का इंतक़ाल
29कुछ देर के बाद रब का ख़ाɘदम यशुअ əबन

नून फ़ौत हुआ। उस कʡ उम्र 110 साल थी।
30उसे उस कʡ मौरूसी ज़मीन में दफ़नाया गया,
यानी ɚतमनत-ɛसरह में जो इफ़राईम के पहाड़ʟ
इलाक़े में जास पहाड़ के ɛशमाल में है।

31जब तक यशुअ और वह बुज़ʁगर् ɨज़ͅदा रहे
ɜजन्हाें ने अपनी आँखाें से सब कुछ देखा था जो
रब ने इसराईल के ɛलए əकया था उस वक़्त तक
इसराईल रब का वफ़ादार रहा।

32ɚमसर को छोड़ते वक़्त इसराईली यूसुफ़
कʡ हəड्डयाँ अपने साथ लाए थे। अब उन्हाें ने उन्हें
ɛसकम शहर कʡ उस ज़मीन में दफ़न कर ɘदया
जो याक़ूब ने ɛसकम के बाप हमोर कʡ औलाद से
चाँदी के सौ ɛसक्काें के बदले ख़रʟद ली थी। यह
ज़मीन यूसुफ़ कʡ औलाद कʡ əवरासत में आ गई
थी।

33इɛलयज़र əबन हारून भी फ़ौत हुआ। उसे
ɜजəबया में दफ़नाया गया। इफ़राईम के पहाड़ʟ
इलाक़े का यह शहर उसके बेटे फ़ʡनहास को ɘदया
गया था।



क़ʁज़ात

जनुबूी कनान पर मकुम्मल
क़ाबू नहीं पाया जाता

1 यशुअ कʡ मौत के बाद इसराईɛलयाें ने
रब से पूछा, “कौन-सा क़बीला पहले

əनकलकर कनाəनयाें पर हमला करे?” 2रब ने
जवाब ɘदया, “यहूदाह का क़बीला शुरू करे। मैं ने
मुल्क को उनके क़ब्ज़े में कर ɘदया है।”

3तब यहूदाह के क़बीले ने अपने भाइयाें
शमाऊन के क़बीले से कहा, “आएँ, हमारे साथ
əनकलें ताəक हम ɚमलकर कनाəनयाें को उस
इलाक़े से əनकाल दें जो क़ʁरा ने यहूदाह के क़बीले
के ɛलए मुक़रर्र əकया है। इसके बदले हम बाद में
आपकʡ मदद करें गे जब आप अपने इलाक़े पर
क़ब्ज़ा करने के ɛलए əनकलें गे।” चुनाँचे शमाऊन
के मदर् यहूदाह के साथ əनकले। 4जब यहूदाह ने
दुश्मन पर हमला əकया तो रब ने कनाəनयाें और
फ़ɗरɢज़्ज़याें को उसके क़ाबू में कर ɘदया। बज़क़
के पास उन्हाें ने उन्हें ɛशकस्त दी, गो उनके कुल
10,000 आदमी थे।

5वहाँ उनका मुक़ाबला एक बादशाह से हुआ
ɜजसका नाम अदूनी-बज़क़ था। जब उसने देखा
əक कनानी और फ़ɗरज़्ज़ी हार गए हैं 6तो
वह फ़रार हुआ। लेəकन इसराईɛलयाें ने उसका
ताक़्क़ʁब करके उसे पकड़ ɛलया और उसके हाथाें
और पैराें के अंगूठाें को काट ɛलया। 7तब अदूनी-
बज़क़ ने कहा, “मैं ने ख़ुद सǴर बादशाहाें के हाथाें
और पैराें के अंगूठाें को कटवाया, और उन्हें मेरʟ

मेज़ के नीचे əगरे हुए खाने के रद्दी टुकड़े जमा
करने पड़े। अब अल्लाह मुझे इसका बदला दे रहा
है।” उसे यरूशलम लाया गया जहाँ वह मर गया।

8यहूदाह के मदाȼ ने यरूशलम पर भी हमला
əकया। उस पर फ़तह पाकर उन्हाें ने उसके बाɧशͅदाें
को तलवार से मार डाला और शहर को जला
ɘदया। 9इसके बाद वह आगे बढ़कर उन कनाəनयाें
से लड़ने लगे जो पहाड़ʟ इलाक़े, दश्ते-नजब और
मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े में रहते थे।
10उन्हाें ने हबरून शहर पर हमला əकया जो पहले
ɚक़ɗरयत-अरबा कहलाता था। वहाँ उन्हाें ने सीसी,
अख़ीमान और तलमी कʡ फ़ौजाें को ɛशकस्त दी।
11əफर वह आगे दबीर के बाɧशͅदाें से लड़ने चले
गए। दबीर का पुराना नाम ɚक़ɗरयत-ɛसफ़र था।

12काɛलब ने कहा, “जो ɚक़ɗरयत-ɛसफ़र पर
फ़तह पाकर क़ब्ज़ा करेगा उसके साथ मैं अपनी
बेटी अकसा का ɗरश्ता बाँधँूगा।” 13काɛलब के
छोटे भाई ग़ुतəनयेल əबन क़नज़ ने शहर पर क़ब्ज़ा
कर ɛलया। चुनाँचे काɛलब ने उसके साथ अपनी
बेटी अकसा कʡ शादी कर दी। 14जब अकसा
ग़ुतəनयेल के हाँ जा रही थी तो उसने उसे उभारा
əक वह काɛलब से कोई खेत पाने कʡ दरख़ास्त
करे। अचानक वह गधे से उतर गई। काɛलब ने
पूछा, “क्या बात है?” 15अकसा ने जवाब ɘदया,
“जहेज़ के ɛलए मुझे एक चीज़ से नवाज़ें। आपने
मुझे दश्ते-नजब में ज़मीन दे दी है। अब मुझे चश्मे
भी दे दीɜजए।” चुनाँचे काɛलब ने उसे अपनी



क़ʁज़ात 1:16 34
ɚमलəकयत में से ऊपर और नीचेवाले चश्मे भी
दे ɘदए।

16जब यहूदाह का क़बीला खजूराें के शहर से
रवाना हुआ था तो क़ʡनी भी उनके साथ यहूदाह
के रेəगस्तान में आए थे। (क़ʡनी मूसा के सुसर
ɚयतरो कʡ औलाद थे)। वहाँ वह दश्ते-नजब में
अराद शहर के क़रʟब दूसरे लोगाें के दरɚमयान ही
आबाद हुए।

17यहूदाह का क़बीला अपने भाइयाें शमाऊन
के क़बीले के साथ आगे बढ़ा। उन्हाें ने कनानी
शहर सफ़त पर हमला əकया और उसे अल्लाह के
ɛलए मख़सूस करके मुकम्मल तौर पर तबाह कर
ɘदया। इसɛलए उसका नाम हुरमा यानी अल्लाह
के ɛलए तबाही पड़ा। 18əफर यहूदाह के फ़ौɜजयाें
ने ग़ज़्ज़ा, अस्क़लून और अक़रून के शहराें पर
उनके əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत फ़तह
पाई। 19रब उनके साथ था, इसɛलए वह पहाड़ʟ
इलाक़े पर क़ब्ज़ा कर सके। लेəकन वह समंुदर
के साथ के मैदानी इलाक़े में आबाद लोगाें को
əनकाल न सके। वजह यह थी əक इन लोगाें के
पास लोहे के रथ थे। 20मूसा के वादे के मुताəबक़
काɛलब को हबरून शहर ɚमल गया। उसने उसमें
से अनाक़ के तीन बेटाें को उनके घरानाें समेत
əनकाल ɘदया।

21लेəकन əबनयमीन का क़बीला यरू-
शलम के रहनेवाले यबूɛसयाें को əनकाल न
सका। आज तक यबूसी वहाँ əबनयमीəनयाें के
साथ आबाद हैं।

िशमाली कनान पर मकुम्मल
क़ाबू नहीं पाया जाता

22-23इफ़राईम और मनस्सी के क़बीले बैतेल
पर क़ब्ज़ा करने के ɛलए əनकले (बैतेल का पुराना
नाम लूज़ था)। जब उन्हाें ने अपने जासूसाें को
शहर कʡ तफ़तीश करने के ɛलए भेजा तो रब
उनके साथ था। 24उनके जासूसाें कʡ मुलाक़ात
एक आदमी से हुई जो शहर से əनकल रहा था।
उन्हाें ने उससे कहा, “हमें शहर में दाɝख़ल होने

का रास्ता ɘदखाएँ तो हम आप पर रहम करें गे।”
25उसने उन्हें अंदर जाने का रास्ता ɘदखाया, और
उन्हाें ने उसमें घुसकर तमाम बाɧशͅदाें को तलवार
से मार डाला ɛसवाए मज़कूरा आदमी और उसके
ख़ानदान के। 26बाद में वह əहɛǴयाें के मुल्क में
गया जहाँ उसने एक शहर तामीर करके उसका
नाम लूज़ रखा। यह नाम आज तक रायज है।

27लेəकन मनस्सी ने हर शहर के बा-
ɧशͅदे न əनकाले। बैत-शान, तानक, दोर,
इबɛलयाम, मɜजद्दो और उनके əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाँ रह गइȴ । कनानी पूरे अज़म के साथ
उनमें əटके रहे। 28बाद में जब इसराईल कʡ
ताक़त बढ़ गई तो इन कनाəनयाें को बेगार में काम
करना पड़ा। लेəकन इसराईɛलयाें ने उस वक़्त भी
उन्हें मुल्क से न əनकाला।

29इसी तरह इफ़राईम के क़बीले ने भी जज़र
के बाɧशͅदाें को न əनकाला, और यह कनानी उनके
दरɚमयान आबाद रहे।

30ज़बूलून के क़बीले ने भी ɚक़तरोन और
नहलाल के बाɧशͅदाें को न əनकाला बɠल्क यह
उनके दरɚमयान आबाद रहे, अलबǴा उन्हें बेगार
में काम करना पड़ा।

31आशर के क़बीले ने न अक्को के बाɧशͅदाें को
əनकाला, न सैदा, अहलाब, अकज़ीब, əहलबा,
अफ़ʡक़ या रहोब के बाɧशͅदाें को। 32इस वजह से
आशर के लोग कनानी बाɧशͅदाें के दरɚमयान रहने
लगे।

33नफ़ताली के क़बीले ने बैत-शम्स और बैत-
अनात के बाɧशͅदाें को न əनकाला बɠल्क वह भी
कनाəनयाें के दरɚमयान रहने लगे। लेəकन बैत-
शम्स और बैत-अनात के बाɧशͅदाें को बेगार में
काम करना पड़ा।

34दान के क़बीले ने मैदानी इलाक़े पर क़ब्ज़ा
करने कʡ कोɛशश तो कʡ, लेəकन अमोɗरयाें ने उन्हें
आने न ɘदया बɠल्क पहाड़ʟ इलाक़े तक महदूद
रखा। 35अमोरʟ पूरे अज़म के साथ हɗरस पहाड़,
ऐयालोन और सालबीम में əटके रहे। लेəकन जब
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इफ़राईम और मनस्सी कʡ ताक़त बढ़ गई तो
अमोɗरयाें को बेगार में काम करना पड़ा।

36अमोɗरयाें कʡ सरहद दरार्ए-अक़्रब्बीम से
लेकर ɛसला से परे तक थी।

रब का फ़िरश्ता इसराईल
को मलामत करता है

2 रब का फ़ɗरश्ता ɜजलजाल से चढ़-
कर बोकʡम पहँुचा। वहाँ उसने इस-

राईɛलयाें से कहा, “मैं तुम्हें ɚमसर से əनकालकर
उस मुल्क में लाया ɜजसका वादा मैं ने क़सम
खाकर तुम्हारे बापदादा से əकया था। उस वक़्त
मैं ने कहा əक मैं तुम्हारे साथ अपना अहद कभी
नहीं तोड़ँyगा। 2और मैं ने हुक्म ɘदया, ‘इस मुल्क
कʡ क़ौमाें के साथ अहद मत बाँधना बɠल्क उनकʡ
क़ʁरबानगाहाें को əगरा देना।’ लेəकन तुमने मेरʟ न
सुनी। यह तुमने क्या əकया? 3इसɛलए अब मैं
तुम्हें बताता हँू əक मैं उन्हें तुम्हारे आगे से नहीं
əनकालँूगा। वह तुम्हारे पहलुआें में काँटे बनें गे,
और उनके देवता तुम्हारे ɛलए फंदा बने रहें गे।”

4रब के फ़ɗरश्ते कʡ यह बात सुनकर इसराईली
ख़ूब रोए। 5यही वजह है əक उस जगह का नाम
बोकʡम यानी रोनेवाले पड़ गया। əफर उन्हाें ने वहाँ
रब के हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ।

इसराईल बेवफ़ा हो जाता है
6यशुअ के क़ौम को रुख़सत करने के बाद हर

एक क़बीला अपने इलाक़े पर क़ब्ज़ा करने के
ɛलए रवाना हुआ था। 7जब तक यशुअ और वह
बुज़ʁगर् ɨज़ͅदा रहे ɜजन्हाें ने वह अज़ीम काम देखे हुए
थे जो रब ने इसराईɛलयाें के ɛलए əकए थे उस
वक़्त तक इसराईली रब कʡ वफ़ादारʟ से ɝख़दमत
करते रहे। 8əफर रब का ख़ाɘदम यशुअ əबन नून
इंतक़ाल कर गया। उस कʡ उम्र 110 साल थी।
9उसे ɚतमनत-हɗरस में उस कʡ अपनी मौरूसी
ज़मीन में दफ़नाया गया। (यह शहर इफ़राईम के
पहाड़ʟ इलाक़े में जास पहाड़ के ɛशमाल में है।)

10जब हमअसर इसराईली सब मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमले तो नई नसल उभर आई जो
न तो रब को जानती, न उन कामाें से वाɚक़फ़
थी जो रब ने इसराईल के ɛलए əकए थे। 11उस
वक़्त वह ऐसी हरकतें करने लगे जो रब को बुरʟ
लगीं। उन्हाें ने बाल देवता के बुताें कʡ पूजा करके
12रब अपने बापदादा के ख़ुदा को तकर् कर ɘदया
जो उन्हें ɚमसर से əनकाल लाया था। वह əगदाȺ -
नवाह कʡ क़ौमाें के दीगर माबूदाें के पीछे लग गए
और उनकʡ पूजा भी करने लगे। इससे रब का
ग़ज़ब उन पर भड़का, 13क्याें əक उन्हाें ने उस कʡ
ɝख़दमत छोड़कर बाल देवता और अस्तारात देवी
कʡ पूजा कʡ। 14रब यह देखकर इसराईɛलयाें से
नाराज़ हुआ और उन्हें डाकुआें के हवाले कर ɘदया
ɜजन्हाें ने उनका माल लूटा। उसने उन्हें इदर्əगदर्
के दुश्मनाें के हाथ बेच डाला, और वह उनका
मुक़ाबला करने के क़ाəबल न रहे। 15जब भी
इसराईली लड़ने के ɛलए əनकले तो रब का हाथ
उनके ɝख़लाफ़ था। नतीजतन वह हारते गए ɜजस
तरह उसने क़सम खाकर फ़रमाया था।

जब वह इस तरह बड़ʟ मुसीबत में थे 16तो
रब उनके दरɚमयान क़ाज़ी बरपा करता जो उन्हें
लूटनेवालाें के हाथ से बचाते। 17लेəकन वह
उनकʡ न सुनते बɠल्क ɜज़ना करके दीगर माबूदाें
के पीछे लगे और उनकʡ पूजा करते रहते। गो
उनके बापदादा रब के अहकाम के ताबे रहे थे,
लेəकन वह ख़ुद बड़ʟ जल्दी से उस राह से हट जाते
ɜजस पर उनके बापदादा चले थे। 18लेəकन जब
भी वह दुश्मन के ज़ʁल्म और दबाव तले कराहने
लगते तो रब को उन पर तरस आ जाता, और वह
əकसी क़ाज़ी को बरपा करता और उस कʡ मदद
करके उन्हें बचाता।

ɜजतने अरसे तक क़ाज़ी ɨज़ͅदा रहता उतनी
देर तक इसराईली दुश्मनाें के हाथ से महफ़ूज़
रहते। 19लेəकन उसके मरने पर वह दुबारा अपनी
पुरानी राहाें पर चलने लगते, बɠल्क जब वह
मुड़कर दीगर माबूदाें कʡ पैरवी और पूजा करने
लगते तो उनकʡ रəवश बापदादा कʡ रəवश से भी
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बुरʟ होती। वह अपनी शरʟर हरकताें और हटधमर्
राहाें से बाज़ आने के ɛलए तैयार ही न होते।
20इसɛलए अल्लाह को इसराईल पर बड़ा ग़ुस्सा
आया। उसने कहा, “इस क़ौम ने वह अहद तोड़
ɘदया है जो मैं ने इसके बापदादा से बाँधा था।
यह मेरʟ नहीं सुनती, 21इसɛलए मैं उन क़ौमाें
को नहीं əनकालँूगा जो यशुअ कʡ मौत से लेकर
आज तक मुल्क में रह गई हैं। यह क़ौमें इसमें
आबाद रहेंगी, 22और मैं उनसे इसराईɛलयाें को
आज़माकर देखँूगा əक आया वह अपने बापदादा
कʡ तरह रब कʡ राह पर चलें गे या नहीं।”

23चुनाँचे रब ने इन क़ौमाें को न यशुअ के हवाले
əकया, न फ़ौरन əनकाला बɠल्क उन्हें मुल्क में ही
रहने ɘदया।

अल्लाह इसराईल को कनानी
क़ौमाें से आज़माता है

3 रब ने कई एक क़ौमाें को मुल्के-कनान में
रहने ɘदया ताəक उन तमाम इसराईɛलयाें

को आज़माए जो ख़ुद कनान कʡ जंगाें में शरʟक
नहीं हुए थे। 2नीज़, वह नई नसल को जंग करना
ɛसखाना चाहता था, क्याें əक वह जंग करने से
नावाɚक़फ़ थी। ज़ैल कʡ क़ौमें कनान में रह गई
थीं : 3ɚफ़ɛलस्ती उनके पाँच हुक्मरानाें समेत,
तमाम कनानी, सैदानी और लुबनान के पहाड़ʟ
इलाक़े में रहनेवाले əहव्वी जो बाल-हरमून पहाड़
से लेकर लबो-हमात तक आबाद थे। 4उनसे
रब इसराईɛलयाें को आज़माना चाहता था। वह
देखना चाहता था əक क्या यह मेरे उन अहकाम
पर अमल करते हैं या नहीं जो मैं ने मूसा कʡ
माɗरफ़त उनके बापदादा को ɘदए थे।

ग़तुिनयेल क़ाज़ी
5चुनाँचे इसराईली कनाəनयाें , əहɛǴयाें ,

अमोɗरयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें , əहɞव्वयाें और यबू-
ɛसयाें के दरɚमयान ही आबाद हो गए। 6न ɛसफ़र्
यह बɠल्क वह इन क़ौमाें से अपने बेटे-बेəटयाें का
ɗरश्ता बाँधकर उनके देवताआें कʡ पूजा भी करने

लगे। 7इसराईɛलयाें ने ऐसी हरकतें कʥ जो रब
कʡ नज़र में बुरʟ थीं। रब को भूलकर उन्हाें ने बाल
देवता और यसीरत देवी कʡ ɝख़दमत कʡ।

8तब रब का ग़ज़ब उन पर नाɜज़ल हुआ,
और उसने उन्हें मसोपुताɚमया के बादशाह कूशन-
ɗरसअतैम के हवाले कर ɘदया। इसराईली आठ
साल तक कूशन के ग़ुलाम रहे। 9लेəकन जब
उन्हाें ने मदद के ɛलए रब को पुकारा तो उसने
उनके ɛलए एक नजातदɥहͅदा बरपा əकया।
काɛलब के छोटे भाई ग़ुतəनयेल əबन क़नज़ ने
उन्हें दुश्मन के हाथ से बचाया। 10उस वक़्त
ग़ुतəनयेल पर रब का रूह नाɜज़ल हुआ, और
वह इसराईल का क़ाज़ी बन गया। जब वह जंग
करने के ɛलए əनकला तो रब ने मसोपुताɚमया के
बादशाह कूशन-ɗरसअतैम को उसके हवाले कर
ɘदया, और वह उस पर ग़ाɛलब आ गया।

11तब मुल्क में चालीस साल तक अमनो-
अमान क़ायम रहा। लेəकन जब ग़ुतəनयेल əबन
क़नज़ फ़ौत हुआ 12तो इसराईली दुबारा वह कुछ
करने लगे जो रब कʡ नज़र में बुरा था। इसɛलए
उसने मोआब के बादशाह इजलून को इसराईल
पर ग़ाɛलब आने ɘदया। 13इजलून ने अम्मोəनयाें
और अमालीɚक़याें के साथ ɚमलकर इसराईɛलयाें
से जंग कʡ और उन्हें ɛशकस्त दी। उसने खजूराें
के शहर पर क़ब्ज़ा əकया, 14और इसराईल 18
साल तक उस कʡ ग़ुलामी में रहा।

अहूद क़ाज़ी की चालाकी
15इसराईɛलयाें ने दुबारा मदद के ɛलए रब को

पुकारा, और दुबारा उसने उन्हें नजातदɥहͅदा अता
əकया यानी əबनयमीन के क़बीले का अहूद əबन
जीरा जो बाएँ हाथ से काम करने का आदी था।
इसी शख़्स को इसराईɛलयाें ने इजलून बादशाह
के पास भेज ɘदया ताəक वह उसे ख़राज के पैसे
अदा करे। 16अहूद ने अपने ɛलए एक दोधारʟ
तलवार बना ली जो तक़रʟबन डेढ़ फ़ुट लंबी थी।
जाते वक़्त उसने उसे अपनी कमर के दाइȴ तरफ़
बाँधकर अपने ɛलबास में छुपा ɛलया। 17जब वह
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इजलून के दरबार में पहँुच गया तो उसने मोआब
के बादशाह को ख़राज पेश əकया। इजलून बहुत
मोटा आदमी था। 18əफर अहूद ने उन आदɚमयाें
को रुख़सत कर ɘदया ɜजन्हाें ने उसके साथ ख़राज
उठाकर उसे दरबार तक पहँुचाया था। 19-20अहूद
भी वहाँ से रवाना हुआ, लेəकन ɜजलजाल के बुताें
के क़रʟब वह मुड़कर इजलून के पास वापस गया।

इजलून बालाख़ाने में बैठा था जो ज़्यादा ठंडा
था और उसके ज़ाती इस्तेमाल के ɛलए मख़सूस
था। अहूद ने अंदर जाकर बादशाह से कहा, “मेरʟ
आपके ɛलए ख़ुɚफ़या ख़बर है।” बादशाह ने कहा,
“ख़ामोश!” बाक़ʡ तमाम हाɜज़रʟन कमरे से चले
गए तो अहूद ने कहा, “जो ख़बर मेरे पास आपके
ɛलए है वह अल्लाह कʡ तरफ़ से है!” यह सुनकर
इजलून खड़ा होने लगा, 21लेəकन अहूद ने उसी
लमहे अपने बाएँ हाथ से कमर के दाइȴ तरफ़ बँधी
हुई तलवार को पकड़कर उसे ɚमयान से əनकाला
और इजलून के पेट में धँसा ɘदया। 22तलवार
इतनी धँस गई əक उसका दस्ता भी चरबी में ग़ायब
हो गया और उस कʡ नोक टाँगाें में से əनकली।
तलवार को उसमें छोड़कर 23अहूद ने कमरे के
दरवाज़ाें को बंद करके कंुडʟ लगाई और साथवाले
कमरे में से əनकलकर चला गया।

24थोड़ʟ देर के बाद बादशाह के नौकराें ने
आकर देखा əक दरवाज़ाें पर कंुडʟ लगी है। उन्हाें ने
एक दूसरे से कहा, “वह हाजत रफ़ा कर रहे
हाें गे,” 25इसɛलए कुछ देर के ɛलए ठहरे। लेəकन
दरवाज़ा न खुला। इंतज़ार करते करते वह थक
गए, लेəकन बेसूद, बादशाह ने दरवाज़ा न खोला।
आɝख़रकार उन्हाें ने चाबी ढँूडकर दरवाज़ाें को
खोल ɘदया और देखा əक माɛलक कʡ लाश फ़शर्
पर पड़ʟ हुई है।

26नौकराें के ɜझजकने कʡ वजह से अहूद बच
əनकला और ɜजलजाल के बुताें से गुज़रकर सईरा
पहँुच गया जहाँ वह महफ़ूज़ था। 27वहाँ इफ़राईम
के पहाड़ʟ इलाक़े में उसने नरɧसͅगा फँूक ɘदया
ताəक इसराईली लड़ने के ɛलए जमा हो जाएँ।
वह इकटे्ठ हुए और उस कʡ राहनुमाई में वादीए-

यरदन में उतर गए। 28अहूद बोला, “मेरे पीछे
हो लें , क्याें əक अल्लाह ने आपके दुश्मन मोआब
को आपके हवाले कर ɘदया है।” चुनाँचे वह
उसके पीछे पीछे वादी में उतर गए। पहले उन्हाें ने
दɗरयाए-यरदन के कम-गहरे मक़ामाें पर क़ब्ज़ा
करके əकसी को दɗरया पार करने न ɘदया। 29उस
वक़्त उन्हाें ने मोआब के 10,000 ताक़तवर और
जंग करने के क़ाəबल आदɚमयाें को मार डाला।
एक भी न बचा।

30उस ɘदन इसराईल ने मोआब को ज़ेर कर
ɘदया, और 80 साल तक मुल्क में अमनो-अमान
क़ायम रहा।

शमजर क़ाज़ी
31अहूद के दौर के बाद इसराईल का एक और

नजातदɥहͅदा उभर आया, शमजर əबन अनात।
उसने बैल के आँकुस से 600 ɚफ़ɛलɠस्तयाें को
मार डाला।

दबोरा निबया और लशकर का सरदार बरक़

4 जब अहूद फ़ौत हुआ तो इसराईली दुबारा
ऐसी हरकतें करने लगे जो रब के नज़दीक

बुरʟ थीं। 2-3इसɛलए रब ने उन्हें कनान के
बादशाह याबीन के हवाले कर ɘदया। याबीन का
दारुल-हुकूमत हसूर था, और उसके पास 900
लोहे के रथ थे। उसके लशकर का सरदार सीसरा
था जो हरूसत-हगोयम में रहता था। याबीन ने 20
साल इसराईɛलयाें पर बहुत ज़ʁल्म əकया, इसɛलए
उन्हाें ने मदद के ɛलए रब को पुकारा।

4उन ɘदनाें में दबोरा नəबया इसराईल कʡ क़ाज़ी
थी। उसका शौहर लफ़ʡदोत था, 5और वह ‘दबोरा
के खजूर’ के पास रहती थी जो इफ़राईम के
पहाड़ʟ इलाक़े में रामा और बैतेल के दरɚमयान
था। इस दरख़्त के साये में वह इसराईɛलयाें के
मामलात के फ़ैसले əकया करती थी। 6एक ɘदन
दबोरा ने बरक़ əबन अबीनुअम को बुलाया। बरक़
नफ़ताली के क़बायली इलाक़े के शहर क़ाɘदस में
रहता था। दबोरा ने बरक़ से कहा, “रब इसराईल
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का ख़ुदा आपको हुक्म देता है, ‘नफ़ताली और
ज़बूलून के क़बीलाें में से 10,000 मदाȼ को जमा
करके उनके साथ तबूर पहाड़ पर चढ़ जा! 7मैं
याबीन के लशकर के सरदार सीसरा को उसके
रथाें और फ़ौज समेत तेरे क़रʟब कʡ क़ैसोन नदी
के पास खींच लाऊँगा। वहाँ मैं उसे तेरे हाथ में कर
दँूगा’।”

8बरक़ ने जवाब ɘदया, “मैं ɛसफ़र् इस सूरत में
जाऊँगा əक आप भी साथ जाएँ। आपके बग़ैर
मैं नहीं जाऊँगा।” 9दबोरा ने कहा, “ठʠक है, मैं
ज़रूर आपके साथ जाऊँगी। लेəकन इस सूरत
में आपको सीसरा पर ग़ाɛलब आने कʡ इज़्ज़त
हाɛसल नहीं होगी बɠल्क एक औरत को। क्याें əक
रब सीसरा को एक औरत के हवाले कर देगा।”

चुनाँचे दबोरा बरक़ के साथ क़ाɘदस गई।
10वहाँ बरक़ ने ज़बूलून और नफ़ताली के क़बीलाें
को अपने पास बुला ɛलया। 10,000 आदमी उस
कʡ राहनुमाई में तबूर पहाड़ पर चले गए। दबोरा
भी साथ गई।

11उन ɘदनाें में एक क़ʡनी बनाम əहबर ने अपना
ख़ैमा क़ाɘदस के क़रʟब ऐलोन-ज़ाननीम में लगाया
हुआ था। क़ʡनी मूसा के साले होबाब कʡ औलाद
में से था। लेəकन əहबर दूसरे क़ʡəनयाें से अलग
रहता था।

12अब सीसरा को इǴला दी गई əक बरक़ əबन
अबीनुअम फ़ौज लेकर पहाड़ तबूर पर चढ़ गया
है। 13यह सुनकर वह हरूसत-हगोयम से रवाना
होकर अपने 900 रथाें और बाक़ʡ लशकर के
साथ क़ैसोन नदी पर पहँुच गया।

14तब दबोरा ने बरक़ से बात कʡ, “हमला
के ɛलए तैयार हो जाएँ, क्याें əक रब ने आज
ही सीसरा को आपके क़ाबू में कर ɘदया है। रब
आपके आगे आगे चल रहा है।” चुनाँचे बरक़
अपने 10,000 आदɚमयाें के साथ तबूर पहाड़
से उतर आया। 15जब उन्हाें ने दुश्मन पर हमला
əकया तो रब ने कनाəनयाें के पूरे लशकर में रथाें
समेत अफ़रा-तफ़रʟ पैदा कर दी। सीसरा अपने
रथ से उतरकर पैदल ही फ़रार हो गया।

16बरक़ के आदɚमयाें ने भागनेवाले फ़ौ-
ɜजयाें और उनके रथाें का ताक़्क़ʁब करके उनको
हरूसत-हगोयम तक मारते गए। एक भी न बचा।

सीसरा का अंजाम
17इतने में सीसरा पैदल चलकर क़ʡनी आदमी

əहबर कʡ बीवी याएल के ख़ैमे के पास भाग आया
था। वजह यह थी əक हसूर के बादशाह याबीन
के əहबर के घराने के साथ अǥे ताल्लुक़ात थे।
18याएल ख़ैमे से əनकलकर सीसरा से ɚमलने
गई। उसने कहा, “आएँ मेरे आक़ा, अंदर आएँ
और न डरें ।” चुनाँचे वह अंदर आकर लेट गया,
और याएल ने उस पर कम्बल डाल ɘदया।

19सीसरा ने कहा, “मुझे प्यास लगी है, कुछ
पानी əपला दो।” याएल ने दूध का मशकʡज़ा
खोलकर उसे əपला ɘदया और उसे दुबारा छुपा
ɘदया। 20सीसरा ने दरख़ास्त कʡ, “दरवाज़े में
खड़ʟ हो जाओ! अगर कोई आए और पूछे əक
क्या ख़ैमे में कोई है तो बोलो əक नहीं, कोई नहीं
है।”

21यह कहकर सीसरा गहरʟ नींद सो गया,
क्याें əक वह əनहायत थका हुआ था। तब याएल
ने मेख़ और हथोड़ा पकड़ ɛलया और दबे पाँव
सीसरा के पास जाकर मेख़ को इतने ज़ोर से उस
कʡ कनपटी में ठाेंक ɘदया əक मेख़ ज़मीन में धँस
गई और वह मर गया।

22कुछ देर के बाद बरक़ सीसरा के ताक़्क़ʁब में
वहाँ से गुज़रा। याएल ख़ैमे से əनकलकर उससे
ɚमलने आई और बोली, “आएँ, मैं आपको वह
आदमी ɘदखाती हँू ɜजसे आप ढँूड रहे हैं।” बरक़
उसके साथ ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ तो क्या देखा
əक सीसरा कʡ लाश ज़मीन पर पड़ʟ है और मेख़
उस कʡ कनपटी में से गुज़रकर ज़मीन में गड़ गई
है।

23उस ɘदन अल्लाह ने कनानी बादशाह याबीन
को इसराईɛलयाें के सामने ज़ेर कर ɘदया।
24इसके बाद उनकʡ ताक़त बढ़ती गई जबəक
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याबीन कमज़ोर होता गया और आɝख़रकार
इसराईɛलयाें के हाथाें तबाह हो गया।

दबोरा और बरक़ का गीत

5 फ़तह के ɘदन दबोरा ने बरक़ əबन
अबीनुअम के साथ यह गीत गाया,

2“अल्लाह कʡ सताइश हो! क्याें əक इसराईल
के सरदाराें ने राहनुमाई कʡ, और अवाम əनकलने
के ɛलए तैयार हुए।

3ऐ बादशाहो, सुनो! ऐ हुक्मरानो, मेरʟ बात पर
तवज्जुह दो! मैं रब कʡ तमजीद में गीत गाऊँगी,
रब इसराईल के ख़ुदा कʡ मद्हसराई करँूगी।

4ऐ रब, जब तू सईर से əनकल आया और
अदोम के खुले मैदान से रवाना हुआ तो ज़मीन
काँप उठʠ और आसमान से पानी टपकने लगा,
बादलाें से बाɗरश बरसने लगी।

5कोहे-सीना के रब के हुज़ूर पहाड़ əहलने लगे,
रब इसराईल के ख़ुदा के सामने वह कपकपाने
लगे।

6शमजर əबन अनात और याएल के ɘदनाें में
सफ़र के पक्के और सीधे रास्ते ख़ाली रहे और
मुसाɚफ़र उनसे हटकर बल खाते हुए छोटे छोटे
रास्ताें पर चलकर अपनी मनɜज़ल तक पहँुचते
थे।

7देहात कʡ ɨज़ͅदगी सूनी हो गई। गाँव में रहना
मुɟश्कल था जब तक मैं, दबोरा जो इसराईल कʡ
माँ हँू खड़ʟ न हुई।

8शहर के दरवाज़ाें पर जंग ɚछड़ गई जब उन्हाें ने
नए माबूदाें को चुन ɛलया। उस वक़्त इसराईल के
40,000 मदाȼ के पास एक भी ढाल या नेज़ा न
था।

9मेरा ɘदल इसराईल के सरदाराें के साथ है और
उनके साथ जो ख़ुशी से जंग के ɛलए əनकले। रब
कʡ सताइश करो!

10ऐ तुम जो सफ़ेद गधाें पर कपड़े əबछाकर उन
पर सवार हो, अल्लाह कʡ तमजीद करो! ऐ तुम
जो पैदल चल रहे हो, अल्लाह कʡ तारʟफ़ करो!

11सुनो! जहाँ जानवराें को पानी əपलाया जाता
है वहाँ लोग रब के नजातबख़्श कामाें कʡ तारʟफ़
कर रहे हैं , उन नजातबख़्श कामाें कʡ जो उसने
इसराईल के देहाɚतयाें कʡ ख़ाɚतर əकए। तब रब
के लोग शहर के दरवाज़ाें के पास उतर आए।

12ऐ दबोरा, उठें , उठें ! उठें , हाँ उठें और गीत
गाएँ! ऐ बरक़, खड़े हो जाएँ! ऐ अबीनुअम के
बेटे, अपने क़ैɘदयाें को बाँधकर ले जाएँ!

13əफर बचे हुए फ़ौजी पहाड़ʟ इलाक़े से
उतरकर क़ौम के शुरफ़ा के पास आए, रब कʡ
क़ौम सूरमाआें के साथ मेरे पास उतर आई।

14इफ़राईम से ɜजसकʡ जड़ें अमालीक़ में हैं
वह उतर आए, और əबनयमीन के मदर् उनके
पीछे हो ɛलए। मकʡर से हुक्मरान और ज़बूलून
से ɛसपहसालार उतर आए।

15इशकार के रईस भी दबोरा के साथ थे, और
उसके फ़ौजी बरक़ के पीछे होकर वादी में दौड़
आए। लेəकन रूəबन का क़बीला अपने इलाक़े में
रहकर सोच-əबचार में उलझा रहा।

16तू क्याें अपने ज़ीन के दो बोराें के दरɚमयान
बैठा रहा? क्या गल्लाें के दरɚमयान चरवाहाें कʡ
बाँसɗरयाें कʡ आवाज़ें सुनने के ɛलए? रूəबन का
क़बीला अपने इलाक़े में रहकर सोच-əबचार में
उलझा रहा।

17ɜजɛलयाद के घराने दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ में ठहरे रहे। और दान का क़बीला, वह
क्याें बहरʟ जहाज़ाें के पास रहा? आशर का
क़बीला भी साəहल पर बैठा रहा, वह आराम से
अपनी बंदरगाहाें के पास ठहरा रहा,

18जबəक ज़बूलून और नफ़ताली अपनी जान
पर खेलकर मैदाने-जंग में आ गए।
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19बादशाह आए और लड़े, कनान के बादशाह

मɜजद्दो नदी पर तानक के पास इसराईल से लड़े।
लेəकन वहाँ से वह चाँदी का लूटा हुआ माल वापस
न लाए।

20आसमान से ɛसताराें ने सीसरा पर हमला
əकया, अपनी आसमानी राहाें को छोड़कर वह
उससे और उस कʡ क़ौम से लड़ने आए।

21क़ैसोन नदी उन्हें उड़ा ले गई, वह नदी जो
क़दीम ज़माने से बहती है। ऐ मेरʟ जान, मज़बूती
से आगे चलती जा!

22उस वक़्त टापाें का बड़ा शोर सुनाई ɘदया।
दुश्मन के ज़बरदस्त घोड़े सरपट दौड़ रहे थे।

23रब के फ़ɗरश्ते ने कहा, ‘मीरोज़ शहर पर
लानत करो, उसके बाɧशͅदाें पर ख़ूब लानत करो!
क्याें əक वह रब कʡ मदद करने न आए, वह
सूरमाआें के ɝख़लाफ़ रब कʡ मदद करने न आए।’

24əहबर क़ʡनी कʡ बीवी मुबारक है! ख़ैमाें में
रहनेवाली औरताें में से वह सबसे मुबारक है!

25जब सीसरा ने पानी माँगा तो याएल ने उसे
दूध əपलाया। शानदार प्याले में लस्सी डालकर
वह उसे उसके पास लाई।

26लेəकन əफर उसने अपने हाथ से मेख़ और
अपने दहने हाथ से मज़दूराें का हथोड़ा पकड़कर
सीसरा का सर फोड़ ɘदया, उस कʡ खोपड़ʟ टुकड़े
टुकड़े करके उस कʡ कनपटी को छेद ɘदया।

27उसके पाँवाें में वह तड़प उठा। वह əगरकर
वहीं पड़ा रहा। हाँ, वह उसके पाँवाें में əगरकर
हलाक हुआ।

28सीसरा कʡ माँ ने ɝखड़कʡ में से झाँका और
दरʟचे में से देखती देखती रोती रही, ‘उसके रथ
के पहँुचने में इतनी देर क्याें हो रही है? रथाें कʡ
आवाज़ अब तक क्याें सुनाई नहीं दे रही?’

29उस कʡ दाəनशमंद ख़वातीन उसे तस-
ल्ली देती हैं और वह ख़ुद उनकʡ बात दोहराती है,
30‘वह लूटा हुआ माल आपस में बाँट रहे हाें गे।
हर मदर् के ɛलए एक दो लड़əकयाँ और सीसरा के

ɛलए रंगदार ɛलबास होगा। हाँ, वह रंगदार ɛलबास
और मेरʟ गरदन को सजाने के ɛलए दो नफ़ʡस
रंगदार कपड़े ला रहे हाें गे।’

31ऐ रब, तेरे तमाम दुश्मन सीसरा कʡ तरह
हलाक हो जाएँ! लेəकन जो तुझसे प्यार करते
हैं वह पूरे ज़ोर से तुलू होनेवाले सूरज कʡ माɥनͅद
हाें ।”

बरक़ कʡ इस फ़तह के बाद इसराईल में 40
साल अमनो-अमान क़ायम रहा।

िमिदयानी इसराईिलयाें को दबाते हैं

6 əफर इसराईली दुबारा वह कुछ करने लगे
जो रब को बुरा लगा, और उसने उन्हें

सात साल तक ɚमɘदयाəनयाें के हवाले कर ɘदया।
2ɚमɘदयाəनयाें का दबाव इतना ज़्यादा बढ़ गया
əक इसराईɛलयाें ने उनसे पनाह लेने के ɛलए
पहाड़ʟ इलाक़े में ɛशगाफ़, ग़ार और गəढ़याँ बना
लीं। 3क्याें əक जब भी वह अपनी फ़सलें लगाते
तो ɚमɘदयानी, अमालीक़ʡ और मशɗरक़ के दीगर
फ़ौजी उन पर हमला करके 4मुल्क को घेर लेते
और फ़सलाें को ग़ज़्ज़ा शहर तक तबाह करते।
वह खानेवाली कोई भी चीज़ नहीं छोड़ते थे, न
कोई भेड़, न कोई बैल, और न कोई गधा। 5और
जब वह अपने मवेɛशयाें और ख़ैमाें के साथ पहँुचते
तो əटəड्डयाें के दलाें कʡ माɥनͅद थे। इतने मदर् और
ऊँट थे əक उनको əगना नहीं जा सकता था। याें
वह मुल्क पर चढ़ आते थे ताəक उसे तबाह करें ।
6इसराईली ɚमɘदयान के सबब से इतने पस्तहाल
हुए əक आɝख़रकार मदद के ɛलए रब को पुकारने
लगे।

7-8तब उसने उनमें एक नबी भेज ɘदया ɜजसने
कहा, “रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है əक मैं
ही तुम्हें ɚमसर कʡ ग़ुलामी से əनकाल लाया। 9मैं ने
तुम्हें ɚमसर के हाथ से और उन तमाम ज़ाɛलमाें
के हाथ से बचा ɛलया जो तुम्हें दबा रहे थे। मैं
उन्हें तुम्हारे आगे आगे əनकालता गया और उनकʡ
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ज़मीन तुम्हें दे दी। 10उस वक़्त मैं ने तुम्हें बताया,
‘मैं रब तुम्हारा ख़ुदा हँू। ɜजन अमोɗरयाें के मुल्क
में तुम रह रहे हो उनके देवताआें का ख़ौफ़ मत
मानना। लेəकन तुमने मेरʟ न सुनी’।”

रब िजदाऊन को बलुाता है
11एक ɘदन रब का फ़ɗरश्ता आया और उफ़रा

में बलूत के एक दरख़्त के साये में बैठ गया। यह
दरख़्त अəबयज़र के ख़ानदान के एक आदमी का
था ɜजसका नाम युआस था। वहाँ अंगूर का रस
əनकालने का हौज़ था, और उसमें युआस का
बेटा ɜजदाऊन छुपकर गंदुम झाड़ रहा था, हौज़ में
इसɛलए əक गंदुम ɚमɘदयाəनयाें से महफ़ूज़ रहे।
12रब का फ़ɗरश्ता ɜजदाऊन पर ज़ाəहर हुआ और
कहा, “ऐ ज़बरदस्त सूरमे, रब तेरे साथ है!”

13ɜजदाऊन ने जवाब ɘदया, “नहीं जनाब,
अगर रब हमारे साथ हो तो यह सब कुछ हमारे
साथ क्याें हो रहा है? उसके वह तमाम मोɜजज़े
आज कहाँ नज़र आते हैं ɜजनके बारे में हमारे
बापदादा हमें बताते रहे हैं? क्या वह नहीं कहते
थे əक रब हमें ɚमसर से əनकाल लाया? नहीं,
जनाब। अब ऐसा नहीं है। अब रब ने हमें तकर्
करके ɚमɘदयान के हवाले कर ɘदया है।”

14रब ने उस कʡ तरफ़ मुड़कर कहा, “अपनी
इस ताक़त में जा और इसराईल को ɚमɘदयान के
हाथ से बचा। मैं ही तुझे भेज रहा हँू।”

15लेəकन ɜजदाऊन ने एतराज़ əकया, “ऐ रब,
मैं इसराईल को əकस तरह बचाऊँ? मेरा ख़ानदान
मनस्सी के क़बीले का सबसे कमज़ोर ख़ानदान है,
और मैं अपने बाप के घर में सबसे छोटा हँू।”

16रब ने जवाब ɘदया, “मैं तेरे साथ हँूगा, और
तू ɚमɘदयाəनयाें को याें मारेगा जैसे एक ही आदमी
को।”

17तब ɜजदाऊन ने कहा, “अगर मुझ पर तेरे
करम कʡ नज़र हो तो मुझे कोई इलाही əनशान
ɘदखा ताəक साəबत हो जाए əक वाक़ई रब ही मेरे
साथ बात कर रहा है। 18मैं अभी जाकर क़ʁरबानी

तैयार करता हँू और əफर वापस आकर उसे तुझे
पेश करँूगा। उस वक़्त तक रवाना न हो जाना।”

रब ने कहा, “ठʠक है, मैं तेरʟ वापसी का
इंतज़ार करके ही जाऊँगा।”

19ɜजदाऊन चला गया। उसने बकरʟ का बच्चा
ज़बह करके तैयार əकया और पूरे 16 əकलोग्राम
मैदे से बेख़मीरʟ रोटी बनाई। əफर गोश्त को टोकरʟ
में रखकर और उसका शोरबा अलग बरतन में
डालकर वह सब कुछ रब के फ़ɗरश्ते के पास लाया
और उसे बलूत के साये में पेश əकया।

20रब के फ़ɗरश्ते ने कहा, “गोश्त और बेख़मीरʟ
रोटी को लेकर इस पत्थर पर रख दे, əफर शोरबा
उस पर उंडेल दे।” ɜजदाऊन ने ऐसा ही əकया।
21रब के फ़ɗरश्ते के हाथ में लाठʠ थी। अब उसने
लाठʠ के ɛसरे से गोश्त और बेख़मीरʟ रोटी को छू
ɘदया। अचानक पत्थर से आग भड़क उठʠ और
ख़ुराक भȋ हो गई। साथ साथ रब का फ़ɗरश्ता
ओझल हो गया।

22əफर ɜजदाऊन को यक़ʡन आया əक यह
वाक़ई रब का फ़ɗरश्ता था, और वह बोल उठा,
“हाय रब क़ाɘदरे-मुतलक़! मुझ पर अफ़सोस,
क्याें əक मैं ने रब के फ़ɗरश्ते को रूबरू देखा है।”

23लेəकन रब उससे हमकलाम हुआ और कहा,
“तेरʟ सलामती हो। मत डर, तू नहीं मरेगा।”

24वहीं ɜजदाऊन ने रब के ɛलए क़ʁरबान-
गाह बनाई और उसका नाम ‘रब सलामत है’
रखा। यह आज तक अəबयज़र के ख़ानदान के
शहर उफ़रा में मौजूद है।

िजदाऊन बाल की क़ुरबानगाह िगरा देता है
25उसी रात रब ɜजदाऊन से हमकलाम हुआ,

“अपने बाप के बैलाें में से दूसरे बैल को जो
सात साल का है चुन ले। əफर अपने बाप कʡ
वह क़ʁरबानगाह əगरा दे ɜजस पर बाल देवता को
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाई जाती हैं , और यसीरत देवी का
वह खंबा काट डाल जो साथ खड़ा है। 26इसके
बाद उसी पहाड़ʟ ɚक़ले कʡ चोटी पर रब अपने
ख़ुदा के ɛलए सहीह क़ʁरबानगाह बना दे। यसीरत
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के खंबे कʡ कटी हुई लकड़ʟ और बैल को उस पर
रखकर मुझे भȋ होनेवाली क़ʁरबानी पेश कर।”

27चुनाँचे ɜजदाऊन ने अपने दस नौकराें को
साथ लेकर वह कुछ əकया ɜजसका हुक्म रब ने
उसे ɘदया था। लेəकन वह अपने ख़ानदान और
शहर के लोगाें से डरता था, इसɛलए उसने यह
काम ɘदन के बजाए रात के वक़्त əकया।

28सुबह के वक़्त जब शहर के लोग उठे तो
देखा əक बाल कʡ क़ʁरबानगाह ढा दी गई है और
यसीरत देवी का साथवाला खंबा काट ɘदया गया
है। इनकʡ जगह एक नई क़ʁरबानगाह बनाई गई है
ɜजस पर बैल को चढ़ाया गया है। 29उन्हाें ने एक
दूसरे से पूछा, “əकसने यह əकया?” जब वह
इस बात कʡ तफ़तीश करने लगे तो əकसी ने उन्हें
बताया əक ɜजदाऊन əबन युआस ने यह सब कुछ
əकया है।

30तब वह युआस के घर गए और तक़ाज़ा
əकया, “अपने बेटे को घर से əनकाल लाएँ।
लाɜज़म है əक वह मर जाए, क्याें əक उसने बाल
कʡ क़ʁरबानगाह को əगराकर साथवाला यसीरत
देवी का खंबा भी काट डाला है।”

31लेəकन युआस ने उनसे जो उसके सामने
खड़े थे कहा, “क्या आप बाल के ɘदफ़ा में लड़ना
चाहते हैं? जो भी बाल के ɛलए लड़ेगा उसे कल
सुबह तक मार ɘदया जाएगा। अगर बाल वाक़ई
ख़ुदा है तो वह ख़ुद अपने ɘदफ़ा में लड़े जब कोई
उस कʡ क़ʁरबानगाह को ढा दे।”

32चँूəक ɜजदाऊन ने बाल कʡ क़ʁरबानगाह əगरा
दी थी इसɛलए उसका नाम यरुब्बाल यानी ‘बाल
उससे लड़े’ पड़ गया।

िजदाऊन अल्लाह से िनशान माँगता है
33कुछ देर के बाद तमाम ɚमɘदयानी,

अमालीक़ʡ और दूसरʟ मशɗरक़ʡ क़ौमें जमा
हुइȴ और दɗरयाए-यरदन को पार करके अपने
डेरे मैदाने-यज़्रएल में लगाए। 34əफर रब का
रूह ɜजदाऊन पर नाɜज़ल हुआ। उसने नरɧसͅगा
फँूककर अəबयज़र के ख़ानदान के मदाȼ को अपने

पीछे हो लेने के ɛलए बुलाया। 35साथ साथ उसने
अपने क़ाɛसदाें को मनस्सी के क़बीले और आशर,
ज़बूलून और नफ़ताली के क़बीलाें के पास भी
भेज ɘदया। तब वह भी आए और ɜजदाऊन के
मदाȼ के साथ ɚमलकर उसके पीछे हो ɛलए।

36ɜजदाऊन ने अल्लाह से दुआ कʡ, “अगर तू
वाक़ई इसराईल को अपने वादे के मुताəबक़ मेरे
ज़रʟए बचाना चाहता है 37तो मुझे यक़ʡन ɘदला।
मैं रात को ताज़ा कतरʟ हुई ऊन गंदुम गाहने के
फ़शर् पर रख दँूगा। कल सुबह अगर ɛसफ़र् ऊन पर
ओस पड़ʟ हो और इदर्əगदर् का सारा फ़शर् ख़ुश्क
हो तो मैं जान लँूगा əक वाक़ई तू अपने वादे के
मुताəबक़ इसराईल को मेरे ज़रʟए बचाएगा।”

38वही कुछ हुआ ɜजसकʡ दरख़ास्त ɜज-
दाऊन ने कʡ थी। अगले ɘदन जब वह सुबह-सवेरे
उठा तो ऊन ओस से तर थी। जब उसने उसे
əनचोड़ा तो इतना पानी था əक बरतन भर गया।

39əफर ɜजदाऊन ने अल्लाह से कहा, “मुझसे
ग़ुस्से न हो जाना अगर मैं तुझसे एक बार əफर
दरख़ास्त करँू। मुझे एक आɝख़रʟ दफ़ा ऊन के
ज़रʟए तेरʟ मरज़ी जाँचने कʡ इजाज़त दे। इस दफ़ा
ऊन ख़ुश्क रहे और इदर्əगदर् के सारे फ़शर् पर ओस
पड़ʟ हो।” 40उस रात अल्लाह ने ऐसा ही əकया।
ɛसफ़र् ऊन ख़ुश्क रही जबəक इदर्əगदर् के सारे फ़शर्
पर ओस पड़ʟ थी।

अल्लाह िजदाऊन के सािथयाें
को चनु लेता है

7 सुबह-सवेरे यरुब्बाल यानी ɜजदाऊन
अपने तमाम लोगाें को साथ लेकर हरोद

चश्मे के पास आया। वहाँ उन्हाें ने अपने डेरे
लगाए। ɚमɘदयाəनयाें ने अपनी ख़ैमागाह उनके
ɛशमाल में मोɗरह पहाड़ के दामन में लगाई हुई
थी।

2रब ने ɜजदाऊन से कहा, “तेरे पास ज़्यादा
लोग हैं! मैं इस ɚक़ȋ के बड़े लशकर को
ɚमɘदयाəनयाें पर फ़तह नहीं दँूगा, वरना इसराईली
मेरे सामने डʣगें मारकर कहें गे, ‘हमने अपनी ही
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ताक़त से अपने आपको बचाया है!’ 3इसɛलए
लशकरगाह में एलान कर əक जो डर के मारे
परेशान हो वह अपने घर वापस चला जाए।”
ɜजदाऊन ने याें əकया तो 22,000 मदर् वापस
चले गए जबəक 10,000 ɜजदाऊन के पास रहे।

4लेəकन रब ने दुबारा ɜजदाऊन से बात कʡ,
“अभी तक ज़्यादा लोग हैं! इनके साथ उतरकर
चश्मे के पास जा। वहाँ मैं उन्हें जाँचकर उनको
मुक़रर्र करँूगा ɜजन्हें तेरे साथ जाना है।” 5चुनाँचे
ɜजदाऊन अपने आदɚमयाें के साथ चश्मे के पास
उतर आया। रब ने उसे हुक्म ɘदया, “जो भी
अपना हाथ पानी से भरकर उसे कुǴे कʡ तरह
चाट ले उसे एक तरफ़ खड़ा कर। दूसरʟ तरफ़
उन्हें खड़ा कर जो घुटने टेककर पानी पीते हैं।”
6300 आदɚमयाें ने अपना हाथ पानी से भरकर
उसे चाट ɛलया जबəक बाक़ʡ सब पीने के ɛलए
@ʁक गए।

7əफर रब ने ɜजदाऊन से फ़रमाया, “मैं इन
300 चाटनेवाले आदɚमयाें के ज़रʟए इसराईल
को बचाकर ɚमɘदयाəनयाें को तेरे हवाले कर दँूगा।
बाक़ʡ तमाम मदाȼ को फ़ाɗरग़ कर। वह सब अपने
अपने घर वापस चले जाएँ।” 8चुनाँचे ɜजदाऊन
ने बाक़ʡ तमाम आदɚमयाें को फ़ाɗरग़ कर ɘदया।
ɛसफ़र् मुक़रर्रा 300 मदर् रह गए। अब यह दूसराें
कʡ ख़ुराक और नरɧसͅगे अपने पास रखकर जंग
के ɛलए तैयार हुए। उस वक़्त ɚमɘदयानी ख़ैमागाह
इसराईɛलयाें के नीचे वादी में थी।

िमिदयािनयाें पर िजदाऊन की फ़तह
9जब रात हुई तो रब ɜजदाऊन से हमकलाम

हुआ, “उठ, ɚमɘदयानी ख़ैमागाह के पास उतरकर
उस पर हमला कर, क्याें əक मैं उसे तेरे हाथ में दे
दँूगा। 10लेəकन अगर तू इससे डरता है तो पहले
अपने नौकर फ़ूराह के साथ उतरकर 11वह बातें
सुन ले जो वहाँ के लोग कह रहे हैं। तब उन पर
हमला करने कʡ जुरर्त बढ़ जाएगी।”

ɜजदाऊन फ़ूराह के साथ ख़ैमागाह के əकनारे
के पास उतर आया। 12ɚमɘदयानी, अमालीक़ʡ

और मशɗरक़ के दीगर फ़ौजी əटəड्डयाें के दल कʡ
तरह वादी में फैले हुए थे। उनके ऊँट साəहल
कʡ रेत कʡ तरह बेशुमार थे। 13ɜजदाऊन दबे
पाँव दुश्मन के इतने क़रʟब पहँुच गया əक उनकʡ
बातें सुन सकता था। ऐन उस वक़्त एक फ़ौजी
दूसरे को अपना ख़ाब सुना रहा था, “मैं ने ख़ाब
में देखा əक जौ कʡ बड़ʟ रोटी लुढ़कती लुढ़कती
हमारʟ ख़ैमागाह में उतर आई। यहाँ वह इतनी
ɛशद्दत से ख़ैमे से टकरा गई əक ख़ैमा उलटकर
ज़मीनबोस हो गया।” 14दूसरे ने जवाब ɘदया,
“इसका ɛसफ़र् यह मतलब हो सकता है əक
इसराईली मदर् ɜजदाऊन əबन युआस कʡ तलवार
ग़ाɛलब आएगी! अल्लाह उसे ɚमɘदयाəनयाें और
पूरʟ लशकरगाह पर फ़तह देगा।”

15ख़ाब और उस कʡ ताबीर सुनकर ɜजदाऊन
ने अल्लाह को ɛसजदा əकया। əफर उसने
इसराईली ख़ैमागाह में वापस आकर एलान
əकया, “उठें ! रब ने ɚमɘदयानी लशकरगाह को
तुम्हारे हवाले कर ɘदया है।” 16उसने अपने 300
मदाȼ को सौ सौ के तीन गुरोहाें में तक़सीम करके
हर एक को एक नरɧसͅगा और एक घड़ा दे ɘदया।
हर घड़े में मशाल थी। 17-18उसने हुक्म ɘदया,
“जो कुछ मैं करँूगा उस पर ग़ौर करके वही कुछ
करें । पूरʟ ख़ैमागाह को घेर लें और ऐन वही कुछ
करें जो मैं करँूगा। जब मैं अपने सौ लोगाें के साथ
ख़ैमागाह के əकनारे पहँुचँूगा तो हम अपने नरɧसͅगाें
को बजा दें गे। यह सुनते ही आप भी यही कुछ करें
और साथ साथ नारा लगाएँ, ‘रब के ɛलए और
ɜजदाऊन के ɛलए’!”

19तक़रʟबन आधी रात को ɜजदाऊन अपने
सौ मदाȼ के साथ ɚमɘदयानी ख़ैमागाह के əकनारे
पहँुच गया। थोड़ʟ देर पहले पहरेदार बदल गए
थे। अचानक इसराईɛलयाें ने अपने नरɧसͅगाें को
बजाया और अपने घड़ाें को टुकड़े टुकड़े कर
ɘदया। 20फ़ौरन सौ सौ के दूसरे दो गुरोहाें ने भी
ऐसा ही əकया। अपने दहने हाथ में नरɧसͅगा और
बाएँ हाथ में भड़कती मशाल पकड़कर वह नारा
लगाते रहे, “रब के ɛलए और ɜजदाऊन के ɛलए!”
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21लेəकन वह ख़ैमागाह में दाɝख़ल न हुए बɠल्क
वहीं उसके इदर्əगदर् खड़े रहे। दुश्मन में बड़ʟ अफ़रा-
तफ़रʟ मच गई। चीख़ते-ɚचल्लाते सब भाग जाने
कʡ कोɛशश करने लगे। 22ɜजदाऊन के 300
आदमी अपने नरɧसͅगे बजाते रहे जबəक रब ने
ख़ैमागाह में ऐसी गड़बड़ पैदा कʡ əक लोग एक
दूसरे से लड़ने लगे। आɝख़रकार पूरा लशकर बैत-
ɛसǴा, सरʟरात और अबील-महूला कʡ सरहद
तक फ़रार हुआ जो तब्बात के क़रʟब है।

23əफर ɜजदाऊन ने नफ़ताली, आशर और
पूरे मनस्सी के मदाȼ को बुला ɛलया, और
उन्हाें ने ɚमलकर ɚमɘदयाəनयाें का ताक़्क़ʁब əकया।
24उसने अपने क़ाɛसदाें के ज़रʟए इफ़राईम के
पूरे पहाड़ʟ इलाक़े के बाɧशͅदाें को भी पैग़ाम भेज
ɘदया, “उतर आएँ और ɚमɘदयाəनयाें को भाग
जाने से रोकें ! बैत-बारा तक उन तमाम जगहाें
पर क़ब्ज़ा कर लें जहाँ दुश्मन दɗरयाए-यरदन को
पा-प्यादा पार कर सकता है।”

इफ़राईमी मान गए, 25और उन्हाें ने दो
ɚमɘदयानी सरदाराें को पकड़कर उनके सर क़लम
कर ɘदए। सरदाराें के नाम ओरेब और ज़एब थे,
और जहाँ उन्हें पकड़ा गया उन जगहाें के नाम
‘ओरेब कʡ चट्टान’ और ‘ज़एब का अंगूर का
रस əनकालनेवाला हौज़’ पड़ गया। इसके बाद
वह दुबारा ɚमɘदयाəनयाें का ताक़्क़ʁब करने लगे।
दɗरयाए-यरदन को पार करने पर उनकʡ मुलाक़ात
ɜजदाऊन से हुई, और उन्हाें ने दोनाें सरदाराें के सर
उसके सुपुदर् कर ɘदए।

इफ़राईम नाराज़ हो जाता है

8 लेəकन इफ़राईम के मदाȼ ने ɛशकायत
कʡ, “आपने हमसे कैसा सुलूक əकया?

आपने हमें क्याें नहीं बुलाया जब ɚमɘदयान से
लड़ने गए?” ऐसी बातें करते करते उन्हाें ने
ɜजदाऊन के साथ सख़्त बहस कʡ। 2लेəकन
ɜजदाऊन ने जवाब ɘदया, “क्या आप मुझसे कहीं
ज़्यादा कामयाब न हुए? और जो अंगूर फ़सल
जमा करने के बाद इफ़राईम के बाग़ाें में रह जाते

हैं क्या वह मेरे छोटे ख़ानदान अəबयज़र कʡ पूरʟ
फ़सल से ज़्यादा नहीं होते? 3अल्लाह ने तो
ɚमɘदयान के सरदाराें ओरेब और ज़एब को आपके
हवाले कर ɘदया। इसकʡ əनसबत मुझसे क्या
कामयाबी हाɛसल हुई है?” यह सुनकर इफ़राईम
के मदाȼ का ग़ुस्सा ठंडा हो गया।

सकु्कात और फ़नएुल िजदाऊन
की मदद नहीं करते

4ɜजदाऊन अपने 300 मदाȼ समेत दɗर-
याए-यरदन को पार कर चुका था। दुश्मन का
ताक़्क़ʁब करते करते वह थक गए थे। 5इसɛलए
ɜजदाऊन ने क़रʟब के शहर सुक्कात के बाɧशͅदाें
से गुज़ाɗरश कʡ, “मेरे फ़ौɜजयाें को कुछ रोटी दे
दें । वह थक गए हैं , क्याें əक हम ɚमɘदयानी सरदार
ɜज़बह और ज़लमुन्ना का ताक़्क़ʁब कर रहे हैं।”
6लेəकन सुक्कात के बुज़ʁगाȼ ने जवाब ɘदया, “हम
आपके फ़ौɜजयाें को रोटी क्याें दें? क्या आप
ɜज़बह और ज़लमुन्ना को पकड़ चुके हैं əक हम
ऐसा करें ?” 7यह सुनकर ɜजदाऊन ने कहा,
“ज्याेंही रब इन दो सरदाराें ɜज़बह और ज़लमुन्ना
को मेरे हाथ में कर देगा मैं तुमको रेəगस्तान
कʡ काँटेदार झाəड़याें और ऊँटकटाराें से गाहकर
तबाह कर दँूगा।”

8वह आगे əनकलकर फ़नुएल शहर पहँुच गया।
वहाँ भी उसने रोटी माँगी, लेəकन फ़नुएल के
बाɧशͅदाें ने सुक्कात का-सा जवाब ɘदया। 9यह
सुनकर उसने कहा, “जब मैं सलामती से वापस
आऊँगा तो तुम्हारा यह बुजर् əगरा दँूगा!”

िमिदयािनयाें पर परूी फ़तह
10अब ɜज़बह और ज़लमुन्ना क़रक़ूर पहँुच

गए थे। 15,000 अफ़राद उनके साथ रह गए
थे, क्याें əक मशɗरक़ʡ इǴहाɘदयाें के 1,20,000
तलवाराें से लैस फ़ौजी हलाक हो गए थे।
11ɜजदाऊन ने ɚमɘदयाəनयाें के पीछे चलते हुए
ख़ानाबदोशाें का वह रास्ता इस्तेमाल əकया जो
नूबह और युगबहा के मशɗरक़ में है। इस तरʟक़े
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से उसने उनकʡ लशकरगाह पर उस वक़्त हमला
əकया जब वह अपने आपको महफ़ूज़ समझ रहे
थे। 12दुश्मन में अफ़रा-तफ़रʟ पैदा हुई और ɜज़बह
और ज़लमुन्ना फ़रार हो गए। लेəकन ɜजदाऊन ने
उनका ताक़्क़ʁब करते करते उन्हें पकड़ ɛलया।

13इसके बाद ɜजदाऊन लौटा। वह अभी
हɗरस के दरार् से उतर रहा था 14əक सुक्कात
के एक जवान आदमी से ɚमला। ɜजदाऊन ने
उसे पकड़कर मजबूर əकया əक वह शहर के
राहनुमाआें और बुज़ʁगाȼ कʡ फ़हɗरस्त ɛलखकर
दे। 77 बुज़ʁगर् थे। 15ɜजदाऊन उनके पास गया
और कहा, “देखो, यह हैं ɜज़बह और ज़लमुन्ना!
तुमने इन्हीं कʡ वजह से मेरा मज़ाक़ उड़ाकर
कहा था əक हम आपके थकेहारे फ़ौɜजयाें को
रोटी क्याें दें? क्या आप ɜज़बह और ज़लमुन्ना
को पकड़ चुके हैं əक हम ऐसा करें ?” 16əफर
ɜजदाऊन ने शहर के बुज़ʁगाȼ को əगɗरफ़्तार करके
उन्हें काँटेदार झाəड़याें और ऊँटकटाराें से गाहकर
सबक़ ɛसखाया। 17əफर वह फ़नुएल गया और
वहाँ का बुजर् əगराकर शहर के मदाȼ को मार डाला।

18इसके बाद ɜजदाऊन ɜज़बह और ज़ल-
मुन्ना से मुख़ाɚतब हुआ। उसने पूछा, “उन
आदɚमयाें का हुɛलया कैसा था ɜजन्हें तुमने तबूर
पहाड़ पर क़त्ल əकया?”

उन्हाें ने जवाब ɘदया, “वह आप जैसे थे, हर एक
शहज़ादा लग रहा था।”

19ɜजदाऊन बोला, “वह मेरे सगे भाई थे। रब
कʡ हयात कʡ क़सम, अगर तुम उनको ɨज़ͅदा
छोड़ते तो मैं तुम्हें हलाक न करता।”

20əफर वह अपने पहलौठे यतर से मुख़ा-
ɚतब होकर बोला, “इनको मार डालो!” लेəकन
यतर अपनी तलवार ɚमयान से əनकालने से
ɜझजका, क्याें əक वह अभी बच्चा था और डरता
था। 21तब ɜज़बह और ज़लमुन्ना ने कहा, “आप
ही हमें मार दें ! क्याें əक जैसा आदमी वैसी उस कʡ

ताक़त!” ɜजदाऊन ने खड़े होकर उन्हें तलवार से
मार डाला और उनके ऊँटाें कʡ गरदनाें पर लगे
तावीज़ उतारकर अपने पास रखे।

िजदाऊन के सबब से इसराईल
बतुपरस्ती में उलझ जाता है

22इसराईɛलयाें ने ɜजदाऊन के पास आकर
कहा, “आपने हमें ɚमɘदयाəनयाें से बचा ɛलया है,
इसɛलए हम पर हुकूमत करें , आप, आपके बाद
आपका बेटा और उसके बाद आपका पोता।”

23लेəकन ɜजदाऊन ने जवाब ɘदया, “न मैं आप
पर हुकूमत करँूगा, न मेरा बेटा। रब ही आप पर
हुकूमत करेगा। 24मेरʟ ɛसफ़र् एक गुज़ाɗरश है। हर
एक मुझे अपने लूटे हुए माल में से एक एक बाली
दे दे।” बात यह थी əक दुश्मन के तमाम अफ़राद
ने सोने कʡ बाɛलयाँ पहन रखी थीं, क्याें əक वह
इसमाईली थे।

25इसराईɛलयाें ने कहा, “हम ख़ुशी से बाली
दें गे।” एक चादर ज़मीन पर əबछाकर हर एक ने
एक एक बाली उस पर फें क दी। 26सोने कʡ इन
बाɛलयाें का वज़न तक़रʟबन 20 əकलोग्राम था।
इसके अलावा इसराईɛलयाें ने मुख़्तɛलफ़ तावीज़,
कान के आवेज़े, अरग़वानी रंग के शाही ɛलबास
और ऊँटाें कʡ गरदनाें में लगी क़ʡमती ज़ंजीरें भी
दे दीं।

27इस सोने से ɜजदाऊन ने एक अफ़ोदa
बनाकर उसे अपने आबाई शहर उफ़रा में खड़ा
əकया जहाँ वह उसके और तमाम ख़ानदान के
ɛलए फंदा बन गया। न ɛसफ़र् यह बɠल्क पूरा
इसराईल ɜज़ना करके बुत कʡ पूजा करने लगा।

28उस वक़्त ɚमɘदयान ने ऐसी ɛशकस्त खाई
əक बाद में इसराईल के ɛलए ख़तरे का बाइस न
रहा। और ɜजतनी देर ɜजदाऊन ɨज़ͅदा रहा यानी
40 साल तक मुल्क में अमनो-अमान क़ायम
रहा।

aआम तौर पर इबरानी में अफ़ोद का मतलब इमामे-
आज़म का बालापोश था (देɝखए ख़ुरूज 28:4), लेəकन
यहाँ इससे मुराद बुतपरस्ती कʡ कोई चीज़ है।
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29जंग के बाद ɜजदाऊन əबन युआस दुबारा

उफ़रा में रहने लगा। 30उस कʡ बहुत-सी बीəवयाँ
और 70 बेटे थे। 31उस कʡ एक दाश्ता भी थी
जो ɛसकम शहर में ɗरहाइशपज़ीर थी और ɜजसके
एक बेटा पैदा हुआ। ɜजदाऊन ने बेटे का नाम
अबीमɛलक रखा। 32ɜजदाऊन उम्ररसीदा था जब
फ़ौत हुआ। उसे अəबयज़ɗरयाें के शहर उफ़रा में
उसके बाप युआस कʡ क़ब्र में दफ़नाया गया।

33ɜजदाऊन के मरते ही इसराईली दुबारा ɜज़ना
करके बाल के बुताें कʡ पूजा करने लगे। वह
बाल-बरʟत को अपना ख़ास देवता बनाकर 34रब
अपने ख़ुदा को भूल गए ɜजसने उन्हें इदर्əगदर् के
दुश्मनाें से बचा ɛलया था। 35उन्हाें ने यरुब्बाल
यानी ɜजदाऊन के ख़ानदान को भी उस एहसान
के ɛलए कोई मेहरबानी न ɘदखाई जो ɜजदाऊन ने
उन पर əकया था।

अबीमिलक बादशाह बन जाता है

9 एक ɘदन यरुब्बाल यानी ɜजदाऊन का
बेटा अबीमɛलक अपने मामुआें और माँ

के बाक़ʡ ɗरश्तेदाराें से ɚमलने के ɛलए ɛसकम
गया। उसने उनसे कहा, 2“ɛसकम शहर के
तमाम बाɧशͅदाें से पूछें , क्या आप अपने आप पर
ɜजदाऊन के 70 बेटाें कʡ हुकूमत ज़्यादा पसंद
करें गे या एक ही शख़्स कʡ? याद रहे əक मैं
आपका ख़ूनी ɗरश्तेदार हँू!” 3अबीमɛलक के
मामुआें ने ɛसकम के तमाम बाɧशͅदाें के सामने
यह बातें दोहराइȴ । ɛसकम के लोगाें ने सोचा,
“अबीमɛलक हमारा भाई है” इसɛलए वह उसके
पीछे लग गए। 4उन्हाें ने उसे बाल-बरʟत देवता के
मंɘदर से चाँदी के 70 ɛसक्के भी दे ɘदए।

इन पैसाें से अबीमɛलक ने अपने इदर्əगदर्
आवारा और बदमाश आदɚमयाें का गुरोह जमा
əकया। 5उन्हें अपने साथ लेकर वह उफ़रा पहँुचा
जहाँ बाप का ख़ानदान रहता था। वहाँ उसने
अपने तमाम भाइयाें यानी ɜजदाऊन के 70 बेटाें
को एक ही पत्थर पर क़त्ल कर ɘदया। ɛसफ़र्
यूताम जो ɜजदाऊन का सबसे छोटा बेटा था कहीं

छुपकर बच əनकला। 6इसके बाद ɛसकम और
बैत-ɚमल्लो के तमाम लोग उस बलूत के साये में
जमा हुए जो ɛसकम के सतून के पास था। वहाँ
उन्हाें ने अबीमɛलक को अपना बादशाह मुक़रर्र
əकया।

यतूाम की अबीमिलक और
िसकम पर लानत

7जब यूताम को इसकʡ इǴला ɚमली तो वह
गɗरज़ीम पहाड़ कʡ चोटी पर चढ़ गया और ऊँची
आवाज़ से ɚचल्लाया, “ऐ ɛसकम के बाɧशͅदो,
सुनें मेरʟ बात! सुनें अगर आप चाहते हैं əक
अल्लाह आपकʡ भी सुने। 8एक ɘदन दरख़्ताें ने
फ़ैसला əकया əक हम पर कोई बादशाह होना
चाəहए। वह उसे चुनने और मसह करने के ɛलए
əनकले। पहले उन्हाें ने ज़ैतून के दरख़्त से बात
कʡ, ‘हमारे बादशाह बन जाएँ!’ 9लेəकन ज़ैतून
के दरख़्त ने जवाब ɘदया, ‘क्या मैं अपना तेल
पैदा करने से बाज़ आऊँ ɜजसकʡ अल्लाह और
इनसान इतनी क़दर करते हैं ताəक दरख़्ताें पर
हुकूमत करँू? हरəगज़ नहीं!’ 10इसके बाद
दरख़्ताें ने अंजीर के दरख़्त से बात कʡ, ‘आएँ,
हमारे बादशाह बन जाएँ!’ 11लेəकन अंजीर के
दरख़्त ने जवाब ɘदया, ‘क्या मैं अपना मीठा और
अǥा फल लाने से बाज़ आऊँ ताəक दरख़्ताें
पर हुकूमत करँू? हरəगज़ नहीं!’ 12əफर
दरख़्ताें ने अंगूर कʡ बेल से बात कʡ, ‘आएँ,
हमारे बादशाह बन जाएँ!’ 13लेəकन अंगूर
कʡ बेल ने जवाब ɘदया, ‘क्या मैं अपना रस
पैदा करने से बाज़ आऊँ ɜजससे अल्लाह और
इनसान ख़ुश हो जाते हैं ताəक दरख़्ताें पर हुकूमत
करँू? हरəगज़ नहीं!’ 14आɝख़रकार दरख़्त
काँटेदार झाड़ʟ के पास आए और कहा, ‘आएँ
और हमारे बादशाह बन जाएँ!’ 15काँटेदार झाड़ʟ
ने जवाब ɘदया, ‘अगर तुम वाक़ई मुझे मसह
करके अपना बादशाह बनाना चाहते हो तो आओ
और मेरे साये में पनाह लो। अगर तुम ऐसा नहीं
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करना चाहते तो झाड़ʟ से आग əनकलकर लुबनान
के देवदार के दरख़्ताें को भȋ कर दे’।”

16यूताम ने बात जारʟ रखकर कहा, “अब मुझे
बताएँ, क्या आपने वफ़ादारʟ और सच्चाई का
इज़हार əकया जब आपने अबीमɛलक को अपना
बादशाह बना ɛलया? क्या आपने ɜजदाऊन और
उसके ख़ानदान के साथ अǥा सुलूक əकया?
क्या आपने उस पर शुक्रगुज़ारʟ का वह इज़हार
əकया ɜजसके लायक़ वह था? 17मेरे बाप ने
आपकʡ ख़ाɚतर जंग कʡ। आपको ɚमɘदयाəनयाें
से बचाने के ɛलए उसने अपनी जान ख़तरे में
डाल दी। 18लेəकन आज आप ɜजदाऊन के घराने
के ɝख़लाफ़ उठ खड़े हुए हैं। आपने उसके 70
बेटाें को एक ही पत्थर पर ज़बह करके उस कʡ
लाैंडʟ के बेटे अबीमɛलक को ɛसकम का बादशाह
बना ɛलया है, और यह ɛसफ़र् इसɛलए əक वह
आपका ɗरश्तेदार है। 19अब सुनें ! अगर आपने
ɜजदाऊन और उसके ख़ानदान के साथ वफ़ादारʟ
और सच्चाई का इज़हार əकया है तो əफर अल्लाह
करे əक अबीमɛलक आपके ɛलए ख़ुशी का बाइस
हो और आप उसके ɛलए। 20लेəकन अगर ऐसा
नहीं था तो अल्लाह करे əक अबीमɛलक से आग
əनकलकर आप सबको भȋ कर दे जो ɛसकम
और बैत-ɚमल्लो में रहते हैं! और आग आपसे
əनकलकर अबीमɛलक को भी भȋ कर दे!”
21यह कहकर यूताम ने भागकर बैर में पनाह ली,
क्याें əक वह अपने भाई अबीमɛलक से डरता था।

िसकम के बािंशͅदे अबीमिलक
के िख़लाफ़ हो जाते हैं

22अबीमɛलक कʡ इसराईल पर हुकूमत तीन
साल तक रही। 23लेəकन əफर अल्लाह ने एक
बुरʟ रूह भेज दी ɜजसने अबीमɛलक और ɛसकम
के बाɧशͅदाें में नाइǴफ़ाक़ʡ पैदा कर दी। नतीजे में
ɛसकम के लोगाें ने बग़ावत कʡ। 24याें अल्लाह
ने उसे इसकʡ सज़ा दी əक उसने अपने भाइयाें
यानी ɜजदाऊन के 70 बेटाें को क़त्ल əकया था।

ɛसकम के बाɧशͅदाें को भी सज़ा ɚमली, क्याें əक
उन्हाें ने इसमें अबीमɛलक कʡ मदद कʡ थी।

25उस वक़्त ɛसकम के लोग इदर्əगदर् कʡ
चोəटयाें पर चढ़कर अबीमɛलक कʡ ताक में बैठ
गए। जो भी वहाँ से गुज़रा उसे उन्हाें ने लूट ɛलया।
इस बात कʡ ख़बर अबीमɛलक तक पहँुच गई।

26उन ɘदनाें में एक आदमी अपने भाइयाें के
साथ ɛसकम आया ɜजसका नाम जाल əबन अबद
था। ɛसकम के लोगाें से उसका अǥा-ख़ासा
ताल्लुक़ बन गया, और वह उस पर एतबार
करने लगे। 27अंगूर कʡ फ़सल पक गई थी।
लोग शहर से əनकले और अपने बाग़ाें में अंगूर
तोड़कर उनसे रस əनकालने लगे। əफर उन्हाें ने
अपने देवता के मंɘदर में जशन मनाया। जब वह
ख़ूब खा-पी रहे थे तो अबीमɛलक पर लानत करने
लगे। 28जाल əबन अबद ने कहा, “ɛसकम का
अबीमɛलक के साथ क्या वास्ता əक हम उसके
ताबे रहें? वह तो ɛसफ़र् यरुब्बाल का बेटा है,
ɜजसका नुमाइंदा ज़बूल है। उस कʡ ɝख़दमत मत
करना बɠल्क ɛसकम के बानी हमोर के लोगाें कʡ!
हम अबीमɛलक कʡ ɝख़दमत क्याें करें ? 29काश
शहर का इंतज़ाम मेरे हाथ में होता! əफर मैं
अबीमɛलक को जल्द ही əनकाल देता। मैं उसे
चैलेंज देता əक आओ, अपने फ़ौɜजयाें को जमा
करके हमसे लड़ो!”

अबीमिलक िसकम से लड़ता है
30जाल əबन अबद कʡ बात सुनकर ɛसकम का

सरदार ज़बूल बड़े ग़ुस्से में आ गया। 31अपने
क़ाɛसदाें कʡ माɗरफ़त उसने अबीमɛलक को
चुपके से इǴला दी, “जाल əबन अबद अपने
भाइयाें के साथ ɛसकम आ गया है जहाँ वह
पूरे शहर को आपके ɝख़लाफ़ खड़े हो जाने के
ɛलए उकसा रहा है। 32अब ऐसा करें əक रात
के वक़्त अपने फ़ौɜजयाें समेत इधर आएँ और
खेताें में ताक में रहें । 33सुबह-सवेरे जब सूरज तुलू
होगा तो शहर पर हमला करें । जब जाल अपने
आदɚमयाें के साथ आपके ɝख़लाफ़ लड़ने आएगा
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तो उसके साथ वह कुछ करें जो आप मुनाɛसब
समझते हैं।” 34यह सुनकर अबीमɛलक रात के
वक़्त अपने फ़ौɜजयाें समेत रवाना हुआ। उसने
उन्हें चार गुरोहाें में तक़सीम əकया जो ɛसकम को
घेरकर ताक में बैठ गए।

35सुबह के वक़्त जब जाल घर से əनकलकर
शहर के दरवाज़े में खड़ा हुआ तो अबीमɛलक और
उसके फ़ौजी अपनी छुपने कʡ जगहाें से əनकल
आए। 36उन्हें देखकर जाल ने ज़बूल से कहा,
“देखो, लोग पहाड़ाें कʡ चोəटयाें से उतर रहे हैं!”
ज़बूल ने जवाब ɘदया, “नहीं, नहीं, जो आपको
आदमी लग रहे हैं वह ɛसफ़र् पहाड़ाें के साये हैं।”
37लेəकन जाल को तसल्ली न हुई। वह दुबारा
बोल उठा, “देखो, लोग दुəनया कʡ नाफ़a से उतर
रहे हैं। और एक और गुरोह रम्मालाें के बलूत से
होकर आ रहा है।” 38əफर ज़बूल ने उससे कहा,
“अब तेरʟ बड़ʟ बड़ʟ बातें कहाँ रहीं? क्या तूने नहीं
कहा था, ‘अबीमɛलक कौन है əक हम उसके ताबे
रहें?’ अब यह लोग आ गए हैं ɜजनका मज़ाक़ तूने
उड़ाया। जा, शहर से əनकलकर उनसे लड़!”

39तब जाल ɛसकम के मदाȼ के साथ शहर
से əनकला और अबीमɛलक से लड़ने लगा।
40लेəकन वह हार गया, और अबीमɛलक ने
शहर के दरवाज़े तक उसका ताक़्क़ʁब əकया।
भागते भागते ɛसकम के बहुत-से अफ़राद रास्ते
में əगरकर हलाक हो गए। 41əफर अबीमɛलक
अरूमा चला गया जबəक ज़बूल ने पीछे रहकर
जाल और उसके भाइयाें को शहर से əनकाल
ɘदया।

42अगले ɘदन ɛसकम के लोग शहर से
əनकलकर मैदान में आना चाहते थे। जब
अबीमɛलक को यह ख़बर ɚमली 43-44तो उसने
अपनी फ़ौज को तीन गुरोहाें में तक़सीम əकया।
यह गुरोह दुबारा ɛसकम को घेरकर घात में बैठ
गए। जब लोग शहर से əनकले तो अबीमɛलक
अपने गुरोह के साथ छुपने कʡ जगह से əनकल

आया और शहर के दरवाज़े में खड़ा हो गया। बाक़ʡ
दो गुरोह मैदान में मौजूद अफ़राद पर टूट पड़े और
सबको हलाक कर ɘदया। 45əफर अबीमɛलक
ने शहर पर हमला əकया। लोग पूरा ɘदन लड़ते
रहे, लेəकन आɝख़रकार अबीमɛलक ने शहर पर
क़ब्ज़ा करके तमाम बाɧशͅदाें को मौत के घाट
उतार ɘदया। उसने शहर को तबाह əकया और
खंडरात पर नमक əबखेरकर उस कʡ हतमी तबाही
ज़ाəहर कर दी।

46जब ɛसकम के बुजर् के रहनेवालाें को यह
इǴला ɚमली तो वह एल-बरʟत देवता के मंɘदर के
तहख़ाने में छुप गए। 47जब अबीमɛलक को पता
चला 48तो वह अपने फ़ौɜजयाें समेत ज़लमोन
पहाड़ पर चढ़ गया। वहाँ उसने कुल्हाड़ʟ से शाख़
काटकर अपने कंधाें पर रख ली और अपने
फ़ौɜजयाें को हुक्म ɘदया, “जल्दी करो! सब
ऐसा ही करो।” 49फ़ौɜजयाें ने भी शाख़ें काटीं
और əफर अबीमɛलक के पीछे लगकर मंɘदर के
पास वापस आए। वहाँ उन्हाें ने तमाम लकड़ʟ
तहख़ाने कʡ छत पर जमा करके उसे जला ɘदया।
याें ɛसकम के बुजर् के तक़रʟबन 1,000 मदाȺ -
ख़वातीन सब भȋ हो गए।

अबीमिलक की मौत
50वहाँ से अबीमɛलक तैəबज़ के ɝख़लाफ़ बढ़

गया। उसने शहर का मुहासरा करके उस पर
क़ब्ज़ा कर ɛलया। 51लेəकन शहर के बीच में
एक मज़बूत बुजर् था। तमाम मदाȺ -ख़वातीन उसमें
फ़रार हुए और बुजर् के दरवाज़ाें पर कंुडʟ लगाकर
छत पर चढ़ गए।

52अबीमɛलक लड़ते लड़ते बुजर् के दर-
वाज़े के क़रʟब पहँुच गया। वह उसे जलाने कʡ
कोɛशश करने लगा 53तो एक औरत ने चक्कʡ
का ऊपर का पाट उसके सर पर फें क ɘदया, और
उस कʡ खोपड़ʟ फट गई। 54जल्दी से अबीमɛलक
ने अपने ɛसलाहबरदार को बुलाया। उसने कहा,
“अपनी तलवार खींचकर मुझे मार दो! वरना

aमतलब ग़ाɛलबन कोहे-गɗरज़ीम है।
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लोग कहें गे əक एक औरत ने मुझे मार डाला।”
चुनाँचे नौजवान ने अपनी तलवार उसके बदन में
से गुज़ार दी और वह मर गया। 55जब फ़ौɜजयाें
ने देखा əक अबीमɛलक मर गया है तो वह अपने
अपने घर चले गए।

56याें अल्लाह ने अबीमɛलक को उस बदी का
बदला ɘदया जो उसने अपने 70 भाइयाें को क़त्ल
करके अपने बाप के ɝख़लाफ़ कʡ थी। 57और
अल्लाह ने ɛसकम के बाɧशͅदाें को भी उनकʡ
शरʟर हरकताें कʡ मुनाɛसब सज़ा दी। यूताम əबन
यरुब्बाल कʡ लानत पूरʟ हुई।

तोला और याईर

10 अबीमɛलक कʡ मौत के बाद
तोला əबन फ़ुव्वा əबन दोदो इस-

राईल को बचाने के ɛलए उठा। वह इशकार के
क़बीले से था और इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े
के शहर समीर में ɗरहाइशपज़ीर था। 2तोला 23
साल इसराईल का क़ाज़ी रहा। əफर वह फ़ौत
हुआ और समीर में दफ़नाया गया।

3उसके बाद ɜजɛलयाद का रहनेवाला याईर
क़ाज़ी बन गया। उसने 22 साल इसराईल कʡ
राहनुमाई कʡ। 4याईर के 30 बेटे थे। हर बेटे का
एक एक गधा और ɜजɛलयाद में एक एक आबादी
थी। आज तक इनका नाम ‘हव्वोत-याईर’ यानी
याईर कʡ बɠस्तयाँ है। 5जब याईर इंतक़ाल कर
गया तो उसे क़ामोन में दफ़नाया गया।

इसराईल दुबारा रब से दूर हो जाता है
6याईर कʡ मौत के बाद इसराईली दुबारा ऐसी

हरकतें करने लगे जो रब को बुरʟ लगीं। वह
कई देवताआें के पीछे लग गए ɜजनमें बाल
देवता, अस्तारात देवी और शाम, सैदा, मोआब,
अम्मोəनयाें और ɚफ़ɛलɠस्तयाें के देवता शाɚमल
थे। याें वह रब कʡ परɠस्तश और ɝख़दमत
करने से बाज़ आए। 7तब उसका ग़ज़ब उन पर
नाɜज़ल हुआ, और उसने उन्हें ɚफ़ɛलɠस्तयाें और
अम्मोəनयाें के हवाले कर ɘदया। 8उसी साल के

दौरान इन क़ौमाें ने ɜजɛलयाद में इसराईɛलयाें के
उस इलाक़े पर क़ब्ज़ा əकया ɜजसमें पुराने ज़माने
में अमोरʟ आबाद थे और जो दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ में था। ɚफ़ɛलस्ती और अम्मोनी 18 साल
तक इसराईɛलयाें को कुचलते और दबाते रहे। 9न
ɛसफ़र् यह बɠल्क अम्मोəनयाें ने दɗरयाए-यरदन को
पार करके यहूदाह, əबनयमीन और इफ़राईम के
क़बीलाें पर भी हमला əकया।

जब इसराईली बड़ʟ मुसीबत में थे 10तो
आɝख़रकार उन्हाें ने मदद के ɛलए रब को पुकारा
और इक़रार əकया, “हमने तेरा गुनाह əकया है।
अपने ख़ुदा को तकर् करके हमने बाल के बुताें
कʡ पूजा कʡ है।” 11रब ने जवाब में कहा, “जब
ɚमसरʟ, अमोरʟ, अम्मोनी, ɚफ़ɛलस्ती, 12सैदानी,
अमालीक़ʡ और माओनी तुम पर ज़ʁल्म करते थे
और तुम मदद के ɛलए मुझे पुकारने लगे तो
क्या मैं ने तुम्हें न बचाया? 13इसके बावुजूद तुम
बार बार मुझे तकर् करके दीगर माबूदाें कʡ पूजा
करते रहे हो। इसɛलए अब से मैं तुम्हारʟ मदद
नहीं करँूगा। 14जाओ, उन देवताआें के सामने
चीख़ते-ɚचल्लाते रहो ɜजन्हें तुमने चुन ɛलया है!
वही तुम्हें मुसीबत से əनकालें।”

15लेəकन इसराईɛलयाें ने रब से फ़ɗरयाद कʡ,
“हमसे ग़लती हुई है। जो कुछ भी तू मुनाɛसब
समझता है वह हमारे साथ कर। लेəकन तू ही हमें
आज बचा।” 16वह अजनबी माबूदाें को अपने
बीच में से əनकालकर रब कʡ दुबारा ɝख़दमत करने
लगे। तब वह इसराईल का दुख बरदाश्त न कर
सका।

इफ़ताह क़ाज़ी बन जाता है
17उन ɘदनाें में अम्मोनी अपने फ़ौɜजयाें को

जमा करके ɜजɛलयाद में ख़ैमाज़न हुए। जवाब
में इसराईली भी जमा हुए और ɚमसफ़ाह में अपने
ख़ैमे लगाए। 18ɜजɛलयाद के राहनुमाआें ने एलान
əकया, “हमें ऐसे आदमी कʡ ज़रूरत है जो हमारे
आगे चलकर अम्मोəनयाें पर हमला करे। जो कोई
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ऐसा करे वह ɜजɛलयाद के तमाम बाɧशͅदाें का
सरदार बनेगा।”

11 उस वक़्त ɜजɛलयाद में एक ज़बरदस्त
सूरमा बनाम इफ़ताह था। बाप का

नाम ɜजɛलयाद था जबəक माँ कसबी थी।
2लेəकन बाप कʡ बीवी के बेटे भी थे। जब बाɛलग़
हुए तो उन्हाें ने इफ़ताह से कहा, “हम मीरास तेरे
साथ नहीं बाँटें गे, क्याें əक तू हमारा सगा भाई नहीं
है।” उन्हाें ने उसे भगा ɘदया, 3और वह वहाँ से
əहजरत करके मुल्के-तोब में जा बसा। वहाँ कुछ
आवारा लोग उसके पीछे हो ɛलए जो उसके साथ
इधर-उधर घुमते-əफरते रहे।

4जब कुछ देर के बाद अम्मोनी फ़ौज इसराईल
से लड़ने आई 5तो ɜजɛलयाद के बुज़ʁगर् इफ़ताह
को वापस लाने के ɛलए मुल्के-तोब में आए।
6उन्हाें ने गुज़ाɗरश कʡ, “आएँ, अम्मोəनयाें से
लड़ने में हमारʟ राहनुमाई करें ।” 7लेəकन इफ़ताह
ने एतराज़ əकया, “आप इस वक़्त मेरे पास क्याें
आए हैं जब मुसीबत में हैं? आप ही ने मुझसे
नफ़रत करके मुझे बाप के घर से əनकाल ɘदया
था।”

8बुज़ʁगाȼ ने जवाब ɘदया, “हम इसɛलए आपके
पास वापस आए हैं əक आप अम्मोəनयाें के साथ
जंग में हमारʟ मदद करें । अगर आप ऐसा करें
तो हम आपको पूरे ɜजɛलयाद का हुक्मरान बना
लें गे।” 9इफ़ताह ने पूछा, “अगर मैं आपके साथ
अम्मोəनयाें के ɝख़लाफ़ लड़ँy और रब मुझे उन पर
फ़तह दे तो क्या आप वाक़ई मुझे अपना हुक्मरान
बना लें गे?” 10उन्हाें ने जवाब ɘदया, “रब हमारा
गवाह है! वही हमें सज़ा दे अगर हम अपना वादा
पूरा न करें ।”

11यह सुनकर इफ़ताह ɜजɛलयाद के बुज़ʁगाȼ
के साथ ɚमसफ़ाह गया। वहाँ लोगाें ने उसे
अपना सरदार और फ़ौज का कमाँडर बना ɛलया।
ɚमसफ़ाह में उसने रब के हुज़ूर वह तमाम बातें
दोहराइȴ ɜजनका फ़ैसला उसने बुज़ʁगाȼ के साथ
əकया था।

जंग से गरेुज़ करने की कोिशश
12əफर इफ़ताह ने अम्मोनी बादशाह के पास

अपने क़ाɛसदाें को भेजकर पूछा, “हमारा आपसे
क्या वास्ता əक आप हमसे लड़ने आए हैं?”
13बादशाह ने जवाब ɘदया, “जब इसराईली
ɚमसर से əनकले तो उन्हाें ने अरनोन, यब्बोक़ और
यरदन के दɗरयाआें के दरɚमयान का इलाक़ा
मुझसे छʟन ɛलया। अब उसे झगड़ा əकए बग़ैर
मुझे वापस कर दो।”

14əफर इफ़ताह ने अपने क़ाɛसदाें को दुबारा
अम्मोनी बादशाह के पास भेजकर 15कहा,
“इसराईल ने न तो मोआəबयाें से और न
अम्मोəनयाें से ज़मीन छʟनी। 16हक़ʡक़त यह है
əक जब हमारʟ क़ौम ɚमसर से əनकली तो वह
रेəगस्तान में से गुज़रकर बहरे-क़ʁलज़ʁम और वहाँ
से होकर क़ाɘदस पहँुच गई। 17क़ाɘदस से उन्हाें ने
अदोम के बादशाह के पास क़ाɛसद भेजकर
गुज़ाɗरश कʡ, ‘हमें अपने मुल्क में से गुज़रने दें ।’
लेəकन उसने इनकार əकया। əफर इसराईɛलयाें
ने मोआब के बादशाह से दरख़ास्त कʡ, लेəकन
उसने भी अपने मुल्क में से गुज़रने कʡ इजाज़त न
दी। इस पर हमारʟ क़ौम कुछ देर के ɛलए क़ाɘदस
में रही। 18आɝख़रकार वह रेəगस्तान में वापस
जाकर अदोम और मोआब के जुनूब में चलते
चलते मोआब के मशɗरक़ʡ əकनारे पर पहँुची,
वहाँ जहाँ दɗरयाए-अरनोन उस कʡ सरहद है।
लेəकन वह मोआब के इलाक़े में दाɝख़ल न हुए
बɠल्क दɗरया के मशɗरक़ में ख़ैमाज़न हुए। 19वहाँ
से इसराईɛलयाें ने हसबोन के रहनेवाले अमोरʟ
बादशाह सीहोन को पैग़ाम ɛभजवाया, ‘हमें अपने
मुल्क में से गुज़रने दें ताəक हम अपने मुल्क
में दाɝख़ल हो सकें ।’ 20लेəकन सीहोन को शक
हुआ। उसे यक़ʡन नहीं था əक वह मुल्क में से
गुज़रकर आगे बढ़ें गे। उसने न ɛसफ़र् इनकार əकया
बɠल्क अपने फ़ौɜजयाें को जमा करके यहज़ शहर
में ख़ैमाज़न हुआ और इसराईɛलयाें के साथ लड़ने
लगा।
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21लेəकन रब इसराईल के ख़ुदा ने सीहोन और

उसके तमाम फ़ौɜजयाें को इसराईल के हवाले कर
ɘदया। उन्हाें ने उन्हें ɛशकस्त देकर अमोɗरयाें के पूरे
मुल्क पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। 22यह तमाम इलाक़ा
जुनूब में दɗरयाए-अरनोन से लेकर ɛशमाल में
दɗरयाए-यब्बोक़ तक और मशɗरक़ के रेəगस्तान
से लेकर मग़ɗरब में दɗरयाए-यरदन तक हमारे
क़ब्ज़े में आ गया। 23देखें , रब इसराईल के
ख़ुदा ने अपनी क़ौम के आगे आगे अमोɗरयाें को
əनकाल ɘदया है। तो əफर आपका इस मुल्क
पर क़ब्ज़ा करने का क्या हक़ है? 24आप भी
समझते हैं əक ɜजसे आपके देवता कमोस ने
आपके आगे से əनकाल ɘदया है उसके मुल्क
पर क़ब्ज़ा करने का आपका हक़ है। इसी तरह
ɜजसे रब हमारे ख़ुदा ने हमारे आगे आगे əनकाल
ɘदया है उसके मुल्क पर क़ब्ज़ा करने का हक़
हमारा है। 25क्या आप अपने आपको मोआबी
बादशाह बलक़ əबन सफ़ोर से बेहतर समझते हैं?
उसने तो इसराईल से लड़ने बɠल्क झगड़ने तक
कʡ əहम्मत न कʡ। 26अब इसराईली 300 साल
से हसबोन और अरोईर के शहराें में उनके əगदाȺ -
नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत आबाद हैं और इसी
तरह दɗरयाए-अरनोन के əकनारे पर के शहराें में ।
आपने इस दौरान इन जगहाें पर क़ब्ज़ा क्याें न
əकया? 27चुनाँचे मैं ने आपसे ग़लत सुलूक नहीं
əकया बɠल्क आप ही मेरे साथ ग़लत सुलूक कर
रहे हैं। क्याें əक मुझसे जंग छेड़ना ग़लत है। रब
जो मंुɛसफ़ है वही आज इसराईल और अम्मोन
के झगड़े का फ़ैसला करे!”

28लेəकन अम्मोनी बादशाह ने इफ़ताह के
पैग़ाम पर ध्यान न ɘदया।

इफ़ताह की फ़तह
29əफर रब का रूह इफ़ताह पर नाɜज़ल हुआ,

और वह ɜजɛलयाद और मनस्सी में से गुज़र
गया, əफर ɜजɛलयाद के ɚमसफ़ाह के पास वापस
आया। वहाँ से वह अपनी फ़ौज लेकर अम्मोəनयाें
से लड़ने əनकला।

30पहले उसने रब के सामने क़सम खाई,
“अगर तू मुझे अम्मोəनयाें पर फ़तह दे 31और मैं
सहीह-सलामत लौटँू तो जो कुछ भी पहले मेरे घर
के दरवाज़े से əनकलकर मुझसे ɚमले वह तेरे ɛलए
मख़सूस əकया जाएगा। मैं उसे भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी के तौर पर पेश करँूगा।”

32əफर इफ़ताह अम्मोəनयाें से लड़ने गया, और
रब ने उसे उन पर फ़तह दी। 33इफ़ताह ने अरोईर
में दुश्मन को ɛशकस्त दी और इसी तरह ɚमन्नीत
और अबील-करामीम तक मज़ीद बीस शहराें पर
क़ब्ज़ा कर ɛलया। याें इसराईल ने अम्मोन को ज़ेर
कर ɘदया।

इफ़ताह की वापसी
34इसके बाद इफ़ताह ɚमसफ़ाह वापस चला

गया। वह अभी घर के क़रʟब था əक उस कʡ
इकलौती बेटी दफ़ बजाती और नाचती हुई घर
से əनकल आई। इफ़ताह का कोई और बेटा या
बेटी नहीं थी। 35अपनी बेटी को देखकर वह रंज
के मारे अपने कपड़े फाड़कर चीख़ उठा, “हाय
मेरʟ बेटी! तूने मुझे ख़ाक में दबाकर तबाह कर
ɘदया है, क्याें əक मैं ने रब के सामने ऐसी क़सम
खाई है जो बदली नहीं जा सकती।”

36बेटी ने कहा, “अब्बू, आपने क़सम खाकर
रब से वादा əकया है, इसɛलए लाɜज़म है əक मेरे
साथ वह कुछ करें ɜजसकʡ क़सम आपने खाई
है। आɝख़र उसी ने आपको दुश्मन से बदला लेने
कʡ कामयाबी बख़्श दी है। 37लेəकन मेरʟ एक
गुज़ाɗरश है। मुझे दो माह कʡ मोहलत दें ताəक मैं
अपनी सहेɛलयाें के साथ पहाड़ाें में जाकर अपनी
ग़ैरशादीशुदा हालत पर मातम करँू।”

38इफ़ताह ने इजाज़त दी। əफर बेटी दो माह के
ɛलए अपनी सहेɛलयाें के साथ पहाड़ाें में चली गई
और अपनी ग़ैरशादीशुदा हालत पर मातम əकया।
39əफर वह अपने बाप के पास वापस आई, और
उसने अपनी क़सम का वादा पूरा əकया। बेटी
ग़ैरशादीशुदा थी।
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उस वक़्त से इसराईल में दस्तूर रायज है 40əक

इसराईल कʡ जवान औरतें सालाना चार ɘदन के
ɛलए अपने घराें से əनकलकर इफ़ताह कʡ बेटी
कʡ याद में जशन मनाती हैं।

इफ़राईम का क़बीला इफ़ताह
पर हमला करता है

12 अम्मोəनयाें पर फ़तह के बाद
इफ़राईम के क़बीले के आदमी जमा

हुए और दɗरयाए-यरदन को पार करके इफ़ताह
के पास आए जो सफ़ोन में था। उन्हाें ने ɛशकायत
कʡ, “आप क्याें हमें बुलाए बग़ैर अम्मोəनयाें से
लड़ने गए? अब हम आपको आपके घर समेत
जला दें गे!”

2इफ़ताह ने एतराज़ əकया, “जब मेरʟ और मेरʟ
क़ौम का अम्मोəनयाें के साथ सख़्त झगड़ा ɚछड़
गया तो मैं ने आपको बुलाया, लेəकन आपने मुझे
उनके हाथ से न बचाया। 3जब मैं ने देखा əक आप
मदद नहीं करें गे तो अपनी जान ख़तरे में डालकर
आपके बग़ैर ही अम्मोəनयाें से लड़ने गया। और
रब ने मुझे उन पर फ़तह बख़्शी। अब मुझे बताएँ
əक आप क्याें मेरे पास आकर मुझ पर हमला
करना चाहते हैं?”

4इफ़राईɚमयाें ने जवाब ɘदया, “तुम जो
ɜजɛलयाद में रहते हो बस इफ़राईम और मनस्सी
के क़बीलाें से əनकले हुए भगोड़े हो।” तब
इफ़ताह ने ɜजɛलयाद के मदाȼ को जमा əकया और
इफ़राईɚमयाें से लड़कर उन्हें ɛशकस्त दी।

5əफर ɜजɛलयाɘदयाें ने दɗरयाए-यरदन के
कम-गहरे मक़ामाें पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। जब
कोई गुज़रना चाहता तो वह पूछते, “क्या
आप इफ़राईमी हैं?” अगर वह इन-
कार करता 6तो ɜजɛलयाद के मदर् कहते, “तो
əफर लफ़्ज़ ‘ɛशब्बोलेत’a बोलें।” अगर वह
इफ़राईमी होता तो इसके बजाए “ɛसब्बोलेत”
कहता। əफर ɜजɛलयादी उसे पकड़कर वहीं मार

डालते। उस वक़्त कुल 42,000 इफ़राईमी
हलाक हुए।

7इफ़ताह ने छः साल इसराईल कʡ राह-
नुमाई कʡ। जब फ़ौत हुआ तो उसे ɜजɛलयाद के
əकसी शहर में दफ़नाया गया।

इबज़ान, ऐलोन और अबदोन
8इफ़ताह के बाद इबज़ान इसराईल का क़ाज़ी

बना। वह बैत-लहम में आबाद था, 9और उसके
30 बेटे और 30 बेəटयाँ थीं। उस कʡ तमाम
बेəटयाँ शादीशुदा थीं और इस वजह से बाप के
घर में नहीं रहती थीं। लेəकन उसे 30 बेटाें के
ɛलए बीəवयाँ ɚमल गई थीं, और सब उसके घर में
रहते थे। इबज़ान ने सात साल के दौरान इसराईल
कʡ राहनुमाई कʡ। 10əफर वह इंतक़ाल कर गया
और बैत-लहम में दफ़नाया गया।

11उसके बाद ऐलोन क़ाज़ी बना। वह ज़बूलून
के क़बीले से था और 10 साल के दौरान
इसराईल कʡ राहनुमाई करता रहा। 12जब वह
कूच कर गया तो उसे ज़बूलून के ऐयालोन में
दफ़न əकया गया।

13əफर अबदोन əबन əहल्लेल क़ाज़ी बना। वह
शहर ɚफ़रआतोन का था। 14उसके 40 बेटे और
30 पोते थे जो 70 गधाें पर सफ़र əकया करते
थे। अबदोन ने आठ साल के दौरान इसराईल
कʡ राहनुमाई कʡ। 15əफर वह भी जान-बहक़ हो
गया, और उसे अमालीɚक़याें के पहाड़ʟ इलाक़े के
शहर ɚफ़रआतोन में दफ़नाया गया, जो उस वक़्त
इफ़राईम का əहस्सा था।

समसनू की पैदाइश की पेशगोई

13 əफर इसराईली दुबारा ऐसी हर-
कतें करने लगे जो रब को बुरʟ लगीं।

इसɛलए उसने उन्हें ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हवाले कर
ɘदया जो उन्हें 40 साल दबाते रहे। 2उस वक़्त
एक आदमी सुरआ शहर में रहता था ɜजसका

aयानी नदी।
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नाम मनोहा था। दान के क़बीले का यह आदमी
बेऔलाद था, क्याें əक उस कʡ बीवी बाँझ थी।

3एक ɘदन रब का फ़ɗरश्ता मनोहा कʡ बीवी
पर ज़ाəहर हुआ और कहा, “गो तुझसे बच्चे पैदा
नहीं हो सकते, अब तू हाɚमला होगी, और तेरे बेटा
पैदा होगा। 4मै या कोई और नशा-आवर चीज़ मत
पीना, न कोई नापाक चीज़ खाना। 5क्याें əक जो
बेटा पैदा होगा वह पैदाइश से ही अल्लाह के ɛलए
मख़सूस होगा। लाɜज़म है əक उसके बाल कभी न
काटे जाएँ। यही बच्चा इसराईल को ɚफ़ɛलɠस्तयाें
से बचाने लगेगा।”

6बीवी अपने शौहर मनोहा के पास गई और उसे
सब कुछ बताया, “अल्लाह का एक बंदा मेरे पास
आया। वह अल्लाह का फ़ɗरश्ता लग रहा था, यहाँ
तक əक मैं सख़्त घबरा गई। मैं ने उससे न पूछा əक
वह कहाँ से है, और ख़ुद उसने मुझे अपना नाम न
बताया। 7लेəकन उसने मुझे बताया, ‘तू हाɚमला
होगी, और तेरे बेटा पैदा होगा। अब मै या कोई
और नशा-आवर चीज़ मत पीना, न कोई नापाक
चीज़ खाना। क्याें əक बेटा पैदाइश से ही मौत तक
अल्लाह के ɛलए मख़सूस होगा’।”

8यह सुनकर मनोहा ने रब से दुआ कʡ, “ऐ रब,
बराहे-करम मदȺ -ख़ुदा को दुबारा हमारे पास भेज
ताəक वह हमें ɛसखाए əक हम उस बेटे के साथ
क्या करें जो पैदा होनेवाला है।” 9अल्लाह ने उस
कʡ सुनी और अपने फ़ɗरश्ते को दुबारा उस कʡ
बीवी के पास भेज ɘदया। उस वक़्त वह शौहर के
बग़ैर खेत में थी। 10फ़ɗरश्ते को देखकर वह जल्दी
से मनोहा के पास आई और उसे इǴला दी, “जो
आदमी əपछले ɘदनाें में मेरे पास आया वह दुबारा
मुझ पर ज़ाəहर हुआ है!”

11मनोहा उठकर अपनी बीवी के पीछे पीछे
फ़ɗरश्ते के पास आया। उसने पूछा, “क्या आप
वही आदमी हैं ɜजसने əपछले ɘदनाें में मेरʟ बीवी से
बात कʡ थी?” फ़ɗरश्ते ने जवाब ɘदया, “जी, मैं
ही था।” 12əफर मनोहा ने सवाल əकया, “जब
आपकʡ पेशगोई पूरʟ हो जाएगी तो हमें बेटे के

तज़Ⱥ-ɨज़ͅदगी और सुलूक के ɛसलɛसले में əकन
əकन बाताें का ख़याल करना है?”

13रब के फ़ɗरश्ते ने जवाब ɘदया, “लाɜज़म है
əक तेरʟ बीवी उन तमाम चीज़ाें से परहेज़ करे
ɜजनका ɜज़क्र मैं ने əकया। 14वह अंगूर कʡ कोई
भी पैदावार न खाए। न वह मै, न कोई और
नशा-आवर चीज़ əपए। नापाक चीज़ें खाना भी
मना है। वह मेरʟ हर əहदायत पर अमल करे।”

15मनोहा ने रब के फ़ɗरश्ते से गुज़ाɗरश कʡ,
“मेहरबानी करके थोड़ʟ देर हमारे पास ठहरें ताəक
हम बकरʟ का बच्चा ज़बह करके आपके ɛलए
खाना तैयार कर सकें ।” 16अब तक मनोहा ने यह
बात नहीं पहचानी थी əक मेहमान असल में रब
का फ़ɗरश्ता है। फ़ɗरश्ते ने जवाब ɘदया, “ख़ाह तू
मुझे रोके भी मैं कुछ नहीं खाऊँगा। लेəकन अगर
तू कुछ करना चाहे तो बकरʟ का बच्चा रब को
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर पेश कर।”

17मनोहा ने उससे पूछा, “आपका क्या नाम
है? क्याें əक जब आपकʡ यह बातें पूरʟ हो जाएँगी
तो हम आपकʡ इज़्ज़त करना चाहें गे।” 18फ़ɗरश्ते
ने सवाल əकया, “तू मेरा नाम क्याें जानना चाहता
है? वह तो तेरʟ समझ से बाहर है।” 19əफर
मनोहा ने एक बड़े पत्थर पर रब को बकरʟ का
बच्चा और ग़ल्ला कʡ नज़र पेश कʡ। तब रब ने
मनोहा और उस कʡ बीवी के देखते देखते एक
हैरतअंगेज़ काम əकया। 20जब आग के शोले
आसमान कʡ तरफ़ बुलंद हुए तो रब का फ़ɗरश्ता
शोले में से ऊपर चढ़कर ओझल हो गया। मनोहा
और उस कʡ बीवी मँुह के बल əगर गए।

21जब रब का फ़ɗरश्ता दुबारा मनोहा और
उस कʡ बीवी पर ज़ाəहर न हुआ तो मनोहा को
समझ आई əक रब का फ़ɗरश्ता ही था। 22वह
पुकार उठा, “हाय, हम मर जाएंगे, क्याें əक हमने
अल्लाह को देखा है!” 23लेəकन उस कʡ बीवी ने
एतराज़ əकया, “अगर रब हमें मार डालना चाहता
तो वह हमारʟ क़ʁरबानी क़बूल न करता। əफर न
वह हम पर यह सब कुछ ज़ाəहर करता, न हमें
ऐसी बातें बताता।”
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24कुछ देर के बाद मनोहा के हाँ बेटा पैदा हुआ।

बीवी ने उसका नाम समसून रखा। बच्चा बड़ा
होता गया, और रब ने उसे बरकत दी। 25अल्लाह
का रूह पहली बार महने-दान में जो सुरआ और
इस्ताल के दरɚमयान है उस पर नाɜज़ल हुआ।

समसनू की िफ़िलस्ती औरत से शादी

14 एक ɘदन समसून ɚतमनत में
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पास ठहरा हुआ था।

वहाँ उसने एक ɚफ़ɛलस्ती औरत देखी जो उसे
पसंद आई। 2अपने घर लौटकर उसने अपने
वाɛलदैन को बताया, “मुझे ɚतमनत कʡ एक
ɚफ़ɛलस्ती औरत पसंद आई है। उसके साथ मेरा
ɗरश्ता बाँधने कʡ कोɛशश करें ।” 3उसके वाɛलदैन
ने जवाब ɘदया, “क्या आपके ɗरश्तेदाराें और क़ौम
में कोई क़ाəबले-क़बूल औरत नहीं है? आपको
नामख़तून और बेदीन ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पास जाकर
उनमें से कोई औरत ढँूडने कʡ क्या ज़रूरत थी?”
लेəकन समसून बɜज़द रहा, “उसी के साथ मेरʟ
शादी कराएँ! वही मुझे ठʠक लगती है।”

4उसके माँ-बाप को मालूम नहीं था əक यह सब
कुछ रब कʡ तरफ़ से है जो ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ने
का मौक़ा तलाश कर रहा था। क्याें əक उस वक़्त
ɚफ़ɛलस्ती इसराईल पर हुकूमत कर रहे थे।

5चुनाँचे समसून अपने माँ-बाप समेत ɚतमनत
के ɛलए रवाना हुआ। जब वह ɚतमनत के अंगूर
के बाग़ाें के क़रʟब पहँुचे तो समसून अपने माँ-बाप
से अलग हो गया। अचानक एक जवान शेरबबर
दहाड़ता हुआ उस पर टूट पड़ा। 6तब अल्लाह
का रूह इतने ज़ोर से समसून पर नाɜज़ल हुआ
əक उसने अपने हाथाें से शेर को याें फाड़ डाला,
ɜजस तरह आम आदमी बकरʟ के छोटे बच्चे को
फाड़ डालता है। लेəकन उसने अपने वाɛलदैन को
इसके बारे में कुछ न बताया। 7आगे əनकलकर
वह ɚतमनत पहँुच गया। मज़कूरा ɚफ़ɛलस्ती औरत
से बात हुई और वह उसे ठʠक लगी।

8कुछ देर के बाद वह शादी करने के ɛलए दुबारा
ɚतमनत गए। शहर पहँुचने से पहले समसून रास्ते

से हटकर शेरबबर कʡ लाश को देखने गया। वहाँ
क्या देखता है əक शहद कʡ मɢक्खयाें ने शेर के
ɥपͅजर में अपना छǴा बना ɛलया है। 9समसून ने
उसमें हाथ डालकर शहद को əनकाल ɛलया और
उसे खाते हुए चला। जब वह अपने माँ-बाप के
पास पहँुचा तो उसने उन्हें भी कुछ ɘदया, मगर
यह न बताया əक कहाँ से ɚमल गया है।

10ɚतमनत पहँुचकर समसून का बाप दुलहन
के ख़ानदान से ɚमला जबəक समसून ने दूल्हे कʡ
हैɛसयत से ऐसी ɜज़याफ़त कʡ ɜजस तरह उस
ज़माने में दस्तूर था।

िफ़िलस्ती समसनू को धोका देते हैं
11जब दुलहन के घरवालाें को पता चला əक

समसून ɚतमनत पहँुच गया है तो उन्हाें ने उसके
पास 30 जवान आदमी भेज ɘदए əक उसके
साथ ख़ुशी मनाएँ। 12समसून ने उनसे कहा, “मैं
आपसे पहेली पूछता हँू। अगर आप ɜज़याफ़त के
सात ɘदनाें के दौरान इसका हल बता सकें तो मैं
आपको कतान के 30 क़ʡमती कुरते और 30
शानदार सूट दे दँूगा। 13लेəकन अगर आप मुझे
इसका सहीह मतलब न बता सकें तो आपको
मुझे 30 क़ʡमती कुरते और 30 शानदार सूट
देने पड़ें गे।” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “अपनी पहेली
सुनाएँ।”

14समसून ने कहा, “खानेवाले में से खाना
əनकला और ज़ोरावर में से ɚमठास।”

तीन ɘदन गुज़र गए। जवान पहेली का मतलब
न बता सके। 15चौथे ɘदन उन्हाें ने दुलहन के पास
जाकर उसे धमकʡ दी, “अपने शौहर को हमें
पहेली का मतलब बताने पर उकसाओ, वरना हम
तुम्हें तुम्हारे ख़ानदान समेत जला दें गे। क्या तुम
लोगाें ने हमें ɛसफ़र् इसɛलए दावत दी əक हमें लूट
लो?”

16दुलहन समसून के पास गई और आँसू बहा
बहाकर कहने लगी, “तू मुझे प्यार नहीं करता!
हक़ʡक़त में तू मुझसे नफ़रत करता है। तूने मेरʟ
क़ौम के लोगाें से पहेली पूछʟ है लेəकन मुझे
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इसका मतलब नहीं बताया।” समसून ने जवाब
ɘदया, “मैं ने अपने माँ-बाप को भी इसका मतलब
नहीं बताया तो तुझे क्याें बताऊँ?” 17ɜज़याफ़त
के पूरे हफ़ते के दौरान दुलहन उसके सामने रोती
रही।

सातवें ɘदन समसून दुलहन कʡ इɠȁजाआें से
इतना तंग आ गया əक उसने उसे पहेली का हल
बता ɘदया। तब दुलहन ने फुरती से सब कुछ
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को सुना ɘदया। 18सूरज के ग़ुरूब
होने से पहले पहले शहर के मदाȼ ने समसून को
पहेली का मतलब बताया, “क्या कोई चीज़ शहद
से ज़्यादा मीठʠ और शेरबबर से ज़्यादा ज़ोरावर
होती है?” समसून ने यह सुनकर कहा, “आपने
मेरʟ जवान गाय लेकर हल चलाया है, वरना आप
कभी भी पहेली का हल न əनकाल सकते।”
19əफर रब का रूह उस पर नाɜज़ल हुआ। उसने
अस्क़लून शहर में जाकर 30 ɚफ़ɛलɠस्तयाें को
मार डाला और उनके ɛलबास लेकर उन आदɚमयाें
को दे ɘदए ɜजन्हाें ने उसे पहेली का मतलब बता
ɘदया था।

इसके बाद वह बड़े ग़ुस्से में अपने माँ-बाप के
घर चला गया। 20लेəकन उस कʡ बीवी कʡ शादी
समसून के शहबाले से कराई गई जो 30 जवान
ɚफ़ɛलɠस्तयाें में से एक था।

समसनू िफ़िलिस्तयाें से बदला लेता है

15 कुछ ɘदन गुज़र गए। जब गंदुम कʡ
कटाई होने लगी तो समसून बकरʟ का

बच्चा अपने साथ लेकर अपनी बीवी से ɚमलने
गया। सुसर के घर पहँुचकर उसने बीवी के कमरे
में जाने कʡ दरख़ास्त कʡ। लेəकन बाप ने इनकार
əकया। 2उसने कहा, “यह नहीं हो सकता! मैं ने
बेटी कʡ शादी आपके शहबाले से करा दी है।
असल में मुझे यक़ʡन हो गया था əक अब आप
उससे सख़्त नफ़रत करते हैं। लेəकन कोई बात
नहीं। उस कʡ छोटी बहन से शादी कर लें। वह
ज़्यादा ख़ूबसूरत है।”

3समसून बोला, “इस दफ़ा मैं ɚफ़ɛलɠस्तयाें से
ख़ूब बदला लँूगा, और कोई नहीं कह सकेगा əक
मैं हक़ पर नहीं हँू।” 4वहाँ से əनकलकर उसने
300 लोमəड़याें को पकड़ ɛलया। दो दो कʡ दुमाें
को बाँधकर उसने हर जोड़े कʡ दुमाें के साथ
मशाल लगा दी 5और əफर मशालाें को जलाकर
लोमəड़याें को ɚफ़ɛलɠस्तयाें के अनाज के खेताें में
भगा ɘदया। खेताें में पड़े पूले उस अनाज समेत
भȋ हुए जो अब तक काटा नहीं गया था। अंगूर
और ज़ैतून के बाग़ भी तबाह हो गए।

6ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने दɗरयाफ़्त əकया əक यह
əकसका काम है। पता चला əक समसून ने यह
सब कुछ əकया है, और əक वजह यह है əक
ɚतमनत में उसके सुसर ने उस कʡ बीवी को
उससे छʟनकर उसके शहबाले को दे ɘदया है।
यह सुनकर ɚफ़ɛलस्ती ɚतमनत गए और समसून
के सुसर को उस कʡ बेटी समेत पकड़कर जला
ɘदया। 7तब समसून ने उनसे कहा, “यह तुमने
क्या əकया है! जब तक मैं ने पूरा बदला न ɛलया
मैं नहीं रुकँूगा।” 8वह इतने ज़ोर से उन पर टूट
पड़ा əक बेशुमार ɚफ़ɛलस्ती हलाक हुए। əफर वह
उस जगह से उतरकर ऐताम कʡ चट्टान के ग़ार में
रहने लगा।

लही में समसनू िफ़िलिस्तयाें से लड़ता है
9जवाब में ɚफ़ɛलस्ती फ़ौज यहूदाह के

क़बायली इलाक़े में दाɝख़ल हुई। वहाँ वह लही
शहर के पास ख़ैमाज़न हुए। 10यहूदाह के बाɧशͅदाें
ने पूछा, “क्या वजह है əक आप हमसे लड़ने आए
हैं?” ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने जवाब ɘदया, “हम समसून
को पकड़ने आए हैं ताəक उसके साथ वह कुछ
करें जो उसने हमारे साथ əकया है।”

11तब यहूदाह के 3,000 मदर् ऐताम पहाड़ के
ग़ार के पास आए और समसून से कहा, “यह
आपने हमारे साथ क्या əकया? आपको तो
पता है əक ɚफ़ɛलस्ती हम पर हुकूमत करते हैं।”
समसून ने जवाब ɘदया, “मैं ने उनके साथ ɛसफ़र्
वह कुछ əकया जो उन्हाें ने मेरे साथ əकया था।”
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12यहूदाह के मदर् बोले, “हम आपको बाँधकर

ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हवाले करने आए हैं।” समसून
ने कहा, “ठʠक है, लेəकन क़सम खाएँ əक आप
ख़ुद मुझे क़त्ल नहीं करें गे।”

13उन्हाें ने जवाब ɘदया, “हम आपको हरəगज़
क़त्ल नहीं करें गे बɠल्क आपको ɛसफ़र् बाँधकर
उनके हवाले कर दें गे।” चुनाँचे वह उसे दो ताज़ा
ताज़ा रस्साें से बाँधकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पास ले
गए।

14समसून अभी लही से दूर था əक ɚफ़ɛलस्ती
नारे लगाते हुए उस कʡ तरफ़ दौड़े आए। तब रब
का रूह बड़े ज़ोर से उस पर नाɜज़ल हुआ। उसके
बाज़ʁआें से बँधे हुए रस्से सन के जले हुए धागे जैसे
कमज़ोर हो गए, और वह əपघलकर हाथाें से əगर
गए। 15कहीं से गधे का ताज़ा जबड़ा पकड़कर
उसने उसके ज़रʟए हज़ार अफ़राद को मार डाला।

16उस वक़्त उसने नारा लगाया, “गधे के जबड़े
से मैं ने उनके ढेर लगाए हैं! गधे के जबड़े से मैं ने
हज़ार मदाȼ को मार डाला है!” 17इसके बाद
उसने गधे का यह जबड़ा फें क ɘदया। उस जगह
का नाम रामत-लही यानी जबड़ा पहाड़ʟ पड़ गया।

18समसून को वहाँ बड़ʟ प्यास लगी। उसने रब
को पुकारकर कहा, “तू ही ने अपने ख़ाɘदम के
हाथ से इसराईल को यह बड़ʟ नजात ɘदलाई है।
लेəकन अब मैं प्यास से मरकर नामख़तून दुश्मन
के हाथ में आ जाऊँगा।” 19तब अल्लाह ने लही में
ज़मीन को छेदा, और गढ़े से पानी फूट əनकला।
समसून उसका पानी पीकर दुबारा ताज़ादम हो
गया। याें उस चश्मे का नाम ऐन-हक़्क़ोरे यानी
पुकारनेवाले का चश्मा पड़ गया। आज भी वह
लही में मौजूद है।

20ɚफ़ɛलɠस्तयाें के दौर में समसून 20 साल
तक इसराईल का क़ाज़ी रहा।

समसनू ग़ज़्ज़ा का दरवाज़ा उठा ले जाता है

16 एक ɘदन समसून ɚफ़ɛलस्ती शहर
ग़ज़्ज़ा में आया। वहाँ वह एक कसबी

को देखकर उसके घर में दाɝख़ल हुआ। 2जब शहर

के बाɧशͅदाें को इǴला ɚमली əक समसून शहर में
है तो उन्हाें ने कसबी के घर को घेर ɛलया। साथ
साथ वह रात के वक़्त शहर के दरवाज़े पर ताक
में रहे। फ़ैसला यह हुआ, “रात के वक़्त हम कुछ
नहीं करें गे, जब पौ फटेगी तब उसे मार डालें गे।”

3समसून अब तक कसबी के घर में सो रहा
था। लेəकन आधी रात को वह उठकर शहर के
दरवाज़े के पास गया और दोनाें əकवाड़ाें को कंुडे
और दरवाज़े के दोनाें बाज़ʁआें समेत उखाड़कर
अपने कंधाें पर रख ɛलया। याें चलते चलते वह
सब कुछ उस पहाड़ʟ कʡ चोटी पर ले गया जो
हबरून के मुक़ाəबल है।

समसनू और दलीला
4कुछ देर के बाद समसून एक औरत कʡ

मुहब्बत में əगɗरफ़्तार हो गया जो वादीए-सूɗरक़ में
रहती थी। उसका नाम दलीला था। 5यह सुनकर
ɚफ़ɛलस्ती सरदार उसके पास आए और कहने
लगे, “समसून को उकसाएँ əक वह आपको
अपनी बड़ʟ ताक़त का भेद बताए। हम जानना
चाहते हैं əक हम əकस तरह उस पर ग़ाɛलब आकर
उसे याें बाँध सकें əक वह हमारे क़ब्ज़े में रहे। अगर
आप यह मालूम कर सकें तो हममें से हर एक
आपको चाँदी के 1,100 ɛसक्के देगा।”

6चुनाँचे दलीला ने समसून से सवाल əकया,
“मुझे अपनी बड़ʟ ताक़त का भेद बताएँ। क्या
आपको əकसी ऐसी चीज़ से बाँधा जा सकता
है ɜजसे आप तोड़ नहीं सकते?” 7समसून ने
जवाब ɘदया, “अगर मुझे जानवराें कʡ सात ताज़ा
नसाें से बाँधा जाए तो əफर मैं आम आदमी
जैसा कमज़ोर हो जाऊँगा।” 8ɚफ़ɛलस्ती सरदाराें
ने दलीला को सात ताज़ा नसें मुहैया कर दीं,
और उसने समसून को उनसे बाँध ɛलया। 9कुछ
ɚफ़ɛलस्ती आदमी साथवाले कमरे में छुप गए।
əफर दलीला ɚचल्ला उठʠ, “समसून, ɚफ़ɛलस्ती
आपको पकड़ने आए हैं!” यह सुनकर समसून
ने नसाें को याें तोड़ ɘदया ɜजस तरह डोरʟ टूट
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जाती है जब आग में से गुज़रती है। चुनाँचे उस
कʡ ताक़त का पोल न खुला।

10दलीला का मँुह लटक गया। “आपने @ूट
बोलकर मुझे बेवुक़ूफ़ बनाया है। अब आएँ,
मेहरबानी करके मुझे बताएँ əक आपको əकस
तरह बाँधा जा सकता है।” 11समसून ने जवाब
ɘदया, “अगर मुझे ग़ैरइस्तेमालशुदा रस्साें से बाँधा
जाए तो əफर ही मैं आम आदमी जैसा कमज़ोर हो
जाऊँगा।” 12दलीला ने नए रस्से लेकर उसे उनसे
बाँध ɛलया। इस मरतबा भी ɚफ़ɛलस्ती साथवाले
कमरे में छुप गए थे। əफर दलीला ɚचल्ला उठʠ,
“समसून, ɚफ़ɛलस्ती आपको पकड़ने आए हैं!”
लेəकन इस बार भी समसून ने रस्साें को याें तोड़
ɛलया ɜजस तरह आम आदमी डोरʟ को तोड़ लेता
है।

13दलीला ने ɛशकायत कʡ, “आप बार बार
@ूट बोलकर मेरा मज़ाक़ उड़ा रहे हैं। अब मुझे
बताएँ əक आपको əकस तरह बाँधा जा सकता
है।” समसून ने जवाब ɘदया, “लाɜज़म है əक
आप मेरʟ सात ज़ʁल्फ़ाें को खड्डʟ के ताने के साथ
बुनें । əफर ही आम आदमी जैसा कमज़ोर हो
जाऊँगा।” 14जब समसून सो रहा था तो दलीला
ने ऐसा ही əकया। उस कʡ सात ज़ʁल्फ़ाें को ताने के
साथ बुनकर उसने उसे शटल के ज़रʟए खड्डʟ के
साथ लगाया। əफर वह ɚचल्ला उठʠ, “समसून,
ɚफ़ɛलस्ती आपको पकड़ने आए हैं!” समसून
जाग उठा और अपने बालाें को शटल समेत खड्डʟ
से əनकाल ɛलया।

15यह देखकर दलीला ने मँुह फूलाकर मलामत
कʡ, “आप əकस तरह दावा कर सकते हैं əक
मुझसे मुहब्बत रखते हैं? अब आपने तीन मरतबा
मेरा मज़ाक़ उड़ाकर मुझे अपनी बड़ʟ ताक़त का
भेद नहीं बताया।” 16रोज़ बरोज़ वह अपनी बाताें
से उस कʡ नाक में दम करती रही। आɝख़रकार
समसून इतना तंग आ गया əक उसका जीना दूभर
हो गया। 17əफर उसने उसे खुलकर बात बताई,
“मैं पैदाइश ही से अल्लाह के ɛलए मख़सूस हँू,
इसɛलए मेरे बालाें को कभी नहीं काटा गया।

अगर सर को मँुडवाया जाए तो मेरʟ ताक़त जाती
रहेगी और मैं हर दूसरे आदमी जैसा कमज़ोर हो
जाऊँगा।”

18दलीला ने जान ɛलया əक अब समसून ने
मुझे पूरʟ हक़ʡक़त बताई है। उसने ɚफ़ɛलस्ती
सरदाराें को इǴला दी, “आओ, क्याें əक इस
मरतबा उसने मुझे अपने ɘदल कʡ हर बात बताई
है।” यह सुनकर वह मुक़रर्रा चाँदी अपने साथ
लेकर दलीला के पास आए।

19दलीला ने समसून का सर अपनी गोद
में रखकर उसे सुला ɘदया। əफर उसने एक
आदमी को बुलाकर समसून कʡ सात ज़ʁल्फ़ाें को
मँुडवाया। याें वह उसे पस्त करने लगी, और उस
कʡ ताक़त जाती रही। 20əफर वह ɚचल्ला उठʠ,
“समसून, ɚफ़ɛलस्ती आपको पकड़ने आए हैं!”
समसून जाग उठा और सोचा, “मैं पहले कʡ
तरह अब भी अपने आपको बचाकर बंधन को
तोड़ दँूगा।” अफ़सोस, उसे मालूम नहीं था əक
रब ने उसे छोड़ ɘदया है। 21ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने उसे
पकड़कर उस कʡ आँखें əनकाल दीं। əफर वह उसे
ग़ज़्ज़ा ले गए जहाँ उसे पीतल कʡ ज़ंजीराें से बाँधा
गया। वहाँ वह क़ैदख़ाने कʡ चक्कʡ पीसा करता
था।

22लेəकन होते होते उसके बाल दुबारा बढ़ने
लगे।

समसनू का आिख़री इंतक़ाम
23एक ɘदन ɚफ़ɛलस्ती सरदार बड़ा जशन

मनाने के ɛलए जमा हुए। उन्हाें ने अपने देवता
दजून को जानवराें कʡ बहुत-सी क़ʁरबाəनयाँ पेश
करके अपनी फ़तह कʡ ख़ुशी मनाई। वह बोले,
“हमारे देवता ने हमारे दुश्मन समसून को हमारे
हवाले कर ɘदया है।” 24समसून को देखकर
अवाम ने दजून कʡ तमजीद करके कहा, “हमारे
देवता ने हमारे दुश्मन को हमारे हवाले कर ɘदया
है! ɜजसने हमारे मुल्क को तबाह əकया और हममें
से इतने लोगाें को मार डाला वह अब हमारे क़ाबू में
आ गया है!” 25इस ɚक़ȋ कʡ बातें करते करते
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उनकʡ ख़ुशी कʡ इंतहा न रही। तब वह ɚचल्लाने
लगे, “समसून को बुलाओ ताəक वह हमारे ɘदलाें
को बहलाए।”

चुनाँचे उसे उनकʡ तफ़रʟह के ɛलए जेल से
लाया गया और दो सतूनाें के दरɚमयान खड़ा कर
ɘदया गया। 26समसून उस लड़के से मुख़ाɚतब
हुआ जो उसका हाथ पकड़कर उस कʡ राहनुमाई
कर रहा था, “मुझे छत को उठानेवाले सतूनाें
के पास ले जाओ ताəक मैं उनका सहारा लँू।”
27इमारत मदाȼ और औरताें से भरʟ थी। ɚफ़ɛलस्ती
सरदार भी सब आए हुए थे। ɛसफ़र् छत पर समसून
का तमाशा देखनेवाले तक़रʟबन 3,000 अफ़राद
थे।

28əफर समसून ने दुआ कʡ, “ऐ रब क़ाɘदरे-
मुतलक़, मुझे याद कर। बस एक दफ़ा और मुझे
पहले कʡ तरह क़ʁव्वत अता फ़रमा ताəक मैं एक ही
वार से ɚफ़ɛलɠस्तयाें से अपनी आँखाें का बदला ले
सकँू।” 29यह कहकर समसून ने उन दो मरकज़ी
सतूनाें को पकड़ ɛलया ɜजन पर छत का पूरा
वज़न था। उनके दरɚमयान खड़े होकर उसने पूरʟ
ताक़त से ज़ोर लगाया 30और दुआ कʡ, “मुझे
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के साथ मरने दे!” अचानक सतून
əहल गए और छत धड़ाम से ɚफ़ɛलɠस्तयाें के
तमाम सरदाराें और बाक़ʡ लोगाें पर əगर गई। इस
तरह समसून ने पहले कʡ əनसबत मरते वक़्त कहीं
ज़्यादा ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मार डाला।

31समसून के भाई और बाक़ʡ घरवाले आए
और उस कʡ लाश को उठाकर उसके बाप मनोहा
कʡ क़ब्र के पास ले गए। वहाँ यानी सुरआ
और इस्ताल के दरɚमयान उन्हाें ने उसे दफ़नाया।
समसून 20 साल इसराईल का क़ाज़ी रहा।

मीकाह का बतु

17 इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े में एक
आदमी रहता था ɜजसका नाम

मीकाह था। 2एक ɘदन उसने अपनी माँ से बात
कʡ, “आपके चाँदी के 1,100 ɛसक्के चोरʟ हो
गए थे, ना? उस वक़्त आपने मेरे सामने ही चोर
पर लानत भेजी थी। अब देखें , वह पैसे मेरे पास
हैं। मैं ही चोर हँू।” यह सुनकर माँ ने जवाब ɘदया,
“मेरे बेटे, रब तुझे बरकत दे!” 3मीकाह ने उसे
तमाम पैसे वापस कर ɘदए, और माँ ने एलान
əकया, “अब से यह चाँदी रब के ɛलए मख़सूस
हो! मैं आपके ɛलए तराशा और ढाला हुआ बुत
बनवाकर चाँदी आपको वापस कर देती हँू।”

4चुनाँचे जब बेटे ने पैसे वापस कर ɘदए तो
माँ ने उसके 200 ɛसक्के सुनार के पास ले
जाकर लकड़ʟ का तराशा और ढाला हुआ बुत
बनवाया। मीकाह ने यह बुत अपने घर में खड़ा
əकया, 5क्याें əक उसका अपना मक़ɘदस था।
उसने मज़ीद बुत और एक अफ़ोदa भी बनवाया
और əफर एक बेटे को अपना इमाम बना ɛलया।
6उस ज़माने में इसराईल का कोई बादशाह नहीं
था बɠल्क हर कोई वही कुछ करता जो उसे दुरुस्त
लगता था।

7उन ɘदनाें में लावी के क़बीले का एक जवान
आदमी यहूदाह के क़बीले के शहर बैत-लहम में
आबाद था। 8अब वह शहर को छोड़कर ɗरहाइश
कʡ कोई और जगह तलाश करने लगा। इफ़राईम
के पहाड़ʟ इलाक़े में से सफ़र करते करते वह
मीकाह के घर पहँुच गया। 9मीकाह ने पूछा,
“आप कहाँ से आए हैं?” जवान ने जवाब ɘदया,
“मैं लावी हँू। मैं यहूदाह के शहर बैत-लहम का
रहनेवाला हँू लेəकन ɗरहाइश कʡ əकसी और जगह
कʡ तलाश में हँू।”

10मीकाह बोला, “यहाँ मेरे पास अपना घर
बनाकर मेरे बाप और इमाम बनें । तब आपको
साल में चाँदी के दस ɛसक्के और ज़रूरत के
मुताəबक़ कपड़े और ख़ुराक ɚमलेगी।”

aआम तौर पर इबरानी में अफ़ोद का मतलब इमामे-
आज़म का बालापोश था (देɝखए ख़ुरूज 28:4), लेəकन
यहाँ इससे मुराद बुतपरस्ती कʡ कोई चीज़ है।
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11लावी मुǴɚफ़क़ हुआ। वह वहाँ आबाद हुआ,

और मीकाह ने उसके साथ बेटाें का-सा सुलूक
əकया। 12उसने उसे इमाम मुक़रर्र करके सोचा,
13“अब रब मुझ पर मेहरबानी करेगा, क्याें əक
लावी मेरा इमाम बन गया है।”

दान का क़बीला ज़मीन की तलाश करता है

18 उन ɘदनाें में इसराईल का बाद-
शाह नहीं था। और अब तक दान के

क़बीले को अपना कोई क़बायली इलाक़ा नहीं
ɚमला था, इसɛलए उसके लोग कहीं आबाद होने
कʡ तलाश में रहे। 2उन्हाें ने अपने ख़ानदानाें में से
सुरआ और इस्ताल के पाँच तजरबाकार फ़ौɜजयाें
को चुनकर उन्हें मुल्क कʡ तफ़तीश करने के ɛलए
भेज ɘदया। यह मदर् इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े में
से गुज़रकर मीकाह के घर के पास पहँुच गए। जब
वह वहाँ रात के ɛलए ठहरे हुए थे 3तो उन्हाें ने देखा
əक जवान लावी बैत-लहम कʡ बोली बोलता है।
उसके पास जाकर उन्हाें ने पूछा, “कौन आपको
यहाँ लाया है? आप यहाँ क्या करते हैं? और
आपका इस घर में रहने का क्या मक़सद है?”
4लावी ने उन्हें अपनी कहानी सुनाई, “मीकाह ने
मुझे नौकरʟ देकर अपना इमाम बना ɛलया है।”
5əफर उन्हाें ने उससे गुज़ाɗरश कʡ, “अल्लाह से
दɗरयाफ़्त करें əक क्या हमारे सफ़र का मक़सद
पूरा हो जाएगा या नहीं?” 6लावी ने उन्हें तसल्ली
दी, “सलामती से आगे बढ़ें । आपके सफ़र का
मक़सद रब को क़बूल है, और वह आपके साथ
है।”

7तब यह पाँच आदमी आगे əनकले और सफ़र
करते करते लैस पहँुच गए। उन्हाें ने देखा əक
वहाँ के लोग सैदाəनयाें कʡ तरह पुरसुकून और
बेɚफ़कर ɨज़ͅदगी गुज़ार रहे हैं। कोई नहीं था जो
उन्हें दबाता या उन पर ज़ʁल्म करता। यह भी
मालूम हुआ əक अगर उन पर हमला əकया जाए
तो उनका इǴहादी शहर सैदा उनसे इतनी दूर है
əक उनकʡ मदद नहीं कर सकेगा, और क़रʟब कोई
इǴहादी नहीं है जो उनका साथ दे। 8वह पाँच

जासूस सुरआ और इस्ताल वापस चले गए। जब
वहाँ पहँुचे तो दूसराें ने पूछा, “सफ़र कैसा रहा?”
9जासूसाें ने जवाब में कहा, “आएँ, हम जंग के
ɛलए əनकलें! हमें एक बेहतरʟन इलाक़ा ɚमल
गया है। आप क्याें ɜझजक रहे हैं? जल्दी करें ,
हम əनकलें और उस मुल्क पर क़ब्ज़ा कर लें!
10वहाँ के लोग बेɚफ़कर हैं और हमले कʡ तवक़्क़ो
ही नहीं करते। और ज़मीन वसी और ज़रख़ेज़ है,
उसमें əकसी भी चीज़ कʡ कमी नहीं है। अल्लाह
आपको वह मुल्क देने का इरादा रखता है।”

दान के मदर् मीकाह का बतु
इमाम समेत छीन लेते हैं

11दान के क़बीले के 600 मुसल्लह आदमी
सुरआ और इस्ताल से रवाना हुए। 12रास्ते
में उन्हाें ने अपनी लशकरगाह यहूदाह के शहर
ɚक़ɗरयत-यारʟम के क़रʟब लगाई। इसɛलए यह
जगह आज तक महने-दान यानी दान कʡ
ख़ैमागाह कहलाती है। 13वहाँ से वह इफ़राईम
के पहाड़ʟ इलाक़े में दाɝख़ल हुए और चलते चलते
मीकाह के घर पहँुच गए।

14ɜजन पाँच मदाȼ ने लैस कʡ तफ़तीश कʡ थी
उन्हाें ने अपने साɚथयाें से कहा, “क्या आपको
मालूम है əक इन घराें में एक अफ़ोद, एक तराशा
और ढाला हुआ बुत और दीगर कई बुत हैं? अब
सोच लें əक क्या əकया जाए।”

15पाँचाें ने मीकाह के घर में दाɝख़ल होकर
जवान लावी को सलाम əकया 16जबəक बाक़ʡ
600 मुसल्लह मदर् गेट पर खड़े रहे। 17जब लावी
बाहर खड़े मदाȼ के पास गया तो इन पाँचाें ने अंदर
घुसकर तराशा और ढाला हुआ बुत, अफ़ोद और
बाक़ʡ बुत छʟन ɛलए। 18यह देखकर लावी चीख़ने
लगा, “क्या कर रहे हो!”

19उन्हाें ने कहा, “चुप! कोई बात न करो
बɠल्क हमारे साथ जाकर हमारे बाप और इमाम
बनो। हमारे साथ जाओगे तो पूरे क़बीले के इमाम
बनोगे। क्या यह एक ही ख़ानदान कʡ ɝख़दमत
करने से कहीं बेहतर नहीं होगा?” 20यह सुनकर
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इमाम ख़ुश हुआ। वह अफ़ोद, तराशा हुआ बुत
और बाक़ʡ बुताें को लेकर मुसाɚफ़राें में शरʟक हो
गया। 21əफर दान के मदर् रवाना हुए। उनके बाल-
बच्चे, मवेशी और क़ʡमती मालो-मता उनके आगे
आगे था।

22जब मीकाह को बात का पता चला तो वह
अपने पड़ोɛसयाें को जमा करके उनके पीछे दौड़ा।
इतने में दान के लोग घर से दूर əनकल चुके थे।
23जब वह सामने नज़र आए तो मीकाह और
उसके साɚथयाें ने चीख़ते-ɚचल्लाते उन्हें रुकने
को कहा। दान के मदाȼ ने पीछे देखकर मीकाह
से कहा, “क्या बात है? अपने इन लोगाें को
बुलाकर क्याें ले आए हो?” 24मीकाह ने जवाब
ɘदया, “तुम लोगाें ने मेरे बुताें को छʟन ɛलया गो
मैं ने उन्हें ख़ुद बनवाया है। मेरे इमाम को भी साथ
ले गए हो। मेरे पास कुछ नहीं रहा तो अब तुम
पूछते हो əक क्या बात है?”

25दान के अफ़राद बोले, “ख़ामोश! ख़बरदार,
हमारे कुछ लोग तेज़ɚमज़ाज हैं। ऐसा न हो əक
वह ग़ुस्से में आकर तुमको तुम्हारे ख़ानदान समेत
मार डालें ।” 26यह कहकर उन्हाें ने अपना सफ़र
जारʟ रखा। मीकाह ने जान ɛलया əक मैं अपने
थोड़े आदɚमयाें के साथ उनका मुक़ाबला नहीं कर
सकँूगा, इसɛलए वह मुड़कर अपने घर वापस
चला गया। 27उसके बुत दान के क़ब्ज़े में रहे,
और इमाम भी उनमें əटक गया। əफर वह लैस के
इलाक़े में दाɝख़ल हुए ɜजसके बाɧशͅदे पुरसुकून
और बेɚफ़कर ɨज़ͅदगी गुज़ार रहे थे। दान के फ़ौजी
उन पर टूट पड़े और सबको तलवार से क़त्ल
करके शहर को भȋ कर ɘदया। 28əकसी ने भी
उनकʡ मदद न कʡ, क्याें əक सैदा बहुत दूर था,
और क़रʟब कोई इǴहादी नहीं था जो उनका साथ
देता। यह शहर बैत-रहोब कʡ वादी में था। दान
के अफ़राद शहर को अज़ सरे-नौ तामीर करके
उसमें आबाद हुए। 29और उन्हाें ने उसका नाम
अपने क़बीले के बानी के नाम पर दान रखा (दान
इसराईल का बेटा था)।

30वहाँ उन्हाें ने तराशा हुआ बुत रखकर पूजा के
इंतज़ाम पर यूनतन मुक़रर्र əकया जो मूसा के बेटे
जैरसोम कʡ औलाद में से था। जब यूनतन फ़ौत
हुआ तो उस कʡ औलाद क़ौम कʡ ɜजलावतनी
तक दान के क़बीले में यही ɝख़दमत करती रही।

31मीकाह का बनवाया हुआ बुत तब तक दान
में रहा जब तक अल्लाह का घर सैला में था।

एक लावी की अपनी दाश्ता के साथ सलुह

19 उस ज़माने में जब इसराईल का कोई
बादशाह नहीं था एक लावी ने अपने

घर में दाश्ता रखी जो यहूदाह के शहर बैत-लहम
कʡ रहनेवाली थी। आदमी इफ़राईम के पहाड़ʟ
इलाक़े के əकसी दूर-दराज़ कोने में आबाद था।
2लेəकन एक ɘदन औरत मदर् से नाराज़ हुई और
मैके वापस चली गई। चार माह के बाद 3लावी दो
गधे और अपने नौकर को लेकर बैत-लहम के ɛलए
रवाना हुआ ताəक दाश्ता का ग़ुस्सा ठंडा करके
उसे वापस आने पर आमादा करे।

जब उस कʡ मुलाक़ात दाश्ता से हुई तो वह
उसे अपने बाप के घर में ले गई। उसे देखकर
सुसर इतना ख़ुश हुआ 4əक उसने उसे जाने न
ɘदया। दामाद को तीन ɘदन वहाँ ठहरना पड़ा ɜजस
दौरान सुसर ने उस कʡ ख़ूब मेहमान-नवाज़ी कʡ।
5चौथे ɘदन लावी सुबह-सवेरे उठकर अपनी दाश्ता
के साथ रवाना होने कʡ तैयाɗरयाँ करने लगा।
लेəकन सुसर उसे रोककर बोला, “पहले थोड़ा-
बहुत खाकर ताज़ादम हो जाएँ, əफर चले जाना।”
6दोनाें दुबारा खाने-पीने के ɛलए बैठ गए।

सुसर ने कहा, “बराहे-करम एक और रात यहाँ
ठहरकर अपना ɘदल बहलाएँ।” 7मेहमान जाने
कʡ तैयाɗरयाँ करने तो लगा, लेəकन सुसर ने उसे
एक और रात ठहरने पर मजबूर əकया। चुनाँचे वह
हार मानकर रुक गया।

8पाँचवें ɘदन आदमी सुबह-सवेरे उठा और जाने
के ɛलए तैयार हुआ। सुसर ने ज़ोर ɘदया, “पहले
कुछ खाना खाकर ताज़ादम हो जाएँ। आप दोपहर
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के वक़्त भी जा सकते हैं।” चुनाँचे दोनाें खाने के
ɛलए बैठ गए।

9दोपहर के वक़्त लावी अपनी बीवी और नौकर
के साथ जाने के ɛलए उठा। सुसर एतराज़ करने
लगा, “अब देखें , ɘदन ढलनेवाला है। रात ठहरकर
अपना ɘदल बहलाएँ। बेहतर है əक आप कल
सुबह-सवेरे ही उठकर घर के ɛलए रवाना हो
जाएँ।” 10-11लेəकन अब लावी əकसी भी सूरत
में एक और रात ठहरना नहीं चाहता था। वह अपने
गधाें पर ज़ीन कसकर अपनी बीवी और नौकर के
साथ रवाना हुआ।

चलते चलते ɘदन ढलने लगा। वह यबूस यानी
यरूशलम के क़रʟब पहँुच गए थे। शहर को
देखकर नौकर ने माɛलक से कहा, “आएँ, हम
यबूɛसयाें के इस शहर में जाकर वहाँ रात गुज़ारें ।”
12लेəकन लावी ने एतराज़ əकया, “नहीं, यह
अजनəबयाें का शहर है। हमें ऐसी जगह रात नहीं
गुज़ारना चाəहए जो इसराईली नहीं है। बेहतर
है əक हम आगे जाकर ɜजəबया कʡ तरफ़ बढ़ें ।
13अगर हम जल्दी करें तो हो सकता है əक
ɜजəबया या उससे आगे रामा तक पहँुच सकें । वहाँ
आराम से रात गुज़ार सकें गे।”

14चुनाँचे वह आगे əनकले। जब सूरज ग़ुरूब
होने लगा तो वह əबनयमीन के क़बीले के शहर
ɜजəबया के क़रʟब पहँुच गए 15और रास्ते से
हटकर शहर में दाɝख़ल हुए। लेəकन कोई उनकʡ
मेहमान-नवाज़ी नहीं करना चाहता था, इसɛलए
वह शहर के चौक में रुक गए।

16əफर अंधेरे में एक बूढ़ा आदमी वहाँ से
गुज़रा। असल में वह इफ़राईम के पहाड़ʟ
इलाक़े का रहनेवाला था और ɜजəबया में
अजनबी था, क्याें əक बाक़ʡ बाɧशͅदे əबन-
यमीनी थे। अब वह खेत में अपने काम से फ़ाɗरग़
होकर शहर में वापस आया था। 17मुसाɚफ़राें
को चौक में देखकर उसने पूछा, “आप कहाँ से
आए और कहाँ जा रहे हैं?” 18लावी ने जवाब
ɘदया, “हम यहूदाह के बैत-लहम से आए हैं और
इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े के एक दूर-दराज़ कोने

तक सफ़र कर रहे हैं। वहाँ मेरा घर है और वहीं
से मैं रवाना होकर बैत-लहम चला गया था। इस
वक़्त मैं रब के घर जा रहा हँू। लेəकन यहाँ ɜजəबया
में कोई नहीं जो हमारʟ मेहमान-नवाज़ी करने के
ɛलए तैयार हो, 19हालाँəक हमारे पास खाने कʡ
तमाम चीज़ें मौजूद हैं। गधाें के ɛलए भूसा और
चारा है, और हमारे ɛलए भी काफ़ʡ रोटी और मै
है। हमें əकसी भी चीज़ कʡ ज़रूरत नहीं है।”

20बूढ़े ने कहा, “əफर मैं आपको अपने घर में
ख़ुशआमदीद कहता हँू। अगर आपको कोई चीज़
दरकार हो तो मैं उसे मुहैया करँूगा। हर सूरत में
चौक में रात मत गुज़ारना।” 21वह मुसाɚफ़राें को
अपने घर ले गया और गधाें को चारा ɝखलाया।
मेहमानाें ने अपने पाँव धोकर खाना खाया और मै
पी।

िजिबया के लोगाें का जमुर्
22वह याें खाने कʡ ɗरफ़ाक़त से लुत्फ़-

अंदोज़ हो रहे थे əक ɜजəबया के कुछ शरʟर मदर्
घर को घेरकर दरवाज़े को ज़ोर से खटखटाने
लगे। वह ɚचल्लाए, “उस आदमी को बाहर ला
जो तेरे घर में ठहरा हुआ है ताəक हम उससे
ज़्यादती करें !” 23बूढ़ा आदमी बाहर गया ताəक
उन्हें समझाए, “नहीं, भाइयो, ऐसा शैतानी अमल
मत करना। यह अजनबी मेरा मेहमान है। ऐसी
शमर्नाक हरकत मत करना! 24इससे पहले मैं
अपनी कँुवारʟ बेटी और मेहमान कʡ दाश्ता को
बाहर ले आता हँू। उन्हीं से ज़्यादती करें । जो जी
चाहे उनके साथ करें , लेəकन आदमी के साथ ऐसी
शमर्नाक हरकत न करें ।”

25लेəकन बाहर के मदाȼ ने उस कʡ न सुनी। तब
लावी अपनी दाश्ता को पकड़कर बाहर ले गया
और उसके पीछे दरवाज़ा बंद कर ɘदया। शहर के
आदमी पूरʟ रात उस कʡ बेहुरमती करते रहे। जब
पौ फटने लगी तो उन्हाें ने उसे फ़ाɗरग़ कर ɘदया।
26सूरज के तुलू होने से पहले औरत उस घर के
पास वापस आई ɜजसमें शौहर ठहरा हुआ था।
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दरवाज़े तक तो वह पहँुच गई लेəकन əफर əगरकर
वहीं कʡ वहीं पड़ʟ रही।

जब ɘदन चढ़ गया 27तो लावी जाग उठा
और सफ़र करने कʡ तैयाɗरयाँ करने लगा। जब
दरवाज़ा खोला तो क्या देखता है əक दाश्ता सामने
ज़मीन पर पड़ʟ है और हाथ दहलीज़ पर रखे
हैं। 28वह बोला, “उठो, हम चलते हैं।” लेəकन
दाश्ता ने जवाब न ɘदया। यह देखकर आदमी ने
उसे गधे पर लाद ɛलया और अपने घर चला गया।

29जब पहँुचा तो उसने छुरʟ लेकर औरत कʡ
लाश को 12 टुकड़ाें में काट ɛलया, əफर उन्हें
इसराईल कʡ हर जगह भेज ɘदया। 30ɜजसने भी
यह देखा उसने घबराकर कहा, “ऐसा जुमर् हमारे
दरɚमयान कभी नहीं हुआ। जब से हम ɚमसर
से əनकलकर आए हैं ऐसी हरकत देखने में नहीं
आई। अब लाɜज़म है əक हम ग़ौर से सोचें और
एक दूसरे से मशवरा करके अगले क़दम के बारे
में फ़ैसला करें ।”

िजिबया को सज़ा देने का फ़ैसला

20 तमाम इसराईली एक ɘदल होकर
ɚमसफ़ाह में रब के हुज़ूर जमा हुए।

ɛशमाल के दान से लेकर जुनूब के बैर-सबा तक
सब आए। दɗरयाए-यरदन के पार ɜजɛलयाद से
भी लोग आए। 2इसराईली क़बीलाें के सरदार
भी आए। उन्हाें ने ɚमलकर एक बड़ʟ फ़ौज तैयार
कʡ, तलवाराें से लैस 4,00,000 मदर् जमा हुए।
3əबनयमीəनयाें को इस जमात के बारे में इǴला
ɚमली।

इसराईɛलयाें ने पूछा, “हमें बताएँ əक यह
हैबतनाक जुमर् əकस तरह सरज़द हुआ?”
4मक़तूला के शौहर ने उन्हें अपनी कहानी सुनाई,
“मैं अपनी दाश्ता के साथ ɜजəबया में आ ठहरा
जो əबनयमीəनयाें के इलाक़े में है। हम वहाँ रात
गुज़ारना चाहते थे। 5यह देखकर शहर के मदाȼ
ने मेरे मेज़बान के घर को घेर ɛलया ताəक मुझे
क़त्ल करें । मैं तो बच गया, लेəकन मेरʟ दाश्ता से
इतनी ज़्यादती हुई əक वह मर गई। 6यह देखकर

मैं ने उस कʡ लाश को टुकड़े टुकड़े करके यह टुकड़े
इसराईल कʡ मीरास कʡ हर जगह भेज ɘदए ताəक
हर एक को मालूम हो जाए əक हमारे मुल्क में
əकतना ɚघनौना जुमर् सरज़द हुआ है। 7इस पर
आप सब यहाँ जमा हुए हैं। इसराईल के मदाȺ , अब
लाɜज़म है əक आप एक दूसरे से मशवरा करके
फ़ैसला करें əक क्या करना चाəहए।”

8तमाम मदर् एक ɘदल होकर खड़े हुए। सबका
फ़ैसला था, “ हममें से कोई भी अपने घर वापस
नहीं जाएगा 9जब तक ɜजəबया को मुनाɛसब
सज़ा न दी जाए। लाɜज़म है əक हम फ़ौरन शहर
पर हमला करें और इसके ɛलए क़ʁरा डालकर रब
से əहदायत लें। 10हम यह फ़ैसला भी करें əक
कौन कौन हमारʟ फ़ौज के ɛलए खाने-पीने का
बंदोबस्त कराएगा। इस काम के ɛलए हममें से
हर दसवाँ आदमी काफ़ʡ है। बाक़ʡ सब लोग सीधे
ɜजəबया से लड़ने जाएँ ताəक उस शमर्नाक जुमर्
का मुनाɛसब बदला लें जो इसराईल में हुआ है।”

11याें तमाम इसराईली मुǴəहद होकर ɜजəबया
से लड़ने के ɛलए गए। 12रास्ते में उन्हाें ने
əबनयमीन के हर कंुबे को पैग़ाम ɛभजवाया,
“आपके दरɚमयान ɚघनौना जुमर् हुआ है। 13अब
ɜजəबया के इन शरʟर आदɚमयाें को हमारे हवाले
करें ताəक हम उन्हें सज़ाए-मौत देकर इसराईल में
से बुराई ɚमटा दें ।”

लेəकन əबनयमीनी इसके ɛलए तैयार न हुए।
14वह पूरे क़बायली इलाक़े से आकर ɜजəबया
में जमा हुए ताəक इसराईɛलयाें से लड़ें । 15उसी
ɘदन उन्हाें ने अपनी फ़ौज का बंदोबस्त əकया।
ɜजəबया के 700 तजरबाकार फ़ौɜजयाें के
अलावा तलवाराें से लैस 26,000 अफ़राद थे।
16इन फ़ौɜजयाें में से 700 ऐसे मदर् भी थे जो
अपने बाएँ हाथ से फ़लाख़न चलाने कʡ इतनी
महारत रखते थे əक पत्थर बाल जैसे छोटे əनशाने
पर भी लग जाता था। 17दूसरʟ तरफ़ इसराईल
के 4,00,000 फ़ौजी खड़े हुए, और हर एक के
पास तलवार थी।
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18पहले इसराईली बैतेल चले गए। वहाँ उन्हाें ने

अल्लाह से दɗरयाफ़्त əकया, “कौन-सा क़बीला
हमारे आगे आगे चले जब हम əबनयमीəनयाें पर
हमला करें ?” रब ने जवाब ɘदया, “यहूदाह सबसे
आगे चले।”

िबनयमीन के िख़लाफ़ जंग
19अगले ɘदन इसराईली रवाना हुए और

ɜजəबया के क़रʟब पहँुचकर अपनी लश-
करगाह लगाई। 20əफर वह हमला के ɛलए əनकले
और तरतीब से लड़ने के ɛलए खड़े हो गए। 21यह
देखकर əबनयमीनी शहर से əनकले और उन पर
टूट पड़े। नतीजे में 22,000 इसराईली शहीद हो
गए।

22-23इसराईली बैतेल चले गए और शाम तक
रब के हुज़ूर रोते रहे। उन्हाें ने रब से पूछा, “क्या
हम दुबारा अपने əबनयमीनी भाइयाें से लड़ने
जाएँ?” रब ने जवाब ɘदया, “हाँ, उन पर हमला
करो!” यह सुनकर इसराईɛलयाें का हौसला बढ़
गया और वह अगले ɘदन वहीं खड़े हो गए जहाँ
पहले ɘदन खड़े हुए थे। 24लेəकन जब वह शहर के
क़रʟब पहँुचे 25तो əबनयमीनी पहले कʡ तरह शहर
से əनकलकर उन पर टूट पड़े। उस ɘदन तलवार
से लैस 18,000 इसराईली शहीद हो गए।

26əफर इसराईल का पूरा लशकर बैतेल चला
गया। वहाँ वह शाम तक रब के हुज़ूर रोते और
रोज़ा रखते रहे। उन्हाें ने रब को भȋ होनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश
करके 27उससे दɗरयाफ़्त əकया əक हम क्या करें ।
(उस वक़्त अल्लाह के अहद का संदूक़ बैतेल में
था 28जहाँ फ़ʡनहास əबन इɛलयज़र əबन हारून
इमाम था।) इसराईɛलयाें ने पूछा, “क्या हम एक
और मरतबा अपने əबनयमीनी भाइयाें से लड़ने
जाएँ या इससे बाज़ आएँ?” रब ने जवाब ɘदया,
“उन पर हमला करो, क्याें əक कल ही मैं उन्हें
तुम्हारे हवाले कर दँूगा।”

िबनयमीन का सत्यानास
29इस दफ़ा कुछ इसराईली ɜजəबया के इदर्əगदर्

घात में बैठ गए। 30बाक़ʡ अफ़राद पहले दो ɘदनाें
कʡ-सी तरतीब के मुताəबक़ लड़ने के ɛलए खड़े
हो गए। 31əबनयमीनी दुबारा शहर से əनकलकर
उन पर टूट पड़े। जो रास्ते बैतेल और ɜजəबया
कʡ तरफ़ ले जाते हैं उन पर और खुले मैदान में
उन्हाें ने तक़रʟबन 30 इसराईɛलयाें को मार डाला।
याें लड़ते लड़ते वह शहर से दूर होते गए। 32वह
पुकारे, “अब हम उन्हें पहली दो मरतबा कʡ तरह
ɛशकस्त दें गे!”

लेəकन इसराईɛलयाें ने मनसूबा बाँध ɛलया था,
“हम उनके आगे आगे भागते हुए उन्हें शहर से दूर
रास्ताें पर खींच लें गे।” 33याें वह भागने लगे और
əबनयमीनी उनके पीछे पड़ गए। लेəकन बाल-
तमर के क़रʟब इसराईली रुककर मुड़ गए और
उनका सामना करने लगे। अब बाक़ʡ इसराईली
जो ɜजबा के इदर्əगदर् और खुले मैदान में घात
में बैठे थे अपनी छुपने कʡ जगहाें से əनकल
आए। 34अचानक ɜजəबया के əबनयमीəनयाें को
10,000 बेहतरʟन फ़ौɜजयाें का सामना करना
पड़ा, उन मदाȼ का जो पूरे इसराईल से चुने गए
थे। əबनयमीनी उनसे ख़ूब लड़ने लगे, लेəकन
उनकʡ आँखें अभी इस बात के ɛलए बंद थीं əक
उनका अंजाम क़रʟब आ गया है। 35उस ɘदन
इसराईɛलयाें ने रब कʡ मदद से फ़तह पाकर
तलवार से लैस 25,100 əबनयमीनी फ़ौɜजयाें
को मौत के घाट उतार ɘदया। 36तब əबनयमीəनयाें
ने जान ɛलया əक दुश्मन हम पर ग़ाɛलब आ गए
हैं। क्याें əक इसराईली फ़ौज ने अपने भाग जाने से
उन्हें ɜजəबया से दूर खींच ɛलया था ताəक शहर के
इदर्əगदर् घात में बैठे मदाȼ को शहर पर हमला करने
का मौक़ा मुहैया करें । 37तब यह मदर् əनकलकर
शहर पर टूट पड़े और तलवार से तमाम बाɧशͅदाें
को मार डाला, 38-39əफर मनसूबे के मुताəबक़
आग लगाकर धुएँ का बड़ा बादल पैदा əकया
ताəक भागनेवाले इसराईɛलयाें को इशारा ɚमल
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जाए əक वह मुड़कर əबनयमीəनयाें का मुक़ाबला
करें ।

उस वक़्त तक əबनयमीəनयाें ने तक़रʟबन 30
इसराईɛलयाें को मार डाला था, और उनका
ख़याल था əक हम उन्हें पहले कʡ तरह ɛशकस्त
दे रहे हैं। 40अचानक उनके पीछे धुएँ का बादल
आसमान कʡ तरफ़ उठने लगा। जब əबनयमीəनयाें
ने मुड़कर देखा əक शहर के कोने कोने से धुआँ
əनकल रहा है 41तो इसराईल के मदर् रुक गए और
पलटकर उनका सामना करने लगे।

əबनयमीनी सख़्त घबरा गए, क्याें əक उन्हाें ने
जान ɛलया əक हम तबाह हो गए हैं। 42-43तब
उन्हाें ने मशɗरक़ के रेəगस्तान कʡ तरफ़ फ़रार
होने कʡ कोɛशश कʡ। लेəकन अब वह मदर्
भी उनका ताक़्क़ʁब करने लगे ɜजन्हाें ने घात
में बैठकर ɜजəबया पर हमला əकया था। याें
इसराईɛलयाें ने मफ़रूराें को घेरकर मार डाला।
44उस वक़्त əबनयमीन के 18,000 तजरबाकार
फ़ौजी हलाक हुए। 45जो बच गए वह रेəगस्तान
कʡ चट्टान ɗरम्मोन कʡ तरफ़ भाग əनकले। लेəकन
इसराईɛलयाें ने रास्ते में उनके 5,000 अफ़राद
को मौत के घाट उतार ɘदया। इसके बाद उन्हाें ने
ɜजदओम तक उनका ताक़्क़ʁब əकया। मज़ीद
2,000 əबनयमीनी हलाक हुए। 46इस तरह
əबनयमीन के कुल 25,000 तलवार से लैस और
तजरबाकार फ़ौजी मारे गए।

47ɛसफ़र् 600 मदर् बचकर ɗरम्मोन कʡ चट्टान
तक पहँुच गए। वहाँ वह चार महीने तक əटके रहे।
48तब इसराईली ताक़्क़ʁब करने से बाज़ आकर
əबनयमीन के क़बायली इलाक़े में वापस आए।
वहाँ उन्हाें ने जगह बजगह जाकर सब कुछ मौत के
घाट उतार ɘदया। जो भी उन्हें ɚमला वह तलवार
कʡ ज़द में आ गया, ख़ाह इनसान था या हैवान।
साथ साथ उन्हाें ने तमाम शहराें को आग लगा दी।

िबनयमीिनयाें को औरतें िमलती हैं

21 जब इसराईली ɚमसफ़ाह में जमा
हुए थे तो सबने क़सम खाकर कहा

था, “हम कभी भी अपनी बेəटयाें का əकसी
əबनयमीनी मदर् के साथ ɗरश्ता नहीं बाँधें गे।” 2अब
वह बैतेल चले गए और शाम तक अल्लाह के
हुज़ूर बैठे रहे। रो रोकर उन्हाें ने दुआ कʡ, 3“ऐ
रब, इसराईल के ख़ुदा, हमारʟ क़ौम का एक पूरा
क़बीला ɚमट गया है! यह मुसीबत इसराईल पर
क्याें आई?”

4अगले ɘदन वह सुबह-सवेरे उठे और
क़ʁरबानगाह बनाकर उस पर भȋ होनेवाली और
सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ । 5əफर वह एक
दूसरे से पूछने लगे, “जब हम ɚमसफ़ाह में रब के
हुज़ूर जमा हुए तो हमारʟ क़ौम में से कौन कौन
इजɚतमा में शरʟक न हुआ?” क्याें əक उस वक़्त
उन्हाें ने क़सम खाकर एलान əकया था, “ɜजसने
यहाँ रब के हुज़ूर आने से इनकार əकया उसे ज़रूर
सज़ाए-मौत दी जाएगी।” 6अब इसराईɛलयाें को
əबनयमीəनयाें पर अफ़सोस हुआ। उन्हाें ने कहा,
“एक पूरा क़बीला ɚमट गया है। 7अब हम उन
थोड़े बचे-खुचे आदɚमयाें को बीəवयाँ əकस तरह
मुहैया कर सकते हैं? हमने तो रब के हुज़ूर क़सम
खाई है əक अपनी बेəटयाें का उनके साथ ɗरश्ता
नहीं बाँधें गे। 8लेəकन हो सकता है कोई ख़ानदान
ɚमसफ़ाह के इजɚतमा में न आया हो। आओ,
हम पता करें ।” मालूम हुआ əक यबीस-ɜजɛलयाद
के बाɧशͅदे नहीं आए थे। 9यह बात फ़ौɜजयाें को
əगनने से पता चली, क्याें əक əगनते वक़्त यबीस-
ɜजɛलयाद का कोई भी शख़्स फ़ौज में नहीं था।

10तब उन्हाें ने 12,000 फ़ौɜजयाें को चुनकर
उन्हें हुक्म ɘदया, “यबीस-ɜजɛलयाद पर हमला
करके तमाम बाɧशͅदाें को बाल-बच्चाें समेत मार
डालो। 11ɛसफ़र् कँुवाɗरयाें को ɨज़ͅदा रहने दो।”

12फ़ौɜजयाें ने यबीस में 400 कँुवाɗरयाँ
पाइȴ । वह उन्हें सैला ले आए जहाँ इस-
राईɛलयाें का लशकर ठहरा हुआ था। 13वहाँ से
उन्हाें ने अपने क़ाɛसदाें को ɗरम्मोन कʡ चट्टान के
पास भेजकर əबनयमीəनयाें के साथ सुलह कर
ली। 14əफर əबनयमीन के 600 मदर् रेəगस्तान से
वापस आए, और उनके साथ यबीस-ɜजɛलयाद
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कʡ कँुवाɗरयाें कʡ शादी हुई। लेəकन यह सबके
ɛलए काफ़ʡ नहीं थीं।

15इसराईɛलयाें को əबनयमीन पर अफ़-
सोस हुआ, क्याें əक रब ने इसराईल के क़बीलाें
में ख़ला डाल ɘदया था। 16जमात के बुज़ʁगाȼ ने
दुबारा पूछा, “हमें əबनयमीन के बाक़ʡ मदाȼ के
ɛलए कहाँ से बीəवयाँ ɚमलेंगी? उनकʡ तमाम
औरतें तो हलाक हो गई हैं। 17लाɜज़म है əक
उन्हें उनका मौरूसी इलाक़ा वापस ɚमल जाए।
ऐसा न हो əक वह əबलकुल ɚमट जाएँ। 18लेəकन
हम अपनी बेəटयाें कʡ उनके साथ शादी नहीं करा
सकते, क्याें əक हमने क़सम खाकर एलान əकया
है, ‘जो अपनी बेटी का ɗरश्ता əबनयमीन के əकसी
मदर् से बाँधेगा उस पर अल्लाह कʡ लानत हो’।”

19याें सोचते सोचते उन्हें आɝख़रकार यह
तरकʡब सूझी, “कुछ देर के बाद यहाँ सैला में
रब कʡ सालाना ईद मनाई जाएगी। सैला बैतेल
के ɛशमाल में , लबूना के जुनूब में और उस रास्ते
के मशɗरक़ में है जो बैतेल से ɛसकम तक ले
जाता है। 20अब əबनयमीनी मदाȼ के ɛलए हमारा
मशवरा है əक ईद के ɘदनाें में अंगूर के बाग़ाें

में छुपकर घात में बैठ जाएँ। 21जब लड़əकयाँ
लोकनाच के ɛलए सैला से əनकलेंगी तो əफर
बाग़ाें से əनकलकर उन पर झपट पड़ना। हर
आदमी एक लड़कʡ को पकड़कर उसे अपने घर
ले जाए। 22जब उनके बाप और भाई हमारे पास
आकर आपकʡ ɛशकायत करें गे तो हम उनसे
कहें गे, ‘əबनयमीəनयाें पर तरस खाएँ, क्याें əक
जब हमने यबीस पर फ़तह पाई तो हम उनके ɛलए
काफ़ʡ औरतें हाɛसल न कर सके। आप बेक़ʁसूर
हैं , क्याें əक आपने उन्हें अपनी बेəटयाें को इरादतन
तो नहीं ɘदया’।” 23əबनयमीəनयाें ने बुज़ʁगाȼ कʡ
इस əहदायत पर अमल əकया। ईद के ɘदनाें में
जब लड़əकयाँ नाच रही थीं तो əबनयमीəनयाें ने
उतनी पकड़ लीं əक उनकʡ कमी पूरʟ हो गई।
əफर वह उन्हें अपने क़बायली इलाक़े में ले गए
और शहराें को दुबारा तामीर करके उनमें बसने
लगे। 24बाक़ʡ इसराईली भी वहाँ से चले गए। हर
एक अपने क़बायली इलाक़े में वापस चला गया।
25उस ज़माने में इसराईल में कोई बादशाह नहीं
था। हर एक वही कुछ करता जो उसे मुनाɛसब
लगता था।



रूत

इलीमिलक मोआब चला जाता है

1 1-2उन ɘदनाें जब क़ाज़ी क़ौम कʡ राहनुमाई
əकया करते थे तो इसराईल में काल

पड़ा। यहूदाह के शहर बैत-लहम में एक इफ़राती
आदमी रहता था ɜजसका नाम इलीमɛलक था।
काल कʡ वजह से वह अपनी बीवी नओमी और
अपने दो बेटाें महलोन और əकɛलयोन को लेकर
मुल्के-मोआब में जा बसा।

3लेəकन कुछ देर के बाद इलीमɛलक फ़ौत हो
गया, और नओमी अपने दो बेटाें के साथ अकेली
रह गई। 4महलोन और əकɛलयोन ने मोआब कʡ
दो औरताें से शादी कर ली। एक का नाम उरफ़ा
था और दूसरʟ का रूत। लेəकन तक़रʟबन दस
साल के बाद 5दोनाें बेटे भी जान-बहक़ हो गए।
अब नओमी का न शौहर और न बेटे ही रहे थे।

नओमी रूत के साथ वापस चली जाती है
6-7एक ɘदन नओमी को मुल्के-मोआब में ख़बर

ɚमली əक रब अपनी क़ौम पर रहम करके उसे
दुबारा अǥʟ फ़सलें दे रहा है। तब वह अपने वतन
यहूदाह के ɛलए रवाना हुई। उरफ़ा और रूत भी
साथ चलीं।

जब वह उस रास्ते पर आ गइȴ जो यहूदाह तक
पहँुचाता है 8तो नओमी ने अपनी बहुआें से कहा,
“अब अपने माँ-बाप के घर वापस चली जाएँ। रब
आप पर उतना रहम करे ɜजतना आपने मरहूमाें

और मुझ पर əकया है। 9वह आपको नए घर और
नए शौहर मुहैया करके सुकून दे।”

यह कहकर उसने उन्हें बोसा ɘदया। दोनाें रो
पड़ʣ 10और एतराज़ əकया, “हरəगज़ नहीं, हम
आपके साथ आपकʡ क़ौम के पास जाएँगी।”
11लेəकन नओमी ने इसरार əकया, “बेəटयो, बस
करें और अपने अपने घर वापस चली जाएँ। अब
मेरे साथ जाने का क्या फ़ायदा? मुझसे तो मज़ीद
कोई बेटा पैदा नहीं होगा जो आपका शौहर बन
सके। 12नहीं बेəटयो, वापस चली जाएँ। मैं तो
इतनी बूढ़ʟ हो चुकʡ हँू əक दुबारा शादी नहीं कर
सकती। और अगर इसकʡ उम्मीद भी होती बɠल्क
मेरʟ शादी आज रात को होती और मेरे हाँ बेटे
पैदा होते 13तो क्या आप उनके बाɛलग़ हो जाने
तक इंतज़ार कर सकतीं? क्या आप उस वक़्त
तक əकसी और से शादी करने से इनकार करतीं?
नहीं, बेəटयो। रब ने अपना हाथ मेरे ɝख़लाफ़
उठाया है, तो आप इस लानत कʡ ज़द में क्याें
आएँ?”

14तब उरफ़ा और रूत दुबारा रो पड़ʣ। उरफ़ा ने
अपनी सास को चूमकर अलəवदा कहा, लेəकन
रूत नओमी के साथ ɛलपटी रही। 15नओमी ने
उसे समझाने कʡ कोɛशश कʡ, “देखें , उरफ़ा
अपनी क़ौम और अपने देवताआें के पास वापस
चली गई है। अब आप भी ऐसा ही करें ।”

16लेəकन रूत ने जवाब ɘदया, “मुझे आपको
छोड़कर वापस जाने पर मजबूर न कʡɜजए। जहाँ
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आप जाएँगी मैं जाऊँगी। जहाँ आप रहेंगी वहाँ मैं
भी रहँूगी। आपकʡ क़ौम मेरʟ क़ौम और आपका
ख़ुदा मेरा ख़ुदा है। 17जहाँ आप मरें गी वहीं मैं
मरँूगी और वहीं दफ़न हो जाऊँगी। ɛसफ़र् मौत
ही मुझे आपसे अलग कर सकती है। अगर मेरा
यह वादा पूरा न हो तो अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा
दे!”

18नओमी ने जान ɛलया əक रूत का साथ
जाने का पक्का इरादा है, इसɛलए वह ख़ामोश
हो गई और उसे समझाने से बाज़ आई। 19वह
चल पड़ʣ और चलते चलते बैत-लहम पहँुच गइȴ ।
जब दाɝख़ल हुइȴ तो पूरे शहर में हलचल मच गई।
औरतें कहने लगीं, “क्या यह नओमी नहीं है?”

20नओमी ने जवाब ɘदया, “अब मुझे नओमीa
मत कहना बɠल्क मारा,b क्याें əक क़ाɘदरे-मुतलक़
ने मुझे सख़्त मुसीबत में डाल ɘदया है। 21यहाँ
से जाते वक़्त मेरे हाथ भरे हुए थे, लेəकन अब
रब मुझे ख़ाली हाथ वापस ले आया है। चुनाँचे
मुझे नओमी मत कहना। रब ने ख़ुद मेरे ɝख़लाफ़
गवाही दी है, क़ाɘदरे-मुतलक़ ने मुझे इस मुसीबत
में डाला है।”

22जब नओमी अपनी मोआबी बहू के साथ
बैत-लहम पहँुची तो जौ कʡ फ़सल कʡ कटाई शुरू
हो चुकʡ थी।

रूत की बोअज़ से मलुाक़ात

2 बैत-लहम में नओमी के मरहूम शौहर का
ɗरश्तेदार रहता था ɜजसका नाम बोअज़

था। वह असरो-रसूख़ रखता था, और उस कʡ
ज़मीनें थीं।

2एक ɘदन रूत ने अपनी सास से कहा, “मैं
खेताें में जाकर फ़सल कʡ कटाई से बची हुई बालें
चुन लँू। कोई न कोई तो मुझे इसकʡ इजाज़त
देगा।” नओमी ने जवाब ɘदया, “ठʠक है बेटी,
जाएँ।” 3रूत əकसी खेत में गई और मज़दूराें के
पीछे पीछे चलती हुई बची हुई बालें चुनने लगी।

उसे मालूम न था əक खेत का माɛलक सुसर का
ɗरश्तेदार बोअज़ है।

4इतने में बोअज़ बैत-लहम से पहँुचा। उसने
अपने मज़दूराें से कहा, “रब आपके साथ हो।”
उन्हाें ने जवाब ɘदया, “और रब आपको भी बरकत
दे!” 5əफर बोअज़ ने मज़दूराें के इंचाजर् से
पूछा, “उस जवान औरत का माɛलक कौन है?”
6आदमी ने जवाब ɘदया, “यह मोआबी औरत
नओमी के साथ मुल्के-मोआब से आई है। 7इसने
मुझसे मज़दूराें के पीछे चलकर बची हुई बालें
चुनने कʡ इजाज़त ली। यह थोड़ʟ देर झाेंपड़ʟ के
साये में आराम करने के ɛसवा सुबह से लेकर अब
तक काम में लगी रही है।”

8यह सुनकर बोअज़ ने रूत से बात कʡ, “बेटी,
मेरʟ बात सुनें ! əकसी और खेत में बची हुई बालें
चुनने के ɛलए न जाएँ बɠल्क यहीं मेरʟ नौकराəनयाें
के साथ रहें । 9खेत के उस əहस्से पर ध्यान दें जहाँ
फ़सल कʡ कटाई हो रही है और नौकराəनयाें के
पीछे पीछे चलती रहें । मैं ने आदɚमयाें को आपको
छेड़ने से मना əकया है। जब भी आपको प्यास
लगे तो उन बरतनाें से पानी पीना जो आदɚमयाें
ने कुएँ से भर रखे हैं।”

10रूत मँुह के बल @ʁक गई और बोली, “मैं
इस लायक़ नहीं əक आप मुझ पर इतनी मेहरबानी
करें । मैं तो परदेसी हँू। आप क्याें मेरʟ क़दर करते
हैं?” 11बोअज़ ने जवाब ɘदया, “मुझे वह कुछ
बताया गया है जो आपने अपने शौहर कʡ वफ़ात
से लेकर आज तक अपनी सास के ɛलए əकया है।
आप अपने माँ-बाप और अपने वतन को छोड़कर
एक क़ौम में बसने आई हैं ɜजसे पहले से नहीं
जानती थीं। 12आप रब इसराईल के ख़ुदा के पराें
तले पनाह लेने आई हैं। अब वह आपको आपकʡ
नेकʡ का पूरा अज्र दे।” 13रूत ने कहा, “मेरे
आक़ा, अल्लाह करे əक मैं आइंदा भी आपकʡ
मंज़ूरे-नज़र रहँू। गो मैं आपकʡ नौकराəनयाें कʡ

aख़ुशगवार, ख़ुशीवाली। bकड़वी।
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हैɛसयत भी नहीं रखती तो भी आपने मुझसे
शफ़क़त भरʟ बातें करके मुझे तसल्ली दी है।”

14खाने के वक़्त बोअज़ ने रूत को बुलाकर
कहा, “इधर आकर रोटी खाएँ और अपना नवाला
ɛसरके में डुबो दें ।” रूत उसके मज़दूराें के साथ
बैठ गई, और बोअज़ ने उसे जौ के भुने हुए दाने
दे ɘदए। रूत ने जी भरकर खाना खाया। əफर भी
कुछ बच गया। 15जब वह काम जारʟ रखने के
ɛलए उठʠ तो बोअज़ ने हुक्म ɘदया, “उसे पूलाें के
दरɚमयान भी बालें जमा करने दो, और अगर वह
ऐसा करे तो उस कʡ बेइज़्ज़ती मत करना। 16न
ɛसफ़र् यह बɠल्क काम करते वक़्त इधर-उधर पूलाें
कʡ कुछ बालें ज़मीन पर əगरने दो। जब वह उन्हें
जमा करने आए तो उसे मत ɜझड़कना!”

17रूत ने खेत में शाम तक काम जारʟ रखा।
जब उसने बालाें को कूट ɛलया तो दानाें के
तक़रʟबन 13 əकलोग्राम əनकले। 18əफर वह सब
कुछ उठाकर अपने घर वापस ले आई और सास
को ɘदखाया। साथ साथ उसने उसे वह भुने हुए
दाने भी ɘदए जो दोपहर के खाने से बच गए थे।
19नओमी ने पूछा, “आपने यह सब कुछ कहाँ
से जमा əकया? बताएँ, आप कहाँ थीं? अल्लाह
उसे बरकत दे ɜजसने आपकʡ इतनी क़दर कʡ है!”

रूत ने कहा, “ɜजस आदमी के खेत में मैं ने आज
काम əकया उसका नाम बोअज़ है।” 20नओमी
पुकार उठʠ, “रब उसे बरकत दे! वह तो हमारा
क़रʟबी ɗरश्तेदार है, और शरʟअत के मुताəबक़
उसका हक़ है əक वह हमारʟ मदद करे। अब मुझे
मालूम हुआ है əक अल्लाह हम पर और हमारे
मरहूम शौहराें पर रहम करने से बाज़ नहीं आया!”

21रूत बोली, “उसने मुझसे यह भी कहा əक
कहीं और न जाना बɠल्क कटाई के इɠख़्तताम तक
मेरे मज़दूराें के पीछे पीछे बालें जमा करना।”

22नओमी ने जवाब में कहा, “बहुत अǥा।
बेटी, ऐसा ही करें । उस कʡ नौकराəनयाें के साथ
रहने का यह फ़ायदा है əक आप महफ़ूज़ रहेंगी।
əकसी और के खेत में जाएँ तो हो सकता है əक
कोई आपको तंग करे।”

23चुनाँचे रूत जौ और गंदुम कʡ कटाई के पूरे
मौसम में बोअज़ कʡ नौकराəनयाें के पास जाती
और बची हुई बालें चुनती। शाम को वह अपनी
सास के घर वापस चली जाती थी।

रूत की शादी की कोिशशें

3 एक ɘदन नओमी रूत से मुख़ाɚतब हुई,
“बेटी, मैं आपके ɛलए घर का बंदोबस्त

करना चाहती हँू, ऐसी जगह जहाँ आपकʡ
ज़रूɗरयात आइंदा भी पूरʟ होती रहेंगी। 2अब देखें ,
ɜजस आदमी कʡ नौकराəनयाें के साथ आपने बालें
चुनी हैं वह हमारा क़रʟबी ɗरश्तेदार है। आज शाम
को बोअज़ गाहने कʡ जगह पर जौ फटकेगा।
3तो सुन लें , अǥʟ तरह नहाकर ख़ुशबूदार तेल
लगा लें और अपना सबसे ख़ूबसूरत ɛलबास पहन
लें। əफर गाहने कʡ जगह जाएँ। लेəकन उसे पता
न चले əक आप आई हैं। जब वह खाने-पीने से
फ़ाɗरग़ हो जाएँ 4तो देख लें əक बोअज़ सोने
के ɛलए कहाँ लेट जाता है। əफर जब वह सो
जाएगा तो वहाँ जाएँ और कम्बल को उसके पैराें
से उतारकर उनके पास लेट जाएँ। बाक़ʡ जो कुछ
करना है वह आपको उसी वक़्त बताएगा।”

5रूत ने जवाब ɘदया, “ठʠक है। जो कुछ भी
आपने कहा है मैं करँूगी।” 6वह अपनी सास कʡ
əहदायत के मुताəबक़ तैयार हुई और शाम के वक़्त
गाहने कʡ जगह पर पहँुची। 7वहाँ बोअज़ खाने-
पीने और ख़ुशी मनाने के बाद जौ के ढेर के पास
लेटकर सो गया। əफर रूत चुपके से उसके पास
आई। उसके पैराें से कम्बल हटाकर वह उनके
पास लेट गई।

8आधी रात को बोअज़ घबरा गया। टटोल
टटोलकर उसे पता चला əक पैराें के पास औरत
पड़ʟ है। 9उसने पूछा, “कौन है?” रूत ने जवाब
ɘदया, “आपकʡ ख़ाɘदमा रूत। मेरʟ एक गुज़ाɗरश
है। चँूəक आप मेरे क़रʟबी ɗरश्तेदार हैं इसɛलए
आपका हक़ है əक मेरʟ ज़रूɗरयात पूरʟ करें ।
मेहरबानी करके अपने ɛलबास का दामन मुझ पर
əबछाकर ज़ाəहर करें əक मेरे साथ शादी करें गे।”
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10बोअज़ बोला, “बेटी, रब आपको बरकत दे!

अब आपने अपने सुसराल से वफ़ादारʟ का पहले
कʡ əनसबत ज़्यादा इज़हार əकया है, क्याें əक आप
जवान आदɚमयाें के पीछे न लगीं, ख़ाह ग़रʟब हाें
या अमीर। 11बेटी, अब ɚफ़कर न करें । मैं ज़रूर
आपकʡ यह गुज़ाɗरश पूरʟ करँूगा। आɝख़र तमाम
मक़ामी लोग जान गए हैं əक आप शरʟफ़ औरत
हैं। 12आपकʡ बात सच है əक मैं आपका क़रʟबी
ɗरश्तेदार हँू और यह मेरा हक़ है əक आपकʡ
ज़रूɗरयात पूरʟ करँू। लेəकन एक और आदमी है
ɜजसका आपसे ज़्यादा क़रʟबी ɗरश्ता है। 13रात
के ɛलए यहाँ ठहरें ! कल मैं उस आदमी से बात
करँूगा। अगर वह आपसे शादी करके ɗरश्तेदारʟ
का हक़ अदा करना चाहे तो ठʠक है। अगर नहीं
तो रब कʡ क़सम, मैं यह ज़रूर करँूगा। आप सुबह
के वक़्त तक यहीं लेटी रहें ।”

14चुनाँचे रूत बोअज़ के पैराें के पास लेटी रही।
लेəकन वह सुबह मँुह अंधेरे उठकर चली गई ताəक
कोई उसे पहचान न सके, क्याें əक बोअज़ ने कहा
था, “əकसी को पता न चले əक कोई औरत यहाँ
गाहने कʡ जगह पर मेरे पास आई है।” 15रूत के
जाने से पहले बोअज़ बोला, “अपनी चादर əबछा
दें !” əफर उसने कोई बरतन छः दफ़ा जौ के दानाें
से भरकर चादर में डाल ɘदया और उसे रूत के
सर पर रख ɘदया। əफर वह शहर में वापस चला
गया।

16जब रूत घर पहँुची तो सास ने पूछा, “बेटी,
वक़्त कैसा रहा?” रूत ने उसे सब कुछ सुनाया
जो बोअज़ ने जवाब में əकया था। 17रूत बोली,
“जौ के यह दाने भी उस कʡ तरफ़ से हैं। वह
नहीं चाहता था əक मैं ख़ाली हाथ आपके पास
वापस आऊँ।” 18यह सुनकर नओमी ने रूत
को तसल्ली दी, “बेटी, जब तक कोई नतीजा
न əनकले यहाँ ठहर जाएँ। अब यह आदमी
आराम नहीं करेगा बɠल्क आज ही मामले का हल
əनकालेगा।”

4 बोअज़ शहर के दरवाज़े के पास जाकर
बैठ गया जहाँ बुज़ʁगर् फ़ैसले əकया करते

थे। कुछ देर के बाद वह ɗरश्तेदार वहाँ से गुज़रा
ɜजसका ɜज़क्र बोअज़ ने रूत से əकया था। बोअज़
उससे मुख़ाɚतब हुआ, “दोस्त, इधर आएँ। मेरे
पास बैठ जाएँ।”

ɗरश्तेदार उसके पास बैठ गया 2तो बोअज़ ने
शहर के दस बुज़ʁगाȼ को भी साथ əबठाया। 3əफर
उसने ɗरश्तेदार से बात कʡ, “नओमी मुल्के-
मोआब से वापस आकर अपने शौहर इलीमɛलक
कʡ ज़मीन फ़रोख़्त करना चाहती है। 4यह ज़मीन
हमारे ख़ानदान का मौरूसी əहस्सा है, इसɛलए
मैं ने मुनाɛसब समझा əक आपको इǴला दँू
ताəक आप यह ज़मीन ख़रʟद लें। बैत-लहम के
बुज़ʁगर् और साथ बैठे राहनुमा इसके गवाह हाें गे।
लाɜज़म है əक यह ज़मीन हमारे ख़ानदान का
əहस्सा रहे, इसɛलए बताएँ əक क्या आप इसे
ख़रʟदकर छुड़ाएँगे? आपका सबसे क़रʟबी ɗरश्ता
है, इसɛलए यह आप ही का हक़ है। अगर
आप ज़मीन ख़रʟदना न चाहें तो यह मेरा हक़
बनेगा।” ɗरश्तेदार ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, मैं
इसे ख़रʟदकर छुड़ाऊँगा।” 5əफर बोअज़ बोला,
“अगर आप नओमी से ज़मीन ख़रʟदें तो आपको
उस कʡ मोआबी बहू रूत से शादी करनी पड़ेगी
ताəक मरहूम शौहर कʡ जगह औलाद पैदा करें
जो उसका नाम रखकर यह ज़मीन सँभालें।”

6यह सुनकर ɗरश्तेदार ने कहा, “əफर मैं इसे
ख़रʟदना नहीं चाहता, क्याें əक ऐसा करने से मेरʟ
मौरूसी ज़मीन को नुक़सान पहँुचेगा। आप ही इसे
ख़रʟदकर छुड़ाएँ।”

7उस ज़माने में अगर ऐसे əकसी मामले में कोई
ज़मीन ख़रʟदने का अपना हक़ əकसी दूसरे को
मंुतɚक़ल करना चाहता था तो वह अपनी चप्पल
उतारकर उसे दे देता था। इस तरʟक़े से फ़ैसला
क़ानूनी तौर पर तय हो जाता था। 8चुनाँचे रूत के
ज़्यादा क़रʟबी ɗरश्तेदार ने अपनी चप्पल उतारकर
बोअज़ को दे दी और कहा, “आप ही ज़मीन को
ख़रʟद लें।” 9तब बोअज़ ने बुज़ʁगाȼ और बाक़ʡ
लोगाें के सामने एलान əकया, “आज आप गवाह
हैं əक मैं ने नओमी से सब कुछ ख़रʟद ɛलया है
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जो उसके मरहूम शौहर इलीमɛलक और उसके
दो बेटाें əकɛलयोन और महलोन का था। 10साथ
ही मैं ने महलोन कʡ बेवा मोआबी औरत रूत से
शादी करने का वादा əकया है ताəक महलोन
के नाम से बेटा पैदा हो। याें मरहूम कʡ मौरूसी
ज़मीन ख़ानदान से ɚछन नहीं जाएगी, और उसका
नाम हमारे ख़ानदान और बैत-लहम के बाɧशͅदाें में
क़ायम रहेगा। आज आप सब गवाह हैं!”

11बुज़ʁगाȼ और शहर के दरवाज़े पर बैठे दीगर
मदाȼ ने इसकʡ तसदीक़ कʡ, “हम गवाह हैं!
रब आपके घर में आनेवाली इस औरत को उन
बरकताें से नवाज़े ɜजनसे उसने राɝख़ल और
ɛलयाह को नवाज़ा, ɜजनसे तमाम इसराईली
əनकले। रब करे əक आपकʡ दौलत और इज़्ज़त
इफ़राता यानी बैत-लहम में बढ़ती जाए। 12वह
आप और आपकʡ बीवी को उतनी औलाद बख़्शे
ɜजतनी तमर और यहूदाह के बेटे फ़ारस के
ख़ानदान को बख़्शी थी।”

13चुनाँचे रूत बोअज़ कʡ बीवी बन गई। और
रब कʡ मरज़ी से रूत शादी के बाद हाɚमला हुई।

जब उसके बेटा हुआ 14तो बैत-लहम कʡ औरताें
ने नओमी से कहा, “रब कʡ तमजीद हो! आपको
यह बच्चा अता करने से उसने ऐसा शख़्स मुहैया
əकया है जो आपका ख़ानदान सँभालेगा। अल्लाह
करे əक उस कʡ शोहरत पूरे इसराईल में फैल
जाए। 15उससे आप ताज़ादम हो जाएँगी, और
बुढ़ापे में वह आपको सहारा देगा। क्याें əक आपकʡ
बहू जो आपको प्यार करती है और ɜजसकʡ
क़दरो-क़ʡमत सात बेटाें से बढ़कर है उसी ने उसे
जन्म ɘदया है!”

16नओमी बच्चे को अपनी गोद में əबठाकर उसे
पालने लगी। 17पड़ोसी औरताें ने उसका नाम
ओबेद यानी ɝख़दमत करनेवाला रखा। उन्हाें ने
कहा, “नओमी के हाँ बेटा पैदा हुआ है!”

ओबेद दाऊद बादशाह के बाप यस्सी का
बाप था। 18ज़ैल में फ़ारस का दाऊद तक
नसबनामा है : फ़ारस, हसरोन, 19राम,
अम्मीनदाब, 20नहसोन, सलमोन, 21बोअज़,
ओबेद, 22यस्सी और दाऊद।



1 समुएल

हन्ना अल्लाह से बच्चा माँगती है

1 इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े के शहर
रामातायम-सोफ़ʡम यानी रामा में एक

इफ़राईमी रहता था ɜजसका नाम इलक़ाना əबन
यरोहाम əबन इलीहू əबन तूख़ू əबन सूफ़ था।
2इलक़ाना कʡ दो बीəवयाँ थीं। एक का नाम हन्ना
था और दूसरʟ का फ़əनन्ना। फ़əनन्ना के बच्चे थे,
लेəकन हन्ना बेऔलाद थी।

3इलक़ाना हर साल अपने ख़ानदान समेत
सफ़र करके सैला के मक़ɘदस के पास जाता
ताəक वहाँ रब्बुल-अफ़वाज के हुज़ूर क़ʁरबानी
गुज़राने और उस कʡ परɠस्तश करे। उन ɘदनाें
में एली इमाम के दो बेटे हुफ़नी और फ़ʡनहास
सैला में इमाम कʡ ɝख़दमत अंजाम देते थे। 4हर
साल इलक़ाना अपनी क़ʁरबानी पेश करने के बाद
क़ʁरबानी के गोश्त के टुकड़े फ़əनन्ना और उसके
बेटे-बेəटयाें में तक़सीम करता। 5हन्ना को भी
गोश्त ɚमलता, लेəकन जहाँ दूसराें को एक əहस्सा
ɚमलता वहाँ उसे दो əहस्से ɚमलते थे। क्याें əक
इलक़ाना उससे बहुत मुहब्बत रखता था, अगरचे
अब तक रब कʡ मरज़ी नहीं थी əक हन्ना के
बच्चे पैदा हाें । 6फ़əनन्ना कʡ हन्ना से दुश्मनी थी,
इसɛलए वह हर साल हन्ना के बाँझपन का मज़ाक़
उड़ाकर उसे तंग करती थी। 7साल बसाल ऐसा
ही हुआ करता था। जब भी वह रब के मक़ɘदस
के पास जाते तो फ़əनन्ना हन्ना को इतना तंग

करती əक वह उस कʡ बातें सुन सुनकर रो पड़ती
और खा-पी न सकती। 8əफर इलक़ाना पूछता,
“हन्ना, तू क्याें रो रही है? तू खाना क्याें नहीं
खा रही? उदास होने कʡ क्या ज़रूरत? मैं तो हँू।
क्या यह दस बेटाें से कहीं बेहतर नहीं?”

9एक ɘदन जब वह सैला में थे तो हन्ना खाने-
पीने के बाद दुआ करने के ɛलए उठʠ। एली इमाम
रब के मक़ɘदस के दरवाज़े के पास कुरसी पर
बैठा था। 10हन्ना शदीद परेशानी के आलम में
फूट फूटकर रोने लगी। रब से दुआ करते करते
11उसने क़सम खाई, “ऐ रब्बुल-अफ़वाज, मेरʟ
बुरʟ हालत पर नज़र डालकर मुझे याद कर!
अपनी ख़ाɘदमा को मत भूलना बɠल्क बेटा अता
फ़रमा! अगर तू ऐसा करे तो मैं उसे तुझे वापस
कर दँूगी। ऐ रब, उस कʡ पूरʟ ɨज़ͅदगी तेरे ɛलए
मख़सूस होगी! इसका əनशान यह होगा əक
उसके बाल कभी नहीं कटवाए जाएंगे।”

12हन्ना बड़ʟ देर तक याें दुआ करती रही। एली
उसके मँुह पर ग़ौर करने लगा 13तो देखा əक हन्ना
के हाेंट तो əहल रहे हैं लेəकन आवाज़ सुनाई नहीं
दे रही, क्याें əक हन्ना ɘदल ही ɘदल में दुआ कर
रही थी। लेəकन एली को ऐसा लग रहा था əक
वह नशे में धुत है, 14इसɛलए उसने उसे ɜझड़कते
हुए कहा, “तू कब तक नशे में धुत रहेगी? मै पीने
से बाज़ आ!”
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15हन्ना ने जवाब ɘदया, “मेरे आक़ा, ऐसी कोई

बात नहीं है। मैं ने न मै, न कोई और नशा-आवर
चीज़ चखी है। बात यह है əक मैं बड़ʟ रंजीदा हँू,
इसɛलए रब के हुज़ूर अपने ɘदल कʡ आहो-ज़ारʟ
उंडेल दी है।a 16यह न समझें əक मैं əनकम्मी
औरत हँू, बɠल्क मैं बड़े ग़म और अɜज़यत में दुआ
कर रही थी।”

17यह सुनकर एली ने जवाब ɘदया, “सलामती
से अपने घर चली जा! इसराईल का ख़ुदा तेरʟ
दरख़ास्त पूरʟ करे।” 18हन्ना ने कहा, “अपनी
ख़ाɘदमा पर आपकʡ नज़रे-करम हो।” əफर उसने
जाकर कुछ खाया, और उसका चेहरा उदास न
रहा।

समएुल की पैदाइश और बचपन
19अगले ɘदन पूरा ख़ानदान सुबह-सवेरे उठा।

उन्हाें ने मक़ɘदस में जाकर रब कʡ परɠस्तश कʡ,
əफर रामा वापस चले गए जहाँ उनका घर था।
और रब ने हन्ना को याद करके उस कʡ दुआ
सुनी। 20इलक़ाना और हन्ना के बेटा पैदा हुआ।
हन्ना ने उसका नाम समुएल यानी ‘उसका नाम
अल्लाह है’ रखा, क्याें əक उसने कहा, “मैं ने उसे
रब से माँगा।”

21अगले साल इलक़ाना ख़ानदान के साथ
मामूल के मुताəबक़ सैला गया ताəक रब को
सालाना क़ʁरबानी पेश करे और अपनी मन्नत पूरʟ
करे। 22लेəकन हन्ना न गई। उसने अपने शौहर
से कहा, “जब बच्चा दूध पीना छोड़ देगा तब ही
मैं उसे लेकर रब के हुज़ूर पेश करँूगी। उस वक़्त
से वह हमेशा वहीं रहेगा।” 23इलक़ाना ने जवाब
ɘदया, “वह कुछ कर जो तुझे मुनाɛसब लगे। बच्चे
का दूध छुड़ाने तक यहाँ रह। लेəकन रब अपना
कलाम क़ायम रखे।” चुनाँचे हन्ना बच्चे के दूध
छुड़ाने तक घर में रही।

24जब समुएल ने दूध पीना छोड़ ɘदया तो हन्ना
उसे सैला में रब के मक़ɘदस के पास ले गई, गो
बच्चा अभी छोटा था। क़ʁरबाəनयाें के ɛलए उसके

पास तीन बैल, मैदे के तक़रʟबन 16 əकलोग्राम
और मै कʡ मशक थी। 25बैल को क़ʁरबानगाह पर
चढ़ाने के बाद इलक़ाना और हन्ना बच्चे को एली
के पास ले गए। 26हन्ना ने कहा, “मेरे आक़ा,
आपकʡ हयात कʡ क़सम, मैं वही औरत हँू जो
कुछ साल पहले यहाँ आपकʡ मौजूदगी में खड़ʟ
दुआ कर रही थी। 27उस वक़्त मैं ने इलतमास
कʡ थी əक रब मुझे बेटा अता करे, और रब ने मेरʟ
सुनी है। 28चुनाँचे अब मैं अपना वादा पूरा करके
बेटे को रब को वापस कर देती हँू। उम्र-भर वह रब
के ɛलए मख़सूस होगा।” तब उसने रब के हुज़ूर
ɛसजदा əकया।

हन्ना का गीत

2 वहाँ हन्ना ने यह गीत गाया,
“मेरा ɘदल रब कʡ ख़ुशी मनाता है, क्याें əक

उसने मुझे क़ʁव्वत अता कʡ है। मेरा मँुह ɘदलेरʟ से
अपने दुश्मनाें के ɝख़लाफ़ बात करता है, क्याें əक
मैं तेरʟ नजात के बाइस बाग़ बाग़ हँू।

2रब जैसा क़ʁद्दसू कोई नहीं है, तेरे ɛसवा कोई
नहीं है। हमारे ख़ुदा जैसी कोई चट्टान नहीं है।
3डʣगें मारने से बाज़ आओ! गुस्ताख़ बातें
मत बको! क्याें əक रब ऐसा ख़ुदा है जो सब
कुछ जानता है, वह तमाम आमाल को तोलकर
परखता है। 4अब बड़ाें कʡ कमानें टूट गई हैं
जबəक əगरनेवाले क़ʁव्वत से कमरबस्ता हो गए
हैं। 5जो पहले सेर थे वह रोटी ɚमलने के ɛलए
मज़दूरʟ करते हैं जबəक जो पहले भूके थे वह सेर
हो गए हैं। बेऔलाद औरत के सात बच्चे पैदा हुए
हैं जबəक वाɚफ़र बच्चाें कʡ माँ मुरझा रही है।

6रब एक को मरने देता और दूसरे को ɨज़ͅदा
होने देता है। वह एक को पाताल में उतरने देता
और दूसरे को वहाँ से əनकल आने देता है। 7रब
ही ग़रʟब और अमीर बना देता है, वही पस्त
करता और वही सरफ़राज़ करता है। 8वह ख़ाक

aलफ़्ज़ी तरजुमा : अपनी जान उंडेल दी है।
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में दबे आदमी को खड़ा करता है और राख में
लेटे ज़रूरतमंद को सरफ़राज़ करता है, əफर उन्हें
रईसाें के साथ इज़्ज़त कʡ कुरसी पर əबठा देता
है। क्याें əक दुəनया कʡ बुəनयादें रब कʡ हैं , और
उसी ने उन पर ज़मीन रखी है।

9वह अपने वफ़ादार पैरोकाराें के पाँव महफ़ूज़
रखेगा जबəक शरʟर तारʟकʡ में चुप हो जाएंगे।
क्याें əक इनसान अपनी ताक़त से कामयाब नहीं
होता। 10जो रब से लड़ने कʡ जुरर्त करें वह पाश
पाश हो जाएंगे। रब आसमान से उनके ɝख़लाफ़
गरजकर दुəनया कʡ इंतहा तक सबकʡ अदालत
करेगा। वह अपने बादशाह को तक़əवयत और
अपने मसह əकए हुए ख़ाɘदम को क़ʁव्वत अता
करेगा।”

11əफर इलक़ाना और हन्ना रामा में अपने घर
वापस चले गए। लेəकन उनका बेटा एली इमाम के
पास रहा और मक़ɘदस में रब कʡ ɝख़दमत करने
लगा।

एली के बेटाें की बेदीन िंज़ͅदगी
12लेəकन एली के बेटे बदमाश थे। न वह

रब को जानते थे, 13न इमाम कʡ हैɛसयत से
अपने फ़रायज़ सहीह तौर पर अदा करते थे।
क्याें əक जब भी कोई आदमी अपनी क़ʁरबानी पेश
करके ɗरफ़ाक़ती खाने के ɛलए गोश्त उबालता
तो एली के बेटे अपने नौकर को वहाँ भेज देते।
यह नौकर ɛसहशाख़ा काँटा 14देग में डालकर
गोश्त का हर वह टुकड़ा अपने माɛलकाें के
पास ले जाता जो काँटे से लग जाता। यही
उनका तमाम इसराईɛलयाें के साथ सुलूक था जो
सैला में क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने आते थे। 15न ɛसफ़र्
यह बɠल्क कई बार नौकर उस वक़्त भी आ
जाता जब जानवर कʡ चरबी अभी क़ʁरबानगाह
पर जलानी होती थी। əफर वह तक़ाज़ा करता,
“मुझे इमाम के ɛलए कच्चा गोश्त दे दो! उसे
उबला गोश्त मंज़ूर नहीं बɠल्क ɛसफ़र् कच्चा गोश्त,
क्याें əक वह उसे भूनना चाहता है।” 16क़ʁरबानी

पेश करनेवाला एतराज़ करता, “पहले तो रब
के ɛलए चरबी जलाना है, इसके बाद ही जो
जी चाहे ले लें ।” əफर नौकर बदतमीज़ी करता,
“नहीं, उसे अभी दे दो, वरना मैं ज़बरदस्ती ले
लँूगा।” 17इन जवान इमामाें का यह गुनाह रब
कʡ नज़र में əनहायत संगीन था, क्याें əक वह रब
कʡ क़ʁरबाəनयाँ हक़ʡर जानते थे।

माँ-बाप समएुल से िमलने आते हैं
18लेəकन छोटा समुएल रब के हुज़ूर ɝख़दमत

करता रहा। उसे भी दूसरे इमामाें कʡ तरह कतान
का बालापोश ɘदया गया था। 19हर साल जब
उस कʡ माँ ख़ाɥवͅद के साथ क़ʁरबानी पेश करने
के ɛलए सैला आती तो वह नया चोग़ा सीकर उसे
दे देती। 20और रवाना होने से पहले एली समुएल
के माँ-बाप को बरकत देकर इलक़ाना से कहता,
“हन्ना ने रब से बच्चा माँग ɛलया और जब ɚमला
तो उसे रब को वापस कर ɘदया। अब रब आपको
इस बच्चे कʡ जगह मज़ीद बच्चे दे।” इसके बाद
वह अपने घर चले जाते। 21और वाक़ई, रब ने
हन्ना को मज़ीद तीन बेटे और दो बेəटयाँ अता
कʥ। यह बच्चे घर में रहे, लेəकन समुएल रब के
हुज़ूर ɝख़दमत करते करते जवान हो गया।

एली के बेटे बाप की नहीं सनुते
22एली उस वक़्त बहुत बूढ़ा हो चुका था। बेटाें

का तमाम इसराईल के साथ बुरा सुलूक उसके
कानाें तक पहँुच गया था, बɠल्क यह भी əक बेटे
उन औरताें से नाजायज़ ताल्लुक़ात रखते हैं जो
मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े पर ɝख़दमत करती
हैं। 23उसने उन्हें समझाया भी था, “आप ऐसी
हरकतें क्याें कर रहे हैं? मुझे तमाम लोगाें से
आपके शरʟर कामाें कʡ ख़बरें ɚमलती रहती हैं।
24बेटो, ऐसा मत करना! जो बातें आपके बारे
में रब कʡ क़ौम में फैल गई हैं वह अǥʟ नहीं।
25देखें , अगर इनसान əकसी दूसरे इनसान का
गुनाह करे तो हो सकता है अल्लाह दोनाें का
दरɚमयानी बनकर क़ʁसूरवार शख़्स पर रहम करे।
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लेəकन अगर कोई रब का गुनाह करे तो əफर कौन
उसका दरɚमयानी बनकर उसे बचाएगा?”

लेəकन एली के बेटाें ने बाप कʡ न सुनी, क्याें əक
रब कʡ मरज़ी थी əक उन्हें सज़ाए-मौत ɚमल जाए।

26लेəकन समुएल उनसे फ़रक़ था। ɜजतना वह
बड़ा होता गया उतनी उस कʡ रब और इनसान के
सामने क़बूɛलयत बढ़ती गई।

एली के घराने को सज़ा िमलने की पेशगोई
27एक ɘदन एक नबी एली के पास आया और

कहा, “रब फ़रमाता है, ‘क्या जब तेरा बाप हारून
और उसका घराना ɚमसर के बादशाह के ग़ुलाम थे
तो मैं ने अपने आपको उस पर ज़ाəहर न əकया?
28गो इसराईल के बारह क़बीले थे लेəकन मैं ने
मुक़रर्र əकया əक उसी के घराने के मदर् मेरे इमाम
बनकर क़ʁरबानगाह के सामने ɝख़दमत करें , बख़ूर
जलाएँ और मेरे हुज़ूर इमाम का बालापोश पहनें ।
साथ साथ मैं ने उन्हें क़ʁरबानगाह पर जलनेवाली
क़ʁरबाəनयाें का एक əहस्सा ɚमलने का हक़ दे
ɘदया। 29तो əफर तुम लोग ज़बह और ग़ल्ला कʡ
वह क़ʁरबाəनयाँ हक़ʡर क्याें जानते हो जो मुझे ही
पेश कʡ जाती हैं और जो मैं ने अपनी सुकूनतगाह
के ɛलए मुक़रर्र कʡ थीं? एली, तू अपने बेटाें
का मुझसे ज़्यादा एहतराम करता है। तुम तो मेरʟ
क़ौम इसराईल कʡ हर क़ʁरबानी के बेहतरʟन əहस्से
खा खाकर मोटे हो गए हो।’

30चुनाँचे रब जो इसराईल का ख़ुदा है फ़रमाता
है, वादा तो मैं ने əकया था əक लावी के क़बीले
का तेरा घराना हमेशा ही इमाम कʡ ɝख़दमत
सरंजाम देगा। लेəकन अब मैं एलान करता हँू əक
ऐसा कभी नहीं होगा! क्याें əक जो मेरा एहतराम
करते हैं उनका मैं एहतराम करँूगा, लेəकन जो
मुझे हक़ʡर जानते हैं उन्हें हक़ʡर जाना जाएगा।
31इसɛलए सुन! ऐसे ɘदन आ रहे हैं जब मैं तेरʟ
और तेरे घराने कʡ ताक़त याें तोड़ डालँूगा əक घर
का कोई भी बुज़ʁगर् नहीं पाया जाएगा। 32और तू
मक़ɘदस में मुसीबत देखेगा हालाँəक मैं इसराईल
के साथ भलाई करता रहँूगा। तेरे घर में कभी

भी बुज़ʁगर् नहीं पाया जाएगा। 33मैं तुममें से हर
एक को तो अपनी ɝख़दमत से əनकालकर हलाक
नहीं करँूगा जब तेरʟ आँखें धँुधली-सी पड़ जाएँगी
और तेरʟ जान हलकान हो जाएगी। लेəकन तेरʟ
तमाम औलाद ग़ैरतबई मौत मरेगी। 34तेरे बेटे
हुफ़नी और फ़ʡनहास दोनाें एक ही ɘदन हलाक
हो जाएंगे। इस əनशान से तुझे यक़ʡन आएगा əक
जो कुछ मैं ने फ़रमाया है वह सच है।

35तब मैं अपने ɛलए एक इमाम खड़ा करँूगा
जो वफ़ादार रहेगा। जो भी मेरा ɘदल और मेरʟ
जान चाहेगी वही वह करेगा। मैं उसके घर कʡ
मज़बूत बुəनयादें रखँूगा, और वह हमेशा तक मेरे
मसह əकए हुए ख़ाɘदम के हुज़ूर आता जाता
रहेगा। 36उस वक़्त तेरे घर के बचे हुए तमाम
अफ़राद उस इमाम के सामने @ʁक जाएंगे और
पैसे और रोटी माँगकर इलतमास करें गे, ‘मुझे
इमाम कʡ कोई न कोई ɜज़म्मेदारʟ दें ताəक रोटी
का टुकड़ा ɚमल जाए’।”

अल्लाह समएुल से हमकलाम होता है

3 छोटा समुएल एली के ज़ेरे-əनगरानी रब के
हुज़ूर ɝख़दमत करता था। उन ɘदनाें में रब

कʡ तरफ़ से बहुत कम पैग़ाम या रोयाएँ ɚमलती
थीं। 2एक रात एली ɜजसकʡ आँखें इतनी कमज़ोर
हो गई थीं əक देखना तक़रʟबन नामुमəकन था
मामूल के मुताəबक़ सो गया था। 3समुएल भी लेट
गया था। वह रब के मक़ɘदस में सो रहा था जहाँ
अहद का संदूक़ पड़ा था। शमादान अब तक रब के
हुज़ूर जल रहा था 4-5əक अचानक रब ने आवाज़
दी, “समुएल!” समुएल ने जवाब ɘदया, “जी,
मैं अभी आता हँू।” वह भागकर एली के पास
गया और कहा, “जी जनाब, मैं हाɜज़र हँू। आपने
मुझे बुलाया?” एली बोला, “नहीं, मैं ने तुम्हें नहीं
बुलाया। वापस जाकर दुबारा लेट जाओ।” चुनाँचे
समुएल दुबारा लेट गया।

6लेəकन रब ने एक बार əफर आवाज़ दी,
“समुएल!” लड़का दुबारा उठा और एली के पास
जाकर बोला, “जी जनाब, मैं हाɜज़र हँू। आपने
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मुझे बुलाया?” एली ने जवाब ɘदया, “नहीं बेटा,
मैं ने तुम्हें नहीं बुलाया। दुबारा सो जाओ।”

7उस वक़्त समुएल रब कʡ आवाज़ नहीं
पहचान सकता था, क्याें əक अभी उसे रब का
कोई पैग़ाम नहीं ɚमला था। 8चुनाँचे रब ने तीसरʟ
बार आवाज़ दी, “समुएल!” एक और मरतबा
समुएल उठ खड़ा हुआ और एली के पास जाकर
बोला, “जी जनाब, मैं हाɜज़र हँू। आपने मुझे
बुलाया?” यह सुनकर एली ने जान ɛलया əक
रब समुएल से हमकलाम हो रहा है। 9इसɛलए
उसने लड़के को बताया, “अब दुबारा लेट जाओ,
लेəकन अगली दफ़ा जब आवाज़ सुनाई दे तो तुम्हें
कहना है, ‘ऐ रब, फ़रमा। तेरा ख़ाɘदम सुन रहा
है’।”

समुएल एक बार əफर अपने əबस्तर पर लेट
गया। 10रब आकर वहाँ खड़ा हुआ और पहले
कʡ तरह पुकारा, “समुएल! समुएल!” लड़के
ने जवाब ɘदया, “ऐ रब, फ़रमा। तेरा ख़ाɘदम
सुन रहा है।” 11əफर रब समुएल से हमकलाम
हुआ, “देख, मैं इसराईल में इतना हौलनाक काम
करँूगा əक ɜजसे भी इसकʡ ख़बर ɚमलेगी उसके
कान बजने लगें गे। 12उस वक़्त मैं शुरू से लेकर
आɝख़र तक वह तमाम बातें पूरʟ करँूगा जो मैं ने
एली और उसके घराने के बारे में कʡ हैं। 13मैं
एली को आगाह कर चुका हँू əक उसका घराना
हमेशा तक मेरʟ अदालत का əनशाना बना रहेगा।
क्याें əक गो उसे साफ़ मालूम था əक उसके बेटे
अपनी ग़लत हरकताें से मेरा ग़ज़ब अपने आप
पर लाएँगे तो भी उसने उन्हें करने ɘदया और न
रोका। 14मैं ने क़सम खाई है əक एली के घराने का
क़ʁसूर न ज़बह और न ग़ल्ला कʡ əकसी क़ʁरबानी
से दूर əकया जा सकता है बɠल्क इसका कफ़्फ़ारा
कभी भी नहीं ɘदया जा सकेगा!”

15इसके बाद समुएल सुबह तक अपने əबस्तर
पर लेटा रहा। əफर वह मामूल के मुताəबक़ उठा
और रब के घर के दरवाज़े खोल ɘदए। वह एली को
अपनी रोया बताने से डरता था, 16लेəकन एली ने
उसे बुलाकर कहा, “समुएल, मेरे बेटे!” समुएल

ने जवाब ɘदया, “जी, मैं हाɜज़र हँू।” 17एली ने
पूछा, “रब ने तुम्हें क्या बताया है? कोई भी बात
मुझसे मत छुपाना! अल्लाह तुम्हें सख़्त सज़ा दे
अगर तुम एक लफ़्ज़ भी मुझसे पोशीदा रखो।”
18əफर समुएल ने उसे खुलकर सब कुछ बता
ɘदया और एक बात भी न छुपाई। एली ने कहा,
“वही रब है। जो कुछ उस कʡ नज़र में ठʠक है
उसे वह करे।”

19समुएल जवान होता गया, और रब उसके
साथ था। उसने समुएल कʡ हर बात पूरʟ होने
दी। 20पूरे इसराईल ने दान से लेकर बैर-सबा
तक जान ɛलया əक रब ने अपने नबी समुएल कʡ
तसदीक़ कʡ है। 21अगले सालाें में भी रब सैला
में अपने कलाम से समुएल पर ज़ाəहर होता रहा।

4 याें समुएल का कलाम सैला से əनकलकर
पूरे इसराईल में फैल गया।

िफ़िलस्ती अहद का संदूक़ छीन लेते हैं
एक ɘदन इसराईल कʡ ɚफ़ɛलɠस्तयाें के

साथ जंग ɚछड़ गई। इसराईɛलयाें ने लड़ने
के ɛलए əनकलकर अबन-अज़र के पास
अपनी लशकरगाह लगाई जबəक ɚफ़ɛलɠस्तयाें
ने अफ़ʡक़ के पास अपने डेरे डाले। 2पहले
ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने इसराईɛलयाें पर हमला əकया।
लड़ते लड़ते उन्हाें ने इसराईल को ɛशकस्त
दी। तक़रʟबन 4,000 इसराईली मैदाने-जंग में
हलाक हुए।

3फ़ौज लशकरगाह में वापस आई तो इसराईल
के बुज़ʁगर् सोचने लगे, “रब ने ɚफ़ɛलɠस्तयाें को हम
पर क्याें फ़तह पाने दी? आओ, हम रब के अहद
का संदूक़ सैला से ले आएँ ताəक वह हमारे साथ
चलकर हमें दुश्मन से बचाए।”

4चुनाँचे अहद का संदूक़ ɜजसके ऊपर
रब्बुल-अफ़वाज करूबी फ़ɗरश्ताें के दरɚम-
यान तख़्तनशीन है सैला से लाया गया। एली
के दो बेटे हुफ़नी और फ़ʡनहास भी साथ आए।
5जब अहद का संदूक़ लशकरगाह में पहँुचा तो
इसराईली əनहायत ख़ुश होकर बुलंद आवाज़ से
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नारे लगाने लगे। इतना शोर मच गया əक ज़मीन
əहल गई।

6यह सुनकर ɚफ़ɛलस्ती चाैंक उठे और एक
दूसरे से पूछने लगे, “यह कैसा शोर है जो
इसराईली लशकरगाह में हो रहा है?” जब
पता चला əक रब के अहद का संदूक़ इसराईली
लशकरगाह में आ गया है 7तो वह घबराकर
ɚचल्लाए, “उनका देवता उनकʡ लशकरगाह में
आ गया है। हाय, हमारा सत्यानास हो गया
है! पहले तो ऐसा कभी नहीं हुआ है। 8हम पर
अफ़सोस! कौन हमें इन ताक़तवर देवताआें से
बचाएगा? क्याें əक इन्हीं ने रेəगस्तान में ɚमसɗरयाें
को हर ɚक़ȋ कʡ बला से मारकर हलाक कर
ɘदया था। 9भाइयो, अब ɘदलेर हो और मरदानगी
ɘदखाओ, वरना हम उसी तरह इबराəनयाें के
ग़ुलाम बन जाएंगे जैसे वह अब तक हमारे ग़ुलाम
थे। मरदानगी ɘदखाकर लड़ो!” 10आपस में ऐसी
बातें करते करते ɚफ़ɛलस्ती लड़ने के ɛलए əनकले
और इसराईल को ɛशकस्त दी। हर तरफ़ क़त्ले-
आम नज़र आया, और 30,000 प्यादे इसराईली
काम आए। बाक़ʡ सब फ़रार होकर अपने अपने
घराें में छुप गए। 11एली के दो बेटे हुफ़नी और
फ़ʡनहास भी उसी ɘदन हलाक हुए, और अल्लाह
के अहद का संदूक़ ɚफ़ɛलɠस्तयाें के क़ब्ज़े में आ
गया।

एली की मौत
12उसी ɘदन əबनयमीन के क़बीले का एक

आदमी मैदाने-जंग से भागकर सैला पहँुच गया।
उसके कपड़े फटे हुए थे और सर पर ख़ाक थी।
13-15एली सड़क के əकनारे अपनी कुरसी पर
बैठा था। वह अब अंधा हो चुका था, क्याें əक उस
कʡ उम्र 98 साल थी। वह बड़ʟ बेचैनी से रास्ते पर
ध्यान दे रहा था ताəक जंग कʡ कोई ताज़ा ख़बर
ɚमल जाए, क्याें əक उसे इस बात कʡ बड़ʟ ɚफ़कर
थी əक अल्लाह का संदूक़ लशकरगाह में है।

जब वह आदमी शहर में दाɝख़ल हुआ और
लोगाें को सारा माजरा सुनाया तो पूरा शहर

ɚचल्लाने लगा। जब एली ने शोर सुना तो उसने
पूछा, “यह क्या शोर है?” əबनयमीनी दौड़कर
एली के पास आया और बोला, 16“मैं मैदाने-
जंग से आया हँू। आज ही मैं वहाँ से फ़रार हुआ।”
एली ने पूछा, “बेटा, क्या हुआ?” 17क़ाɛसद ने
जवाब ɘदया, “इसराईली ɚफ़ɛलɠस्तयाें के सामने
फ़रार हुए। फ़ौज को हर तरफ़ ɛशकस्त माननी
पड़ʟ, और आपके दोनाें बेटे हुफ़नी और फ़ʡनहास
भी मारे गए हैं। अफ़सोस, अल्लाह का संदूक़ भी
दुश्मन के क़ब्ज़े में आ गया है।”

18अहद के संदूक़ का ɜज़क्र सुनते ही एली
अपनी कुरसी पर से पीछे कʡ तरफ़ əगर गया।
चँूəक वह बूढ़ा और भारʟ-भरकम था इसɛलए
उस कʡ गरदन टूट गई और वह वहीं मक़ɘदस
के दरवाज़े के पास ही मर गया। वह 40 साल
इसराईल का क़ाज़ी रहा था।

फ़ीनहास की बेवा की मौत
19उस वक़्त एली कʡ बहू यानी फ़ʡनहास कʡ

बीवी का पाँव भारʟ था और बच्चा पैदा होनेवाला
था। जब उसने सुना əक अल्लाह का संदूक़
दुश्मन के हाथ में आ गया है और əक सुसर
और शौहर दोनाें मर गए हैं तो उसे इतना सख़्त
सदमा पहँुचा əक वह शदीद ददȺ -ज़ह में मुब्तला हो
गई। वह @ʁक गई, और बच्चा पैदा हुआ। 20उस
कʡ जान əनकलने लगी तो दाइयाें ने उस कʡ
हौसलाअफ़्ज़ाई करके कहा, “डरो मत! तुम्हारे
बेटा पैदा हुआ है।” लेəकन माँ ने न जवाब ɘदया, न
बात पर ध्यान ɘदया। 21-22क्याें əक वह अल्लाह
के संदूक़ के ɚछन जाने और सुसर और शौहर कʡ
मौत के बाइस əनहायत बेɘदल हो गई थी। उसने
कहा, “बेटे का नाम यकबोद यानी ‘जलाल कहाँ
रहा’ है, क्याें əक अल्लाह के संदूक़ के ɚछन जाने
से अल्लाह का जलाल इसराईल से जाता रहा
है।”
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िफ़िलिस्तयाें में अहद का संदूक़

5 ɚफ़ɛलस्ती अल्लाह का संदूक़ अबन-अज़र
से अशदूद शहर में ले गए। 2वहाँ उन्हाें ने

उसे अपने देवता दजून के मंɘदर में बुत के क़रʟब
रख ɘदया। 3अगले ɘदन सुबह-सवेरे जब अशदूद
के बाɧशͅदे मंɘदर में दाɝख़ल हुए तो क्या देखते हैं
əक दजून का मुजस्समा मँुह के बल रब के संदूक़
के सामने ही पड़ा है। उन्हाें ने दजून को उठाकर
दुबारा उस कʡ जगह पर खड़ा əकया। 4लेəकन
अगले ɘदन जब सुबह-सवेरे आए तो दजून दुबारा
मँुह के बल रब के संदूक़ के सामने पड़ा हुआ था।
लेəकन इस मरतबा बुत का सर और हाथ टूटकर
दहलीज़ पर पड़े थे। ɛसफ़र् धड़ रह गया था। 5यही
वजह है əक आज तक दजून का कोई भी पुजारʟ
या मेहमान अशदूद के मंɘदर कʡ दहलीज़ पर क़दम
नहीं रखता।

6əफर रब ने अशदूद और əगदाȺ -नवाह के देहाताें
पर सख़्त दबाव डालकर बाɧशͅदाें को परेशान कर
ɘदया। उनमें अचानक अɜज़यतनाक फोड़ाें कʡ
वबा फैल गई। 7जब अशदूद के लोगाें ने इसकʡ
वजह जान ली तो वह बोले, “लाɜज़म है əक
इसराईल के ख़ुदा का संदूक़ हमारे पास न रहे।
क्याें əक उसका हम पर और हमारे देवता दजून
पर दबाव नाक़ाəबले-बरदाश्त है।”

8उन्हाें ने तमाम ɚफ़ɛलस्ती हुक्मरानाें को इकट्ठा
करके पूछा, “हम इसराईल के ख़ुदा के संदूक़ के
साथ क्या करें ?”

उन्हाें ने मशवरा ɘदया, “उसे जात शहर में ले
जाएँ।” 9लेəकन जब अहद का संदूक़ जात में
छोड़ा गया तो रब का दबाव उस शहर पर भी
आ गया। बड़ʟ अफ़रा-तफ़रʟ पैदा हुई, क्याें əक
छोटाें से लेकर बड़ाें तक सबको अɜज़यतनाक
फोड़े əनकल आए। 10तब उन्हाें ने अहद का संदूक़
आगे अक़रून भेज ɘदया।

लेəकन संदूक़ अभी पहँुचनेवाला था əक
अक़रून के बाɧशͅदे चीख़ने लगे, “वह इसराईल
के ख़ुदा का संदूक़ हमारे पास लाए हैं ताəक हमें

हलाक कर दें !” 11तमाम ɚफ़ɛलस्ती हुक्मरानाें
को दुबारा बुलाया गया, और अक़रूəनयाें ने
तक़ाज़ा əकया əक संदूक़ को शहर से दूर əकया
जाए। वह बोले, “इसे वहाँ वापस भेजा जाए जहाँ
से आया है, वरना यह हमें बɠल्क पूरʟ क़ौम को
हलाक कर डालेगा।” क्याें əक शहर पर रब का
सख़्त दबाव हावी हो गया था। मोहलक वबा के
बाइस उसमें ख़ौफ़ो-əहरास कʡ लहर दौड़ गई।
12जो मरने से बचा उसे कम अज़ कम फोड़े
əनकल आए। चाराें तरफ़ लोगाें कʡ चीख़-पुकार
ɚफ़ज़ा में बुलंद हुई।

अहद का संदूक़ इसराईल
वापस लाया जाता है

6 अल्लाह का संदूक़ अब सात महीने
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पास रहा था। 2आ-

ɝख़रकार उन्हाें ने अपने तमाम पुजाɗरयाें और
रम्मालाें को बुलाकर उनसे मशवरा əकया, “अब
हम रब के संदूक़ का क्या करें ? हमें बताएँ əक इसे
əकस तरह इसके अपने मुल्क में वापस भेजें।”

3पुजाɗरयाें और रम्मालाें ने जवाब ɘदया, “अगर
आप उसे वापस भेजें तो वैसे मत भेजना बɠल्क
क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी साथ भेजना। तब आपको
शफ़ा ɚमलेगी, और आप जान लें गे əक वह आपको
सज़ा देने से क्याें नहीं बाज़ आया।”

4ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने पूछा, “हम उसे əकस ɚक़ȋ
कʡ क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी भेजें?”

उन्हाें ने जवाब ɘदया, “ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पाँच
हुक्मरान हैं , इसɛलए सोने के पाँच फोड़े और
पाँच चूहे बनवाएँ, क्याें əक आप सब इस एक ही
वबा कʡ ज़द में आए हुए हैं , ख़ाह हुक्मरान हाें ,
ख़ाह ɗरआया। 5सोने के यह फोड़े और मुल्क
को तबाह करनेवाले चूहे बनाकर इसराईल के
देवता का एहतराम करें । शायद वह यह देखकर
आप, आपके देवताआें और मुल्क को सज़ा
देने से बाज़ आए। 6आप क्याें पुराने ज़माने के
ɚमसɗरयाें और उनके बादशाह कʡ तरह अड़ जाएँ?
क्याें əक उस वक़्त अल्लाह ने ɚमसɗरयाें को इतनी
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सख़्त मुसीबत में डाल ɘदया əक आɝख़रकार उन्हें
इसराईɛलयाें को जाने देना पड़ा।

7अब बैलगाड़ʟ बनाकर उसके आगे दो गाएँ
जोतें । ऐसी गाएँ हाें ɜजनके दूध पीनेवाले बच्चे
हाें और ɜजन पर अब तक जुआ न रखा गया
हो। गायाें को बैलगाड़ʟ के आगे जोतें , लेəकन
उनके बच्चाें को साथ जाने न दें बɠल्क उन्हें कहीं
बंद रखें। 8əफर रब का संदूक़ बैलगाड़ʟ पर रखा
जाए और उसके साथ एक थैला ɜजसमें सोने कʡ
वह चीज़ें हाें जो आप क़ʁसूर कʡ क़ʁरबानी के तौर
पर भेज रहे हैं। इसके बाद गायाें को खुला छोड़
दें । 9ग़ौर करें əक वह कौन-सा रास्ता इɠख़्तयार
करें गी। अगर इसराईल के बैत-शम्स कʡ तरफ़
चलें तो əफर मालूम होगा əक रब हम पर यह बड़ʟ
मुसीबत लाया है। लेəकन अगर वह कहीं और चलें
तो मतलब होगा əक इसराईल के देवता ने हमें
सज़ा नहीं दी बɠल्क सब कुछ इǴफ़ाक़ से हुआ
है।”

10ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने ऐसा ही əकया। उन्हाें ने दो
गाएँ नई बैलगाड़ʟ में जोतकर उनके छोटे बच्चाें
को कहीं बंद रखा। 11əफर उन्हाें ने अहद का संदूक़
उस थैले समेत ɜजसमें सोने के चूहे और फोड़े थे
बैलगाड़ʟ पर रखा।

12जब गायाें को छोड़ ɘदया गया तो वह
डकराती डकराती सीधी बैत-शम्स के रास्ते
पर आ गइȴ और न दाइȴ , न बाइȴ तरफ़ हटीं।
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के सरदार बैत-शम्स कʡ सरहद तक
उनके पीछे चले।

13उस वक़्त बैत-शम्स के बाɧशͅदे नीचे वादी
में गंदुम कʡ फ़सल काट रहे थे। अहद का संदूक़
देखकर वह əनहायत ख़ुश हुए। 14बैलगाड़ʟ एक
खेत तक पहँुची ɜजसका माɛलक बैत-शम्स का
रहनेवाला यशुअ था। वहाँ वह एक बड़े पत्थर के
पास रुक गई। लोगाें ने बैलगाड़ʟ कʡ लकड़ʟ टुकड़े
टुकड़े करके उसे जला ɘदया और गायाें को ज़बह
करके रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर
पेश əकया। 15लावी के क़बीले के कुछ मदाȼ ने
रब के संदूक़ को बैलगाड़ʟ से उठाकर सोने कʡ

चीज़ाें के थैले समेत पत्थर पर रख ɘदया। उस
ɘदन बैत-शम्स के लोगाें ने रब को भȋ होनेवाली
और ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ।

16यह सब कुछ देखने के बाद ɚफ़ɛलस्ती
सरदार उसी ɘदन अक़रून वापस चले गए।
17ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने अपना क़ʁसूर दूर करने के ɛलए
हर एक शहर के ɛलए सोने का एक फोड़ा बना
ɛलया था यानी अशदूद, ग़ज़्ज़ा, अस्क़लून, जात
और अक़रून के ɛलए एक एक फोड़ा। 18इसके
अलावा उन्हाें ने हर शहर और उसके əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाें के ɛलए सोने का एक एक चूहा
बना ɛलया था। ɜजस बड़े पत्थर पर अहद का
संदूक़ रखा गया वह आज तक यशुअ बैत-शम्सी
के खेत में इस बात कʡ गवाही देता है।

अहद का संदूक़ िक़िरयत-यारीम में
19लेəकन रब ने बैत-शम्स के बाɧशͅदाें को सज़ा

दी, क्याें əक उनमें से बाज़ ने अहद के संदूक़ में
नज़र डाली थी। उस वक़्त 70 अफ़राद हलाक
हुए। रब कʡ यह सख़्त सज़ा देखकर बैत-शम्स
के लोग मातम करने लगे। 20वह बोले, “कौन
इस मुक़द्दस ख़ुदा के हुज़ूर क़ायम रह सकता
है? यह हमारे बस कʡ बात नहीं, लेəकन हम
रब का संदूक़ əकसके पास भेजें?” 21आɝख़र
में उन्हाें ने ɚक़ɗरयत-यारʟम के बाɧशͅदाें को पैग़ाम
भेजा, “ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने रब का संदूक़ वापस कर
ɘदया है। अब आएँ और उसे अपने पास ले जाएँ!”

7 यह सुनकर ɚक़ɗरयत-यारʟम के मदर् आए
और रब का संदूक़ अपने शहर में ले गए।

वहाँ उन्हाें ने उसे अबीनदाब के घर में रख ɘदया जो
पहाड़ʟ पर था। अबीनदाब के बेटे इɛलयज़र को
मख़सूस əकया गया ताəक वह अहद के संदूक़
कʡ पहरादारʟ करे।

तौबा की वजह से इसराईली िफ़िलिस्तयाें
पर फ़तह पाते हैं

2अहद का संदूक़ 20 साल के तवील अरसे
तक ɚक़ɗरयत-यारʟम में पड़ा रहा। इस दौरान
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तमाम इसराईल मातम करता रहा, क्याें əक लगता
था əक रब ने उन्हें तकर् कर ɘदया है। 3əफर
समुएल ने तमाम इसराईɛलयाें से कहा, “अगर
आप वाक़ई रब के पास वापस आना चाहते हैं
तो अजनबी माबूदाें और अस्तारात देवी के बुत
दूर कर दें । पूरे ɘदल के साथ रब के ताबे होकर
उसी कʡ ɝख़दमत करें । əफर ही वह आपको
ɚफ़ɛलɠस्तयाें से बचाएगा।”

4इसराईɛलयाें ने उस कʡ बात मान ली। वह
बाल और अस्तारात के बुताें को फें ककर ɛसफ़र् रब
कʡ ɝख़दमत करने लगे। 5तब समुएल ने एलान
əकया, “पूरे इसराईल को ɚमसफ़ाह में जमा करें
तो मैं वहाँ रब से दुआ करके आपकʡ ɛसफ़ाɗरश
करँूगा।” 6चुनाँचे वह सब ɚमसफ़ाह में जमा हुए।
तौबा का इज़हार करके उन्हाें ने कुएँ से पानी
əनकालकर रब के हुज़ूर उंडेल ɘदया। साथ साथ
उन्हाें ने पूरा ɘदन रोज़ा रखा और इक़रार əकया,
“हमने रब का गुनाह əकया है।” वहाँ ɚमसफ़ाह में
समुएल ने इसराईɛलयाें के ɛलए कचहरʟ लगाई।

7ɚफ़ɛलस्ती हुक्मरानाें को पता चला əक
इसराईली ɚमसफ़ाह में जमा हुए हैं तो वह उनसे
लड़ने के ɛलए आए। यह सुनकर इसराईली सख़्त
घबरा गए 8और समुएल से ɚमन्नत कʡ, “दुआ
करते रहें ! रब हमारे ख़ुदा से इलतमास करने से
न रुकें ताəक वह हमें ɚफ़ɛलɠस्तयाें से बचाए।”
9तब समुएल ने भेड़ का दूध पीता बच्चा चुनकर
रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के तौर पर पेश
əकया। साथ साथ वह रब से इलतमास करता
रहा।

और रब ने उस कʡ सुनी। 10समुएल अभी
क़ʁरबानी पेश कर रहा था əक ɚफ़ɛलस्ती वहाँ
पहँुचकर इसराईɛलयाें पर हमला करने के ɛलए
तैयार हुए। लेəकन उस ɘदन रब ने ज़ोर से कड़कती
हुई आवाज़ से ɚफ़ɛलɠस्तयाें को इतना दहशतज़दा
कर ɘदया əक वह दरहम-बरहम हो गए और
इसराईली आसानी से उन्हें ɛशकस्त दे सके।
11इसराईɛलयाें ने ɚमसफ़ाह से əनकलकर बैत-

कार के नीचे तक दुश्मन का ताक़्क़ʁब əकया। रास्ते
में बहुत-से ɚफ़ɛलस्ती हलाक हुए।

12इस फ़तह कʡ याद में समुएल ने ɚमसफ़ाह
और शेन के दरɚमयान एक बड़ा पत्थर नसब
कर ɘदया। उसने पत्थर का नाम अबन-अज़र
यानी ‘मदद का पत्थर’ रखा। क्याें əक उसने कहा,
“यहाँ तक रब ने हमारʟ मदद कʡ है।” 13इस
तरह ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मग़लूब əकया गया, और
वह दुबारा इसराईल के इलाक़े में न घुसे। जब
तक समुएल जीता रहा ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर रब का
सख़्त दबाव रहा। 14और अक़रून से लेकर जात
तक ɜजतनी इसराईली आबाɘदयाँ ɚफ़ɛलɠस्तयाें के
हाथ में आ गई थीं वह सब उनकʡ ज़मीनाें समेत
दुबारा इसराईल के क़ब्ज़े में आ गइȴ । अमोɗरयाें
के साथ भी सुलह हो गई।

15समुएल अपने जीते-जी इसराईल का क़ाज़ी
और राहनुमा रहा। 16हर साल वह बैतेल,
ɜजलजाल और ɚमसफ़ाह का दौरा करता, क्याें əक
इन तीन जगहाें पर वह इसराईɛलयाें के ɛलए
कचहरʟ लगाया करता था। 17इसके बाद वह
दुबारा रामा अपने घर वापस आ जाता जहाँ
मुस्तɚक़ल कचहरʟ थी। वहाँ उसने रब के ɛलए
क़ʁरबानगाह भी बनाई थी।

इसराईल बादशाह का तक़ाज़ा करता है

8 जब समुएल बूढ़ा हुआ तो उसने अपने दो
बेटाें को इसराईल के क़ाज़ी मुक़रर्र əकया।

2बड़े का नाम योएल था और छोटे का अəबयाह।
दोनाें बैर-सबा में लोगाें कʡ कचहरʟ लगाते थे।
3लेəकन वह बाप के नमूने पर नहीं चलते बɠल्क
ɗरȇत खाकर ग़लत फ़ैसले करते थे।

4əफर इसराईल के बुज़ʁगर् ɚमलकर समुएल के
पास आए, जो रामा में था। 5उन्हाें ने कहा, “देखें ,
आप बूढ़े हो गए हैं और आपके बेटे आपके नमूने
पर नहीं चलते। अब हम पर बादशाह मुक़रर्र करें
ताəक वह हमारʟ उस तरह राहनुमाई करे ɜजस
तरह दीगर अक़वाम में दस्तूर है।”
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6जब बुज़ʁगाȼ ने राहनुमाई के ɛलए बादशाह का

तक़ाज़ा əकया तो समुएल əनहायत नाख़ुश हुआ।
चुनाँचे उसने रब से əहदायत माँगी। 7रब ने जवाब
ɘदया, “जो कुछ भी वह तुझसे माँगते हैं उन्हें दे
दे। इससे वह तुझे रद्द नहीं कर रहे बɠल्क मुझे,
क्याें əक वह नहीं चाहते əक मैं उनका बादशाह रहँू।
8जब से मैं उन्हें ɚमसर से əनकाल लाया वह मुझे
छोड़कर दीगर माबूदाें कʡ ɝख़दमत करते आए हैं।
और अब वह तुझसे भी यही सुलूक कर रहे हैं।
9उनकʡ बात मान ले, लेəकन संजीदगी से उन्हें
उन पर हुकूमत करनेवाले बादशाह के हुक़ूक़ से
आगाह कर।”

बादशाह के हुक़ूक़
10समुएल ने बादशाह का तक़ाज़ा करने-

वालाें को सब कुछ कह सुनाया जो रब ने उसे
बताया था। 11वह बोला, “जो बादशाह आप
पर हुकूमत करेगा उसके यह हुक़ूक़ हाें गे : वह
आपके बेटाें कʡ भरती करके उन्हें अपने रथाें और
घोड़ाें को सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ देगा। उन्हें उसके
रथाें के आगे आगे दौड़ना पड़ेगा। 12कुछ उस
कʡ फ़ौज के जनरल और कप्तान बनें गे, कुछ
उसके खेताें में हल चलाने और फ़सलें काटने पर
मजबूर हो जाएंगे, और बाज़ को उसके हɚथयार
और रथ का सामान बनाना पड़ेगा। 13बादशाह
आपकʡ बेəटयाें को आपसे छʟन लेगा ताəक वह
उसके ɛलए खाना पकाएँ, रोटी बनाएँ और ख़ुशबू
तैयार करें । 14वह आपके खेताें और आपके अंगूर
और ज़ैतून के बाग़ाें का बेहतरʟन əहस्सा चुनकर
अपने मुलाɜज़माें को दे देगा। 15बादशाह आपके
अनाज और अंगूर का दसवाँ əहस्सा लेकर अपने
अफ़सराें और मुलाɜज़माें को दे देगा। 16आपके
नौकर-नौकराəनयाँ, आपके मोटे-ताज़े बैल और
गधे उसी के इस्तेमाल में आएँगे। 17वह आपकʡ
भेड़-बकɗरयाें का दसवाँ əहस्सा तलब करेगा, और
आप ख़ुद उसके ग़ुलाम हाें गे।

18तब आप पछताकर कहें गे, ‘हमने बाद-
शाह का तक़ाज़ा क्याें əकया?’ लेəकन जब आप

रब के हुज़ूर चीख़ते-ɚचल्लाते मदद चाहें गे तो वह
आपकʡ नहीं सुनेगा।”

19लेəकन लोगाें ने समुएल कʡ बात न मानी
बɠल्क कहा, “नहीं, तो भी हम बादशाह चाहते
हैं , 20क्याें əक əफर ही हम दीगर क़ौमाें कʡ माɥनͅद
हाें गे। əफर हमारा बादशाह हमारʟ राहनुमाई करेगा
और जंग में हमारे आगे आगे चलकर दुश्मन से
लड़ेगा।” 21समुएल ने रब के हुज़ूर यह बातें
दोहराइȴ । 22रब ने जवाब ɘदया, “उनका तक़ाज़ा
पूरा कर, उन पर बादशाह मुक़रर्र कर!”

əफर समुएल ने इसराईल के मदाȼ से कहा, “हर
एक अपने अपने शहर वापस चला जाए।”

साऊल बाप की गिधयाँ तलाश करता है

9 əबनयमीन के क़बायली इलाक़े में एक
əबनयमीनी बनाम क़ʡस रहता था ɜजसका

अǥा-ख़ासा असरो-रसूख़ था। बाप का नाम
अəबयेल əबन सरोर əबन बकोरत əबन अफ़ʡख़
था। 2क़ʡस का बेटा साऊल जवान और ख़ूबसूरत
था बɠल्क इसराईल में कोई और इतना ख़ूबसूरत
नहीं था। साथ साथ वह इतना लंबा था əक बाक़ʡ
सब लोग ɛसफ़र् उसके कंधाें तक आते थे।

3एक ɘदन साऊल के बाप क़ʡस कʡ गɚधयाँ
गुम हो गइȴ । यह देखकर उसने अपने बेटे साऊल
को हुक्म ɘदया, “नौकर को अपने साथ लेकर
गɚधयाें को ढँूड लाएँ।” 4दोनाें आदमी इफ़राईम
के पहाड़ʟ इलाक़े और सलीसा के इलाक़े में से
गुज़रे, लेəकन बेसूद। əफर उन्हाें ने सालीम के
इलाक़े में खोज लगाया, लेəकन वहाँ भी गɚधयाँ
न ɚमलीं। इसके बाद वह əबनयमीन के इलाक़े में
घूमते əफरे, लेəकन बेफ़ायदा। 5चलते चलते वह
सूफ़ के क़रʟब पहँुच गए। साऊल ने नौकर से
कहा, “आओ, हम घर वापस चलें , ऐसा न हो
əक वाɛलद गɚधयाें कʡ नहीं बɠल्क हमारʟ ɚफ़कर
करें ।”

6लेəकन नौकर ने कहा, “इस शहर में एक
मदȺ -ख़ुदा है। लोग उस कʡ बड़ʟ इज़्ज़त करते हैं ,
क्याें əक जो कुछ भी वह कहता है वह पूरा हो जाता
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है। क्याें न हम उसके पास जाएँ? शायद वह हमें
बताए əक गɚधयाें को कहाँ ढँूडना चाəहए।”

7साऊल ने पूछा, “लेəकन हम उसे क्या दें?
हमारा खाना ख़त्म हो गया है, और हमारे पास
उसके ɛलए तोह्फ़ा नहीं है।”

8नौकर ने जवाब ɘदया, “कोई बात नहीं, मेरे
पास चाँदी का छोटा ɛसक्काa है। यह मैं मदȺ -ख़ुदा
को दे दँूगा ताəक बताए əक हम əकस तरफ़ ढँूडें ।”

9-11साऊल ने कहा, “ठʠक है, चलें।” वह
शहर कʡ तरफ़ चल पड़े ताəक मदȺ -ख़ुदा से बात
करें । जब पहाड़ʟ ढलान पर शहर कʡ तरफ़ चढ़ रहे
थे तो कुछ लड़əकयाँ पानी भरने के ɛलए əनकलीं।
आदɚमयाें ने उनसे पूछा, “क्या ग़ैबबीन शहर में
है?” (पुराने ज़माने में नबी ग़ैबबीन कहलाता था।
अगर कोई अल्लाह से कुछ मालूम करना चाहता
तो कहता, “आओ, हम ग़ैबबीन के पास चलें।”)

12-13लड़əकयाें ने जवाब ɘदया, “जी, वह
अभी अभी पहँुचा है, क्याें əक शहर के लोग
आज पहाड़ʟ पर क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाकर ईद मना
रहे हैं। अगर जल्दी करें तो पहाड़ʟ पर चढ़ने से
पहले उससे मुलाक़ात हो जाएगी। उस वक़्त तक
ɜज़याफ़त शुरू नहीं होगी जब तक ग़ैबबीन पहँुच
न जाए। क्याें əक उसे पहले खाने को बरकत देना
है, əफर ही मेहमानाें को खाना खाने कʡ इजाज़त
है। अब जाएँ, क्याें əक इसी वक़्त आप उससे बात
कर सकते हैं।”

14चुनाँचे साऊल और नौकर शहर कʡ तरफ़
बढ़े। शहर के दरवाज़े पर ही समुएल से मुलाक़ात
हो गई जो वहाँ से əनकलकर क़ʁरबानगाह कʡ
पहाड़ʟ पर चढ़ने को था।

समएुल साऊल की मेहमान-
नवाज़ी करता है

15रब समुएल को एक ɘदन पहले पैग़ाम दे
चुका था, 16“कल मैं इसी वक़्त मुल्के-əबनयमीन
का एक आदमी तेरे पास भेज दँूगा। उसे मसह
करके मेरʟ क़ौम इसराईल पर बादशाह मुक़रर्र

कर। वह मेरʟ क़ौम को ɚफ़ɛलɠस्तयाें से बचाएगा।
क्याें əक मैं ने अपनी क़ौम कʡ मुसीबत पर ध्यान
ɘदया है, और मदद के ɛलए उस कʡ चीख़ें मुझ
तक पहँुच गई हैं।” 17अब जब समुएल ने शहर
के दरवाज़े से əनकलते हुए साऊल को देखा तो
रब समुएल से हमकलाम हुआ, “देख, यही वह
आदमी है ɜजसका ɜज़क्र मैं ने कल əकया था। यही
मेरʟ क़ौम पर हुकूमत करेगा।”

18वहीं शहर के दरवाज़े पर साऊल समुएल से
मुख़ाɚतब हुआ, “मेहरबानी करके मुझे बताइए
əक ग़ैबबीन का घर कहाँ है?” 19समुएल ने
जवाब ɘदया, “मैं ही ग़ैबबीन हँू। आएँ, उस पहाड़ʟ
पर चलें ɜजस पर ɜज़याफ़त हो रही है, क्याें əक
आज आप मेरे मेहमान हैं। कल मैं सुबह-सवेरे
आपको आपके ɘदल कʡ बात बता दँूगा। 20जहाँ
तक तीन ɘदन से गुमशुदा गɚधयाें का ताल्लुक़ है,
उनकʡ ɚफ़कर न करें । वह तो ɚमल गई हैं। वैसे
आप और आपके बाप के घराने को इसराईल
कʡ हर क़ʡमती चीज़ हाɛसल है।” 21साऊल ने
पूछा, “यह əकस तरह? मैं तो इसराईल के सबसे
छोटे क़बीले əबनयमीन का हँू, और मेरा ख़ानदान
क़बीले में सबसे छोटा है।”

22समुएल साऊल को नौकर समेत उस हाल
में ले गया ɜजसमें ɜज़याफ़त हो रही थी। तक़रʟबन
30 मेहमान थे, लेəकन समुएल ने दोनाें आदɚमयाें
को सबसे इज़्ज़त कʡ जगह पर əबठा ɘदया।
23ख़ानसामे को उसने हुक्म ɘदया, “अब गोश्त
का वह टुकड़ा ले आओ जो मैं ने तुम्हें देकर कहा
था əक उसे अलग रखना है।” 24ख़ानसामे ने
क़ʁरबानी कʡ रान लाकर उसे साऊल के सामने
रख ɘदया। समुएल बोला, “यह आपके ɛलए
महफ़ूज़ रखा गया है। अब खाएँ, क्याें əक दूसराें
को दावत देते वक़्त मैं ने यह गोश्त आपके ɛलए
और इस मौक़े के ɛलए अलग कर ɛलया था।”
चुनाँचे साऊल ने उस ɘदन समुएल के साथ खाना
खाया।

aलफ़्ज़ी तरजुमा : चाँदी के ɛसक्के कʡ एक चौथाई
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25ɜज़याफ़त के बाद वह पहाड़ʟ से उतरकर

शहर वापस आए, और समुएल अपने घर कʡ
छत पर साऊल से बातचीत करने लगा। 26अगले
ɘदन जब पौ फटने लगी तो समुएल ने नीचे से
साऊल को जो छत पर सो रहा था आवाज़ दी,
“उठें ! मैं आपको रुख़सत करँू।” साऊल जाग
उठा और वह ɚमलकर रवाना हुए। 27जब वह
शहर के əकनारे पर पहँुचे तो समुएल ने साऊल से
कहा, “अपने नौकर को आगे भेजें।” जब नौकर
चला गया तो समुएल बोला, “ठहर जाएँ, क्याें əक
मुझे आपको अल्लाह का एक पैग़ाम सुनाना है।”

साऊल को मसह िकया जाता है

10 əफर समुएल ने कुप्पी लेकर साऊल
के सर पर ज़ैतून का तेल उंडेल ɘदया

और उसे बोसा देकर कहा, “रब ने आपको
अपनी ख़ास ɚमलəकयत पर राहनुमा मुक़रर्र əकया
है। 2मेरे पास से चले जाने के बाद जब आप
əबनयमीन कʡ सरहद के शहर ɜज़लज़ख़ के क़रʟब
राɝख़ल कʡ क़ब्र के पास से गुज़रें गे तो आपकʡ
मुलाक़ात दो आदɚमयाें से होगी। वह आपसे
कहें गे, ‘जो गɚधयाँ आप ढँूडने गए वह ɚमल गई
हैं। और अब आपके बाप गɚधयाें कʡ नहीं बɠल्क
आपकʡ ɚफ़कर कर रहे हैं। वह कह रहे हैं əक मैं
əकस तरह अपने बेटे का पता करँू?’

3आप आगे जाकर तबूर के बलूत के दरख़्त के
पास पहँुचें गे। वहाँ तीन आदमी आपसे ɚमलें गे जो
अल्लाह कʡ इबादत करने के ɛलए बैतेल जा रहे
हाें गे। एक के पास तीन छोटी बकɗरयाँ, दूसरे के
पास तीन रोəटयाँ और तीसरे के पास मै कʡ मशक
होगी। 4वह आपको सलाम कहकर दो रोəटयाँ
दें गे। उनकʡ यह रोəटयाँ क़बूल करें ।

5इसके बाद आप अल्लाह के ɜजəबया जाएंगे
जहाँ ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ चौकʡ है। शहर में दाɝख़ल
होते वक़्त आपकʡ मुलाक़ात नəबयाें के एक
जुलूस से होगी जो उस वक़्त पहाड़ʟ कʡ
क़ʁरबानगाह से उतर रहा होगा। उनके आगे आगे
ɛसतार, दफ़, बाँसɗरयाँ और सरोद बजानेवाले

चलें गे, और वह नबुव्वत कʡ हालत में हाें गे। 6रब
का रूह आप पर भी नाɜज़ल होगा, और आप
उनके साथ नबुव्वत करें गे। उस वक़्त आप फ़रक़
शख़्स में तबदील हो जाएंगे।

7जब यह तमाम əनशान वुजूद में आएँगे तो वह
कुछ करें जो आपके ज़हन में आ जाए, क्याें əक
अल्लाह आपके साथ होगा। 8əफर मेरे आगे
ɜजलजाल चले जाएँ। मैं भी आऊँगा और वहाँ
भȋ होनेवाली और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश
करँूगा। लेəकन आपको सात ɘदन मेरा इंतज़ार
करना है। əफर मैं आकर आपको बता दँूगा əक
आगे क्या करना है।”

9साऊल रवाना होने के ɛलए समुएल के पास
से मुड़ा तो अल्लाह ने उसका ɘदल तबदील कर
ɘदया। ɜजन əनशानाें कʡ भी पेशगोई समुएल ने
कʡ थी वह उसी ɘदन पूरʟ हुई। 10जब साऊल
और उसका नौकर ɜजəबया पहँुचे तो वहाँ उनकʡ
मुलाक़ात मज़कूरा नəबयाें के जुलूस से हुई।
अल्लाह का रूह साऊल पर नाɜज़ल हुआ, और
वह उनके दरɚमयान नबुव्वत करने लगा। 11कुछ
लोग वहाँ थे जो बचपन से उससे वाɚक़फ़ थे।
साऊल को याें नəबयाें के दरɚमयान नबुव्वत करते
हुए देखकर वह आपस में कहने लगे, “क़ʡस के
बेटे के साथ क्या हुआ? क्या साऊल को भी
नəबयाें में शुमार əकया जाता है?” 12एक मक़ामी
आदमी ने जवाब ɘदया, “कौन इनका बाप है?”
बाद में यह मुहावरा बन गया, “क्या साऊल को
भी नəबयाें में शुमार əकया जाता है?”

13नबुव्वत करने के इɠख़्तताम पर साऊल
पहाड़ʟ पर चढ़ गया जहाँ क़ʁरबानगाह थी। 14जब
साऊल नौकर समेत वहाँ पहँुचा तो उसके चचा ने
पूछा, “आप कहाँ थे?” साऊल ने जवाब ɘदया,
“हम गुमशुदा गɚधयाें को ढँूडने के ɛलए əनकले थे।
लेəकन जब वह न ɚमलीं तो हम समुएल के पास
गए।” 15चचा बोला, “अǥा? उसने आपको
क्या बताया?” 16साऊल ने जवाब ɘदया, “ख़ैर,
उसने कहा əक गɚधयाँ ɚमल गई हैं।” लेəकन जो
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कुछ समुएल ने बादशाह बनने के बारे में बताया
था उसका ɜज़क्र उसने न əकया।

साऊल बादशाह बन जाता है
17कुछ देर के बाद समुएल ने अवाम को

बुलाकर ɚमसफ़ाह में रब के हुज़ूर जमा əकया।
18उसने कहा, “रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता
है, ‘मैं इसराईल को ɚमसर से əनकाल लाया।
मैं ने तुम्हें ɚमसɗरयाें और उन तमाम सलतनताें से
बचाया जो तुम पर ज़ʁल्म कर रही थीं। 19लेəकन
गो मैं ने तुम्हें तुम्हारʟ तमाम मुसीबताें और तंəगयाें
से छुटकारा ɘदया तो भी तुमने अपने ख़ुदा को
मुस्तरद कर ɘदया। क्याें əक तुमने इसरार əकया
əक हम पर बादशाह मुक़रर्र करो! अब अपने
अपने क़बीलाें और ख़ानदानाें कʡ तरतीब के
मुताəबक़ रब के हुज़ूर खड़े हो जाओ’।”

20यह कहकर समुएल ने तमाम क़बीलाें को रब
के हुज़ूर पेश əकया। क़ʁरा डाला गया तो əबनयमीन
के क़बीले को चुना गया। 21əफर समुएल ने
əबनयमीन के क़बीले के सारे ख़ानदानाें को रब
के हुज़ूर पेश əकया। मतरʟ के ख़ानदान को चुना
गया। याें क़ʁरा डालते डालते साऊल əबन क़ʡस
को चुना गया। लेəकन जब साऊल को ढँूडा गया
तो वह ग़ायब था।

22उन्हाें ने रब से दɗरयाफ़्त əकया, “क्या
साऊल यहाँ पहँुच चुका है?” रब ने जवाब ɘदया,
“वह सामान के बीच में छुप गया है।” 23कुछ
लोग दौड़कर उसे सामान में से əनकालकर अवाम
के पास ले आए। जब वह लोगाें में खड़ा हुआ तो
इतना लंबा था əक बाक़ʡ सब लोग ɛसफ़र् उसके
कंधाें तक आते थे।

24समुएल ने कहा, “यह आदमी देखो ɜजसे
रब ने चुन ɛलया है। अवाम में उस जैसा कोई
नहीं है!” तमाम लोग ख़ुशी के मारे “बादशाह
ɨज़ͅदाबाद!” का नारा लगाते रहे। 25समुएल ने
बादशाह के हुक़ूक़ तफ़सील से सुनाए। उसने
सब कुछ əकताब में ɛलख ɘदया और उसे रब के

मक़ɘदस में महफ़ूज़ रखा। əफर उसने अवाम को
रुख़सत कर ɘदया।

26साऊल भी अपने घर चला गया जो ɜजəबया
में था। कुछ फ़ौजी उसके साथ चले ɜजनके ɘदलाें
को अल्लाह ने छू ɘदया था। 27लेəकन ऐसे शरʟर
लोग भी थे ɜजन्हाें ने उसका मज़ाक़ उड़ाकर पूछा,
“भला यह əकस तरह हमें बचा सकता है?” वह
उसे हक़ʡर जानते थे और उसे तोह्फ़े पेश करने
के ɛलए भी तैयार न हुए। लेəकन साऊल उनकʡ
बातें नज़रंदाज़ करके ख़ामोश ही रहा।

साऊल अम्मोिनयाें पर फ़तह पाता है

11 कुछ देर के बाद अम्मोनी बाद-
शाह नाहस ने अपनी फ़ौज लेकर

यबीस-ɜजɛलयाद का मुहासरा əकया। यबीस के
तमाम अफ़राद ने उससे गुज़ाɗरश कʡ, “हमारे
साथ मुआहदा करें तो हम आइंदा आपके ताबे
रहें गे।” 2नाहस ने जवाब ɘदया, “ठʠक है,
लेəकन इस शतर् पर əक मैं हर एक कʡ दहनी
आँख əनकालकर तमाम इसराईल कʡ बेइज़्ज़ती
करँूगा!” 3यबीस के बुज़ʁगाȼ ने दरख़ास्त कʡ,
“हमें एक हफ़ते कʡ मोहलत दीɜजए ताəक हम
अपने क़ाɛसदाें को इसराईल कʡ हर जगह भेजें।
अगर कोई हमें बचाने के ɛलए न आए तो हम
हɚथयार डालकर शहर को आपके हवाले कर
दें गे।”

4क़ाɛसद साऊल के शहर ɜजəबया भी पहँुच
गए। जब मक़ामी लोगाें ने उनका पैग़ाम सुना
तो पूरा शहर फूट फूटकर रोने लगा। 5उस वक़्त
साऊल अपने बैलाें को खेताें से वापस ला रहा
था। उसने पूछा, “क्या हुआ है? लोग क्याें रो रहे
हैं?” उसे क़ाɛसदाें का पैग़ाम सुनाया गया। 6तब
साऊल पर अल्लाह का रूह नाɜज़ल हुआ, और
उसे सख़्त ग़ुस्सा आया। 7उसने बैलाें का जोड़ा
लेकर उन्हें टुकड़े टुकड़े कर ɘदया। əफर क़ाɛसदाें
को यह टुकड़े पकड़ाकर उसने उन्हें यह पैग़ाम
देकर इसराईल कʡ हर जगह भेज ɘदया, “जो
साऊल और समुएल के पीछे चलकर अम्मोəनयाें
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से लड़ने नहीं जाएगा उसके बैल इसी तरह टुकड़े
टुकड़े कर ɘदए जाएंगे!”

यह ख़बर सुनकर लोगाें पर रब कʡ दहशत
तारʟ हो गई, और सबके सब एक ɘदल होकर
अम्मोəनयाें से लड़ने के ɛलए əनकले। 8बज़क़ के
क़रʟब साऊल ने फ़ौज का जायज़ा ɛलया। यहूदाह
के 30,000 अफ़राद थे और बाक़ʡ क़बीलाें के
3,00,000।

9उन्हाें ने यबीस-ɜजɛलयाद के क़ाɛसदाें को
वापस भेजकर बताया, “कल दोपहर से पहले
पहले आपको बचा ɛलया जाएगा।” वहाँ के
बाɧशͅदे यह ख़बर सुनकर बहुत ख़ुश हुए।
10उन्हाें ने अम्मोəनयाें को इǴला दी, “कल हम
हɚथयार डालकर शहर के दरवाज़े खोल दें गे। əफर
वह कुछ करें जो आपको ठʠक लगे।”

11अगले ɘदन सुबह-सवेरे साऊल ने फ़ौज को
तीन əहस्साें में तक़सीम əकया। सूरज के तुलू होने
से पहले पहले उन्हाें ने तीन ɛसम्ताें से दुश्मन कʡ
लशकरगाह पर हमला əकया। दोपहर तक उन्हाें ने
अम्मोəनयाें को मार मारकर ख़त्म कर ɘदया। जो
थोड़े-बहुत लोग बच गए वह याें ɚतǴर-əबǴर हो
गए əक दो भी इकटे्ठ न रहे।

साऊल की दुबारा तसदीक़
12फ़तह के बाद लोग समुएल के पास आकर

कहने लगे, “वह लोग कहाँ हैं ɜजन्हाें ने एतराज़
əकया əक साऊल हम पर हुकूमत करे? उन्हें ले
आएँ ताəक हम उन्हें मार दें ।” 13लेəकन साऊल ने
उन्हें रोक ɘदया। उसने कहा, “नहीं, आज तो हम
əकसी भी भाई को सज़ाए-मौत नहीं दें गे, क्याें əक
इस ɘदन रब ने इसराईल को ɗरहाई बख़्शी है!”
14əफर समुएल ने एलान əकया, “आओ, हम
ɜजलजाल जाकर दुबारा इसकʡ तसदीक़ करें əक
साऊल हमारा बादशाह है।”

15चुनाँचे तमाम लोगाें ने ɜजलजाल जाकर
रब के हुज़ूर इसकʡ तसदीक़ कʡ əक साऊल
हमारा बादशाह है। इसके बाद उन्हाें ने रब के हुज़ूर

सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश करके बड़ा जशन
मनाया।

समएुल की अलिवदाई तक़रीर

12 तब समुएल तमाम इसराईल से
मुख़ाɚतब हुआ, “मैं ने आपकʡ हर बात

मानकर आप पर बादशाह मुक़रर्र əकया है। 2अब
यही आपके आगे आगे चलकर आपकʡ राहनुमाई
करेगा। मैं ख़ुद बूढ़ा हँू, और मेरे बाल सफ़ेद हो गए
हैं जबəक मेरे बेटे आपके दरɚमयान ही रहते हैं।
मैं जवानी से लेकर आज तक आपकʡ राहनुमाई
करता आया हँू। 3अब मैं हाɜज़र हँू। अगर मुझसे
कोई ग़लती हुई है तो रब और उसके मसह əकए
हुए बादशाह के सामने इसकʡ गवाही दें । क्या मैं ने
əकसी का बैल या गधा लूट ɛलया? क्या मैं ने
əकसी से ग़लत फ़ायदा उठाया या əकसी पर ज़ʁल्म
əकया? क्या मैं ने कभी əकसी से ɗरȇत लेकर
ग़लत फ़ैसला əकया है? अगर ऐसा हुआ तो मुझे
बताएँ! əफर मैं सब कुछ वापस कर दँूगा।”

4इजɚतमा ने जवाब ɘदया, “न आपने हमसे
ग़लत फ़ायदा उठाया, न हम पर ज़ʁल्म əकया
है। आपने कभी भी ɗरȇत नहीं ली।” 5समुएल
बोला, “आज रब और उसका मसह əकया हुआ
बादशाह गवाह हैं əक आपको मुझ पर इलज़ाम
लगाने का कोई सबब न ɚमला।” अवाम ने कहा,
“जी, ऐसा ही है।” 6समुएल ने बात जारʟ रखी,
“रब ख़ुद मूसा और हारून को इसराईल के
राहनुमा बनाकर आपके बापदादा को ɚमसर से
əनकाल लाया। 7अब यहाँ रब के तख़्ते-अदालत
के सामने खड़े हो जाएँ तो मैं आपको उन तमाम
भलाइयाें कʡ याद ɘदलाऊँगा जो रब ने आप और
आपके बापदादा से कʡ हैं।

8आपका बाप याक़ूब ɚमसर आया। जब ɚमसरʟ
उस कʡ औलाद को दबाने लगे तो उन्हाें ने चीख़ते-
ɚचल्लाते रब से मदद माँगी। तब उसने मूसा और
हारून को भेज ɘदया ताəक वह पूरʟ क़ौम को
ɚमसर से əनकालकर यहाँ इस मुल्क में लाएँ।
9लेəकन जल्द ही वह रब अपने ख़ुदा को भूल
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गए, इसɛलए उसने उन्हें दुश्मन के हवाले कर
ɘदया। कभी हसूर शहर के बादशाह का कमाँडर
सीसरा उनसे लड़ा, कभी ɚफ़ɛलस्ती और कभी
मोआब का बादशाह। 10हर दफ़ा आपके बापदादा
ने चीख़ते-ɚचल्लाते रब से मदद माँगी और इक़रार
əकया, ‘हमने गुनाह əकया है, क्याें əक हमने रब
को तकर् करके बाल और अस्तारात के बुताें कʡ
पूजा कʡ है। लेəकन अब हमें दुश्मनाें से बचा!
əफर हम ɛसफ़र् तेरʟ ही ɝख़दमत करें गे।’ 11और
हर बार रब ने əकसी न əकसी को भेज ɘदया, कभी
ɜजदाऊन, कभी बरक़, कभी इफ़ताह और कभी
समुएल को। उन आदɚमयाें कʡ माɗरफ़त अल्लाह
ने आपको इदर्əगदर् के तमाम दुश्मनाें से बचाया,
और मुल्क में अमनो-अमान क़ायम हो गया।

12लेəकन जब अम्मोनी बादशाह नाहस आपसे
लड़ने आया तो आप मेरे पास आकर तक़ाज़ा
करने लगे əक हमारा अपना बादशाह हो जो हम
पर हुकूमत करे, हालाँəक आप जानते थे əक
रब हमारा ख़ुदा हमारा बादशाह है। 13अब वह
बादशाह देखें ɜजसे आप माँग रहे थे! रब ने
आपकʡ ख़ाəहश पूरʟ करके उसे आप पर मुक़रर्र
əकया है। 14चुनाँचे रब का ख़ौफ़ मानें , उस कʡ
ɝख़दमत करें और उस कʡ सुनें । सरकश होकर
उसके अहकाम कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी मत करना।
अगर आप और आपका बादशाह रब से वफ़ादार
रहें गे तो वह आपके साथ होगा। 15लेəकन अगर
आप उसके ताबे न रहें और सरकश होकर उसके
अहकाम कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी करें तो वह आपकʡ
मुख़ालफ़त करेगा, ɜजस तरह उसने आपके
बापदादा कʡ भी मुख़ालफ़त कʡ।

16अब खड़े होकर देखें əक रब क्या करनेवाला
है। वह आपकʡ आँखाें के सामने ही बड़ा मोɜजज़ा
करेगा। 17इस वक़्त गंदुम कʡ कटाई का मौसम
है। गो इन ɘदनाें में बाɗरश नहीं होती, लेəकन मैं
दुआ करँूगा तो रब गरजते बादल और बाɗरश
भेजेगा। तब आप जान लें गे əक आपने बादशाह
का तक़ाज़ा करते हुए रब के नज़दीक əकतनी बुरʟ
बात कʡ है।”

18समुएल ने पुकारकर रब से दुआ कʡ, और
उस ɘदन रब ने गरजते बादल और बाɗरश भेज दी।
यह देखकर इजɚतमा सख़्त घबराकर समुएल और
रब से डरने लगा। 19सबने समुएल से इलतमास
कʡ, “रब अपने ख़ुदा से दुआ करके हमारʟ
ɛसफ़ाɗरश करें ताəक हम मर न जाएँ। क्याें əक
बादशाह का तक़ाज़ा करने से हमने अपने गुनाहाें
में इज़ाफ़ा əकया है।”

20समुएल ने लोगाें को तसल्ली देकर कहा,
“मत डरें । बेशक आपसे ग़लती हुई है, लेəकन
आइंदा ख़याल रखें əक आप रब से दूर न हो
जाएँ बɠल्क पूरे ɘदल से उस कʡ ɝख़दमत करें ।
21बेमानी बुताें के पीछे मत पड़ना। न वह फ़ायदे
का बाइस हैं , न आपको बचा सकते हैं। उनकʡ
कोई हैɛसयत नहीं है। 22रब अपने अज़ीम नाम
कʡ ख़ाɚतर अपनी क़ौम को नहीं छोड़ेगा, क्याें əक
उसने आपको अपनी क़ौम बनाने का फ़ैसला
əकया है। 23जहाँ तक मेरा ताल्लुक़ है, मैं इसमें
रब का गुनाह नहीं करँूगा əक आपकʡ ɛसफ़ाɗरश
करने से बाज़ आऊँ। और आइंदा भी मैं आपको
अǥे और सहीह रास्ते कʡ तालीम देता रहँूगा।
24लेəकन ध्यान से रब का ख़ौफ़ मानें और पूरे
ɘदल और वफ़ादारʟ से उस कʡ ɝख़दमत करें । याद
रहे əक उसने आपके ɛलए əकतने अज़ीम काम
əकए हैं। 25लेəकन अगर आप ग़लत काम करने
पर तुले रहें तो आप अपने बादशाह समेत दुəनया
में से ɚमट जाएंगे।”

िफ़िलिस्तयाें से जंग

13 साऊल 30 साल का था जब
तख़्तनशीन हुआ। दो साल हुकू-

मत करने के बाद 2उसने अपनी फ़ौज के ɛलए
3,000 इसराईली चुन ɛलए। जंग लड़ने के
क़ाəबल बाक़ʡ आदɚमयाें को उसने फ़ाɗरग़ कर
ɘदया। 2,000 फ़ौɜजयाें कʡ डू्यटी ɚमकमास और
बैतेल के पहाड़ʟ इलाक़े में लगाई गई जहाँ साऊल
ख़ुद था। बाक़ʡ 1,000 अफ़राद यूनतन के पास
əबनयमीन के शहर ɜजəबया में थे।
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3एक ɘदन यूनतन ने ɜजəबया कʡ ɚफ़ɛलस्ती

चौकʡ पर हमला करके उसे ɛशकस्त दी। जल्द
ही यह ख़बर दूसरे ɚफ़ɛलɠस्तयाें तक पहँुच गई।
साऊल ने मुल्क के कोने कोने में क़ाɛसद भेज
ɘदए, और वह नरɧसͅगा बजाते बजाते लोगाें को
यूनतन कʡ फ़तह सुनाते गए। 4तमाम इसराईल
में ख़बर फैल गई, “साऊल ने ɜजəबया कʡ
ɚफ़ɛलस्ती चौकʡ को तबाह कर ɘदया है, और
अब इसराईल ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ ख़ास नफ़रत का
əनशाना बन गया है।” साऊल ने तमाम मदाȼ
को ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ने के ɛलए ɜजलजाल में
बुलाया।

5ɚफ़ɛलस्ती भी इसराईɛलयाें से लड़ने के
ɛलए जमा हुए। उनके 30,000 रथ, 6,000
घुड़सवार और साəहल कʡ रेत जैसे बेशुमार
प्यादा फ़ौजी थे। उन्हाें ने बैत-आवन के मशɗरक़
में ɚमकमास के क़रʟब अपने ख़ैमे लगाए।
6इसराईɛलयाें ने देखा əक हम बड़े ख़तरे में आ
गए हैं , और दुश्मन हम पर बहुत दबाव डाल रहा
है तो परेशानी के आलम में कुछ ग़ाराें और दराड़ाें
में और कुछ पत्थराें के दरɚमयान या क़ब्राें और
हौज़ाें में छुप गए। 7कुछ इतने डर गए əक वह
दɗरयाए-यरदन को पार करके जद और ɜजɛलयाद
के इलाक़े में चले गए।

साऊल की बेसब्री
साऊल अब तक ɜजलजाल में था, लेəकन

जो आदमी उसके साथ रहे थे वह ख़ौफ़ के
मारे थरथरा रहे थे। 8समुएल ने साऊल को
əहदायत दी थी əक सात ɘदन मेरा इंतज़ार करें ।
लेəकन सात ɘदन गुज़र गए, और समुएल न
आया। साऊल के फ़ौजी मंुतɛशर होने लगे 9तो
साऊल ने हुक्म ɘदया, “भȋ होनेवाली और
सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ ले आओ।” əफर उसने
ख़ुद क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ।

10वह अभी इस काम से फ़ाɗरग़ ही हुआ था
əक समुएल पहँुच गया। साऊल उसे ख़ुशआमदीद

कहने के ɛलए əनकला। 11लेəकन समुएल ने
पूछा, “आपने क्या əकया?”

साऊल ने जवाब ɘदया, “लोग मंुतɛशर हो रहे
थे, और आप वक़्त पर न आए। जब मैं ने देखा əक
ɚफ़ɛलस्ती ɚमकमास के क़रʟब जमा हो रहे हैं 12तो
मैं ने सोचा, ‘ɚफ़ɛलस्ती यहाँ ɜजलजाल में आकर
मुझ पर हमला करने को हैं , हालाँəक मैं ने अभी
रब से दुआ नहीं कʡ əक वह हम पर मेहरबानी
करे।’ इसɛलए मैं ने जुरर्त करके ख़ुद क़ʁरबाəनयाँ
पेश कʥ।”

13समुएल बोला, “यह कैसी अहमक़ाना
हरकत थी! आपने रब अपने ख़ुदा का हुक्म
न माना। रब तो आप और आपकʡ औलाद को
हमेशा के ɛलए इसराईल पर मुक़रर्र करना चाहता
था। 14लेəकन अब आपकʡ बादशाहत क़ायम
नहीं रहेगी। चँूəक आपने उस कʡ न सुनी इसɛलए
रब ने əकसी और को चुनकर अपनी क़ौम का
राहनुमा मुक़रर्र əकया है, एक ऐसे आदमी को जो
उस कʡ सोच रखेगा।”

15əफर समुएल ɜजलजाल से चला गया।

जंग की तैयािरयाँ
बचे हुए इसराईली साऊल के पीछे दुश्मन

से लड़ने गए। वह ɜजलजाल से रवाना होकर
ɜजəबया पहँुच गए। जब साऊल ने वहाँ फ़ौज का
जायज़ा ɛलया तो बस 600 अफ़राद रह गए थे।
16साऊल, यूनतन और उनकʡ फ़ौज əबनयमीन
के शहर ɜजəबया में əटक गए जबəक ɚफ़ɛलस्ती
ɚमकमास के पास ख़ैमाज़न थे। 17कुछ देर के
बाद ɚफ़ɛलɠस्तयाें के तीन दस्ते मुल्क को लूटने
के ɛलए əनकले। एक सुआल के इलाक़े के शहर
उफ़रा कʡ तरफ़ चल पड़ा, 18दूसरा बैत-हौरून
कʡ तरफ़ और तीसरा उस पहाड़ʟ ɛसलɛसले कʡ
तरफ़ जहाँ से वादीए-ज़बोईम और रेəगस्तान देखा
जा सकता है।

19उन ɘदनाें में पूरे मुल्के-इसराईल में लोहार
नहीं था, क्याें əक ɚफ़ɛलस्ती नहीं चाहते थे əक
इसराईली तलवारें या नेज़े बनाएँ। 20अपने हलाें ,
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कुदालाें , कुल्हाəड़याें या दराँɚतयाें को तेज़ करवाने
के ɛलए तमाम इसराईɛलयाें को ɚफ़ɛलɠस्तयाें
के पास जाना पड़ता था। 21ɚफ़ɛलस्ती हलाें ,
कुदालाें , काँटाें और कुल्हाəड़याें को तेज़ करने के
ɛलए और आँकुसाें कʡ नोक ठʠक करने के ɛलए
चाँदी के ɛसक्के कʡ दो ɚतहाई लेते थे। 22नतीजे
में उस ɘदन साऊल और यूनतन के ɛसवा əकसी
भी इसराईली के पास तलवार या नेज़ा नहीं था।

यनूतन िफ़िलिस्तयाें पर हमला करता है
23ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने ɚमकमास के दरȺ पर क़ब्ज़ा

करके वहाँ चौकʡ क़ायम कʡ थी।

14 एक ɘदन यूनतन ने अपने जवान
ɛसलाहबरदार से कहा, “आओ, हम

परली तरफ़ जाएँ जहाँ ɚफ़ɛलस्ती फ़ौज कʡ चौकʡ
है।” लेəकन उसने अपने बाप को इǴला न दी।

2साऊल उस वक़्त अनार के दरख़्त के साये में
बैठा था जो ɜजəबया के क़रʟब के ɚमजरोन में था।
600 मदर् उसके पास थे। 3अɝख़याह इमाम भी
साथ था जो इमाम का बालापोश पहने हुए था।
अɝख़याह यकबोद के भाई अख़ीतूब का बेटा था।
उसका दादा फ़ʡनहास और परदादा एली था, जो
पुराने ज़माने में सैला में रब का इमाम था। əकसी
को भी मालूम न था əक यूनतन चला गया है।

4-5ɚफ़ɛलस्ती चौकʡ तक पहँुचने के ɛलए
यूनतन ने एक तंग रास्ता इɠख़्तयार əकया जो दो
कड़ाड़ाें के दरɚमयान से गुज़रता था। पहले का
नाम बोसीस था, और वह ɛशमाल में ɚमकमास
के मुक़ाəबल था। दूसरे का नाम सना था, और
वह जुनूब में ɜजबा के मुक़ाəबल था। 6यूनतन
ने अपने जवान ɛसलाहबरदार से कहा, “आओ,
हम परली तरफ़ जाएँ जहाँ इन नामख़तूनाें कʡ
चौकʡ है। शायद रब हमारʟ मदद करे, क्याें əक
उसके नज़दीक कोई फ़रक़ नहीं əक हम ज़्यादा
हाें या कम।” 7उसका ɛसलाहबरदार बोला, “जो
कुछ आप ठʠक समझते हैं , वही करें । ज़रूर जाएँ।
जो कुछ भी आप कहें गे, मैं हाɜज़र हँू।” 8यूनतन
बोला, “ठʠक है। əफर हम याें दुश्मनाें कʡ तरफ़

बढ़ते जाएंगे, əक हम उन्हें साफ़ नज़र आएँ।
9अगर वह हमें देखकर पुकारें , ‘रुक जाओ, वरना
हम तुम्हें मार दें गे!’ तो हम अपने मनसूबे से बाज़
आकर उनके पास नहीं जाएंगे। 10लेəकन अगर
वह पुकारें , ‘आओ, हमारे पास आ जाओ!’ तो
हम ज़रूर उनके पास चढ़ जाएंगे। क्याें əक यह
इसका əनशान होगा əक रब उन्हें हमारे क़ब्ज़े में
कर देगा।”

11चुनाँचे वह चलते चलते ɚफ़ɛलस्ती चौकʡ को
नज़र आए। ɚफ़ɛलस्ती शोर मचाने लगे, “देखो,
इसराईली अपने छुपने के əबलाें से əनकल रहे
हैं!” 12चौकʡ के फ़ौɜजयाें ने दोनाें को चैलेंज
əकया, “आओ, हमारे पास आओ तो हम तुम्हें
सबक़ ɛसखाएँगे।” यह सुनकर यूनतन ने अपने
ɛसलाहबरदार को आवाज़ दी, “आओ, मेरे पीछे
चलो! रब ने उन्हें इसराईल के हवाले कर ɘदया
है।” 13दोनाें अपने हाथाें और पैराें के बल चढ़ते
चढ़ते चौकʡ तक जा पहँुचे। जब यूनतन आगे आगे
चलकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें के पास पहँुच गया तो वह
उसके सामने əगरते गए। साथ साथ ɛसलाहबरदार
पीछे से लोगाें को मारता गया।

14इस पहले हमले के दौरान उन्हाें ने तक़रʟबन
20 आदɚमयाें को मार डाला। उनकʡ लाशें आध
एकड़ ज़मीन पर əबखरʟ पड़ʟ थीं। 15अचानक पूरʟ
फ़ौज में दहशत फैल गई, न ɛसफ़र् लशकरगाह
बɠल्क खुले मैदान में भी। चौकʡ के मदर् और
लूटनेवाले दस्ते भी थरथराने लगे। साथ साथ
ज़लज़ला आया। रब ने तमाम ɚफ़ɛलस्ती फ़ौɜजयाें
के ɘदलाें में दहशत पैदा कʡ।

रब िफ़िलिस्तयाें पर फ़तह देता है
16साऊल के जो पहरेदार ɜजəबया से दुश्मन कʡ

हरकताें पर ग़ौर कर रहे थे उन्हाें ने अचानक देखा
əक ɚफ़ɛलस्ती फ़ौज में हलचल मच गई है, अफ़रा-
तफ़रʟ कभी इस तरफ़, कभी उस तरफ़ बढ़ रही
है। 17साऊल ने फ़ौरन हुक्म ɘदया, “फ़ौɜजयाें
को əगनकर मालूम करो əक कौन चला गया है।”
मालूम हुआ əक यूनतन और उसका ɛसलाहबरदार
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मौजूद नहीं हैं। 18साऊल ने अɝख़याह को हुक्म
ɘदया, “अहद का संदूक़ ले आएँ।” क्याें əक वह
उन ɘदनाें में इसराईली कैं प में था। 19लेəकन
साऊल अभी अɝख़याह से बात कर रहा था əक
ɚफ़ɛलस्ती लशकरगाह में हंगामा और शोर बहुत
ज़्यादा बढ़ गया। साऊल ने इमाम से कहा, “कोई
बात नहीं, रहने दें ।” 20वह अपने 600 अफ़राद
को लेकर फ़ौरन दुश्मन पर टूट पड़ा। जब उन
तक पहँुच गए तो मालूम हुआ əक ɚफ़ɛलस्ती एक
दूसरे को क़त्ल कर रहे हैं , और हर तरफ़ हंगामा
ही हंगामा है।

21ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने काफ़ʡ इसराईɛलयाें को
अपनी फ़ौज में शाɚमल कर ɛलया था। अब
यह लोग ɚफ़ɛलɠस्तयाें को छोड़कर साऊल और
यूनतन के पीछे हो ɛलए। 22इनके अलावा जो
इसराईली इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े में इधर-
उधर छुप गए थे, जब उन्हें ख़बर ɚमली əक
ɚफ़ɛलस्ती भाग रहे हैं तो वह भी उनका ताक़्क़ʁब
करने लगे। 23लड़ते लड़ते मैदाने-जंग बैत-आवन
तक फैल गया। इस तरह रब ने उस ɘदन
इसराईɛलयाें को बचा ɛलया।

साऊल की बेसोचे-समझे लानत
24उस ɘदन इसराईली सख़्त लड़ाई के बाइस

बड़ʟ मुसीबत में थे। इसɛलए साऊल ने क़सम
खाकर कहा, “उस पर लानत जो शाम से पहले
खाना खाए। पहले मैं अपने दुश्मन से इंतक़ाम
लँूगा, əफर ही सब खा-पी सकते हैं।” इस वजह
से əकसी ने रोटी को हाथ तक न लगाया। 25पूरʟ
फ़ौज जंगल में दाɝख़ल हुई तो वहाँ ज़मीन पर
शहद के छǴे थे। 26तमाम लोग जब उनके पास
से गुज़रे तो देखा əक उनसे शहद टपक रहा है।
लेəकन əकसी ने थोड़ा भी लेकर खाने कʡ जुरर्त न
कʡ, क्याें əक सब साऊल कʡ लानत से डरते थे।

27यूनतन को लानत का इल्म न था, इसɛलए
उसने अपनी लाठʠ का ɛसरा əकसी छǴे में
डालकर उसे चाट ɛलया। उस कʡ आँखें फ़ौरन
चमक उठʤ, और वह ताज़ादम हो गया। 28əकसी

ने देखकर यूनतन को बताया, “आपके बाप ने
फ़ौज से क़सम ɝखलाकर एलान əकया है əक उस
पर लानत जो इस ɘदन कुछ खाए। इसी वजह से
हम सब इतने əनढाल हो गए हैं।” 29यूनतन ने
जवाब ɘदया, “मेरे बाप ने मुल्क को मुसीबत में
डाल ɘदया है! देखो, इस थोड़े-से शहद को चखने
से मेरʟ आँखें əकतनी चमक उठʤ और मैं əकतना
ताज़ादम हो गया। 30बेहतर होता əक हमारे लोग
दुश्मन से लूटे हुए माल में से कुछ न कुछ खा लेते।
लेəकन इस हालत में हम ɚफ़ɛलɠस्तयाें को əकस
तरह ज़्यादा नुक़सान पहँुचा सकते हैं?”

31उस ɘदन इसराईली ɚफ़ɛलɠस्तयाें को
ɚमकमास से मार मारकर ऐयालोन तक पहँुच
गए। लेəकन शाम के वक़्त वह əनहायत əनढाल
हो गए थे। 32əफर वह लूटे हुए रेवड़ाें पर टूट
पड़े। उन्हाें ने जल्दी जल्दी भेड़-बकɗरयाें , गाय-
बैलाें और बछड़ाें को ज़बह əकया। भूक कʡ
ɛशद्दत कʡ वजह से उन्हाें ने ख़ून को सहीह तौर
से əनकलने न ɘदया बɠल्क जानवराें को ज़मीन
पर छोड़कर गोश्त को ख़ून समेत खाने लगे।

33əकसी ने साऊल को इǴला दी, “देखें , लोग
रब का गुनाह कर रहे हैं , क्याें əक वह गोश्त खा
रहे हैं ɜजसमें अब तक ख़ून है।” यह सुनकर
साऊल पुकार उठा, “आप रब से वफ़ादार नहीं
रहे!” əफर उसने साथवाले आदɚमयाें को हुक्म
ɘदया, “कोई बड़ा पत्थर लुढ़काकर इधर ले आएँ!
34əफर तमाम आदɚमयाें के पास जाकर उन्हें बता
देना, ‘अपने जानवराें को मेरे पास ले आएँ ताəक
उन्हें पत्थर पर ज़बह करके खाएँ। वरना आप
ख़ूनआलूदा गोश्त खाकर रब का गुनाह करें गे’।”

सब मान गए। उस शाम वह साऊल के पास
आए और अपने जानवराें को पत्थर पर ज़बह
əकया। 35वहाँ साऊल ने पहली दफ़ा रब कʡ
ताज़ीम में क़ʁरबानगाह बनाई।

36əफर उसने एलान əकया, “आएँ, हम अभी
इसी रात ɚफ़ɛलɠस्तयाें का ताक़्क़ʁब करके उनमें
लूट-मार का ɛसलɛसला जारʟ रखें ताəक एक भी
न बचे।” फ़ौɜजयाें ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, वह
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कुछ करें जो आपको मुनाɛसब लगे।” लेəकन
इमाम बोला, “पहले हम अल्लाह से əहदायत
लें।” 37चुनाँचे साऊल ने अल्लाह से पूछा, “क्या
हम ɚफ़ɛलɠस्तयाें का ताक़्क़ʁब जारʟ रखें? क्या तू
उन्हें इसराईल के हवाले कर देगा?” लेəकन इस
मरतबा अल्लाह ने जवाब न ɘदया।

38यह देखकर साऊल ने फ़ौज के तमाम
राहनुमाआें को बुलाकर कहा, “əकसी ने गुनाह
əकया है। मालूम करने कʡ कोɛशश करें əक कौन
क़ʁसूरवार है। 39रब कʡ हयात कʡ क़सम जो
इसराईल का नजातदɥहͅदा है, क़ʁसूरवार को फ़ौरन
सज़ाए-मौत दी जाएगी, ख़ाह वह मेरा बेटा यूनतन
क्याें न हो।” लेəकन सब ख़ामोश रहे।

40तब साऊल ने दुबारा एलान əकया, “पूरʟ
फ़ौज एक तरफ़ खड़ʟ हो जाए और यूनतन और मैं
दूसरʟ तरफ़।” लोगाें ने जवाब ɘदया, “जो आपको
मुनाɛसब लगे वह करें ।” 41əफर साऊल ने रब
इसराईल के ख़ुदा से दुआ कʡ, “ऐ रब, हमें ɘदखा
əक कौन क़ʁसूरवार है!”

जब क़ʁरा डाला गया तो यूनतन और साऊल के
गुरोह को क़ʁसूरवार क़रार ɘदया गया और बाक़ʡ
फ़ौज को बेक़ʁसूर। 42əफर साऊल ने हुक्म ɘदया,
“अब क़ʁरा डालकर पता करें əक मैं क़ʁसूरवार हँू
या यूनतन।” जब क़ʁरा डाला गया तो यूनतन
क़ʁसूरवार ठहरा। 43साऊल ने पूछा, “बताएँ,
आपने क्या əकया?” यूनतन ने जवाब ɘदया,
“मैं ने ɛसफ़र् थोड़ा-सा शहद चख ɛलया जो मेरʟ
लाठʠ के ɛसरे पर लगा था। लेəकन मैं मरने के ɛलए
तैयार हँू।” 44साऊल ने कहा, “यूनतन, अल्लाह
मुझे सख़्त सज़ा दे अगर मैं आपको इसके ɛलए
सज़ाए-मौत न दँू।” 45लेəकन फ़ौɜजयाें ने एतराज़
əकया, “यह कैसी बात है? यूनतन ही ने अपने
ज़बरदस्त हमले से इसराईल को आज बचा ɛलया
है। उसे əकस तरह सज़ाए-मौत दी जा सकती है?
कभी नहीं! अल्लाह कʡ हयात कʡ क़सम, उसका
एक बाल भी बीका नहीं होगा, क्याें əक आज उसने
अल्लाह कʡ मदद से फ़तह पाई है।” याें फ़ौɜजयाें
ने यूनतन को मौत से बचा ɛलया।

46तब साऊल ने ɚफ़ɛलɠस्तयाें का ताक़्क़ʁब
करना छोड़ ɘदया और अपने घर चला गया।
ɚफ़ɛलस्ती भी अपने मुल्क में वापस चले गए।

साऊल की जंगें
47जब साऊल तख़्तनशीन हुआ तो वह मुल्क

के इदर्əगदर् के तमाम दुश्मनाें से लड़ा। इनमें
मोआब, अम्मोन, अदोम, ज़ोबाह के बादशाह और
ɚफ़ɛलस्ती शाɚमल थे। और जहाँ भी जंग ɚछड़ʟ
वहाँ उसने फ़तह पाई। 48वह əनहायत बहादुर था।
उसने अमालीɚक़याें को भी ɛशकस्त दी और याें
इसराईल को उन तमाम दुश्मनाें से बचा ɛलया जो
बार बार मुल्क कʡ लूट-मार करते थे।

साऊल का ख़ानदान
49साऊल के तीन बेटे थे, यूनतन, इसवी और

मलकʡशुअ। उस कʡ बड़ʟ बेटी मीरब और छोटी
बेटी मीकल थी। 50बीवी का नाम अख़ीनुअम
ɥबͅत अख़ीमाज़ था। साऊल कʡ फ़ौज का कमाँडर
अəबनैर था, जो साऊल के चचा नैर का बेटा था।
51साऊल का बाप क़ʡस और अəबनैर का बाप
नैर सगे भाई थे ɜजनका बाप अəबयेल था।

52साऊल के जीते-जी ɚफ़ɛलɠस्तयाें से सख़्त
जंग जारʟ रही। इसɛलए जब भी कोई बहादुर और
लड़ने के क़ाəबल आदमी नज़र आया तो साऊल
ने उसे अपनी फ़ौज में भरती कर ɛलया।

तमाम अमालीिक़याें को
हलाक करने का हुक्म

15 एक ɘदन समुएल ने साऊल के पास
आकर उससे बात कʡ, “रब ही ने मुझे

आपको मसह करके इसराईल पर मुक़रर्र करने
का हुक्म ɘदया था। अब रब का पैग़ाम सुन लें!
2रब्बुल-अफ़वाज फ़रमाता है, ‘मैं अमालीɚक़याें
का मेरʟ क़ौम के साथ सुलूक नहीं भूल सकता।
उस वक़्त जब इसराईली ɚमसर से əनकलकर
कनान कʡ तरफ़ सफ़र कर रहे थे तो अमालीɚक़याें
ने रास्ता बंद कर ɘदया था। 3अब वक़्त आ गया है
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əक तू उन पर हमला करे। सब कुछ तबाह करके
मेरे हवाले कर दे। कुछ भी बचने न दे, बɠल्क
तमाम मदाȼ , औरताें , बच्चाें शीरख़ाराें समेत, गाय-
बैलाें , भेड़-बकɗरयाें , ऊँटाें और गधाें को मौत के
घाट उतार दे।’”

4साऊल ने अपने फ़ौɜजयाें को बुलाकर
तलायम में उनका जायज़ा ɛलया। कुल
2,00,000 प्यादे फ़ौजी थे, नीज़ यहूदाह के
10,000 अफ़राद। 5अमालीɚक़याें के शहर के
पास पहँुचकर साऊल वादी में ताक में बैठ गया।
6लेəकन पहले उसने क़ʡəनयाें को ख़बर भेजी,
“अमालीɚक़याें से अलग होकर उनके पास से चले
जाएँ, वरना आप उनके साथ हलाक हो जाएंगे।
क्याें əक जब इसराईली ɚमसर से əनकलकर
रेəगस्तान में सफ़र कर रहे थे तो आपने उन पर
मेहरबानी कʡ थी।”

यह ख़बर ɚमलते ही क़ʡनी अमालीɚक़याें
से अलग होकर चले गए। 7तब साऊल ने
अमालीɚक़याें पर हमला करके उन्हें हवीला से
लेकर ɚमसर कʡ मशɗरक़ʡ सरहद शूर तक
ɛशकस्त दी। 8पूरʟ क़ौम को तलवार से मारा
गया, ɛसफ़र् उनका बादशाह अजाज ɨज़ͅदा पकड़ा
गया। 9साऊल और उसके फ़ौɜजयाें ने उसे ɨज़ͅदा
छोड़ ɘदया। इसी तरह सबसे अǥʟ भेड़-बकɗरयाें ,
गाय-बैलाें , मोटे-ताज़े बछड़ाें और चीदा भेड़ के
बच्चाें को भी छोड़ ɘदया गया। जो भी अǥा
था बच गया, क्याें əक इसराईɛलयाें का ɘदल नहीं
करता था əक तनदुरुस्त और मोटे-ताज़े जानवराें
को हलाक करें । उन्हाें ने ɛसफ़र् उन तमाम कमज़ोर
जानवराें को ख़त्म əकया ɜजनकʡ क़दरो-क़ʡमत न
थी।

फ़रमाँबरदारी क़ुरबािनयाें से अहम है
10əफर रब समुएल से हमकलाम हुआ,

11“मुझे दुख है əक मैं ने साऊल को बादशाह बना
ɛलया है, क्याें əक उसने मुझसे दूर होकर मेरा हुक्म
नहीं माना।” समुएल को इतना ग़ुस्सा आया əक
वह पूरʟ रात बुलंद आवाज़ से रब से फ़ɗरयाद

करता रहा। 12अगले ɘदन वह उठकर साऊल
से ɚमलने गया। əकसी ने उसे बताया, “साऊल
करɚमल चला गया। वहाँ अपने ɛलए यादगार
खड़ा करके वह आगे ɜजलजाल चला गया है।”
13जब समुएल ɜजलजाल पहँुचा तो साऊल ने
कहा, “मुबारक हो! मैं ने रब का हुक्म पूरा कर
ɘदया है।” 14समुएल ने पूछा, “जानवराें का यह
शोर कहाँ से आ रहा है? भेड़-बकɗरयाँ ममया
रही और गाय-बैल डकरा रहे हैं।” 15साऊल ने
जवाब ɘदया, “यह अमालीɚक़याें के हाँ से लाए
गए हैं। फ़ौɜजयाें ने सबसे अǥे गाय-बैलाें और
भेड़-बकɗरयाें को ɨज़ͅदा छोड़ ɘदया ताəक उन्हें रब
आपके ख़ुदा के हुज़ूर क़ʁरबान करें । लेəकन हमने
बाक़ʡ सबको रब के हवाले करके मार ɘदया।”

16समुएल बोला, “ख़ामोश! पहले वह बात
सुन लें जो रब ने मुझे əपछली रात फ़रमाई।”
साऊल ने जवाब ɘदया, “बताएँ।” 17समुएल ने
कहा, “जब आप तमाम क़ौम के राहनुमा बन गए
तो एहसासे-कमतरʟ का ɛशकार थे। तो भी रब ने
आपको मसह करके इसराईल का बादशाह बना
ɘदया। 18और उसने आपको भेजकर हुक्म ɘदया,
‘जा और अमालीɚक़याें को पूरे तौर पर हलाक
करके मेरे हवाले कर। उस वक़्त तक इन शरʟर
लोगाें से लड़ता रह जब तक वह सबके सब ɚमट
न जाएँ।’ 19अब मुझे बताएँ əक आपने रब कʡ
क्याें न सुनी? आप लूटे हुए माल पर क्याें टूट
पड़े? यह तो रब के नज़दीक गुनाह है।”

20साऊल ने एतराज़ əकया, “लेəकन मैं ने ज़रूर
रब कʡ सुनी। ɜजस मक़सद के ɛलए रब ने
मुझे भेजा वह मैं ने पूरा कर ɘदया है, क्याें əक
मैं अमालीक़ के बादशाह अजाज को əगɗरफ़्तार
करके यहाँ ले आया और बाक़ʡ सबको मौत के
घाट उतारकर रब के हवाले कर ɘदया। 21मेरे
फ़ौजी लूटे हुए माल में से ɛसफ़र् सबसे अǥʟ भेड़-
बकɗरयाँ और गाय-बैल चुनकर ले आए, क्याें əक
वह उन्हें यहाँ ɜजलजाल में रब आपके ख़ुदा के
हुज़ूर क़ʁरबान करना चाहते थे।”
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22लेəकन समुएल ने जवाब ɘदया, “रब को

क्या बात ज़्यादा पसंद है, आपकʡ भȋ होनेवाली
और ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ या यह əक आप उस
कʡ सुनते हैं? सुनना क़ʁरबानी से कहीं बेहतर
और ध्यान देना में ढे कʡ चरबी से कहीं उम्दा है।
23सरकशी ग़ैबदानी के गुनाह के बराबर है और
ग़ुरूर बुतपरस्ती के गुनाह से कम नहीं होता।
आपने रब का हुक्म रद्द əकया है, इसɛलए उसने
आपको रद्द करके बादशाह का ओहदा आपसे
छʟन ɛलया है।”

24तब साऊल ने इक़रार əकया, “मुझसे गुनाह
हुआ है। मैं ने आपकʡ əहदायत और रब के हुक्म
कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ है। मैं ने लोगाें से डरकर
उनकʡ बात मान ली। 25लेəकन अब मेहरबानी
करके मुझे मुआफ़ करें और मेरे साथ वापस आएँ
ताəक मैं आपकʡ मौजूदगी में रब कʡ परɠस्तश
कर सकँू।” 26लेəकन समुएल ने जवाब ɘदया,
“मैं आपके साथ वापस नहीं चलँूगा। आपने रब
का कलाम रद्द əकया है, इसɛलए रब ने आपको
रद्द करके बादशाह का ओहदा आपसे छʟन ɛलया
है।”

27समुएल मुड़कर वहाँ से चलने लगा, लेəकन
साऊल ने उसके चोग़े का दामन इतने ज़ोर
से पकड़ ɛलया əक वह फटकर उसके हाथ में
रह गया। 28समुएल बोला, “ɜजस तरह कपड़ा
फटकर आपके हाथ में रह गया əबलकुल उसी
तरह रब ने आज ही इसराईल पर आपका
इɠख़्तयार आपसे छʟनकर əकसी और को दे ɘदया
है, ऐसे शख़्स को जो आपसे कहीं बेहतर है। 29जो
इसराईल कʡ शानो-शौकत है वह न @ूट बोलता,
न कभी अपनी सोच को बदलता है, क्याें əक वह
इनसान नहीं əक एक बात कहकर बाद में उसे
बदले।”

30साऊल ने दुबारा ɚमन्नत कʡ, “बेशक मैं ने
गुनाह əकया है। लेəकन बराहे-करम कम अज़ कम
मेरʟ क़ौम के बुज़ʁगाȼ और इसराईल के सामने तो
मेरʟ इज़्ज़त करें । मेरे साथ वापस आएँ ताəक मैं

आपकʡ मौजूदगी में रब आपके ख़ुदा कʡ परɠस्तश
कर सकँू।”

31तब समुएल मान गया और साऊल के साथ
दूसराें के पास वापस आया। साऊल ने रब कʡ
परɠस्तश कʡ, 32əफर समुएल ने एलान əकया,
“अमालीक़ के बादशाह अजाज को मेरे पास ले
आओ!” अजाज इतमीनान से समुएल के पास
आया, क्याें əक उसने सोचा, “बेशक मौत का
ख़तरा टल गया है।” 33लेəकन समुएल बोला,
“तेरʟ तलवार से बेशुमार माएँ अपने बच्चाें से
महरूम हो गई हैं। अब तेरʟ माँ भी बेऔलाद हो
जाएगी।” यह कहकर समुएल ने वहीं ɜजलजाल
में रब के हुज़ूर अजाज को तलवार से टुकड़े टुकड़े
कर ɘदया।

34əफर वह रामा वापस चला गया, और साऊल
अपने घर गया जो ɜजəबया में था। 35इसके
बाद समुएल जीते-जी साऊल से कभी न ɚमला,
क्याें əक वह साऊल का मातम करता रहा। लेəकन
रब को दुख था əक मैं ने साऊल को इसराईल पर
क्याें मुक़रर्र əकया।

नए बादशाह दाऊद को मक़ुरर्र िकया जाता है

16 एक ɘदन रब समुएल से हम-
कलाम हुआ, “तू कब तक साऊल

का मातम करेगा? मैं ने तो उसे रद्द करके बादशाह
का ओहदा उससे ले ɛलया है। अब में ढे का
सींग ज़ैतून के तेल से भरकर बैत-लहम चला
जा। वहाँ एक आदमी से ɚमल ɜजसका नाम
यस्सी है। क्याें əक मैं ने उसके बेटाें में से एक को
चुन ɛलया है əक वह नया बादशाह बन जाए।”
2लेəकन समुएल ने एतराज़ əकया, “मैं əकस तरह
जा सकता हँू? साऊल यह सुनकर मुझे मार
डालेगा।” रब ने जवाब ɘदया, “एक जवान गाय
अपने साथ लेकर लोगाें को बता दे əक मैं इसे रब
के हुज़ूर क़ʁरबान करने के ɛलए आया हँू। 3यस्सी
को दावत दे əक वह क़ʁरबानी कʡ ɜज़याफ़त में
शरʟक हो जाए। आगे मैं तुझे बताऊँगा əक क्या
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करना है। मैं तुझे ɘदखाऊँगा əक əकस बेटे को मेरे
ɛलए मसह करके चुन लेना है।”

4समुएल मान गया। जब वह बैत-लहम पहँुच
गया तो लोग चाैंक उठे। लरज़ते लरज़ते शहर के
बुज़ʁगर् उससे ɚमलने आए और पूछा, “ख़ैɗरयत तो
है əक आप हमारे पास आ गए हैं?” 5समुएल ने
उन्हें तसल्ली देकर कहा, “ख़ैɗरयत है। मैं रब के
हुज़ूर क़ʁरबानी पेश करने के ɛलए आया हँू। अपने
आपको रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करें और
əफर मेरे साथ क़ʁरबानी कʡ ɜज़याफ़त में शरʟक
हो जाएँ।” समुएल ने यस्सी और उसके बेटाें को
भी दावत दी और उन्हें अपने आपको मख़सूसो-
मुक़द्दस करने को कहा।

6जब यस्सी अपने बेटाें समेत क़ʁरबानी कʡ
ɜज़याफ़त के ɛलए आया तो समुएल कʡ नज़र
इɛलयाब पर पड़ʟ। उसने सोचा, “बेशक यह वह
है ɜजसे रब मसह करके बादशाह बनाना चाहता
है।” 7लेəकन रब ने फ़रमाया, “इसकʡ शक्लो-
सूरत और लंबे क़द से मुतअɡस्सर न हो, क्याें əक
यह मुझे नामंज़ूर है। मैं इनसान कʡ नज़र से नहीं
देखता। क्याें əक इनसान ज़ाəहरʟ सूरत पर ग़ौर
करके फ़ैसला करता है जबəक रब को हर एक
का ɘदल साफ़ साफ़ नज़र आता है।”

8əफर यस्सी ने अपने दूसरे बेटे अबीनदाब
को बुलाकर समुएल के सामने से गुज़रने ɘदया।
समुएल बोला, “नहीं, रब ने इसे भी नहीं चुना।”
9इसके बाद यस्सी ने तीसरे बेटे सम्मा को पेश
əकया। लेəकन यह भी नहीं चुना गया था। 10याें
यस्सी ने अपने सात बेटाें को एक एक करके
समुएल के सामने से गुज़रने ɘदया। इनमें से
कोई रब का चुना हुआ बादशाह न əनकला।
11आɝख़रकार समुएल ने पूछा, “इनके अलावा
कोई और बेटा तो नहीं है?” यस्सी ने जवाब
ɘदया, “सबसे छोटा बेटा अभी बाक़ʡ रह गया
है, लेəकन वह बाहर खेताें में भेड़-बकɗरयाें कʡ
əनगरानी कर रहा है।” समुएल ने कहा, “उसे
फ़ौरन बुला लें । उसके आने तक हम खाने के ɛलए
नहीं बैठें गे।”

12चुनाँचे यस्सी छोटे को बुलाकर अंदर ले
आया। यह बेटा गोरा था। उस कʡ आँखें ख़ूबसूरत
और शक्लो-सूरत क़ाəबले-तारʟफ़ थी। रब ने
समुएल को बताया, “यही है। उठकर इसे मसह
कर।” 13समुएल ने तेल से भरा हुआ में ढे का
सींग लेकर उसे दाऊद के सर पर उंडेल ɘदया।
सब भाई मौजूद थे। उसी वक़्त रब का रूह दाऊद
पर नाɜज़ल हुआ और उस कʡ सारʟ उम्र उस पर
ठहरा रहा। əफर समुएल रामा वापस चला गया।

दाऊद साऊल को बदरूह
से आराम िदलाता है

14लेəकन रब के रूह ने साऊल को छोड़ ɘदया
था। इसके बजाए रब कʡ तरफ़ से एक बुरʟ रूह
उसे दहशतज़दा करने लगी। 15एक ɘदन साऊल
के मुलाɜज़माें ने उससे कहा, “अल्लाह कʡ तरफ़
से एक बुरʟ रूह आपके ɘदल में दहशत पैदा कर
रही है। 16हमारा आक़ा अपने ख़ाɘदमाें को हुक्म दे
əक वह əकसी को ढँूड लाएँ जो सरोद बजा सके।
जब भी अल्लाह कʡ तरफ़ से यह बुरʟ रूह आप पर
आए तो वह अपना साज़ बजाकर आपको सुकून
ɘदलाएगा।”

17साऊल ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, ऐसा ही
करो। əकसी को बुला लाओ जो साज़ बजाने में
माəहर हो।” 18एक मुलाɜज़म बोला, “मैं ने एक
आदमी को देखा है जो ख़ूब बजा सकता है। वह
बैत-लहम के रहनेवाले यस्सी का बेटा है। वह न
ɛसफ़र् महारत से सरोद बजा सकता है बɠल्क बड़ा
जंगजू भी है। यह भी उस कʡ एक ख़ूबी है əक वह
हर मौक़े पर समझदारʟ से बात कर सकता है।
और वह ख़ूबसूरत भी है। रब उसके साथ है।”

19साऊल ने फ़ौरन अपने क़ाɛसदाें को यस्सी
के पास भेजकर उसे इǴला दी, “अपने बेटे दाऊद
को जो भेड़-बकɗरयाें को सँभालता है मेरे पास
भेज देना।” 20यह सुनकर यस्सी ने रोटी, मै का
मशकʡज़ा और एक जवान बकरʟ गधे पर लादकर
दाऊद के हवाले कर दी और उसे साऊल के दरबार
में भेज ɘदया।
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21इस तरह दाऊद साऊल कʡ ɝख़दमत में

हाɜज़र हो गया। वह बादशाह को बहुत पसंद आया
बɠल्क साऊल को इतना प्यारा लगा əक उसे
अपना ɛसलाहबरदार बना ɛलया। 22साऊल ने
यस्सी को इǴला भेजी, “दाऊद मुझे बहुत पसंद
आया है, इसɛलए उसे मुस्तɚक़ल तौर पर मेरʟ
ɝख़दमत करने कʡ इजाज़त दें ।” 23और जब भी
बुरʟ रूह साऊल पर आती तो दाऊद अपना सरोद
बजाने लगता। तब साऊल को सुकून ɚमलता और
बुरʟ रूह उस पर से दूर हो जाती।

जाती जालतू

17 एक ɘदन ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने अपनी फ़ौज
को यहूदाह के शहर सोका के क़रʟब

जमा əकया। वह इफ़स-दम्मीम में ख़ैमाज़न हुए
जो सोका और अज़ीक़ा के दरɚमयान है। 2जवाब
में साऊल ने अपनी फ़ौज को बुलाकर वादीए-
ऐला में जमा əकया। वहाँ इसराईल के मदर् जंग
के ɛलए तरतीब से खड़े हुए। 3याें ɚफ़ɛलस्ती एक
पहाड़ʟ पर खड़े थे और इसराईली दूसरʟ पहाड़ʟ
पर। उनके बीच में वादी थी।

4əफर ɚफ़ɛलस्ती सफ़ाें से जात शहर का
पहलवान əनकलकर इसराईɛलयाें के सामने खड़ा
हुआ। उसका नाम जालूत था और वह 9 फ़ुट से
ज़्यादा लंबा था। 5उसने əहफ़ाज़त के ɛलए पीतल
कʡ कई चीज़ें पहन रखी थीं : सर पर ख़ोद, धड़
पर ɜज़रा-बकतर जो 57 əकलोग्राम वज़नी था
6और ɥपͅडɛलयाें पर बकतर। कंधाें पर पीतल कʡ
शमशेर लटकʡ हुई थी। 7जो नेज़ा वह पकड़कर
चल रहा था उसका दस्ता खड्डʟ के शहतीर जैसा
मोटा और लंबा था, और उसके लोहे कʡ नोक
का वज़न 7 əकलोग्राम से ज़्यादा था। जालूत के
आगे आगे एक आदमी उस कʡ ढाल उठाए चल
रहा था।

8जालूत इसराईली सफ़ाें के सामने रुककर
गरजा, “तुम सब क्याें लड़ने के ɛलए सफ़आरा
हो गए हो? क्या मैं ɚफ़ɛलस्ती नहीं हँू जबəक तुम
ɛसफ़र् साऊल के नौकर-चाकर हो? चलो, एक

आदमी को चुनकर उसे यहाँ नीचे मेरे पास भेज
दो। 9अगर वह मुझसे लड़ सके और मुझे मार दे
तो हम तुम्हारे ग़ुलाम बन जाएंगे। लेəकन अगर मैं
उस पर ग़ाɛलब आकर उसे मार डालँू तो तुम हमारे
ग़ुलाम बन जाओगे। 10आज मैं इसराईली सफ़ाें
कʡ बदनामी करके उन्हें चैलेंज करता हँू əक मुझे
एक आदमी दो जो मेरे साथ लड़े।” 11जालूत कʡ
यह बातें सुनकर साऊल और तमाम इसराईली
घबरा गए, और उन पर दहशत तारʟ हो गई।

दाऊद भाइयाें से िमलने के िलए
फ़ौज के पास जाता है

12उस वक़्त दाऊद का बाप यस्सी काफ़ʡ बूढ़ा
हो चुका था। उसके कुल 8 बेटे थे, और वह
इफ़राता के इलाक़े के बैत-लहम में रहता था।
13लेəकन उसके तीन सबसे बड़े बेटे ɚफ़ɛलɠस्तयाें
से लड़ने के ɛलए साऊल कʡ फ़ौज में भरती हो
गए थे। सबसे बड़े का नाम इɛलयाब, दूसरे का
अबीनदाब और तीसरे का सम्मा था। 14-15दाऊद
तो सबसे छोटा भाई था। वह दूसराें कʡ तरह पूरा
वक़्त साऊल के पास न गुज़ार सका, क्याें əक उसे
बाप कʡ भेड़-बकɗरयाें को सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दी गई थी। इसɛलए वह आता जाता रहा। चुनाँचे
वह मौजूद नहीं था 16जब जालूत 40 ɘदन सुबहो-
शाम इसराईɛलयाें कʡ सफ़ाें के सामने खड़े होकर
उन्हें चैलेंज करता रहा।

17एक ɘदन यस्सी ने दाऊद से कहा, “बेटा,
अपने भाइयाें के पास कैं प में जाकर उनका पता
करो। भुने हुए अनाज के यह 16 əकलोग्राम और
यह दस रोəटयाँ अपने साथ लेकर जल्दी जल्दी
उधर पहँुच जाओ। 18पनीर कʡ यह दस əटɡक्कयाँ
उनके कप्तान को दे देना। भाइयाें का हाल मालूम
करके उनकʡ कोई चीज़ वापस ले आओ ताəक
मुझे तसल्ली हो जाए əक वह ठʠक हैं। 19वह
वादीए-ऐला में साऊल और इसराईली फ़ौज के
साथ ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ रहे हैं।” 20अगले ɘदन
सुबह-सवेरे दाऊद ने रेवड़ को əकसी और के सुपुदर्
करके सामान उठाया और यस्सी कʡ əहदायत
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के मुताəबक़ चला गया। जब वह कैं प के पास
पहँुच गया तो इसराईली फ़ौजी नारे लगा लगाकर
मैदाने-जंग के ɛलए əनकल रहे थे। 21वह लड़ने के
ɛलए तरतीब से खड़े हो गए, और दूसरʟ तरफ़
ɚफ़ɛलस्ती सफ़ें भी तैयार हुइȴ । 22यह देखकर
दाऊद ने अपनी चीज़ें उस आदमी के पास छोड़
दीं जो लशकर के सामान कʡ əनगरानी कर रहा
था, əफर भागकर मैदाने-जंग में भाइयाें से ɚमलने
चला गया।

वह अभी उनका हाल पूछ ही रहा था
23əक जाती जालूत मामूल के मुताəबक़
ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ सफ़ाें से əनकलकर इस-
राईɛलयाें के सामने वही तंज़ कʡ बातें बकने लगा।
दाऊद ने भी उस कʡ बातें सुनीं। 24जालूत को
देखते ही इसराईɛलयाें के राेंगटे खड़े हो गए,
और वह भागकर 25आपस में कहने लगे, “क्या
आपने इस आदमी को हमारʟ तरफ़ बढ़ते हुए
देखा? सुनें əक वह əकस तरह हमारʟ बदनामी
करके हमें चैलेंज कर रहा है। बादशाह ने एलान
əकया है əक जो शख़्स इसे मार दे उसे बड़ा अज्र
ɚमलेगा। शहज़ादी से उस कʡ शादी होगी, और
आइंदा उसके बाप के ख़ानदान को टैक्स नहीं देना
पड़ेगा।”

26दाऊद ने साथवाले फ़ौɜजयाें से पूछा, “क्या
कह रहे हैं? उस आदमी को क्या इनाम ɚमलेगा
जो इस ɚफ़ɛलस्ती को मारकर हमारʟ क़ौम कʡ
रुसवाई दूर करेगा? यह नामख़तून ɚफ़ɛलस्ती
कौन है əक ɨज़ͅदा ख़ुदा कʡ फ़ौज कʡ बदनामी
करके उसे चैलेंज करे!” 27लोगाें ने दुबारा दाऊद
को बताया əक बादशाह उस आदमी को क्या देगा
जो जालूत को मार डालेगा।

28जब दाऊद के बड़े भाई इɛलयाब ने दाऊद
कʡ बातें सुनीं तो उसे ग़ुस्सा आया और वह उसे
ɜझड़कने लगा, “तू क्याें आया है? बयाबान में
अपनी चंद एक भेड़-बकɗरयाें को əकसके पास
छोड़ आया है? मैं तेरʟ शोख़ी और ɘदल कʡ शरारत
ख़ूब जानता हँू। तू ɛसफ़र् जंग का तमाशा देखने
आया है!” 29दाऊद ने पूछा, “अब मुझसे क्या

ग़लती हुई? मैं ने तो ɛसफ़र् सवाल पूछा।” 30वह
उससे मुड़कर əकसी और के पास गया और वही
बात पूछने लगा। वही जवाब ɚमला।

हिथयार का चनुाव
31दाऊद कʡ यह बातें सुनकर əकसी ने साऊल

को इǴला दी। साऊल ने उसे फ़ौरन बुलाया।
32दाऊद ने बादशाह से कहा, “əकसी को इस
ɚफ़ɛलस्ती कʡ वजह से əहम्मत नहीं हारना चाəहए।
मैं उससे लड़ँyगा।” 33साऊल बोला, “आप?
आप जैसा लड़का əकस तरह उसका मुक़ाबला
कर सकता है? आप तो अभी बच्चे से हो जबəक
वह तजरबाकार जंगजू है जो जवानी से हɚथयार
इस्तेमाल करता आया है।”

34लेəकन दाऊद ने इसरार əकया, “मैं अपने
बाप कʡ भेड़-बकɗरयाें कʡ əनगरानी करता हँू।
जब कभी कोई शेरबबर या रʟछ रेवड़ का जानवर
छʟनकर भाग जाता 35तो मैं उसके पीछे जाता
और उसे मार मारकर भेड़ को उसके मँुह से
छुड़ा लेता था। अगर शेर या रʟछ जवाब में मुझ
पर हमला करता तो मैं उसके सर के बालाें को
पकड़कर उसे मार देता था। 36इस तरह आपके
ख़ाɘदम ने कई शेराें और रʟछाें को मार डाला है।
यह नामख़तून भी उनकʡ तरह हलाक हो जाएगा,
क्याें əक उसने ɨज़ͅदा ख़ुदा कʡ फ़ौज कʡ बदनामी
करके उसे चैलेंज əकया है। 37ɜजस रब ने मुझे
शेर और रʟछ के पंजे से बचा ɛलया है वह मुझे
इस ɚफ़ɛलस्ती के हाथ से भी बचाएगा।”

साऊल बोला, “ठʠक है, जाएँ और रब आपके
साथ हो।” 38उसने दाऊद को अपना ɜज़रा-
बकतर और पीतल का ख़ोद पहनाया। 39əफर
दाऊद ने साऊल कʡ तलवार बाँधकर चलने कʡ
कोɛशश कʡ। लेəकन उसे बहुत मुɟश्कल लग रहा
था। उसने साऊल से कहा, “मैं यह चीज़ें पहनकर
नहीं लड़ सकता, क्याें əक मैं इनका आदी नहीं
हँू।” उन्हें उतारकर 40उसने नदी से पाँच ɚचकने
ɚचकने पत्थर चुनकर उन्हें अपनी चरवाहे कʡ थैली
में डाल ɛलया। əफर चरवाहे कʡ अपनी लाठʠ और
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फ़लाख़न पकड़कर वह ɚफ़ɛलस्ती से लड़ने के
ɛलए इसराईली सफ़ाें से əनकला।

दाऊद की फ़तह
41जालूत दाऊद कʡ जाəनब बढ़ा। ढाल को

उठानेवाला उसके आगे आगे चल रहा था।
42उसने əहक़ारतआमेज़ नज़राें से दाऊद का
जायज़ा ɛलया, क्याें əक वह गोरा और ख़ूबसूरत
नौजवान था। 43वह गरजा, “क्या मैं कुǴा हँू əक
तू लाठʠ लेकर मेरा मुक़ाबला करने आया है?”
अपने देवताआें के नाम लेकर वह दाऊद पर लानत
भेजकर 44ɚचल्लाया, “इधर आ ताəक मैं तेरा
गोश्त पɣरͅदाें और जंगली जानवराें को ɝखलाऊँ।”

45दाऊद ने जवाब ɘदया, “आप तलवार, नेज़ा
और शमशेर लेकर मेरा मुक़ाबला करने आए हैं,
लेəकन मैं रब्बुल-अफ़वाज का नाम लेकर आता
हँू, उसी का नाम जो इसराईली फ़ौज का ख़ुदा
है। क्याें əक आपने उसी को चैलेंज əकया है।
46आज ही रब आपको मेरे हाथ में कर देगा,
और मैं आपका सर क़लम कर दँूगा। इसी ɘदन मैं
ɚफ़ɛलस्ती फ़ौɜजयाें कʡ लाशें पɣरͅदाें और जंगली
जानवराें को ɝखला दँूगा। तब तमाम दुəनया जान
लेगी əक इसराईल का ख़ुदा है। 47सब जो यहाँ
मौजूद हैं जान लें गे əक रब को हमें बचाने के ɛलए
तलवार या नेज़े कʡ ज़रूरत नहीं होती। वह ख़ुद
ही जंग कर रहा है, और वही आपको हमारे क़ब्ज़े
में कर देगा।”

48जालूत दाऊद पर हमला करने के ɛलए
आगे बढ़ा, और दाऊद भी उस कʡ तरफ़ दौड़ा।
49चलते चलते उसने अपनी थैली से पत्थर
əनकाला और उसे फ़लाख़न में रखकर ज़ोर से
चलाया। पत्थर उड़ता उड़ता ɚफ़ɛलस्ती के माथे
पर जा लगा। वह खोपड़ʟ में धँस गया, और
पहलवान मँुह के बल əगर गया। 50-51याें दाऊद
फ़लाख़न और पत्थर से ɚफ़ɛलस्ती पर ग़ाɛलब
आया। उसके हाथ में तलवार नहीं थी। तब उसने
जालूत कʡ तरफ़ दौड़कर उसी कʡ तलवार ɚमयान
से खींचकर ɚफ़ɛलस्ती का सर काट डाला।

जब ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने देखा əक हमारा पहलवान
हलाक हो गया है तो वह भाग əनकले।
52इसराईल और यहूदाह के मदर् फ़तह के नारे
लगा लगाकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर टूट पड़े। उनका
ताक़्क़ʁब करते करते वह जात और अक़रून के
दरवाज़ाें तक पहँुच गए। जो रास्ता शारैम से
जात और अक़रून तक जाता है उस पर हर
तरफ़ ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ लाशें नज़र आइȴ । 53əफर
इसराईɛलयाें ने वापस आकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ
छोड़ʟ हुई लशकरगाह को लूट ɛलया।

54बाद में दाऊद जालूत का सर यरूशलम को
ले आया। ɚफ़ɛलस्ती के हɚथयार उसने अपने ख़ैमे
में रख ɛलए।

साऊल दाऊद के ख़ानदान का पता करता है
55जब दाऊद जालूत से लड़ने गया तो साऊल

ने फ़ौज के कमाँडर अəबनैर से पूछा, “इस जवान
आदमी का बाप कौन है?” अəबनैर ने जवाब
ɘदया, “आपकʡ हयात कʡ क़सम, मुझे मालूम
नहीं।” 56बादशाह बोला, “əफर पता करें !”
57जब दाऊद ɚफ़ɛलस्ती का सर क़लम करके
वापस आया तो अəबनैर उसे बादशाह के पास
लाया। दाऊद अभी जालूत का सर उठाए əफर
रहा था। 58साऊल ने पूछा, “आपका बाप कौन
है?” दाऊद ने जवाब ɘदया, “मैं बैत-लहम के
रहनेवाले आपके ख़ाɘदम यस्सी का बेटा हँू।”

दाऊद और यनूतन की दोस्ती

18 इस गुफ़्तगू के बाद दाऊद कʡ
मुलाक़ात बादशाह के बेटे यूनतन से

हुई। उनमें फ़ौरन गहरʟ दोस्ती पैदा हो गई, और
यूनतन दाऊद को अपनी जान के बराबर अज़ीज़
रखने लगा। 2उस ɘदन से साऊल ने दाऊद को
अपने दरबार में रख ɛलया और उसे बाप के घर
वापस जाने न ɘदया। 3और यूनतन ने दाऊद से
अहद बाँधा, क्याें əक वह दाऊद को अपनी जान के
बराबर अज़ीज़ रखता था। 4अहद कʡ तसदीक़ के
ɛलए यूनतन ने अपना चोग़ा उतारकर उसे अपने
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ɜज़रा-बकतर, तलवार, कमान और पेटी समेत
दाऊद को दे ɘदया।

5जहाँ भी साऊल ने दाऊद को लड़ने के ɛलए
भेजा वहाँ वह कामयाब हुआ। यह देखकर साऊल
ने उसे फ़ौज का बड़ा अफ़सर बना ɘदया। यह बात
अवाम और साऊल के अफ़सराें को पसंद आई।

साऊल दाऊद से हसद करता है
6जब दाऊद ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त देने से

वापस आया तो तमाम शहराें से औरतें əनकलकर
साऊल बादशाह से ɚमलने आइȴ । दफ़ और साज़
बजाते हुए वह ख़ुशी के गीत गा गाकर नाचने
लगीं। 7और नाचते नाचते वह गाती रहीं, “साऊल
ने तो हज़ार हलाक əकए जबəक दाऊद ने दस
हज़ार।”

8साऊल बड़े ग़ुस्से में आ गया, क्याें əक औरताें
का गीत उसे əनहायत बुरा लगा। उसने सोचा,
“उनकʡ नज़र में दाऊद ने दस हज़ार हलाक əकए
जबəक मैं ने ɛसफ़र् हज़ार। अब ɛसफ़र् यह बात रह
गई है əक उसे बादशाह मुक़रर्र əकया जाए।” 9उस
वक़्त से साऊल दाऊद को शक कʡ नज़र से देखने
लगा। 10-11अगले ɘदन अल्लाह ने दुबारा साऊल
पर बुरʟ रूह आने दी, और वह घर के अंदर वज्द
कʡ हालत में आ गया। दाऊद मामूल के मुताəबक़
साज़ बजाने लगा ताəक बादशाह को सुकून ɚमले।
साऊल के हाथ में नेज़ा था। अचानक उसने उसे
फें ककर दाऊद को दीवार के साथ छेद डालने कʡ
कोɛशश कʡ। लेəकन दाऊद एक तरफ़ हटकर बच
əनकला। एक और दफ़ा ऐसा हुआ, लेəकन दाऊद
əफर बच गया।

12यह देखकर साऊल दाऊद से डरने लगा,
क्याें əक उसने जान ɛलया əक रब मुझे छोड़कर
दाऊद का हामी बन गया है। 13आɝख़रकार उसने
दाऊद को दरबार से दूर करके हज़ार फ़ौɜजयाें पर
मुक़रर्र कर ɘदया। इन आदɚमयाें के साथ दाऊद
मुख़्तɛलफ़ जंगाें के ɛलए əनकलता रहा। 14और
जो कुछ भी वह करता उसमें कामयाब रहता,
क्याें əक रब उसके साथ था। 15जब साऊल ने

देखा əक दाऊद को əकतनी ज़्यादा कामयाबी
हुई है तो वह उससे मज़ीद डर गया। 16लेəकन
इसराईल और यहूदाह के बाक़ʡ लोग दाऊद से
बहुत मुहब्बत रखते थे, क्याें əक वह हर जंग में
əनकलते वक़्त से लेकर घर वापस आते वक़्त
तक उनके आगे आगे चलता था।

दाऊद साऊल का दामाद बन जाता है
17एक ɘदन साऊल ने दाऊद से बात कʡ, “मैं

अपनी बड़ʟ बेटी मीरब का ɗरश्ता आपके साथ
बाँधना चाहता हँू। लेəकन पहले साəबत करें əक
आप अǥे फ़ौजी हैं , जो रब कʡ जंगाें में ख़ूब
əहस्सा ले।” लेəकन ɘदल ही ɘदल में साऊल ने
सोचा, “ख़ुद तो मैं दाऊद पर हाथ नहीं उठाऊँगा,
बेहतर है əक वह ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हाथाें मारा
जाए।” 18लेəकन दाऊद ने एतराज़ əकया, “मैं
कौन हँू əक बादशाह का दामाद बनँू? इसराईल
में तो मेरे ख़ानदान और आबाई कंुबे कʡ कोई
हैɛसयत नहीं।”

19तो भी शादी कʡ तैयाɗरयाँ कʡ गइȴ । लेəकन
जब मुक़रर्रा वक़्त आ गया तो साऊल ने मीरब कʡ
शादी एक और आदमी बनाम अदɗरयेल महूलाती
से करवा दी।

20इतने में साऊल कʡ छोटी बेटी मीकल दाऊद
से मुहब्बत करने लगी। जब साऊल को इसकʡ
ख़बर ɚमली तो वह ख़ुश हुआ। 21उसने सोचा,
“अब मैं बेटी का ɗरश्ता उसके साथ बाँधकर
उसे याें फँसा दँूगा əक वह ɚफ़ɛलɠस्तयाें से
लड़ते लड़ते मर जाएगा।” दाऊद से उसने कहा,
“आज आपको मेरा दामाद बनने का दुबारा मौक़ा
ɚमलेगा।”

22əफर उसने अपने मुलाɜज़माें को हुक्म ɘदया
əक वह चुपके से दाऊद को बताएँ, “सुनें , आप
बादशाह को पसंद हैं , और उसके तमाम अफ़सर
भी आपको प्यार करते हैं। आप ज़रूर बादशाह
कʡ पेशकश क़बूल करके उसका दामाद बन
जाएँ।” 23लेəकन दाऊद ने एतराज़ əकया, “क्या
आपकʡ दाəनस्त में बादशाह का दामाद बनना
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छोटी-सी बात है? मैं तो ग़रʟब आदमी हँू, और
मेरʟ कोई हैɛसयत नहीं।”

24मुलाɜज़माें ने बादशाह के पास वापस जाकर
उसे दाऊद के अलफ़ाज़ बताए। 25साऊल ने
उन्हें əफर दाऊद के पास भेजकर उसे इǴला दी,
“बादशाह महर के ɛलए पैसे नहीं माँगता बɠल्क
यह əक आप उनके दुश्मनाें से बदला लेकर 100
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को क़त्ल कर दें । सबूत के तौर पर
आपको उनका ख़तना करके ɜजल्द का कटा हुआ
əहस्सा बादशाह के पास लाना पड़ेगा।” शतर् का
मक़सद यह था əक दाऊद ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हाथाें
मारा जाए।

26जब दाऊद को यह ख़बर ɚमली तो उसे
साऊल कʡ पेशकश पसंद आई। मुक़रर्रा वक़्त
से पहले 27उसने अपने आदɚमयाें के साथ
əनकलकर 200 ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मार ɘदया।
लाशाें का ख़तना करके वह ɜजल्द के कुल 200
टुकड़े बादशाह के पास लाया ताəक बादशाह का
दामाद बने। यह देखकर साऊल ने उस कʡ शादी
मीकल से करवा दी।

28साऊल को मानना पड़ा əक रब दाऊद के
साथ है और əक मेरʟ बेटी मीकल उसे बहुत प्यार
करती है। 29तब वह दाऊद से और भी डरने लगा।
इसके बाद वह जीते-जी दाऊद का दुश्मन बना
रहा। 30उन ɘदनाें में ɚफ़ɛलस्ती सरदार इसराईल
से लड़ते रहे। लेəकन जब भी वह जंग के ɛलए
əनकले तो दाऊद साऊल के बाक़ʡ अफ़सराें कʡ
əनसबत ज़्यादा कामयाब होता था। नतीजे में उस
कʡ शोहरत पूरे मुल्क में फैल गई।

यनूतन दाऊद की िसफ़ािरश करता है

19 अब साऊल ने अपने बेटे यूनतन और
तमाम मुलाɜज़माें को साफ़ बताया

əक दाऊद को हलाक करना है। लेəकन दाऊद
यूनतन को बहुत प्यारा था, 2इसɛलए उसने उसे
आगाह əकया, “मेरा बाप आपको मार देने के
मवाक़े ढँूड रहा है। कल सुबह ख़बरदार रहें । कहीं
छुपकर मेरा इंतज़ार करें । 3əफर मैं अपने बाप

के साथ शहर से əनकलकर आपके क़रʟब से
गुज़रँूगा। वहाँ मैं उनसे आपका मामला छेड़कर
मालूम करँूगा əक वह क्या इरादा रखते हैं। जो
कुछ भी वह कहें गे मैं आपको बता दँूगा।”

4अगली सुबह जब यूनतन ने अपने बाप से बात
कʡ तो उसने दाऊद कʡ ɛसफ़ाɗरश करके कहा,
“बादशाह अपने ख़ाɘदम दाऊद का गुनाह न करें ,
क्याें əक उसने आपका गुनाह नहीं əकया बɠल्क
हमेशा आपके ɛलए फ़ायदामंद रहा है। 5उसी ने
अपनी जान को ख़तरे में डालकर ɚफ़ɛलस्ती को
मार डाला, और रब ने उसके वसीले से तमाम
इसराईल को बड़ʟ नजात बख़्शी। उस वक़्त आप
ख़ुद भी सब कुछ देखकर ख़ुश हुए। तो əफर आप
गुनाह करके उस जैसे बेक़ʁसूर आदमी को क्याें
əबलावजह मरवाना चाहते हैं?”

6यूनतन कʡ बातें सुनकर साऊल मान गया।
उसने वादा əकया, “रब कʡ हयात कʡ क़सम,
दाऊद को मारा नहीं जाएगा।” 7बाद में यूनतन
ने दाऊद को बुलाकर उसे सब कुछ बताया, əफर
उसे साऊल के पास लाया। तब दाऊद पहले कʡ
तरह बादशाह कʡ ɝख़दमत करने लगा।

साऊल का दाऊद पर दूसरा हमला
8एक बार əफर जंग ɚछड़ गई, और दाऊद

əनकलकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ा। इस दफ़ा भी
उसने उन्हें याें ɛशकस्त दी əक वह फ़रार हो गए।
9लेəकन एक ɘदन जब साऊल अपना नेज़ा पकड़े
घर में बैठा था तो अल्लाह कʡ भेजी हुई बुरʟ रूह
उस पर ग़ाɛलब आई। उस वक़्त दाऊद सरोद बजा
रहा था। 10अचानक साऊल ने नेज़े को फें ककर
दाऊद को दीवार के साथ छेद डालने कʡ कोɛशश
कʡ। लेəकन वह एक तरफ़ हट गया और नेज़ा
उसके क़रʟब से गुज़रकर दीवार में धँस गया।
दाऊद भाग गया और उस रात साऊल के हाथ
से बच गया।

11साऊल ने फ़ौरन अपने आदɚमयाें को दाऊद
के घर के पास भेज ɘदया ताəक वह मकान कʡ
पहरादारʟ करके दाऊद को सुबह के वक़्त क़त्ल
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कर दें । लेəकन दाऊद कʡ बीवी मीकल ने उसको
आगाह कर ɘदया, “आज रात को ही यहाँ से चले
जाएँ, वरना आप नहीं बचें गे बɠल्क कल सुबह
ही मार ɘदए जाएंगे।” 12चुनाँचे दाऊद घर कʡ
ɝखड़कʡ में से əनकला, और मीकल ने उतरने में
उस कʡ मदद कʡ। तब दाऊद भागकर बच गया।

13मीकल ने दाऊद कʡ चारपाई पर बुत रखकर
उसके सर पर बकɗरयाें के बाल लगा ɘदए और
बाक़ʡ əहस्से पर कम्बल əबछा ɘदया। 14जब
साऊल के आदमी दाऊद को पकड़ने के ɛलए आए
तो मीकल ने कहा, “वह बीमार है।” 15फ़ौɜजयाें
ने साऊल को इǴला दी तो उसने उन्हें हुक्म ɘदया,
“उसे चारपाई समेत ही मेरे पास ले आओ ताəक
उसे मार दँू।”

16जब वह दाऊद को ले जाने के ɛलए आए
तो क्या देखते हैं əक उस कʡ चारपाई पर बुत
पड़ा है ɜजसके सर पर बकɗरयाें के बाल लगे हैं।
17साऊल ने अपनी बेटी को बहुत ɜझड़का, “तूने
मुझे इस तरह धोका देकर मेरे दुश्मन कʡ फ़रार
होने में मदद क्याें कʡ? तेरʟ ही वजह से वह
बच गया।” मीकल ने जवाब ɘदया, “उसने मुझे
धमकʡ दी əक मैं तुझे क़त्ल कर दँूगा अगर तू फ़रार
होने में मेरʟ मदद न करे।”

दाऊद रामा में समएुल के पास
18इस तरह दाऊद बच əनकला। वह रामा में

समुएल के पास फ़रार हुआ और उसे सब कुछ
सुनाया जो साऊल ने उसके साथ əकया था। əफर
दोनाें ɚमलकर नयोत चले गए। वहाँ वह ठहरे।
19साऊल को इǴला दी गई, “दाऊद रामा के
नयोत में ठहरा हुआ है।” 20उसने फ़ौरन अपने
आदɚमयाें को उसे पकड़ने के ɛलए भेज ɘदया।
जब वह पहँुचे तो देखा əक नəबयाें का पूरा गुरोह
वहाँ नबुव्वत कर रहा है, और समुएल ख़ुद उनकʡ
राहनुमाई कर रहा है। उन्हें देखते ही अल्लाह का
रूह साऊल के आदɚमयाें पर नाɜज़ल हुआ, और
वह भी नबुव्वत करने लगे। 21साऊल को इस
बात कʡ ख़बर ɚमली तो उसने मज़ीद आदɚमयाें

को रामा भेज ɘदया। लेəकन वह भी वहाँ पहँुचते
ही नबुव्वत करने लगे। साऊल ने तीसरʟ बार
आदɚमयाें को भेज ɘदया, लेəकन यही कुछ उनके
साथ भी हुआ।

22आɝख़र में साऊल ख़ुद रामा के ɛलए रवाना
हुआ। चलते चलते वह सीकू के बड़े हौज़ पर
पहँुचा। वहाँ उसने लोगाें से पूछा, “दाऊद और
समुएल कहाँ हैं?” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “रामा
कʡ आबादी नयोत में ।”

23साऊल अभी नयोत नहीं पहँुचा था əक
अल्लाह का रूह उस पर भी नाɜज़ल हुआ, और
वह नबुव्वत करते करते नयोत पहँुच गया। 24वहाँ
वह अपने कपड़ाें को उतारकर समुएल के सामने
नबुव्वत करता रहा। नबुव्वत करते करते वह
ज़मीन पर लेट गया और वहाँ पूरे ɘदन और पूरʟ
रात पड़ा रहा। इसी वजह से यह क़ौल मशहूर
हुआ, “क्या साऊल को भी नəबयाें में शुमार
əकया जाता है?”

दाऊद और यनूतन अहद बाँधते हैं

20 अब दाऊद रामा के नयोत से भी भाग
गया। चुपके से वह यूनतन के पास

आया और पूछा, “मुझसे क्या ग़लती हुई है? मेरा
क्या क़ʁसूर है? मुझसे आपके बाप के ɝख़लाफ़
क्या जुमर् सरज़द हुआ है əक वह मुझे क़त्ल करना
चाहते हैं?”

2यूनतन ने एतराज़ əकया, “यह कभी नहीं
हो सकता! आप नहीं मरें गे। मेरा बाप तो मुझे
हमेशा सब कुछ बता देता है, ख़ाह बात बड़ʟ हो
या छोटी। तो əफर वह ऐसा कोई मनसूबा मुझसे
क्याें छुपाए? आपकʡ यह बात सरासर ग़लत
है।”

3लेəकन दाऊद ने क़सम खाकर इसरार əकया,
“ज़ाəहर है əक आपको इसके बारे में इल्म नहीं।
आपके बाप को साफ़ मालूम है əक मैं आपको
पसंद हँू। ‘वह तो सोचते हाें गे, यूनतन को इस बात
का इल्म न हो, वरना वह दुख महसूस करेगा।’
लेəकन रब कʡ और आपकʡ जान कʡ क़सम, मैं
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बड़े ख़तरे में हँू, और मौत से बचना मुɟश्कल ही
है।”

4यूनतन ने कहा, “मुझे बताएँ əक मैं क्या करँू
तो मैं उसे करँूगा।” 5तब दाऊद ने अपना मनसूबा
पेश əकया। “कल नए चाँद कʡ ईद है, और
बादशाह तवक़्क़ो करें गे əक मैं उनकʡ ɜज़याफ़त
में शरʟक हँू। लेəकन इस मरतबा मुझे परसाें शाम
तक बाहर खुले मैदान में छुपा रहने कʡ इजाज़त
दें । 6अगर आपके बाप मेरा पता करें तो उन्हें कह
देना, ‘दाऊद ने बड़े ज़ोर से मुझसे अपने शहर बैत-
लहम को जाने कʡ इजाज़त माँगी। उसे बड़ʟ जल्दी
थी, क्याें əक उसका पूरा ख़ानदान अपनी सालाना
क़ʁरबानी चढ़ाना चाहता है।’ 7अगर आपके बाप
जवाब दें əक ठʠक है तो əफर मालूम होगा əक
ख़तरा टल गया है। लेəकन अगर वह बड़े ग़ुस्से में
आ जाएँ तो यक़ʡन जानें əक वह मुझे नुक़सान
पहँुचाने का इरादा रखते हैं। 8बराहे-करम मुझ
पर मेहरबानी करके याद रखें əक आपने रब के
सामने अपने ख़ाɘदम से अहद बाँधा है। अगर
मैं वाक़ई क़ʁसूरवार ठहरँू तो आप ख़ुद मुझे मार
डालें । लेəकन əकसी सूरत में भी मुझे अपने बाप
के हवाले न करें ।”

9यूनतन ने जवाब ɘदया, “ɚफ़कर न करें , मैं
कभी ऐसा नहीं करँूगा। जब भी मुझे इशारा ɚमल
जाए əक मेरा बाप आपको क़त्ल करने का इरादा
रखता है तो मैं ज़रूर आपको फ़ौरन इǴला दँूगा।”
10दाऊद ने पूछा, “अगर आपके बाप ग़ुस्से में
जवाब दें तो कौन मुझे ख़बर पहँुचाएगा?”

11यूनतन ने जवाब में कहा, “आएँ हम
əनकलकर खुले मैदान में जाएँ।” दोनाें əनकले
12तो यूनतन ने दाऊद से कहा, “रब इसराईल के
ख़ुदा कʡ क़सम, परसाें इस वक़्त तक मैं अपने
बाप से बात मालूम कर लँूगा। अगर वह आपके
बारे में अǥʟ सोच रखे और मैं आपको इǴला न
दँू 13तो रब मुझे सख़्त सज़ा दे। लेəकन अगर मुझे
पता चले əक मेरा बाप आपको मार देने पर तुला
हुआ है तो मैं आपको इसकʡ इǴला भी दँूगा। इस
सूरत में मैं आपको नहीं रोकँूगा बɠल्क आपको

सलामती से जाने दँूगा। रब उसी तरह आपके
साथ हो ɜजस तरह वह पहले मेरे बाप के साथ
था। 14लेəकन दरख़ास्त है əक मेरे जीते-जी मुझ
पर रब कʡ-सी मेहरबानी करें ताəक मैं मर न जाऊँ।
15मेरे ख़ानदान पर भी हमेशा तक मेहरबानी करें ।
वह कभी भी आपकʡ मेहरबानी से महरूम न हो
जाए, उस वक़्त भी नहीं जब रब ने आपके तमाम
दुश्मनाें को रूए-ज़मीन पर से ɚमटा ɘदया होगा।”

16चुनाँचे यूनतन ने दाऊद से अहद बाँध-
कर कहा, “रब दाऊद के दुश्मनाें से बदला ले।”
17वह बोला, “क़सम खाएँ əक आप यह अहद
उतने पुख़्ता इरादे से क़ायम रखें गे ɜजतनी आप
मुझसे मुहब्बत रखते हैं।” क्याें əक यूनतन दाऊद
को अपनी जान के बराबर अज़ीज़ रखता था।

18əफर यूनतन ने अपना मनसूबा पेश əकया।
“कल तो नए चाँद कʡ ईद है। जल्दी से पता चलेगा
əक आप नहीं आए, क्याें əक आपकʡ कुरसी ख़ाली
रहेगी। 19इसɛलए परसाें शाम के वक़्त खुले
मैदान में वहाँ चले जाएँ जहाँ पहले छुप गए थे।
पत्थर के ढेर के क़रʟब बैठ जाएँ। 20उस वक़्त
मैं घर से əनकलकर तीन तीर पत्थर के ढेर कʡ
तरफ़ चलाऊँगा गोया में əकसी चीज़ को əनशाना
बनाकर मशक़ कर रहा हँू। 21əफर मैं लड़के को
तीराें को ले आने के ɛलए भेज दँूगा। अगर मैं उसे
बता दँू, ‘तीर उरली तरफ़ पड़े हैं , उन्हें जाकर ले
आओ’ तो आप ख़ौफ़ खाए बग़ैर छुपने कʡ जगह
से əनकलकर मेरे पास आ सकें गे। रब कʡ हयात
कʡ क़सम, इस सूरत में कोई ख़तरा नहीं होगा।
22लेəकन अगर मैं लड़के को बता दँू, ‘तीर परली
तरफ़ पड़े हैं ’ तो आपको फ़ौरन əहजरत करनी
पड़ेगी। इस सूरत में रब ख़ुद आपको यहाँ से भेज
रहा होगा। 23लेəकन जो बातें हमने आज आपस
में कʡ हैं रब ख़ुद हमेशा तक इनका गवाह रहे।”

साऊल की दाऊद से अलािनया दुश्मनी
24चुनाँचे दाऊद खुले मैदान में छुप गया। नए

चाँद कʡ ईद आई तो बादशाह ɜज़याफ़त के ɛलए
बैठ गया। 25मामूल के मुताəबक़ वह दीवार के
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पास बैठ गया। अəबनैर उसके साथ बैठा था और
यूनतन उसके मुक़ाəबल। लेəकन दाऊद कʡ जगह
ख़ाली रही।

26उस ɘदन साऊल ने बात न छेड़ʟ, क्याें əक
उसने सोचा, “दाऊद əकसी वजह से नापाक हो
गया होगा, इसɛलए नहीं आया।”

27लेəकन अगले ɘदन जब दाऊद कʡ जगह
əफर ख़ाली रही तो साऊल ने यूनतन से पूछा,
“यस्सी का बेटा न तो कल, न आज ɜज़याफ़त
में शरʟक हुआ है। क्या वजह है?” 28यूनतन ने
जवाब ɘदया, “दाऊद ने बड़े ज़ोर से मुझसे बैत-
लहम जाने कʡ इजाज़त माँगी। 29उसने कहा,
‘मेहरबानी करके मुझे जाने दें , क्याें əक मेरा
ख़ानदान एक ख़ास क़ʁरबानी चढ़ा रहा है, और मेरे
भाई ने मुझे आने का हुक्म ɘदया है। अगर आपको
मंज़ूर हो तो बराहे-करम मुझे अपने भाइयाें के
पास जाने कʡ इजाज़त दें ।’ यही वजह है əक वह
बादशाह कʡ ɜज़याफ़त में शरʟक नहीं हुआ।”

30यह सुनकर साऊल आपे से बाहर हो गया।
वह गरजा, “हरामज़ादे! मुझे ख़ूब मालूम है əक
तूने दाऊद का साथ ɘदया है। शमर् कʡ बात है, तेरे
ɛलए और तेरʟ माँ के ɛलए। 31जब तक यस्सी का
बेटा ɨज़ͅदा है तब तक न तू और न तेरʟ बादशाहत
क़ायम रहेगी। अब जा, उसे ले आ, क्याें əक उसे
मरना ही है।”

32यूनतन ने कहा, “क्याें? उसने क्या əकया
जो सज़ाए-मौत के लायक़ है?” 33जवाब में
साऊल ने अपना नेज़ा ज़ोर से यूनतन कʡ तरफ़
फें क ɘदया ताəक उसे मार डाले। यह देखकर
यूनतन ने जान ɛलया əक साऊल दाऊद को क़त्ल
करने का पुख़्ता इरादा रखता है। 34बड़े ग़ुस्से के
आलम में वह खड़ा हुआ और चला गया। उस ɘदन
उसने खाना खाने से इनकार əकया। उसे बहुत दुख
था əक मेरा बाप दाऊद कʡ इतनी बेइज़्ज़ती कर
रहा है।

35अगले ɘदन यूनतन सुबह के वक़्त घर से
əनकलकर खुले मैदान में उस जगह आ गया जहाँ
दाऊद से ɚमलना था। एक लड़का उसके साथ था।

36उसने लड़के को हुक्म ɘदया, “चलो, उस तरफ़
भागना शुरू करो ɜजस तरफ़ मैं तीराें को चलाऊँगा
ताəक तुझे मालूम हो əक वह कहाँ हैं।” चुनाँचे
लड़का दौड़ने लगा, और यूनतन ने तीर इतने ज़ोर
से चलाया əक वह उससे आगे कहीं दूर जा əगरा।
37जब लड़का तीर के क़रʟब पहँुच गया तो यूनतन
ने आवाज़ दी, “तीर परली तरफ़ है। 38जल्दी
करो, भागकर आगे əनकलो और न रुको!” əफर
लड़का तीर को उठाकर अपने माɛलक के पास
वापस आ गया। 39वह नहीं जानता था əक इसके
पीछे क्या मक़सद है। ɛसफ़र् यूनतन और दाऊद
को इल्म था।

40əफर यूनतन ने कमान और तीराें को लड़के
के सुपुदर् करके उसे हुक्म ɘदया, “जाओ, सामान
लेकर शहर में वापस चले जाओ।” 41लड़का
चला गया तो दाऊद पत्थर के ढेर के जुनूब से
əनकलकर यूनतन के पास आया। तीन मरतबा
वह यूनतन के सामने मँुह के बल @ʁक गया।
एक दूसरे को चूमकर दोनाें ख़ूब रोए, ख़ासकर
दाऊद। 42əफर यूनतन बोला, “सलामती से
जाएँ! और कभी वह वादे न भूलें जो हमने रब
कʡ क़सम खाकर एक दूसरे से əकए हैं। यह अहद
आपके और मेरे और आपकʡ और मेरʟ औलाद के
दरɚमयान हमेशा क़ायम रहे। रब ख़ुद हमारा गवाह
है।”

əफर दाऊद रवाना हुआ, और यूनतन शहर को
वापस चला गया।

दाऊद नोब में अख़ीमिलक के पास ठहरता है

21 दाऊद नोब में अख़ीमɛलक
इमाम के पास गया। अख़ी-

मɛलक काँपते हुए उससे ɚमलने के ɛलए आया
और पूछा, “आप अकेले क्याें आए हैं? कोई
आपके साथ नहीं।” 2दाऊद ने जवाब ɘदया,
“बादशाह ने मुझे एक ख़ास ɜज़म्मेदारʟ दी है
ɜजसका ɜज़क्र तक करना मना है। əकसी को
भी इसके बारे में जानना नहीं चाəहए। मैं ने अपने
आदɚमयाें को हुक्म ɘदया है əक फ़ुलाँ फ़ुलाँ जगह
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पर मेरा इंतज़ार करें । 3अब मुझे ज़रा बताएँ əक
खाने के ɛलए क्या ɚमल सकता है? मुझे पाँच
रोəटयाँ दे दें , या जो कुछ भी आपके पास है।”

4इमाम ने जवाब ɘदया, “मेरे पास आम रोटी
नहीं है। मैं आपको ɛसफ़र् रब के ɛलए मख़सूसशुदा
रोटी दे सकता हँू। शतर् यह है əक आपके आदमी
əपछले ɘदनाें में औरताें से हमəबसतर न हुए हाें ।”
5दाऊद ने उसे तसल्ली देकर कहा, “ɚफ़कर न
करें । पहले कʡ तरह हमें इस मुəहम के दौरान
भी औरताें से दूर रहना पड़ा है। मेरे फ़ौजी आम
मुəहमाें के ɛलए भी अपने आपको पाक रखते हैं ,
तो इस दफ़ा वह कहीं ज़्यादा पाक-साफ़ हैं।”

6əफर इमाम ने दाऊद को मख़सूसशुदा रोəटयाँ
दीं यानी वह रोəटयाँ जो मुलाक़ात के ख़ैमे में
रब के हुज़ूर रखी जाती थीं और उसी ɘदन ताज़ा
रोəटयाें से तबदील हुई थीं। 7उस वक़्त साऊल
के चरवाहाें का अदोमी इंचाजर् दोएग वहाँ था। वह
əकसी मजबूरʟ के बाइस रब के हुज़ूर ठहरा हुआ
था। उस कʡ मौजूदगी में 8दाऊद ने अख़ीमɛलक
से पूछा, “क्या आपके पास कोई नेज़ा या तलवार
है? मुझे बादशाह कʡ मुəहम के ɛलए इतनी जल्दी
से əनकलना पड़ा əक अपनी तलवार या कोई और
हɚथयार साथ लाने के ɛलए फ़ुरसत न ɚमली।”

9अख़ीमɛलक ने जवाब ɘदया, “जी है। वादीए-
ऐला में आपके हाथाें मारे गए ɚफ़ɛलस्ती मदर्
जालूत कʡ तलवार मेरे पास है। वह एक कपड़े में
ɛलपटी मेरे बालापोश के पीछे पड़ʟ है। अगर आप
उसे अपने साथ ले जाना चाहें तो ले जाएँ। मेरे
पास कोई और हɚथयार नहीं है।” दाऊद ने कहा,
“इस ɚक़ȋ कʡ तलवार कहीं और नहीं ɚमलती।
मुझे दे दें ।”

दाऊद िफ़िलस्ती बादशाह के पास
10उसी ɘदन दाऊद आगे əनकला ताəक साऊल

से बच सके। इसराईल को छोड़कर वह ɚफ़ɛलस्ती
शहर जात के बादशाह अकʡस के पास गया।
11लेəकन अकʡस के मुलाɜज़माें ने बादशाह को
आगाह əकया, “क्या यह मुल्क का बादशाह

दाऊद नहीं है? इसी के बारे में इसराईली नाचकर
गीत गाते हैं , ‘साऊल ने हज़ार हलाक əकए
जबəक दाऊद ने दस हज़ार’।”

12यह सुनकर दाऊद घबरा गया और जात के
बादशाह अकʡस से बहुत डरने लगा। 13अचानक
वह पागल आदमी का रूप भरकर उनके दरɚमयान
अजीब अजीब हरकतें करने लगा। शहर के
दरवाज़े के पास जाकर उसने उस पर बेतुके-से
əनशान लगाए और अपनी दाढ़ʟ पर राल टपकने
दी।

14यह देखकर अकʡस ने अपने मुलाɜज़माें को
ɜझड़का, “तुम इस आदमी को मेरे पास क्याें ले
आए हो? तुम ख़ुद देख सकते हो əक यह पागल
है। 15क्या मेरे पास पागलाें कʡ कमी है əक तुम
इसको मेरे सामने ले आए हो ताəक इस तरह कʡ
हरकतें करे? क्या मुझे ऐसे मेहमान कʡ ज़रूरत
है?”

अदुल्लाम के ग़ार और मोआब में

22 इस तरह दाऊद जात से बच əनकला
और अदुल्लाम के ग़ार में छुप गया।

जब उसके भाइयाें और बाप के घराने को इसकʡ
ख़बर ɚमली तो वह बैत-लहम से आकर वहाँ
उसके साथ जा ɚमले। 2और लोग भी जल्दी से
उसके əगदर् जमा हो गए, ऐसे जो əकसी मुसीबत
में फँसे हुए थे या अपना क़ज़र् अदा नहीं कर सकते
थे और ऐसे भी ɜजनका ɘदल तलख़ी से भरा हुआ
था। होते होते दाऊद तक़रʟबन 400 अफ़राद का
राहनुमा बन गया।

3दाऊद अदुल्लाम से रवाना होकर मुल्के-
मोआब के शहर ɚमसफ़ाह चला गया। उसने
मोआबी बादशाह से गुज़ाɗरश कʡ, “मेरे माँ-बाप
को उस वक़्त तक यहाँ पनाह दें जब तक मुझे
पता न हो əक अल्लाह मेरे ɛलए क्या इरादा रखता
है।” 4वह अपने माँ-बाप को बादशाह के पास ले
आया, और वह उतनी देर तक वहाँ ठहरे ɜजतनी
देर दाऊद अपने पहाड़ʟ ɚक़ले में रहा।
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5एक ɘदन जाद नबी ने दाऊद से कहा, “यहाँ

पहाड़ʟ ɚक़ले में मत रहें बɠल्क दुबारा यहूदाह
के इलाक़े में वापस चले जाएँ।” दाऊद उस कʡ
सुनकर हारत के जंगल में जा बसा।

साऊल नोब के इमामाें से बदला लेता है
6साऊल को इǴला दी गई əक दाऊद और

उसके आदमी दुबारा यहूदाह में पहँुच गए हैं। उस
वक़्त साऊल अपना नेज़ा पकड़े झाऊ के उस
दरख़्त के साये में बैठा था जो ɜजəबया कʡ पहाड़ʟ
पर था। साऊल के इदर्əगदर् उसके मुलाɜज़म खड़े
थे। 7वह पुकार उठा, “əबनयमीन के मदाȺ ! सुनें ,
क्या यस्सी का बेटा आप सबको खेत और अंगूर
के बाग़ देगा? क्या वह फ़ौज में आपको हज़ार
हज़ार और सौ सौ अफ़राद पर मुक़रर्र करेगा?
8लगता है əक आप इसकʡ उम्मीद रखते हैं , वरना
आप याें मेरे ɝख़लाफ़ साɜज़श न करते। क्याें əक
आपमें से əकसी ने भी मुझे यह नहीं बताया əक मेरे
अपने बेटे ने इस आदमी के साथ अहद बाँधा है।
आपको मेरʟ ɚफ़कर तक नहीं, वरना मुझे इǴला
देते əक यूनतन ने मेरे मुलाɜज़म दाऊद को उभारा
है əक वह मेरʟ ताक में बैठ जाए। क्याें əक आज
तो ऐसा ही हो रहा है।”

9दोएग अदोमी साऊल के अफ़सराें के साथ
वहाँ खड़ा था। अब वह बोल उठा, “मैं ने यस्सी के
बेटे को देखा है। उस वक़्त वह नोब में अख़ीमɛलक
əबन अख़ीतूब से ɚमलने आया। 10अख़ीमɛलक
ने रब से दɗरयाफ़्त əकया əक दाऊद का अगला
क़दम क्या हो। साथ साथ उसने उसे सफ़र के
ɛलए खाना और ɚफ़ɛलस्ती मदर् जालूत कʡ तलवार
भी दी।”

11बादशाह ने फ़ौरन अख़ीमɛलक əबन
अख़ीतूब और उसके बाप के पूरे ख़ानदान को
बुलाया। सब नोब में इमाम थे। 12जब पहँुचे
तो साऊल बोला, “अख़ीतूब के बेटे, सुनें ।”
अख़ीमɛलक ने जवाब ɘदया, “जी मेरे आक़ा,
हुक्म।” 13साऊल ने इलज़ाम लगाकर कहा,
“आपने यस्सी के बेटे दाऊद के साथ मेरे ɝख़लाफ़

साɜज़शें क्याें कʡ हैं? बताएँ, आपने उसे रोटी और
तलवार क्याें दी? आपने अल्लाह से दɗरयाफ़्त
क्याें əकया əक दाऊद आगे क्या करे? आप ही
कʡ मदद से वह सरकश होकर मेरʟ ताक में बैठ
गया है, क्याें əक आज तो ऐसा ही हो रहा है।”

14अख़ीमɛलक बोला, “लेəकन मेरे आक़ा,
क्या मुलाɜज़माें में से कोई और आपके दामाद
दाऊद जैसा वफ़ादार साəबत हुआ है? वह तो
आपके मुहाɚफ़ज़ दस्ते का कप्तान और आपके
घराने का मुअज़्ज़ज़ मेंबर है। 15और यह पहली
बार नहीं था əक मैं ने उसके ɛलए अल्लाह से
əहदायत माँगी। इस मामले में बादशाह मुझ और
मेरे ख़ानदान पर इलज़ाम न लगाए। मैं ने तो əकसी
साɜज़श का ɜज़क्र तक नहीं सुना।”

16लेəकन बादशाह बोला, “अख़ीमɛलक, तुझे
और तेरे बाप के पूरे ख़ानदान को मरना है।”
17उसने साथ खड़े अपने मुहाɚफ़ज़ाें को हुक्म
ɘदया, “जाकर इमामाें को मार दो, क्याें əक यह
भी दाऊद के इǴहादी हैं। गो इनको मालूम था
əक दाऊद मुझसे भाग रहा है तो भी इन्हाें ने मुझे
इǴला न दी।”

लेəकन मुहाɚफ़ज़ाें ने रब के इमामाें को मार
डालने से इनकार əकया। 18तब बादशाह ने दोएग
अदोमी को हुक्म ɘदया, “əफर तुम ही इमामाें को
मार दो।” दोएग ने उनके पास जाकर उन सबको
क़त्ल कर ɘदया। कतान का बालापोश पहननेवाले
कुल 85 आदमी उस ɘदन मारे गए। 19əफर उसने
जाकर इमामाें के शहर नोब के तमाम बाɧशͅदाें को
मार डाला। शहर के मदर्, औरतें , बच्चे शीरख़ाराें
समेत, गाय-बैल, गधे और भेड़-बकɗरयाँ सब उस
ɘदन हलाक हुए।

20ɛसफ़र् एक ही शख़्स बच गया, अəब-
यातर जो अख़ीमɛलक əबन अख़ीतूब का बेटा था।
वह भागकर दाऊद के पास आया 21और उसे
इǴला दी əक साऊल ने रब के इमामाें को क़त्ल
कर ɘदया है। 22दाऊद ने कहा, “उस ɘदन जब मैं ने
दोएग अदोमी को वहाँ देखा तो मुझे मालूम था əक
वह ज़रूर साऊल को ख़बर पहँुचाएगा। यह मेरा ही
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क़ʁसूर है əक आपके बाप का पूरा ख़ानदान हलाक
हो गया है। 23अब मेरे साथ रहें और मत डरें । जो
आदमी आपको क़त्ल करना चाहता है वह मुझे
भी क़त्ल करना चाहता है। आप मेरे साथ रहकर
महफ़ूज़ रहें गे।”

दाऊद क़ईला को बचाता है

23 एक ɘदन दाऊद को ख़बर ɚमली əक
ɚफ़ɛलस्ती क़ईला शहर पर हमला

करके गाहने कʡ जगहाें से अनाज लूट रहे हैं।
2दाऊद ने रब से दɗरयाफ़्त əकया, “क्या मैं जाकर
ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला करँू?” रब ने जवाब
ɘदया, “जा, ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला करके क़ईला
को बचा।”

3लेəकन दाऊद के आदमी एतराज़ करने
लगे, “हम पहले से यहाँ यहूदाह में लोगाें कʡ
मुख़ालफ़त से डरते हैं। जब हम क़ईला जाकर
ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला करें गे तो əफर हमारा क्या
बनेगा?” 4तब दाऊद ने रब से दुबारा əहदायत
माँगी, और दुबारा उसे यही जवाब ɚमला, “क़ईला
को जा! मैं ɚफ़ɛलɠस्तयाें को तेरे हवाले कर दँूगा।”

5चुनाँचे दाऊद अपने आदɚमयाें के साथ क़ईला
चला गया। उसने ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला करके
उन्हें बड़ʟ ɛशकस्त दी और उनकʡ भेड़-बकɗरयाें
को छʟनकर क़ईला के बाɧशͅदाें को बचाया। 6वहाँ
क़ईला में अəबयातर दाऊद के लोगाें में शाɚमल
हुआ। उसके पास इमाम का बालापोश था।

7जब साऊल को ख़बर ɚमली əक दाऊद क़ईला
शहर में ठहरा हुआ है तो उसने सोचा, “अल्लाह
ने उसे मेरे हवाले कर ɘदया है, क्याें əक अब वह
फ़सीलदार शहर में जाकर फँस गया है।” 8वह
अपनी पूरʟ फ़ौज को जमा करके जंग के ɛलए
तैयाɗरयाँ करने लगा ताəक उतरकर क़ईला का
मुहासरा करे ɜजसमें दाऊद अब तक ठहरा हुआ
था।

9लेəकन दाऊद को पता चला əक साऊल
उसके ɝख़लाफ़ तैयाɗरयाँ कर रहा है। उसने
अəबयातर इमाम से कहा, “इमाम का बालापोश

ले आएँ ताəक हम रब से əहदायत माँगें ।” 10əफर
उसने दुआ कʡ, “ऐ रब इसराईल के ख़ुदा, मुझे
ख़बर ɚमली है əक साऊल मेरʟ वजह से क़ईला पर
हमला करके उसे बरबाद करना चाहता है। 11क्या
शहर के बाɧशͅदे मुझे साऊल के हवाले कर दें गे?
क्या साऊल वाक़ई आएगा? ऐ रब, इसराईल
के ख़ुदा, अपने ख़ाɘदम को बता!” रब ने जवाब
ɘदया, “हाँ, वह आएगा।” 12əफर दाऊद ने मज़ीद
दɗरयाफ़्त əकया, “क्या शहर के बुज़ʁगर् मुझे और
मेरे लोगाें को साऊल के हवाले कर दें गे?” रब ने
कहा, “हाँ, वह कर दें गे।”

13ɛलहाज़ा दाऊद अपने तक़रʟबन 600
आदɚमयाें के साथ क़ईला से चला गया और इधर-
उधर əफरने लगा। जब साऊल को इǴला ɚमली
əक दाऊद क़ईला से əनकलकर बच गया है तो
वहाँ जाने से बाज़ आया।

यनूतन दाऊद से िमलता है
14अब दाऊद बयाबान के पहाड़ʟ ɚक़लाें और

दश्ते-ज़ीफ़ के पहाड़ʟ इलाक़े में रहने लगा।
साऊल तो मुसलसल उसका खोज लगाता रहा,
लेəकन अल्लाह हमेशा दाऊद को साऊल के हाथ
से बचाता रहा। 15एक ɘदन जब दाऊद होɗरश
के क़रʟब था तो उसे इǴला ɚमली əक साऊल
आपको हलाक करने के ɛलए əनकला है। 16उस
वक़्त यूनतन ने दाऊद के पास आकर उस कʡ
हौसलाअफ़्ज़ाई कʡ əक वह अल्लाह पर भरोसा
रखे। 17उसने कहा, “डरें मत। मेरे बाप का हाथ
आप तक नहीं पहँुचेगा। एक ɘदन आप ज़रूर
इसराईल के बादशाह बन जाएंगे, और मेरा रुतबा
आपके बाद ही आएगा। मेरा बाप भी इस हक़ʡक़त
से ख़ूब वाɚक़फ़ है।” 18दोनाें ने रब के हुज़ूर अहद
बाँधा। əफर यूनतन अपने घर चला गया जबəक
दाऊद वहाँ होɗरश में ठहरा रहा।

दाऊद ज़ीफ़ में बच जाता है
19दश्ते-ज़ीफ़ में आबाद कुछ लोग साऊल के

पास आ गए जो उस वक़्त ɜजəबया में था। उन्हाें ने
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कहा, “हम जानते हैं əक दाऊद कहाँ छुप गया
है। वह होɗरश के पहाड़ʟ ɚक़लाें में है, उस पहाड़ʟ
पर ɜजसका नाम हकʡला है और जो यशीमोन के
जुनूब में है। 20ऐ बादशाह, जब भी आपका ɘदल
चाहे आएँ तो हम उसे पकड़कर आपके हवाले कर
दें गे।” 21साऊल ने जवाब ɘदया, “रब आपको
बरकत बख़्शे əक आपको मुझ पर तरस आया
है। 22अब वापस जाकर मज़ीद तैयाɗरयाँ करें ।
पता करें əक वह कहाँ आता जाता है और əकसने
उसे वहाँ देखा है। क्याें əक मुझे बताया गया है
əक वह बहुत चालाक है। 23हर जगह का खोज
लगाएँ जहाँ वह छुप जाता है। जब आपको सारʟ
तफ़सीलात मालूम हाें तो मेरे पास आएँ। əफर मैं
आपके साथ वहाँ पहँुचँूगा। अगर वह वाक़ई वहाँ
कहीं हो तो मैं उसे ज़रूर ढँूड əनकालँूगा, ख़ाह मुझे
पूरे यहूदाह कʡ छानबीन क्याें न करनी पड़े।”

24-25ज़ीफ़ के आदमी वापस चले गए। थोड़ʟ
देर के बाद साऊल भी अपनी फ़ौज समेत वहाँ के
ɛलए əनकला। उस वक़्त दाऊद और उसके लोग
दश्ते-मऊन में यशीमोन के जुनूब में थे। जब दाऊद
को इǴला ɚमली əक साऊल उसका ताक़्क़ʁब कर
रहा है तो वह रेəगस्तान के मज़ीद जुनूब में चला
गया, वहाँ जहाँ बड़ʟ चट्टान नज़र आती है। लेəकन
साऊल को पता चला और वह फ़ौरन रेəगस्तान
में दाऊद के पीछे गया।

26चलते चलते साऊल दाऊद के क़रʟब ही
पहँुच गया। आɝख़रकार ɛसफ़र् एक पहाड़ʟ उनके
दरɚमयान रह गई। साऊल पहाड़ʟ के एक दामन में
था जबəक दाऊद अपने लोगाें समेत दूसरे दामन
में भागता हुआ बादशाह से बचने कʡ कोɛशश कर
रहा था। साऊल अभी उन्हें घेरकर पकड़ने को था
27əक अचानक क़ाɛसद साऊल के पास पहँुचा
ɜजसने कहा, “जल्दी आएँ! ɚफ़ɛलस्ती हमारे
मुल्क में घुस आए हैं।” 28साऊल को दाऊद
को छोड़ना पड़ा, और वह ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ने
गया। उस वक़्त से पहाड़ʟ का नाम “अलहदगी
कʡ चट्टान” पड़ गया।

29दाऊद वहाँ से चला गया और ऐन-जदी के
पहाड़ʟ ɚक़लाें में रहने लगा।

दाऊद साऊल को क़त्ल करने
से इनकार करता है

24 जब साऊल ɚफ़ɛलɠस्तयाें का ताक़्क़ʁब
करने से वापस आया तो उसे ख़बर

ɚमली əक दाऊद ऐन-जदी के रेəगस्तान में है। 2वह
तमाम इसराईल के 3,000 चीदा फ़ौɜजयाें को
लेकर पहाड़ʟ बकɗरयाें कʡ चट्टानाें के ɛलए रवाना
हुआ ताəक दाऊद को पकड़ ले।

3चलते चलते वह भेड़ाें के कुछ बाड़ाें से गुज़रने
लगे। वहाँ एक ग़ार को देखकर साऊल अंदर गया
ताəक अपनी हाजत रफ़ा करे। इǴफ़ाक़ से दाऊद
और उसके आदमी उसी ग़ार के əपछले əहस्से में
छुपे बैठे थे। 4दाऊद के आदɚमयाें ने आəहस्ता से
उससे कहा, “रब ने तो आपसे वादा əकया था, ‘मैं
तेरे दुश्मन को तेरे हवाले कर दँूगा, और तू जो जी
चाहे उसके साथ कर सकेगा।’ अब यह वक़्त आ
गया है!” दाऊद रें गते रें गते आगे साऊल के क़रʟब
पहँुच गया। चुपके से उसने साऊल के ɛलबास के
əकनारे का टुकड़ा काट ɛलया और əफर वापस
आ गया। 5लेəकन जब अपने लोगाें के पास पहँुचा
तो उसका ज़मीर उसे मलामत करने लगा। 6उसने
अपने आदɚमयाें से कहा, “रब न करे əक मैं अपने
आक़ा के साथ ऐसा सुलूक करके रब के मसह
əकए हुए बादशाह को हाथ लगाऊँ। क्याें əक रब ने
ख़ुद उसे मसह करके चुन ɛलया है।” 7यह कहकर
दाऊद ने उनको समझाया और उन्हें साऊल पर
हमला करने से रोक ɘदया।

थोड़ʟ देर के बाद साऊल ग़ार से əनकलकर
आगे चलने लगा। 8जब वह कुछ फ़ासले पर
था तो दाऊद भी əनकला और पुकार उठा, “ऐ
बादशाह सलामत, ऐ मेरे आक़ा!” साऊल ने पीछे
देखा तो दाऊद मँुह के बल @ʁककर 9बोला, “जब
लोग आपको बताते हैं əक दाऊद आपको नुक़सान
पहँुचाने पर तुला हुआ है तो आप क्याें ध्यान देते
हैं? 10आज आप अपनी आँखाें से देख सकते हैं
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əक यह @ूट ही @ूट है। ग़ार में आप अल्लाह कʡ
मरज़ी से मेरे क़ब्ज़े में आ गए थे। मेरे लोगाें ने ज़ोर
ɘदया əक मैं आपको मार दँू, लेəकन मैं ने आपको न
छेड़ा। मैं बोला, ‘मैं कभी भी बादशाह को नुक़सान
नहीं पहँुचाऊँगा, क्याें əक रब ने ख़ुद उसे मसह
करके चुन ɛलया है।’ 11मेरे बाप, यह देखें जो मेरे
हाथ में है! आपके ɛलबास का यह टुकड़ा मैं काट
सका, और əफर भी मैं ने आपको हलाक न əकया।
अब जान लें əक न मैं आपको नुक़सान पहँुचाने का
इरादा रखता हँू, न मैं ने आपका गुनाह əकया है।
əफर भी आप मेरा ताक़्क़ʁब करते हुए मुझे मार
डालने के दरपै हैं। 12रब ख़ुद फ़ैसला करे əक
əकससे ग़लती हो रही है, आपसे या मुझ से। वही
आपसे मेरा बदला ले। लेəकन ख़ुद मैं कभी आप
पर हाथ नहीं उठाऊँगा। 13क़दीम क़ौल यही बात
बयान करता है, ‘बदकाराें से बदकारʟ पैदा होती
है।’ मेरʟ नीयत तो साफ़ है, इसɛलए मैं कभी ऐसा
नहीं करँूगा। 14इसराईल का बादशाह əकसके
ɝख़लाफ़ əनकल आया है? ɜजसका ताक़्क़ʁब आप
कर रहे हैं उस कʡ तो कोई हैɛसयत नहीं। वह मुरदा
कुǴा या əपस्सू ही है। 15रब हमारा मंुɛसफ़ हो।
वही हम दोनाें का फ़ैसला करे। वह मेरे मामले पर
ध्यान दे, मेरे हक़ में बात करे और मुझे बेइलज़ाम
ठहराकर आपके हाथ से बचाए।”

16दाऊद ख़ामोश हुआ तो साऊल ने पूछा,
“दाऊद मेरे बेटे, क्या आपकʡ आवाज़ है?” और
वह फूट फूटकर रोने लगा। 17उसने कहा, “आप
मुझसे ज़्यादा रास्तबाज़ हैं। आपने मुझसे अǥा
सुलूक əकया जबəक मैं आपसे बुरा सुलूक करता
रहा हँू। 18आज आपने मेरे साथ भलाई का सबूत
ɘदया, क्याें əक गो रब ने मुझे आपके हवाले कर
ɘदया था तो भी आपने मुझे हलाक न əकया।
19जब əकसी का दुश्मन उसके क़ब्ज़े में आ जाता
है तो वह उसे जाने नहीं देता। लेəकन आपने ऐसा
ही əकया। रब आपको उस मेहरबानी का अज्र
दे जो आपने आज मुझ पर कʡ है। 20अब मैं
जानता हँू əक आप ज़रूर बादशाह बन जाएंगे,
और əक आपके ज़रʟए इसराईल कʡ बादशाही

क़ायम रहेगी। 21चुनाँचे रब कʡ क़सम खाकर
मुझसे वादा करें əक न आप मेरʟ औलाद को
हलाक करें गे, न मेरे आबाई घराने में से मेरा नाम
ɚमटा दें गे।”

22दाऊद ने क़सम खाकर साऊल से वादा
əकया। əफर साऊल अपने घर चला गया जबəक
दाऊद ने अपने लोगाें के साथ एक पहाड़ʟ ɚक़ले
में पनाह ले ली।

समएुल की मौत

25 उन ɘदनाें में समुएल फ़ौत हुआ।
तमाम इसराईल रामा में जनाज़े के

ɛलए जमा हुआ। उसका मातम करते हुए उन्हाें ने
उसे उस कʡ ख़ानदानी क़ब्र में दफ़न əकया।

नाबाल दाऊद की बेइज़्ज़ती करता है
उन ɘदनाें में दाऊद दश्ते-फ़ारान में चला गया।
2-4मऊन में काɛलब के ख़ानदान का एक

आदमी रहता था ɜजसका नाम नाबाल था।
वह əनहायत अमीर था। करɚमल के क़रʟब उस
कʡ 3,000 भेड़ें और 1,000 बकɗरयाँ थीं।
बीवी का नाम अबीजेल था। वह ज़हीन भी थी
और ख़ूबसूरत भी। उसके मुक़ाबले में नाबाल
सख़्तɚमज़ाज और कमीना था। एक ɘदन नाबाल
अपनी भेड़ाें के बाल कतरने के ɛलए करɚमल
आया।

जब दाऊद को ख़बर ɚमली 5तो उसने 10
जवानाें को भेजकर कहा, “करɚमल जाकर
नाबाल से ɚमलें और उसे मेरा सलाम दें । 6उसे
बताना, ‘अल्लाह आपको तवील ɨज़ͅदगी अता
करे। आप कʡ, आपके ख़ानदान कʡ और आपकʡ
तमाम ɚमलəकयत कʡ सलामती हो। 7सुना है
əक भेड़ाें के बाल कतरने का वक़्त आ गया है।
करɚमल में आपके चरवाहे हमेशा हमारे साथ रहे।
उस पूरे अरसे में न उन्हें हमारʟ तरफ़ से कोई
नुक़सान पहँुचा, न कोई चीज़ चोरʟ हुई। 8अपने
लोगाें से ख़ुद पूछ लें! वह इसकʡ तसदीक़ करें गे।
आज आप ख़ुशी मना रहे हैं , इसɛलए मेरे जवानाें



1 समुएल 25:9 106
पर मेहरबानी करें । जो कुछ आप ख़ुशी से दे सकते
हैं वह उन्हें और अपने बेटे दाऊद को दे दें ’।”

9दाऊद के आदमी नाबाल के पास गए। उसे
दाऊद का सलाम देकर उन्हाें ने उसका पैग़ाम ɘदया
और əफर जवाब का इंतज़ार əकया। 10लेəकन
नाबाल ने करख़्त लहजे में कहा, “यह दाऊद कौन
है? कौन है यस्सी का बेटा? आजकल बहुत-से
ऐसे ग़ुलाम हैं जो अपने माɛलक से भागे हुए हैं।
11मैं अपनी रोटी, अपना पानी और कतरनेवालाें
के ɛलए ज़बह əकया गया गोश्त लेकर ऐसे आवारा
əफरनेवालाें को क्याें दे दँू? क्या पता है əक यह
कहाँ से आए हैं।”

12दाऊद के आदमी चले गए और दाऊद को
सब कुछ बता ɘदया। 13तब दाऊद ने हुक्म ɘदया,
“अपनी तलवारें बाँध लो!” सबने अपनी तलवारें
बाँध लीं। उसने भी ऐसा əकया और əफर 400
अफ़राद के साथ करɚमल के ɛलए रवाना हुआ।
बाक़ʡ 200 मदर् सामान के पास रहे।

अबीजेल दाऊद का ग़सु्सा ठंडा करती है
14इतने में नाबाल के एक नौकर ने उस कʡ

बीवी को इǴला दी, “दाऊद ने रेəगस्तान में
से अपने क़ाɛसदाें को नाबाल के पास भेजा
ताəक उसे मुबारकबाद दें । लेəकन उसने जवाब
में गरजकर उन्हें गाɛलयाँ दी हैं , 15हालाँəक उन
लोगाें का हमारे साथ सुलूक हमेशा अǥा रहा
है। हम अकसर रेवड़ाें को चराने के ɛलए उनके
क़रʟब əफरते रहे, तो भी उन्हाें ने हमें कभी नुक़सान
न पहँुचाया, न कोई चीज़ चोरʟ कʡ। 16जब भी
हम उनके क़रʟब थे तो वह ɘदन-रात चारदीवारʟ
कʡ तरह हमारʟ əहफ़ाज़त करते रहे। 17अब सोच
लें əक क्या əकया जाए! क्याें əक हमारा माɛलक
और उसके तमाम घरवाले बड़े ख़तरे में हैं। वह
ख़ुद इतना शरʟर है əक उससे बात करने का कोई
फ़ायदा नहीं।”

18ɜजतनी जल्दी हो सका अबीजेल ने कुछ
सामान इकट्ठा əकया ɜजसमें 200 रोəटयाँ, मै कʡ
दो मशकें , खाने के ɛलए तैयार कʡ गई पाँच भेड़ें ,

भुने हुए अनाज के साढ़े 27 əकलोग्राम, əकशɚमश
कʡ 100 और अंजीर कʡ 200 əटɡक्कयाँ शाɚमल
थीं। सब कुछ गधाें पर लादकर 19उसने अपने
नौकराें को हुक्म ɘदया, “मेरे आगे əनकल जाओ,
मैं तुम्हारे पीछे पीछे आऊँगी।” अपने शौहर को
उसने कुछ न बताया। 20जब अबीजेल पहाड़ कʡ
आड़ में उतरने लगी तो दाऊद अपने आदɚमयाें
समेत उस कʡ तरफ़ बढ़ते हुए नज़र आया। əफर
उनकʡ मुलाक़ात हुई। 21दाऊद तो अभी तक बड़े
ग़ुस्से में था, क्याें əक वह सोच रहा था, “इस
आदमी कʡ मदद करने का क्या फ़ायदा था! हम
रेəगस्तान में उसके रेवड़ाें कʡ əहफ़ाज़त करते रहे
और उस कʡ कोई भी चीज़ गुम न होने दी। तो भी
उसने हमारʟ नेकʡ के जवाब में हमारʟ बेइज़्ज़ती
कʡ है। 22अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा दे अगर मैं
कल सुबह तक उसके एक आदमी को भी ɨज़ͅदा
छोड़ दँू!”

23-24दाऊद को देखकर अबीजेल जल्दी से गधे
पर से उतरकर उसके सामने मँुह के बल @ʁक
गई। उसने कहा, “मेरे आक़ा, मुझे ही क़ʁसूरवार
ठहराएँ। मेहरबानी करके अपनी ख़ाɘदमा को
बोलने दें और उस कʡ बात सुनें । 25मेरे माɛलक
उस शरʟर आदमी नाबाल पर ज़्यादा ध्यान न
दें । उसके नाम का मतलब अहमक़ है और वह
है ही अहमक़। अफ़सोस, मेरʟ उन आदɚमयाें से
मुलाक़ात नहीं हुई जो आपने हमारे पास भेजे थे।
26लेəकन रब कʡ और आपकʡ हयात कʡ क़सम,
रब ने आपको अपने हाथाें से बदला लेने और
क़ाɚतल बनने से बचाया है। और अल्लाह करे
əक जो भी आपसे दुश्मनी रखते और आपको
नुक़सान पहँुचाना चाहते हैं उन्हें नाबाल कʡ-सी
सज़ा ɚमल जाए। 27अब गुज़ाɗरश है əक जो
बरकत हमें ɚमली है उसमें आप भी शरʟक हाें । जो
चीज़ें आपकʡ ख़ाɘदमा लाई है उन्हें क़बूल करके
उन जवानाें में तक़सीम कर दें जो मेरे आक़ा के
पीछे हो ɛलए हैं। 28जो भी ग़लती हुई है अपनी
ख़ाɘदमा को मुआफ़ कʡɜजए। रब ज़रूर मेरे आक़ा
का घराना हमेशा तक क़ायम रखेगा, क्याें əक
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आप रब के दुश्मनाें से लड़ते हैं। वह आपको
जीते-जी ग़लɚतयाँ करने से बचाए रखे। 29जब
कोई आपका ताक़्क़ʁब करके आपको मार देने
कʡ कोɛशश करे तो रब आपका ख़ुदा आपकʡ
जान जानदाराें कʡ थैली में महफ़ूज़ रखेगा। लेəकन
आपके दुश्मनाें कʡ जान वह फ़लाख़न के पत्थर
कʡ तरह दूर फें ककर हलाक कर देगा। 30जब रब
अपने तमाम वादे पूरे करके आपको इसराईल का
बादशाह बना देगा 31तो कोई ऐसी बात सामने
नहीं आएगी जो ठोकर का बाइस हो। मेरे आक़ा
का ज़मीर साफ़ होगा, क्याें əक आप बदला लेकर
क़ाɚतल नहीं बने हाें गे। गुज़ाɗरश है əक जब रब
आपको कामयाबी दे तो अपनी ख़ाɘदमा को भी
याद करें ।”

32दाऊद बहुत ख़ुश हुआ। “रब इसराईल के
ख़ुदा कʡ तारʟफ़ हो ɜजसने आज आपको मुझसे
ɚमलने के ɛलए भेज ɘदया। 33आपकʡ बसीरत
मुबारक है! आप मुबारक हैं , क्याें əक आपने मुझे
इस ɘदन अपने हाथाें से बदला लेकर क़ाɚतल बनने
से रोक ɘदया है। 34रब इसराईल के ख़ुदा कʡ
क़सम ɜजसने मुझे आपको नुक़सान पहँुचाने से
रोक ɘदया, कल सुबह नाबाल के तमाम आदमी
हलाक होते अगर आप इतनी जल्दी से मुझसे
ɚमलने न आतीं।”

35दाऊद ने अबीजेल कʡ पेशकरदा चीज़ें क़बूल
करके उसे रुख़सत əकया और कहा, “सलामती
से जाएँ। मैं ने आपकʡ सुनी और आपकʡ बात
मंज़ूर कर ली है।”

रब नाबाल को सज़ा देता है
36जब अबीजेल अपने घर पहँुची तो देखा əक

बहुत रौनक़ है, क्याें əक नाबाल बादशाह कʡ-सी
ɜज़याफ़त करके ख़ुɛशयाँ मना रहा था। चँूəक वह
नशे में धुत था इसɛलए अबीजेल ने उसे उस वक़्त
कुछ न बताया।

37अगली सुबह जब नाबाल होश में आ गया
तो अबीजेल ने उसे सब कुछ कह सुनाया। यह
सुनते ही नाबाल को दौरा पड़ गया, और वह

पत्थर-सा बन गया। 38दस ɘदन के बाद रब ने उसे
मरने ɘदया। 39जब दाऊद को नाबाल कʡ मौत कʡ
ख़बर ɚमल गई तो वह पुकारा, “रब कʡ तारʟफ़ हो
ɜजसने मेरे ɛलए नाबाल से लड़कर मेरʟ बेइज़्ज़ती
का बदला ɛलया है। उस कʡ मेहरबानी है əक मैं
ग़लत काम करने से बच गया हँू जबəक नाबाल
कʡ बुराई उसके अपने सर पर आ गई है।”

अबीजेल की दाऊद से शादी
कुछ देर के बाद दाऊद ने अपने लोगाें को

अबीजेल के पास भेजा ताəक वह दाऊद कʡ उसके
साथ शादी कʡ दरख़ास्त पेश करें । 40चुनाँचे
उसके मुलाɜज़म करɚमल में अबीजेल के पास
जाकर बोले, “दाऊद ने हमें शादी का पैग़ाम देकर
भेजा है।” 41अबीजेल खड़ʟ हुई, əफर मँुह के बल
@ʁककर बोली, “मैं उनकʡ ɝख़दमत में हाɜज़र हँू।
मैं अपने माɛलक के ख़ाɘदमाें के पाँव धोने तक
तैयार हँू।”

42वह जल्दी से तैयार हुई और गधे पर बैठकर
दाऊद के मुलाɜज़माें के साथ रवाना हुई। पाँच
नौकराəनयाँ उसके साथ चली गइȴ । याें अबीजेल
दाऊद कʡ बीवी बन गई।

43अब दाऊद कʡ दो बीəवयाँ थीं, क्याें əक पहले
उस कʡ शादी अख़ीनुअम से हुई थी जो यज़्रएल
से थी। 44जहाँ तक साऊल कʡ बेटी मीकल का
ताल्लुक़ था साऊल ने उसे दाऊद से लेकर उस
कʡ दुबारा शादी फ़लɚतयेल əबन लैस से करवाई
थी जो जल्लीम का रहनेवाला था।

दाऊद साऊल को दूसरी बार बचने देता है

26 एक ɘदन दश्ते-ज़ीफ़ के कुछ बाɧशͅदे
दुबारा ɜजəबया में साऊल के पास आ

गए। उन्हाें ने बादशाह को बताया, “हम जानते
हैं əक दाऊद कहाँ छुप गया है। वह उस पहाड़ʟ
पर है जो हकʡला कहलाती है और यशीमोन के
मुक़ाəबल है।” 2यह सुनकर साऊल इसराईल
के 3,000 चीदा फ़ौɜजयाें को लेकर दश्ते-ज़ीफ़
में गया ताəक दाऊद को ढँूड əनकाले। 3हकʡला
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पहाड़ʟ पर यशीमोन के मुक़ाəबल वह रुक गए। जो
रास्ता पहाड़ पर से गुज़रता है उसके पास उन्हाें ने
अपना कैं प लगाया। दाऊद उस वक़्त रेəगस्तान
में छुप गया था। जब उसे ख़बर ɚमली əक साऊल
मेरा ताक़्क़ʁब कर रहा है 4तो उसने अपने लोगाें को
मालूम करने के ɛलए भेजा। उन्हाें ने वापस आकर
उसे इǴला दी əक बादशाह वाक़ई अपनी फ़ौज
समेत रेəगस्तान में पहँुच गया है। 5यह सुनकर
दाऊद ख़ुद əनकलकर चुपके से उस जगह गया
जहाँ साऊल का कैं प था। उसको मालूम हुआ
əक साऊल और उसका कमाँडर अəबनैर əबन नैर
कैं प के ऐन बीच में सो रहे हैं जबəक बाक़ʡ आदमी
दायरा बनाकर उनके इदर्əगदर् सो रहे हैं।

6दो मदर् दाऊद के साथ थे, अख़ीमɛलक əहǴी
और अबीशै əबन ज़रूयाह। ज़रूयाह योआब का
भाई था। दाऊद ने पूछा, “कौन मेरे साथ कैं प
में घुसकर साऊल के पास जाएगा?” अबीशै ने
जवाब ɘदया, “मैं साथ जाऊँगा।” 7चुनाँचे दोनाें
रात के वक़्त कैं प में घुस आए। सोए हुए फ़ौɜजयाें
और अəबनैर से गुज़रकर वह साऊल तक पहँुच
गए जो ज़मीन पर लेटा सो रहा था। उसका नेज़ा
सर के क़रʟब ज़मीन में गड़ा हुआ था। 8अबीशै
ने आəहस्ता से दाऊद से कहा, “आज अल्लाह ने
आपके दुश्मन को आपके क़ब्ज़े में कर ɘदया है।
अगर इजाज़त हो तो मैं उसे उसके अपने नेज़े से
ज़मीन के साथ छेद दँू। मैं उसे एक ही वार में मार
दँूगा। दूसरे वार कʡ ज़रूरत ही नहीं होगी।”

9दाऊद बोला, “न करो! उसे मत मारना,
क्याें əक जो रब के मसह əकए हुए ख़ाɘदम को हाथ
लगाए वह क़ʁसूरवार ठहरेगा। 10रब कʡ हयात कʡ
क़सम, रब ख़ुद साऊल कʡ मौत मुक़रर्र करेगा,
ख़ाह वह बूढ़ा होकर मर जाए, ख़ाह जंग में लड़ते
हुए। 11रब मुझे इससे महफ़ूज़ रखे əक मैं उसके
मसह əकए हुए ख़ाɘदम को नुक़सान पहँुचाऊँ।
नहीं, हम कुछ और करें गे। उसका नेज़ा और पानी
कʡ सुराही पकड़ लो। आओ, हम यह चीज़ें अपने
साथ लेकर यहाँ से əनकल जाते हैं।” 12चुनाँचे
वह दोनाें चीज़ें अपने साथ लेकर चुपके से चले

गए। कैं प में əकसी को भी पता न चला, कोई न
जागा। सब सोए रहे, क्याें əक रब ने उन्हें गहरʟ
नींद सुला ɘदया था।

13दाऊद वादी को पार करके पहाड़ʟ पर चढ़
गया। जब साऊल से फ़ासला काफ़ʡ था 14तो
दाऊद ने फ़ौज और अəबनैर को ऊँची आवाज़
से पुकारकर कहा, “ऐ अəबनैर, क्या आप मुझे
जवाब नहीं दें गे?” अəबनैर पुकारा, “आप कौन
हैं əक बादशाह को इस तरह कʡ ऊँची आवाज़
दें?” 15दाऊद ने तंज़न जवाब ɘदया, “क्या आप
मदर् नहीं हैं? और इसराईल में कौन आप जैसा
है? तो əफर आपने अपने बादशाह कʡ सहीह
əहफ़ाज़त क्याें न कʡ जब कोई उसे क़त्ल करने के
ɛलए कैं प में घुस आया? 16जो आपने əकया वह
ठʠक नहीं है। रब कʡ हयात कʡ क़सम, आप और
आपके आदमी सज़ाए-मौत के लायक़ हैं, क्याें əक
आपने अपने माɛलक कʡ əहफ़ाज़त न कʡ, गो वह
रब का मसह əकया हुआ बादशाह है। ख़ुद देख लें ,
जो नेज़ा और पानी कʡ सुराही बादशाह के सर के
पास थे वह कहाँ हैं?”

17तब साऊल ने दाऊद कʡ आवाज़ पहचान
ली। वह पुकारा, “मेरे बेटे दाऊद, क्या आपकʡ
आवाज़ है?” 18दाऊद ने जवाब ɘदया, “जी,
बादशाह सलामत। मेरे आक़ा, आप मेरा ताक़्क़ʁब
क्याें कर रहे हैं? मैं तो आपका ख़ाɘदम हँू। मैं ने
क्या əकया? मुझसे क्या जुमर् सरज़द हुआ है?
19गुज़ाɗरश है əक मेरा आक़ा और बादशाह अपने
ख़ाɘदम कʡ बात सुने। अगर रब ने आपको मेरे
ɝख़लाफ़ उकसाया हो तो वह मेरʟ ग़ल्ला कʡ नज़र
क़बूल करे। लेəकन अगर इनसान इसके पीछे हैं
तो रब के सामने उन पर लानत! अपनी हरकताें से
उन्हाें ने मुझे मेरʟ मौरूसी ज़मीन से əनकाल ɘदया है
और नतीजे में मैं रब कʡ क़ौम में नहीं रह सकता।
हक़ʡक़त में वह कह रहे हैं , ‘जाओ, दीगर माबूदाें
कʡ पूजा करो!’ 20ऐसा न हो əक मैं वतन से
और रब के हुज़ूर से दूर मर जाऊँ। इसराईल का
बादशाह əपस्सू को ढँूड əनकालने के ɛलए क्याें
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əनकल आया है? वह तो पहाड़ाें में मेरा ɛशकार
तीतर के ɛशकार कʡ तरह कर रहे हैं।”

21तब साऊल ने इक़रार əकया, “मैं ने गुनाह
əकया है। दाऊद मेरे बेटे, वापस आएँ। अब से
मैं आपको नुक़सान पहँुचाने कʡ कोɛशश नहीं
करँूगा, क्याें əक आज मेरʟ जान आपकʡ नज़र में
क़ʡमती थी। मैं बड़ʟ बेवुक़ूफ़ʡ कर गया हँू, और
मुझसे बड़ʟ ग़लती हुई है।”

22दाऊद ने जवाब में कहा, “बादशाह का नेज़ा
यहाँ मेरे पास है। आपका कोई जवान आकर उसे
ले जाए। 23रब हर उस शख़्स को अज्र देता है
जो इनसाफ़ करता और वफ़ादार रहता है। आज
रब ने आपको मेरे हवाले कर ɘदया, लेəकन मैं ने
उसके मसह əकए हुए बादशाह को हाथ लगाने से
इनकार əकया। 24और मेरʟ दुआ है əक ɜजतनी
क़ʡमती आपकʡ जान आज मेरʟ नज़र में थी,
उतनी क़ʡमती मेरʟ जान भी रब कʡ नज़र में हो।
वही मुझे हर मुसीबत से बचाए रखे।” 25साऊल
ने जवाब ɘदया, “मेरे बेटे दाऊद, रब आपको
बरकत दे। आइंदा आपको बड़ʟ कामयाबी हाɛसल
होगी।”

इसके बाद दाऊद ने अपनी राह ली और साऊल
अपने घर चला गया।

दाऊद दुबारा अकीस के पास

27 इस तजरबे के बाद दाऊद सोचने
लगा, “अगर मैं यहीं ठहर जाऊँ तो

əकसी ɘदन साऊल मुझे मार डालेगा। बेहतर है əक
अपनी əहफ़ाज़त के ɛलए ɚफ़ɛलɠस्तयाें के मुल्क
में चला जाऊँ। तब साऊल पूरे इसराईल में मेरा
खोज लगाने से बाज़ आएगा, और मैं महफ़ूज़
रहँूगा।” 2चुनाँचे वह अपने 600 आदɚमयाें को
लेकर जात के बादशाह अकʡस əबन माओक के
पास चला गया। 3उनके ख़ानदान साथ थे। दाऊद
कʡ दो बीəवयाँ अख़ीनुअम यज़्रएली और नाबाल
कʡ बेवा अबीजेल करɚमली भी साथ थीं। अकʡस
ने उन्हें जात शहर में रहने कʡ इजाज़त दी। 4जब

साऊल को ख़बर ɚमली əक दाऊद ने जात में पनाह
ली है तो वह उसका खोज लगाने से बाज़ आया।

5एक ɘदन दाऊद ने अकʡस से बात कʡ, “अगर
आपकʡ नज़रे-करम मुझ पर है तो मुझे देहात
कʡ əकसी आबादी में रहने कʡ इजाज़त दें । क्या
ज़रूरत है əक मैं यहाँ आपके साथ दारुल-हुकूमत
में रहँू?” 6अकʡस मुǴɚफ़क़ हुआ। उस ɘदन उसने
उसे ɛसक़लाज शहर दे ɘदया। यह शहर उस वक़्त
से यहूदाह के बादशाहाें कʡ ɚमलəकयत में रहा
है। 7दाऊद एक साल और चार महीने ɚफ़ɛलस्ती
मुल्क में ठहरा रहा।

8ɛसक़लाज से दाऊद अपने आदɚमयाें के
साथ मुख़्तɛलफ़ जगहाें पर हमला करने के ɛलए
əनकलता रहा। कभी वह जसूɗरयाें पर धावा
बोलते, कभी ɜजरɜज़याें या अमालीɚक़याें पर। यह
क़बीले क़दीम ज़माने से यहूदाह के जुनूब में शूर
और ɚमसर कʡ सरहद तक रहते थे। 9जब भी कोई
मक़ाम दाऊद के क़ब्ज़े में आ जाता तो वह əकसी
भी मदर् या औरत को ɨज़ͅदा न रहने देता लेəकन
भेड़-बकɗरयाें , गाय-बैलाें , गधाें , ऊँटाें और कपड़ाें
को अपने साथ ɛसक़लाज ले जाता।

जब भी दाऊद əकसी हमले से वापस आकर
बादशाह अकʡस से ɚमलता 10तो वह पूछता,
“आज आपने əकस पर छापा मारा?” əफर
दाऊद जवाब देता, “यहूदाह के जुनूबी इलाक़े
पर,” या “यरहɚमयेɛलयाें के जुनूबी इलाक़े पर,”
या “क़ʡəनयाें के जुनूबी इलाक़े पर।” 11जब भी
दाऊद əकसी आबादी पर हमला करता तो वह
तमाम बाɧशͅदाें को मौत के घाट उतार देता और
न मदर्, न औरत को ɨज़ͅदा छोड़कर जात लाता।
क्याें əक उसने सोचा, “ऐसा न हो əक ɚफ़ɛलɠस्तयाें
को पता चले əक मैं असल में इसराईली आबाɘदयाें
पर हमला नहीं कर रहा।”

ɜजतना वक़्त दाऊद ने ɚफ़ɛलस्ती मुल्क में
गुज़ारा वह ऐसा ही करता रहा। 12अकʡस ने
दाऊद पर पूरा भरोसा əकया, क्याें əक उसने
सोचा, “अब दाऊद को हमेशा तक मेरʟ ɝख़दमत
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में रहना पड़ेगा, क्याें əक ऐसी हरकताें से उस कʡ
अपनी क़ौम उससे सख़्त मुतनɢफ़्फ़र हो गई है।”

28 उन ɘदनाें में ɚफ़ɛलस्ती इसराईल से
लड़ने के ɛलए अपनी फ़ौजें जमा

करने लगे। अकʡस ने दाऊद से भी बात कʡ,
“तवक़्क़ो है əक आप अपने फ़ौɜजयाें समेत मेरे
साथ ɚमलकर जंग के ɛलए əनकलें गे।”

2दाऊद ने जवाब ɘदया, “ज़रूर। अब आप ख़ुद
देखें गे əक आपका ख़ाɘदम क्या करने के क़ाəबल
है!” अकʡस बोला, “ठʠक है। पूरʟ जंग के दौरान
आप मेरे मुहाɚफ़ज़ हाें गे।”

साऊल जादूगरनी की तरफ़ रुजू करता है
3उस वक़्त समुएल इंतक़ाल कर चुका था,

और पूरे इसराईल ने उसका मातम करके उसे
उसके आबाई शहर रामा में दफ़नाया था।

उन ɘदनाें में इसराईल में मुरदाें से राəबता
करनेवाले और ग़ैबदान नहीं थे, क्याें əक साऊल
ने उन्हें पूरे मुल्क से əनकाल ɘदया था।

4अब ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने अपनी लशकरगाह
शूनीम के पास लगाई जबəक साऊल ने तमाम
इसराईɛलयाें को जमा करके ɜजलबुअ के पास
अपना कैं प लगाया। 5ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ बड़ʟ फ़ौज
देखकर वह सख़्त दहशत खाने लगा। 6उसने
रब से əहदायत हाɛसल करने कʡ कोɛशश कʡ,
लेəकन कोई जवाब न ɚमला, न ख़ाब, न मुक़द्दस
क़ʁरा डालने से और न नəबयाें कʡ माɗरफ़त।
7तब साऊल ने अपने मुलाɜज़माें को हुक्म ɘदया,
“मेरे ɛलए मुरदाें से राəबता करनेवाली ढँूडो ताəक
मैं जाकर उससे मालूमात हाɛसल कर लँू।”
मुलाɜज़माें ने जवाब ɘदया, “ऐन-दोर में ऐसी
औरत है।”

8साऊल भेस बदलकर दो आदɚमयाें के साथ
ऐन-दोर के ɛलए रवाना हुआ।

रात के वक़्त वह जादूगरनी के पास पहँुच गया
और बोला, “मुरदाें से राəबता करके उस रूह
को पाताल से बुला दें ɜजसका नाम मैं आपको
बताता हँू।” 9जादूगरनी ने एतराज़ əकया, “क्या

आप मुझे मरवाना चाहते हैं? आपको पता है əक
साऊल ने तमाम ग़ैबदानाें और मुरदाें से राəबता
करनेवालाें को मुल्क में से ɚमटा ɘदया है। आप
मुझे क्याें फँसाना चाहते हैं?” 10तब साऊल ने
कहा, “रब कʡ हयात कʡ क़सम, आपको यह
करने के ɛलए सज़ा नहीं ɚमलेगी।” 11औरत ने
पूछा, “मैं əकस को बुलाऊँ?” साऊल ने जवाब
ɘदया, “समुएल को बुला दें ।”

12जब समुएल औरत को नज़र आया तो वह
चीख़ उठʠ, “आपने मुझे क्याें धोका ɘदया? आप
तो साऊल हैं!” 13साऊल ने उसे तसल्ली देकर
कहा, “डरें मत। बताएँ तो सही, क्या देख रही
हैं?” औरत ने जवाब ɘदया, “मुझे एक रूह नज़र
आ रही है जो चढ़ती चढ़ती ज़मीन में से əनकलकर
आ रही है।” 14साऊल ने पूछा, “उस कʡ शक्लो-
सूरत कैसी है?” जादूगरनी ने कहा, “चोगे में
ɛलपटा हुआ बूढ़ा आदमी है।”

यह सुनकर साऊल ने जान ɛलया əक समुएल
ही है। वह मँुह के बल ज़मीन पर @ʁक गया।
15समुएल बोला, “तूने मुझे पाताल से बुलवाकर
क्याें मुज़तɗरब कर ɘदया है?” साऊल ने जवाब
ɘदया, “मैं बड़ʟ मुसीबत में हँू। ɚफ़ɛलस्ती मुझसे
लड़ रहे हैं , और अल्लाह ने मुझे तकर् कर ɘदया है।
न वह नəबयाें कʡ माɗरफ़त मुझे əहदायत देता है,
न ख़ाब के ज़रʟए। इसɛलए मैं ने आपको बुलवाया
है ताəक आप मुझे बताएँ əक मैं क्या करँू।”

16लेəकन समुएल ने कहा, “रब ख़ुद ही तुझे
छोड़कर तेरा दुश्मन बन गया है तो əफर मुझसे
दɗरयाफ़्त करने का क्या फ़ायदा है? 17रब
इस वक़्त तेरे साथ वह कुछ कर रहा है ɜजसकʡ
पेशगोई उसने मेरʟ माɗरफ़त कʡ थी। उसने तेरे
हाथ से बादशाही छʟनकर əकसी और यानी दाऊद
को दे दी है। 18जब रब ने तुझे अमालीɚक़याें पर
उसका सख़्त ग़ज़ब नाɜज़ल करने का हुक्म ɘदया
था तो तूने उस कʡ न सुनी। अब तुझे इसकʡ
सज़ा भुगतनी पड़ेगी। 19रब तुझे इसराईल समेत
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हवाले कर देगा। कल ही तू और
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तेरे बेटे यहाँ मेरे पास पहँुचें गे। रब तेरʟ पूरʟ फ़ौज
भी ɚफ़ɛलɠस्तयाें के क़ब्ज़े में कर देगा।”

20यह सुनकर साऊल सख़्त घबरा गया, और
वह əगरकर ज़मीन पर दराज़ हो गया। ɜजȋ कʡ
पूरʟ ताक़त ख़त्म हो गई थी, क्याें əक उसने əपछले
पूरे ɘदन और रात रोज़ा रखा था।

21जब जादूगरनी ने साऊल के पास जाकर
देखा əक उसके राेंगटे खड़े हो गए हैं तो उसने कहा,
“जनाब, मैं ने आपका हुक्म मानकर अपनी जान
ख़तरे में डाल दी। 22अब ज़रा मेरʟ भी सुनें । मुझे
इजाज़त दें əक मैं आपको कुछ खाना ɝखलाऊँ
ताəक आप तक़əवयत पाकर वापस जा सकें ।”
23लेəकन साऊल ने इनकार əकया, “मैं कुछ नहीं
खाऊँगा।” तब उसके आदɚमयाें ने औरत के साथ
ɚमलकर उसे बहुत समझाया, और आɝख़रकार
उसने उनकʡ सुनी। वह ज़मीन से उठकर चारपाई
पर बैठ गया। 24जादूगरनी के पास मोटा-ताज़ा
बछड़ा था। उसे उसने जल्दी से ज़बह करवाकर
तैयार əकया। उसने कुछ आटा भी लेकर गँूधा
और उससे बेख़मीरʟ रोटी बनाई। 25əफर उसने
खाना साऊल और उसके मुलाɜज़माें के सामने
रख ɘदया, और उन्हाें ने खाया। əफर वह उसी रात
दुबारा रवाना हो गए।

िफ़िलस्ती दाऊद पर शक करते हैं

29 ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने अपनी फ़ौजाें को
अफ़ʡक़ के पास जमा əकया, जबəक

इसराईɛलयाें कʡ लशकरगाह यज़्रएल के चश्मे
के पास थी। 2ɚफ़ɛलस्ती सरदार जंग के ɛलए
əनकलने लगे। उनके पीछे सौ सौ और हज़ार
हज़ार ɛसपाəहयाें के गुरोह हो ɛलए। आɝख़र में
दाऊद और उसके आदमी भी अकʡस के साथ
चलने लगे।

3यह देखकर ɚफ़ɛलस्ती कमाँडराें ने पूछा, “यह
इसराईली क्याें साथ जा रहे हैं?” अकʡस ने
जवाब ɘदया, “यह दाऊद है, जो पहले इसराईली
बादशाह साऊल का फ़ौजी अफ़सर था और अब
काफ़ʡ देर से मेरे साथ है। जब से वह साऊल

को छोड़कर मेरे पास आया है मैं ने उसमें ऐब नहीं
देखा।”

4लेəकन ɚफ़ɛलस्ती कमाँडर ग़ुस्से से बोले,
“उसे उस शहर वापस भेज दें जो आपने उसके
ɛलए मुक़रर्र əकया है! कहीं ऐसा न हो əक वह
हमारे साथ əनकलकर अचानक हम पर ही हमला
कर दे। क्या अपने माɛलक से सुलह कराने का
कोई बेहतर तरʟक़ा है əक वह अपने माɛलक को
हमारे कटे हुए सर पेश करे? 5क्या यह वही
दाऊद नहीं ɜजसके बारे में इसराईली नाचते हुए
गाते थे, ‘साऊल ने हज़ार हलाक əकए जबəक
दाऊद ने दस हज़ार’?”

6चुनाँचे अकʡस ने दाऊद को बुलाकर कहा,
“रब कʡ हयात कʡ क़सम, आप ɘदयानतदार हैं ,
और मेरʟ ख़ाəहश थी əक आप इसराईल से लड़ने
के ɛलए मेरे साथ əनकलें , क्याें əक जब से आप
मेरʟ ɝख़दमत करने लगे हैं मैं ने आपमें ऐब नहीं
देखा। लेəकन अफ़सोस, आप सरदाराें को पसंद
नहीं हैं। 7इसɛलए मेहरबानी करके सलामती से
लौट जाएँ और कुछ न करें जो उन्हें बुरा लगे।”

8दाऊद ने पूछा, “मुझसे क्या ग़लती हुई है?
क्या आपने उस ɘदन से मुझमें नुक़्स पाया है जब
से मैं आपकʡ ɝख़दमत करने लगा हँू? मैं अपने
माɛलक और बादशाह के दुश्मनाें से लड़ने के ɛलए
क्याें नहीं əनकल सकता?”

9अकʡस ने जवाब ɘदया, “मेरे नज़दीक तो
आप अल्लाह के फ़ɗरश्ते जैसे अǥे हैं। लेəकन
ɚफ़ɛलस्ती कमाँडर इस बात पर बɜज़द हैं əक
आप इसराईल से लड़ने के ɛलए हमारे साथ न
əनकलें। 10चुनाँचे कल सुबह-सवेरे उठकर अपने
आदɚमयाें के साथ रवाना हो जाना। जब ɘदन चढ़े
तो देर न करना बɠल्क जल्दी से अपने घर चले
जाना।”

11दाऊद और उसके आदɚमयाें ने ऐसा ही
əकया। अगले ɘदन वह सुबह-सवेरे उठकर
ɚफ़ɛलस्ती मुल्क में वापस चले गए जबəक
ɚफ़ɛलस्ती यज़्रएल के ɛलए रवाना हुए।



1 समुएल 30:1 112
िसक़लाज की तबाही और दाऊद का बदला

30 तीसरे ɘदन जब दाऊद ɛसक़लाज
पहँुचा तो देखा əक शहर का

सत्यानास हो गया है। उनकʡ ग़ैरमौजूदगी में
अमालीɚक़याें ने दश्ते-नजब में आकर ɛसक़लाज
पर भी हमला əकया था। शहर को जलाकर 2वह
तमाम बाɧशͅदाें को छोटाें से लेकर बड़ाें तक अपने
साथ ले गए थे। लेəकन कोई हलाक नहीं हुआ था
बɠल्क वह सबको अपने साथ ले गए थे। 3चुनाँचे
जब दाऊद और उसके आदमी वापस आए तो
देखा əक शहर भȋ हो गया है और तमाम बाल-
बच्चे ɚछन गए हैं। 4वह फूट फूटकर रोने लगे,
इतने रोए əक आɝख़रकार रोने कʡ सकत ही न
रही। 5दाऊद कʡ दो बीəवयाें अख़ीनुअम यज़्रएली
और अबीजेल करɚमली को भी असीर कर ɛलया
गया था।

6दाऊद कʡ जान बड़े ख़तरे में आ गई, क्याें əक
उसके मदर् ग़म के मारे आपस में उसे संगसार करने
कʡ बातें करने लगे। क्याें əक बेटे-बेəटयाें के ɚछन
जाने के बाइस सब सख़्त रंजीदा थे। लेəकन दाऊद
ने रब अपने ख़ुदा में पनाह लेकर तक़əवयत पाई।
7उसने अəबयातर əबन अख़ीमɛलक को हुक्म
ɘदया, “क़ʁरा डालने के ɛलए इमाम का बालापोश
ले आएँ।” जब इमाम बालापोश ले आया 8तो
दाऊद ने रब से दɗरयाफ़्त əकया, “क्या मैं लुटेराें
का ताक़्क़ʁब करँू? क्या मैं उनको जा लँूगा?”
रब ने जवाब ɘदया, “उनका ताक़्क़ʁब कर! तू न
ɛसफ़र् उन्हें जा लेगा बɠल्क अपने लोगाें को बचा
भी लेगा।” 9-10तब दाऊद अपने 600 मदाȼ के
साथ रवाना हुआ। चलते चलते वह बसोर नदी के
पास पहँुच गए। 200 अफ़राद इतने əनढाल हो
गए थे əक वह वहीं रुक गए। बाक़ʡ 400 मदर् नदी
को पार करके आगे बढ़े।

11रास्ते में उन्हें खुले मैदान में एक ɚमसरʟ
आदमी ɚमला और उसे दाऊद के पास लाकर
कुछ पानी əपलाया और कुछ रोटी, 12अंजीर
कʡ əटक्कʡ का टुकड़ा और əकशɚमश कʡ दो

əटɡक्कयाँ ɝखलाइȴ । तब उस कʡ जान में जान आ
गई। उसे तीन ɘदन और रात से न खाना, न पानी
ɚमला था। 13दाऊद ने पूछा, “तुम्हारा माɛलक
कौन है, और तुम कहाँ के हो?” उसने जवाब
ɘदया, “मैं ɚमसरʟ ग़ुलाम हँू, और एक अमालीक़ʡ
मेरा माɛलक है। जब मैं सफ़र के दौरान बीमार हो
गया तो उसने मुझे यहाँ छोड़ ɘदया। अब मैं तीन
ɘदन से यहाँ पड़ा हँू। 14पहले हमने करेɚतयाें यानी
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के जुनूबी इलाक़े और əफर यहूदाह
के इलाक़े पर हमला əकया था, ख़ासकर यहूदाह
के जुनूबी əहस्से पर जहाँ काɛलब कʡ औलाद
आबाद है। शहर ɛसक़लाज को हमने भȋ कर
ɘदया था।”

15दाऊद ने सवाल əकया, “क्या तुम मुझे बता
सकते हो əक यह लुटेरे əकस तरफ़ गए हैं?”
ɚमसरʟ ने जवाब ɘदया, “पहले अल्लाह कʡ क़सम
खाकर वादा करें əक आप मुझे न हलाक करें गे,
न मेरे माɛलक के हवाले करें गे। əफर मैं आपको
उनके पास ले जाऊँगा।” 16चुनाँचे वह दाऊद को
अमालीक़ʡ लुटेराें के पास ले गया। जब वहाँ पहँुचे
तो देखा əक अमालीक़ʡ इधर-उधर əबखरे हुए बड़ा
जशन मना रहे हैं। वह हर तरफ़ खाना खाते और मै
पीते हुए नज़र आ रहे थे, क्याें əक जो माल उन्हाें ने
ɚफ़ɛलɠस्तयाें और यहूदाह के इलाक़े से लूट ɛलया
था वह बहुत ज़्यादा था।

17सुबह-सवेरे जब अभी थोड़ʟ रौशनी थी
दाऊद ने उन पर हमला əकया। लड़ते लड़ते अगले
ɘदन कʡ शाम हो गई। दुश्मन हार गया और सबके
सब हलाक हुए। ɛसफ़र् 400 जवान बच गए जो
ऊँटाें पर सवार होकर फ़रार हो गए। 18दाऊद
ने सब कुछ छुड़ा ɛलया जो अमालीɚक़याें ने लूट
ɛलया था। उस कʡ दो बीəवयाँ भी सहीह-सलामत
ɚमल गइȴ । 19न बच्चा न बुज़ʁगर्, न बेटा न बेटी,
न माल या कोई और लूटी हुई चीज़ रही जो
दाऊद वापस न लाया। 20अमालीɚक़याें के गाय-
बैल और भेड़-बकɗरयाँ दाऊद का əहस्सा बन गइȴ ,
और उसके लोगाें ने उन्हें अपने रेवड़ाें के आगे आगे
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हाँककर कहा, “यह लूटे हुए माल में से दाऊद का
əहस्सा है।”

माले-ग़नीमत की तक़सीम
21जब दाऊद अपने आदɚमयाें के साथ वापस

आ रहा था तो जो 200 आदमी əनढाल होने के
बाइस बसोर नदी से आगे न जा सके वह भी उनसे
आ ɚमले। दाऊद ने सलाम करके उनका हाल
पूछा। 22लेəकन बाक़ʡ आदɚमयाें में कुछ शरारती
लोग बुड़बुड़ाने लगे, “यह हमारे साथ लड़ने के
ɛलए आगे न əनकले, इसɛलए इन्हें लूटे हुए माल
का əहस्सा पाने का हक़ नहीं। बस वह अपने बाल-
बच्चाें को लेकर चले जाएँ।”

23लेəकन दाऊद ने इनकार əकया। “नहीं, मेरे
भाइयो, ऐसा मत करना! यह सब कुछ रब
कʡ तरफ़ से है। उसी ने हमें महफ़ूज़ रखकर
हमलाआवर लुटेराें पर फ़तह बख़्शी। 24तो əफर
हम आपकʡ बात əकस तरह मानें? जो पीछे
रहकर सामान कʡ əहफ़ाज़त कर रहा था उसे भी
उतना ही ɚमलेगा ɜजतना əक उसे जो दुश्मन से
लड़ने गया था। हम यह सब कुछ बराबर बराबर
तक़सीम करें गे।”

25उस वक़्त से यह उसूल बन गया। दाऊद ने
इसे इसराईली क़ानून का əहस्सा बना ɘदया जो
आज तक जारʟ है। 26ɛसक़लाज वापस पहँुचने
पर दाऊद ने लूटे हुए माल का एक əहस्सा यहूदाह
के बुज़ʁगाȼ के पास भेज ɘदया जो उसके दोस्त
थे। साथ साथ उसने पैग़ाम भेजा, “आपके ɛलए
यह तोह्फ़ा रब के दुश्मनाें से लूट ɛलया गया
है।” 27यह तोह्फ़े उसने ज़ैल के शहराें में भेज
ɘदए : बैतेल, रामात-नजब, यǴीर, 28अरोईर,
ɛसफ़मोत, इɠस्तमुअ, 29-31रकल, हुरमा, बोर-
असान, अताक़ और हबरून। इसके अलावा उसने
तोह्फ़े यरहɚमयेɛलयाें , क़ʡəनयाें और बाक़ʡ उन
तमाम शहराें को भेज ɘदए ɜजनमें वह कभी ठहरा
था।

साऊल और उसके बेटाें का अंजाम

31 इतने में ɚफ़ɛलɠस्तयाें और इस-
राईɛलयाें के दरɚमयान जंग ɚछड़

गई थी। लड़ते लड़ते इसराईली फ़रार होने
लगे, लेəकन बहुत-से लोग ɜजलबुअ के पहाड़ʟ
ɛसलɛसले पर शहीद हो गए।

2əफर ɚफ़ɛलस्ती साऊल और उसके बेटाें
यूनतन, अबीनदाब और मलकʡशुअ के पास जा
पहँुचे। तीनाें बेटे हलाक हो गए 3जबəक लड़ाई
साऊल के इदर्əगदर् उरूज तक पहँुच गई। əफर
वह तीरअंदाज़ाें का əनशाना बनकर बुरʟ तरह
ज़ख़मी हो गया। 4उसने अपने ɛसलाहबरदार को
हुक्म ɘदया, “अपनी तलवार ɚमयान से खींचकर
मुझे मार डाल, वरना यह नामख़तून मुझे छेदकर
बेइज़्ज़त करें गे।” लेəकन ɛसलाहबरदार ने इनकार
əकया, क्याें əक वह बहुत डरा हुआ था। आɝख़र में
साऊल अपनी तलवार लेकर ख़ुद उस पर əगर
गया।

5जब ɛसलाहबरदार ने देखा əक मेरा माɛलक
मर गया है तो वह भी अपनी तलवार पर əगरकर
मर गया। 6याें उस ɘदन साऊल, उसके तीन बेटे,
उसका ɛसलाहबरदार और उसके तमाम आदमी
हलाक हो गए।

7जब मैदाने-यज़्रएल के पार और दɗरयाए-
यरदन के पार रहनेवाले इसराईɛलयाें को ख़बर
ɚमली əक इसराईली फ़ौज भाग गई और साऊल
अपने बेटाें समेत मारा गया है तो वह अपने शहराें
को छोड़कर भाग əनकले, और ɚफ़ɛलस्ती छोड़े
हुए शहराें पर क़ब्ज़ा करके उनमें बसने लगे।

8अगले ɘदन ɚफ़ɛलस्ती लाशाें को लूटने के
ɛलए दुबारा मैदाने-जंग में आ गए। जब उन्हें
ɜजलबुअ के पहाड़ʟ ɛसलɛसले पर साऊल और
उसके तीनाें बेटे मुरदा ɚमले 9तो उन्हाें ने साऊल
का सर काटकर उसका ɜज़रा-बकतर उतार ɛलया
और क़ाɛसदाें को अपने पूरे मुल्क में भेजकर
अपने बुताें के मंɘदर में और अपनी क़ौम को फ़तह
कʡ इǴला दी। 10साऊल का ɜज़रा-बकतर उन्हाें ने
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अस्तारात देवी के मंɘदर में महफ़ूज़ कर ɛलया और
उस कʡ लाश को बैत-शान कʡ फ़सील से लटका
ɘदया।

11जब यबीस-ɜजɛलयाद के बाɧशͅदाें को ख़बर
ɚमली əक ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने साऊल कʡ लाश के
साथ क्या कुछ əकया है 12तो शहर के तमाम
लड़ने के क़ाəबल आदमी बैत-शान के ɛलए रवाना

हुए। पूरʟ रात चलते हुए वह शहर के पास पहँुच
गए। साऊल और उसके बेटाें कʡ लाशाें को
फ़सील से उतारकर वह उन्हें यबीस को ले गए।
वहाँ उन्हाें ने लाशाें को भȋ कर ɘदया 13और बची
हुई हəड्डयाें को शहर में झाऊ के दरख़्त के साये
में दफ़नाया। उन्हाें ने रोज़ा रखकर पूरे हफ़ते तक
उनका मातम əकया।
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दाऊद को साऊल और यनूतन
की मौत की ख़बर िमलती है

1 जब दाऊद अमालीɚक़याें को ɛशकस्त देने
से वापस आया तो साऊल बादशाह मर

चुका था। वह अभी दो ही ɘदन ɛसक़लाज में ठहरा
था 2əक एक आदमी साऊल कʡ लशकरगाह से
पहँुचा। दुख के इज़हार के ɛलए उसने अपने कपड़ाें
को फाड़कर अपने सर पर ख़ाक डाल रखी थी।
दाऊद के पास आकर वह बड़े एहतराम के साथ
उसके सामने @ʁक गया। 3दाऊद ने पूछा, “आप
कहाँ से आए हैं?” आदमी ने जवाब ɘदया, “मैं
बाल बाल बचकर इसराईली लशकरगाह से आया
हँू।” 4दाऊद ने पूछा, “बताएँ, हालात कैसे हैं?”
उसने बताया, “हमारे बहुत-से आदमी मैदाने-जंग
में काम आए। बाक़ʡ भाग गए हैं। साऊल और
उसका बेटा यूनतन भी हलाक हो गए हैं।”

5दाऊद ने सवाल əकया, “आपको कैसे मालूम
हुआ əक साऊल और यूनतन मर गए हैं?”
6जवान ने जवाब ɘदया, “इǴफ़ाक़ से मैं ɜजलबुअ
के पहाड़ʟ ɛसलɛसले पर से गुज़र रहा था। वहाँ
मुझे साऊल नज़र आया। वह नेज़े का सहारा
लेकर खड़ा था। दुश्मन के रथ और घुड़सवार
तक़रʟबन उसे पकड़ने हीवाले थे 7əक उसने
मुड़कर मुझे देखा और अपने पास बुलाया। मैं ने
कहा, ‘जी, मैं हाɜज़र हँू।’ 8उसने पूछा, ‘तुम कौन
हो?’ मैं ने जवाब ɘदया, ‘मैं अमालीक़ʡ हँू।’ 9əफर

उसने मुझे हुक्म ɘदया, ‘आओ और मुझे मार
डालो! क्याें əक गो मैं ɨज़ͅदा हँू मेरʟ जान əनकल
रही है।’ 10चुनाँचे मैं ने उसे मार ɘदया, क्याें əक मैं
जानता था əक बचने का कोई इमकान नहीं रहा
था। əफर मैं उसका ताज और बाज़ूबंद लेकर अपने
माɛलक के पास यहाँ ले आया हँू।”

11यह सब कुछ सुनकर दाऊद और उसके
तमाम लोगाें ने ग़म के मारे अपने कपड़े फाड़
ɛलए। 12शाम तक उन्हाें ने रो रोकर और रोज़ा
रखकर साऊल, उसके बेटे यूनतन और रब के
उन बाक़ʡ लोगाें का मातम əकया जो मारे गए थे।

13दाऊद ने उस जवान से जो उनकʡ मौत कʡ
ख़बर लाया था पूछा, “आप कहाँ के हैं?” उसने
जवाब ɘदया, “मैं अमालीक़ʡ हँू जो अजनबी के
तौर पर आपके मुल्क में रहता हँू।” 14दाऊद
बोला, “आपने रब के मसह əकए हुए बादशाह को
क़त्ल करने कʡ जुरर्त कैसे कʡ?” 15उसने अपने
əकसी जवान को बुलाकर हुक्म ɘदया, “इसे मार
डालो!” उसी वक़्त जवान ने अमालीक़ʡ को मार
डाला। 16दाऊद ने कहा, “आपने अपने आपको
ख़ुद मुजɗरम ठहराया है, क्याें əक आपने अपने मँुह
से इक़रार əकया है əक मैं ने रब के मसह əकए हुए
बादशाह को मार ɘदया है।”

साऊल और यनूतन पर मातम का गीत
17əफर दाऊद ने साऊल और यूनतन पर मातम

का गीत गाया। 18उसने əहदायत दी əक यहूदाह
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के तमाम बाɧशͅदे यह गीत याद करें । गीत का नाम
‘कमान का गीत’ है और ‘याशर कʡ əकताब’ में
दजर् है। गीत यह है,

19“हाय, ऐ इसराईल! तेरʟ शानो-शौकत तेरʟ
बुलंɘदयाें पर मारʟ गई है। हाय, तेरे सूरमे əकस
तरह əगर गए हैं!

20जात में जाकर यह ख़बर मत सुनाना।
अस्क़लून कʡ गɛलयाें में इसका एलान मत करना,
वरना ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ बेəटयाँ ख़ुशी मनाएँगी,
नामख़तूनाें कʡ बेəटयाँ फ़तह के नारे लगाएँगी।

21ऐ ɜजलबुअ के पहाड़ो! ऐ पहाड़ʟ ढलानो!
आइंदा तुम पर न ओस पड़े, न बाɗरश बरसे।
क्याें əक सूरमाआें कʡ ढाल नापाक हो गई है। अब
से साऊल कʡ ढाल तेल मलकर इस्तेमाल नहीं
कʡ जाएगी।

22यूनतन कʡ कमान ज़बरदस्त थी, साऊल
कʡ तलवार कभी ख़ाली हाथ न लौटी। उनके
हɚथयाराें से हमेशा दुश्मन का ख़ून टपकता रहा,
वह सूरमाआें कʡ चरबी से चमकते रहे।

23साऊल और यूनतन əकतने प्यारे और
मेहरबान थे! जीते-जी वह एक दूसरे के क़रʟब
रहे, और अब मौत भी उन्हें अलग न कर सकʡ।
वह उक़ाब से तेज़ और शेरबबर से ताक़तवर थे।

24ऐ इसराईल कʡ ख़वातीन! साऊल के ɛलए
आँसू बहाएँ। क्याें əक उसी ने आपको ɚक़रɚमज़ी
रंग के शानदार कपड़ाें से मुलब्बस əकया, उसी ने
आपको सोने के ज़ेवरात से आरास्ता əकया।

25हाय, हमारे सूरमे लड़ते लड़ते शहीद हो गए
हैं। हाय ऐ इसराईल, यूनतन मुरदा हालत में तेरʟ
बुलंɘदयाें पर पड़ा है।

26ऐ यूनतन मेरे भाई, मैं तेरे बारे में əकतना
दुखी हँू। तू मुझे əकतना अज़ीज़ था। तेरʟ मुझसे
मुहब्बत अनोखी थी, वह औरताें कʡ मुहब्बत से
भी अनोखी थी।

27हाय, हाय! हमारे सूरमे əकस तरह əगरकर
शहीद हो गए हैं। जंग के हɚथयार तबाह हो गए
हैं।”

दाऊद यहूदाह का बादशाह बन जाता है

2 इसके बाद दाऊद ने रब से दɗरयाफ़्त
əकया, “क्या मैं यहूदाह के əकसी शहर

में वापस चला जाऊँ?” रब ने जवाब ɘदया, “हाँ,
वापस जा।” दाऊद ने सवाल əकया, “मैं əकस
शहर में जाऊँ?” रब ने जवाब ɘदया, “हबरून
में।” 2चुनाँचे दाऊद अपनी दो बीəवयाें अख़ीनुअम
यज़्रएली और नाबाल कʡ बेवा अबीजेल करɚमली
के साथ हबरून में जा बसा।

3दाऊद ने अपने आदɚमयाें को भी उनके
ख़ानदानाें समेत हबरून और əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें में मंुतɚक़ल कर ɘदया। 4एक ɘदन
यहूदाह के आदमी हबरून में आए और दाऊद को
मसह करके अपना बादशाह बना ɛलया।

जब दाऊद को ख़बर ɚमल गई əक यबीस-
ɜजɛलयाद के मदाȼ ने साऊल को दफ़ना ɘदया
है 5तो उसने उन्हें पैग़ाम भेजा, “रब आपको
इसके ɛलए बरकत दे əक आपने अपने माɛलक
साऊल को दफ़न करके उस पर मेहरबानी कʡ
है। 6जवाब में रब आप पर अपनी मेहरबानी और
वफ़ादारʟ का इज़हार करे। मैं भी इस नेक अमल
का अज्र दँूगा। 7अब मज़बूत और ɘदलेर हाें ।
आपका आक़ा साऊल तो फ़ौत हुआ है, लेəकन
यहूदाह के क़बीले ने मुझे उस कʡ जगह चुन ɛलया
है।”

इशबोसत इसराईल का बादशाह बन जाता है
8इतने में साऊल कʡ फ़ौज के कमाँडर अəबनैर

əबन नैर ने साऊल के बेटे इशबोसत को महनायम
शहर में ले जाकर 9बादशाह मुक़रर्र कर ɘदया।
ɜजɛलयाद, यज़्रएल, आशर, इफ़राईम, əबनयमीन
और तमाम इसराईल उसके क़ब्ज़े में रहे।
10ɛसफ़र् यहूदाह का क़बीला दाऊद के साथ रहा।
इशबोसत 40 साल कʡ उम्र में बादशाह बना, और
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उस कʡ हुकूमत दो साल क़ायम रही। 11दाऊद
हबरून में यहूदाह पर साढ़े सात साल हुकूमत
करता रहा।

इसराईल और यहूदाह के दरिमयान जंग
12एक ɘदन अəबनैर इशबोसत əबन साऊल

के मुलाɜज़माें के साथ महनायम से əनकलकर
ɜजबऊन आया। 13यह देखकर दाऊद कʡ फ़ौज
योआब əबन ज़रूयाह कʡ राहनुमाई में उनसे लड़ने
के ɛलए əनकली। दोनाें फ़ौजाें कʡ मुलाक़ात
ɜजबऊन के तालाब पर हुई। अəबनैर कʡ फ़ौज
तालाब कʡ उरली तरफ़ रुक गई और योआब कʡ
फ़ौज परली तरफ़। 14अəबनैर ने योआब से कहा,
“आओ, हमारे चंद जवान हमारे सामने एक दूसरे
का मुक़ाबला करें ।” योआब बोला, “ठʠक है।”
15चुनाँचे हर फ़ौज ने बारह जवानाें को चुनकर
मुक़ाबले के ɛलए पेश əकया। इशबोसत और
əबनयमीन के क़बीले के बारह जवान दाऊद के
बारह जवानाें के मुक़ाबले में खड़े हो गए। 16जब
मुक़ाबला शुरू हुआ तो हर एक ने एक हाथ से
अपने मुख़ाɛलफ़ के बालाें को पकड़कर दूसरे हाथ
से अपनी तलवार उसके पेट में घाेंप दी। सबके
सब एक साथ मर गए। बाद में ɜजबऊन कʡ इस
जगह का नाम ɝख़लक़त-हज़्ज़ूरʟम पड़ गया।

17əफर दोनाें फ़ौजाें के दरɚमयान əनहायत
सख़्त लड़ाई ɚछड़ गई। लड़ते लड़ते अəबनैर और
उसके मदर् हार गए। 18योआब के दो भाई अबीशै
और असाहेल भी लड़ाई में əहस्सा ले रहे थे।
असाहेल ग़ज़ाल कʡ तरह तेज़ दौड़ सकता था।
19जब अəबनैर ɛशकस्त खाकर भागने लगा तो
असाहेल सीधा उसके पीछे पड़ गया और न दाइȴ ,
न बाइȴ तरफ़ हटा। 20अəबनैर ने पीछे देखकर
पूछा, “क्या आप ही हैं , असाहेल?” उसने जवाब
ɘदया, “जी, मैं ही हँू।” 21अəबनैर बोला, “दाइȴ या
बाइȴ तरफ़ हटकर əकसी और को पकड़ें ! जवानाें
में से əकसी से लड़कर उसके हɚथयार और ɜज़रा-
बकतर उतारें ।”

लेəकन असाहेल उसका ताक़्क़ʁब करने से
बाज़ न आया। 22अəबनैर ने उसे आगाह əकया,
“ख़बरदार। मेरे पीछे से हट जाएँ, वरना आपको
मार देने पर मजबूर हो जाऊँगा। əफर आपके
भाई योआब को əकस तरह मँुह ɘदखाऊँगा?”
23तो भी असाहेल ने पीछा न छोड़ा। यह देखकर
अəबनैर ने अपने नेज़े का दस्ता इतने ज़ोर से उसके
पेट में घाेंप ɘदया əक उसका ɛसरा दूसरʟ तरफ़
əनकल गया। असाहेल वहीं əगरकर जान-बहक़
हो गया। ɜजसने भी वहाँ से गुज़रकर यह देखा
वह वहीं रुक गया।

24लेəकन योआब और अबीशै अəबनैर का
ताक़्क़ʁब करते रहे। जब सूरज ग़ुरूब होने लगा तो
वह एक पहाड़ʟ के पास पहँुच गए ɜजसका नाम
अम्मा था। यह ɜजयाह के मुक़ाəबल उस रास्ते के
पास है जो मुसाɚफ़र को ɜजबऊन से रेəगस्तान
में पहँुचाता है। 25əबनयमीन के क़बीले के लोग
वहाँ पहाड़ʟ पर अəबनैर के पीछे जमा होकर दुबारा
लड़ने के ɛलए तैयार हो गए। 26अəबनैर ने योआब
को आवाज़ दी, “क्या यह ज़रूरʟ है əक हम हमेशा
तक एक दूसरे को मौत के घाट उतारते जाएँ?
क्या आपको समझ नहीं आई əक ऐसी हरकतें
ɛसफ़र् तलख़ी पैदा करती हैं? आप कब अपने मदाȼ
को हुक्म दें गे əक वह अपने इसराईली भाइयाें का
ताक़्क़ʁब करने से बाज़ आएँ?”

27योआब ने जवाब ɘदया, “रब कʡ हयात कʡ
क़सम, अगर आप लड़ने का हुक्म न देते तो मेरे
लोग आज सुबह ही अपने भाइयाें का ताक़्क़ʁब
करने से बाज़ आ जाते।” 28उसने नरɧसͅगा बजा
ɘदया, और उसके आदमी रुककर दूसराें का
ताक़्क़ʁब करने से बाज़ आए। याें लड़ाई ख़त्म हो
गई।

29उस पूरʟ रात के दौरान अəबनैर और उसके
आदमी चलते गए। दɗरयाए-यरदन कʡ वादी में से
गुज़रकर उन्हाें ने दɗरया को पार əकया और əफर
गहरʟ घाटी में से होकर महनायम पहँुच गए।

30योआब भी अəबनैर और उसके लोगाें को
छोड़कर वापस चला गया। जब उसने अपने
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आदɚमयाें को जमा करके əगना तो मालूम हुआ
əक असाहेल के अलावा दाऊद के 19 आदमी
मारे गए हैं। 31इसके मुक़ाबले में अəबनैर के 360
आदमी हलाक हुए थे। सब əबनयमीन के क़बीले
के थे। 32योआब और उसके साɚथयाें ने असाहेल
कʡ लाश उठाकर उसे बैत-लहम में उसके बाप कʡ
क़ब्र में दफ़न əकया। əफर उसी रात अपना सफ़र
जारʟ रखकर वह पौ फटते वक़्त हबरून पहँुच गए।

3 साऊल के बेटे इशबोसत और दाऊद के
दरɚमयान यह जंग बड़ʟ देर तक जारʟ रही।

लेəकन आəहस्ता आəहस्ता दाऊद ज़ोर पकड़ता
गया जबəक इशबोसत कʡ ताक़त कम होती गई।

दाऊद का ख़ानदान हबरून में
2हबरून में दाऊद के बाज़ बेटे पैदा हुए। पहले

का नाम अमनोन था। उस कʡ माँ अख़ीनुअम
यज़्रएली थी। 3əफर əकɛलयाब पैदा हुआ ɜजसकʡ
माँ नाबाल कʡ बेवा अबीजेल करɚमली थी। तीसरा
बेटा अबीसलूम था। उस कʡ माँ माका थी जो
जसूर के बादशाह तलमी कʡ बेटी थी। 4चौथे
का नाम अदूəनयाह था। उस कʡ माँ हज्जीत थी।
पाँचवाँ बेटा सफ़ɚतयाह था। उस कʡ माँ अबीताल
थी। 5छटे का नाम इतɗरयाम था। उस कʡ माँ
इजला थी। यह छः बेटे हबरून में पैदा हुए।

अिबनैर इशबोसत से झगड़ता है
6ɜजतनी देर तक इशबोसत और दाऊद के

दरɚमयान जंग रही, उतनी देर तक अəबनैर साऊल
के घराने का वफ़ादार रहा।

7लेəकन एक ɘदन इशबोसत अəबनैर से नाराज़
हुआ, क्याें əक वह साऊल मरहूम कʡ एक दाश्ता
से हमəबसतर हो गया था। औरत का नाम ɗरसफ़ा
ɥबͅत ऐयाह था। इशबोसत ने ɛशकायत कʡ,
“आपने मेरे बाप कʡ दाश्ता से ऐसा सुलूक क्याें
əकया?” 8अəबनैर बड़े ग़ुस्से में आकर गरजा,
“क्या मैं यहूदाह का कुǴाa हँू əक आप मुझे ऐसा
रवैया ɘदखाते हैं? आज तक मैं आपके बाप के

घराने और उसके ɗरश्तेदाराें और दोस्ताें के ɛलए
लड़ता रहा हँू। मेरʟ ही वजह से आप अब तक
दाऊद के हाथ से बचे रहे हैं। क्या यह इसका
मुआवज़ा है? क्या एक ऐसी औरत के सबब से
आप मुझे मुजɗरम ठहरा रहे हैं? 9-10अल्लाह
मुझे सख़्त सज़ा दे अगर अब से हर मुमəकन
कोɛशश न करँू əक दाऊद पूरे इसराईल और
यहूदाह पर बादशाह बन जाए, ɛशमाल में दान
से लेकर जुनूब में बैर-सबा तक। आɝख़र रब ने
ख़ुद क़सम खाकर दाऊद से वादा əकया है əक मैं
बादशाही साऊल के घराने से छʟनकर तुझे दँूगा।”

11यह सुनकर इशबोसत अəबनैर से इतना डर
गया əक मज़ीद कुछ कहने कʡ जुरर्त जाती रही।

अिबनैर के दाऊद से मज़ुाकरात
12अəबनैर ने दाऊद को पैग़ाम भेजा, “मुल्क

əकसका है? मेरे साथ मुआहदा कर लें तो मैं पूरे
इसराईल को आपके साथ ɚमला दँूगा।”

13दाऊद ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, मैं आपके
साथ मुआहदा करता हँू। लेəकन एक ही शतर् पर,
आप साऊल कʡ बेटी मीकल को जो मेरʟ बीवी है
मेरे घर पहँुचाएँ, वरना मैं आपसे नहीं ɚमलँूगा।”
14दाऊद ने इशबोसत के पास भी क़ाɛसद
भेजकर तक़ाज़ा əकया, “मुझे मेरʟ बीवी मीकल
ɜजससे शादी करने के ɛलए मैं ने सौ ɚफ़ɛलɠस्तयाें
को मारा वापस कर दें ।” 15इशबोसत मान गया।
उसने हुक्म ɘदया əक मीकल को उसके मौजूदा
शौहर फ़लɚतयेल əबन लैस से लेकर दाऊद को
भेजा जाए। 16लेəकन फ़लɚतयेल उसे छोड़ना
नहीं चाहता था। वह रोते रोते बहूरʟम तक अपनी
बीवी के पीछे चलता रहा। तब अəबनैर ने उससे
कहा, “अब जाओ! वापस चले जाओ!” तब वह
वापस चला।

17अəबनैर ने इसराईल के बुज़ʁगाȼ से भी बात
कʡ, “आप तो काफ़ʡ देर से चाहते हैं əक दाऊद
आपका बादशाह बन जाए। 18अब क़दम उठाने
का वक़्त आ गया है! क्याें əक रब ने दाऊद

aलफ़्ज़ी तरजुमा : कुǴे का सर
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से वादा əकया है, ‘अपने ख़ाɘदम दाऊद से मैं
अपनी क़ौम इसराईल को ɚफ़ɛलɠस्तयाें और बाक़ʡ
तमाम दुश्मनाें के हाथ से बचाऊँगा’।” 19यही
बात अəबनैर ने əबनयमीन के बुज़ʁगाȼ के पास
जाकर भी कʡ। इसके बाद वह हबरून में दाऊद
के पास आया ताəक उसके सामने इसराईल और
əबनयमीन के बुज़ʁगाȼ का फ़ैसला पेश करे।

20बीस आदमी अəबनैर के साथ हबरून पहँुच
गए। उनका इस्तक़बाल करके दाऊद ने ɜज़याफ़त
कʡ। 21əफर अəबनैर ने दाऊद से कहा, “अब
मुझे इजाज़त दें । मैं अपने आक़ा और बादशाह के
ɛलए तमाम इसराईल को जमा कर लँूगा ताəक
वह आपके साथ अहद बाँधकर आपको अपना
बादशाह बना लें । əफर आप उस पूरे मुल्क पर
हुकूमत करें गे ɜजस तरह आपका ɘदल चाहता
है।” əफर दाऊद ने अəबनैर को सलामती से
रुख़सत कर ɘदया।

अिबनैर को क़त्ल िकया जाता है
22थोड़ʟ देर के बाद योआब दाऊद के आदɚमयाें

के साथ əकसी लड़ाई से वापस आया। उनके
पास बहुत-सा लूटा हुआ माल था। लेəकन अəबनैर
हबरून में दाऊद के पास नहीं था, क्याें əक दाऊद
ने उसे सलामती से रुख़सत कर ɘदया था। 23जब
योआब अपने आदɚमयाें के साथ शहर में दाɝख़ल
हुआ तो उसे इǴला दी गई, “अəबनैर əबन
नैर बादशाह के पास था, और बादशाह ने उसे
सलामती से रुख़सत कर ɘदया है।” 24योआब
फ़ौरन बादशाह के पास गया और बोला, “आपने
यह क्या əकया है? जब अəबनैर आपके पास
आया तो आपने उसे क्याें सलामती से रुख़सत
əकया? अब उसे पकड़ने का मौक़ा जाता रहा
है। 25आप तो उसे जानते हैं। हक़ʡक़त में वह
इसɛलए आया əक आपको मनवाकर आपके आने
जाने और बाक़ʡ कामाें के बारे में मालूमात हाɛसल
करे।”

26योआब ने दरबार से əनकलकर क़ाɛसदाें को
अəबनैर के पीछे भेज ɘदया। वह अभी सफ़र करते

करते सीरा के हौज़ पर से गुज़र रहा था əक
क़ाɛसद उसके पास पहँुच गए। उनकʡ दावत पर
वह उनके साथ वापस गया। लेəकन बादशाह को
इसका इल्म न था। 27जब अəबनैर दुबारा हबरून
में दाɝख़ल होने लगा तो योआब शहर के दरवाज़े में
उसका इस्तक़बाल करके उसे एक तरफ़ ले गया
जैसे वह उसके साथ कोई ख़ुɚफ़या बात करना
चाहता हो। लेəकन अचानक उसने अपनी तलवार
को ɚमयान से खींचकर अəबनैर के पेट में घाेंप
ɘदया। इस तरह योआब ने अपने भाई असाहेल
का बदला लेकर अəबनैर को मार डाला।

28जब दाऊद को इसकʡ इǴला ɚमली तो उसने
एलान əकया, “मैं रब के सामने क़सम खाता
हँू əक बेक़ʁसूर हँू। मेरा अəबनैर कʡ मौत में हाथ
नहीं था। इस नाते से मुझ पर और मेरʟ बादशाही
पर कभी भी इलज़ाम न लगाया जाए, 29क्याें əक
योआब और उसके बाप का घराना क़ʁसूरवार हैं।
रब उसे और उसके बाप के घराने को मुनाɛसब
सज़ा दे। अब से अबद तक उस कʡ हर नसल में
कोई न कोई हो ɜजसे ऐसे ज़ख़म लग जाएँ जो
भर न पाएँ, əकसी को कोढ़ लग जाए, əकसी
को बैसाɝखयाें कʡ मदद से चलना पड़े, कोई
ग़ैरतबई मौत मर जाए, या əकसी को ख़ुराक कʡ
मुसलसल कमी रहे।” 30याें योआब और उसके
भाई अबीशै ने अपने भाई असाहेल का बदला
ɛलया। उन्हाें ने अəबनैर को इसɛलए क़त्ल əकया
əक उसने असाहेल को ɜजबऊन के क़रʟब लड़ते
वक़्त मौत के घाट उतार ɘदया था।

दाऊद अिबनैर का मातम करता है
31-32दाऊद ने योआब और उसके साɚथयाें

को हुक्म ɘदया, “अपने कपड़े फाड़ दो और टाट
ओढ़कर अəबनैर का मातम करो!” जनाज़े का
बंदोबस्त हबरून में əकया गया। दाऊद ख़ुद जनाज़े
के ऐन पीछे चला। क़ब्र पर बादशाह ऊँची आवाज़
से रो पड़ा, और बाक़ʡ सब लोग भी रोने लगे।
33əफर दाऊद ने अəबनैर के बारे में मातमी गीत
गाया,
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34“हाय, अəबनैर क्याें बेदीन कʡ तरह मारा

गया? तेरे हाथ बँधे हुए न थे, तेरे पाँव ज़ंजीराें में
जकड़े हुए न थे। ɜजस तरह कोई शरʟराें के हाथ
में आकर मर जाता है उसी तरह तू हलाक हुआ।”

तब तमाम लोग मज़ीद रोए। 35दाऊद ने जनाज़े
के ɘदन रोज़ा रखा। सबने ɚमन्नत कʡ əक वह
कुछ खाए, लेəकन उसने क़सम खाकर कहा,
“अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा दे अगर मैं सूरज के
ग़ुरूब होने से पहले रोटी का एक टुकड़ा भी खा
लँू।” 36बादशाह का यह रवैया लोगाें को बहुत
पसंद आया। वैसे भी दाऊद का हर अमल लोगाें
को पसंद आता था। 37याें तमाम हाɜज़रʟन बɠल्क
तमाम इसराईɛलयाें ने जान ɛलया əक बादशाह का
अəबनैर को क़त्ल करने में हाथ न था। 38दाऊद
ने अपने दरबाɗरयाें से कहा, “क्या आपको समझ
नहीं आई əक आज इसराईल का बड़ा सूरमा फ़ौत
हुआ है? 39मुझे अभी अभी मसह करके बादशाह
बनाया गया है, इसɛलए मेरʟ इतनी ताक़त नहीं
əक ज़रूयाह के इन दो बेटाें योआब और अबीशै
को कंट्रोल करँू। रब उन्हें उनकʡ इस शरʟर हरकत
कʡ मुनाɛसब सज़ा दे!”

इशबोसत को क़त्ल िकया जाता है

4 जब साऊल के बेटे इशबोसत को इǴला
ɚमली əक अəबनैर को हबरून में क़त्ल

əकया गया है तो वह əहम्मत हार गया, और तमाम
इसराईल सख़्त घबरा गया। 2इशबोसत के दो
आदमी थे ɜजनके नाम बाना और रैकाब थे। जब
कभी इशबोसत के फ़ौजी छापा मारने के ɛलए
əनकलते तो यह दो भाई उन पर मुक़रर्र थे। उनका
बाप ɗरम्मोन əबनयमीन के क़बायली इलाक़े के
शहर बैरोत का रहनेवाला था। बैरोत भी əबनयमीन
में शुमार əकया जाता है, 3अगरचे उसके बाɧशͅदाें
को əहजरत करके ɜजǴैम में बसना पड़ा जहाँ वह
आज तक परदेसी कʡ हैɛसयत से रहते हैं।

4यूनतन का एक बेटा ɨज़ͅदा रह गया था
ɜजसका नाम ɚमफ़ʡबोसत था। पाँच साल कʡ उम्र
में यज़्रएल से ख़बर आई थी əक साऊल और

यूनतन मारे गए हैं। तब उस कʡ आया उसे लेकर
कहीं पनाह लेने के ɛलए भाग गई थी। लेəकन
जल्दी कʡ वजह से ɚमफ़ʡबोसत əगरकर लँगड़ा हो
गया था। उस वक़्त से उस कʡ दोनाें टाँगें मफ़लूज
थीं।

5एक ɘदन ɗरम्मोन बैरोती के बेटे रैकाब और
बाना दोपहर के वक़्त इशबोसत के घर गए। गरमी
उरूज पर थी, इसɛलए इशबोसत आराम कर रहा
था। 6-7दोनाें आदमी यह बहाना पेश करके घर के
अंदरूनी कमरे में गए əक हम कुछ अनाज ले जाने
के ɛलए आए हैं। जब इशबोसत के कमरे में पहँुचे
तो वह चारपाई पर लेटा सो रहा था। यह देखकर
उन्हाें ने उसके पेट में तलवार घाेंप दी और əफर
उसका सर काटकर वहाँ से सलामती से əनकल
आए।

पूरʟ रात सफ़र करते करते वह दɗरयाए-यरदन
कʡ वादी में से गुज़रकर 8हबरून पहँुच गए। वहाँ
उन्हाें ने दाऊद को इशबोसत का सर ɘदखाकर
कहा, “यह देखें , साऊल के बेटे इशबोसत का
सर। आपका दुश्मन साऊल बार बार आपको मार
देने कʡ कोɛशश करता रहा, लेəकन आज रब ने
उससे और उस कʡ औलाद से आपका बदला
ɛलया है।”

दाऊद क़ाितलाें को सज़ा देता है
9लेəकन दाऊद ने जवाब ɘदया, “रब कʡ हयात

कʡ क़सम ɜजसने ɚफ़द्या देकर मुझे हर मुसीबत
से बचाया है, 10ɜजस आदमी ने मुझे उस वक़्त
ɛसक़लाज में साऊल कʡ मौत कʡ इǴला दी वह
भी समझता था əक मैं दाऊद को अǥʟ ख़बर
पहँुचा रहा हँू। लेəकन मैं ने उसे पकड़कर सज़ाए-
मौत दे दी। यही था वह अज्र जो उसे ऐसी ख़बर
पहँुचाने के एवज़ ɚमला! 11अब तुम शरʟर लोगाें
ने इससे बढ़कर əकया। तुमने बेक़ʁसूर आदमी को
उसके अपने घर में उस कʡ अपनी चारपाई पर
क़त्ल कर ɘदया है। तो क्या मेरा फ़ज़र् नहीं əक
तुमको इस क़त्ल कʡ सज़ा देकर तुम्हें मुल्क में से
ɚमटा दँू?”
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12दाऊद ने दोनाें को मार देने का हुक्म ɘदया।

उसके मुलाɜज़माें ने उन्हें मारकर उनके हाथाें और
पैराें को काट डाला और उनकʡ लाशाें को हबरून
के तालाब के क़रʟब कहीं लटका ɘदया। इशबोसत
के सर को उन्हाें ने अəबनैर कʡ क़ब्र में दफ़नाया।

दाऊद परेू इसराईल का बादशाह बन जाता है

5 उस वक़्त इसराईल के तमाम क़बीले
हबरून में दाऊद के पास आए और कहा,

“हम आप ही कʡ क़ौम और आप ही के ɗरश्तेदार
हैं। 2माज़ी में भी जब साऊल बादशाह था तो आप
ही फ़ौजी मुəहमाें में इसराईल कʡ ɚक़यादत करते
रहे। और रब ने आपसे वादा भी əकया है əक तू
मेरʟ क़ौम इसराईल का चरवाहा बनकर उस पर
हुकूमत करेगा।” 3जब इसराईल के तमाम बुज़ʁगर्
हबरून पहँुचे तो दाऊद बादशाह ने रब के हुज़ूर
उनके साथ अहद बाँधा, और उन्हाें ने उसे मसह
करके इसराईल का बादशाह बना ɘदया।

4दाऊद 30 साल कʡ उम्र में बादशाह बन गया।
उस कʡ हुकूमत 40 साल तक जारʟ रही। 5पहले
साढ़े सात साल वह ɛसफ़र् यहूदाह का बादशाह
था और उसका दारुल-हुकूमत हबरून रहा। बाक़ʡ
33 साल वह यरूशलम में रहकर यहूदाह और
इसराईल दोनाें पर हुकूमत करता रहा।

दाऊद यरूशलम पर क़ब्ज़ा करता है
6बादशाह बनने के बाद दाऊद अपने फ़ौɜजयाें

के साथ यरूशलम गया ताəक उस पर हमला करे।
वहाँ अब तक यबूसी आबाद थे। दाऊद को देखकर
यबूɛसयाें ने उसका मज़ाक़ उड़ाया, “आप हमारे
शहर में कभी दाɝख़ल नहीं हो पाएँगे! आपको
रोकने के ɛलए हमारे लँगड़े और अंधे काफ़ʡ हैं।”
उन्हें पूरा यक़ʡन था əक दाऊद शहर में əकसी भी
तरʟक़े से नहीं आ सकेगा।

7तो भी दाऊद ने ɛसय्यून के ɚक़ले पर क़ब्ज़ा
कर ɛलया जो आजकल ‘दाऊद का शहर’
कहलाता है। 8ɜजस ɘदन उन्हाें ने शहर पर हमला
əकया उसने एलान əकया, “जो भी यबूɛसयाें पर

फ़तह पाना चाहे उसे पानी कʡ सुरंग में से गुज़रकर
शहर में घुसना पड़ेगा ताəक उन लँगड़ाें और अंधाें
को मारे ɜजनसे मेरʟ जान नफ़रत करती है।”
इसɛलए आज तक कहा जाता है, “लँगड़ाें और
अंधाें को घर में जाने कʡ इजाज़त नहीं।”

9यरूशलम पर फ़तह पाने के बाद दाऊद ɚक़ले
में रहने लगा। उसने उसे ‘दाऊद का शहर’ क़रार
ɘदया और उसके इदर्əगदर् शहर को बढ़ाने लगा।
यह तामीरʟ काम इदर्əगदर् के चबूतराें से शुरू हुआ
और होते होते ɚक़ले तक पहँुच गया।

10याें दाऊद ज़ोर पकड़ता गया, क्याें əक
रब्बुल-अफ़वाज उसके साथ था।

दाऊद की तरक़्क़ी
11एक ɘदन सूर के बादशाह हीराम ने दाऊद के

पास वफ़द भेजा। बढ़ई और राज भी साथ थे।
उनके पास देवदार कʡ लकड़ʟ थी, और उन्हाें ने
दाऊद के ɛलए महल बना ɘदया। 12याें दाऊद ने
जान ɛलया əक रब ने मुझे इसराईल का बादशाह
बनाकर मेरʟ बादशाही अपनी क़ौम इसराईल कʡ
ख़ाɚतर सरफ़राज़ कर दी है।

13हबरून से यरूशलम में मंुतɚक़ल होने के
बाद दाऊद ने मज़ीद बीəवयाें और दाश्ताआें
से शादी कʡ। नतीजे में यरूशलम में
उसके कई बेटे-बेəटयाँ पैदा हुए। 14जो
बेटे वहाँ पैदा हुए वह यह थे : सम्मुअ,
सोबाब, नातन, सुलेमान, 15इबहार, इली-
सुअ, नफ़ज, यफ़ʡअ, 16इलीसमा, इɛलयदा
और इलीफ़लत।

िफ़िलिस्तयाें पर फ़तह
17जब ɚफ़ɛलɠस्तयाें को इǴला ɚमली əक दाऊद

को मसह करके इसराईल का बादशाह बनाया
गया है तो उन्हाें ने अपने फ़ौɜजयाें को इसराईल
में भेज ɘदया ताəक उसे पकड़ लें। लेəकन दाऊद
को पता चल गया, और उसने एक पहाड़ʟ ɚक़ले
में पनाह ले ली।
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18जब ɚफ़ɛलस्ती इसराईल में पहँुचकर वादीए-

रफ़ाईम में फैल गए 19तो दाऊद ने रब से
दɗरयाफ़्त əकया, “क्या मैं ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला
करँू? क्या तू मुझे उन पर फ़तह बख़्शेगा?” रब
ने जवाब ɘदया, “हाँ, उन पर हमला कर! मैं उन्हें
ज़रूर तेरे क़ब्ज़े में कर दँूगा।” 20चुनाँचे दाऊद
अपने फ़ौɜजयाें को लेकर बाल-पराज़ीम गया।
वहाँ उसने ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त दी। बाद में
उसने गवाही दी, “ɜजतने ज़ोर से बंद के टूट जाने
पर पानी उससे फूट əनकलता है उतने ज़ोर से
आज रब मेरे देखते देखते दुश्मन कʡ सफ़ाें में से
फूट əनकला है।” चुनाँचे उस जगह का नाम बाल-
पराज़ीम यानी ‘फूट əनकलने का माɛलक’ पड़
गया। 21ɚफ़ɛलस्ती अपने बुत छोड़कर भाग गए,
और वह दाऊद और उसके आदɚमयाें के क़ब्ज़े में
आ गए।

22एक बार əफर ɚफ़ɛलस्ती आकर वादीए-
रफ़ाईम में फैल गए। 23जब दाऊद ने रब से
दɗरयाफ़्त əकया तो उसने जवाब ɘदया, “इस
मरतबा उनका सामना मत करना बɠल्क उनके
पीछे जाकर बका के दरख़्ताें के सामने उन पर
हमला कर। 24जब उन दरख़्ताें कʡ चोəटयाें से
क़दमाें कʡ चाप सुनाई दे तो ख़बरदार! यह इसका
इशारा होगा əक रब ख़ुद तेरे आगे आगे चलकर
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मारने के ɛलए əनकल आया है।”

25दाऊद ने ऐसा ही əकया और नतीजे में
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त देकर ɜजबऊन से लेकर
जज़र तक उनका ताक़्क़ʁब əकया।

दाऊद अहद का संदूक़ यरूशलम
में ले आता है

6 एक बार əफर दाऊद ने इसराईल के चुनीदा
आदɚमयाें को जमा əकया। 30,000

अफ़राद थे। 2उनके साथ ɚमलकर वह यहूदाह के
बाला पहँुच गया ताəक अल्लाह का संदूक़ उठाकर
यरूशलम ले जाएँ, वही संदूक़ ɜजस पर रब्बुल-
अफ़वाज के नाम का ठप्पा लगा है और जहाँ

वह संदूक़ के ऊपर करूबी फ़ɗरश्ताें के दरɚमयान
तख़्तनशीन है। 3-4लोगाें ने अल्लाह के संदूक़ को
पहाड़ʟ पर वाक़े अबीनदाब के घर से əनकालकर
एक नई बैलगाड़ʟ पर रख ɘदया, और अबीनदाब
के दो बेटे उज़्ज़ा और अɝख़यो उसे यरूशलम कʡ
तरफ़ ले जाने लगे। अɝख़यो गाड़ʟ के आगे आगे
5और दाऊद बाक़ʡ तमाम लोगाें के साथ पीछे
चल रहा था। सब रब के हुज़ूर पूरे ज़ोर से ख़ुशी
मनाने और गीत गाने लगे। मुख़्तɛलफ़ साज़ भी
बजाए जा रहे थे। ɚफ़ज़ा ɛसताराें , सरोदाें , दफ़ाें ,
ख़ंजɗरयाें a और झाँझाें कʡ आवाज़ाें से गँूज उठʠ।

6वह गंदुम गाहने कʡ एक जगह पर पहँुच
गए ɜजसके माɛलक का नाम नकोन था। वहाँ
बैल अचानक बेकाबू हो गए। उज़्ज़ा ने जल्दी से
अल्लाह का संदूक़ पकड़ ɛलया ताəक वह əगर न
जाए। 7उसी लमहे रब का ग़ज़ब उस पर नाɜज़ल
हुआ, क्याें əक उसने अल्लाह के संदूक़ को छूने कʡ
जुरर्त कʡ थी। वहीं अल्लाह के संदूक़ के पास ही
उज़्ज़ा əगरकर हलाक हो गया। 8दाऊद को बड़ा
रंज हुआ əक रब का ग़ज़ब उज़्ज़ा पर याें टूट पड़ा
है। उस वक़्त से उस जगह का नाम परज़-उज़्ज़ा
यानी ‘उज़्ज़ा पर टूट पड़ना’ है।

9उस ɘदन दाऊद को रब से ख़ौफ़ आया। उसने
सोचा, “रब का संदूक़ əकस तरह मेरे पास पहँुच
सकेगा?” 10चुनाँचे उसने फ़ैसला əकया əक हम
रब का संदूक़ यरूशलम नहीं ले जाएंगे बɠल्क
उसे ओबेद-अदोम जाती के घर में महफ़ूज़ रखें गे।
11वहाँ वह तीन माह तक पड़ा रहा।

इन तीन महीनाें के दौरान रब ने ओबेद-अदोम
और उसके पूरे घराने को बरकत दी। 12एक ɘदन
दाऊद को इǴला दी गई, “जब से अल्लाह का
संदूक़ ओबेद-अदोम के घर में है उस वक़्त से रब
ने उसके घराने और उस कʡ पूरʟ ɚमलəकयत को
बरकत दी है।” यह सुनकर दाऊद ओबेद-अदोम
के घर गया और ख़ुशी मनाते हुए अल्लाह के
संदूक़ को दाऊद के शहर ले आया। 13छः क़दमाें

aइबरानी में इससे मुराद @ʁन@ʁने जैसा कोई साज़ है।
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के बाद दाऊद ने रब का संदूक़ उठानेवालाें को
रोककर एक साँड और एक मोटा-ताज़ा बछड़ा
क़ʁरबान əकया। 14जब जुलूस आगे əनकला तो
दाऊद पूरे ज़ोर के साथ रब के हुज़ूर नाचने
लगा। वह कतान का बालापोश पहने हुए था।
15ख़ुशी के नारे लगा लगाकर और नरɧसͅगे फँूक
फँूककर दाऊद और तमाम इसराईली रब का
संदूक़ यरूशलम ले आए।

16रब का संदूक़ दाऊद के शहर में दाɝख़ल हुआ
तो दाऊद कʡ बीवी मीकल ɥबͅत साऊल ɝखड़कʡ
में से जुलूस को देख रही थी। जब बादशाह रब
के हुज़ूर कूदता और नाचता हुआ नज़र आया तो
मीकल ने ɘदल में उसे हक़ʡर जाना।

17रब का संदूक़ उस तंबू के दरɚमयान में रखा
गया जो दाऊद ने उसके ɛलए लगवाया था।
əफर दाऊद ने रब के हुज़ूर भȋ होनेवाली और
सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ। 18इसके बाद
उसने क़ौम को रब्बुल-अफ़वाज के नाम से बरकत
देकर 19हर इसराईली मदर् और औरत को एक
रोटी, खजूर कʡ एक əटक्कʡ और əकशɚमश कʡ
एक əटक्कʡ दे दी। əफर तमाम लोग अपने अपने
घराें को वापस चले गए।

20दाऊद भी अपने घर लौटा ताəक अपने
ख़ानदान को बरकत देकर सलाम करे। वह
अभी महल के अंदर नहीं पहँुचा था əक मीकल
əनकलकर उससे ɚमलने आई। उसने तंज़न कहा,
“वाह जी वाह। आज इसराईल का बादशाह
əकतनी शान के साथ लोगाें को नज़र आया है!
अपने लोगाें कʡ लाैं əडयाें के सामने ही उसने अपने
कपड़े उतार ɘदए, əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह
गँवार करते हैं।” 21दाऊद ने जवाब ɘदया, “मैं रब
ही के हुज़ूर नाच रहा था, ɜजसने आपके बाप और
उसके ख़ानदान को तकर् करके मुझे चुन ɛलया
और इसराईल का बादशाह बना ɘदया है। उसी
कʡ ताज़ीम में मैं आइंदा भी नाचँूगा। 22हाँ, मैं
इससे भी ज़्यादा ज़लील होने के ɛलए तैयार हँू।
जहाँ तक लाैं əडयाें का ताल्लुक़ है, वह ज़रूर मेरʟ
इज़्ज़त करें गी।”

23जीते-जी मीकल बेऔलाद रही।

रब दाऊद से अबदी बादशाही
का वादा करता है

7 दाऊद बादशाह सुकून से अपने महल में
रहने लगा, क्याें əक रब ने इदर्əगदर् के दुश्मनाें

को उस पर हमला करने से रोक ɘदया था। 2एक
ɘदन दाऊद ने नातन नबी से बात कʡ, “देखें , मैं
यहाँ देवदार के महल में रहता हँू जबəक अल्लाह
का संदूक़ अब तक तंबू में पड़ा है। यह मुनाɛसब
नहीं है!”

3नातन ने बादशाह कʡ हौसलाअफ़्ज़ाई कʡ,
“जो कुछ भी आप करना चाहते हैं वह करें । रब
आपके साथ है।”

4लेəकन उसी रात रब नातन से हमकलाम
हुआ, 5“मेरे ख़ाɘदम दाऊद के पास जाकर उसे
बता दे əक रब फ़रमाता है, ‘क्या तू मेरʟ ɗरहाइश
के ɛलए मकान तामीर करेगा? हरəगज़ नहीं!
6आज तक मैं əकसी मकान में नहीं रहा। जब से
मैं इसराईɛलयाें को ɚमसर से əनकाल लाया उस
वक़्त से मैं ख़ैमे में रहकर जगह बजगह əफरता
रहा हँू। 7ɜजस दौरान मैं तमाम इसराईɛलयाें के
साथ इधर-उधर əफरता रहा क्या मैं ने इसराईल
के उन राहनुमाआें से कभी इस नाते से ɛशकायत
कʡ ɜजन्हें मैं ने अपनी क़ौम कʡ गल्लाबानी करने
का हुक्म ɘदया था? क्या मैं ने उनमें से əकसी से
कहा əक तुमने मेरे ɛलए देवदार का घर क्याें नहीं
बनाया?’

8चुनाँचे मेरे ख़ाɘदम दाऊद को बता दे, ‘रब्बुल-
अफ़वाज फ़रमाता है əक मैं ही ने तुझे चरागाह में
भेड़ाें कʡ गल्लाबानी करने से फ़ाɗरग़ करके अपनी
क़ौम इसराईल का बादशाह बना ɘदया है। 9जहाँ
भी तूने क़दम रखा वहाँ मैं तेरे साथ रहा हँू। तेरे
देखते देखते मैं ने तेरे तमाम दुश्मनाें को हलाक कर
ɘदया है। अब मैं तेरा नाम सरफ़राज़ कर दँूगा, वह
दुəनया के सबसे अज़ीम आदɚमयाें के नामाें के
बराबर ही होगा। 10और मैं अपनी क़ौम इसराईल
के ɛलए एक वतन मुहैया करँूगा, पौदे कʡ तरह
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उन्हें याें लगा दँूगा əक वह जड़ पकड़कर महफ़ूज़
रहें गे और कभी बेचैन नहीं हाें गे। बेदीन क़ौमें उन्हें
उस तरह नहीं दबाएँगी ɜजस तरह माज़ी में əकया
करती थीं, 11उस वक़्त से जब मैं क़ौम पर क़ाज़ी
मुक़रर्र करता था। मैं तेरे दुश्मनाें को तुझसे दूर
रखकर तुझे अमनो-अमान अता करँूगा। आज रब
फ़रमाता है əक मैं ही तेरे ɛलए घर बनाऊँगा।

12जब तू बूढ़ा होकर कूच कर जाएगा और
अपने बापदादा के साथ आराम करेगा तो मैं तेरʟ
जगह तेरे बेटाें में से एक को तख़्त पर əबठा दँूगा।
उस कʡ बादशाही को मैं मज़बूत बना दँूगा। 13वही
मेरे नाम के ɛलए घर तामीर करेगा, और मैं उस
कʡ बादशाही का तख़्त अबद तक क़ायम रखँूगा।
14मैं उसका बाप हँूगा, और वह मेरा बेटा होगा।
जब कभी उससे ग़लती होगी तो मैं उसे याें छड़ʟ
से सज़ा दँूगा ɜजस तरह इनसानी बाप अपने बेटे
कʡ तरəबयत करता है। 15लेəकन मेरʟ नज़रे-करम
कभी उससे नहीं हटेगी। उसके साथ मैं वह सुलूक
नहीं करँूगा जो मैं ने साऊल के साथ əकया जब
उसे तेरे सामने से हटा ɘदया। 16तेरा घराना और
तेरʟ बादशाही हमेशा मेरे हुज़ूर क़ायम रहेगी, तेरा
तख़्त हमेशा मज़बूत रहेगा’।”

दाऊद की शकु्रगज़ुारी
17नातन ने दाऊद के पास जाकर उसे सब कुछ

सुनाया जो रब ने उसे रोया में बताया था। 18तब
दाऊद अहद के संदूक़ के पास गया और रब के
हुज़ूर बैठकर दुआ करने लगा,

“ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, मैं कौन हँू और मेरा
ख़ानदान क्या हैɛसयत रखता है əक तूने मुझे यहाँ
तक पहँुचाया है? 19और अब ऐ रब क़ाɘदरे-
मुतलक़, तू मुझे और भी ज़्यादा अता करने
को है, क्याें əक तूने अपने ख़ाɘदम के घराने के
मुस्तक़əबल के बारे में भी वादा əकया है। क्या तू
आम तौर पर इनसान के साथ ऐसा सुलूक करता
है? हरəगज़ नहीं! 20लेəकन मैं मज़ीद क्या कहँू?
ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, तू तो अपने ख़ाɘदम को
जानता है। 21तूने अपने फ़रमान कʡ ख़ाɚतर और

अपनी मरज़ी के मुताəबक़ यह अज़ीम काम करके
अपने ख़ाɘदम को इǴला दी है।

22ऐ रब क़ाɘदरे-मुतलक़, तू əकतना अज़ीम है!
तुझ जैसा कोई नहीं है। हमने अपने कानाें से सुन
ɛलया है əक तेरे ɛसवा कोई और ख़ुदा नहीं है।
23दुəनया में कौन-सी क़ौम तेरʟ उम्मत इसराईल
कʡ माɥनͅद है? तूने इसी एक क़ौम का ɚफ़द्या
देकर उसे ग़ुलामी से छुड़ाया और अपनी क़ौम बना
ɛलया। तूने इसराईल के वास्ते बड़े और हैबतनाक
काम करके अपने नाम कʡ शोहरत फैला दी।
हमें ɚमसर से ɗरहा करके तूने क़ौमाें और उनके
देवताआें को हमारे आगे से əनकाल ɘदया। 24ऐ
रब, तू इसराईल को हमेशा के ɛलए अपनी क़ौम
बनाकर उनका ख़ुदा बन गया है। 25चुनाँचे ऐ रब
क़ाɘदरे-मुतलक़, जो बात तूने अपने ख़ाɘदम और
उसके घराने के बारे में कʡ है उसे अबद तक क़ायम
रख और अपना वादा पूरा कर। 26तब तेरा नाम
अबद तक मशहूर रहेगा और लोग तसलीम करें गे
əक रब्बुल-अफ़वाज इसराईल का ख़ुदा है। əफर
तेरे ख़ाɘदम दाऊद का घराना भी तेरे हुज़ूर क़ायम
रहेगा।

27ऐ रब्बुल-अफ़वाज, इसराईल के ख़ुदा, तूने
अपने ख़ाɘदम के कान को इस बात के ɛलए खोल
ɘदया है। तू ही ने फ़रमाया, ‘मैं तेरे ɛलए घर तामीर
करँूगा।’ ɛसफ़र् इसी ɛलए तेरे ख़ाɘदम ने याें तुझसे
दुआ करने कʡ जुरर्त कʡ है। 28ऐ रब क़ाɘदरे-
मुतलक़, तू ही ख़ुदा है, और तेरʟ ही बाताें पर
एतमाद əकया जा सकता है। तूने अपने ख़ाɘदम
से इन अǥʟ चीज़ाें का वादा əकया है। 29अब
अपने ख़ाɘदम के घराने को बरकत देने पर राज़ी
हो ताəक वह हमेशा तक तेरे हुज़ूर क़ायम रहे।
क्याें əक तू ही ने यह फ़रमाया है, और चँूəक तू ऐ
रब क़ाɘदरे-मुतलक़ ने बरकत दी है इसɛलए तेरे
ख़ाɘदम का घराना अबद तक मुबारक रहेगा।”

दाऊद की जंगें

8 əफर ऐसा वक़्त आया əक दाऊद ने
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त देकर उन्हें अपने
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ताबे कर ɛलया और हुकूमत कʡ बागडोर उनके
हाथाें से छʟन ली।

2उसने मोआəबयाें पर भी फ़तह पाई। मोआबी
क़ैɘदयाें कʡ क़तार बनाकर उसने उन्हें ज़मीन पर
ɛलटा ɘदया। əफर रस्सी का टुकड़ा लेकर उसने
क़तार का नाप ɛलया। ɜजतने लोग रस्सी कʡ
लंबाई में आ गए वह एक गुरोह बन गए। याें दाऊद
ने लोगाें को गुरोहाें में तक़सीम əकया। əफर उसने
गुरोहाें के तीन əहस्से बनाकर दो əहस्साें के सर
क़लम əकए और एक əहस्से को ɨज़ͅदा छोड़ ɘदया।
लेəकन ɜजतने क़ैदी छूट गए वह दाऊद के ताबे
रहकर उसे ख़राज देते रहे।

3दाऊद ने ɛशमाली शाम के शहर ज़ोबाह के
बादशाह हददअज़र əबन रहोब को भी हरा ɘदया
जब हददअज़र दɗरयाए-फ़ुरात पर दुबारा क़ाबू
पाने के ɛलए əनकल आया था। 4दाऊद ने 1,700
घुड़सवाराें और 20,000 प्यादा ɛसपाəहयाें को
əगɗरफ़्तार कर ɛलया। रथाें के 100 घोड़ाें को
उसने अपने ɛलए महफ़ूज़ रखा, जबəक बाɚक़याें
कʡ उसने काेंचें काट दीं ताəक वह आइंदा जंग के
ɛलए इस्तेमाल न हो सकें ।

5जब दɚमश्क़ के अरामी बाɧशͅदे ज़ोबाह के
बादशाह हददअज़र कʡ मदद करने आए तो दाऊद
ने उनके 22,000 अफ़राद हलाक कर ɘदए।
6əफर उसने दɚमश्क़ के इलाक़े में अपनी फ़ौजी
चौəकयाँ क़ायम कʥ। अरामी उसके ताबे हो गए
और उसे ख़राज देते रहे। जहाँ भी दाऊद गया
वहाँ रब ने उसे कामयाबी बख़्शी। 7सोने कʡ जो
ढालें हददअज़र के अफ़सराें के पास थीं उन्हें
दाऊद यरूशलम ले गया। 8हददअज़र के दो शहराें
बताह और बेरोती से उसने कसरत का पीतल छʟन
ɛलया।

9जब हमात के बादशाह तूई को इǴला ɚमली
əक दाऊद ने हददअज़र कʡ पूरʟ फ़ौज पर फ़तह
पाई है 10तो उसने अपने बेटे यूराम को दाऊद के
पास भेजा ताəक उसे सलाम कहे। यूराम ने दाऊद
को हददअज़र पर फ़तह के ɛलए मुबारकबाद
दी, क्याें əक हददअज़र तूई का दुश्मन था, और

उनके दरɚमयान जंग रही थी। यूराम ने दाऊद को
सोने, चाँदी और पीतल के तोह्फ़े भी पेश əकए।
11दाऊद ने यह चीज़ें रब के ɛलए मख़सूस कर दीं।
जहाँ भी वह दूसरʟ क़ौमाें पर ग़ाɛलब आया वहाँ
कʡ सोना-चाँदी उसने रब के ɛलए मख़सूस कर
दी। 12याें अदोम, मोआब, अम्मोन, əफɛलɠस्तया,
अमालीक़ और ज़ोबाह के बादशाह हददअज़र
əबन रहोब कʡ सोना-चाँदी रब को पेश कʡ गई।

13जब दाऊद ने नमक कʡ वादी में अदोɚमयाें
पर फ़तह पाई तो उस कʡ शोहरत मज़ीद फैल गई।
उस जंग में दुश्मन के 18,000 अफ़राद हलाक
हुए। 14दाऊद ने अदोम के पूरे मुल्क में अपनी
फ़ौजी चौəकयाँ क़ायम कʥ, और तमाम अदोमी
दाऊद के ताबे हो गए। दाऊद जहाँ भी जाता रब
उस कʡ मदद करके उसे फ़तह बख़्शता।

दाऊद के आला अफ़सर
15ɜजतनी देर दाऊद पूरे इसराईल पर हुकूमत

करता रहा उतनी देर तक उसने ध्यान ɘदया əक
क़ौम के हर एक शख़्स को इनसाफ़ ɚमल जाए।
16योआब əबन ज़रूयाह फ़ौज पर मुक़रर्र था।
यहूसफ़त əबन अख़ीलूद बादशाह का मुशीरे-ख़ास
था। 17सदोक़ əबन अख़ीतूब और अख़ीमɛलक
əबन अəबयातर इमाम थे। ɛसरायाह मीरमंुशी था।
18əबनायाह əबन यहोयदा दाऊद के ख़ास दस्ते
बनाम करेती-ओ-फ़लेती का कप्तान था। दाऊद
के बेटे इमाम थे।

दाऊद यनूतन के बेटे पर मेहरबानी करता है

9 एक ɘदन दाऊद पूछने लगा, “क्या साऊल
के ख़ानदान का कोई फ़रद बच गया है?

मैं यूनतन कʡ ख़ाɚतर उस पर अपनी मेहरबानी का
इज़हार करना चाहता हँू।”

2एक आदमी को बुलाया गया जो साऊल के
घराने का मुलाɜज़म था। उसका नाम ज़ीबा था।
दाऊद ने सवाल əकया, “क्या आप ज़ीबा हैं?”
ज़ीबा ने जवाब ɘदया, “जी, आपका ख़ाɘदम
हाɜज़र है।” 3बादशाह ने दɗरयाफ़्त əकया, “क्या
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साऊल के ख़ानदान का कोई फ़रद ɨज़ͅदा रह गया
है? मैं उस पर अल्लाह कʡ मेहरबानी का इज़हार
करना चाहता हँू।” ज़ीबा ने कहा, “यूनतन का
एक बेटा अब तक ɨज़ͅदा है। वह दोनाें टाँगाें से
मफ़लूज है।” 4दाऊद ने पूछा, “वह कहाँ है?”
ज़ीबा ने जवाब ɘदया, “वह लो-ɘदबार में मकʡर
əबन अɟम्मयेल के हाँ रहता है।” 5दाऊद ने उसे
फ़ौरन दरबार में बुला ɛलया।

6यूनतन के ɜजस बेटे का ɜज़क्र ज़ीबा ने əकया
वह ɚमफ़ʡबोसत था। जब उसे दाऊद के सामने
लाया गया तो उसने मँुह के बल @ʁककर उस
कʡ इज़्ज़त कʡ। दाऊद ने कहा, “ɚमफ़ʡबोसत!”
उसने जवाब ɘदया, “जी, आपका ख़ाɘदम हाɜज़र
है।” 7दाऊद बोला, “डरें मत। आज मैं आपके
बाप यूनतन के साथ əकया हुआ वादा पूरा करके
आप पर अपनी मेहरबानी का इज़हार करना
चाहता हँू। अब सुनें ! मैं आपको आपके दादा
साऊल कʡ तमाम ज़मीनें वापस कर देता हँू।
इसके अलावा मैं चाहता हँू əक आप रोज़ाना मेरे
साथ खाना खाया करें ।”

8ɚमफ़ʡबोसत ने दुबारा @ʁककर बादशाह कʡ
ताज़ीम कʡ, “मैं कौन हँू əक आप मुझ जैसे मुरदा
कुǴे पर ध्यान देकर ऐसी मेहरबानी फ़रमाएँ!”
9दाऊद ने साऊल के पुराने मुलाɜज़म ज़ीबा को
बुलाकर उसे əहदायत दी, “मैं ने आपके माɛलक के
पोते को साऊल और उसके ख़ानदान कʡ तमाम
ɚमलəकयत दे दी है। 10अब आपकʡ ɜज़म्मेदारʟ
यह है əक आप अपने बेटाें और नौकराें के साथ
उसके खेताें को सँभालें ताəक उसका ख़ानदान
ज़मीनाें कʡ पैदावार से गुज़ारा कर सके। लेəकन
ɚमफ़ʡबोसत ख़ुद यहाँ रहकर मेरे बेटाें कʡ तरह
मेरे साथ खाना खाया करेगा।” (ज़ीबा के 15
बेटे और 20 नौकर थे)।

11ज़ीबा ने जवाब ɘदया, “मैं आपकʡ
ɝख़दमत में हाɜज़र हँू। जो भी हुक्म आप
दें गे मैं करने के ɛलए तैयार हँू।” 12-13उस
ɘदन से ज़ीबा के घराने के तमाम अफ़-
राद ɚमफ़ʡबोसत के मुलाɜज़म हो गए।

ɚमफ़ʡबोसत ख़ुद जो दोनाें टाँगाें से मफ़लूज था
यरूशलम में ɗरहाइशपज़ीर हुआ और रोज़ाना
दाऊद बादशाह के साथ खाना खाता रहा। उसका
एक छोटा बेटा था ɜजसका नाम मीका था।

अम्मोनी दाऊद की बेइज़्ज़ती करते हैं

10 कुछ देर के बाद अम्मोəनयाें का
बादशाह फ़ौत हुआ, और उसका बेटा

हनून तख़्तनशीन हुआ। 2दाऊद ने सोचा, “नाहस
ने हमेशा मुझ पर मेहरबानी कʡ थी, इसɛलए अब
मैं भी उसके बेटे हनून पर मेहरबानी करँूगा।”
उसने बाप कʡ वफ़ात का अफ़सोस करने के ɛलए
हनून के पास वफ़द भेजा।

लेəकन जब दाऊद के सफ़ʡर अम्मोəनयाें के
दरबार में पहँुच गए 3तो उस मुल्क के बुज़ʁगर् हनून
बादशाह के कान में मनफ़ʡ बातें भरने लगे, “क्या
दाऊद ने इन आदɚमयाें को वाक़ई ɛसफ़र् इसɛलए
भेजा है əक वह अफ़सोस करके आपके बाप का
एहतराम करें ? हरəगज़ नहीं! यह ɛसफ़र् बहाना है।
असल में यह जासूस हैं जो हमारे दारुल-हुकूमत
के बारे में मालूमात हाɛसल करना चाहते हैं ताəक
उस पर क़ब्ज़ा कर सकें ।” 4चुनाँचे हनून ने दाऊद
के आदɚमयाें को पकड़वाकर उनकʡ दाəढ़याें का
आधा əहस्सा मँुडवा ɘदया और उनके ɛलबास को
कमर से लेकर पाँव तक काटकर उतरवाया। इसी
हालत में बादशाह ने उन्हें फ़ाɗरग़ कर ɘदया।

5जब दाऊद को इसकʡ ख़बर ɚमली तो उसने
अपने क़ाɛसदाें को उनसे ɚमलने के ɛलए भेजा
ताəक उन्हें बताएँ, “यरʟहू में उस वक़्त तक ठहरे
रहें जब तक आपकʡ दाəढ़याँ दुबारा बहाल न हो
जाएँ।” क्याें əक वह अपनी दाəढ़याें कʡ वजह से
बड़ʟ शरɦमͅदगी महसूस कर रहे थे।

अम्मोिनयाें से जंग
6अम्मोəनयाें को ख़ूब मालूम था əक इस हरकत

से हम दाऊद के दुश्मन बन गए हैं। इसɛलए
उन्हाें ने əकराए पर कई जगहाें से फ़ौजी तलब
əकए। बैत-रहोब और ज़ोबाह के 20,000 अरामी
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प्यादा ɛसपाही, माका का बादशाह 1,000
फ़ौɜजयाें समेत और मुल्के-तोब के 12,000
ɛसपाही उनकʡ मदद करने आए। 7जब दाऊद
को इसका इल्म हुआ तो उसने योआब को पूरʟ
फ़ौज के साथ उनका मुक़ाबला करने के ɛलए भेज
ɘदया। 8अम्मोनी अपने दारुल-हुकूमत रब्बा से
əनकलकर शहर के दरवाज़े के सामने ही सफ़आरा
हुए जबəक उनके अरामी इǴहादी ज़ोबाह और
रहोब मुल्के-तोब और माका के मदाȼ समेत कुछ
फ़ासले पर खुले मैदान में खड़े हो गए।

9जब योआब ने जान ɛलया əक सामने और
पीछे दोनाें तरफ़ से हमले का ख़तरा है तो उसने
अपनी फ़ौज को दो əहस्साें में तक़सीम कर ɘदया।
सबसे अǥे फ़ौɜजयाें के साथ वह ख़ुद शाम के
ɛसपाəहयाें से लड़ने के ɛलए तैयार हुआ। 10बाक़ʡ
आदɚमयाें को उसने अपने भाई अबीशै के हवाले
कर ɘदया ताəक वह अम्मोəनयाें से लड़ें । 11एक
दूसरे से अलग होने से पहले योआब ने अबीशै से
कहा, “अगर शाम के फ़ौजी मुझ पर ग़ाɛलब आने
लगें तो मेरे पास आकर मेरʟ मदद करना। लेəकन
अगर आप अम्मोəनयाें पर क़ाबू न पा सकें तो मैं
आकर आपकʡ मदद करँूगा। 12हौसला रखें! हम
ɘदलेरʟ से अपनी क़ौम और अपने ख़ुदा के शहराें
के ɛलए लड़ें । और रब वह कुछ होने दे जो उस कʡ
नज़र में ठʠक है।”

13योआब ने अपनी फ़ौज के साथ शाम के
फ़ौɜजयाें पर हमला əकया तो वह उसके सामने
से भागने लगे। 14यह देखकर अम्मोनी अबीशै से
फ़रार होकर शहर में दाɝख़ल हुए। əफर योआब
अम्मोəनयाें से लड़ने से बाज़ आया और यरूशलम
वापस चला गया।

शाम के िख़लाफ़ जंग
15जब शाम के फ़ौɜजयाें को ɛशकस्त कʡ

बेइज़्ज़ती का एहसास हुआ तो वह दुबारा जमा
हो गए। 16हददअज़र ने दɗरयाए-फ़ुरात के पार
मसोपुताɚमया में आबाद अराɚमयाें को बुलाया
ताəक वह उस कʡ मदद करें । əफर सब əहलाम

पहँुच गए। हददअज़र कʡ फ़ौज पर मुक़रर्र
अफ़सर सोबक उनकʡ राहनुमाई कर रहा था।
17जब दाऊद को ख़बर ɚमली तो उसने इसराईल
के तमाम लड़ने के क़ाəबल आदɚमयाें को जमा
əकया और दɗरयाए-यरदन को पार करके əहलाम
पहँुच गया। शाम के फ़ौजी सफ़आरा होकर
इसराईɛलयाें का मुक़ाबला करने लगे। 18लेəकन
उन्हें दुबारा ɛशकस्त मानकर फ़रार होना पड़ा। इस
दफ़ा उनके 700 रथबानाें के अलावा 40,000
प्यादा ɛसपाही हलाक हुए। दाऊद ने फ़ौज के
कमाँडर सोबक को इतना ज़ख़मी कर ɘदया əक
वह मैदाने-जंग में हलाक हो गया।

19जो अरामी बादशाह पहले हददअज़र के ताबे
थे उन्हाें ने अब हार मानकर इसराईɛलयाें से सुलह
कर ली और उनके ताबे हो गए। उस वक़्त से
अराɚमयाें ने अम्मोəनयाें कʡ मदद करने कʡ əफर
जुरर्त न कʡ।

दाऊद और बत-सबा

11 बहार का मौसम आ गया, वह वक़्त
जब बादशाह जंग के ɛलए əनकलते

हैं। दाऊद बादशाह ने भी अपने फ़ौɜजयाें को
लड़ने के ɛलए भेज ɘदया। योआब कʡ राहनुमाई
में उसके अफ़सर और पूरʟ फ़ौज अम्मोəनयाें से
लड़ने के ɛलए रवाना हुए। वह दुश्मन को तबाह
करके दारुल-हुकूमत रब्बा का मुहासरा करने
लगे। दाऊद ख़ुद यरूशलम में रहा।

2एक ɘदन वह दोपहर के वक़्त सो गया। जब
शाम के वक़्त जाग उठा तो महल कʡ छत पर
टहलने लगा। अचानक उस कʡ नज़र एक औरत
पर पड़ʟ जो अपने सहन में नहा रही थी। औरत
əनहायत ख़ूबसूरत थी। 3दाऊद ने əकसी को
उसके बारे में मालूमात हाɛसल करने के ɛलए भेज
ɘदया। वापस आकर उसने इǴला दी, “औरत
का नाम बत-सबा है। वह इɛलयाम कʡ बेटी और
ऊɗरयाह əहǴी कʡ बीवी है।” 4तब दाऊद ने
क़ाɛसदाें को बत-सबा के पास भेजा ताəक उसे
महल में ले आएँ। औरत आई तो दाऊद उससे
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हमəबसतर हुआ। əफर बत-सबा अपने घर वापस
चली गई। (थोड़ʟ देर पहले उसने वह रȋ अदा
कʡ थी ɜजसका तक़ाज़ा शरʟअत माहवारʟ के
बाद करती है ताəक औरत दुबारा पाक-साफ़ हो
जाए)।

5कुछ देर के बाद उसे मालूम हुआ əक मेरा
पाँव भारʟ हो गया है। उसने दाऊद को इǴला
दी, “मेरा पाँव भारʟ हो गया है।” 6यह सुनते ही
दाऊद ने योआब को पैग़ाम भेजा, “ऊɗरयाह əहǴी
को मेरे पास भेज दें !” योआब ने उसे भेज ɘदया।
7जब ऊɗरयाह दरबार में पहँुचा तो दाऊद ने उससे
योआब और फ़ौज का हाल मालूम əकया और
पूछा əक जंग əकस तरह चल रही है?

8əफर उसने ऊɗरयाह को बताया, “अब अपने
घर जाएँ और पाँव धोकर आराम करें ।” ऊɗरयाह
अभी महल से दूर नहीं गया था əक एक मुलाɜज़म
ने उसके पीछे भागकर उसे बादशाह कʡ तरफ़
से तोह्फ़ा ɘदया। 9लेəकन ऊɗरयाह अपने घर न
गया बɠल्क रात के ɛलए बादशाह के मुहाɚफ़ज़ाें
के साथ ठहरा रहा जो महल के दरवाज़े के पास
सोते थे।

10दाऊद को इस बात का पता चला तो उसने
अगले ɘदन उसे दुबारा बुलाया। उसने पूछा, “क्या
बात है? आप तो बड़ʟ दूर से आए हैं। आप अपने
घर क्याें न गए?” 11ऊɗरयाह ने जवाब ɘदया,
“अहद का संदूक़ और इसराईल और यहूदाह
के फ़ौजी झाेंपəड़याें में रह रहे हैं। योआब और
बादशाह के अफ़सर भी खुले मैदान में ठहरे हुए हैं
तो क्या मुनाɛसब है əक मैं अपने घर जाकर आराम
से खाऊँ əपयँू और अपनी बीवी से हमəबसतर हो
जाऊँ? हरəगज़ नहीं! आपकʡ हयात कʡ क़सम,
मैं कभी ऐसा नहीं करँूगा।”

12दाऊद ने उसे कहा, “एक और ɘदन यहाँ
ठहरें । कल मैं आपको वापस जाने दँूगा।” चुनाँचे
ऊɗरयाह एक और ɘदन यरूशलम में ठहरा रहा।

13शाम के वक़्त दाऊद ने उसे खाने कʡ दावत
दी। उसने उसे इतनी मै əपलाई əक ऊɗरयाह नशे
में धुत हो गया, लेəकन इस मरतबा भी वह अपने

घर न गया बɠल्क दुबारा महल में मुहाɚफ़ज़ाें के
साथ सो गया।

दाऊद ऊिरयाह को क़त्ल करवाता है
14अगले ɘदन सुबह दाऊद ने योआब को ख़त

ɛलखकर ऊɗरयाह के हाथ भेज ɘदया। 15उसमें
ɛलखा था, “ऊɗरयाह को सबसे अगली सफ़ में
खड़ा करें , जहाँ लड़ाई सबसे सख़्त होती है। əफर
अचानक पीछे कʡ तरफ़ हटकर उसे छोड़ दें ताəक
दुश्मन उसे मार दे।”

16यह पढ़कर योआब ने ऊɗरयाह को एक ऐसी
जगह पर खड़ा əकया ɜजसके बारे में उसे इल्म था
əक दुश्मन के सबसे ज़बरदस्त फ़ौजी वहाँ लड़ते
हैं। 17जब अम्मोəनयाें ने शहर से əनकलकर उन
पर हमला əकया तो कुछ इसराईली शहीद हुए।
ऊɗरयाह əहǴी भी उनमें शाɚमल था।

18योआब ने लड़ाई कʡ पूरʟ ɗरपोटर् भेज दी।
19दाऊद को यह पैग़ाम पहँुचानेवाले को उसने
बताया, “जब आप बादशाह को तफ़सील से
लड़ाई का सारा ɛसलɛसला सुनाएँगे 20तो हो
सकता है वह ग़ुस्से होकर कहे, ‘आप शहर के
इतने क़रʟब क्याें गए? क्या आपको मालूम न
था əक दुश्मन फ़सील से तीर चलाएँगे? 21क्या
आपको याद नहीं əक क़दीम ज़माने में ɜजदाऊन
के बेटे अबीमɛलक के साथ क्या हुआ? तैəबज़
शहर में एक औरत ही ने उसे मार डाला। और
वजह यह थी əक वह ɚक़ले के इतने क़रʟब आ
गया था əक औरत दीवार पर से चक्कʡ का ऊपर
का पाट उस पर फें क सकʡ। शहर कʡ फ़सील
के इस क़दर क़रʟब लड़ने कʡ क्या ज़रूरत थी?’
अगर बादशाह आप पर ऐसे इलज़ामात लगाएँ तो
जवाब में बस इतना ही कह देना, ‘ऊɗरयाह əहǴी
भी मारा गया है’।”

22क़ाɛसद रवाना हुआ। जब यरूशलम पहँुचा
तो उसने दाऊद को योआब का पूरा पैग़ाम सुना
ɘदया, 23“दुश्मन हमसे ज़्यादा ताक़तवर थे। वह
शहर से əनकलकर खुले मैदान में हम पर टूट पड़े।
लेəकन हमने उनका सामना याें əकया əक वह
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पीछे हट गए, बɠल्क हमने उनका ताक़्क़ʁब शहर
के दरवाज़े तक əकया। 24लेəकन अफ़सोस əक
əफर कुछ तीरअंदाज़ हम पर फ़सील पर से तीर
बरसाने लगे। आपके कुछ ख़ाɘदम खेत आए और
ऊɗरयाह əहǴी भी उनमें शाɚमल है।” 25दाऊद
ने जवाब ɘदया, “योआब को बता देना əक यह
मामला आपको əहम्मत हारने न दे। जंग तो ऐसी
ही होती है। कभी कोई यहाँ तलवार का लुक़मा हो
जाता है, कभी वहाँ। पूरे अज़म के साथ शहर से
जंग जारʟ रखकर उसे तबाह कर दें । यह कहकर
योआब कʡ हौसलाअफ़्ज़ाई करें ।”

26जब बत-सबा को इǴला ɚमली əक ऊɗरयाह
नहीं रहा तो उसने उसका मातम əकया। 27मातम
का वक़्त पूरा हुआ तो दाऊद ने उसे अपने घर
बुलाकर उससे शादी कर ली। əफर उसके बेटा
पैदा हुआ।

लेəकन दाऊद कʡ यह हरकत रब को əनहायत
बुरʟ लगी।

नातन दाऊद को मजुिरम ठहराता है

12 रब ने नातन नबी को दाऊद के पास
भेज ɘदया। बादशाह के पास पहँुचकर

वह कहने लगा, “əकसी शहर में दो आदमी रहते
थे। एक अमीर था, दूसरा ग़रʟब। 2अमीर कʡ बहुत
भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल थे, 3लेəकन ग़रʟब के
पास कुछ नहीं था, ɛसफ़र् भेड़ कʡ नन्ही-सी बच्ची
जो उसने ख़रʟद रखी थी। ग़रʟब उस कʡ परवɗरश
करता रहा, और वह घर में उसके बच्चाें के साथ
साथ बड़ʟ होती गई। वह उस कʡ प्लेट से खाती,
उसके प्याले से पीती और रात को उसके बाज़ʁआें
में सो जाती। ग़रज़ भेड़ ग़रʟब के ɛलए बेटी कʡ-
सी हैɛसयत रखती थी। 4एक ɘदन अमीर के हाँ
मेहमान आया। जब उसके ɛलए खाना पकाना था
तो अमीर का ɘदल नहीं करता था əक अपने रेवड़
में से əकसी जानवर को ज़बह करे, इसɛलए उसने
ग़रʟब आदमी से उस कʡ नन्ही-सी भेड़ लेकर उसे
मेहमान के ɛलए तैयार əकया।”

5यह सुनकर दाऊद को बड़ा ग़ुस्सा आया।
वह पुकारा, “रब कʡ हयात कʡ क़सम, ɜजस
आदमी ने यह əकया वह सज़ाए-मौत के लायक़
है। 6लाɜज़म है əक वह भेड़ कʡ बच्ची के एवज़
ग़रʟब को भेड़ के चार बच्चे दे। यही उस कʡ
मुनाɛसब सज़ा है, क्याें əक उसने ऐसी हरकत
करके ग़रʟब पर तरस न खाया।”

7नातन ने दाऊद से कहा, “आप ही वह आदमी
हैं! रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मैं ने तुझे
मसह करके इसराईल का बादशाह बना ɘदया,
और मैं ही ने तुझे साऊल से महफ़ूज़ रखा।
8साऊल का घराना उस कʡ बीəवयाें समेत मैं ने
तुझे दे ɘदया। हाँ, पूरा इसराईल और यहूदाह
भी तेरे तहत आ गए हैं। और अगर यह तेरे
ɛलए कम होता तो मैं तुझे मज़ीद देने के ɛलए
भी तैयार होता। 9अब मुझे बता əक तूने मेरʟ
मरज़ी को हक़ʡर जानकर ऐसी हरकत क्याें कʡ
है ɜजससे मुझे नफ़रत है? तूने ऊɗरयाह əहǴी
को क़त्ल करवा के उस कʡ बीवी को छʟन ɛलया
है। हाँ, तू क़ाɚतल है, क्याें əक तूने हुक्म ɘदया əक
ऊɗरयाह को अम्मोəनयाें से लड़ते लड़ते मरवाना
है। 10चँूəक तूने मुझे हक़ʡर जानकर ऊɗरयाह
əहǴी कʡ बीवी को उससे छʟन ɛलया इसɛलए
आइंदा तलवार तेरे घराने से नहीं हटेगी।’

11रब फ़रमाता है, ‘मैं होने दँूगा əक तेरे अपने
ख़ानदान में से मुसीबत तुझ पर आएगी। तेरे देखते
देखते मैं तेरʟ बीəवयाें को तुझसे छʟनकर तेरे क़रʟब
के आदमी के हवाले कर दँूगा, और वह अलाəनया
उनसे हमəबसतर होगा। 12तूने चुपके से गुनाह
əकया, लेəकन जो कुछ मैं जवाब में होने दँूगा
वह अलाəनया और पूरे इसराईल के देखते देखते
होगा’।”

13तब दाऊद ने इक़रार əकया, “मैं ने रब का
गुनाह əकया है।” नातन ने जवाब ɘदया, “रब ने
आपको मुआफ़ कर ɘदया है और आप नहीं मरें गे।
14लेəकन इस हरकत से आपने रब के दुश्मनाें को
कुफ़र बकने का मौक़ा फ़राहम əकया है, इसɛलए
बत-सबा से होनेवाला बेटा मर जाएगा।”
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15तब नातन अपने घर चला गया।

दाऊद का बेटा मर जाता है
əफर रब ने बत-सबा के बेटे को छू ɘदया, और

वह सख़्त बीमार हो गया। 16दाऊद ने अल्लाह से
इलतमास कʡ əक बच्चे को बचने दे। रोज़ा रखकर
वह रात के वक़्त नंगे फ़शर् पर सोने लगा। 17घर
के बुज़ʁगर् उसके इदर्əगदर् खड़े कोɛशश करते रहे əक
वह फ़शर् से उठ जाए, लेəकन बेफ़ायदा। वह उनके
साथ खाने के ɛलए भी तैयार नहीं था।

18सातवें ɘदन बेटा फ़ौत हो गया। दाऊद के
मुलाɜज़माें ने उसे ख़बर पहँुचाने कʡ जुरर्त न कʡ,
क्याें əक उन्हाें ने सोचा, “जब बच्चा अभी ɨज़ͅदा था
तो हमने उसे समझाने कʡ कोɛशश कʡ, लेəकन
उसने हमारʟ एक भी न सुनी। अब अगर बच्चे
कʡ मौत कʡ ख़बर दें तो ख़तरा है əक वह कोई
नुक़सानदेह क़दम उठाए।”

19लेəकन दाऊद ने देखा əक मुलाɜज़म धीमी
आवाज़ में एक दूसरे से बात कर रहे हैं। उसने
पूछा, “क्या बेटा मर गया है?” उन्हाें ने जवाब
ɘदया, “जी, वह मर गया है।”

20यह सुनकर दाऊद फ़शर् पर से उठ गया। वह
नहाया और ɜजȋ को ख़ुशबूदार तेल से मलकर
साफ़ कपड़े पहन ɛलए। əफर उसने रब के घर
में जाकर उस कʡ परɠस्तश कʡ। इसके बाद वह
महल में वापस गया और खाना मँगवाकर खाया।
21उसके मुलाɜज़म हैरान हुए और बोले, “जब
बच्चा ɨज़ͅदा था तो आप रोज़ा रखकर रोते रहे।
अब बच्चा जान-बहक़ हो गया है तो आप उठकर
दुबारा खाना खा रहे हैं। क्या वजह है?” 22दाऊद
ने जवाब ɘदया, “जब तक बच्चा ɨज़ͅदा था तो
मैं रोज़ा रखकर रोता रहा। ख़याल यह था əक
शायद रब मुझ पर रहम करके उसे ɨज़ͅदा छोड़ दे।
23लेəकन जब वह कूच कर गया है तो अब रोज़ा
रखने का क्या फ़ायदा? क्या मैं इससे उसे वापस
ला सकता हँू? हरəगज़ नहीं! एक ɘदन मैं ख़ुद ही
उसके पास पहँुचँूगा। लेəकन उसका यहाँ मेरे पास
वापस आना नामुमəकन है।”

24əफर दाऊद ने अपनी बीवी बत-सबा के पास
जाकर उसे तसल्ली दी और उससे हमəबसतर
हुआ। तब उसके एक और बेटा पैदा हुआ। दाऊद
ने उसका नाम सुलेमान यानी अमनपसंद रखा।
यह बच्चा रब को प्यारा था, 25इसɛलए उसने
नातन नबी कʡ माɗरफ़त इǴला दी əक उसका नाम
यदीɘदयाह यानी ‘रब को प्यारा’ रखा जाए।

रब्बा शहर पर फ़तह
26अब तक योआब अम्मोनी दारुल-हुकूमत

रब्बा का मुहासरा əकए हुए था। əफर वह शहर के
एक əहस्से बनाम ‘शाही शहर’ पर क़ब्ज़ा करने में
कामयाब हो गया। 27उसने दाऊद को इǴला दी,
“मैं ने रब्बा पर हमला करके उस जगह पर क़ब्ज़ा
कर ɛलया है जहाँ पानी दस्तयाब है। 28चुनाँचे अब
फ़ौज के बाक़ʡ अफ़राद को लाकर ख़ुद शहर पर
क़ब्ज़ा कर लें। वरना लोग समझें गे əक मैं ही शहर
का फ़ातेह हँू।”

29चुनाँचे दाऊद फ़ौज के बाक़ʡ अफ़राद को
लेकर रब्बा पहँुचा। जब शहर पर हमला əकया तो
वह उसके क़ब्ज़े में आ गया। 30दाऊद ने हनून
बादशाह का ताज उसके सर से उतारकर अपने
सर पर रख ɛलया। सोने के इस ताज का वज़न
34 əकलोग्राम था, और उसमें एक बेशक़ʡमत
जौहर जड़ा हुआ था। दाऊद ने शहर से बहुत-
सा लूटा हुआ माल लेकर 31उसके बाɧशͅदाें को
ग़ुलाम बना ɛलया। उन्हें पत्थर काटने कʡ आɗरयाँ,
लोहे कʡ कुदालें और कुल्हाəड़याँ दी गइȴ ताəक
वह मज़दूरʟ करें और भट्टाें पर काम करें । यही
सुलूक बाक़ʡ अम्मोनी शहराें के बाɧशͅदाें के साथ
भी əकया गया।

जंग के इɠख़्तताम पर दाऊद पूरʟ फ़ौज के साथ
यरूशलम लौट आया।

तमर की इसमतदरी

13 दाऊद के बेटे अबीसलूम कʡ ख़ूबसूरत
बहन थी ɜजसका नाम तमर था।

उसका सौतेला भाई अमनोन तमर से शदीद
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मुहब्बत करने लगा। 2वह तमर को इतनी ɛशद्दत
से चाहने लगा əक रंɜजश के बाइस बीमार हो गया,
क्याें əक तमर कँुवारʟ थी, और अमनोन को उसके
क़रʟब आने का कोई रास्ता नज़र न आया।

3अमनोन का एक दोस्त था ɜजसका नाम
यूनदब था। वह दाऊद के भाई ɛसमआ का बेटा
था और बड़ा ज़हीन था। 4उसने अमनोन से पूछा,
“बादशाह के बेटे, क्या मसला है? रोज़ बरोज़
आप ज़्यादा बुझे हुए नज़र आ रहे हैं। क्या आप
मुझे नहीं बताएँगे əक बात क्या है?” अमनोन
बोला, “मैं अबीसलूम कʡ बहन तमर से शदीद
मुहब्बत करता हँू।” 5यूनदब ने अपने दोस्त को
मशवरा ɘदया, “əबस्तर पर लेट जाएँ और ऐसा
ज़ाəहर करें गोया बीमार हैं। जब आपके वाɛलद
आपका हाल पूछने आएँगे तो उनसे दरख़ास्त
करना, ‘मेरʟ बहन तमर आकर मुझे मरʟज़ाें
का खाना ɝखलाए। वह मेरे सामने खाना तैयार
करे ताəक मैं उसे देखकर उसके हाथ से खाना
खाऊँ’।”

6चुनाँचे अमनोन ने əबस्तर पर लेटकर बीमार
होने का बहाना əकया। जब बादशाह उसका हाल
पूछने आया तो अमनोन ने गुज़ाɗरश कʡ, “मेरʟ
बहन तमर मेरे पास आए और मेरे सामने मरʟज़ाें
का खाना बनाकर मुझे अपने हाथ से ɝखलाए।”

7दाऊद ने तमर को इǴला दी, “आपका भाई
अमनोन बीमार है। उसके पास जाकर उसके ɛलए
मरʟज़ाें का खाना तैयार करें ।” 8तमर ने अमनोन
के पास आकर उस कʡ मौजूदगी में मैदा गँूधा और
खाना तैयार करके पकाया। अमनोन əबस्तर पर
लेटा उसे देखता रहा। 9जब खाना पक गया तो
तमर ने उसे अमनोन के पास लाकर पेश əकया।
लेəकन उसने खाने से इनकार कर ɘदया। उसने
हुक्म ɘदया, “तमाम नौकर कमरे से बाहर əनकल
जाएँ!” जब सब चले गए 10तो उसने तमर से
कहा, “खाने को मेरे सोने के कमरे में ले आएँ
ताəक मैं आपके हाथ से खा सकँू।” तमर खाने
को लेकर सोने के कमरे में अपने भाई के पास
आई।

11जब वह उसे खाना ɝखलाने लगी तो अमनोन
ने उसे पकड़कर कहा, “आ मेरʟ बहन, मेरे साथ
हमəबसतर हो!” 12वह पुकारʟ, “नहीं, मेरे भाई!
मेरʟ इसमतदरʟ न करें । ऐसा अमल इसराईल में
मना है। ऐसी बेदीन हरकत मत करना! 13और
ऐसी बेहुरमती के बाद मैं कहाँ जाऊँ? जहाँ तक
आपका ताल्लुक़ है इसराईल में आपकʡ बुरʟ तरह
बदनामी हो जाएगी, और सब समझें गे əक आप
əनहायत शरʟर आदमी हैं। आप बादशाह से बात
क्याें नहीं करते? यक़ʡनन वह आपको मुझसे
शादी करने से नहीं रोकें गे।” 14लेəकन अमनोन
ने उस कʡ न सुनी बɠल्क उसे पकड़कर उस कʡ
इसमतदरʟ कʡ।

15लेəकन əफर अचानक उस कʡ मुहब्बत सख़्त
नफ़रत में बदल गई। पहले तो वह तमर से शदीद
मुहब्बत करता था, लेəकन अब वह इससे बढ़कर
उससे नफ़रत करने लगा। उसने हुक्म ɘदया,
“उठ, दफ़ा हो जा!” 16तमर ने इलतमास कʡ,
“हाय, ऐसा मत करना। अगर आप मुझे əनकालें गे
तो यह पहले गुनाह से ज़्यादा संगीन जुमर् होगा।”
लेəकन अमनोन उस कʡ सुनने के ɛलए तैयार
न था। 17उसने अपने नौकर को बुलाकर हुक्म
ɘदया, “इस औरत को यहाँ से əनकाल दो और
इसके पीछे दरवाज़ा बंद करके कंुडʟ लगाओ!”
18नौकर तमर को बाहर ले गया और əफर उसके
पीछे दरवाज़ा बंद करके कंुडʟ लगा दी।

तमर एक लंबे बाज़ʁआेंवाला फ़्राक पहने हुए
थी। बादशाह कʡ तमाम कँुवारʟ बेəटयाँ यही
ɛलबास पहना करती थीं। 19बड़ʟ रंɜजश के
आलम में उसने अपना यह ɛलबास फाड़कर अपने
सर पर राख डाल ली। əफर अपना हाथ सर पर
रखकर वह चीख़ती-ɚचल्लाती वहाँ से चली गई।
20जब घर पहँुच गई तो अबीसलूम ने उससे पूछा,
“मेरʟ बहन, क्या अमनोन ने आपसे ज़्यादती कʡ
है? अब ख़ामोश हो जाएँ। वह तो आपका भाई
है। इस मामले को हद से ज़्यादा अहɚमयत मत
देना।” उस वक़्त से तमर अकेली ही अपने भाई
अबीसलूम के घर में रही।
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21जब दाऊद को इस वाɚक़ये कʡ ख़बर

ɚमली तो उसे सख़्त ग़ुस्सा आया। 22अबी-
सलूम ने अमनोन से एक भी बात न कʡ। न उसने
उस पर कोई इलज़ाम लगाया, न कोई अǥʟ बात
कʡ, क्याें əक तमर कʡ इसमतदरʟ कʡ वजह से वह
अपने भाई से सख़्त नफ़रत करने लगा था।

अबीसलमू का इंतक़ाम
23दो साल गुज़र गए। अबीसलूम कʡ भेड़ें

इफ़राईम के क़रʟब के बाल-हसूर में लाई गइȴ
ताəक उनके बाल कतरे जाएँ। इस मौक़े पर
अबीसलूम ने बादशाह के तमाम बेटाें को दावत दी
əक वह वहाँ ɜज़याफ़त में शरʟक हाें । 24वह दाऊद
बादशाह के पास भी गया और कहा, “इन ɘदनाें
में मैं अपनी भेड़ाें के बाल कतरा रहा हँू। बादशाह
और उनके अफ़सराें को भी मेरे साथ ख़ुशी मनाने
कʡ दावत है।”

25लेəकन दाऊद ने इनकार əकया, “नहीं,
मेरे बेटे, हम सब तो नहीं आ सकते। इतने
लोग आपके ɛलए बोझ का बाइस बन जाएंगे।”
अबीसलूम बहुत इसरार करता रहा, लेəकन दाऊद
ने दावत को क़बूल न əकया बɠल्क उसे बरकत
देकर रुख़सत करना चाहता था।

26आɝख़रकार अबीसलूम ने दरख़ास्त कʡ,
“अगर आप हमारे साथ जा न सकें तो əफर
कम अज़ कम मेरे भाई अमनोन को आने दें ।”
बादशाह ने पूछा, “ख़ासकर अमनोन को क्याें?”
27लेəकन अबीसलूम इतना ज़ोर देता रहा əक
दाऊद ने अमनोन को बाक़ʡ बेटाें समेत बाल-हसूर
जाने कʡ इजाज़त दे दी।

28ɜज़याफ़त से पहले अबीसलूम ने अपने
मुलाɜज़माें को हुक्म ɘदया, “सुनें ! जब अमनोन मै
पी पीकर ख़ुश हो जाएगा तो मैं आपको अमनोन
को मारने का हुक्म दँूगा। əफर आपको उसे मार
डालना है। डरें मत, क्याें əक मैं ही ने आपको यह
हुक्म ɘदया है। मज़बूत और ɘदलेर हाें !”

29मुलाɜज़माें ने ऐसा ही əकया। उन्हाें ने
अमनोन को मार डाला। यह देखकर बाद-

शाह के दूसरे बेटे उठकर अपने ख़च्चराें पर सवार
हुए और भाग गए। 30वह अभी रास्ते में ही थे
əक अफ़वाह दाऊद तक पहँुची, “अबीसलूम ने
आपके तमाम बेटाें को क़त्ल कर ɘदया है। एक
भी नहीं बचा।”

31बादशाह उठा और अपने कपड़े फाड़-
कर फ़शर् पर लेट गया। उसके दरबारʟ भी दुख
में अपने कपड़े फाड़ फाड़कर उसके पास खड़े
रहे। 32əफर दाऊद का भतीजा यूनदब बोल उठा,
“मेरे आक़ा, आप न सोचें əक उन्हाें ने तमाम
शहज़ादाें को मार डाला है। ɛसफ़र् अमनोन मर गया
होगा, क्याें əक जब से उसने तमर कʡ इसमतदरʟ
कʡ उस वक़्त से अबीसलूम का यही इरादा था।
33ɛलहाज़ा इस ख़बर को इतनी अहɚमयत न दें
əक तमाम बेटे हलाक हुए हैं। ɛसफ़र् अमनोन मर
गया होगा।”

34इतने में अबीसलूम फ़रार हो गया था।
əफर यरूशलम कʡ फ़सील पर खड़े पहरेदार ने
अचानक देखा əक मग़ɗरब से लोगाें का बड़ा गुरोह
शहर कʡ तरफ़ बढ़ रहा है। वह पहाड़ʟ के दामन
में चले आ रहे थे। 35तब यूनदब ने बादशाह से
कहा, “लो, बादशाह के बेटे आ रहे हैं , ɜजस तरह
आपके ख़ाɘदम ने कहा था।” 36वह अभी अपनी
बात ख़त्म कर ही रहा था əक शहज़ादे अंदर आए
और ख़ूब रो पड़े। बादशाह और उसके अफ़सर भी
रोने लगे।

37दाऊद बड़ʟ देर तक अमनोन का मातम
करता रहा। लेəकन अबीसलूम ने फ़रार
होकर जसूर के बादशाह तलमी əबन अम्मी-
हूद के पास पनाह ली जो उसका नाना था। 38वहाँ
वह तीन साल तक रहा। 39əफर एक वक़्त आ
गया əक दाऊद का अमनोन के ɛलए दुख दूर हो
गया, और उसका अबीसलूम पर ग़ुस्सा थम गया।

योआब अबीसलमू की िसफ़ािरश करता है

14 योआब əबन ज़रूयाह को मालूम हुआ
əक बादशाह अपने बेटे अबीसलूम

को चाहता है, 2इसɛलए उसने तक़ʁअ से एक
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दाəनशमंद औरत को बुलाया। योआब ने उसे
əहदायत दी, “मातम का रूप भरें जैसे आप देर
से əकसी का मातम कर रही हाें । मातम के कपड़े
पहनकर ख़ुशबूदार तेल मत लगाना। 3बादशाह
के पास जाकर उससे बात करें ।” əफर योआब ने
औरत को लफ़्ज़ बलफ़्ज़ वह कुछ ɛसखाया जो
उसे बादशाह को बताना था।

4दाऊद के दरबार में आकर औरत ने आैंधे मँुह
@ʁककर इलतमास कʡ, “ऐ बादशाह, मेरʟ मदद
करें !” 5दाऊद ने दɗरयाफ़्त əकया, “क्या मसला
है?” औरत ने जवाब ɘदया, “मैं बेवा हँू, मेरा
शौहर फ़ौत हो गया है। 6और मेरे दो बेटे थे। एक
ɘदन वह बाहर खेत में एक दूसरे से उलझ पड़े।
और चँूəक कोई मौजूद नहीं था जो दोनाें को अलग
करता इसɛलए एक ने दूसरे को मार डाला। 7उस
वक़्त से पूरा कंुबा मेरे ɝख़लाफ़ उठ खड़ा हुआ है।
वह तक़ाज़ा करते हैं əक मैं अपने बेटे को उनके
हवाले करँू। वह कहते हैं , ‘उसने अपने भाई को
मार ɘदया है, इसɛलए हम बदले में उसे सज़ाए-
मौत दें गे। इस तरह वाɗरस भी नहीं रहेगा।’ याें वह
मेरʟ उम्मीद कʡ आɝख़रʟ əकरण को ख़त्म करना
चाहते हैं। क्याें əक अगर मेरा यह बेटा भी मर जाए
तो मेरे शौहर का नाम क़ायम नहीं रहेगा, और
उसका ख़ानदान रूए-ज़मीन पर से ɚमट जाएगा।”
8बादशाह ने औरत से कहा, “अपने घर चली जाएँ
और ɚफ़कर न करें । मैं मामला हल कर दँूगा।”

9लेəकन औरत ने गुज़ाɗरश कʡ, “ऐ बाद-
शाह, डर है əक लोग əफर भी मुझे मुजɗरम
ठहराएँगे अगर मेरे बेटे को सज़ाए-मौत न दी
जाए। आप पर तो वह इलज़ाम नहीं लगाएँगे।”
10दाऊद ने इसरार əकया, “अगर कोई आपको
तंग करे तो उसे मेरे पास ले आएँ। əफर वह आइंदा
आपको नहीं सताएगा!” 11औरत को तसल्ली
न हुई। उसने गुज़ाɗरश कʡ, “ऐ बादशाह, बराहे-
करम रब अपने ख़ुदा कʡ क़सम खाएँ əक आप
əकसी को भी मौत का बदला नहीं लेने दें गे। वरना
नुक़सान में इज़ाफ़ा होगा और मेरा दूसरा बेटा भी
हलाक हो जाएगा।” दाऊद ने जवाब ɘदया, “रब

कʡ हयात कʡ क़सम, आपके बेटे का एक बाल
भी बीका नहीं होगा।”

12əफर औरत असल बात पर आ गई, “मेरे
आक़ा, बराहे-करम अपनी ख़ाɘदमा को एक और
बात करने कʡ इजाज़त दें ।” बादशाह बोला, “करें
बात।” 13तब औरत ने कहा, “आप ख़ुद क्याें
अल्लाह कʡ क़ौम के ɝख़लाफ़ ऐसा इरादा रखते
हैं ɜजसे आपने अभी अभी ग़लत क़रार ɘदया है?
आपने ख़ुद फ़रमाया है əक यह ठʠक नहीं, और
याें आपने अपने आपको ही मुजɗरम ठहराया है।
क्याें əक आपने अपने बेटे को रद्द करके उसे वापस
आने नहीं ɘदया। 14बेशक हम सबको əकसी वक़्त
मरना है। हम सब ज़मीन पर उंडेले गए पानी कʡ
माɥनͅद हैं ɜजसे ज़मीन जज़ब कर लेती है और
जो दुबारा जमा नहीं əकया जा सकता। लेəकन
अल्लाह हमारʟ ɨज़ͅदगी को əबलावजह ɚमटा नहीं
देता बɠल्क ऐसे मनसूबे तैयार रखता है ɜजनके
ज़रʟए मरदूद शख़्स भी उसके पास वापस आ सके
और उससे दूर न रहे। 15ऐ बादशाह मेरे आक़ा,
मैं इस वक़्त इसɛलए आपके हुज़ूर आई हँू əक मेरे
लोग मुझे डराने कʡ कोɛशश कर रहे हैं। मैं ने सोचा,
मैं बादशाह से बात करने कʡ जुरर्त करँूगी, शायद
वह मेरʟ सुनें 16और मुझे उस आदमी से बचाएँ
जो मुझे और मेरे बेटे को उस मौरूसी ज़मीन से
महरूम रखना चाहता है जो अल्लाह ने हमें दे दी
है। 17ख़याल यह था əक अगर बादशाह मामला
हल कर दें तो əफर मुझे दुबारा सुकून ɚमलेगा,
क्याें əक आप अǥʟ और बुरʟ बाताें का इɟम्तयाज़
करने में अल्लाह के फ़ɗरश्ते जैसे हैं। रब आपका
ख़ुदा आपके साथ हो।”

18यह सब कुछ सुनकर दाऊद बोल उठा, “अब
मुझे एक बात बताएँ। इसका सहीह जवाब दें ।”
औरत ने जवाब ɘदया, “जी मेरे आक़ा, बात
फ़रमाइए।” दाऊद ने पूछा, “क्या योआब ने
आपसे यह काम करवाया?” 19औरत पुकारʟ,
“बादशाह कʡ हयात कʡ क़सम, जो कुछ भी मेरे
आक़ा फ़रमाते हैं वह əनशाने पर लग जाता है,
ख़ाह बंदा बाइȴ या दाइȴ तरफ़ हटने कʡ कोɛशश
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क्याें न करे। जी हाँ, आपके ख़ाɘदम योआब ने
मुझे आपके हुज़ूर भेज ɘदया। उसने मुझे लफ़्ज़
बलफ़्ज़ सब कुछ बताया जो मुझे आपको अज़र्
करना था, 20क्याें əक वह आपको यह बात बराहे-
रास्त नहीं पेश करना चाहता था। लेəकन मेरे
आक़ा को अल्लाह के फ़ɗरश्ते कʡ-सी əहकमत
हाɛसल है। जो कुछ भी मुल्क में वुक़ू में आता है
उसका आपको पता चल जाता है।”

अबीसलमू की वापसी
21दाऊद ने योआब को बुलाकर उससे कहा,

“ठʠक है, मैं आपकʡ दरख़ास्त पूरʟ करँूगा।
जाएँ, मेरे बेटे अबीसलूम को वापस ले आएँ।”
22योआब आैंधे मँुह @ʁक गया और बोला, “रब
बादशाह को बरकत दे! मेरे आक़ा, आज मुझे
मालूम हुआ है əक मैं आपको मंज़ूर हँू, क्याें əक
आपने अपने ख़ाɘदम कʡ दरख़ास्त को पूरा əकया
है।” 23योआब रवाना होकर जसूर चला गया और
वहाँ से अबीसलूम को वापस लाया। 24लेəकन
जब वह यरूशलम पहँुचे तो बादशाह ने हुक्म
ɘदया, “उसे अपने घर में रहने कʡ इजाज़त है,
लेəकन वह कभी मुझे नज़र न आए।” चुनाँचे
अबीसलूम अपने घर में दुबारा रहने लगा, लेəकन
बादशाह से कभी मुलाक़ात न हो सकʡ।

25पूरे इसराईल में अबीसलूम जैसा ख़ूब-
सूरत आदमी नहीं था। सब उस कʡ ख़ास तारʟफ़
करते थे, क्याें əक सर से लेकर पाँव तक उसमें
कोई नुक़्स नज़र नहीं आता था। 26साल में
वह एक ही मरतबा अपने बाल कटवाता था,
क्याें əक इतने में उसके बाल हद से ज़्यादा वज़नी
हो जाते थे। जब उन्हें तोला जाता तो उनका
वज़न तक़रʟबन सवा दो əकलोग्राम होता था।
27अबीसलूम के तीन बेटे और एक बेटी थी। बेटी
का नाम तमर था और वह əनहायत ख़ूबसूरत थी।

28दो साल गुज़र गए, əफर भी अबीसलूम
को बादशाह से ɚमलने कʡ इजाज़त न ɚमली।
29əफर उसने योआब को इǴला भेजी əक वह
उस कʡ ɛसफ़ाɗरश करे। लेəकन योआब ने आने

से इनकार əकया। अबीसलूम ने उसे दुबारा बुलाने
कʡ कोɛशश कʡ, लेəकन इस बार भी योआब
उसके पास न आया। 30तब अबीसलूम ने अपने
नौकराें को हुक्म ɘदया, “देखो, योआब का खेत
मेरे खेत से मुलəहक़ है, और उसमें जौ कʡ फ़सल
पक रही है। जाओ, उसे आग लगा दो!” नौकर
गए और ऐसा ही əकया।

31जब खेत में आग लग गई तो योआब भागकर
अबीसलूम के पास आया और ɛशकायत कʡ,
“आपके नौकराें ने मेरे खेत को आग क्याें लगाई
है?” 32अबीसलूम ने जवाब ɘदया, “देखें , आप
नहीं आए जब मैं ने आपको बुलाया। क्याें əक मैं
चाहता हँू əक आप बादशाह के पास जाकर उनसे
पूछें əक मुझे जसूर से क्याें लाया गया। बेहतर
होता əक मैं वहीं रहता। अब बादशाह मुझसे ɚमलें
या अगर वह अब तक मुझे क़ʁसूरवार ठहराते हैं तो
मुझे सज़ाए-मौत दें ।”

33योआब ने बादशाह के पास जाकर उसे यह
पैग़ाम पहँुचाया। əफर दाऊद ने अपने बेटे को
बुलाया। अबीसलूम अंदर आया और बादशाह
के सामने आैंधे मँुह @ʁक गया। əफर बादशाह ने
अबीसलूम को बोसा ɘदया।

अबीसलमू की सािज़श

15 कुछ देर के बाद अबीसलूम ने रथ
और घोड़े ख़रʟदे और साथ साथ 50

मुहाɚफ़ज़ भी रखे जो उसके आगे आगे दौड़ें ।
2रोज़ाना वह सुबह-सवेरे उठकर शहर के दरवाज़े
पर जाता। जब कभी कोई शख़्स इस मक़सद से
शहर में दाɝख़ल होता əक बादशाह उसके əकसी
मुक़दमे का फ़ैसला करे तो अबीसलूम उससे
मुख़ाɚतब होकर पूछता, “आप əकस शहर से
हैं?” अगर वह जवाब देता, “मैं इसराईल के
फ़ुलाँ क़बीले से हँू,” 3तो अबीसलूम कहता,
“बेशक आप इस मुक़दमे को जीत सकते हैं ,
लेəकन अफ़सोस! बादशाह का कोई भी बंदा
इस पर सहीह ध्यान नहीं देगा।” 4əफर वह बात
जारʟ रखता, “काश मैं ही मुल्क पर आला क़ाज़ी
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मुक़रर्र əकया गया होता! əफर सब लोग अपने
मुक़दमे मुझे पेश कर सकते और मैं उनका सहीह
इनसाफ़ कर देता।” 5और अगर कोई क़रʟब
आकर अबीसलूम के सामने @ʁकने लगता तो
वह उसे रोककर उसको गले लगाता और बोसा
देता। 6यह उसका उन तमाम इसराईɛलयाें के
साथ सुलूक था जो अपने मुक़दमे बादशाह को
पेश करने के ɛलए आते थे। याें उसने इसराईɛलयाें
के ɘदलाें को अपनी तरफ़ मायल कर ɛलया।

7यह ɛसलɛसला चार साल जारʟ रहा। एक ɘदन
अबीसलूम ने दाऊद से बात कʡ, “मुझे हबरून
जाने कʡ इजाज़त दीɜजए, क्याें əक मैं ने रब से
ऐसी मन्नत मानी है ɜजसके ɛलए ज़रूरʟ है əक
हबरून जाऊँ। 8क्याें əक जब मैं जसूर में था तो
मैं ने क़सम खाकर वादा əकया था, ‘ऐ रब, अगर
तू मुझे यरूशलम वापस लाए तो मैं हबरून में तेरʟ
परɠस्तश करँूगा’।” 9बादशाह ने जवाब ɘदया,
“ठʠक है। सलामती से जाएँ।”

10लेəकन हबरून पहँुचकर अबीसलूम ने
ख़ुɚफ़या तौर पर अपने क़ाɛसदाें को इसराईल के
तमाम क़बायली इलाक़ाें में भेज ɘदया। जहाँ भी
वह गए उन्हाें ने एलान əकया, “ज्याेंही नरɧसͅगे
कʡ आवाज़ सुनाई दे आप सबको कहना है,
‘अबीसलूम हबरून में बादशाह बन गया है’!”
11अबीसलूम के साथ 200 मेहमान यरूशलम से
हबरून आए थे। वह बेलौस थे, और उन्हें इसके
बारे में इल्म ही न था।

12जब हबरून में क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाई जा रही
थीं तो अबीसलूम ने दाऊद के एक मुशीर को
बुलाया जो ɜजलोह का रहनेवाला था। उसका
नाम अख़ीतुफ़ल ɜजलोनी था। वह आया और
अबीसलूम के साथ ɚमल गया। याें अबीसलूम
के पैरोकाराें में इज़ाफ़ा होता गया और उस कʡ
साɜज़शें ज़ोर पकड़ने लगीं।

दाऊद यरूशलम से िहजरत करता है
13एक क़ाɛसद ने दाऊद के पास पहँुचकर उसे

इǴला दी, “अबीसलूम आपके ɝख़लाफ़ उठ खड़ा

हुआ है, और तमाम इसराईल उसके पीछे लग
गया है।” 14दाऊद ने अपने मुलाɜज़माें से कहा,
“आओ, हम फ़ौरन əहजरत करें , वरना अबीसलूम
के क़ब्ज़े में आ जाएंगे। जल्दी करें ताəक हम
फ़ौरन रवाना हो सकें , क्याें əक वह कोɛशश करेगा
əक ɜजतनी जल्दी हो सके यहाँ पहँुचे। अगर हम
उस वक़्त शहर से əनकले न हाें तो वह हम पर
आफ़त लाकर शहर के बाɧशͅदाें को मार डालेगा।”
15बादशाह के मुलाɜज़माें ने जवाब ɘदया, “जो भी
फ़ैसला हमारे आक़ा और बादशाह करें हम हाɜज़र
हैं।”

16बादशाह अपने पूरे ख़ानदान के साथ रवाना
हुआ। ɛसफ़र् दस दाश्ताएँ महल को सँभालने के
ɛलए पीछे रह गइȴ । 17जब दाऊद अपने तमाम
लोगाें के साथ शहर के आɝख़रʟ घर तक पहँुचा तो
वह रुक गया। 18उसने अपने तमाम पैरोकाराें को
आगे əनकलने ɘदया, पहले शाही दस्ते करेती-ओ-
फ़लेती को, əफर उन 600 जाती आदɚमयाें को
जो उसके साथ जात से यहाँ आए थे और आɝख़र
में बाक़ʡ तमाम लोगाें को। 19जब ɚफ़ɛलस्ती शहर
जात का आदमी इǴी दाऊद के सामने से गुज़रने
लगा तो बादशाह उससे मुख़ाɚतब हुआ, “आप
हमारे साथ क्याें जाएँ? नहीं, वापस चले जाएँ
और नए बादशाह के साथ रहें । आप तो ग़ैरमुल्कʡ
हैं और इसɛलए इसराईल में रहते हैं əक आपको
ɜजलावतन कर ɘदया गया है। 20आपको यहाँ
आए थोड़ʟ देर हुई है, तो क्या मुनाɛसब है əक
आपको दुबारा मेरʟ वजह से कभी इधर कभी
इधर घूमना पड़े? क्या पता है əक मुझे कहाँ कहाँ
जाना पड़े। इसɛलए वापस चले जाएँ, और अपने
हमवतनाें को भी अपने साथ ले जाएँ। रब आप
पर अपनी मेहरबानी और वफ़ादारʟ का इज़हार
करे।”

21लेəकन इǴी ने एतराज़ əकया, “मेरे आक़ा,
रब और बादशाह कʡ हयात कʡ क़सम, मैं आपको
कभी नहीं छोड़ सकता, ख़ाह मुझे अपनी जान
भी क़ʁरबान करनी पड़े।” 22तब दाऊद मान
गया। “चलो, əफर आगे əनकलें!” चुनाँचे इǴी
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अपने लोगाें और उनके ख़ानदानाें के साथ आगे
əनकला। 23आɝख़र में दाऊद ने वादीए-ɚक़दरोन
को पार करके रेəगस्तान कʡ तरफ़ रुख़ əकया।
əगदाȺ -नवाह के तमाम लोग बादशाह को उसके
पैरोकाराें समेत रवाना होते हुए देखकर फूट
फूटकर रोने लगे।

24सदोक़ इमाम और तमाम लावी भी दाऊद
के साथ शहर से əनकल आए थे। लावी अहद का
संदूक़ उठाए चल रहे थे। अब उन्हाें ने उसे शहर
से बाहर ज़मीन पर रख ɘदया, और अəबयातर
वहाँ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने लगा। लोगाें के शहर से
əनकलने के पूरे अरसे के दौरान वह क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाता रहा। 25əफर दाऊद सदोक़ से मुख़ाɚतब
हुआ, “अल्लाह का संदूक़ शहर में वापस ले
जाएँ। अगर रब कʡ नज़रे-करम मुझ पर हुई तो
वह əकसी ɘदन मुझे शहर में वापस लाकर अहद के
संदूक़ और उस कʡ सुकूनतगाह को दुबारा देखने
कʡ इजाज़त देगा। 26लेəकन अगर वह फ़रमाए
əक तू मुझे पसंद नहीं है, तो मैं यह भी बरदाश्त
करने के ɛलए तैयार हँू। वह मेरे साथ वह कुछ करे
जो उसे मुनाɛसब लगे।

27जहाँ तक आपका ताल्लुक़ है, अपने बेटे
अख़ीमाज़ को साथ लेकर सहीह-सलामत शहर
में वापस चले जाएँ। अəबयातर और उसका बेटा
यूनतन भी साथ जाएँ। 28मैं ख़ुद रेəगस्तान में
दɗरयाए-यरदन कʡ उस जगह रुक जाऊँगा जहाँ
हम आसानी से दɗरया को पार कर सकें गे। वहाँ
आप मुझे यरूशलम के हालात के बारे में पैग़ाम
भेज सकते हैं। मैं आपके इंतज़ार में रहँूगा।”

29चुनाँचे सदोक़ और अəबयातर अहद का
संदूक़ शहर में वापस ले जाकर वहीं रहे। 30दाऊद
रोते रोते ज़ैतून के पहाड़ पर चढ़ने लगा। उसका
सर ढाँपा हुआ था, और वह नंगे पाँव चल रहा
था। बाक़ʡ सबके सर भी ढाँपे हुए थे, सब रोते
रोते चढ़ने लगे। 31रास्ते में दाऊद को इǴला दी
गई, “अख़ीतुफ़ल भी अबीसलूम के साथ ɚमल
गया है।” यह सुनकर दाऊद ने दुआ कʡ, “ऐ

रब, बख़्श दे əक अख़ीतुफ़ल के मशवरे नाकाम
हो जाएँ।”

32चलते चलते दाऊद पहाड़ कʡ चोटी पर पहँुच
गया जहाँ अल्लाह कʡ परɠस्तश कʡ जाती थी।
वहाँ हूसी अरकʡ उससे ɚमलने आया। उसके
कपड़े फटे हुए थे, और सर पर ख़ाक थी। 33दाऊद
ने उससे कहा, “अगर आप मेरे साथ जाएँ तो आप
ɛसफ़र् बोझ का बाइस बनें गे। 34बेहतर है əक आप
लौटकर शहर में जाएँ और अबीसलूम से कहें ,
‘ऐ बादशाह, मैं आपकʡ ɝख़दमत में हाɜज़र हँू।
पहले मैं आपके बाप कʡ ɝख़दमत करता था, और
अब आप ही कʡ ɝख़दमत करँूगा।’ अगर आप
ऐसा करें तो आप अख़ीतुफ़ल के मशवरे नाकाम
बनाने में मेरʟ बड़ʟ मदद करें गे। 35-36आप अकेले
नहीं हाें गे। दोनाें इमाम सदोक़ और अəबयातर भी
यरूशलम में पीछे रह गए हैं। दरबार में जो भी
मनसूबे बाँधे जाएंगे वह उन्हें बताएँ। सदोक़ का
बेटा अख़ीमाज़ और अəबयातर का बेटा यूनतन
मुझे हर ख़बर पहँुचाएँगे, क्याें əक वह भी शहर में
ठहरे हुए हैं।”

37तब दाऊद का दोस्त हूसी वापस चला
गया। वह उस वक़्त पहँुच गया जब अबीसलूम
यरूशलम में दाɝख़ल हो रहा था।

ज़ीबा िमफ़ीबोसत के बारे में झटू बोलता है

16 दाऊद अभी पहाड़ कʡ चोटी से कुछ
आगे əनकल गया था əक ɚमफ़ʡबोसत

का मुलाɜज़म ज़ीबा उससे ɚमलने आया। उसके
पास दो गधे थे ɜजन पर ज़ीनें कसी हुई थीं। उन
पर 200 रोəटयाँ, əकशɚमश कʡ 100 əटɡक्कयाँ,
100 ताज़ा फल और मै कʡ एक मशक लदी हुई
थी। 2बादशाह ने पूछा, “आप इन चीज़ाें के साथ
क्या करना चाहते हैं?” ज़ीबा ने जवाब ɘदया,
“गधे बादशाह के ख़ानदान के ɛलए हैं , वह इन
पर बैठकर सफ़र करें । रोटी और फल जवानाें के
ɛलए हैं , और मै उनके ɛलए जो रेəगस्तान में चलते
चलते थक जाएँ।” 3बादशाह ने सवाल əकया,
“आपके पुराने माɛलक का पोता ɚमफ़ʡबोसत
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कहाँ है?” ज़ीबा ने कहा, “वह यरूशलम में
ठहरा हुआ है। वह सोचता है əक आज इसराईली
मुझे बादशाह बना दें गे, क्याें əक मैं साऊल का
पोता हँू।” 4यह सुनकर दाऊद बोला, “आज ही
ɚमफ़ʡबोसत कʡ तमाम ɚमलəकयत आपके नाम
मंुतɚक़ल कʡ जाती है!” ज़ीबा ने कहा, “मैं
आपके सामने अपने घुटने टेकता हँू। रब करे əक मैं
अपने आक़ा और बादशाह का मंज़ूरे-नज़र रहँू।”

िसमई दाऊद को लान-तान करता है
5जब दाऊद बादशाह बहूरʟम के क़रʟब पहँुचा

तो एक आदमी वहाँ से əनकलकर उस पर लानतें
भेजने लगा। आदमी का नाम ɛसमई əबन जीरा
था, और वह साऊल का ɗरश्तेदार था। 6वह
दाऊद और उसके अफ़सराें पर पत्थर भी फें कने
लगा, अगरचे दाऊद के बाएँ और दाएँ हाथ
उसके मुहाɚफ़ज़ और बेहतरʟन फ़ौजी चल रहे थे।
7लानत करते करते ɛसमई चीख़ रहा था, “चल,
दफ़ा हो जा! क़ाɚतल! बदमाश! 8यह तेरा
ही क़ʁसूर था əक साऊल और उसका ख़ानदान
तबाह हुए। अब रब तुझे जो साऊल कʡ जगह
तख़्तनशीन हो गया है इसकʡ मुनाɛसब सज़ा
दे रहा है। उसने तेरे बेटे अबीसलूम को तेरʟ
जगह तख़्तनशीन करके तुझे तबाह कर ɘदया है।
क़ाɚतल को सहीह मुआवज़ा ɚमल गया है!”

9अबीशै əबन ज़रूयाह बादशाह से कहने लगा,
“यह कैसा मुरदा कुǴा है जो मेरे आक़ा बादशाह
पर लानत करे? मुझे इजाज़त दें , तो मैं जाकर
उसका सर क़लम कर दँू।” 10लेəकन बादशाह
ने उसे रोक ɘदया, “मेरा आप और आपके भाई
योआब से क्या वास्ता? नहीं, उसे लानत करने
दें । हो सकता है रब ने उसे यह करने का हुक्म
ɘदया है। तो əफर हम कौन हैं əक उसे रोकें ।”
11əफर दाऊद तमाम अफ़सराें से भी मुख़ाɚतब
हुआ, “जबəक मेरा अपना बेटा मुझे क़त्ल करने
कʡ कोɛशश कर रहा है तो साऊल का यह
ɗरश्तेदार ऐसा क्याें न करे? इसे छोड़ दो, क्याें əक
रब ने इसे यह करने का हुक्म ɘदया है। 12शायद

रब मेरʟ मुसीबत का ɛलहाज़ करके ɛसमई कʡ
लानतें बरकत में बदल दे।”

13दाऊद और उसके लोगाें ने सफ़र जारʟ
रखा। ɛसमई क़रʟब कʡ पहाड़ʟ ढलान पर उसके
बराबर चलते चलते उस पर लानतें भेजता और
पत्थर और ɚमट्टी के ढेले फें कता रहा। 14सब
थकेमाँदे दɗरयाए-यरदन को पहँुच गए। वहाँ
दाऊद ताज़ादम हो गया।

अबीसलमू यरूशलम में
15इतने में अबीसलूम अपने पैरोकाराें के साथ

यरूशलम में दाɝख़ल हुआ था। अख़ीतुफ़ल भी
उनके साथ ɚमल गया था। 16थोड़ʟ देर के बाद
दाऊद का दोस्त हूसी अरकʡ अबीसलूम के दरबार
में हाɜज़र होकर पुकारा, “बादशाह ɨज़ͅदाबाद!
बादशाह ɨज़ͅदाबाद!” 17यह सुनकर अबीसलूम
ने उससे तंज़न कहा, “यह कैसी वफ़ादारʟ है जो
आप अपने दोस्त दाऊद को ɘदखा रहे हैं? आप
अपने दोस्त के साथ रवाना क्याें न हुए?” 18हूसी
ने जवाब ɘदया, “नहीं, ɜजस आदमी को रब और
तमाम इसराईɛलयाें ने मुक़रर्र əकया है, वही मेरा
माɛलक है, और उसी कʡ ɝख़दमत में मैं हाɜज़र
रहँूगा। 19दूसरे, अगर əकसी कʡ ɝख़दमत करनी है
तो क्या दाऊद के बेटे कʡ ɝख़दमत करना मुनाɛसब
नहीं है? ɜजस तरह मैं आपके बाप कʡ ɝख़दमत
करता रहा हँू उसी तरह अब आपकʡ ɝख़दमत
करँूगा।”

20əफर अबीसलूम अख़ीतुफ़ल से मुख़ा-
ɚतब हुआ, “आगे क्या करना चाəहए? मुझे
अपना मशवरा पेश करें ।” 21अख़ीतुफ़ल ने
जवाब ɘदया, “आपके बाप ने अपनी कुछ
दाश्ताआें को महल सँभालने के ɛलए यहाँ छोड़
ɘदया है। उनके साथ हमəबसतर हो जाएँ। əफर
तमाम इसराईल को मालूम हो जाएगा əक आपने
अपने बाप कʡ ऐसी बेइज़्ज़ती कʡ है əक सुलह का
रास्ता बंद हो गया है। यह देखकर सब जो आपके
साथ हैं मज़बूत हो जाएंगे।” 22अबीसलूम मान
गया, और महल कʡ छत पर उसके ɛलए ख़ैमा
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लगाया गया। उसमें वह पूरे इसराईल के देखते
देखते अपने बाप कʡ दाश्ताआें से हमəबसतर
हुआ।

23उस वक़्त अख़ीतुफ़ल का हर मशवरा
अल्लाह के फ़रमान जैसा माना जाता था। दाऊद
और अबीसलूम दोनाें याें ही उसके मशवराें कʡ
क़दर करते थे।

हूसी और अख़ीतफ़ुल

17 अख़ीतुफ़ल ने अबीसलूम को एक
और मशवरा भी ɘदया। “मुझे

इजाज़त दें तो मैं 12,000 फ़ौɜजयाें के साथ
इसी रात दाऊद का ताक़्क़ʁब करँू। 2मैं उस पर
हमला करँूगा जब वह थकामाँदा और बेɘदल है।
तब वह घबरा जाएगा, और उसके तमाम फ़ौजी
भाग जाएंगे। नतीजतन मैं ɛसफ़र् बादशाह ही को
मार दँूगा 3और बाक़ʡ तमाम लोगाें को आपके
पास वापस लाऊँगा। जो आदमी आप पकड़ना
चाहते हैं उस कʡ मौत पर सब वापस आ जाएंगे।
और क़ौम में अमनो-अमान क़ायम हो जाएगा।”

4यह मशवरा अबीसलूम और इसराईल के
तमाम बुज़ʁगाȼ को पसंद आया। 5ताहम अबीसलूम
ने कहा, “पहले हम हूसी अरकʡ से भी मशवरा
लें । कोई उसे बुला लाए।” 6हूसी आया तो
अबीसलूम ने उसके सामने अख़ीतुफ़ल का
मनसूबा बयान करके पूछा, “आपका क्या
ख़याल है? क्या हमें ऐसा करना चाəहए, या
आपकʡ कोई और राय है?”

7हूसी ने जवाब ɘदया, “जो मशवरा अख़ी-
तुफ़ल ने ɘदया है वह इस दफ़ा ठʠक नहीं। 8आप
तो अपने वाɛलद और उनके आदɚमयाें से वाɚक़फ़
हैं। वह सब माəहर फ़ौजी हैं। वह उस रʟछनी
कʡ-सी ɛशद्दत से लड़ें गे ɜजससे उसके बच्चे छʟन
ɛलए गए हैं। यह भी ज़हन में रखना चाəहए əक
आपका बाप तजरबाकार फ़ौजी है। इमकान नहीं
əक वह रात को अपने फ़ौɜजयाें के दरɚमयान
गुज़ारेगा। 9ग़ाɛलबन वह इस वक़्त भी गहरʟ खाई
या कहीं और छुप गया है। हो सकता है वह

वहाँ से əनकलकर आपके दस्ताें पर हमला करे
और इɟब्तदा ही में आपके थोड़े-बहुत अफ़राद मर
जाएँ। əफर अफ़वाह फैल जाएगी əक अबीसलूम
के दस्ताें में क़त्ले-आम शुरू हो गया है। 10यह
सुनकर आपके तमाम अफ़राद डर के मारे बेɘदल
हो जाएंगे, ख़ाह वह शेरबबर जैसे बहादुर क्याें
न हाें । क्याें əक तमाम इसराईल जानता है əक
आपका बाप बेहतरʟन फ़ौजी है और əक उसके
साथी भी ɘदलेर हैं।

11यह पेशे-नज़र रखकर मैं आपको एक और
मशवरा देता हँू। ɛशमाल में दान से लेकर
जुनूब में बैर-सबा तक लड़ने के क़ाəबल तमाम
इसराईɛलयाें को बुलाएँ। इतने जमा करें əक
वह साəहल कʡ रेत कʡ माɥनͅद हाें गे, और आप
ख़ुद उनके आगे चलकर लड़ने के ɛलए əनकलें।
12əफर हम दाऊद का खोज लगाकर उस पर
हमला करें गे। हम उस तरह उस पर टूट पड़ें गे ɜजस
तरह ओस ज़मीन पर əगरती है। सबके सब हलाक
हो जाएंगे, और न वह और न उसके आदमी बच
पाएँगे। 13अगर दाऊद əकसी शहर में पनाह ले तो
तमाम इसराईली फ़सील के साथ रस्से लगाकर
पूरे शहर को वादी में घसीट ले जाएंगे। पत्थर पर
पत्थर बाक़ʡ नहीं रहेगा!”

14अबीसलूम और तमाम इसराईɛलयाें ने
कहा, “हूसी का मशवरा अख़ीतुफ़ल के
मशवरे से बेहतर है।” हक़ʡक़त में अख़ी-
तुफ़ल का मशवरा कहीं बेहतर था, लेəकन
रब ने उसे नाकाम होने ɘदया ताəक अबी-
सलूम को मुसीबत में डाले।

दाऊद को अबीसलमू का
मनसबूा बताया जाता है

15हूसी ने दोनाें इमामाें सदोक़ और अəबयातर
को वह मनसूबा बताया जो अख़ीतुफ़ल ने
अबीसलूम और इसराईल के बुज़ʁगाȼ को पेश əकया
था। साथ साथ उसने उन्हें अपने मशवरे के बारे
में भी आगाह əकया। 16उसने कहा, “अब फ़ौरन
दाऊद को इǴला दें əक əकसी सूरत में भी इस
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रात को दɗरयाए-यरदन कʡ उस जगह पर न गुज़ारें
जहाँ लोग दɗरया को पार करते हैं। लाɜज़म है əक
आप आज ही दɗरया को उबूर कर लें , वरना आप
तमाम साɚथयाें समेत बरबाद हो जाएंगे।”

17यूनतन और अख़ीमाज़ यरूशलम से बाहर
के चश्मे ऐन-राɜजल के पास इंतज़ार कर रहे थे,
क्याें əक वह शहर में दाɝख़ल होकर əकसी को
नज़र आने का ख़तरा मोल नहीं ले सकते थे।
एक नौकरानी शहर से əनकल आई और उन्हें
हूसी का पैग़ाम दे ɘदया ताəक वह आगे əनकलकर
उसे दाऊद तक पहँुचाएँ। 18लेəकन एक जवान
ने उन्हें देखा और भागकर अबीसलूम को इǴला
दी। दोनाें जल्दी जल्दी वहाँ से चले गए और एक
आदमी के घर में छुप गए जो बहूरʟम में रहता
था। उसके सहन में कुआँ था। उसमें वह उतर
गए। 19आदमी कʡ बीवी ने कुएँ के मँुह पर कपड़ा
əबछाकर उस पर अनाज के दाने əबखेर ɘदए ताəक
əकसी को मालूम न हो əक वहाँ कुआँ है।

20अबीसलूम के ɛसपाही उस घर में पहँुचे और
औरत से पूछने लगे, “अख़ीमाज़ और यूनतन
कहाँ हैं?” औरत ने जवाब ɘदया, “वह आगे
əनकल चुके हैं , क्याें əक वह नदी को पार करना
चाहते थे।” ɛसपाही दोनाें आदɚमयाें का खोज
लगाते लगाते थक गए। आɝख़रकार वह ख़ाली
हाथ यरूशलम लौट गए।

21जब चले गए तो अख़ीमाज़ और यूनतन
कुएँ से əनकलकर सीधे दाऊद बादशाह के पास
चले गए ताəक उसे पैग़ाम सुनाएँ। उन्हाें ने कहा,
“लाɜज़म है əक आप दɗरया को फ़ौरन पार
करें !” əफर उन्हाें ने दाऊद को अख़ीतुफ़ल का
पूरा मनसूबा बताया। 22दाऊद और उसके तमाम
साथी जल्द ही रवाना हुए और उसी रात दɗरयाए-
यरदन को उबूर əकया। पौ फटते वक़्त एक भी
पीछे नहीं रह गया था।

23जब अख़ीतुफ़ल ने देखा əक मेरा मशवरा रद्द
əकया गया है तो वह अपने गधे पर ज़ीन कसकर
अपने वतनी शहर वापस चला गया। वहाँ उसने
घर के तमाम मामलात का बंदोबस्त əकया, əफर

जाकर फाँसी ले ली। उसे उसके बाप कʡ क़ब्र में
दफ़नाया गया।

24जब दाऊद महनायम पहँुच गया तो
अबीसलूम इसराईली फ़ौज के साथ दɗर-
याए-यरदन को पार करने लगा। 25उसने अमासा
को फ़ौज पर मुक़रर्र əकया था, क्याें əक योआब
तो दाऊद के साथ था। अमासा एक इसमाईली
बनाम इतरा का बेटा था। उस कʡ माँ अबीजेल
ɥबͅत नाहस थी, और वह योआब कʡ माँ ज़रूयाह
कʡ बहन थी। 26अबीसलूम और उसके साɚथयाें
ने मुल्के-ɜजɛलयाद में पड़ाव डाला।

27जब दाऊद महनायम पहँुचा तो तीन
आदɚमयाें ने उसका इस्तक़बाल əकया। सोबी
əबन नाहस अम्मोəनयाें के दारुल-हुकूमत रब्बा
से, मकʡर əबन अɟम्मयेल लो-ɘदबार से और
बरɜज़ल्ली ɜजɛलयादी राɜजलीम से आए।
28तीनाें ने दाऊद और उसके लोगाें को əबस्तर,
बासन, ɚमट्टी के बरतन, गंदुम, जौ, मैदा, अनाज
के भुने हुए दाने, लोəबया, मसूर, 29शहद,
दही, भेड़-बकɗरयाँ और गाय के दूध का पनीर
मुहैया əकया। क्याें əक उन्हाें ने सोचा, “यह लोग
रेəगस्तान में चलते चलते ज़रूर भूके, प्यासे और
थकेमाँदे हो गए हाें गे।”

जंग के िलए तैयािरयाँ

18 दाऊद ने अपने फ़ौɜजयाें का मुआयना
करके हज़ार हज़ार और सौ सौ

अफ़राद पर आदमी मुक़रर्र əकए। 2əफर उसने
उन्हें तीन əहस्साें में तक़सीम करके एक əहस्से
पर योआब को, दूसरे पर उसके भाई अबीशै əबन
ज़रूयाह को और तीसरे पर इǴी जाती को मुक़रर्र
əकया।

उसने फ़ौɜजयाें को बताया, “मैं ख़ुद भी आपके
साथ लड़ने के ɛलए əनकलँूगा।” 3लेəकन उन्हाें ने
एतराज़ əकया, “ऐसा न करें ! अगर हमें भागना
भी पड़े या हमारा आधा əहस्सा मारा भी जाए तो
अबीसलूम के फ़ौɜजयाें के ɛलए इतना कोई फ़रक़
नहीं पड़ेगा। वह आप ही को पकड़ना चाहते हैं ,
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क्याें əक आप उनके नज़दीक हममें से 10,000
अफ़राद से ज़्यादा अहम हैं। चुनाँचे बेहतर है əक
आप शहर ही में रहें और वहाँ से हमारʟ əहमायत
करें ।”

4बादशाह ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, जो कुछ
आपको माक़ूल लगता है वही करँूगा।” वह शहर
के दरवाज़े पर खड़ा हुआ, और तमाम मदर् सौ
सौ और हज़ार हज़ार के गुरोहाें में उसके सामने
से गुज़रकर बाहर əनकले। 5योआब, अबीशै और
इǴी को उसने हुक्म ɘदया, “मेरʟ ख़ाɚतर जवान
अबीसलूम से नरमी से पेश आना!” तमाम
फ़ौɜजयाें ने तीनाें कमाँडराें से यह बात सुनी।

अबीसलमू की िशकस्त
6दाऊद के लोग खुले मैदान में इसराई-

ɛलयाें से लड़ने गए। इफ़राईम के जंगल में
उनकʡ टक्कर हुई, 7और दाऊद के फ़ौɜजयाें
ने मुख़ाɛलफ़ाें को ɛशकस्ते-फ़ाश दी। उनके
20,000 अफ़राद हलाक हुए। 8लड़ाई पूरे जंगल
में फैलती गई। यह जंगल इतना ख़तरनाक था əक
उस ɘदन तलवार कʡ əनसबत ज़्यादा लोग उस कʡ
ज़द में आकर हलाक हो गए।

9अचानक दाऊद के कुछ फ़ौɜजयाें को
अबीसलूम नज़र आया। वह ख़च्चर पर सवार
बलूत के एक बड़े दरख़्त के साये में से गुज़रने
लगा तो उसके बाल दरख़्त कʡ शाख़ाें में उलझ
गए। उसका ख़च्चर आगे əनकल गया जबəक
अबीसलूम वहीं आसमानो-ज़मीन के दरɚमयान
लटका रहा। 10ɜजन आदɚमयाें ने यह देखा उनमें
से एक योआब के पास गया और इǴला दी, “मैं ने
अबीसलूम को देखा है। वह बलूत के एक दरख़्त
में लटका हुआ है।”

11योआब पुकारा, “क्या आपने उसे देखा?
तो उसे वहीं क्याें न मार ɘदया? əफर मैं आपको
इनाम के तौर पर चाँदी के दस ɛसक्के और एक
कमरबंद दे देता।” 12लेəकन आदमी ने एतराज़
əकया, “अगर आप मुझे चाँदी के हज़ार ɛसक्के
भी देते तो भी मैं बादशाह के बेटे को हाथ न

लगाता। हमारे सुनते सुनते बादशाह ने आप,
अबीशै और इǴी को हुक्म ɘदया, ‘मेरʟ ख़ाɚतर
अबीसलूम को नुक़सान न पहँुचाएँ।’ 13और
अगर मैं चुपके से भी उसे क़त्ल करता तो भी
इसकʡ ख़बर əकसी न əकसी वक़्त बादशाह
के कानाें तक पहँुचती। क्याें əक कोई भी बात
बादशाह से पोशीदा नहीं रहती। अगर मुझे इस
सूरत में पकड़ा जाता तो आप मेरʟ əहमायत न
करते।”

14योआब बोला, “मेरा वक़्त मज़ीद ज़ाया
मत करो।” उसने तीन नेज़े लेकर अबीसलूम के
ɘदल में घाेंप ɘदए जब वह अभी ɨज़ͅदा हालत में
दरख़्त से लटका हुआ था। 15əफर योआब के
दस ɛसलाहबरदाराें ने अबीसलूम को घेरकर उसे
हलाक कर ɘदया।

16तब योआब ने नरɧसͅगा बजा ɘदया, और
उसके फ़ौजी दूसराें का ताक़्क़ʁब करने से बाज़
आकर वापस आ गए। 17बाक़ʡ इसराईली अपने
अपने घर भाग गए। योआब के आदɚमयाें ने
अबीसलूम कʡ लाश को एक गहरे गढ़े में फें ककर
उस पर पत्थराें का बड़ा ढेर लगा ɘदया।

18कुछ देर पहले अबीसलूम इस ख़याल से
बादशाह कʡ वादी में अपनी याद में एक सतून
खड़ा कर चुका था əक मेरा कोई बेटा नहीं है जो
मेरा नाम क़ायम रखे। आज तक यह ‘अबीसलूम
कʡ यादगार’ कहलाता है।

दाऊद को अबीसलमू की मौत
की ख़बर िमलती है

19अख़ीमाज़ əबन सदोक़ ने योआब से
दरख़ास्त कʡ, “मुझे दौड़कर बादशाह को
ख़ुशख़बरʟ सुनाने दें əक रब ने उसे दुश्मनाें से
बचा ɛलया है।” 20लेəकन योआब ने इनकार
əकया, “जो पैग़ाम आपको बादशाह तक पहँुचाना
है वह उसके ɛलए ख़ुशख़बरʟ नहीं है, क्याें əक
उसका बेटा मर गया है। əकसी और वक़्त मैं
ज़रूर आपको उसके पास भेज दँूगा, लेəकन आज
नहीं।” 21उसने एथोəपया के एक आदमी को



141 2 समुएल 19:3
हुक्म ɘदया, “जाएँ और बादशाह को बताएँ।”
आदमी योआब के सामने आैंधे मँुह @ʁक गया और
əफर दौड़कर चला गया।

22लेəकन अख़ीमाज़ ख़ुश नहीं था। वह इसरार
करता रहा, “कुछ भी हो जाए, मेहरबानी करके
मुझे उसके पीछे दौड़ने दें !” एक और बार योआब
ने उसे रोकने कʡ कोɛशश कʡ, “बेटे, आप जाने के
ɛलए क्याें तड़पते हैं? जो ख़बर पहँुचानी है उसके
ɛलए आपको इनाम नहीं ɚमलेगा।” 23अख़ीमाज़
ने जवाब ɘदया, “कोई बात नहीं। कुछ भी हो
जाए, मैं हर सूरत में दौड़कर बादशाह के पास
जाना चाहता हँू।” तब योआब ने उसे जाने ɘदया।
अख़ीमाज़ ने दɗरयाए-यरदन के खुले मैदान का
रास्ता ɛलया, इसɛलए वह एथोəपया के आदमी
से पहले बादशाह के पास पहँुच गया।

24उस वक़्त दाऊद शहर के बाहर और
अंदरवाले दरवाज़ाें के दरɚमयान बैठा इंतज़ार कर
रहा था। जब पहरेदार दरवाज़े के ऊपर कʡ फ़सील
पर चढ़ा तो उसे एक तनहा आदमी नज़र आया जो
दौड़ता हुआ उनकʡ तरफ़ आ रहा था। 25पहरेदार
ने आवाज़ देकर बादशाह को इǴला दी। दाऊद
बोला, “अगर अकेला हो तो ज़रूर ख़ुशख़बरʟ
लेकर आ रहा होगा।” यह आदमी भागता भागता
क़रʟब आ गया, 26लेəकन इतने में पहरेदार को
एक और आदमी नज़र आया जो शहर कʡ तरफ़
दौड़ता हुआ आ रहा था। उसने शहर के दरवाज़े के
दरबान को आवाज़ दी, “एक और आदमी दौड़ता
हुआ ɘदखाई दे रहा है। वह भी अकेला ही आ रहा
है।” दाऊद ने कहा, “वह भी अǥʟ ख़बर लेकर
आ रहा है।” 27əफर पहरेदार पुकारा, “लगता
है əक पहला आदमी अख़ीमाज़ əबन सदोक़ है,
क्याें əक वही याें चलता है।” दाऊद को तसल्ली
हुई, “अख़ीमाज़ अǥा बंदा है। वह ज़रूर अǥʟ
ख़बर लेकर आ रहा होगा।”

28दूर से अख़ीमाज़ ने बादशाह को आवाज़
दी, “बादशाह कʡ सलामती हो!” वह आैंधे मँुह
बादशाह के सामने @ʁककर बोला, “रब आपके
ख़ुदा कʡ तमजीद हो! उसने आपको उन लोगाें

से बचा ɛलया है जो मेरे आक़ा और बादशाह के
ɝख़लाफ़ उठ खड़े हुए थे।” 29दाऊद ने पूछा,
“और मेरा बेटा अबीसलूम? क्या वह महफ़ूज़
है?” अख़ीमाज़ ने जवाब ɘदया, “जब योआब
ने मुझे और बादशाह के दूसरे ख़ाɘदम को आपके
पास रुख़सत əकया तो उस वक़्त बड़ʟ अफ़रा-
तफ़रʟ थी। मुझे तफ़सील से मालूम न हुआ əक
क्या हो रहा है।” 30बादशाह ने हुक्म ɘदया, “एक
तरफ़ होकर मेरे पास खड़े हो जाएँ!” अख़ीमाज़
ने ऐसा ही əकया।

31əफर एथोəपया का आदमी पहँुच गया। उसने
कहा, “मेरे बादशाह, मेरʟ ख़ुशख़बरʟ सुनें ! आज
रब ने आपको उन सब लोगाें से नजात ɘदलाई है
जो आपके ɝख़लाफ़ उठ खड़े हुए थे।” 32बादशाह
ने सवाल əकया, “और मेरा बेटा अबीसलूम?
क्या वह महफ़ूज़ है?” एथोəपया के आदमी ने
जवाब ɘदया, “मेरे आक़ा, ɜजस तरह उसके साथ
हुआ है, उस तरह आपके तमाम दुश्मनाें के साथ
हो जाए, उन सबके साथ जो आपको नुक़सान
पहँुचाना चाहते हैं!”

33यह सुनकर बादशाह लरज़ उठा। शहर
के दरवाज़े के ऊपर कʡ फ़सील पर एक
कमरा था। अब बादशाह रोते रोते सीəढ़याें
पर चढ़ने लगा और चीख़ते-ɚचल्लाते उस
कमरे में चला गया, “हाय मेरे बेटे अबी-
सलूम! मेरे बेटे, मेरे बेटे अबीसलूम! काश मैं ही
तेरʟ जगह मर जाता। हाय अबीसलूम, मेरे बेटे,
मेरे बेटे!”

योआब दाऊद को समझाता है

19 योआब को इǴला दी गई, “बाद-
शाह रोते रोते अबीसलूम का मातम

कर रहा है।” 2जब फ़ौɜजयाें को ख़बर ɚमली əक
बादशाह अपने बेटे का मातम कर रहा है तो फ़तह
पाने पर उनकʡ सारʟ ख़ुशी काफ़ूर हो गई। हर
तरफ़ मातम और ग़म का समाँ था। 3उस ɘदन
दाऊद के आदमी चोरʟ चोरʟ शहर में घुस आए,
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ऐसे लोगाें कʡ तरह जो मैदाने-जंग से फ़रार होने
पर शरमाते हुए चुपके से शहर में आ जाते हैं।

4बादशाह अभी कमरे में बैठा था। अपने मँुह को
ढाँपकर वह चीख़ता-ɚचल्लाता रहा, “हाय मेरे बेटे
अबीसलूम! हाय अबीसलूम, मेरे बेटे, मेरे बेटे!”
5तब योआब उसके पास जाकर उसे समझाने
लगा, “आज आपके ख़ाɘदमाें ने न ɛसफ़र् आपकʡ
जान बचाई है बɠल्क आपके बेटाें , बेəटयाें , बीəवयाें
और दाश्ताआें कʡ जान भी। तो भी आपने उनका
मँुह काला कर ɘदया है। 6जो आपसे नफ़रत
करते हैं उनसे आप मुहब्बत रखते हैं जबəक जो
आपसे प्यार करते हैं उनसे आप नफ़रत करते हैं।
आज आपने साफ़ ज़ाəहर कर ɘदया है əक आपके
कमाँडर और दस्ते आपकʡ नज़र में कोई हैɛसयत
नहीं रखते। हाँ, आज मैं ने जान ɛलया है əक अगर
अबीसलूम ɨज़ͅदा होता तो आप ख़ुश होते, ख़ाह
हम बाक़ʡ तमाम लोग हलाक क्याें न हो जाते।
7अब उठकर बाहर जाएँ और अपने ख़ाɘदमाें कʡ
हौसलाअफ़्ज़ाई करें । रब कʡ क़सम, अगर आप
बाहर न əनकलें गे तो रात तक एक भी आपके
साथ नहीं रहेगा। əफर आप पर ऐसी मुसीबत
आएगी जो आपकʡ जवानी से लेकर आज तक
आप पर नहीं आई है।”

8तब दाऊद उठा और शहर के दरवाज़े के पास
उतर आया। जब फ़ौɜजयाें को बताया गया əक
बादशाह शहर के दरवाज़े में बैठा है तो वह सब
उसके सामने जमा हुए।

दाऊद यरूशलम वापस आता है
इतने में इसराईली अपने घर भाग गए थे।

9इसराईल के तमाम क़बीलाें में लोग आपस में
बहस-मुबाहसा करने लगे, “दाऊद बादशाह ने
हमें हमारे दुश्मनाें से बचाया, और उसी ने हमें
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के हाथ से आज़ाद कर ɘदया। लेəकन
अबीसलूम कʡ वजह से वह मुल्क से əहजरत कर
गया है। 10अब जब अबीसलूम ɜजसे हमने मसह
करके बादशाह बनाया था मर गया है तो आप
बादशाह को वापस लाने से क्याें ɜझजकते हैं?”

11दाऊद ने सदोक़ और अəबयातर इमामाें कʡ
माɗरफ़त यहूदाह के बुज़ʁगाȼ को इǴला दी, “यह
बात मुझ तक पहँुच गई है əक तमाम इसराईल
अपने बादशाह का इस्तक़बाल करके उसे महल
में वापस लाना चाहता है। तो əफर आप क्याें देर
कर रहे हैं? क्या आप मुझे वापस लाने में सबसे
आɝख़र में आना चाहते हैं? 12आप मेरे भाई,
मेरे क़रʟबी ɗरश्तेदार हैं। तो əफर आप बादशाह
को वापस लाने में आɝख़र में क्याें आ रहे हैं?”
13और अबीसलूम के कमाँडर अमासा को दोनाें
इमामाें ने दाऊद का यह पैग़ाम पहँुचाया, “सुनें ,
आप मेरे भतीजे हैं , इसɛलए अब से आप ही
योआब कʡ जगह मेरʟ फ़ौज के कमाँडर हाें गे।
अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा दे अगर मैं अपना यह
वादा पूरा न करँू।”

14इस तरह दाऊद यहूदाह के तमाम ɘदलाें को
जीत सका, और सबके सब उसके पीछे लग
गए। उन्हाें ने उसे पैग़ाम भेजा, “वापस आएँ, आप
भी और आपके तमाम लोग भी।” 15तब दाऊद
यरूशलम वापस चलने लगा। जब वह दɗरयाए-
यरदन तक पहँुचा तो यहूदाह के लोग ɜजलजाल
में आए ताəक उससे ɚमलें और उसे दɗरया के दूसरे
əकनारे तक पहँुचाएँ।

दाऊद िसमई को मआुफ़ कर देता है
16əबनयमीनी शहर बहूरʟम का ɛसमई əबन

जीरा भी भागकर यहूदाह के आदɚमयाें के साथ
दाऊद से ɚमलने आया। 17əबनयमीन के क़बीले
के हज़ार आदमी उसके साथ थे। साऊल का
पुराना नौकर ज़ीबा भी अपने 15 बेटाें और 20
नौकराें समेत उनमें शाɚमल था। बादशाह के
यरदन के əकनारे तक पहँुचने से पहले पहले 18वह
जल्दी से दɗरया को उबूर करके उसके पास आए
ताəक बादशाह के घराने को दɗरया के दूसरे əकनारे
तक पहँुचाएँ और हर तरह से बादशाह को ख़ुश
रखें।

दाऊद दɗरया को पार करने को था əक ɛसमई
आैंधे मँुह उसके सामने əगर गया। 19उसने
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इलतमास कʡ, “मेरे आक़ा, मुझे मुआफ़ करें ।
जो ज़्यादती मैं ने उस ɘदन आपसे कʡ जब आपको
यरूशलम को छोड़ना पड़ा वह याद न करें । बराहे-
करम यह बात अपने ज़हन से əनकाल दें । 20मैं ने
जान ɛलया है əक मुझसे बड़ा जुमर् सरज़द हुआ
है, इसɛलए आज मैं यूसुफ़ के घराने के तमाम
अफ़राद से पहले ही अपने आक़ा और बादशाह
के हुज़ूर आ गया हँू।”

21अबीशै əबन ज़रूयाह बोला, “ɛसमई सज़ाए-
मौत के लायक़ है! उसने रब के मसह əकए हुए
बादशाह पर लानत कʡ है।” 22लेəकन दाऊद ने
उसे डाँटा, “मेरा आप और आपके भाई योआब
के साथ क्या वास्ता? ऐसी बाताें से आप इस ɘदन
मेरे मुख़ाɛलफ़ बन गए हैं! आज तो इसराईल में
əकसी को सज़ाए-मौत देने का नहीं बɠल्क ख़ुशी
का ɘदन है। देखें , इस ɘदन मैं दुबारा इसराईल का
बादशाह बन गया हँू!” 23əफर बादशाह ɛसमई
से मुख़ाɚतब हुआ, “रब कʡ क़सम, आप नहीं
मरें गे।”

िमफ़ीबोसत दाऊद से िमलने आता है
24साऊल का पोता ɚमफ़ʡबोसत भी बाद-

शाह से ɚमलने आया। उस ɘदन से जब दाऊद
को यरूशलम को छोड़ना पड़ा आज तक जब
वह सलामती से वापस पहँुचा ɚमफ़ʡबोसत मातम
कʡ हालत में रहा था। न उसने अपने पाँव न
अपने कपड़े धोए थे, न अपनी मँूछाें कʡ काँट-
छाँट कʡ थी। 25जब वह बादशाह से ɚमलने के
ɛलए यरूशलम से əनकला तो बादशाह ने उससे
सवाल əकया, “ɚमफ़ʡबोसत, आप मेरे साथ क्याें
नहीं गए थे?”

26उसने जवाब ɘदया, “मेरे आक़ा और
बादशाह, मैं जाने के ɛलए तैयार था, लेəकन मेरा
नौकर ज़ीबा मुझे धोका देकर अकेला ही चला
गया। मैं ने तो उसे बताया था, ‘मेरे गधे पर ज़ीन
कसो ताəक मैं बादशाह के साथ रवाना हो सकँू।’
और मेरा जाने का कोई और वसीला था नहीं,
क्याें əक मैं दोनाें टाँगाें से माज़ूर हँू। 27ज़ीबा ने

मुझ पर तोहमत लगाई है। लेəकन मेरे आक़ा और
बादशाह अल्लाह के फ़ɗरश्ते जैसे हैं। मेरे साथ
वही कुछ करें जो आपको मुनाɛसब लगे। 28मेरे
दादा के पूरे घराने को आप हलाक कर सकते
थे, लेəकन əफर भी आपने मेरʟ इज़्ज़त करके उन
मेहमानाें में शाɚमल कर ɛलया जो रोज़ाना आपकʡ
मेज़ पर खाना खाते हैं। चुनाँचे मेरा क्या हक़ है
əक मैं बादशाह से मज़ीद अपील करँू।”

29बादशाह बोला, “अब बस करें । मैं ने फ़ैसला
कर ɛलया है əक आपकʡ ज़मीनें आप और ज़ीबा
में बराबर तक़सीम कʡ जाएँ।” 30ɚमफ़ʡबोसत
ने जवाब ɘदया, “वह सब कुछ ले ले। मेरे ɛलए
यही काफ़ʡ है əक आज मेरे आक़ा और बादशाह
सलामती से अपने महल में वापस आ पहँुचे हैं।”

दाऊद और बरिज़ल्ली
31बरɜज़ल्ली ɜजɛलयादी राɜजलीम से आ-

या था ताəक बादशाह के साथ दɗरयाए-यरदन
को पार करके उसे रुख़सत करे। 32बरɜज़ल्ली
80 साल का था। महनायम में रहते वक़्त उसी
ने दाऊद कʡ मेहमान-नवाज़ी कʡ थी, क्याें əक वह
बहुत अमीर था। 33अब दाऊद ने बरɜज़ल्ली को
दावत दी, “मेरे साथ यरूशलम जाकर वहाँ रहें !
मैं आपका हर तरह से ख़याल रखँूगा।”

34लेəकन बरɜज़ल्ली ने इनकार əकया, “मेरʟ
ɨज़ͅदगी के थोड़े ɘदन बाक़ʡ हैं , मैं क्याें यरूशलम
में जा बसँू? 35मेरʟ उम्र 80 साल है। न मैं
अǥʟ और बुरʟ चीज़ाें में इɟम्तयाज़ कर सकता,
न मुझे खाने-पीने कʡ चीज़ाें का मज़ा आता है।
गीत गानेवालाें कʡ आवाज़ें भी मुझसे सुनी नहीं
जातीं। नहीं मेरे आक़ा और बादशाह, अगर मैं
आपके साथ जाऊँ तो आपके ɛलए ɛसफ़र् बोझ का
बाइस हँूगा। 36इसकʡ ज़रूरत नहीं əक आप मुझे
इस ɚक़ȋ का मुआवज़ा दें । मैं बस आपके साथ
दɗरयाए-यरदन को पार करँूगा 37और əफर अगर
इजाज़त हो तो वापस चला जाऊँगा। मैं अपने ही
शहर में मरना चाहता हँू, जहाँ मेरे माँ-बाप कʡ क़ब्र
है। लेəकन मेरा बेटा əकमहाम आप कʡ ɝख़दमत
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में हाɜज़र है। वह आपके साथ चला जाए तो आप
उसके ɛलए वह कुछ करें जो आपको मुनाɛसब
लगे।”

38दाऊद ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, əकमहाम
मेरे साथ जाए। और जो कुछ भी आप चाहें गे मैं
उसके ɛलए करँूगा। अगर कोई काम है जो मैं
आपके ɛलए कर सकता हँू तो मैं हाɜज़र हँू।”

39əफर दाऊद ने अपने साɚथयाें समेत दɗरया
को उबूर əकया। बरɜज़ल्ली को बोसा देकर उसने
उसे बरकत दी। बरɜज़ल्ली अपने शहर वापस चल
पड़ा 40जबəक दाऊद ɜजलजाल कʡ तरफ़ बढ़
गया। əकमहाम भी साथ गया। इसके अलावा
यहूदाह के सब और इसराईल के आधे लोग उसके
साथ चले।

इसराईल और यहूदाह आपस में झगड़ते हैं
41रास्ते में इसराईल के मदर् बादशाह के पास

आकर ɛशकायत करने लगे, “हमारे भाइयाें
यहूदाह के लोगाें ने आपको आपके घराने और
फ़ौɜजयाें समेत चोरʟ चोरʟ क्याें दɗरयाए-यरदन
के मग़ɗरबी əकनारे तक पहँुचाया? यह ठʠक नहीं
है।”

42यहूदाह के मदाȼ ने जवाब ɘदया, “बात यह है
əक हम बादशाह के क़रʟबी ɗरश्तेदार हैं। आपको
यह देखकर ग़ुस्सा क्याें आ गया है? न हमने
बादशाह का खाना खाया, न उससे कोई तोह्फ़ा
पाया है।”

43तो भी इसराईल के मदाȼ ने एतराज़ əकया,
“हमारे दस क़बीले हैं , इसɛलए हमारा बादशाह
कʡ ɝख़दमत करने का दस गुना ज़्यादा हक़ है।
तो əफर आप हमें हक़ʡर क्याें जानते हैं? हमने
तो पहले अपने बादशाह को वापस लाने कʡ बात
कʡ थी।” याें बहस-मुबाहसा जारʟ रहा, लेəकन
यहूदाह के मदाȼ कʡ बातें ज़्यादा सख़्त थीं।

सबा दाऊद के िख़लाफ़ उठ खड़ा होता है

20 झगड़नेवालाें में से एक बदमाश था
ɜजसका नाम सबा əबन əबक्रʡ था।

वह əबनयमीनी था। अब उसने नरɧसͅगा बजाकर
एलान əकया, “न हमें दाऊद से मीरास में कुछ
ɚमलेगा, न यस्सी के बेटे से कुछ ɚमलने कʡ
उम्मीद है। ऐ इसराईल, हर एक अपने घर वापस
चला जाए!” 2तब तमाम इसराईली दाऊद को
छोड़कर सबा əबन əबक्रʡ के पीछे लग गए। ɛसफ़र्
यहूदाह के मदर् अपने बादशाह के साथ ɛलपटे रहे
और उसे यरदन से लेकर यरूशलम तक पहँुचाया।

3जब दाऊद अपने महल में दाɝख़ल हुआ तो
उसने उन दस दाश्ताआें का बंदोबस्त कराया
ɜजनको उसने महल को सँभालने के ɛलए पीछे
छोड़ ɘदया था। वह उन्हें एक ख़ास घर में अलग
रखकर उनकʡ तमाम ज़रूɗरयात पूरʟ करता रहा
लेəकन उनसे कभी हमəबसतर न हुआ। वह कहीं
जा न सकʥ, और उन्हें ɨज़ͅदगी के आɝख़रʟ लमहे
तक बेवा कʡ-सी ɨज़ͅदगी गुज़ारनी पड़ʟ।

4əफर दाऊद ने अमासा को हुक्म ɘदया,
“यहूदाह के तमाम फ़ौɜजयाें को मेरे पास बुला
लाएँ। तीन ɘदन के अंदर अंदर उनके साथ हाɜज़र
हो जाएँ।” 5अमासा रवाना हुआ। लेəकन जब
तीन ɘदन के बाद लौट न आया 6तो दाऊद
अबीशै से मुख़ाɚतब हुआ, “आɝख़र में सबा əबन
əबक्रʡ हमें अबीसलूम कʡ əनसबत ज़्यादा नुक़सान
पहँुचाएगा। जल्दी करें , मेरे दस्ताें को लेकर
उसका ताक़्क़ʁब करें । ऐसा न हो əक वह ɚक़लाबंद
शहराें को क़ब्ज़े में ले ले और याें हमारा बड़ा
नुक़सान हो जाए।” 7तब योआब के ɛसपाही,
बादशाह का दस्ता करेती-ओ-फ़लेती और तमाम
माəहर फ़ौजी यरूशलम से əनकलकर सबा əबन
əबक्रʡ का ताक़्क़ʁब करने लगे।

8जब वह ɜजबऊन कʡ बड़ʟ चट्टान के पास पहँुचे
तो उनकʡ मुलाक़ात अमासा से हुई जो थोड़ʟ देर
पहले वहाँ पहँुच गया था। योआब अपना फ़ौजी
ɛलबास पहने हुए था, और उस पर उसने कमर
में अपनी तलवार कʡ पेटी बाँधी हुई थी। अब जब
वह अमासा से ɚमलने गया तो उसने अपने बाएँ
हाथ से तलवार को चोरʟ चोरʟ ɚमयान से əनकाल
ɛलया। 9उसने सलाम करके कहा, “भाई, क्या
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सब ठʠक है?” और əफर अपने दहने हाथ से
अमासा कʡ दाढ़ʟ को याें पकड़ ɛलया जैसे उसे
बोसा देना चाहता हो। 10अमासा ने योआब के
दूसरे हाथ में तलवार पर ध्यान न ɘदया, और
अचानक योआब ने उसे इतने ज़ोर से पेट में घाेंप
ɘदया əक उस कʡ अंतəड़याँ फूटकर ज़मीन पर
əगर गइȴ । तलवार को दुबारा इस्तेमाल करने कʡ
ज़रूरत ही नहीं थी, क्याें əक अमासा फ़ौरन मर
गया।

əफर योआब और अबीशै सबा का ताक़्क़ʁब
करने के ɛलए आगे बढ़े। 11योआब का एक
फ़ौजी अमासा कʡ लाश के पास खड़ा रहा और
गुज़रनेवाले फ़ौɜजयाें को आवाज़ देता रहा, “जो
योआब और दाऊद के साथ है वह योआब के
पीछे हो ले!” 12लेəकन ɜजतने वहाँ से गुज़रे
वह अमासा का ख़ूनआलूदा और तड़पता हुआ
ɜजȋ देखकर रुक गए। जब आदमी ने देखा əक
लाश रुकावट का बाइस बन गई है तो उसने उसे
रास्ते से हटाकर खेत में घसीट ɛलया और उस पर
कपड़ा डाल ɘदया। 13लाश के ग़ायब हो जाने पर
सब लोग योआब के पीछे चले गए और सबा का
ताक़्क़ʁब करने लगे।

14इतने में सबा पूरे इसराईल से गुज़रते गुज़रते
ɛशमाल के शहर अबील-बैत-माका तक पहँुच गया
था। əबक्रʡ के ख़ानदान के तमाम मदर् भी उसके
पीछे लगकर वहाँ पहँुच गए थे। 15तब योआब
और उसके फ़ौजी वहाँ पहँुचकर शहर का मुहासरा
करने लगे। उन्हाें ने शहर कʡ बाहरवाली दीवार के
साथ साथ ɚमट्टी का बड़ा तोदा लगाया और उस
पर से गुज़रकर अंदरवाली बड़ʟ दीवार तक पहँुच
गए। वहाँ वह दीवार कʡ तोड़-फोड़ करने लगे
ताəक वह əगर जाए।

16तब शहर कʡ एक दाəनशमंद औरत ने
फ़सील से योआब के लोगाें को आवाज़ दी,
“सुनें ! योआब को यहाँ बुला लें ताəक मैं उससे
बात कर सकँू।” 17जब योआब दीवार के पास
आया तो औरत ने सवाल əकया, “क्या आप
योआब हैं?” योआब ने जवाब ɘदया, “मैं ही

हँू।” औरत ने दरख़ास्त कʡ, “ज़रा मेरʟ बाताें
पर ध्यान दें ।” योआब बोला, “ठʠक है, मैं सुन
रहा हँू।” 18əफर औरत ने अपनी बात पेश कʡ,
“पुराने ज़माने में कहा जाता था əक अबील शहर
से मशवरा लो तो बात बनेगी। 19देखें , हमारा
शहर इसराईल का सबसे ज़्यादा अमनपसंद और
वफ़ादार शहर है। आप एक ऐसा शहर तबाह करने
कʡ कोɛशश कर रहे हैं जो ‘इसराईल कʡ माँ’
कहलाता है। आप रब कʡ मीरास को क्याें हड़प
कर लेना चाहते हैं?”

20योआब ने जवाब ɘदया, “अल्लाह न करे
əक मैं आपके शहर को हड़प या तबाह करँू।
21मेरे आने का एक और मक़सद है। इफ़राईम
के पहाड़ʟ इलाक़े का एक आदमी दाऊद बादशाह
के ɝख़लाफ़ उठ खड़ा हुआ है ɜजसका नाम सबा
əबन əबक्रʡ है। उसे ढँूड रहे हैं। उसे हमारे हवाले
करें तो हम शहर को छोड़कर चले जाएंगे।”

औरत ने कहा, “ठʠक है, हम दीवार पर से
उसका सर आपके पास फें क दें गे।” 22उसने
अबील-बैत-माका के बाɧशͅदाें से बात कʡ और
अपनी əहकमत से उन्हें क़ायल əकया əक ऐसा
ही करना चाəहए। उन्हाें ने सबा का सर क़लम
करके योआब के पास फें क ɘदया। तब योआब ने
नरɧसͅगा बजाकर शहर को छोड़ने का हुक्म ɘदया,
और तमाम फ़ौजी अपने अपने घर वापस चले
गए। योआब ख़ुद यरूशलम में दाऊद बादशाह के
पास लौट गया।

दाऊद के आला अफ़सर
23योआब पूरʟ इसराईली फ़ौज पर, əबना-

याह əबन यहोयदा शाही दस्ते करेती-ओ-
फ़लेती पर 24और अदोराम बेगाɗरयाें पर
मुक़रर्र था। यहूसफ़त əबन अख़ीलूद बाद-
शाह का मुशीरे-ख़ास था। 25ɛसवा मीरमंुशी था
और सदोक़ और अəबयातर इमाम थे। 26ईरा
याईरʟ दाऊद का ज़ाती इमाम था।
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साऊल के जमुर् का कफ़्फ़ारा

21 दाऊद कʡ हुकूमत के दौरान काल पड़
गया जो तीन साल तक जारʟ रहा।

जब दाऊद ने इसकʡ वजह दɗरयाफ़्त कʡ तो रब
ने जवाब ɘदया, “काल इसɛलए ख़त्म नहीं हो रहा
əक साऊल ने ɜजबऊəनयाें को क़त्ल əकया था।”

2तब बादशाह ने ɜजबऊəनयाें को बुला ɛलया
ताəक उनसे बात करे। असल में वह इसराईली
नहीं बɠल्क अमोɗरयाें का बचा-खुचा əहस्सा थे।
मुल्के-कनान पर क़ब्ज़ा करते वक़्त इसराईɛलयाें
ने क़सम खाकर वादा əकया था əक हम आपको
हलाक नहीं करें गे। लेəकन साऊल ने इसराईल
और यहूदाह के ɛलए जोश में आकर उन्हें हलाक
करने कʡ कोɛशश कʡ थी।

3दाऊद ने ɜजबऊəनयाें से पूछा, “मैं उस
ज़्यादती का कफ़्फ़ारा əकस तरह दे सकता हँू जो
आपसे हुई है? मैं आपके ɛलए क्या करँू ताəक
आप दुबारा उस ज़मीन को बरकत दें जो रब ने
हमें मीरास में दी है?” 4उन्हाें ने जवाब ɘदया,
“जो साऊल ने हमारे और हमारे ख़ानदानाें के
साथ əकया है उसका इज़ाला सोने-चाँदी से नहीं
əकया जा सकता। यह भी मुनाɛसब नहीं əक हम
इसके एवज़ əकसी इसराईली को मार दें ।” दाऊद
ने सवाल əकया, “तो əफर मैं आपके ɛलए क्या
करँू?” 5ɜजबऊəनयाें ने कहा, “साऊल ही ने
हमें हलाक करने का मनसूबा बनाया था, वही हमें
तबाह करना चाहता था ताəक हम इसराईल कʡ
əकसी भी जगह क़ायम न रह सकें । 6इसɛलए
साऊल कʡ औलाद में से सात मदाȼ को हमारे
हवाले कर दें । हम उन्हें रब के चुने हुए बादशाह
साऊल के वतनी शहर ɜजəबया में रब के पहाड़ पर
मौत के घाट उतारकर उसके हुज़ूर लटका दें ।”

बादशाह ने जवाब ɘदया, “मैं उन्हें आप-
के हवाले कर दँूगा।” 7यूनतन का बेटा
ɚमफ़ʡबोसत साऊल का पोता तो था, लेəकन
बादशाह ने उसे न छेड़ा, क्याें əक उसने रब
कʡ क़सम खाकर यूनतन से वादा əकया था

əक मैं आपकʡ औलाद को कभी नुक़सान नहीं
पहँुचाऊँगा। 8चुनाँचे उसने साऊल कʡ दाश्ता
ɗरसफ़ा ɥबͅत ऐयाह के दो बेटाें अरमोनी और
ɚमफ़ʡबोसत को और इसके अलावा साऊल
कʡ बेटी मीरब के पाँच बेटाें को चुन ɛलया।
मीरब बरɜज़ल्ली महूलाती के बेटे अदɗरयेल कʡ
बीवी थी। 9इन सात आदɚमयाें को दाऊद ने
ɜजबऊəनयाें के हवाले कर ɘदया।

साताें आदɚमयाें को मज़कूरा पहाड़ पर लाया
गया। वहाँ ɜजबऊəनयाें ने उन्हें क़त्ल करके रब के
हुज़ूर लटका ɘदया। वह सब एक ही ɘदन मर गए।
उस वक़्त जौ कʡ फ़सल कʡ कटाई शुरू हुई थी।

10तब ɗरसफ़ा ɥबͅत ऐयाह साताें लाशाें के पास
गई और पत्थर पर अपने ɛलए टाट का कपड़ा
əबछाकर लाशाें कʡ əहफ़ाज़त करने लगी। ɘदन के
वक़्त वह पɣरͅदाें को भगाती और रात के वक़्त
जंगली जानवराें को लाशाें से दूर रखती रही। वह
बहार के मौसम में फ़सल कʡ कटाई के पहले ɘदनाें
से लेकर उस वक़्त तक वहाँ ठहरʟ रही जब तक
बाɗरश न हुई।

11जब दाऊद को मालूम हुआ əक साऊल
कʡ दाश्ता ɗरसफ़ा ने क्या əकया है 12-14तो
वह यबीस-ɜजɛलयाद के बाɧशͅदाें के पास गया
और उनसे साऊल और उसके बेटे यूनतन कʡ
हəड्डयाें को लेकर साऊल के बाप क़ʡस कʡ क़ब्र
में दफ़नाया। (जब ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने ɜजलबुअ के
पहाड़ʟ इलाक़े में इसराईɛलयाें को ɛशकस्त दी थी
तो उन्हाें ने साऊल और यूनतन कʡ लाशाें को बैत-
शान के चौक में लटका ɘदया था। तब यबीस-
ɜजɛलयाद के आदमी चोरʟ चोरʟ वहाँ आकर लाशाें
को अपने पास ले गए थे।) दाऊद ने ɜजəबया में
अब तक लटकʡ सात लाशाें को भी उतारकर
ɜज़ला में क़ʡस कʡ क़ब्र में दफ़नाया। ɜज़ला
əबनयमीन के क़बीले कʡ आबादी है।

जब सब कुछ दाऊद के हुक्म के मुताəबक़
əकया गया था तो रब ने मुल्क के ɛलए दुआएँ
सुन लीं।
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िफ़िलिस्तयाें से जंगें

15एक और बार ɚफ़ɛलɠस्तयाें और इसराई-
ɛलयाें के दरɚमयान जंग ɚछड़ गई। दाऊद अपनी
फ़ौज समेत ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ने के ɛलए
əनकला। जब वह लड़ता लड़ता əनढाल हो गया
था 16तो एक ɚफ़ɛलस्ती ने उस पर हमला
əकया ɜजसका नाम इशबी-बनोब था। यह आदमी
देवक़ामत मदर् रफ़ा कʡ नसल से था। उसके पास
नई तलवार और इतना लंबा नेज़ा था əक ɛसफ़र्
उस कʡ पीतल कʡ नोक का वज़न तक़रʟबन
साढ़े 3 əकलोग्राम था। 17लेəकन अबीशै əबन
ज़रूयाह दौड़कर दाऊद कʡ मदद करने आया और
ɚफ़ɛलस्ती को मार डाला। इसके बाद दाऊद के
फ़ौɜजयाें ने क़सम खाई, “आइंदा आप लड़ने के
ɛलए हमारे साथ नहीं əनकलें गे। ऐसा न हो əक
इसराईल का चराग़ बुझ जाए।”

18इसके बाद इसराईɛलयाें को जूब के क़रʟब
भी ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ना पड़ा। वहाँ ɛसब्बकʡ
हूसाती ने देवक़ामत म्रद रफ़ा कʡ औलाद में से
एक आदमी को मार डाला ɜजसका नाम सफ़ था।

19जूब के क़रʟब एक और लड़ाई ɚछड़ गई।
इसके दौरान बैत-लहम के इल्हनान əबन यारे-
उरजीम ने जाती जालूत को मौत के घाट उतार
ɘदया। जालूत का नेज़ा खड्डʟ के शहतीर जैसा बड़ा
था। 20एक और दफ़ा जात के पास लड़ाई हुई।
ɚफ़ɛलɠस्तयाें का एक फ़ौजी जो रफ़ा कʡ नसल
का था बहुत लंबा था। उसके हाथाें और पैराें कʡ
छः छः उँगɛलयाँ यानी ɚमलकर 24 उँगɛलयाँ थीं।
21जब वह इसराईɛलयाें का मज़ाक़ उड़ाने लगा
तो दाऊद के भाई ɛसमआ के बेटे यूनतन ने उसे
मार डाला। 22जात के यह देवक़ामत मदर् रफ़ा कʡ
औलाद थे, और वह दाऊद और उसके फ़ौɜजयाें
के हाथाें हलाक हुए।

दाऊद का गीत

22 ɜजस ɘदन रब ने दाऊद को तमाम
दुश्मनाें और साऊल के हाथ से बचाया

उस ɘदन बादशाह ने गीत गाया,

2“रब मेरʟ चट्टान, मेरा ɚक़ला और मेरा
नजातदɥहͅदा है।

3मेरा ख़ुदा मेरʟ चट्टान है ɜजसमें मैं पनाह लेता
हँू। वह मेरʟ ढाल, मेरʟ नजात का पहाड़, मेरा बुलंद
əहसार और मेरʟ पनाहगाह है। तू मेरा नजातदɥहͅदा
है जो मुझे ज़ʁल्मो-तशद्ददु से बचाता है।

4मैं रब को पुकारता हँू, उस कʡ तमजीद हो!
तब वह मुझे दुश्मनाें से छुटकारा देता है।

5मौत कʡ मौजाें ने मुझे घेर ɛलया, हलाकत के
सैलाब ने मेरे ɘदल पर दहशत तारʟ कʡ।

6पाताल के रस्साें ने मुझे जकड़ ɛलया, मौत ने
मेरे रास्ते में अपने फंदे डाल ɘदए।

7जब मैं मुसीबत में फँस गया तो मैं ने रब को
पुकारा। मैं ने मदद के ɛलए अपने ख़ुदा से फ़ɗरयाद
कʡ तो उसने अपनी सुकूनतगाह से मेरʟ आवाज़
सुनी, मेरʟ चीख़ें उसके कान तक पहँुच गइȴ ।

8तब ज़मीन लरज़ उठʠ और थरथराने लगी,
आसमान कʡ बुəनयादें रब के ग़ज़ब के सामने
काँपने और @ूलने लगीं।

9उस कʡ नाक से धुआँ əनकल आया, उसके
मँुह से भȋ करनेवाले शोले और दहकते कोयले
भड़क उठे।

10आसमान को @ʁकाकर वह नाɜज़ल हुआ।
जब उतर आया तो उसके पाँवाें के नीचे अंधेरा ही
अंधेरा था।

11वह करूबी फ़ɗरश्ते पर सवार हुआ और
उड़कर हवा के पराें पर मँडलाने लगा।

12उसने अंधेरे को अपनी छुपने कʡ जगह
बनाया, बाɗरश के काले और घने बादल ख़ैमे कʡ
तरह अपने इदर्əगदर् लगाए।

13उसके हुज़ूर कʡ तेज़ रौशनी से शोलाज़न
कोयले फूट əनकले।

14रब आसमान से कड़कने लगा, अल्लाह
तआला कʡ आवाज़ गँूज उठʠ।
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15उसने अपने तीर चला ɘदए तो दुश्मन ɚतǴर-

əबǴर हो गए। उस कʡ əबजली इधर-उधर əगरती
गई तो उनमें हलचल मच गई।

16रब ने डाँटा तो समंुदर कʡ वाɘदयाँ ज़ाəहर हुइȴ ,
जब वह ग़ुस्से में गरजा तो उसके दम के झाेंकाें से
ज़मीन कʡ बुəनयादें नज़र आइȴ ।

17बुलंɘदयाें पर से अपना हाथ बढ़ाकर उसने
मुझे पकड़ ɛलया, गहरे पानी में से खींचकर मुझे
əनकाल लाया।

18उसने मुझे मेरे ज़बरदस्त दुश्मन से बचाया,
उनसे जो मुझसे नफ़रत करते हैं , ɜजन पर मैं
ग़ाɛलब न आ सका।

19ɜजस ɘदन मैं मुसीबत में फँस गया उस ɘदन
उन्हाें ने मुझ पर हमला əकया, लेəकन रब मेरा
सहारा बना रहा।

20उसने मुझे तंग जगह से əनकालकर छुटकारा
ɘदया, क्याें əक वह मुझसे ख़ुश था।

21रब मुझे मेरʟ रास्तबाज़ी का अज्र देता है। मेरे
हाथ साफ़ हैं , इसɛलए वह मुझे बरकत देता है।

22क्याें əक मैं रब कʡ राहाें पर चलता रहा हँू, मैं
बदी करने से अपने ख़ुदा से दूर नहीं हुआ।

23उसके तमाम अहकाम मेरे सामने रहे हैं , मैं
उसके फ़रमानाें से नहीं हटा।

24उसके सामने ही मैं बेइलज़ाम रहा, गुनाह
करने से बाज़ रहा हँू।

25इसɛलए रब ने मुझे मेरʟ रास्तबाज़ी का अज्र
ɘदया, क्याें əक उस कʡ आँखाें के सामने ही मैं
पाक-साफ़ साəबत हुआ।

26ऐ अल्लाह, जो वफ़ादार है उसके साथ तेरा
सुलूक वफ़ादारʟ का है, जो बेइलज़ाम है उसके
साथ तेरा सुलूक बेइलज़ाम है।

27जो पाक है उसके साथ तेरा सुलूक पाक है।
लेəकन जो कजरौ है उसके साथ तेरा सुलूक भी
कजरवी का है।

28तू पस्तहालाें को नजात देता है, और तेरʟ
आँखें मग़रूराें पर लगी रहती हैं ताəक उन्हें पस्त
करें ।

29ऐ रब, तू ही मेरा चराग़ है, रब ही मेरे अंधेरे
को रौशन करता है।

30क्याें əक तेरे साथ मैं फ़ौजी दस्ते पर हमला
कर सकता, अपने ख़ुदा के साथ दीवार को फलाँग
सकता हँू।

31अल्लाह कʡ राह काɚमल है, रब का फ़रमान
ख़ाɛलस है। जो भी उसमें पनाह ले उस कʡ वह
ढाल है।

32क्याें əक रब के ɛसवा कौन ख़ुदा है? हमारे
ख़ुदा के ɛसवा कौन चट्टान है?

33अल्लाह मुझे क़ʁव्वत से कमरबस्ता करता,
वह मेरʟ राह को काɚमल कर देता है।

34वह मेरे पाँवाें को əहरन कʡ-सी फुरती अता
करता, मुझे मज़बूती से मेरʟ बुलंɘदयाें पर खड़ा
करता है।

35वह मेरे हाथाें को जंग करने कʡ तरəबयत
देता है। अब मेरे बाज़ू पीतल कʡ कमान को भी
तान लेते हैं।

36ऐ रब, तूने मुझे अपनी नजात कʡ ढाल बख़्श
दी है, तेरʟ नरमी ने मुझे बड़ा बना ɘदया है।

37तू मेरे क़दमाें के ɛलए रास्ता बना देता है,
इसɛलए मेरे टख़ने नहीं डगमगाते।

38मैं ने अपने दुश्मनाें का ताक़्क़ʁब करके उन्हें
कुचल ɘदया, मैं बाज़ न आया जब तक वह ख़त्म
न हो गए।

39मैं ने उन्हें तबाह करके याें पाश पाश कर ɘदया
əक दुबारा उठ न सके बɠल्क əगरकर मेरे पाँवाें तले
पड़े रहे।

40क्याें əक तूने मुझे जंग करने के ɛलए क़ʁव्वत
से कमरबस्ता कर ɘदया, तूने मेरे मुख़ाɛलफ़ाें को
मेरे सामने @ʁका ɘदया।
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41तूने मेरे दुश्मनाें को मेरे सामने से भगा ɘदया,

और मैं ने नफ़रत करनेवालाें को तबाह कर ɘदया।
42वह मदद के ɛलए चीख़ते-ɚचल्लाते रहे,

लेəकन बचानेवाला कोई नहीं था। वह रब को
पुकारते रहे, लेəकन उसने जवाब न ɘदया।

43मैं ने उन्हें चूर चूर करके गदर् कʡ तरह हवा में
उड़ा ɘदया। मैं ने उन्हें गली में ɚमट्टी कʡ तरह पाँवाें
तले राैंदकर रेज़ा रेज़ा कर ɘदया।

44तूने मुझे मेरʟ क़ौम के झगड़ाें से बचाकर
अक़वाम पर मेरʟ हुकूमत क़ायम रखी है। ɜजस
क़ौम से मैं नावाɚक़फ़ था वह मेरʟ ɝख़दमत करती
है।

45परदेसी दबककर मेरʟ ख़ुशामद करते हैं।
ज्याेंही मैं बात करता हँू तो वह मेरʟ सुनते हैं।

46वह əहम्मत हारकर काँपते हुए अपने ɚक़लाें
से əनकल आते हैं।

47रब ɨज़ͅदा है! मेरʟ चट्टान कʡ तमजीद हो!
मेरे ख़ुदा कʡ ताज़ीम हो जो मेरʟ नजात कʡ चट्टान
है।

48वही ख़ुदा है जो मेरा इंतक़ाम लेता, अक़वाम
को मेरे ताबे कर देता

49और मुझे मेरे दुश्मनाें से छुटकारा देता है।
यक़ʡनन तू मुझे मेरे मुख़ाɛलफ़ाें पर सरफ़राज़
करता, मुझे ज़ाɛलमाें से बचाए रखता है।

50ऐ रब, इसɛलए मैं अक़वाम में तेरʟ हम्दो-
सना करँूगा, तेरे नाम कʡ तारʟफ़ में गीत गाऊँगा।

51क्याें əक रब अपने बादशाह को बड़ʟ नजात
देता है, वह अपने मसह əकए हुए बादशाह दाऊद
और उस कʡ औलाद पर हमेशा तक मेहरबान
रहेगा।”

दाऊद के आिख़री अलफ़ाज़

23 दजȺ-ज़ैल दाऊद के आɝख़रʟ अलफ़ाज़
हैं :

“दाऊद əबन यस्सी का फ़रमान ɜजसे अल्लाह
ने सरफ़राज़ əकया, ɜजसे याक़ूब के ख़ुदा ने
मसह करके बादशाह बना ɘदया था, और ɜजसकʡ
तारʟफ़ इसराईल के गीत करते हैं ,

2रब के रूह ने मेरʟ माɗरफ़त बात कʡ, उसका
फ़रमान मेरʟ ज़बान पर था।

3इसराईल के ख़ुदा ने फ़रमाया, इसराईल कʡ
चट्टान मुझसे हमकलाम हुई, ‘जो इनसाफ़ से
हुकूमत करता है, जो अल्लाह का ख़ौफ़ मानकर
हुक्मरानी करता है,

4वह सुबह कʡ रौशनी कʡ माɥनͅद है, उस तुलूए-
आफ़ताब कʡ माɥनͅद जब बादल छाए नहीं होते।
जब उस कʡ əकरणें बाɗरश के बाद ज़मीन पर
पड़ती हैं तो पौदे फूट əनकलते हैं।’

5यक़ʡनन मेरा घराना मज़बूती से अल्लाह के
साथ है, क्याें əक उसने मेरे साथ अबदी अहद
बाँधा है, ऐसा अहद ɜजसका हर पहलू मुनज़्ज़म
और महफ़ूज़ है। वह मेरʟ नजात तकमील तक
पहँुचाएगा और मेरʟ हर आरज़ू पूरʟ करेगा।

6लेəकन बेदीन ख़ारदार झाəड़याें कʡ माɥनͅद हैं
जो हवा के झाेंकाें से इधर-उधर əबखर गई हैं।
काँटाें कʡ वजह से कोई भी हाथ नहीं लगाता।

7लोग उन्हें लोहे के औज़ार या नेज़े के दस्ते से
जमा करके वहीं के वहीं जला देते हैं।”

दाऊद के सरूमा
8दजȺ-ज़ैल दाऊद के सूरमाआें कʡ फ़ह-

ɗरस्त है। जो तीन अफ़सर योआब के भाई
अबीशै के ऐन बाद आते थे उनमें योशेब-बशेबत
तह्कमूनी पहले नंबर पर आता था। एक बार
उसने अपने नेज़े से 800 आदɚमयाें को मार
ɘदया।

9इन तीन अफ़सराें में से दूसरʟ जगह पर
इɛलयज़र əबन दोदो əबन अख़ूही आता था। एक
जंग में जब उन्हाें ने ɚफ़ɛलɠस्तयाें को चैलेंज ɘदया
था और इसराईली बाद में पीछे हट गए तो
इɛलयज़र दाऊद के साथ 10ɚफ़ɛलɠस्तयाें का
मुक़ाबला करता रहा। उस ɘदन वह ɚफ़ɛलɠस्तयाें
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को मारते मारते इतना थक गया əक आɝख़रकार
तलवार उठा न सका बɠल्क हाथ तलवार के साथ
जम गया। रब ने उस कʡ माɗरफ़त बड़ʟ फ़तह
बख़्शी। बाक़ʡ दस्ते ɛसफ़र् लाशाें को लूटने के ɛलए
लौट आए।

11उसके बाद तीसरʟ जगह पर सम्मा əबन
अजी-हरारʟ आता था। एक मरतबा ɚफ़ɛलस्ती
लही के क़रʟब मसूर के खेत में इसराईल के
ɝख़लाफ़ लड़ रहे थे। इसराईली फ़ौजी उनके
सामने भागने लगे, 12लेəकन सम्मा खेत के
दरɚमयान तक बढ़ गया और वहाँ लड़ते लड़ते
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त दी। रब ने उस कʡ
माɗरफ़त बड़ʟ फ़तह बख़्शी।

13-14एक और जंग के दौरान दाऊद अदुल्लाम
के ग़ार के पहाड़ʟ ɚक़ले में था जबəक ɚफ़ɛलस्ती
फ़ौज ने वादीए-रफ़ाईम में अपनी लशकरगाह
लगाई थी। उनके दस्ताें ने बैत-लहम पर भी
क़ब्ज़ा कर ɛलया था। फ़सल का मौसम था।
दाऊद के तीस आला अफ़सराें में से तीन उससे
ɚमलने आए। 15दाऊद को शदीद प्यास लगी,
और वह कहने लगा, “कौन मेरे ɛलए बैत-लहम
के दरवाज़े पर के हौज़ से कुछ पानी लाएगा?”
16यह सुनकर तीनाें अफ़सर ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ
लशकरगाह पर हमला करके उसमें घुस गए और
लड़ते लड़ते बैत-लहम के हौज़ तक पहँुच गए।
उससे कुछ पानी भरकर वह उसे दाऊद के पास
ले आए। लेəकन उसने पीने से इनकार कर ɘदया
बɠल्क उसे क़ʁरबानी के तौर पर उंडेलकर रब को
पेश əकया 17और बोला, “रब न करे əक मैं यह
पानी əपयँू। अगर ऐसा करता तो उन आदɚमयाें
का ख़ून पीता जो अपनी जान पर खेलकर पानी
लाए हैं।” इसɛलए वह उसे पीना नहीं चाहता था।
यह इन तीन सूरमाआें के ज़बरदस्त कामाें कʡ एक
ɚमसाल है।

18-19योआब əबन ज़रूयाह का भाई अबीशै
मज़कूरा तीन सूरमाआें पर मुक़रर्र था। एक दफ़ा
उसने अपने नेज़े से 300 आदɚमयाें को मार
डाला। तीनाें कʡ əनसबत उस कʡ दुगनी इज़्ज़त

कʡ जाती थी, लेəकन वह ख़ुद उनमें əगना नहीं
जाता था।

20əबनायाह əबन यहोयदा भी ज़बरदस्त फ़ौजी
था। वह क़बɜज़येल का रहनेवाला था, और उसने
बहुत दफ़ा अपनी मरदानगी ɘदखाई। मोआब के
दो बड़े सूरमा उसके हाथाें हलाक हुए। एक बार
जब बहुत बफ़र् पड़ गई तो उसने एक हौज़ में
उतरकर एक शेरबबर को मार डाला जो उसमें əगर
गया था। 21एक और मौक़े पर उसका वास्ता एक
देवक़ामत ɚमसरʟ से पड़ा। ɚमसरʟ के हाथ में नेज़ा
था जबəक उसके पास ɛसफ़र् लाठʠ थी। लेəकन
əबनायाह ने उस पर हमला करके उसके हाथ से
नेज़ा छʟन ɛलया और उसे उसके अपने हɚथयार से
मार डाला। 22ऐसी बहादुरʟ ɘदखाने कʡ əबना पर
əबनायाह əबन यहोयदा मज़कूरा तीन आदɚमयाें
के बराबर मशहूर हुआ। 23तीस अफ़सराें के दीगर
मदाȼ कʡ əनसबत उस कʡ ज़्यादा इज़्ज़त कʡ जाती
थी, लेəकन वह मज़कूरा तीन आदɚमयाें में əगना
नहीं जाता था। दाऊद ने उसे अपने मुहाɚफ़ज़ाें पर
मुक़रर्र əकया।

24ज़ैल के आदमी बादशाह के 30 सूर-
माआें में शाɚमल थे।

योआब का भाई असाहेल, बैत-लहम का
इल्हनान əबन दोदो, 25सम्मा हरोदी, इलीक़ा
हरोदी, 26ख़ɛलस फ़लती, तक़ʁअ का ईरा
əबन अक़्क़ʡस, 27अनतोत का अəबयज़र,
मबून्नी हूसाती, 28ज़लमोन अख़ूही, महरʟ
नतूफ़ाती, 29हɛलब əबन बाना नतूफ़ाती,
əबनयमीनी शहर ɜजəबया का इǴी əबन रʟबी,
30əबनायाह ɚफ़रआतोनी, नहले-जास का
əहद्दी, 31अəबयलबोन अरबाती, अज़मावत
बरहूमी, 32-33इɛलयहबा सालबूनी, बनी
यसीन, यूनतन əबन सम्मा हरारʟ, अɝख़याम
əबन सरार-हरारʟ, 34इलीफ़लत əबन अहस्बी
माकाती, इɛलयाम əबन अख़ीतुफ़ल ɜजलो-
नी, 35हसरो करɚमली, फ़ारʟ अरबी, 36ज़ो-
बाह का इजाल əबन नातन, बानी जादी,
37ɛसलक़ अम्मोनी, योआब əबन ज़रूयाह का
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ɛसलाहबरदार नहरʟ बैरोती, 38ईरा इतरʟ, जरʟब
इतरʟ 39और ऊɗरयाह əहǴी। आदɚमयाें कʡ कुल
तादाद 37 थी।

दाऊद की मदुर्मशमुारी

24 एक बार əफर रब को इसराईल पर
ग़ुस्सा आया, और उसने दाऊद को

उन्हें मुसीबत में डालने पर उकसाकर उसके ज़हन
में मदुर्मशुमारʟ करने का ख़याल डाल ɘदया।

2चुनाँचे दाऊद ने फ़ौज के कमाँडर योआब
को हुक्म ɘदया, “दान से लेकर बैर-सबा तक
इसराईल के तमाम क़बीलाें में से गुज़रते हुए
जंग करने के क़ाəबल मदाȼ को əगन लें ताəक
मालूम हो जाए əक उनकʡ कुल तादाद क्या है।”
3लेəकन योआब ने एतराज़ əकया, “ऐ बादशाह
मेरे आक़ा, काश रब आपका ख़ुदा आपके देखते
देखते फ़ौɜजयाें कʡ तादाद सौ गुना बढ़ाए। लेəकन
मेरे आक़ा और बादशाह उनकʡ मदुर्मशुमारʟ क्याें
करना चाहते हैं?” 4लेəकन बादशाह योआब और
फ़ौज के बड़े अफ़सराें के एतराज़ात के बावुजूद
अपनी बात पर डटा रहा। चुनाँचे वह दरबार से
रवाना होकर इसराईल के मदाȼ कʡ फ़हɗरस्त तैयार
करने लगे।

5दɗरयाए-यरदन को उबूर करके उन्हाें ने अरोईर
और वादीए-अरनोन के बीच के शहर में शुरू
əकया। वहाँ से वह जद और याज़ेर से होकर
6ɜजɛलयाद और əहɛǴयाें के मुल्क के शहर
क़ाɘदस तक पहँुचे। əफर आगे बढ़ते बढ़ते वह
दान और सैदा के əगदाȺ -नवाह के इलाक़े 7और
ɚक़लाबंद शहर सूर और əहɞव्वयाें और कनाəनयाें
के तमाम शहराें तक पहँुच गए। आɝख़रकार
उन्हाें ने यहूदाह के जुनूब कʡ मदुर्मशुमारʟ बैर-सबा
तक कʡ।

8याें पूरे मुल्क में सफ़र करते करते वह 9
महीनाें और 20 ɘदनाें के बाद यरूशलम वापस
आए। 9योआब ने बादशाह को मदुर्मशुमारʟ कʡ
पूरʟ ɗरपोटर् पेश कʡ। इसराईल में तलवार चलाने

के क़ाəबल 8 लाख अफ़राद थे जबəक यहूदाह के
5 लाख मदर् थे।

10लेəकन अब दाऊद का ज़मीर उसको
मलामत करने लगा। उसने रब से दुआ कʡ,
“मुझसे संगीन गुनाह सरज़द हुआ है। ऐ रब, अब
अपने ख़ाɘदम का क़ʁसूर मुआफ़ कर। मुझसे बड़ʟ
हमाक़त हुई है।”

11अगले ɘदन जब दाऊद सुबह के वक़्त उठा
तो उसके ग़ैबबीन जाद नबी को रब कʡ तरफ़ से
पैग़ाम ɚमल गया, 12“दाऊद के पास जाकर उसे
बता देना, ‘रब तुझे तीन सज़ाएँ पेश करता है।
इनमें से एक चुन ले’।” 13जाद दाऊद के पास
गया और उसे रब का पैग़ाम सुना ɘदया। उसने
सवाल əकया, “आप əकस सज़ा को तरजीह देते
हैं? अपने मुल्क में सात साल के दौरान काल?
या यह əक आपके दुश्मन आपको भगाकर तीन
माह तक आपका ताक़्क़ʁब करते रहें? या यह əक
आपके मुल्क में तीन ɘदन तक वबा फैल जाए?
ध्यान से इसके बारे में सोचें ताəक मैं उसे आपका
जवाब पहँुचा सकँू ɜजसने मुझे भेजा है।”

14दाऊद ने जवाब ɘदया, “हाय, मैं क्या कहँू?
मैं बहुत परेशान हँू। लेəकन आदɚमयाें के हाथ में
पड़ने कʡ əनसबत बेहतर है əक मैं रब ही के हाथ
में पड़ जाऊँ, क्याें əक उसका रहम अज़ीम है।”

15तब रब ने इसराईल में वबा फैलने दी। वह
उसी सुबह शुरू हुई और तीन ɘदन तक लोगाें को
मौत के घाट उतारती गई। ɛशमाल में दान से लेकर
जुनूब में बैर-सबा तक कुल 70,000 अफ़राद
हलाक हुए। 16लेəकन जब वबा का फ़ɗरश्ता
चलते चलते यरूशलम तक पहँुच गया और उस
पर हाथ उठाने लगा तो रब ने लोगाें कʡ मुसीबत
को देखकर तरस खाया और तबाह करनेवाले
फ़ɗरश्ते को हुक्म ɘदया, “बस कर! अब बाज़
आ।” उस वक़्त रब का फ़ɗरश्ता वहाँ खड़ा था
जहाँ अरौनाह यबूसी अपना अनाज गाहता था।

17जब दाऊद ने फ़ɗरश्ते को लोगाें को मारते
हुए देखा तो उसने रब से इलतमास कʡ, “मैं ही ने
गुनाह əकया है, यह मेरा ही क़ʁसूर है। इन भेड़ाें से



2 समुएल 24:18 152
क्या ग़लती हुई है? बराहे-करम इनको छोड़कर
मुझे और मेरे ख़ानदान को सज़ा दे।”

18उसी ɘदन जाद दाऊद के पास आया और
उससे कहा, “अरौनाह यबूसी कʡ गाहने कʡ जगह
के पास जाकर उस पर रब कʡ क़ʁरबानगाह बना
ले।” 19चुनाँचे दाऊद चढ़कर गाहने कʡ जगह के
पास आया ɜजस तरह रब ने जाद कʡ माɗरफ़त
फ़रमाया था।

20जब अरौनाह ने बादशाह और उसके
दरबाɗरयाें को अपनी तरफ़ चढ़ता हुआ देखा तो
वह əनकलकर बादशाह के सामने आैंधे मँुह @ʁक
गया। 21उसने पूछा, “मेरे आक़ा और बादशाह
मेरे पास क्याें आ गए?” दाऊद ने जवाब ɘदया,
“मैं आपकʡ गाहने कʡ जगह ख़रʟदना चाहता
हँू ताəक रब के ɛलए क़ʁरबानगाह तामीर करँू।
क्याें əक यह करने से वबा रुक जाएगी।”

22अरौनाह ने कहा, “मेरे आक़ा और बादशाह,
जो कुछ आपको अǥा लगे उसे लेकर चढ़ाएँ।

यह बैल भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए हाɜज़र
हैं। और अनाज को गाहने और बैलाें को जोतने
का सामान क़ʁरबानगाह पर रखकर जला दें ।
23बादशाह सलामत, मैं ख़ुशी से आपको यह सब
कुछ दे देता हँू। दुआ है əक आप रब अपने ख़ुदा
को पसंद आएँ।”

24लेəकन बादशाह ने इनकार əकया, “नहीं,
मैं ज़रूर हर चीज़ कʡ पूरʟ क़ʡमत अदा करँूगा।
मैं रब अपने ख़ुदा को ऐसी कोई भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी पेश नहीं करँूगा जो मुझे मुफ़्त में ɚमल
जाए।”

चुनाँचे दाऊद ने बैलाें समेत गाहने कʡ जगह
चाँदी के 50 ɛसक्काें के एवज़ ख़रʟद ली।
25उसने वहाँ रब कʡ ताज़ीम में क़ʁरबानगाह तामीर
करके उस पर भȋ होनेवाली और सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ । तब रब ने मुल्क के ɛलए दुआ
सुनकर वबा को रोक ɘदया।



1 सलातीन

अदूिनयाह की सािज़श

1 दाऊद बादशाह बहुत बूढ़ा हो चुका था। उसे
हमेशा सदʪ लगती थी, और उस पर मज़ीद

əबस्तर डालने से कोई फ़ायदा न होता था। 2यह
देखकर मुलाɜज़माें ने बादशाह से कहा, “अगर
इजाज़त हो तो हम बादशाह के ɛलए एक नौजवान
कँुवारʟ ढँूड लें जो आपकʡ ɝख़दमत में हाɜज़र
रहे और आपकʡ देख-भाल करे। लड़कʡ आपके
साथ लेटकर आपको गरम रखे।” 3चुनाँचे वह पूरे
मुल्क में əकसी ख़ूबसूरत लड़कʡ कʡ तलाश करने
लगे। ढँूडते ढँूडते अबीशाग शूनीमी को चुनकर
बादशाह के पास लाया गया। 4अब से वह उस
कʡ ɝख़दमत में हाɜज़र होती और उस कʡ देख-
भाल करती रही। लड़कʡ əनहायत ख़ूबसूरत थी,
लेəकन बादशाह ने कभी उससे सोहबत न कʡ।

5-6उन ɘदनाें में अदूəनयाह बादशाह बनने कʡ
साɜज़श करने लगा। वह दाऊद कʡ बीवी हज्जीत
का बेटा था। याें वह अबीसलूम का सौतेला भाई
और उसके मरने पर दाऊद का सबसे बड़ा बेटा
था। शक्लो-सूरत के ɛलहाज़ से लोग उस कʡ बड़ʟ
तारʟफ़ əकया करते थे, और बचपन से उसके बाप
ने उसे कभी नहीं डाँटा था əक तू क्या कर रहा
है। अब अदूəनयाह अपने आपको लोगाें के सामने
पेश करके एलान करने लगा, “मैं ही बादशाह
बनँूगा।” इस मक़सद के तहत उसने अपने ɛलए
रथ और घोड़े ख़रʟदकर 50 आदɚमयाें को रख
ɛलया ताəक वह जहाँ भी जाए उसके आगे आगे

चलते रहें । 7उसने योआब əबन ज़रूयाह और
अəबयातर इमाम से बात कʡ तो वह उसके साथी
बनकर उस कʡ əहमायत करने के ɛलए तैयार हुए।
8लेəकन सदोक़ इमाम, əबनायाह əबन यहोयदा
और नातन नबी उसके साथ नहीं थे, न ɛसमई,
रेई या दाऊद के मुहाɚफ़ज़।

9एक ɘदन अदूəनयाह ने ऐन-राɜजल चश्मे के
क़रʟब कʡ चट्टान ज़ʁहलत के पास ɜज़याफ़त कʡ।
काफ़ʡ भेड़-बकɗरयाँ, गाय-बैल और मोटे-ताज़े
बछड़े ज़बह əकए गए। अदूəनयाह ने बादशाह के
तमाम बेटाें और यहूदाह के तमाम शाही अफ़सराें
को दावत दी थी। 10कुछ लोगाें को जान-बूझकर
इसमें शाɚमल नहीं əकया गया था। उनमें उसका
भाई सुलेमान, नातन नबी, əबनायाह और दाऊद
के मुहाɚफ़ज़ शाɚमल थे।

दाऊद सलेुमान को बादशाह क़रार देता है
11तब नातन सुलेमान कʡ माँ बत-सबा से ɚमला

और बोला, “क्या यह ख़बर आप तक नहीं पहँुची
əक हज्जीत के बेटे अदूəनयाह ने अपने आपको
बादशाह बना ɛलया है? और हमारे आक़ा दाऊद
को इसका इल्म तक नहीं! 12आपकʡ और
आपके बेटे सुलेमान कʡ ɨज़ͅदगी बड़े ख़तरे में
है। इसɛलए लाɜज़म है əक आप मेरे मशवरे पर
फ़ौरन अमल करें । 13दाऊद बादशाह के पास
जाकर उसे बता देना, ‘ऐ मेरे आक़ा और बादशाह,
क्या आपने क़सम खाकर मुझसे वादा नहीं əकया
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था əक तेरा बेटा सुलेमान मेरे बाद तख़्तनशीन
होगा? तो əफर अदूəनयाह क्याें बादशाह बन गया
है?’ 14आपकʡ बादशाह से गुफ़्तगू अभी ख़त्म
नहीं होगी əक मैं दाɝख़ल होकर आपकʡ बात कʡ
तसदीक़ करँूगा।”

15बत-सबा फ़ौरन बादशाह के पास गई जो
सोने के कमरे में लेटा हुआ था। उस वक़्त तो वह
बहुत उम्ररसीदा हो चुका था, और अबीशाग उस
कʡ देख-भाल कर रही थी। 16बत-सबा कमरे में
दाɝख़ल होकर बादशाह के सामने मँुह के बल @ʁक
गई। दाऊद ने पूछा, “क्या बात है?” 17बत-सबा
ने कहा, “मेरे आक़ा, आपने तो रब अपने ख़ुदा कʡ
क़सम खाकर मुझसे वादा əकया था əक तेरा बेटा
सुलेमान मेरे बाद तख़्तनशीन होगा। 18लेəकन
अब अदूəनयाह बादशाह बन बैठा है और मेरे
आक़ा और बादशाह को इसका इल्म तक नहीं।
19उसने ɜज़याफ़त के ɛलए बहुत-से गाय-बैल,
मोटे-ताज़े बछड़े और भेड़-बकɗरयाँ ज़बह करके
तमाम शहज़ादाें को दावत दी है। अəबयातर इमाम
और फ़ौज का कमाँडर योआब भी इनमें शाɚमल
हैं , लेəकन आपके ख़ाɘदम सुलेमान को दावत नहीं
ɚमली। 20ऐ बादशाह मेरे आक़ा, इस वक़्त तमाम
इसराईल कʡ आँखें आप पर लगी हैं। सब आपसे
यह जानने के ɛलए तड़पते हैं əक आपके बाद कौन
तख़्तनशीन होगा। 21अगर आपने जल्द ही क़दम
न उठाया तो आपके कूच कर जाने के फ़ौरन बाद
मैं और मेरा बेटा अदूəनयाह का əनशाना बनकर
मुजɗरम ठहरें गे।”

22-23बत-सबा अभी बादशाह से बात कर
ही रही थी əक दाऊद को इǴला दी गई əक
नातन नबी आपसे ɚमलने आया है। नबी कमरे
में दाɝख़ल होकर बादशाह के सामने आैंधे मँुह
@ʁक गया। 24əफर उसने कहा, “मेरे आक़ा,
लगता है əक आप इस हक़ में हैं əक अदूəनयाह
आपके बाद तख़्तनशीन हो। 25क्याें əक आज
उसने ऐन-राɜजल जाकर बहुत-से गाय-बैल, मोटे-
ताज़े बछड़े और भेड़-बकɗरयाें को ज़बह əकया
है। ɜज़याफ़त के ɛलए उसने तमाम शहज़ादाें ,

तमाम फ़ौजी अफ़सराें और अəबयातर इमाम को
दावत दी है। इस वक़्त वह उसके साथ खाना
खा खाकर और मै पी पीकर नारा लगा रहे हैं ,
‘अदूəनयाह बादशाह ɨज़ͅदाबाद!’ 26कुछ लोगाें
को जान-बूझकर दावत नहीं दी। उनमें मैं आपका
ख़ाɘदम, सदोक़ इमाम, əबनायाह əबन यहोयदा
और आपका ख़ाɘदम सुलेमान भी शाɚमल हैं।
27मेरे आक़ा, क्या आपने वाक़ई इसका हुक्म
ɘदया है? क्या आपने अपने ख़ाɘदमाें को इǴला
ɘदए बग़ैर फ़ैसला əकया है əक यह शख़्स बादशाह
बनेगा?”

28जवाब में दाऊद ने कहा, “बत-सबा को
बुलाएँ!” वह वापस आई और बादशाह के सामने
खड़ʟ हो गई। 29बादशाह बोला, “रब कʡ हयात
कʡ क़सम ɜजसने ɚफ़द्या देकर मुझे हर मुसीबत
से बचाया है, 30आपका बेटा सुलेमान मेरे बाद
बादशाह होगा बɠल्क आज ही मेरे तख़्त पर बैठ
जाएगा। हाँ, आज ही मैं वह वादा पूरा करँूगा
जो मैं ने रब इसराईल के ख़ुदा कʡ क़सम खाकर
आपसे əकया था।” 31यह सुनकर बत-सबा आैंधे
मँुह @ʁक गई और कहा, “मेरा माɛलक दाऊद
बादशाह ɨज़ͅदाबाद!”

32əफर दाऊद ने हुक्म ɘदया, “सदोक़ इमाम,
नातन नबी और əबनायाह əबन यहोयदा को बुला
लाएँ।” तीनाें आए 33तो बादशाह उनसे मुख़ाɚतब
हुआ, “मेरे बेटे सुलेमान को मेरे ख़च्चर पर
əबठाएँ। əफर मेरे अफ़सराें को साथ लेकर उसे
जैहून चश्मे तक पहँुचा दें । 34वहाँ सदोक़ और
नातन उसे मसह करके इसराईल का बादशाह
बना दें । नरɧसͅगे को बजा बजाकर नारा लगाना,
‘सुलेमान बादशाह ɨज़ͅदाबाद!’ 35इसके बाद मेरे
बेटे के साथ यहाँ वापस आ जाना। वह महल में
दाɝख़ल होकर मेरे तख़्त पर बैठ जाए और मेरʟ
जगह हुकूमत करे, क्याें əक मैं ने उसे इसराईल और
यहूदाह का हुक्मरान मुक़रर्र əकया है।”

36əबनायाह əबन यहोयदा ने जवाब ɘदया,
“आमीन, ऐसा ही हो! रब मेरे आक़ा का ख़ुदा
इस फ़ैसले पर अपनी बरकत दे। 37और ɜजस
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तरह रब आपके साथ रहा उसी तरह वह सुलेमान
के साथ भी हो, बɠल्क वह उसके तख़्त को
आपके तख़्त से कहीं ज़्यादा सरबुलंद करे!”
38əफर सदोक़ इमाम, नातन नबी, əबनायाह əबन
यहोयदा और बादशाह के मुहाɚफ़ज़ करेɚतयाें और
फ़लेɚतयाें ने सुलेमान को बादशाह के ख़च्चर
पर əबठाकर उसे जैहून चश्मे तक पहँुचा ɘदया।
39सदोक़ के पास तेल से भरा में ढे का वह सींग
था जो मुक़द्दस ख़ैमे में पड़ा रहता था। अब
उसने यह तेल लेकर सुलेमान को मसह əकया।
əफर नरɧसͅगा बजाया गया और लोग ɚमलकर
नारा लगाने लगे, “सुलेमान बादशाह ɨज़ͅदाबाद!
सुलेमान बादशाह ɨज़ͅदाबाद!” 40तमाम लोग
बाँसरʟ बजाते और ख़ुशी मनाते हुए सुलेमान के
पीछे चलने लगे। जब वह दुबारा यरूशलम में
दाɝख़ल हुआ तो इतना शोर था əक ज़मीन लरज़
उठʠ।

अदूिनयाह की िशकस्त
41लोगाें कʡ यह आवाज़ें अदूəनयाह और उसके

मेहमानाें तक भी पहँुच गइȴ । थोड़ʟ देर पहले वह
खाने से फ़ाɗरग़ हुए थे। नरɧसͅगे कʡ आवाज़
सुनकर योआब चाैंक उठा और पूछा, “यह क्या
है? शहर से इतना शोर क्याें सुनाई दे रहा है?”
42वह अभी यह बात कर ही रहा था əक अəबयातर
का बेटा यूनतन पहँुच गया। योआब बोला, “हमारे
पास आएँ। आप जैसे लायक़ आदमी अǥʟ ख़बर
लेकर आ रहे हाें गे।”

43यूनतन ने जवाब ɘदया, “अफ़सोस, ऐसा
नहीं है। हमारे आक़ा दाऊद बादशाह ने सुलेमान
को बादशाह बना ɘदया है। 44उसने उसे सदोक़
इमाम, नातन नबी, əबनायाह əबन यहोयदा और
बादशाह के मुहाɚफ़ज़ करेɚतयाें और फ़लेɚतयाें के
साथ जैहून चश्मे के पास भेज ɘदया है। सुलेमान
बादशाह के ख़च्चर पर सवार था। 45जैहून चश्मे
के पास सदोक़ इमाम और नातन नबी ने उसे
मसह करके बादशाह बना ɘदया। əफर वह ख़ुशी
मनाते हुए शहर में वापस चले गए। पूरे शहर में

हलचल मच गई। यही वह शोर है जो आपको
सुनाई दे रहा है। 46अब सुलेमान तख़्त पर बैठ
चुका है, 47और दरबारʟ हमारे आक़ा दाऊद
बादशाह को मुबारकबाद देने के ɛलए उसके पास
पहँुच गए हैं। वह कह रहे हैं , ‘आपका ख़ुदा
करे əक सुलेमान का नाम आपके नाम से भी
ज़्यादा मशहूर हो जाए। उसका तख़्त आपके तख़्त
से कहीं ज़्यादा सरबुलंद हो।’ बादशाह ने अपने
əबस्तर पर @ʁककर अल्लाह कʡ परɠस्तश कʡ
48और कहा, ‘रब इसराईल के ख़ुदा कʡ तमजीद
हो ɜजसने मेरे बेटाें में से एक को मेरʟ जगह तख़्त
पर əबठा ɘदया है। उसका शुक्र है əक मैं अपनी
आँखाें से यह देख सका’।”

49यूनतन के मँुह से यह ख़बर सुनकर
अदूəनयाह के तमाम मेहमान घबरा गए। सब
उठकर चाराें तरफ़ मंुतɛशर हो गए। 50अदूəनयाह
सुलेमान से ख़ौफ़ खाकर मुक़द्दस ख़ैमे के पास
गया और क़ʁरबानगाह के सींगाें से ɛलपट गया।
51əकसी ने सुलेमान के पास जाकर उसे इǴला
दी, “अदूəनयाह को सुलेमान बादशाह से ख़ौफ़
है, इसɛलए वह क़ʁरबानगाह के सींगाें से ɛलपटे
हुए कह रहा है, ‘सुलेमान बादशाह पहले क़सम
खाए əक वह मुझे मौत के घाट नहीं उतारेगा’।”
52सुलेमान ने वादा əकया, “अगर वह लायक़
साəबत हो तो उसका एक बाल भी बीका नहीं
होगा। लेəकन जब भी उसमें बदी पाई जाए वह
ज़रूर मरेगा।”

53सुलेमान ने अपने लोगाें को अदूəनयाह के
पास भेज ɘदया ताəक वह उसे बादशाह के
पास पहँुचाएँ। अदूəनयाह आया और सुलेमान
के सामने आैंधे मँुह @ʁक गया। सुलेमान बोला,
“अपने घर चले जाओ!”

दाऊद की आिख़री िहदायात

2 जब दाऊद को महसूस हुआ əक कूच कर
जाने का वक़्त क़रʟब है तो उसने अपने

बेटे सुलेमान को əहदायत कʡ, 2“अब मैं वहाँ जा
रहा हँू जहाँ दुəनया के हर शख़्स को जाना होता
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है। चुनाँचे मज़बूत हाें और मरदानगी ɘदखाएँ।
3जो कुछ रब आपका ख़ुदा आपसे चाहता है वह
करें और उस कʡ राहाें पर चलते रहें । अल्लाह
कʡ शरʟअत में दजर् हर हुक्म और əहदायत पर
पूरे तौर पर अमल करें । əफर जो कुछ भी करें गे
और जहाँ भी जाएंगे आपको कामयाबी नसीब
होगी। 4əफर रब मेरे साथ अपना वादा पूरा करेगा।
क्याें əक उसने फ़रमाया है, ‘अगर तेरʟ औलाद
अपने चाल-चलन पर ध्यान देकर पूरे ɘदलो-जान
से मेरʟ वफ़ादार रहे तो इसराईल पर उस कʡ
हुकूमत हमेशा तक क़ायम रहेगी।’

5दो एक और बातें भी हैं। आपको ख़ूब मालूम
है əक योआब əबन ज़रूयाह ने मेरे साथ कैसा
सुलूक əकया है। इसराईल के दो कमाँडराें अəबनैर
əबन नैर और अमासा əबन यतर को उसने क़त्ल
əकया। जब जंग नहीं थी उसने जंग का ख़ून
बहाकर अपनी पेटी और जूताें को बेक़ʁसूर ख़ून
से आलूदा कर ɛलया है। 6उसके साथ वह कुछ
करें जो आपको मुनाɛसब लगे। योआब बूढ़ा
तो है, लेəकन ध्यान दें əक वह तबई मौत न
मरे। 7ताहम बरɜज़ल्ली ɜजɛलयादी के बेटाें पर
मेहरबानी करें । वह आपकʡ मेज़ के मुस्तɚक़ल
मेहमान रहें , क्याें əक उन्हाें ने मेरे साथ भी ऐसा
ही सुलूक əकया जब मैं ने आपके भाई अबीसलूम
कʡ वजह से यरूशलम से əहजरत कʡ। 8बहूरʟम
के əबनयमीनी ɛसमई əबन जीरा पर भी ध्यान दें ।
ɜजस ɘदन मैं əहजरत करते हुए महनायम से गुज़र
रहा था तो उसने मुझ पर लानतें भेजीं। लेəकन
मेरʟ वापसी पर वह दɗरयाए-यरदन पर मुझसे
ɚमलने आया और मैं ने रब कʡ क़सम खाकर उससे
वादा əकया əक उसे मौत के घाट नहीं उतारँूगा।
9लेəकन आप उसका जुमर् नज़रंदाज़ न करें बɠल्क
उस कʡ मुनाɛसब सज़ा दें । आप दाəनशमंद हैं ,
इसɛलए आप ज़रूर सज़ा देने का कोई न कोई
तरʟक़ा ढँूड əनकालें गे। वह बूढ़ा तो है, लेəकन
ध्यान दें əक वह तबई मौत न मरे।”

10əफर दाऊद मरकर अपने बापदादा से जा
ɚमला। उसे यरूशलम के उस əहस्से में दफ़न əकया

गया जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है। 11वह
कुल 40 साल तक इसराईल का बादशाह रहा,
सात साल हबरून में और 33 साल यरूशलम में।
12सुलेमान अपने बाप दाऊद के बाद तख़्तनशीन
हुआ। उस कʡ हुकूमत मज़बूती से क़ायम हुई।

अदूिनयाह की मौत
13एक ɘदन दाऊद कʡ बीवी हज्जीत का बेटा

अदूəनयाह सुलेमान कʡ माँ बत-सबा के पास
आया। बत-सबा ने पूछा, “क्या आप अमनपसंद
इरादा रखकर आए हैं?” अदूəनयाह बोला, “जी,
14बɠल्क मेरʟ आपसे गुज़ाɗरश है।”

बत-सबा ने जवाब ɘदया, “तो əफर बताएँ!”
15अदूəनयाह ने कहा, “आप तो जानती हैं əक
असल में बादशाह बनने का हक़ मेरा था। और
यह तमाम इसराईल कʡ तवक़्क़ो भी थी। लेəकन
अब तो हालात बदल गए हैं। मेरा भाई बादशाह
बन गया है, क्याें əक यही रब कʡ मरज़ी थी। 16अब
मेरʟ आपसे दरख़ास्त है। इससे इनकार न करें ।”
बत-सबा बोली, “बताएँ।” 17अदूəनयाह ने कहा,
“मैं अबीशाग शूनीमी से शादी करना चाहता
हँू। बराहे-करम सुलेमान बादशाह के सामने मेरʟ
ɛसफ़ाɗरश करें ताəक बात बन जाए। अगर आप
बात करें तो वह इनकार नहीं करेगा।” 18बत-
सबा राज़ी हुई, “चलें , ठʠक है। मैं आपका यह
मामला बादशाह को पेश करँूगी।”

19चुनाँचे बत-सबा सुलेमान बादशाह के पास
गई ताəक उसे अदूəनयाह का मामला पेश करे।
जब दरबार में पहँुची तो बादशाह उठकर उससे
ɚमलने आया और उसके सामने @ʁक गया। əफर
वह दुबारा तख़्त पर बैठ गया और हुक्म ɘदया
əक माँ के ɛलए भी तख़्त रखा जाए। बादशाह
के दहने हाथ बैठकर 20उसने अपना मामला
पेश əकया, “मेरʟ आपसे एक छोटी-सी गुज़ाɗरश
है। इससे इनकार न करें ।” बादशाह ने जवाब
ɘदया, “अम्मी, बताएँ अपनी बात, मैं इनकार
नहीं करँूगा।” 21बत-सबा बोली, “अपने भाई
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अदूəनयाह को अबीशाग शूनीमी से शादी करने
दें ।”

22यह सुनकर सुलेमान भड़क उठा, “अदू-
əनयाह कʡ अबीशाग से शादी!! यह कैसी बात है
जो आप पेश कर रही हैं? अगर आप यह चाहती हैं
तो क्याें न बराहे-रास्त तक़ाज़ा करें əक अदूəनयाह
मेरʟ जगह तख़्त पर बैठ जाए। आɝख़र वह मेरा
बड़ा भाई है, और अəबयातर इमाम और योआब
əबन ज़रूयाह भी उसका साथ दे रहे हैं।” 23əफर
सुलेमान बादशाह ने रब कʡ क़सम खाकर कहा,
“इस दरख़ास्त से अदूəनयाह ने अपनी मौत पर
मुहर लगाई है। अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा दे अगर
मैं उसे मौत के घाट न उतारँू। 24रब कʡ क़सम
ɜजसने मेरʟ तसदीक़ करके मुझे मेरे बाप दाऊद के
तख़्त पर əबठा ɘदया और अपने वादे के मुताəबक़
मेरे ɛलए घर तामीर əकया है, अदूəनयाह को आज
ही मरना है!”

25əफर सुलेमान बादशाह ने əबनायाह əबन
यहोयदा को हुक्म ɘदया əक वह अदूəनयाह को
मौत के घाट उतार दे। चुनाँचे वह əनकला और
उसे मार डाला।

योआब और अिबयातर की सज़ा
26अəबयातर इमाम से बादशाह ने कहा, “अब

यहाँ से चले जाएँ। अनतोत में अपने घर में रहें
और वहाँ अपनी ज़मीनें सँभालें । गो आप सज़ाए-
मौत के लायक़ हैं तो भी मैं इस वक़्त आपको नहीं
मार दँूगा, क्याें əक आप मेरे बाप दाऊद के सामने
रब क़ाɘदरे-मुतलक़ के अहद का संदूक़ उठाए हर
जगह उनके साथ गए। आप मेरे बाप के तमाम
तकलीफ़देह और मुɟश्कलतरʟन लमहात में शरʟक
रहे हैं।” 27यह कहकर सुलेमान ने अəबयातर का
रब के हुज़ूर इमाम कʡ ɝख़दमत सरंजाम देने का
हक़ मनसूख़ कर ɘदया। याें रब कʡ वह पेशगोई
पूरʟ हुई जो उसने सैला में एली के घराने के बारे
में कʡ थी।

28योआब को जल्द ही पता चला əक
अदूəनयाह और अəबयातर से क्या कुछ हुआ है।

वह अबीसलूम कʡ साɜज़शाें में तो शरʟक नहीं
हुआ था लेəकन बाद में अदूəनयाह का साथी बन
गया था। इसɛलए अब वह भागकर रब के मुक़द्दस
ख़ैमे में दाɝख़ल हुआ और क़ʁरबानगाह के सींगाें को
पकड़ ɛलया। 29सुलेमान बादशाह को इǴला दी
गई, “योआब भागकर रब के मुक़द्दस ख़ैमे में गया
है। अब वह वहाँ क़ʁरबानगाह के पास खड़ा है।”
यह सुनकर सुलेमान ने əबनायाह əबन यहोयदा
को हुक्म ɘदया, “जाओ, योआब को मार दो!”

30əबनायाह रब के ख़ैमे में जाकर योआब से
मुख़ाɚतब हुआ, “बादशाह फ़रमाता है əक ख़ैमे से
əनकल आओ!” लेəकन योआब ने जवाब ɘदया,
“नहीं, अगर मरना है तो यहीं मरँूगा।” əबनायाह
बादशाह के पास वापस आया और उसे योआब
का जवाब सुनाया। 31तब बादशाह ने हुक्म ɘदया,
“चलो, उस कʡ मरज़ी! उसे वहीं मारकर दफ़न
कर दो ताəक मैं और मेरे बाप का घराना उन क़त्लाें
के जवाबदेह न ठहरें जो उसने əबलावजह əकए हैं।
32रब उसे उन दो आदɚमयाें के क़त्ल कʡ सज़ा
दे जो उससे कहीं ज़्यादा शरʟफ़ और अǥे थे
यानी इसराईली फ़ौज का कमाँडर अəबनैर əबन
नैर और यहूदाह कʡ फ़ौज का कमाँडर अमासा
əबन यतर। योआब ने दोनाें को तलवार से मार
डाला, हालाँəक मेरे बाप को इसका इल्म नहीं
था। 33योआब और उस कʡ औलाद हमेशा तक
इन क़त्लाें के क़ʁसूरवार ठहरें । लेəकन रब दाऊद,
उस कʡ औलाद, घराने और तख़्त को हमेशा तक
सलामती अता करे।”

34तब əबनायाह ने मुक़द्दस ख़ैमे में जाकर
योआब को मार ɘदया। उसे यहूदाह के बयाबान
में उस कʡ अपनी ज़मीन में दफ़ना ɘदया गया।
35योआब कʡ जगह बादशाह ने əबनायाह əबन
यहोयदा को फ़ौज का कमाँडर बना ɘदया।
अəबयातर का ओहदा उसने सदोक़ इमाम को दे
ɘदया।
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िसमई की मौत

36इसके बाद बादशाह ने ɛसमई को बुलाकर
उसे हुक्म ɘदया, “यहाँ यरूशलम में अपना घर
बनाकर रहना। आइंदा आपको शहर से əनकलने
कʡ इजाज़त नहीं है, ख़ाह आप कहीं भी जाना
चाहें । 37यक़ʡन जानें əक ज्याेंही आप शहर के
दरवाज़े से əनकलकर वादीए-ɚक़दरोन को पार
करें गे तो आपको मार ɘदया जाएगा। तब आप
ख़ुद अपनी मौत के ɜज़म्मेदार ठहरें गे।” 38ɛसमई
ने जवाब ɘदया, “ठʠक है, जो कुछ मेरे आक़ा ने
फ़रमाया है मैं करँूगा।”

ɛसमई देर तक बादशाह के हुक्म के मुताəबक़
यरूशलम में रहा। 39तीन साल याें ही गुज़र गए।
लेəकन एक ɘदन उसके दो ग़ुलाम भाग गए। चलते
चलते वह जात के बादशाह अकʡस əबन माका
के पास पहँुच गए। əकसी ने ɛसमई को इǴला
दी, “आपके ग़ुलाम जात में ठहरे हुए हैं।” 40वह
फ़ौरन अपने गधे पर ज़ीन कसकर ग़ुलामाें को
ढँूडने के ɛलए जात में अकʡस के पास चला गया।
दोनाें ग़ुलाम अब तक वहीं थे तो ɛसमई उन्हें
पकड़कर यरूशलम वापस ले आया।

41सुलेमान को ख़बर ɚमली əक ɛसमई जात
जाकर लौट आया है। 42तब उसने उसे बुलाकर
पूछा, “क्या मैं ने आपको आगाह करके नहीं कहा
था əक यक़ʡन जानें əक ज्याेंही आप यरूशलम से
əनकलें गे आपको मार ɘदया जाएगा, ख़ाह आप
कहीं भी जाना चाहें । और क्या आपने जवाब में रब
कʡ क़सम खाकर नहीं कहा था, ‘ठʠक है, मैं ऐसा
ही करँूगा?’ 43लेəकन अब आपने अपनी क़सम
तोड़कर मेरे हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ है। यह
आपने क्याें əकया है?” 44əफर बादशाह ने कहा,
“आप ख़ूब जानते हैं əक आपने मेरे बाप दाऊद के
साथ əकतना बुरा सुलूक əकया। अब रब आपको
इसकʡ सज़ा देगा। 45लेəकन सुलेमान बादशाह
को वह बरकत देता रहेगा, और दाऊद का तख़्त
रब के हुज़ूर अबद तक क़ायम रहेगा।”

46əफर बादशाह ने əबनायाह əबन यहोयदा को
हुक्म ɘदया əक वह ɛसमई को मार दे। əबनायाह
ने उसे बाहर ले जाकर तलवार से मार ɘदया। याें
सुलेमान कʡ इसराईल पर हुकूमत मज़बूत हो गई।

सलेुमान रब से िहकमत माँगता है

3 सुलेमान ɚफ़रौन कʡ बेटी से शादी करके
ɚमसरʟ बादशाह का दामाद बन गया। शुरू

में उस कʡ बीवी शहर के उस əहस्से में रहती थी
जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता था। क्याें əक उस
वक़्त नया महल, रब का घर और शहर कʡ फ़सील
ज़ेरे-तामीर थे।

2उन ɘदनाें में रब के नाम का घर तामीर नहीं
हुआ था, इसɛलए इसराईली अपनी क़ʁरबाəनयाँ
मुख़्तɛलफ़ ऊँची जगहाें पर चढ़ाते थे। 3सुलेमान
रब से प्यार करता था और इसɛलए अपने बाप
दाऊद कʡ तमाम əहदायात के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी
गुज़ारता था। लेəकन वह भी जानवराें कʡ अपनी
क़ʁरबाəनयाँ और बख़ूर ऐसे ही मक़ामाें पर रब को
पेश करता था।

4एक ɘदन बादशाह ɜजबऊन गया और वहाँ
भȋ होनेवाली 1,000 क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ ,
क्याें əक उस शहर कʡ ऊँची जगह क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाने का सबसे अहम मरकज़ थी। 5जब वह वहाँ
ठहरा हुआ था तो रब ख़ाब में उस पर ज़ाəहर हुआ
और फ़रमाया, “तेरा ɘदल क्या चाहता है? मुझे
बता दे तो मैं तेरʟ ख़ाəहश पूरʟ करँूगा।”

6सुलेमान ने जवाब ɘदया, “तू मेरे बाप दाऊद
पर बड़ʟ मेहरबानी कर चुका है। वजह यह थी əक
तेरा ख़ाɘदम वफ़ादारʟ, इनसाफ़ और ख़ुलूसɘदली
से तेरे हुज़ूर चलता रहा। तेरʟ उस पर मेहरबानी
आज तक जारʟ रही है, क्याें əक तूने उसका बेटा
उस कʡ जगह तख़्तनशीन कर ɘदया है। 7ऐ रब
मेरे ख़ुदा, तूने अपने ख़ाɘदम को मेरे बाप दाऊद
कʡ जगह तख़्त पर əबठा ɘदया है। लेəकन मैं अभी
छोटा बच्चा हँू ɜजसे अपनी ɜज़म्मेदाɗरयाँ सहीह
तौर पर सँभालने का तजरबा नहीं हुआ। 8तो
भी तेरे ख़ाɘदम को तेरʟ चुनी हुई क़ौम के बीच
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में खड़ा əकया गया है, इतनी अज़ीम क़ौम के
दरɚमयान əक उसे əगना नहीं जा सकता। 9चुनाँचे
मुझे सुननेवाला ɘदल अता फ़रमा ताəक मैं तेरʟ
क़ौम का इनसाफ़ करँू और सहीह और ग़लत
बाताें में इɟम्तयाज़ कर सकँू। क्याें əक कौन तेरʟ
इस अज़ीम क़ौम का इनसाफ़ कर सकता है?”

10सुलेमान कʡ यह दरख़ास्त रब को पसंद
आई, 11इसɛलए उसने जवाब ɘदया, “मैं ख़ुश
हँू əक तूने न उम्र कʡ दराज़ी, न दौलत और न
अपने दुश्मनाें कʡ हलाकत बɠल्क इɟम्तयाज़ करने
कʡ सलाəहयत माँगी है ताəक सुनकर इनसाफ़
कर सके। 12इसɛलए मैं तेरʟ दरख़ास्त पूरʟ करके
तुझे इतना दाəनशमंद और समझदार बना दँूगा
əक उतना न माज़ी में कोई था, न मुस्तक़əबल
में कभी कोई होगा। 13बɠल्क तुझे वह कुछ भी दे
दँूगा जो तूने नहीं माँगा, यानी दौलत और इज़्ज़त।
तेरे जीते-जी कोई और बादशाह तेरे बराबर नहीं
पाया जाएगा। 14अगर तू मेरʟ राहाें पर चलता रहे
और अपने बाप दाऊद कʡ तरह मेरे अहकाम के
मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारे तो əफर मैं तेरʟ उम्र दराज़
करँूगा।”

15सुलेमान जाग उठा तो मालूम हुआ əक मैं ने
ख़ाब देखा है। वह यरूशलम को वापस चला
गया और रब के अहद के संदूक़ के सामने खड़ा
हुआ। वहाँ उसने भȋ होनेवाली और सलामती
कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ, əफर बड़ʟ ɜज़याफ़त कʡ
ɜजसमें तमाम दरबारʟ शरʟक हुए।

दो कसिबयाें के बच्चे के बारे
में सलेुमान का फ़ैसला

16एक ɘदन दो कसəबयाँ बादशाह के पास
आइȴ । 17एक बात करने लगी, “मेरे आक़ा, हम
दोनाें एक ही घर में बसती हैं। कुछ देर पहले
इसकʡ मौजूदगी में घर में मेरे बच्चा पैदा हुआ।
18दो ɘदन के बाद इसके भी बचा हुआ। हम
अकेली ही थीं, हमारे ɛसवा घर में कोई और नहीं
था। 19एक रात को मेरʟ साथी का बच्चा मर गया।
माँ ने सोते में करवटें बदलते बदलते अपने बच्चे

को दबा ɘदया था। 20राताें रात इसे मालूम हुआ
əक बेटा मर गया है। मैं अभी गहरʟ नींद सो रही
थी। यह देखकर इसने मेरे बच्चे को उठाया और
अपने मुरदे बेटे को मेरʟ गोद में रख ɘदया। əफर
वह मेरे बेटे के साथ सो गई। 21सुबह के वक़्त
जब मैं अपने बेटे को दूध əपलाने के ɛलए उठʠ तो
देखा əक उससे जान əनकल गई है। लेəकन जब
ɘदन मज़ीद चढ़ा और मैं ग़ौर से उसे देख सकʡ तो
क्या देखती हँू əक यह वह बच्चा नहीं है ɜजसे मैं ने
जन्म ɘदया है!”

22दूसरʟ औरत ने उस कʡ बात काटकर कहा,
“हरəगज़ नहीं! यह @ूट है। मेरा बेटा ɨज़ͅदा है
और तेरा तो मर गया है।” पहली औरत चीख़
उठʠ, “कभी भी नहीं! ɨज़ͅदा बच्चा मेरा और
मुरदा बच्चा तेरा है।” ऐसी बातें करते करते दोनाें
बादशाह के सामने झगड़ती रहीं।

23əफर बादशाह बोला, “सीधी-सी बात यह है
əक दोनाें ही दावा करती हैं əक ɨज़ͅदा बच्चा मेरा
है और मुरदा बच्चा दूसरʟ का है। 24ठʠक है, əफर
मेरे पास तलवार ले आएँ!” उसके पास तलवार
लाई गई। 25तब उसने हुक्म ɘदया, “ɨज़ͅदा बच्चे
को बराबर के दो əहस्साें में काटकर हर औरत को
एक एक əहस्सा दे दें ।” 26यह सुनकर बच्चे कʡ
हक़ʡक़ʡ माँ ने ɜजसका ɘदल अपने बेटे के ɛलए
तड़पता था बादशाह से इलतमास कʡ, “नहीं मेरे
आक़ा, उसे मत मारें ! बराहे-करम उसे इसी को
दे दीɜजए।”

लेəकन दूसरʟ औरत बोली, “ठʠक है, उसे काट
दें । अगर यह मेरा नहीं होगा तो कम अज़ कम तेरा
भी नहीं होगा।”

27यह देखकर बादशाह ने हुक्म ɘदया, “रुकें !
बच्चे पर तलवार मत चलाएँ बɠल्क उसे पहली
औरत को दे दें जो चाहती है əक ɨज़ͅदा रहे। वही
उस कʡ माँ है।” 28जल्द ही सुलेमान के इस
फ़ैसले कʡ ख़बर पूरे मुल्क में फैल गई, और लोगाें
पर बादशाह का ख़ौफ़ छा गया, क्याें əक उन्हाें ने
जान ɛलया əक अल्लाह ने उसे इनसाफ़ करने कʡ
ख़ास əहकमत अता कʡ है।
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सलेुमान के सरकारी अफ़सराें की फ़हिरस्त

4 अब सुलेमान पूरे इसराईल पर हुकूमत
करता था। 2यह उसके आला अफ़सर थे :

इमामे-आज़म : अज़ɗरयाह əबन सदोक़,
3मीरमंुशी : सीसा के बेटे इलीहूɗरफ़ और

अɝख़याह,
बादशाह का मुशीरे-ख़ास : यहूसफ़त əबन

अख़ीलूद,
4फ़ौज का कमाँडर : əबनायाह əबन यहो-

यदा,
इमाम : सदोक़ और अəबयातर,
5ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सराें का सरदार :

अज़ɗरयाह əबन नातन,
बादशाह का क़रʟबी मुशीर : इमाम ज़बूद əबन

नातन,
6महल का इंचाजर् : अख़ीसर,
बेगाɗरयाें का इंचाजर् : अदूनीराम əबन अबदा
7सुलेमान ने मुल्के-इसराईल को बारह ɜज़लाें

में तक़सीम करके हर ɜज़ले पर एक अफ़सर
मुक़रर्र əकया था। इन अफ़सराें कʡ एक ɜज़म्मेदारʟ
यह थी əक दरबार कʡ ज़रूɗरयात पूरʟ करें । हर
अफ़सर को साल में एक माह कʡ ज़रूɗरयात पूरʟ
करनी थीं। 8दजȺ-ज़ैल इन अफ़सराें और उनके
इलाक़ाें कʡ फ़हɗरस्त है। əबन-हूर : इफ़राईम का
पहाड़ʟ इलाक़ा,

9əबन-ɘदक़र : मक़स, सालबीम, बैत-शम्स
और ऐलोन-बैत-हनान,

10əबन-हसद : अरुब्बोत, सोका और əहफ़र
का इलाक़ा,

11सुलेमान कʡ बेटी ताफ़त का शौहर əबन-
अबीनदाब : साəहली शहर दोर का पहाड़ʟ
इलाक़ा,

12बाना əबन अख़ीलूद : तानक, मɜजद्दो और
उस बैत-शान का पूरा इलाक़ा जो ज़रतान के
पड़ोस में यज़्रएल के नीचे वाक़े है, नीज़ बैत-
शान से लेकर अबील-महूला तक का पूरा इलाक़ा
बशमूल युक़ɚमयाम,

13əबन-जबर : ɜजɛलयाद में रामात का इलाक़ा
बशमूल याईर əबन मनस्सी कʡ बɠस्तयाँ, əफर
बसन में अरजूब का इलाक़ा। इसमें 60 ऐसे
फ़सीलदार शहर शाɚमल थे ɜजनके दरवाज़ाें पर
पीतल के कंुडे लगे थे,

14अख़ी-नदाब əबन इद्द ू : महनायम,
15सुलेमान कʡ बेटी बासमत का शौहर

अख़ीमाज़ : नफ़ताली का क़बायली इला-
क़ा,

16बाना əबन हूसी : आशर का क़बायली
इलाक़ा और बालोत,

17यहूसफ़त əबन फ़रूह : इशकार का
क़बायली इलाक़ा,

18ɛसमई əबन ऐला : əबनयमीन का क़बायली
इलाक़ा,

19जबर əबन ऊरʟ ɜजɛलयाद का वह इलाक़ा
ɜजस पर पहले अमोरʟ बादशाह सीहोन और बसन
के बादशाह ओज कʡ हुकूमत थी। इस पूरे इलाक़े
पर ɛसफ़र् यही एक अफ़सर मुक़रर्र था।

सलेुमान की हुकूमत की अज़मत
20उस ज़माने में इसराईल और यहूदाह के लोग

साəहल कʡ रेत कʡ माɥनͅद बेशुमार थे। लोगाें को
खाने और पीने कʡ सब चीज़ें दस्तयाब थीं, और
वह ख़ुश थे।

21सुलेमान दɗरयाए-फ़ुरात से लेकर ɚफ़-
ɛलɠस्तयाें के इलाक़े और ɚमसरʟ सरहद तक
तमाम ममाɛलक पर हुकूमत करता था। उसके
जीते-जी यह ममाɛलक उसके ताबे रहे और उसे
ख़राज देते थे।

22सुलेमान के दरबार कʡ रोज़ाना ज़रू-
ɗरयात यह थीं : तक़रʟबन 5,000 əकलोग्राम
बारʟक मैदा, तक़रʟबन 10,000 əकलोग्राम आम
मैदा, 2310 मोटे-ताज़े बैल, चरागाहाें में पले हुए
20 आम बैल, 100 भेड़-बकɗरयाँ, और इसके
अलावा əहरन, ग़ज़ाल, मृग और मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ
के मोटे-ताज़े मुरग़।
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24ɜजतने ममाɛलक दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरब

में थे उन सब पर सुलेमान कʡ हुकूमत थी, यानी
ɚतफ़सह से लेकर ग़ज़्ज़ा तक। əकसी भी पड़ोसी
मुल्क से उसका झगड़ा नहीं था, बɠल्क सबके
साथ सुलह थी। 25उसके जीते-जी पूरे यहूदाह
और इसराईल में सुलह-सलामती रही। ɛशमाल
में दान से लेकर जुनूब में बैर-सबा तक हर एक
सलामती से अंगूर कʡ अपनी बेल और अंजीर के
अपने दरख़्त के साये में बैठ सकता था।

26अपने रथाें के घोड़ाें के ɛलए सुलेमान ने
4,000 थान बनवाए। उसके 12,000 घोड़े थे।
27बारह ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सर बाक़ायदगी
से सुलेमान बादशाह और उसके दरबार कʡ
ज़रूɗरयात पूरʟ करते रहे। हर एक को साल में एक
माह के ɛलए सब कुछ मुहैया करना था। उनकʡ
मेहनत कʡ वजह से दरबार में कोई कमी न हुई।
28बादशाह कʡ əहदायत के मुताəबक़ वह रथाें के
घोड़ाें और दूसरे घोड़ाें के ɛलए दरकार जौ और
भूसा बराहे-रास्त उनके थानाें तक पहँुचाते थे।

29अल्लाह ने सुलेमान को बहुत ज़्यादा
əहकमत और समझ अता कʡ। उसे साəहल कʡ रेत
जैसा वसी इल्म हाɛसल हुआ। 30उस कʡ əहकमत
इसराईल के मशɗरक़ में रहनेवाले और ɚमसर
के आɛलमाें से कहीं ज़्यादा थी। 31इस ɛलहाज़
से कोई भी उसके बराबर नहीं था। वह ऐतान
इज़राही और महोल के बेटाें हैमान, कलकूल और
दरदा पर भी सबक़त ले गया था। उस कʡ शोहरत
इदर्əगदर् के तमाम ममाɛलक में फैल गई। 32उसने
3,000 कहावतें और 1,005 गीत ɛलख ɘदए।
33वह तफ़सील से मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के पौदाें के
बारे में बात कर सकता था, लुबनान में देवदार के
बड़े दरख़्त से लेकर छोटे पौदे ज़ूफ़ा तक जो दीवार
कʡ दराड़ाें में उगता है। वह महारत से चौपाइयाें ,
पɣरͅदाें , रें गनेवाले जानवराें और मछɛलयाें कʡ
तफ़सीलात भी बयान कर सकता था। 34चुनाँचे
तमाम ममाɛलक के बादशाहाें ने अपने सफ़ʡराें
को सुलेमान के पास भेज ɘदया ताəक उस कʡ
əहकमत सुनें ।

हीराम बादशाह के साथ
सलेुमान का मआुहदा

5 सूर का बादशाह हीराम हमेशा दाऊद का
अǥा दोस्त रहा था। जब उसे ख़बर ɚमली

əक दाऊद के बाद सुलेमान को मसह करके
बादशाह बनाया गया है तो उसने अपने सफ़ʡराें
को उसे मुबारकबाद देने के ɛलए भेज ɘदया।
2तब सुलेमान ने हीराम को पैग़ाम भेजा, 3“आप
जानते हैं əक मेरे बाप दाऊद रब अपने ख़ुदा के
नाम के ɛलए घर तामीर करना चाहते थे। लेəकन
यह उनके बस कʡ बात नहीं थी, क्याें əक उनके
जीते-जी इदर्əगदर् के ममाɛलक उनसे जंग करते
रहे। गो रब ने दाऊद को तमाम दुश्मनाें पर फ़तह
बख़्शी थी, लेəकन लड़ते लड़ते वह रब का घर न
बना सके। 4अब हालात फ़रक़ हैं : रब मेरे ख़ुदा
ने मुझे पूरा सुकून अता əकया है। चाराें तरफ़ न
कोई मुख़ाɛलफ़ नज़र आता है, न कोई ख़तरा।
5इसɛलए मैं रब अपने ख़ुदा के नाम के ɛलए घर
तामीर करना चाहता हँू। क्याें əक मेरे बाप दाऊद के
जीते-जी रब ने उनसे वादा əकया था, ‘तेरे ɜजस
बेटे को मैं तेरे बाद तख़्त पर əबठाऊँगा वही मेरे
नाम के ɛलए घर बनाएगा।’ 6अब गुज़ाɗरश है
əक आपके लकड़हारे लुबनान में मेरे ɛलए देवदार
के दरख़्त काट दें । मेरे लोग उनके साथ ɚमलकर
काम करें गे। आपके लोगाें कʡ मज़दूरʟ मैं ही अदा
करँूगा। जो कुछ भी आप कहें गे मैं उन्हें दँूगा। आप
तो ख़ूब जानते हैं əक हमारे हाँ सैदा के लकड़हाराें
जैसे माəहर नहीं हैं।”

7जब हीराम को सुलेमान का पैग़ाम ɚमला तो
वह बहुत ख़ुश होकर बोल उठा, “आज रब कʡ
हम्द हो ɜजसने दाऊद को इस बड़ʟ क़ौम पर
हुकूमत करने के ɛलए इतना दाəनशमंद बेटा अता
əकया है!” 8सुलेमान को हीराम ने जवाब भेजा,
“मुझे आपका पैग़ाम ɚमल गया है, और मैं आपकʡ
ज़रूर मदद करँूगा। देवदार और जूनीपर कʡ
ɜजतनी लकड़ʟ आपको चाəहए वह मैं आपके पास
पहँुचा दँूगा। 9मेरे लोग दरख़्ताें के तने लुबनान के
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पहाड़ʟ इलाक़े से नीचे साəहल तक लाएँगे जहाँ
हम उनके बेड़े बाँधकर समंुदर पर उस जगह पहँुचा
दें गे जो आप मुक़रर्र करें गे। वहाँ हम तनाें के रस्से
खोल दें गे, और आप उन्हें ले जा सकें गे। मुआवज़े
में आप मुझे इतनी ख़ुराक मुहैया करें əक मेरे
दरबार कʡ ज़रूɗरयात पूरʟ हो जाएँ।”

10चुनाँचे हीराम ने सुलेमान को देवदार
और जूनीपर कʡ उतनी लकड़ʟ मुहैया
कʡ ɜजतनी उसे ज़रूरत थी। 11मुआवज़े
में सुलेमान उसे सालाना तक़रʟबन
32,50,000 əकलोग्राम गंदुम और तक़रʟ-
बन 4,40,000 ɛलटर ज़ैतून का तेल भेजता
रहा। 12इसके अलावा सुलेमान और हीराम ने
आपस में सुलह का मुआहदा əकया। याें रब ने
सुलेमान को əहकमत अता कʡ ɜजस तरह उसने
उससे वादा əकया था।

रब का घर बनाने की पहली तैयािरयाँ
13-14सुलेमान बादशाह ने लुबनान में यह काम

करने के ɛलए इसराईल में से 30,000 आदɚमयाें
कʡ बेगार पर भरती कʡ। उसने अदूनीराम को
उन पर मुक़रर्र əकया। हर माह वह बारʟ बारʟ
10,000 अफ़राद को लुबनान में भेजता रहा।
याें हर मज़दूर एक माह लुबनान में और दो माह
घर में रहता। 15सुलेमान ने 80,000 आदɚमयाें
को कानाें में लगाया ताəक वह पत्थर əनकालें।
70,000 अफ़राद यह पत्थर यरूशलम लाते थे।
16उन लोगाें पर 3,300 əनगरान मुक़रर्र थे।
17बादशाह के हुक्म पर वह कानाें से बेहतरʟन
पत्थर के बड़े बड़े टुकड़े əनकाल लाए और उन्हें
तराशकर रब के घर कʡ बुəनयाद के ɛलए तैयार
əकया। 18जबल के कारʟगराें ने सुलेमान और
हीराम के कारʟगराें कʡ मदद कʡ। उन्हाें ने ɚमलकर
पत्थर के बड़े बड़े टुकड़े और लकड़ʟ को तराशकर
रब के घर कʡ तामीर के ɛलए तैयार əकया।

रब के घर की तामीर

6 सुलेमान ने अपनी हुकूमत के चौथे साल के
दूसरे महीने ज़ीब में रब के घर कʡ तामीर

शुरू कʡ। इसराईल को ɚमसर से əनकले 480
साल गुज़र चुके थे।

2इमारत कʡ लंबाई 90 फ़ुट, चौड़ाई 30
फ़ुट और ऊँचाई 45 फ़ुट थी। 3सामने एक
बरामदा बनाया गया जो इमारत ɜजतना चौड़ा
यानी 30 फ़ुट और आगे कʡ तरफ़ 15 फ़ुट
लंबा था। 4इमारत कʡ दीवाराें में ɝखड़əकयाँ थीं
ɜजन पर जंगले लगे थे। 5इमारत से बाहर आकर
सुलेमान ने दाएँ-बाएँ कʡ दीवाराें और əपछली
दीवार के साथ एक ढाँचा खड़ा əकया ɜजसकʡ
तीन मनɜज़लें थीं और ɜजसमें मुख़्तɛलफ़ कमरे
थे। 6əनचली मनɜज़ल कʡ अंदर कʡ चौड़ाई साढ़े
7 फ़ुट, दरɚमयानी मनɜज़ल कʡ 9 फ़ुट और ऊपर
कʡ मनɜज़ल कʡ साढ़े 10 फ़ुट थी। वजह यह थी
əक रब के घर कʡ बैरूनी दीवार कʡ मोटाई मनɜज़ल
बमनɜज़ल कम होती गई। इस तरʟक़े से बैरूनी
ढाँचे कʡ दूसरʟ और तीसरʟ मनɜज़ल के शहतीराें
के ɛलए रब के घर कʡ दीवार में सूराख़ बनाने
कʡ ज़रूरत नहीं थी बɠल्क उन्हें दीवार पर ही रखा
गया। यानी दरɚमयानी मनɜज़ल कʡ इमारतवाली
दीवार əनचली कʡ दीवार कʡ əनसबत कम मोटी
और ऊपरवाली मनɜज़ल कʡ इमारतवाली दीवार
दरɚमयानी मनɜज़ल कʡ दीवार कʡ əनसबत कम
मोटी थी। याें इस ढाँचे कʡ छताें के शहतीराें
को इमारत कʡ दीवार तोड़कर उसमें लगाने कʡ
ज़रूरत नहीं थी बɠल्क उन्हें इमारत कʡ दीवार पर
ही रखा गया।

7जो पत्थर रब के घर कʡ तामीर के ɛलए
इस्तेमाल हुए उन्हें पत्थर कʡ कान के अंदर ही
तराशकर तैयार əकया गया। इसɛलए जब उन्हें
ज़ेरे-तामीर इमारत के पास लाकर जोड़ा गया तो
न हथौड़ाें , न छैनी न लोहे के əकसी और औज़ार
कʡ आवाज़ सुनाई दी।
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8इस ढाँचे में दाɝख़ल होने के ɛलए इमारत

कʡ दहनी दीवार में दरवाज़ा बनाया गया। वहाँ
से एक सीढ़ʟ परस्तार को दरɚमयानी और ऊपर
कʡ मनɜज़ल तक पहँुचाती थी। 9याें सुलेमान
ने इमारत को तकमील तक पहँुचाया। छत को
देवदार के शहतीराें और तख़्ताें से बनाया गया।
10जो ढाँचा इमारत के तीनाें तरफ़ खड़ा əकया
गया उसे देवदार के शहतीराें से इमारत कʡ
बाहरवाली दीवार के साथ जोड़ा गया। उस कʡ
तीनाें मनɜज़लाें कʡ ऊँचाई साढ़े सात सात फ़ुट
थी।

11एक ɘदन रब सुलेमान से हमकलाम हुआ,
12“जहाँ तक मेरʟ सुकूनतगाह का ताल्लुक़ है
जो तू मेरे ɛलए बना रहा है, अगर तू मेरे तमाम
अहकाम और əहदायात के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी
गुज़ारे तो मैं तेरे ɛलए वह कुछ करँूगा ɜजसका
वादा मैं ने तेरे बाप दाऊद से əकया है। 13तब मैं
इसराईल के दरɚमयान रहँूगा और अपनी क़ौम को
कभी तकर् नहीं करँूगा।”

रब के घर का अंदरूनी िहस्सा
14जब इमारत कʡ दीवारें और छत मु-

कम्मल हुइȴ 15तो अंदरूनी दीवाराें पर फ़शर् से
लेकर छत तक देवदार के तख़्ते लगाए गए।
फ़शर् पर जूनीपर के तख़्ते लगाए गए। 16अब
तक इमारत का एक ही कमरा था, लेəकन अब
उसने देवदार के तख़्ताें से फ़शर् से लेकर छत
तक दीवार खड़ʟ करके əपछले əहस्से में अलग
कमरा बना ɘदया ɜजसकʡ लंबाई 30 फ़ुट थी।
यह मुक़द्दसतरʟन कमरा बन गया। 17जो əहस्सा
सामने रह गया उसे मुक़द्दस कमरा मुक़रर्र əकया
गया। उस कʡ लंबाई 60 फ़ुट थी। 18इमारत कʡ
तमाम अंदरूनी दीवाराें पर देवदार के तख़्ते याें लगे
थे əक कहीं भी पत्थर नज़र न आया। तख़्ताें पर
तँूबे और फूल कंदा əकए गए थे।

19əपछले कमरे में रब के अहद का संदूक़ रखना
था। 20इस कमरे कʡ लंबाई 30 फ़ुट, चौड़ाई
30 फ़ुट और ऊँचाई 30 फ़ुट थी। सुलेमान ने

इसकʡ तमाम दीवाराें और फ़शर् पर ख़ाɛलस सोना
चढ़ाया। मुक़द्दसतरʟन कमरे के सामने देवदार
कʡ क़ʁरबानगाह थी। उस पर भी सोना मँढा
गया 21बɠल्क इमारत के सामनेवाले कमरे कʡ
दीवाराें , छत और फ़शर् पर भी सोना मँढा गया।
मुक़द्दसतरʟन कमरे के दरवाज़े पर सोने कʡ ज़ंजीरें
लगाई गइȴ । 22चुनाँचे इमारत कʡ तमाम अंदरूनी
दीवाराें , छत और फ़शर् पर सोना मँढा गया,
और इसी तरह मुक़द्दसतरʟन कमरे के सामने कʡ
क़ʁरबानगाह पर भी।

23əफर सुलेमान ने ज़ैतून कʡ लकड़ʟ से दो
करूबी फ़ɗरश्ते बनवाए ɜजन्हें मुक़द्दसतरʟन कमरे
में रखा गया। इन मुजस्समाें का क़द 15 फ़ुट था।
24-25दोनाें शक्लो-सूरत में एक जैसे थे। हर एक
के दो पर थे, और हर पर कʡ लंबाई साढ़े सात
सात फ़ुट थी। चुनाँचे एक पर के ɛसरे से दूसरे पर
के ɛसरे तक का फ़ासला 15 फ़ुट था। 26हर एक
का क़द 15 फ़ुट था। 27उन्हें मुक़द्दसतरʟन कमरे
में याें एक दूसरे के साथ खड़ा əकया गया əक हर
फ़ɗरश्ते का एक पर दूसरे के पर से लगता जबəक
दाइȴ और बाइȴ तरफ़ हर एक का दूसरा पर दीवार
के साथ लगता था। 28इन फ़ɗरश्ताें पर भी सोना
मँढा गया।

29मुक़द्दस और मुक़द्दसतरʟन कमराें कʡ दीवाराें
पर करूबी फ़ɗरश्ते, खजूर के दरख़्त और फूल
कंदा əकए गए। 30दोनाें कमराें के फ़शर् पर भी
सोना मँढा गया। 31सुलेमान ने मुक़द्दसतरʟन
कमरे का दरवाज़ा ज़ैतून कʡ लकड़ʟ से बनवाया।
उसके दो əकवाड़ थे, और चौखट कʡ लकड़ʟ के
पाँच कोने थे। 32दरवाज़े के əकवाड़ाें पर करूबी
फ़ɗरश्ते, खजूर के दरख़्त और फूल कंदा əकए
गए। इन əकवाड़ाें पर भी फ़ɗरश्ताें और खजूर
के दरख़्ताें समेत सोना मँढा गया। 33सुलेमान ने
इमारत में दाɝख़ल होनेवाले दरवाज़े के ɛलए भी
ज़ैतून कʡ लकड़ʟ से चौखट बनवाई, लेəकन उस
कʡ लकड़ʟ के चार कोने थे। 34इस दरवाज़े के दो
əकवाड़ जूनीपर कʡ लकड़ʟ के बने हुए थे। दोनाें
əकवाड़ दीवार तक घूम सकते थे। 35इन əकवाड़ाें
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पर भी करूबी फ़ɗरश्ते, खजूर के दरख़्त और फूल
कंदा əकए गए थे। əफर उन पर सोना याें मँढा
गया əक वह अǥʟ तरह इन बेल-बूटाें के साथ
लग गया।

36इमारत के सामने एक अंदरूनी सहन बनाया
गया ɜजसकʡ चारदीवारʟ याें तामीर हुई əक पत्थर
के हर तीन रद्दाें के बाद देवदार के शहतीराें का
एक रद्दा लगाया गया।

37रब के घर कʡ बुəनयाद सुलेमान कʡ हुकूमत
के चौथे साल के दूसरे महीने ज़ीबa में डाली
गई, 38और उस कʡ हुकूमत के ग्यारहवें साल
के आठवें महीने बूलb में इमारत मुकम्मल हुई।
सब कुछ नक़्शे के ऐन मुताəबक़ बना। इस काम
पर कुल सात साल लग गए।

सलेुमान का महल

7 जो महल सुलेमान ने बनवाया वह 13
साल के बाद मुकम्मल हुआ।

2-3उस कʡ एक इमारत का नाम ‘लुबनान
का जंगल’ था। इमारत कʡ लंबाई 150 फ़ुट,
चौड़ाई 75 फ़ुट और ऊँचाई 45 फ़ुट थी। əनचली
मनɜज़ल एक बड़ा हाल था ɜजसके देवदार कʡ
लकड़ʟ के 45 सतून थे। पंद्रह पंद्रह सतूनाें को
तीन क़ताराें में खड़ा əकया गया था। सतूनाें
पर शहतीर थे ɜजन पर दूसरʟ मनɜज़ल के फ़शर्
के ɛलए देवदार के तख़्ते लगाए गए थे। दूसरʟ
मनɜज़ल के मुख़्तɛलफ़ कमरे थे, और छत भी
देवदार कʡ लकड़ʟ से बनाई गई थी। 4हाल कʡ
दोनाें लंबी दीवाराें में तीन तीन ɝखड़əकयाँ थीं,
और एक दीवार कʡ ɝखड़əकयाँ दूसरʟ दीवार
कʡ ɝखड़əकयाें के əबलकुल मुक़ाəबल थीं। 5इन
दीवाराें के तीन तीन दरवाज़े भी एक दूसरे के
मुक़ाəबल थे। उनकʡ चौखटाें कʡ लकड़ʟ के चार
चार कोने थे।

6इसके अलावा सुलेमान ने सतूनाें का हाल
बनवाया ɜजसकʡ लंबाई 75 फ़ुट और चौड़ाई 45
फ़ुट थी। हाल के सामने सतूनाें का बरामदा था।

7उसने दीवान भी तामीर əकया जो दीवाने-अदल
कहलाता था। उसमें उसका तख़्त था, और वहाँ
वह लोगाें कʡ अदालत करता था। दीवान कʡ चाराें
दीवाराें पर फ़शर् से लेकर छत तक देवदार के तख़्ते
लगे हुए थे।

8दीवान के पीछे सहन था ɜजसमें बादशाह का
ɗरहाइशी महल था। महल का əडज़ायन दीवान
जैसा था। उस कʡ ɚमसरʟ बीवी ɚफ़रौन कʡ बेटी
का महल भी əडज़ायन में दीवान से मुताəबक़त
रखता था।

9यह तमाम इमारतें बुəनयादाें से लेकर छत तक
और बाहर से लेकर बड़े सहन तक आला ɚक़ȋ
के पत्थराें से बनी हुई थीं, ऐसे पत्थराें से जो चाराें
तरफ़ आरʟ से नाप के ऐन मुताəबक़ काटे गए
थे। 10बुəनयादाें के ɛलए उम्दा ɚक़ȋ के बड़े बड़े
पत्थर इस्तेमाल हुए। बाज़ कʡ लंबाई 12 और
बाज़ कʡ 15 फ़ुट थी। 11इन पर आला ɚक़ȋ
के पत्थराें कʡ दीवारें खड़ʟ कʡ गइȴ । दीवाराें में
देवदार के शहतीर भी लगाए गए। 12बड़े सहन
कʡ चारदीवारʟ याें बनाई गई əक पत्थराें के हर
तीन रद्दाें के बाद देवदार के शहतीराें का एक रद्दा
लगाया गया था। जो अंदरूनी सहन रब के घर के
इदर्əगदर् था उस कʡ चारदीवारʟ भी इसी तरह ही
बनाई गई, और इसी तरह रब के घर के बरामदे
कʡ दीवारें भी।

रब के घर के सामने के दो ख़ास सतनू
13əफर सुलेमान बादशाह ने सूर के एक आदमी

को बुलाया ɜजसका नाम हीराम था। 14उस
कʡ माँ इसराईली क़बीले नफ़ताली कʡ बेवा थी
जबəक उसका बाप सूर का रहनेवाला और पीतल
का कारʟगर था। हीराम बड़ʟ əहकमत, समझदारʟ
और महारत से पीतल कʡ हर चीज़ बना सकता
था। इस ɚक़ȋ का काम करने के ɛलए वह
सुलेमान बादशाह के पास आया।

15पहले उसने पीतल के दो सतून ढाल ɘदए।
हर सतून कʡ ऊँचाई 27 फ़ुट और घेरा 18 फ़ुट

aअपै्रल ता मई। bअक्तूबर ता नवंबर।
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था। 16əफर उसने हर सतून के ɛलए पीतल का
बालाई əहस्सा ढाल ɘदया ɜजसकʡ ऊँचाई साढ़े
7 फ़ुट थी। 17हर बालाई əहस्से को एक दूसरे
के साथ ख़ूबसूरती से ɚमलाई गई सात ज़ंजीराें
से आरास्ता əकया गया। 18-20इन ज़ंजीराें के
ऊपर हीराम ने हर बालाई əहस्से को पीतल के
200 अनाराें से सजाया जो दो क़ताराें में लगाए
गए। əफर बालाई əहस्से सतूनाें पर लगाए गए।
बालाई əहस्साें कʡ सोसन के फूल कʡ-सी शक्ल
थी, और यह फूल 6 फ़ुट ऊँचे थे। 21हीराम ने
दोनाें सतून रब के घर के बरामदे के सामने खड़े
əकए। दहने हाथ के सतून का नाम उसने ‘यकʡन’
और बाएँ हाथ के सतून का नाम ‘बोअज़’ रखा।
22बालाई əहस्से सोसन-नुमा थे। चुनाँचे काम
मुकम्मल हुआ।

पीतल का हौज़
23इसके बाद हीराम ने पीतल का बड़ा गोल

हौज़ ढाल ɘदया ɜजसका नाम ‘समंुदर’ रखा गया।
उस कʡ ऊँचाई साढ़े 7 फ़ुट, उसका मँुह 15 फ़ुट
चौड़ा और उसका घेरा तक़रʟबन 45 फ़ुट था।
24हौज़ के əकनारे के नीचे तँूबाें कʡ दो क़तारें
थीं। फ़ʡ फ़ुट तक़रʟबन 6 तँूबे थे। तँूबे और हौज़
ɚमलकर ढाले गए थे। 25हौज़ को बैलाें के 12
मुजस्समाें पर रखा गया। तीन बैलाें का रुख़
ɛशमाल कʡ तरफ़, तीन का रुख़ मग़ɗरब कʡ तरफ़,
तीन का रुख़ जुनूब कʡ तरफ़ और तीन का रुख़
मशɗरक़ कʡ तरफ़ था। उनके əपछले əहस्से हौज़
कʡ तरफ़ थे, और हौज़ उनके कंधाें पर पड़ा था।
26हौज़ का əकनारा प्याले बɠल्क सोसन के फूल
कʡ तरह बाहर कʡ तरफ़ मुड़ा हुआ था। उस कʡ
दीवार तक़रʟबन तीन इंच मोटी थी, और हौज़ में
पानी के तक़रʟबन 44,000 ɛलटर समा जाते थे।

पानी के बासन उठाने की हथगािड़याँ
27əफर हीराम ने पानी के बासन उठाने के ɛलए

पीतल कʡ हथगाəड़याँ बनाइȴ । हर गाड़ʟ कʡ लंबाई
6 फ़ुट, चौड़ाई 6 फ़ुट और ऊँचाई साढ़े 4 फ़ुट

थी। 28हर गाड़ʟ का ऊपर का əहस्सा सɗरयाें से
मज़बूत əकया गया फ़े्रम था। 29फ़े्रम के बैरूनी
पहलू शेरबबराें , बैलाें और करूबी फ़ɗरश्ताें से सजे
हुए थे। शेराें और बैलाें के ऊपर और नीचे पीतल
के सेहरे लगे हुए थे। 30हर गाड़ʟ के चार पəहये
और दो धुरे थे। यह भी पीतल के थे। चाराें कोनाें
पर पीतल के ऐसे टुकड़े लगे थे ɜजन पर बासन
रखे जाते थे। यह टुकड़े भी सेहराें से सजे हुए थे।
31फ़े्रम के अंदर ɜजस जगह बासन को रखा जाता
था वह गोल थी। उस कʡ ऊँचाई डेढ़ फ़ुट थी, और
उसका मँुह सवा दो फ़ुट चौड़ा था। उसके बैरूनी
पहलू पर चीज़ें कंदा कʡ गई थीं। गाड़ʟ का फ़े्रम
गोल नहीं बɠल्क चौरस था। 32गाड़ʟ के फ़े्रम के
नीचे मज़कूरा चार पəहये थे जो धुराें से जुड़े थे। धुरे
फ़े्रम के साथ ही ढल गए थे। हर पəहया सवा दो
फ़ुट चौड़ा था। 33पəहये रथाें के पəहयाें कʡ माɥनͅद
थे। उनके धुरे, əकनारे, तार और नाभें सबके सब
पीतल से ढाले गए थे। 34गाəड़याें के चार कोनाें
पर दस्ते लगे थे जो फ़े्रम के साथ ɚमलकर ढाले
गए थे। 35-36हर गाड़ʟ के ऊपर का əकनारा नौ
इंच ऊँचा था। कोनाें पर लगे दस्ते और फ़े्रम के
पहलू हर जगह करूबी फ़ɗरश्ताें , शेरबबराें और
खजूर के दरख़्ताें से सजे हुए थे। चाराें तरफ़ सेहरे
भी कंदा əकए गए। 37हीराम ने दसाें गाəड़याें को
एक ही साँचे में ढाला, इसɛलए सब एक जैसी
थीं।

38हीराम ने हर गाड़ʟ के ɛलए पीतल का बासन
ढाल ɘदया। हर बासन 6 फ़ुट चौड़ा था, और उसमें
880 ɛलटर पानी समा जाता था। 39उसने पाँच
गाəड़याँ रब के घर के दाएँ हाथ और पाँच उसके
बाएँ हाथ खड़ʟ कʥ। हौज़ बनाम समंुदर को उसने
रब के घर के जुनूब-मशɗरक़ में रख ɘदया।

उस सामान की फ़हिरस्त
जो हीराम ने बनाया

40हीराम ने बासन, बेलचे और ɚछड़काव के
कटोरे भी बनाए। याें उसने रब के घर में वह
सारा काम मुकम्मल əकया ɜजसके ɛलए सुलेमान
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बादशाह ने उसे बुलाया था। उसने ज़ैल कʡ चीज़ें
बनाइȴ :

41दो सतून,
सतूनाें पर लगे प्यालानुमा बालाई əहस्से,
बालाई əहस्साें पर लगी ज़ंजीराें का əडज़ायन,
42ज़ंजीराें के ऊपर लगे अनार (फ़ʡ बालाई

əहस्सा 200 अदद),
4310 हथगाəड़याँ,
इन पर के पानी के 10 बासन,
44हौज़ बनाम समंुदर,
इसे उठानेवाले बैल के 12 मुजस्समे,
45बालəटयाँ, बेलचे और ɚछड़काव के कटोरे।
यह तमाम सामान जो हीराम ने सुलेमान के

हुक्म पर रब के घर के ɛलए बनाया पीतल से
ढालकर पाɛलश əकया गया था। 46बादशाह ने
उसे वादीए-यरदन में सुक्कात और ज़रतान के
दरɚमयान ढलवाया। वहाँ एक फ़ाैंडरʟ थी जहाँ
हीराम ने गारे के साँचे बनाकर हर चीज़ ढाल दी।
47इस सामान के ɛलए सुलेमान बादशाह ने इतना
ज़्यादा पीतल इस्तेमाल əकया əक उसका कुल
वज़न मालूम न हो सका।

रब के घर के अंदर सोने का सामान
48रब के घर के अंदर के ɛलए सुलेमान ने दजȺ-

ज़ैल सामान बनवाया :
सोने कʡ क़ʁरबानगाह,
सोने कʡ वह मेज़ ɜजस पर रब के ɛलए मख़सूस

रोəटयाँ पड़ʟ रहती थीं,
49ख़ाɛलस सोने के 10 शमादान जो

मुक़द्दसतरʟन कमरे के सामने रखे गए, पाँच
दरवाज़े के दहने हाथ और पाँच उसके बाएँ हाथ,

सोने के वह फूल ɜजनसे शमादान आरास्ता थे,
सोने के चराग़ और बǴी को बुझाने के औज़ार,
50ख़ाɛलस सोने के बासन, चराग़ को कतरने

के औज़ार, ɚछड़काव के कटोरे और प्याले,
जलते हुए कोयले के ɛलए ख़ाɛलस सोने के

बरतन,

मुक़द्दसतरʟन कमरे और बड़े हाल के दरवाज़ाें
के क़ब्ज़े।

51रब के घर कʡ तकमील पर सुलेमान बादशाह
ने वह सोना-चाँदी और बाक़ʡ तमाम क़ʡमती चीज़ें
रब के घर के ख़ज़ानाें में रखवा दीं जो उसके बाप
दाऊद ने रब के ɛलए मख़सूस कʡ थीं।

अहद का संदूक़ रब के घर में लाया जाता है

8 əफर सुलेमान ने इसराईल के तमाम
बुज़ʁगाȼ और क़बीलाें और कंुबाें के तमाम

सरपरस्ताें को अपने पास यरूशलम में बुलाया,
क्याें əक रब के अहद का संदूक़ अब तक यरूशलम
के उस əहस्से में था जो ‘दाऊद का शहर’ या
ɛसय्यून कहलाता है। सुलेमान चाहता था əक क़ौम
के नुमाइंदे हाɜज़र हाें जब संदूक़ को वहाँ से रब
के घर में पहँुचाया जाए। 2चुनाँचे इसराईल के
तमाम मदर् साल के सातवें महीने इतानीमa में
सुलेमान बादशाह के पास यरूशलम में जमा हुए।
इसी महीने में झाेंपəड़याें कʡ ईद मनाई जाती थी।

3जब सब जमा हुए तो इमाम रब के संदूक़
को उठाकर 4रब के घर में लाए। लाəवयाें के
साथ ɚमलकर उन्हाें ने मुलाक़ात के ख़ैमे को भी
उसके तमाम मुक़द्दस सामान समेत रब के घर
में पहँुचाया। 5वहाँ संदूक़ के सामने सुलेमान
बादशाह और बाक़ʡ तमाम जमा हुए इसराईɛलयाें
ने इतनी भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल क़ʁरबान
əकए əक उनकʡ तादाद əगनी नहीं जा सकती थी।

6इमामाें ने रब के अहद का संदूक़ əपछले यानी
मुक़द्दसतरʟन कमरे में लाकर करूबी फ़ɗरश्ताें के
पराें के नीचे रख ɘदया। 7फ़ɗरश्ताें के पर पूरे संदूक़
पर उस कʡ उठाने कʡ लकəड़याें समेत फैले रहे।
8तो भी उठाने कʡ यह लकəड़याँ इतनी लंबी थीं
əक उनके ɛसरे सामनेवाले यानी मुक़द्दस कमरे से
नज़र आते थे। लेəकन वह बाहर से देखे नहीं जा
सकते थे। आज तक वह वहीं मौजूद हैं। 9संदूक़ में
ɛसफ़र् पत्थर कʡ वह दो तɠख़्तयाँ थीं ɜजनको मूसा
ने होɗरब यानी कोहे-सीना के दामन में उसमें रख

aɛसतंबर ता अक्तूबर
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ɘदया था, उस वक़्त जब रब ने ɚमसर से əनकले
हुए इसराईɛलयाें के साथ अहद बाँधा था।

10-11जब इमाम मुक़द्दस कमरे से əनकल-
कर सहन में आए तो रब का घर एक बादल
से भर गया। इमाम अपनी ɝख़दमत अंजाम न दे
सके, क्याें əक रब का घर उसके जलाल के बादल
से मामूर हो गया था। 12यह देखकर सुलेमान ने
दुआ कʡ, “रब ने फ़रमाया है əक मैं घने बादल के
अंधेरे में रहँूगा। 13यक़ʡनन मैं ने तेरे ɛलए अज़ीम
सुकूनतगाह बनाई है, एक मक़ाम जो तेरʟ अबदी
सुकूनत के लायक़ है।”

रब के घर की मख़सिूसयत
पर सलेुमान की तक़रीर

14əफर बादशाह ने मुड़कर रब के घर के सामने
खड़ʟ इसराईल कʡ पूरʟ जमात कʡ तरफ़ रुख़
əकया। उसने उन्हें बरकत देकर कहा,

15“रब इसराईल के ख़ुदा कʡ तारʟफ़ हो ɜजसने
वह वादा पूरा əकया है जो उसने मेरे बाप दाऊद से
əकया था। क्याें əक उसने फ़रमाया, 16‘ɜजस ɘदन
मैं अपनी क़ौम इसराईल को ɚमसर से əनकाल
लाया उस ɘदन से लेकर आज तक मैंने कभी न
फ़रमाया əक इसराईली क़बीलाें के əकसी शहर में
मेरे नाम कʡ ताज़ीम में घर बनाया जाए। लेəकन
मैं ने दाऊद को अपनी क़ौम इसराईल का बादशाह
बनाया है।’

17मेरे बाप दाऊद कʡ बड़ʟ ख़ाəहश थी əक रब
इसराईल के ख़ुदा के नाम कʡ ताज़ीम में घर
बनाए। 18लेəकन रब ने एतराज़ əकया, ‘मैं ख़ुश
हँू əक तू मेरे नाम कʡ ताज़ीम में घर तामीर करना
चाहता है, 19लेəकन तू नहीं बɠल्क तेरा बेटा ही
उसे बनाएगा।’

20और वाक़ई, रब ने अपना वादा पूरा əकया है।
मैं रब के वादे के ऐन मुताəबक़ अपने बाप दाऊद
कʡ जगह इसराईल का बादशाह बनकर तख़्त पर
बैठ गया हँू। और अब मैं ने रब इसराईल के ख़ुदा
के नाम कʡ ताज़ीम में घर भी बनाया है। 21उसमें
मैं ने उस संदूक़ के ɛलए मक़ाम तैयार कर रखा है

ɜजसमें शरʟअत कʡ तɠख़्तयाँ पड़ʟ हैं , उस अहद
कʡ तɠख़्तयाँ जो रब ने हमारे बापदादा से ɚमसर
से əनकालते वक़्त बाँधा था।”

रब के घर की मख़सिूसयत
पर सलेुमान की दुआ

22əफर सुलेमान इसराईल कʡ पूरʟ जमात
के देखते देखते रब कʡ क़ʁरबानगाह के सामने
खड़ा हुआ। उसने अपने हाथ आसमान कʡ तरफ़
उठाकर 23दुआ कʡ,

“ऐ रब इसराईल के ख़ुदा, तुझ जैसा कोई ख़ुदा
नहीं है, न आसमान और न ज़मीन पर। तू अपना
वह अहद क़ायम रखता है ɜजसे तूने अपनी क़ौम
के साथ बाँधा है और अपनी मेहरबानी उन सब पर
ज़ाəहर करता है जो पूरे ɘदल से तेरʟ राह पर चलते
हैं। 24तूने अपने ख़ाɘदम दाऊद से əकया हुआ
वादा पूरा əकया है। जो बात तूने अपने मँुह से मेरे
बाप से कʡ वह तूने अपने हाथ से आज ही पूरʟ कʡ
है। 25ऐ रब इसराईल के ख़ुदा, अब अपनी दूसरʟ
बात भी पूरʟ कर जो तूने अपने ख़ाɘदम दाऊद से
कʡ थी। क्याें əक तूने मेरे बाप से वादा əकया था,
‘अगर तेरʟ औलाद तेरʟ तरह अपने चाल-चलन
पर ध्यान देकर मेरे हुज़ूर चलती रहे तो इसराईल
पर उस कʡ हुकूमत हमेशा तक क़ायम रहेगी।’
26ऐ इसराईल के ख़ुदा, अब बराहे-करम अपना
यह वादा पूरा कर जो तूने अपने ख़ाɘदम मेरे बाप
दाऊद से əकया है।

27लेəकन क्या अल्लाह वाक़ई ज़मीन पर
सुकूनत करेगा? नहीं, तू तो बुलंदतरʟन आसमान
में भी समा नहीं सकता! तो əफर यह मकान
जो मैं ने बनाया है əकस तरह तेरʟ सुकूनतगाह
बन सकता है? 28ऐ रब मेरे ख़ुदा, तो भी अपने
ख़ाɘदम कʡ दुआ और इɠȁजा सुन जब मैं आज
तेरे हुज़ूर पुकारते हुए इलतमास करता हँू 29əक
बराहे-करम ɘदन-रात इस इमारत कʡ əनगरानी
कर! क्याें əक यह वह जगह है ɜजसके बारे में तूने
ख़ुद फ़रमाया, ‘यहाँ मेरा नाम सुकूनत करेगा।’
चुनाँचे अपने ख़ाɘदम कʡ गुज़ाɗरश सुन जो मैं इस
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मक़ाम कʡ तरफ़ रुख़ əकए हुए करता हँू। 30जब
हम इस मक़ाम कʡ तरफ़ रुख़ करके दुआ करें तो
अपने ख़ाɘदम और अपनी क़ौम कʡ इɠȁजा सुन।
आसमान पर अपने तख़्त से हमारʟ सुन। और जब
सुनेगा तो हमारे गुनाहाें को मुआफ़ कर!

31अगर əकसी पर इलज़ाम लगाया जाए और
उसे यहाँ तेरʟ क़ʁरबानगाह के सामने लाया जाए
ताəक हलफ़ उठाकर वादा करे əक मैं बेक़ʁसूर हँू
32तो बराहे-करम आसमान पर से सुनकर अपने
ख़ाɘदमाें का इनसाफ़ कर। क़ʁसूरवार को मुजɗरम
ठहराकर उसके अपने सर पर वह कुछ आने दे जो
उससे सरज़द हुआ है, और बेक़ʁसूर को बेइलज़ाम
क़रार देकर उस कʡ रास्तबाज़ी का बदला दे।

33हो सकता है əकसी वक़्त तेरʟ क़ौम इसराईल
तेरा गुनाह करे और नतीजे में दुश्मन के सामने
ɛशकस्त खाए। अगर इसराईली आɝख़रकार तेरे
पास लौट आएँ और तेरे नाम कʡ तमजीद करके
यहाँ इस घर में तुझसे दुआ और इलतमास करें
34तो आसमान पर से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन लेना।
अपनी क़ौम इसराईल का गुनाह मुआफ़ करके
उन्हें दुबारा उस मुल्क में वापस लाना जो तूने
उनके बापदादा को दे ɘदया था।

35हो सकता है इसराईली तेरा इतना संगीन
गुनाह करें əक काल पड़े और बड़ʟ देर तक बाɗरश
न बरसे। अगर वह आɝख़रकार इस घर कʡ तरफ़
रुख़ करके तेरे नाम कʡ तमजीद करें और तेरʟ
सज़ा के बाइस अपना गुनाह छोड़कर लौट आएँ
36तो आसमान पर से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन लेना।
अपने ख़ाɘदमाें और अपनी क़ौम इसराईल को
मुआफ़ कर, क्याें əक तू ही उन्हें अǥʟ राह कʡ
तालीम देता है। तब उस मुल्क पर दुबारा बाɗरश
बरसा दे जो तूने अपनी क़ौम को मीरास में दे ɘदया
है।

37हो सकता है इसराईल में काल पड़ जाए,
अनाज कʡ फ़सल əकसी बीमारʟ, फफँूदी, əटəड्डयाें
या कʡड़ाें से मुतअɡस्सर हो जाए, या दुश्मन əकसी
शहर का मुहासरा करे। जो भी मुसीबत या बीमारʟ
हो, 38अगर कोई इसराईली या तेरʟ पूरʟ क़ौम

उसका सबब जानकर अपने हाथाें को इस घर
कʡ तरफ़ बढ़ाए और तुझसे इलतमास करे 39तो
आसमान पर अपने तख़्त से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन
लेना। उन्हें मुआफ़ करके वह कुछ कर जो ज़रूरʟ
है। हर एक को उस कʡ तमाम हरकताें का बदला
दे, क्याें əक ɛसफ़र् तू ही हर इनसान के ɘदल को
जानता है। 40əफर ɜजतनी देर वह उस मुल्क में
ɨज़ͅदगी गुज़ारें गे जो तूने हमारे बापदादा को ɘदया
था उतनी देर वह तेरा ख़ौफ़ मानें गे।

41आइंदा परदेसी भी तेरे नाम के सबब से दूर-
दराज़ ममाɛलक से आएँगे। अगरचे वह तेरʟ क़ौम
इसराईल के नहीं हाें गे 42तो भी वह तेरे अज़ीम
नाम, तेरʟ बड़ʟ क़ʁदरत और तेरे ज़बरदस्त कामाें
के बारे में सुनकर आएँगे और इस घर कʡ तरफ़
रुख़ करके दुआ करें गे। 43तब आसमान पर से
उनकʡ फ़ɗरयाद सुन लेना। जो भी दरख़ास्त वह
पेश करें वह पूरʟ करना ताəक दुəनया कʡ तमाम
अक़वाम तेरा नाम जानकर तेरʟ क़ौम इसराईल
कʡ तरह ही तेरा ख़ौफ़ मानें और जान लें əक जो
इमारत मैं ने तामीर कʡ है उस पर तेरे ही नाम का
ठप्पा लगा है।

44हो सकता है तेरʟ क़ौम के मदर् तेरʟ əहदायत
के मुताəबक़ अपने दुश्मन से लड़ने के ɛलए
əनकलें। अगर वह तेरे चुने हुए शहर और उस
इमारत कʡ तरफ़ रुख़ करके दुआ करें जो मैं ने
तेरे नाम के ɛलए तामीर कʡ है 45तो आसमान पर
से उनकʡ दुआ और इलतमास सुनकर उनके हक़
में इनसाफ़ क़ायम रखना।

46हो सकता है वह तेरा गुनाह करें , ऐसी हरकतें
तो हम सबसे सरज़द होती रहती हैं , और नतीजे
में तू नाराज़ होकर उन्हें दुश्मन के हवाले कर दे जो
उन्हें क़ैद करके अपने əकसी दूर-दराज़ या क़रʟबी
मुल्क में ले जाए। 47शायद वह ɜजलावतनी में
तौबा करके दुबारा तेरʟ तरफ़ रुजू करें और तुझसे
इलतमास करें , ‘हमने गुनाह əकया है, हमसे
ग़लती हुई है, हमने बेदीन हरकतें कʡ हैं।’ 48अगर
वह ऐसा करके दुश्मन के मुल्क में अपने पूरे
ɘदलो-जान से दुबारा तेरʟ तरफ़ रुजू करें और तेरʟ
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तरफ़ से बापदादा को ɘदए गए मुल्क, तेरे चुने
हुए शहर और उस इमारत कʡ तरफ़ रुख़ करके
दुआ करें जो मैं ने तेरे नाम के ɛलए तामीर कʡ है
49तो आसमान पर अपने तख़्त से उनकʡ दुआ
और इलतमास सुन लेना। उनके हक़ में इनसाफ़
क़ायम करना, 50और अपनी क़ौम के गुनाहाें को
मुआफ़ कर देना। ɜजस भी जुमर् से उन्हाें ने तेरा
गुनाह əकया है वह मुआफ़ कर देना। बख़्श दे
əक उन्हें əगɗरफ़्तार करनेवाले उन पर रहम करें ।
51क्याें əक यह तेरʟ ही क़ौम के अफ़राद हैं , तेरʟ ही
मीरास ɜजसे तू ɚमसर के भड़कते भटे्ट से əनकाल
लाया।

52ऐ अल्लाह, तेरʟ आँखें मेरʟ इɠȁजाआें और
तेरʟ क़ौम इसराईल कʡ फ़ɗरयादाें के ɛलए खुली
रहें । जब भी वह मदद के ɛलए तुझे पुकारें तो
उनकʡ सुन लेना! 53क्याें əक तू, ऐ रब क़ाɘदरे-
मुतलक़ ने इसराईल को दुəनया कʡ तमाम क़ौमाें
से अलग करके अपनी ख़ास ɚमलəकयत बना
ɛलया है। हमारे बापदादा को ɚमसर से əनकालते
वक़्त तूने मूसा कʡ माɗरफ़त इस हक़ʡक़त का
एलान əकया।”

आिख़री दुआ और बरकत
54इस दुआ के बाद सुलेमान खड़ा हुआ,

क्याें əक दुआ के दौरान उसने रब कʡ क़ʁरबानगाह
के सामने अपने घुटने टेके और अपने हाथ
आसमान कʡ तरफ़ उठाए हुए थे। 55अब वह
इसराईल कʡ पूरʟ जमात के सामने खड़ा हुआ
और बुलंद आवाज़ से उसे बरकत दी,

56“रब कʡ तमजीद हो ɜजसने अपने वादे के
ऐन मुताəबक़ अपनी क़ौम इसराईल को आरामो-
सुकून फ़राहम əकया है। ɜजतने भी ख़ूबसूरत वादे
उसने अपने ख़ाɘदम मूसा कʡ माɗरफ़त əकए हैं
वह सबके सब पूरे हो गए हैं। 57ɜजस तरह रब
हमारा ख़ुदा हमारे बापदादा के साथ था उसी तरह
वह हमारे साथ भी रहे। न वह हमें छोड़े, न तकर्
करे 58बɠल्क हमारे ɘदलाें को अपनी तरफ़ मायल
करे ताəक हम उस कʡ तमाम राहाें पर चलें और

उन तमाम अहकाम और əहदायात के ताबे रहें जो
उसने हमारे बापदादा को दी हैं।

59रब के हुज़ूर मेरʟ यह फ़ɗरयाद ɘदन-रात रब
हमारे ख़ुदा के क़रʟब रहे ताəक वह मेरा और अपनी
क़ौम का इनसाफ़ क़ायम रखे और हमारʟ रोज़ाना
ज़रूɗरयात पूरʟ करे। 60तब तमाम अक़वाम जान
लेंगी əक रब ही ख़ुदा है और əक उसके ɛसवा कोई
और माबूद नहीं है।

61लेəकन लाɜज़म है əक आप रब हमारे ख़ुदा
के पूरे ɘदल से वफ़ादार रहें । हमेशा उस कʡ
əहदायात और अहकाम के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी
गुज़ारें , əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह आप आज
कर रहे हैं।”

रब के घर की मख़सिूसयत पर जशन
62-63əफर बादशाह और तमाम इसराईल ने

रब के हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ पेश करके रब के घर
को मख़सूस əकया। इस ɛसलɛसले में सुलेमान
ने 22,000 गाय-बैलाें और 1,20,000 भेड़-
बकɗरयाें को सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाें के तौर
पर ज़बह əकया। 64उसी ɘदन बादशाह ने सहन
का दरɚमयानी əहस्सा क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने के ɛलए
मख़सूस əकया। वजह यह थी əक पीतल कʡ
क़ʁरबानगाह इतनी क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के ɛलए
छोटी थी, क्याें əक भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें और
ग़ल्ला कʡ नज़राें कʡ तादाद बहुत ज़्यादा थी।
इसके अलावा सलामती कʡ बेशुमार क़ʁरबाəनयाें
कʡ चरबी को भी जलाना था।

65ईद 14 ɘदन तक मनाई गई। पहले हफ़ते में
सुलेमान और तमाम इसराईल ने रब के घर कʡ
मख़सूɛसयत मनाई और दूसरे हफ़ते में झाेंपəड़याें
कʡ ईद। बहुत ज़्यादा लोग शरʟक हुए। वह दूर-
दराज़ इलाक़ाें से यरूशलम आए थे, ɛशमाल में
लबो-हमात से लेकर जुनूब में उस वादी तक
जो ɚमसर कʡ सरहद थी। 66दो हफ़ताें के बाद
सुलेमान ने इसराईɛलयाें को रुख़सत əकया।
बादशाह को बरकत देकर वह अपने अपने घर चले
गए। सब शादमान और ɘदल से ख़ुश थे əक रब ने
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अपने ख़ाɘदम दाऊद और अपनी क़ौम इसराईल
पर इतनी मेहरबानी कʡ है।

रब सलेुमान से हमकलाम होता है

9 चुनाँचे सुलेमान ने रब के घर और
शाही महल को तकमील तक पहँुचा-

या। जो कुछ भी उसने ठान ɛलया था वह पूरा
हुआ। 2उस वक़्त रब दुबारा उस पर ज़ाəहर हुआ,
उस तरह ɜजस तरह वह ɜजबऊन में उस पर ज़ाəहर
हुआ था। 3उसने सुलेमान से कहा,

“जो दुआ और इɠȁजा तूने मेरे हुज़ूर कʡ उसे
मैं ने सुनकर इस इमारत को जो तूने बनाई है अपने
ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर ɛलया है। उसमें मैं
अपना नाम अबद तक क़ायम रखँूगा। मेरʟ आँखें
और ɘदल अबद तक वहाँ हाɜज़र रहें गे। 4जहाँ
तक तेरा ताल्लुक़ है, अपने बाप दाऊद कʡ तरह
ɘदयानतदारʟ और रास्ती से मेरे हुज़ूर चलता रह।
क्याें əक अगर तू मेरे तमाम अहकाम और əहदायात
कʡ पैरवी करता रहे 5तो मैं तेरʟ इसराईल पर
हुकूमत हमेशा तक क़ायम रखँूगा। əफर मेरा वह
वादा क़ायम रहेगा जो मैं ने तेरे बाप दाऊद से əकया
था əक इसराईल पर तेरʟ औलाद कʡ हुकूमत
हमेशा तक क़ायम रहेगी।

6लेəकन ख़बरदार! अगर तू या तेरʟ औलाद
मुझसे दूर होकर मेरे ɘदए गए अहकाम और
əहदायात के ताबे न रहे बɠल्क दीगर माबूदाें कʡ
तरफ़ रुजू करके उनकʡ ɝख़दमत और परɠस्तश
करे 7तो मैं इसराईल को उस मुल्क में से ɚमटा
दँूगा जो मैं ने उनको दे ɘदया था। न ɛसफ़र् यह बɠल्क
मैं इस घर को भी रद्द कर दँूगा जो मैं ने अपने नाम
के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर ɛलया है। उस वक़्त
इसराईल तमाम अक़वाम में मज़ाक़ और लान-
तान का əनशाना बन जाएगा। 8इस शानदार घर
कʡ बुरʟ हालत देखकर यहाँ से गुज़रनेवाले तमाम
लोगाें के राेंगटे खड़े हो जाएंगे, और वह अपनी
əहक़ारत का इज़हार करके पूछें गे, ‘रब ने इस
मुल्क और इस घर से ऐसा सुलूक क्याें əकया?’
9तब लोग जवाब दें गे, ‘इसɛलए əक गो रब उनका

ख़ुदा उनके बापदादा को ɚमसर से əनकालकर यहाँ
लाया तो भी यह लोग उसे तकर् करके दीगर माबूदाें
से ɚचमट गए हैं। चँूəक वह उनकʡ परɠस्तश और
ɝख़दमत करने से बाज़ न आए इसɛलए रब ने उन्हें
इस सारʟ मुसीबत में डाल ɘदया है’।”

हीराम की मदद का िसला
10रब के घर और शाही महल को तामीर करने

में 20 साल सफ़र् हुए थे। 11उस दौरान सूर का
बादशाह हीराम सुलेमान को देवदार और जूनीपर
कʡ उतनी लकड़ʟ और उतना सोना भेजता रहा
ɜजतना सुलेमान चाहता था। जब इमारतें तकमील
तक पहँुच गइȴ तो सुलेमान ने हीराम को मुआवज़े
में गलील के 20 शहर दे ɘदए। 12लेəकन जब
हीराम उनका मुआयना करने के ɛलए सूर से
गलील आया तो वह उसे पसंद न आए। 13उसने
सवाल əकया, “मेरे भाई, यह कैसे शहर हैं जो
आपने मुझे ɘदए हैं?” और उसने उस इलाक़े का
नाम काबूल यानी ‘कुछ भी नहीं’ रखा। यह नाम
आज तक रायज है। 14बात यह थी əक हीराम
ने इसराईल के बादशाह को तक़रʟबन 4,000
əकलोग्राम सोना भेजा था।

सलेुमान की मख़ु्तिलफ़ मिुहमात
15सुलेमान ने अपने तामीरʟ काम के ɛलए

बेगारʟ लगाए। ऐसे ही लोगाें कʡ मदद से उसने न
ɛसफ़र् रब का घर, अपना महल, इदर्əगदर् के चबूतरे
और यरूशलम कʡ फ़सील बनवाई बɠल्क तीनाें
शहर हसूर, मɜजद्दो और जज़र को भी।

16जज़र शहर पर ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन ने
हमला करके क़ब्ज़ा कर ɛलया था। उसके कनानी
बाɧशͅदाें को क़त्ल करके उसने पूरे शहर को जला
ɘदया था। जब सुलेमान कʡ ɚफ़रौन कʡ बेटी से
शादी हुई तो ɚमसरʟ बादशाह ने जहेज़ के तौर
पर उसे यह इलाक़ा दे ɘदया। 17अब सुलेमान
ने जज़र का शहर दुबारा तामीर əकया। इसके
अलावा उसने नशेबी बैत-हौरून, 18बालात और



171 1 सलातीन 10:7
रेəगस्तान के शहर तदमूर में बहुत-सा तामीरʟ काम
कराया।

19सुलेमान ने अपने गोदामाें के ɛलए और
अपने रथाें और घोड़ाें को रखने के ɛलए भी शहर
बनवाए। जो कुछ भी वह यरूशलम, लुबनान या
अपनी सलतनत कʡ əकसी और जगह बनवाना
चाहता था वह उसने बनवाया।

20-21ɜजन आदɚमयाें कʡ सुलेमान ने बेगार पर
भरती कʡ वह इसराईली नहीं थे बɠल्क अमोरʟ,
əहǴी, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी और यबूसी यानी कनान
के पहले बाɧशͅदाें कʡ वह औलाद थे जो बाक़ʡ रह
गए थे। मुल्क पर क़ब्ज़ा करते वक़्त इसराईली
इन क़ौमाें को पूरे तौर पर ɚमटा न सके, और
आज तक इनकʡ औलाद को इसराईल के ɛलए
बेगार में काम करना पड़ता है। 22लेəकन सुलेमान
ने इसराईɛलयाें में से əकसी को भी ऐसे काम
करने पर मजबूर न əकया बɠल्क वह उसके फ़ौजी,
सरकारʟ अफ़सर, फ़ौज के अफ़सर और रथाें के
फ़ौजी बन गए, और उन्हें उसके रथाें और घोड़ाें पर
मुक़रर्र əकया गया। 23सुलेमान के तामीरʟ काम
पर भी 550 इसराईली मुक़रर्र थे जो ɜज़लाें पर
मुक़रर्र अफ़सराें के ताबे थे। यह लोग तामीरʟ काम
करनेवालाें कʡ əनगरानी करते थे।

24जब ɚफ़रौन कʡ बेटी यरूशलम के पुराने
əहस्से बनाम ‘दाऊद का शहर’ से उस महल में
मंुतɚक़ल हुई जो सुलेमान ने उसके ɛलए तामीर
əकया था तो वह इदर्əगदर् के चबूतरे बनवाने
लगा। 25सुलेमान साल में तीन बार रब को
भȋ होनेवाली और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश
करता था। वह उन्हें रब के घर कʡ उस क़ʁरबानगाह
पर चढ़ाता था जो उसने रब के ɛलए बनवाई थी।
साथ साथ वह बख़ूर भी जलाता था। याें उसने रब
के घर को तकमील तक पहँुचाया।

26इसके अलावा सुलेमान बादशाह ने बह-
रʟ जहाज़ाें का बेड़ा भी बनवाया। इस काम
का मरकज़ ऐलात के क़रʟब शहर अस्यून-
जाबर था। यह बंदरगाह मुल्के-अदोम में
बहरे-क़ʁलज़ʁम के साəहल पर है। 27हीराम

बादशाह ने उसे तजरबाकार मल्लाह भेजे
ताəक वह सुलेमान के आदɚमयाें के साथ
ɚमलकर जहाज़ाें को चलाएँ। 28उन्हाें ने ओ-
फ़ʡर तक सफ़र əकया और वहाँ से तक़रʟबन
14,000 əकलोग्राम सोना सुलेमान के पास ले
आए।

सबा की मिलका सलेुमान से िमलती है

10 सुलेमान कʡ शोहरत सबा कʡ मɛलका
तक पहँुच गई। जब उसने उसके बारे

में सुना और यह भी əक उसने रब के नाम के ɛलए
क्या कुछ əकया है तो वह सुलेमान से ɚमलने के
ɛलए रवाना हुई ताəक उसे मुɟश्कल पहेɛलयाँ पेश
करके उस कʡ दाəनशमंदी जाँच ले। 2वह əनहायत
बड़े क़ाɚफ़ले के साथ यरूशलम पहँुची ɜजसके ऊँट
बलसान, कसरत के सोने और क़ʡमती जवाəहर
से लदे हुए थे।

मɛलका कʡ सुलेमान से मुलाक़ात हुई तो उसने
उससे वह तमाम मुɟश्कल सवालात पूछे जो उसके
ज़हन में थे। 3सुलेमान उसके हर सवाल का
जवाब दे सका। कोई भी बात इतनी पेचीदा
नहीं थी əक बादशाह उसका मतलब मɛलका को
बता न सकता। 4सबा कʡ मɛलका सुलेमान कʡ
वसी əहकमत और उसके नए महल से बहुत
मुतअɡस्सर हुई। 5उसने बादशाह कʡ मेज़ाें पर के
मुख़्तɛलफ़ खाने देखे और यह əक उसके अफ़सर
əकस तरतीब से उस पर əबठाए जाते थे। उसने
बैराें कʡ ɝख़दमत, उनकʡ शानदार वरɘदयाें और
साɚक़याें पर भी ग़ौर əकया। जब उसने इन बाताें
के अलावा भȋ होनेवाली वह क़ʁरबाəनयाँ भी
देखीं जो सुलेमान रब के घर में चढ़ाता था तो
मɛलका हक्का-बक्का रह गई।

6वह बोल उठʠ, “वाक़ई, जो कुछ मैं ने अपने
मुल्क में आपके शाहकाराें और əहकमत के बारे
में सुना था वह दुरुस्त है। 7जब तक मैं ने ख़ुद
आकर यह सब कुछ अपनी आँखाें से न देखा
मुझे यक़ʡन नहीं आता था। बɠल्क हक़ʡक़त में
मुझे आपके बारे में आधा भी नहीं बताया गया
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था। आपकʡ əहकमत और दौलत उन ɗरपोटाȼ से
कहीं ज़्यादा है जो मुझ तक पहँुची थीं। 8आपके
लोग əकतने मुबारक हैं! आपके अफ़सर əकतने
मुबारक हैं जो मुसलसल आपके सामने खड़े
रहते और आपकʡ दाəनश भरʟ बातें सुनते हैं!
9रब आपके ख़ुदा कʡ तमजीद हो ɜजसने आपको
पसंद करके इसराईल के तख़्त पर əबठाया है।
रब इसराईल से अबदी मुहब्बत रखता है, इसी
ɛलए उसने आपको बादशाह बना ɘदया है ताəक
इनसाफ़ और रास्तबाज़ी क़ायम रखें।”

10əफर मɛलका ने सुलेमान को तक़रʟबन
4,000 əकलोग्राम सोना, बहुत ज़्यादा बलसान
और जवाəहर ɘदए। बाद में कभी भी उतना
बलसान इसराईल में नहीं लाया गया ɜजतना उस
वक़्त सबा कʡ मɛलका लाई।

11हीराम के जहाज़ ओफ़ʡर से न ɛसफ़र् सोना
लाए बɠल्क उन्हाें ने क़ʡमती लकड़ʟ और जवाəहर
भी बड़ʟ ɚमक़दार में इसराईल तक पहँुचाए।
12ɜजतनी क़ʡमती लकड़ʟ उन ɘदनाें में दरामद हुई
उतनी आज तक कभी यहूदाह में नहीं लाई गई।
इस लकड़ʟ से बादशाह ने रब के घर और अपने
महल के ɛलए कटहरे बनवाए। यह मौसीक़ाराें के
सरोद और ɛसतार बनाने के ɛलए भी इस्तेमाल
हुई।

13सुलेमान बादशाह ने अपनी तरफ़ से सबा
कʡ मɛलका को बहुत-से तोह्फ़े ɘदए। नीज़, जो
कुछ भी मɛलका चाहती थी या उसने माँगा वह
उसे ɘदया गया। əफर वह अपने नौकर-चाकराें और
अफ़सराें के हमराह अपने वतन वापस चली गई।

सलेुमान की दौलत और शोहरत
14जो सोना सुलेमान को सालाना ɚमलता

था उसका वज़न तक़रʟबन 23,000 əकलो-
ग्राम था। 15इसमें वह टैक्स शाɚमल नहीं थे
जो उसे सौदागराें , ताɜजराें , अरब बादशाहाें और
ɜज़लाें के अफ़सराें से ɚमलते थे।

16-17सुलेमान बादशाह ने 200 बड़ʟ और
300 छोटी ढालें बनवाइȴ । उन पर सोना मँढा गया।

हर बड़ʟ ढाल के ɛलए तक़रʟबन 7 əकलोग्राम
सोना इस्तेमाल हुआ और हर छोटी ढाल के ɛलए
तक़रʟबन साढ़े 3 əकलोग्राम। सुलेमान ने उन्हें
‘लुबनान का जंगल’ नामी महल में महफ़ूज़ रखा।

18इनके अलावा बादशाह ने हाथीदाँत से
आरास्ता एक बड़ा तख़्त बनवाया ɜजस पर
ख़ाɛलस सोना चढ़ाया गया। 19-20तख़्त कʡ पुश्त
का ऊपर का əहस्सा गोल था, और उसके हर बाज़ू
के साथ शेरबबर का मुजस्समा था। तख़्त कुछ
ऊँचा था, और बादशाह छः पाएवाली सीढ़ʟ पर
चढ़कर उस पर बैठता था। दाइȴ और बाइȴ तरफ़
हर पाए पर शेरबबर का मुजस्समा था। इस ɚक़ȋ
का तख़्त əकसी और सलतनत में नहीं पाया जाता
था।

21सुलेमान के तमाम प्याले सोने के थे, बɠल्क
‘लुबनान का जंगल’ नामी महल में तमाम बरतन
ख़ाɛलस सोने के थे। कोई भी चीज़ चाँदी कʡ
नहीं थी, क्याें əक सुलेमान के ज़माने में चाँदी कʡ
कोई क़दर नहीं थी। 22बादशाह के अपने बहरʟ
जहाज़ थे जो हीराम के जहाज़ाें के साथ ɚमलकर
मुख़्तɛलफ़ जगहाें पर जाते थे। हर तीन साल के
बाद वह सोने-चाँदी, हाथीदाँत, बंदराें और मोराें से
लदे हुए वापस आते थे।

23सुलेमान कʡ दौलत और əहकमत दुəनया के
तमाम बादशाहाें से कहीं ज़्यादा थी। 24पूरʟ दुəनया
उससे ɚमलने कʡ कोɛशश करती रही ताəक वह
əहकमत सुन ले जो अल्लाह ने उसके ɘदल में डाल
दी थी। 25साल बसाल जो भी सुलेमान के दरबार
में आता वह कोई न कोई तोह्फ़ा लाता। याें उसे
सोने-चाँदी के बरतन, क़ʡमती ɛलबास, हɚथयार,
बलसान, घोड़े और ख़च्चर ɚमलते रहे।

26सुलेमान के 1,400 रथ और 12,000
घोड़े थे। कुछ उसने रथाें के ɛलए मख़सूस əकए
गए शहराें में और कुछ यरूशलम में अपने पास
रखे। 27बादशाह कʡ सरगरɚमयाें के बाइस चाँदी
पत्थर जैसी आम हो गई और देवदार कʡ क़ʡमती
लकड़ʟ यहूदाह के मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े
कʡ अंजीर-तूत कʡ सस्ती लकड़ʟ जैसी आम
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हो गई। 28बादशाह अपने घोड़े ɚमसर और क़ʁए
यानी əकɛलəकया से दरामद करता था। उसके
ताɜजर इन जगहाें पर जाकर उन्हें ख़रʟद लाते थे।
29बादशाह के रथ ɚमसर से दरामद होते थे। हर
रथ कʡ क़ʡमत चाँदी के 600 ɛसक्के और हर घोड़े
कʡ क़ʡमत चाँदी के 150 ɛसक्के थी। सुलेमान
के ताɜजर यह घोड़े बरामद करते हुए तमाम əहǴी
और अरामी बादशाहाें तक भी पहँुचाते थे।

सलेुमान रब से दूर हो जाता है

11 लेəकन सुलेमान बहुत-सी ग़ैर-
मुल्कʡ ख़वातीन से मुहब्बत कर-

ता था। ɚफ़रौन कʡ बेटी के अलावा उस कʡ
शादी मोआबी, अम्मोनी, अदोमी, सैदानी और
əहǴी औरताें से हुई। 2इन क़ौमाें के बारे में रब ने
इसराईɛलयाें को हुक्म ɘदया था, “न तुम इनके
घराें में जाओ और न यह तुम्हारे घराें में आएँ,
वरना यह तुम्हारे ɘदल अपने देवताआें कʡ तरफ़
मायल कर दें गे।” तो भी सुलेमान बड़े प्यार से
अपनी इन बीəवयाें से ɛलपटा रहा। 3उस कʡ शाही
ख़ानदानाें से ताल्लुक़ रखनेवाली 700 बीəवयाँ
और 300 दाश्ताएँ थीं। इन औरताें ने आɝख़रकार
उसका ɘदल रब से दूर कर ɘदया। 4जब वह बूढ़ा
हो गया तो उन्हाें ने उसका ɘदल दीगर माबूदाें कʡ
तरफ़ मायल कर ɘदया। याें वह बुढ़ापे में अपने
बाप दाऊद कʡ तरह पूरे ɘदल से रब का वफ़ादार
न रहा 5बɠल्क सैदाəनयाें कʡ देवी अस्तारात और
अम्मोəनयाें के देवता ɚमलकूम कʡ पूजा करने
लगा। 6ग़रज़ उसने ऐसा काम əकया जो रब को
नापसंद था। वह वफ़ादारʟ न रही ɜजससे उसके
बाप दाऊद ने रब कʡ ɝख़दमत कʡ थी।

7यरूशलम के मशɗरक़ में सुलेमान ने एक
पहाड़ʟ पर दो मंɘदर बनाए, एक मोआब के ɚघनौने
देवता कमोस के ɛलए और एक अम्मोन के ɚघनौने
देवता मɛलक यानी ɚमलकूम के ɛलए। 8ऐसे मंɘदर
उसने अपनी तमाम ग़ैरमुल्कʡ बीəवयाें के ɛलए
तामीर əकए ताəक वह अपने देवताआें को बख़ूर
और ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश कर सकें ।

9रब को सुलेमान पर बड़ा ग़ुस्सा आया,
क्याें əक वह इसराईल के ख़ुदा से दूर हो गया था,
हालाँəक रब उस पर दो बार ज़ाəहर हुआ था। 10गो
उसने उसे दीगर माबूदाें कʡ पूजा करने से साफ़
मना əकया था तो भी सुलेमान ने उसका हुक्म न
माना। 11इसɛलए रब ने उससे कहा, “चँूəक तू
मेरे अहद और अहकाम के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी नहीं
गुज़ारता, इसɛलए मैं बादशाही को तुझसे छʟनकर
तेरे əकसी अफ़सर को दँूगा। यह बात यक़ʡनी है।
12लेəकन तेरे बाप दाऊद कʡ ख़ाɚतर मैं यह तेरे
जीते-जी नहीं करँूगा बɠल्क बादशाही को तेरे बेटे
ही से छʟनँूगा। 13और मैं पूरʟ ममलकत उसके
हाथ से नहीं लँूगा बɠल्क अपने ख़ाɘदम दाऊद और
अपने चुने हुए शहर यरूशलम कʡ ख़ाɚतर उसके
ɛलए एक क़बीला छोड़ दँूगा।”

सलेुमान के दुश्मन हदद और रज़नू
14əफर रब ने अदोम के शाही ख़ानदान में से

एक आदमी बनाम हदद को बरपा əकया जो
सुलेमान का सख़्त मुख़ाɛलफ़ बन गया। 15वह याें
सुलेमान का दुश्मन बन गया əक चंद साल पहले
जब दाऊद ने अदोम को ɛशकस्त दी तो उसका
फ़ौजी कमाँडर योआब मैदाने-जंग में पड़ʟ तमाम
इसराईली लाशाें को दफ़नाने के ɛलए अदोम
आया। जहाँ भी गया वहाँ उसने हर अदोमी मदर्
को मार डाला। 16वह छः माह तक अपने फ़ौɜजयाें
के साथ हर जगह əफरा और तमाम अदोमी मदाȼ
को मारता गया। 17हदद उस वक़्त बच गया और
अपने बाप के चंद एक सरकारʟ अफ़सराें के साथ
फ़रार होकर ɚमसर में पनाह ले सका।

18रास्ते में उन्हें दश्ते-फ़ारान के मुल्के-
ɚमɘदयान से गुज़रना पड़ा। वहाँ वह मज़ीद कुछ
आदɚमयाें को जमा कर सके और सफ़र करते
करते ɚमसर पहँुच गए। हदद ɚमसर के बादशाह
ɚफ़रौन के पास गया तो उसने उसे घर, कुछ
ज़मीन और ख़ुराक मुहैया कʡ। 19हदद ɚफ़रौन
को इतना पसंद आया əक उसने उस कʡ शादी
अपनी बीवी मɛलका तह्फ़नीस कʡ बहन के साथ
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कराई। 20इस बहन के बेटा पैदा हुआ ɜजसका
नाम जनूबत रखा गया। तह्फ़नीस ने उसे शाही
महल में पाला जहाँ वह ɚफ़रौन के बेटाें के साथ
परवान चढ़ा।

21एक ɘदन हदद को ख़बर ɚमली əक दाऊद
और उसका कमाँडर योआब फ़ौत हो गए हैं।
तब उसने ɚफ़रौन से इजाज़त माँगी, “मैं अपने
मुल्क लौट जाना चाहता हँू, बराहे-करम मुझे
जाने दें ।” 22ɚफ़रौन ने एतराज़ əकया, “यहाँ क्या
कमी है əक तुम अपने मुल्क वापस जाना चाहते
हो?” हदद ने जवाब ɘदया, “मैं əकसी भी चीज़
से महरूम नहीं रहा, लेəकन əफर भी मुझे जाने
दीɜजए।”

23अल्लाह ने एक और आदमी को भी सुलेमान
के ɝख़लाफ़ बरपा əकया। उसका नाम रज़ून
əबन इɛलयदा था। पहले वह ज़ोबाह के बादशाह
हददअज़र कʡ ɝख़दमत अंजाम देता था, लेəकन
एक ɘदन उसने अपने माɛलक से भागकर 24कुछ
आदɚमयाें को अपने əगदर् जमा əकया और डाकुआें
के जत्थे का सरग़ना बन गया। जब दाऊद
ने ज़ोबाह को ɛशकस्त दे दी तो रज़ून अपने
आदɚमयाें के साथ दɚमश्क़ गया और वहाँ आबाद
होकर अपनी हुकूमत क़ायम कर ली। 25होते
होते वह पूरे शाम का हुक्मरान बन गया। वह
इसराईɛलयाें से नफ़रत करता था और सुलेमान
के जीते-जी इसराईल का ख़ास दुश्मन बना रहा।
हदद कʡ तरह वह भी इसराईल को तंग करता
रहा।

यरुिबयाम और अिख़याह नबी
26सुलेमान का एक सरकारʟ अफ़सर भी

उसके ɝख़लाफ़ उठ खड़ा हुआ। उसका नाम
यरुəबयाम əबन नबात था, और वह इफ़राईम के
शहर सरʟदा का था। उस कʡ माँ सरुआ बेवा
थी। 27जब यरुəबयाम बाग़ी हुआ तो उन ɘदनाें
में सुलेमान इदर्əगदर् के चबूतरे और फ़सील का
आɝख़रʟ əहस्सा तामीर कर रहा था। 28उसने
देखा əक यरुəबयाम माəहर और मेहनती जवान

है, इसɛलए उसने उसे इफ़राईम और मनस्सी के
क़बीलाें के तमाम बेगार में काम करनेवालाें पर
मुक़रर्र əकया।

29एक ɘदन यरुəबयाम शहर से əनकल रहा था
तो उस कʡ मुलाक़ात सैला के नबी अɝख़याह
से हुई। अɝख़याह नई चादर ओढ़े əफर रहा था।
खुले मैदान में जहाँ कोई और नज़र न आया
30अɝख़याह ने अपनी चादर को पकड़कर बारह
टुकड़ाें में फाड़ ɛलया 31और यरुəबयाम से कहा,

“चादर के दस टुकड़े अपने पास रखें! क्याें əक
रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘इस वक़्त
मैं इसराईल कʡ बादशाही को सुलेमान से
छʟननेवाला हँू। जब ऐसा होगा तो मैं उसके दस
क़बीले तेरे हवाले कर दँूगा। 32एक ही क़बीला
उसके पास रहेगा, और यह भी ɛसफ़र् उसके
बाप दाऊद और उस शहर कʡ ख़ाɚतर ɜजसे मैं ने
तमाम क़बीलाें में से चुन ɛलया है। 33इस तरह
मैं सुलेमान को सज़ा दँूगा, क्याें əक वह और
उसके लोग मुझे तकर् करके सैदाəनयाें कʡ देवी
अस्तारात कʡ, मोआəबयाें के देवता कमोस कʡ
और अम्मोəनयाें के देवता ɚमलकूम कʡ पूजा करने
लगे हैं। वह मेरʟ राहाें पर नहीं चलते बɠल्क वही
कुछ करते हैं जो मुझे əबलकुल नापसंद है। ɜजस
तरह दाऊद मेरे अहकाम और əहदायात कʡ पैरवी
करता था उस तरह उसका बेटा नहीं करता।

34लेəकन मैं इस वक़्त पूरʟ बादशाही सुलेमान
के हाथ से नहीं छʟनँूगा। अपने ख़ाɘदम दाऊद कʡ
ख़ाɚतर ɜजसे मैं ने चुन ɛलया और जो मेरे अहकाम
और əहदायात के ताबे रहा मैं सुलेमान के जीते-
जी यह नहीं करँूगा। वह ख़ुद बादशाह रहेगा,
35लेəकन उसके बेटे से मैं बादशाही छʟनकर दस
क़बीले तेरे हवाले कर दँूगा। 36ɛसफ़र् एक क़बीला
सुलेमान के बेटे के सुपुदर् रहेगा ताəक मेरे ख़ाɘदम
दाऊद का चराग़ हमेशा मेरे हुज़ूर यरूशलम में
जलता रहे, उस शहर में जो मैं ने अपने नाम कʡ
सुकूनत के ɛलए चुन ɛलया है। 37लेəकन तुझे, ऐ
यरुəबयाम, मैं इसराईल पर बादशाह बना दँूगा।
जो कुछ भी तेरा जी चाहता है उस पर तू हुकूमत
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करेगा। 38उस वक़्त अगर तू मेरे ख़ाɘदम दाऊद
कʡ तरह मेरʟ हर बात मानेगा, मेरʟ राहाें पर चलेगा
और मेरे अहकाम और əहदायात के ताबे रहकर
वह कुछ करेगा जो मुझे पसंद है तो əफर मैं तेरे
साथ रहँूगा। əफर मैं तेरा शाही ख़ानदान उतना
ही क़ायमो-दायम कर दँूगा ɜजतना मैं ने दाऊद का
əकया है, और इसराईल तेरे ही हवाले रहेगा।

39याें मैं सुलेमान के गुनाह के बाइस दाऊद कʡ
औलाद को सज़ा दँूगा, अगरचे यह अबदी सज़ा
नहीं होगी’।”

40इसके बाद सुलेमान ने यरुəबयाम को
मरवाने कʡ कोɛशश कʡ, लेəकन यरुəबयाम ने
फ़रार होकर ɚमसर के बादशाह सीसक़ के पास
पनाह ली। वहाँ वह सुलेमान कʡ मौत तक रहा।

सलेुमान की मौत
41सुलेमान कʡ ɨज़ͅदगी और əहकमत के बारे

में मज़ीद बातें ‘सुलेमान के आमाल’ कʡ əकताब
में बयान कʡ गई हैं। 42सुलेमान 40 साल पूरे
इसराईल पर हुकूमत करता रहा। उसका दारुल-
हुकूमत यरूशलम था। 43जब वह मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमला तो उसे यरूशलम के
उस əहस्से में दफ़न əकया गया जो ‘दाऊद का
शहर’ कहलाता है। əफर उसका बेटा रहुəबयाम
तख़्तनशीन हुआ।

िशमाली क़बीले अलग हो जाते हैं

12 रहुəबयाम ɛसकम गया, क्याें əक
वहाँ तमाम इसराईली उसे बाद-

शाह मुक़रर्र करने के ɛलए जमा हो गए थे।
2यरुəबयाम əबन नबात यह ख़बर सुनते ही ɚमसर
से जहाँ उसने सुलेमान बादशाह से भागकर पनाह
ली थी इसराईल वापस आया। 3इसराईɛलयाें ने
उसे बुलाया ताəक उसके साथ ɛसकम जाएँ। जब
पहँुचा तो इसराईल कʡ पूरʟ जमात यरुəबयाम के
साथ ɚमलकर रहुəबयाम से ɚमलने गई। उन्हाें ने
बादशाह से कहा, 4“जो जुआ आपके बाप ने
हम पर डाल ɘदया था उसे उठाना मुɟश्कल था,

और जो वक़्त और पैसे हमें बादशाह कʡ ɝख़दमत
में सफ़र् करने थे वह नाक़ाəबले-बरदाश्त थे। अब
दोनाें को कम कर दें । əफर हम ख़ुशी से आपकʡ
ɝख़दमत करें गे।”

5रहुəबयाम ने जवाब ɘदया, “मुझे तीन ɘदन कʡ
मोहलत दें , əफर दुबारा मेरे पास आएँ।” चुनाँचे
लोग चले गए।

6əफर रहुəबयाम बादशाह ने उन बुज़ʁगाȼ से
मशवरा əकया जो सुलेमान के जीते-जी बादशाह
कʡ ɝख़दमत करते रहे थे। उसने पूछा, “आपका
क्या ख़याल है? मैं इन लोगाें को क्या जवाब
दँू?” 7बुज़ʁगाȼ ने जवाब ɘदया, “हमारा मशवरा
है əक इस वक़्त उनका ख़ाɘदम बनकर उनकʡ
ɝख़दमत करें और उन्हें नरम जवाब दें । अगर आप
ऐसा करें तो वह हमेशा आपके वफ़ादार ख़ाɘदम
बने रहें गे।”

8लेəकन रहुəबयाम ने बुज़ʁगाȼ का मशवरा रद्द
करके उस कʡ ɝख़दमत में हाɜज़र उन जवानाें से
मशवरा əकया जो उसके साथ परवान चढ़े थे।
9उसने पूछा, “मैं इस क़ौम को क्या जवाब दँू?
यह तक़ाज़ा कर रहे हैं əक मैं वह जुआ हलका
कर दँू जो मेरे बाप ने उन पर डाल ɘदया।” 10जो
जवान उसके साथ परवान चढ़े थे उन्हाें ने कहा,
“अǥा, यह लोग तक़ाज़ा कर रहे हैं əक आपके
बाप का जुआ हलका əकया जाए? उन्हें बता
देना, ‘मेरʟ छोटी उँगली मेरे बाप कʡ कमर से
ज़्यादा मोटी है! 11बेशक जो जुआ उसने आप
पर डाल ɘदया उसे उठाना मुɟश्कल था, लेəकन
मेरा जुआ और भी भारʟ होगा। जहाँ मेरे बाप ने
आपको कोड़े लगाए वहाँ मैं आपकʡ əबǥुआें से
तादीब करँूगा’!”

12तीन ɘदन के बाद जब यरुəबयाम तमाम
इसराईɛलयाें के साथ रहुəबयाम का फ़ैसला सुनने
के ɛलए वापस आया 13तो बादशाह ने उन्हें
सख़्त जवाब ɘदया। बुज़ʁगाȼ का मशवरा रद्द करके
14उसने उन्हें जवानाें का जवाब ɘदया, “बेशक जो
जुआ मेरे बाप ने आप पर डाल ɘदया उसे उठाना
मुɟश्कल था, लेəकन मेरा जुआ और भी भारʟ
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होगा। जहाँ मेरे बाप ने आपको कोड़े लगाए वहाँ
मैं आपकʡ əबǥुआें से तादीब करँूगा!” 15याें रब
कʡ मरज़ी पूरʟ हुई əक रहुəबयाम लोगाें कʡ बात
नहीं मानेगा। क्याें əक अब रब कʡ वह पेशगोई पूरʟ
हुई जो सैला के नबी अɝख़याह ने यरुəबयाम əबन
नबात को बताई थी।

16जब इसराईɛलयाें ने देखा əक बादशाह हमारʟ
बात सुनने के ɛलए तैयार नहीं है तो उन्हाें ने उससे
कहा, “न हमें दाऊद से मीरास में कुछ ɚमलेगा,
न यस्सी के बेटे से कुछ ɚमलने कʡ उम्मीद है। ऐ
इसराईल, सब अपने अपने घर वापस चलें! ऐ
दाऊद, अब अपना घर ख़ुद सँभाल लो!” यह
कहकर वह सब चले गए।

17ɛसफ़र् यहूदाह के क़बीले के शहराें में
रहनेवाले इसराईली रहुəबयाम के तहत रहे।
18əफर रहुəबयाम बादशाह ने बेगाɗरयाें पर मुक़रर्र
अफ़सर अदूनीराम को ɛशमाली क़बीलाें के पास
भेज ɘदया, लेəकन उसे देखकर तमाम लोगाें ने
उसे संगसार əकया। तब रहुəबयाम जल्दी से अपने
रथ पर सवार हुआ और भागकर यरूशलम पहँुच
गया। 19याें इसराईल के ɛशमाली क़बीले दाऊद
के शाही घराने से अलग हो गए और आज तक
उस कʡ हुकूमत नहीं मानते।

20जब ख़बर ɛशमाली इसराईल में फैली əक
यरुəबयाम ɚमसर से वापस आ गया है तो लोगाें
ने क़ौमी इजलास मुनअɚक़द करके उसे बुलाया
और वहाँ उसे अपना बादशाह बना ɛलया। ɛसफ़र्
यहूदाह का क़बीला रहुəबयाम और उसके घराने
का वफ़ादार रहा।

रहुिबयाम को इसराईल से जंग करने
की इजाज़त नहीं िमलती

21जब रहुəबयाम यरूशलम पहँुचा तो उसने
यहूदाह और əबनयमीन के क़बीलाें के चीदा
चीदा फ़ौɜजयाें को इसराईल से जंग करने के
ɛलए बुलाया। 1,80,000 मदर् जमा हुए ताəक
रहुəबयाम əबन सुलेमान के ɛलए इसराईल पर
दुबारा क़ाबू पाएँ। 22लेəकन ऐन उस वक़्त

मदȺ -ख़ुदा समायाह को अल्लाह कʡ तरफ़ से
पैग़ाम ɚमला, 23“यहूदाह के बादशाह रहुəबयाम
əबन सुलेमान, यहूदाह और əबनयमीन के तमाम
अफ़राद और बाक़ʡ लोगाें को इǴला दे, 24‘रब
फ़रमाता है əक अपने इसराईली भाइयाें से जंग
मत करना। हर एक अपने अपने घर वापस चला
जाए, क्याें əक जो कुछ हुआ है वह मेरे हुक्म पर
हुआ है’।”

तब वह रब कʡ सुनकर अपने अपने घर वापस
चले गए।

यरुिबयाम के सोने के बछड़े
25यरुəबयाम इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े के

शहर ɛसकम को मज़बूत करके वहाँ आबाद हुआ।
बाद में उसने फ़नुएल शहर कʡ भी ɚक़लाबंदी कʡ
और वहाँ मंुतɚक़ल हुआ। 26लेəकन ɘदल में अंदेशा
रहा əक कहीं इसराईल दुबारा दाऊद के घराने
के हाथ में न आ जाए। 27उसने सोचा, “लोग
बाक़ायदगी से यरूशलम आते-जाते हैं ताəक वहाँ
रब के घर में अपनी क़ʁरबाəनयाँ पेश करें । अगर यह
ɛसलɛसला तोड़ा न जाए तो आəहस्ता आəहस्ता
उनके ɘदल दुबारा यहूदाह के बादशाह रहुəबयाम
कʡ तरफ़ मायल हो जाएंगे। आɝख़रकार वह मुझे
क़त्ल करके रहुəबयाम को अपना बादशाह बना
लें गे।”

28अपने अफ़सराें के मशवरे पर उसने सोने के
दो बछड़े बनवाए। लोगाें के सामने उसने एलान
əकया, “हर क़ʁरबानी के ɛलए यरूशलम जाना
मुɟश्कल है! ऐ इसराईल देख, यह तेरे देवता
हैं जो तुझे ɚमसर से əनकाल लाए।” 29एक
बुत उसने जुनूबी शहर बैतेल में खड़ा əकया और
दूसरा ɛशमाली शहर दान में । 30याें यरुəबयाम ने
इसराईɛलयाें को गुनाह करने पर उकसाया। लोग
दान तक सफ़र əकया करते थे ताəक वहाँ के बुत
कʡ पूजा करें ।

31इसके अलावा यरुəबयाम ने बहुत-सी ऊँची
जगहाें पर मंɘदर बनवाए। उन्हें सँभालने के ɛलए
उसने ऐसे लोग मुक़रर्र əकए जो लावी के क़बीले
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के नहीं बɠल्क आम लोग थे। 32उसने एक नई ईद
भी रायज कʡ जो यहूदाह में मनानेवाली झाेंपəड़याें
कʡ ईद कʡ माɥनͅद थी। यह ईद आठवें माहa के
पंद्रहवें ɘदन मनाई जाती थी। बैतेल में उसने ख़ुद
क़ʁरबानगाह पर जाकर अपने बनवाए हुए बछड़ाें
को क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ, और वहीं उसने अपने उन
मंɘदराें के इमामाें को मुक़रर्र əकया जो उसने ऊँची
जगहाें पर तामीर əकए थे।

नबी यरुिबयाम को बरुी ख़बर पहँुचाता है
33चुनाँचे यरुəबयाम के मुक़रर्रकरदा ɘदन

यानी आठवें महीने के पंद्रहवें ɘदन इसराई-
ɛलयाें ने बैतेल में ईद मनाई। तमाम मेहमानाें के
सामने यरुəबयाम क़ʁरबानगाह पर चढ़ गया ताəक
क़ʁरबाəनयाँ पेश करे।

13 वह अभी क़ʁरबानगाह के पास खड़ा
अपनी क़ʁरबाəनयाँ पेश करना ही

चाहता था əक एक मदȺ -ख़ुदा आन पहँुचा। रब
ने उसे यहूदाह से बैतेल भेज ɘदया था। 2बुलंद
आवाज़ से वह क़ʁरबानगाह से मुख़ाɚतब हुआ,
“ऐ क़ʁरबानगाह! ऐ क़ʁरबानगाह! रब फ़रमाता
है, ‘दाऊद के घराने से बेटा पैदा होगा ɜजसका
नाम यूɛसयाह होगा। तुझ पर वह उन इमामाें को
क़ʁरबान कर देगा जो ऊँची जगहाें के मंɘदराें में
ɝख़दमत करते और यहाँ क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के
ɛलए आते हैं। तुझ पर इनसानाें कʡ हəड्डयाँ जलाई
जाएँगी’।” 3əफर मदȺ -ख़ुदा ने इलाही əनशान भी
पेश əकया। उसने एलान əकया, “एक əनशान
साəबत करेगा əक रब मेरʟ माɗरफ़त बात कर
रहा है! यह क़ʁरबानगाह फट जाएगी, और इस
पर मौजूद चरबी ɚमली राख ज़मीन पर əबखर
जाएगी।”

4यरुəबयाम बादशाह अब तक क़ʁरबान-
गाह के पास खड़ा था। जब उसने बैतेल कʡ
क़ʁरबानगाह के ɝख़लाफ़ मदȺ -ख़ुदा कʡ बात सुनी
तो वह हाथ से उस कʡ तरफ़ इशारा करके गरजा,
“उसे पकड़ो!” लेəकन ज्याेंही बादशाह ने अपना

हाथ बढ़ाया वह सूख गया, और वह उसे वापस
न खींच सका। 5उसी लमहे क़ʁरबानगाह फट गई
और उस पर मौजूद राख ज़मीन पर əबखर गई।
əबलकुल वही कुछ हुआ ɜजसका एलान मदȺ -ख़ुदा
ने रब कʡ तरफ़ से əकया था।

6तब बादशाह इलतमास करने लगा, “रब
अपने ख़ुदा का ग़ुस्सा ठंडा करके मेरे ɛलए दुआ
करें ताəक मेरा हाथ बहाल हो जाए।” मदȺ -ख़ुदा
ने उस कʡ शफ़ाअत कʡ तो यरुəबयाम का हाथ
फ़ौरन बहाल हो गया।

7तब यरुəबयाम बादशाह ने मदȺ -ख़ुदा को दावत
दी, “आएँ, मेरे घर में खाना खाकर ताज़ादम
हो जाएँ। मैं आपको तोह्फ़ा भी दँूगा।” 8लेəकन
उसने इनकार əकया, “मैं आपके पास नहीं
आऊँगा, चाहे आप मुझे अपनी ɚमलəकयत का
आधा əहस्सा क्याें न दें । मैं यहाँ न रोटी खाऊँगा,
न कुछ əपयँूगा। 9क्याें əक रब ने मुझे हुक्म ɘदया
है, ‘रास्ते में न कुछ खा और न कुछ पी। और
वापस जाते वक़्त वह रास्ता न ले ɜजस पर से तू
बैतेल पहँुचा है’।”

10यह कहकर वह फ़रक़ रास्ता इɠख़्तयार
करके अपने घर के ɛलए रवाना हुआ।

नबी की नाफ़रमानी
11बैतेल में एक बूढ़ा नबी रहता था। जब उसके

बेटे उस ɘदन घर वापस आए तो उन्हाें ने उसे सब
कुछ कह सुनाया जो मदȺ -ख़ुदा ने बैतेल में əकया
और यरुəबयाम बादशाह को बताया था। 12बाप
ने पूछा, “वह əकस तरफ़ गया?” बेटाें ने उसे वह
रास्ता बताया जो यहूदाह के मदȺ -ख़ुदा ने ɛलया
था। 13बाप ने हुक्म ɘदया, “मेरे गधे पर जल्दी से
ज़ीन कसो!” बेटाें ने ऐसा əकया तो वह उस पर
बैठकर 14मदȺ -ख़ुदा को ढँूडने गया।

चलते चलते मदȺ -ख़ुदा बलूत के दरख़्त के साये
में बैठा नज़र आया। बुज़ʁगर् ने पूछा, “क्या आप
वही मदȺ -ख़ुदा हैं जो यहूदाह से बैतेल आए थे?”
उसने जवाब ɘदया, “जी, मैं वही हँू।” 15बुज़ʁगर्

aअक्तूबर ता नवंबर
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नबी ने उसे दावत दी, “आएँ, मेरे साथ। मैं घर में
आपको कुछ खाना ɝखलाता हँू।”

16लेəकन मदȺ -ख़ुदा ने इनकार əकया, “नहीं, न
मैं आपके साथ वापस जा सकता हँू, न मुझे यहाँ
खाने-पीने कʡ इजाज़त है। 17क्याें əक रब ने मुझे
हुक्म ɘदया, ‘रास्ते में न कुछ खा और न कुछ पी।
और वापस जाते वक़्त वह रास्ता न ले ɜजस पर
से तू बैतेल पहँुचा है’।”

18बुज़ʁगर् नबी ने एतराज़ əकया, “मैं भी आप
जैसा नबी हँू! एक फ़ɗरश्ते ने मुझे रब का नया
पैग़ाम पहँुचाकर कहा, ‘उसे अपने साथ घर ले
जाकर रोटी ɝखला और पानी əपला’।” बुज़ʁगर् @ूट
बोल रहा था, 19लेəकन मदȺ -ख़ुदा उसके साथ
वापस गया और उसके घर में कुछ खाया और
əपया।

20वह अभी वहाँ बैठे खाना खा रहे थे əक बुज़ʁगर्
पर रब का कलाम नाɜज़ल हुआ। 21उसने बुलंद
आवाज़ से यहूदाह के मदȺ -ख़ुदा से कहा, “रब
फ़रमाता है, ‘तूने रब के कलाम कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी
कʡ है! जो हुक्म रब तेरे ख़ुदा ने तुझे ɘदया था वह
तूने नज़रंदाज़ əकया है। 22गो उसने फ़रमाया था
əक यहाँ न कुछ खा और न कुछ पी तो भी तूने
वापस आकर यहाँ रोटी खाई और पानी əपया है।
इसɛलए मरते वक़्त तुझे तेरे बापदादा कʡ क़ब्र में
दफ़नाया नहीं जाएगा’।”

23खाने के बाद बुज़ʁगर् के गधे पर ज़ीन कसा
गया और मदȺ -ख़ुदा को उस पर əबठाया गया।
24वह दुबारा रवाना हुआ तो रास्ते में एक शेरबबर
ने उस पर हमला करके उसे मार डाला। लेəकन
उसने लाश को न छेड़ा बɠल्क वह वहीं रास्ते में
पड़ʟ रही जबəक गधा और शेर दोनाें ही उसके
पास खड़े रहे।

25कुछ लोग वहाँ से गुज़रे। जब उन्हाें ने लाश
को रास्ते में पड़े और शेरबबर को उसके पास
खड़े देखा तो उन्हाें ने बैतेल जहाँ बुज़ʁगर् नबी रहता
था आकर लोगाें को इǴला दी। 26जब बुज़ʁगर् को
ख़बर ɚमली तो उसने कहा, “वही मदȺ -ख़ुदा है
ɜजसने रब के फ़रमान कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ। अब

वह कुछ हुआ है जो रब ने उसे फ़रमाया था यानी
उसने उसे शेरबबर के हवाले कर ɘदया ताəक वह
उसे फाड़कर मार डाले।” 27बुज़ʁगर् ने अपने बेटाें
को गधे पर ज़ीन कसने का हुक्म ɘदया, 28और
वह उस पर बैठकर रवाना हुआ। जब वहाँ पहँुचा
तो देखा əक लाश अब तक रास्ते में पड़ʟ है और
गधा और शेर दोनाें ही उसके पास खड़े हैं। शेरबबर
ने न लाश को छेड़ा और न गधे को फाड़ा था।

29बुज़ʁगर् नबी ने लाश को उठाकर अपने गधे
पर रखा और उसे बैतेल लाया ताəक उसका मातम
करके उसे वहाँ दफ़नाए। 30उसने लाश को अपनी
ख़ानदानी क़ब्र में दफ़न əकया, और लोगाें ने
“हाय, मेरे भाई” कहकर उसका मातम əकया।
31जनाज़े के बाद बुज़ʁगर् नबी ने अपने बेटाें से कहा,
“जब मैं कूच कर जाऊँगा तो मुझे मदȺ -ख़ुदा कʡ
क़ब्र में दफ़नाना। मेरʟ हəड्डयाें को उस कʡ हəड्डयाें
के पास ही रखें। 32क्याें əक जो बातें उसने रब के
हुक्म पर बैतेल कʡ क़ʁरबानगाह और सामɗरया के
शहराें कʡ ऊँची जगहाें के मंɘदराें के बारे में कʡ हैं
वह यक़ʡनन पूरʟ हो जाएँगी।”

यरुिबयाम िफर भी नाफ़रमान रहता है
33इन वाɚक़यात के बावुजूद यरुəबयाम अपनी

शरʟर हरकताें से बाज़ न आया। आम लोगाें को
इमाम बनाने का ɛसलɛसला जारʟ रहा। जो कोई
भी इमाम बनना चाहता उसे वह ऊँची जगहाें के
मंɘदराें में ɝख़दमत करने के ɛलए मख़सूस करता
था। 34यरुəबयाम के घराने के इस संगीन गुनाह
कʡ वजह से वह आɝख़रकार तबाह हुआ और रूए-
ज़मीन पर से ɚमट गया।

यरुिबयाम को इलाही सज़ा िमलती है

14 एक ɘदन यरुəबयाम का बेटा अəबयाह
बहुत बीमार हुआ। 2तब यरुəबयाम ने

अपनी बीवी से कहा, “जाकर अपना भेस बदलें
ताəक कोई न पहचाने əक आप मेरʟ बीवी हैं। əफर
सैला जाएँ। वहाँ अɝख़याह नबी रहता है ɜजसने
मुझे इǴला दी थी əक मैं इस क़ौम का बादशाह बन
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जाऊँगा। 3उसके पास दस रोəटयाँ, कुछ əबस्कुट
और शहद का मरतबान ले जाएँ। वह आदमी
आपको ज़रूर बता देगा əक लड़के के साथ क्या
हो जाएगा।”

4चुनाँचे यरुəबयाम कʡ बीवी अपना भेस
बदलकर रवाना हुई और चलते चलते सैला में
अɝख़याह के घर पहँुच गई। अɝख़याह उम्ररसीदा
होने के बाइस देख नहीं सकता था। 5लेəकन
रब ने उसे आगाह कर ɘदया, “यरुəबयाम कʡ
बीवी तुझसे ɚमलने आ रही है ताəक अपने बीमार
बेटे के बारे में मालूमात हाɛसल करे। लेəकन वह
अपना भेस बदलकर आएगी ताəक उसे पहचाना
न जाए।” əफर रब ने नबी को बताया əक उसे
क्या जवाब देना है।

6जब अɝख़याह ने औरत के क़दमाें कʡ आहट
सुनी तो बोला, “यरुəबयाम कʡ बीवी, अंदर आएँ!
रूप भरने कʡ क्या ज़रूरत? मुझे आपको बुरʟ
ख़बर पहँुचानी है। 7जाएँ, यरुəबयाम को रब
इसराईल के ख़ुदा कʡ तरफ़ से पैग़ाम दें , ‘मैं ने
तुझे लोगाें में से चुनकर खड़ा əकया और अपनी
क़ौम इसराईल पर बादशाह बना ɘदया। 8मैं ने
बादशाही को दाऊद के घराने से छʟनकर तुझे
दे ɘदया। लेəकन अफ़सोस, तू मेरे ख़ाɘदम दाऊद
कʡ तरह ɨज़ͅदगी नहीं गुज़ारता जो मेरे अहकाम
के ताबे रहकर पूरे ɘदल से मेरʟ पैरवी करता रहा
और हमेशा वह कुछ करता था जो मुझे पसंद
था। 9जो तुझसे पहले थे उनकʡ əनसबत तूने
कहीं ज़्यादा बदी कʡ, क्याें əक तूने बुत ढालकर
अपने ɛलए दीगर माबूद बनाए हैं और याें मुझे तैश
ɘदलाया। चँूəक तूने अपना मँुह मुझसे फेर ɛलया
10इसɛलए मैं तेरे ख़ानदान को मुसीबत में डाल
दँूगा। इसराईल में मैं यरुəबयाम के तमाम मदाȼ को
हलाक कर दँूगा, ख़ाह वह बच्चे हाें या बाɛलग़।
ɜजस तरह गोबर को झाड़y देकर दूर əकया जाता
है उसी तरह यरुəबयाम के घराने का नामो-əनशान
ɚमट जाएगा। 11तुममें से जो शहर में मरें गे उन्हें
कुǴे खा जाएंगे, और जो खुले मैदान में मरें गे उन्हें

पɣरͅदे चट कर जाएंगे। क्याें əक यह रब का फ़रमान
है’।”

12əफर अɝख़याह ने यरुəबयाम कʡ बीवी से
कहा, “आप अपने घर वापस चली जाएँ। ज्याेंही
आप शहर में दाɝख़ल हाेंगी लड़का फ़ौत हो
जाएगा। 13पूरा इसराईल उसका मातम करके
उसे दफ़न करेगा। वह आपके ख़ानदान का वाəहद
फ़रद होगा ɜजसे सहीह तौर से दफ़नाया जाएगा।
क्याें əक रब इसराईल के ख़ुदा ने ɛसफ़र् उसी में कुछ
पाया जो उसे पसंद था। 14रब इसराईल पर एक
बादशाह मुक़रर्र करेगा जो यरुəबयाम के ख़ानदान
को हलाक करेगा। आज ही से यह ɛसलɛसला शुरू
हो जाएगा। 15रब इसराईल को भी सज़ा देगा,
क्याें əक वह यसीरत देवी के खंबे बनाकर उनकʡ
पूजा करते हैं। चँूəक वह रब को तैश ɘदलाते रहे हैं ,
इसɛलए वह उन्हें मारेगा, और वह पानी में सरकंडे
कʡ तरह əहल जाएंगे। रब उन्हें इस अǥे मुल्क
से उखाड़कर दɗरयाए-फ़ुरात के पार मंुतɛशर कर
देगा। 16याें वह इसराईल को उन गुनाहाें के बाइस
तकर् करेगा जो यरुəबयाम ने əकए और इसराईल
को करने पर उकसाया है।”

17यरुəबयाम कʡ बीवी ɚतरज़ा में अपने घर
वापस चली गई। और घर के दरवाज़े में दाɝख़ल
होते ही उसका बेटा मर गया। 18तमाम इसराईल
ने उसे दफ़नाकर उसका मातम əकया। सब कुछ
वैसे हुआ जैसे रब ने अपने ख़ाɘदम अɝख़याह नबी
कʡ माɗरफ़त फ़रमाया था।

यरुिबयाम की मौत
19बाक़ʡ जो कुछ यरुəबयाम कʡ ɨज़ͅदगी के बारे

में ɛलखा है वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ
əकताब में दजर् है। उस əकताब में पढ़ा जा सकता
है əक वह əकस तरह हुकूमत करता था और उसने
कौन कौन-सी जंगें कʥ। 20यरुəबयाम 22 साल
बादशाह रहा। जब वह मरकर अपने बापदादा से
जा ɚमला तो उसका बेटा नदब तख़्तनशीन हुआ।
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यहूदाह का बादशाह रहुिबयाम

21यहूदाह में रहुəबयाम əबन सुलेमान हुकूमत
करता था। उस कʡ माँ नामा अम्मोनी थी।
41 साल कʡ उम्र में वह तख़्तनशीन हुआ और
17 साल बादशाह रहा। उसका दारुल-हुकूमत
यरूशलम था, वह शहर ɜजसे रब ने तमाम
इसराईली क़बीलाें में से चुन ɛलया ताəक उसमें
अपना नाम क़ायम करे।

22लेəकन यहूदाह के बाɧशͅदे भी ऐसी हरकतें
करते थे जो रब को नापसंद थीं। अपने गुनाहाें से
वह उसे तैश ɘदलाते रहे, क्याें əक उनके यह गुनाह
उनके बापदादा के गुनाहाें से कहीं ज़्यादा संगीन
थे। 23उन्हाें ने भी ऊँची जगहाें पर मंɘदर बनाए।
हर ऊँची पहाड़ʟ पर और हर घने दरख़्त के साये
में उन्हाें ने मख़सूस पत्थर या यसीरत देवी के खंबे
खड़े əकए, 24यहाँ तक əक मंɘदराें में ɜजȋफ़रोश
मदर् और औरतें थे। ग़रज़, उन्हाें ने उन क़ौमाें के
तमाम ɚघनौने रȋो-ɗरवाज अपना ɛलए ɜजनको
रब ने इसराईɛलयाें के आगे आगे əनकाल ɘदया
था।

25रहुəबयाम बादशाह कʡ हुकूमत के पाँचवें
साल में ɚमसर के बादशाह सीसक़ ने यरूशलम
पर हमला करके 26रब के घर और शाही महल के
तमाम ख़ज़ाने लूट ɛलए। सोने कʡ वह ढालें भी
छʟन ली गइȴ जो सुलेमान ने बनवाई थीं। 27इनकʡ
जगह रहुəबयाम ने पीतल कʡ ढालें बनवाइȴ और
उन्हें उन मुहाɚफ़ज़ाें के अफ़सराें के सुपुदर् əकया
जो शाही महल के दरवाज़े कʡ पहरादारʟ करते
थे। 28जब भी बादशाह रब के घर में जाता तब
मुहाɚफ़ज़ यह ढालें उठाकर साथ ले जाते। इसके
बाद वह उन्हें पहरेदाराें के कमरे में वापस ले जाते
थे।

29बाक़ʡ जो कुछ रहुəबयाम बादशाह कʡ
हुकूमत के दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया
वह ‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब
में दजर् है। 30दोनाें बादशाहाें रहुəबयाम और
यरुəबयाम के जीते-जी उनके दरɚमयान जंग जारʟ

रही। 31जब रहुəबयाम मरकर अपने बापदादा
से जा ɚमला तो उसे यरूशलम के उस əहस्से
में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी
क़ब्र में दफ़नाया गया। उस कʡ माँ नामा अम्मोनी
थी। əफर रहुəबयाम का बेटा अəबयाह तख़्तनशीन
हुआ।

यहूदाह का बादशाह अिबयाह

15 अəबयाह इसराईल के बादशाह
यरुəबयाम əबन नबात कʡ हुकू-

मत के 18वें साल में यहूदाह का बादशाह बना।
2वह तीन साल बादशाह रहा, और उसका दारुल-
हुकूमत यरूशलम था। उस कʡ माँ माका ɥबͅत
अबीसलूम थी। 3अəबयाह से वही गुनाह सरज़द
हुए जो उसके बाप ने əकए थे, और वह पूरे ɘदल
से रब अपने ख़ुदा का वफ़ादार न रहा। गो वह
इसमें अपने परदादा दाऊद से फ़रक़ था 4तो
भी रब उसके ख़ुदा ने अəबयाह का यरूशलम में
चराग़ जलने ɘदया। दाऊद कʡ ख़ाɚतर उसने उसे
जा-नशीन अता əकया और यरूशलम को क़ायम
रखा, 5क्याें əक दाऊद ने वह कुछ əकया था जो
रब को पसंद था। जीते-जी वह रब के अहकाम के
ताबे रहा, ɛसवाए उस जुमर् के जब उसने ऊɗरयाह
əहǴी के ɛसलɛसले में ग़लत क़दम उठाए थे।

6रहुəबयाम और यरुəबयाम के दरɚमयान कʡ
जंग अəबयाह कʡ हुकूमत के दौरान भी जारʟ रही।
7बाक़ʡ जो कुछ अəबयाह कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है। 8जब
वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे
यरूशलम के उस əहस्से में दफ़न əकया गया जो
‘दाऊद का शहर’ कहलाता है। əफर उसका बेटा
आसा तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह आसा
9आसा इसराईल के बादशाह यरुəबयाम के

20वें साल में यहूदाह का बादशाह बन गया।
10उस कʡ हुकूमत का दौराəनया 41 साल था,



181 1 सलातीन 15:27-28
और उसका दारुल-हुकूमत यरूशलम था। माँ का
नाम माका था, और वह अबीसलूम कʡ बेटी थी।
11अपने परदादा दाऊद कʡ तरह आसा भी वह
कुछ करता रहा जो रब को पसंद था। 12उसने उन
ɜजȋफ़रोश मदाȼ और औरताें को əनकाल ɘदया
जो मंɘदराें में नाम-əनहाद ɝख़दमत करते थे और
उन तमाम बुताें को तबाह कर ɘदया जो उसके
बापदादा ने बनाए थे। 13और गो उस कʡ माँ
बादशाह कʡ माँ होने के बाइस बहुत असरो-रसूख़
रखती थी, ताहम आसा ने यह ओहदा ख़त्म कर
ɘदया जब माँ ने यसीरत देवी का ɚघनौना खंबा
बनवा ɛलया। आसा ने यह बुत कटवाकर वादीए-
ɚक़दरोन में जला ɘदया। 14अफ़सोस əक उसने
ऊँची जगहाें के मंɘदराें को दूर न əकया। तो भी
आसा जीते-जी पूरे ɘदल से रब का वफ़ादार रहा।
15सोना-चाँदी और बाक़ʡ ɜजतनी चीज़ें उसके
बाप और उसने रब के ɛलए मख़सूस कʡ थीं उन
सबको वह रब के घर में लाया।

16यहूदाह के बादशाह आसा और इस-
राईल के बादशाह बाशा के दरɚमयान ɨज़ͅदगी-
भर जंग जारʟ रही। 17एक ɘदन बाशा बादशाह ने
यहूदाह पर हमला करके रामा शहर कʡ ɚक़लाबंदी
कʡ। मक़सद यह था əक न कोई यहूदाह के मुल्क
में दाɝख़ल हो सके, न कोई वहाँ से əनकल सके।
18जवाब में आसा ने शाम के बादशाह əबन-
हदद के पास वफ़द भेजा। əबन-हदद का बाप
ताबɗरम्मोन əबन हज़यून था, और उसका दारुल-
हुकूमत दɚमश्क़ था। आसा ने रब के घर और शाही
महल के ख़ज़ानाें का तमाम बचा हुआ सोना और
चाँदी वफ़द के सुपुदर् करके दɚमश्क़ के बादशाह
को पैग़ाम भेजा, 19“मेरा आपके साथ अहद है
ɜजस तरह मेरे बाप का आपके बाप के साथ
अहद था। गुज़ाɗरश है əक आप सोने-चाँदी का यह
तोह्फ़ा क़बूल करके इसराईल के बादशाह बाशा
के साथ अपना अहद मनसूख़ कर दें ताəक वह
मेरे मुल्क से əनकल जाए।”

20əबन-हदद मुǴɚफ़क़ हुआ। उसने अपने
फ़ौजी अफ़सराें को इसराईल के शहराें पर हमला

करने के ɛलए भेज ɘदया तो उन्हाें ने ऐय्यून,
दान, अबील-बैत-माका, तमाम əकन्नरत और
नफ़ताली पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। 21जब बाशा को
इसकʡ ख़बर ɚमली तो वह रामा कʡ ɚक़लाबंदी
करने से बाज़ आया और ɚतरज़ा वापस चला
गया।

22əफर आसा बादशाह ने यहूदाह के तमाम मदाȼ
कʡ भरती करके उन्हें रामा भेज ɘदया ताəक वह
उन तमाम पत्थराें और शहतीराें को उठाकर ले
जाएँ ɜजनसे बाशा बादशाह रामा कʡ ɚक़लाबंदी
करना चाहता था। तमाम मदाȼ को वहाँ जाना पड़ा,
एक को भी छुट्टी न ɚमली। इस सामान से आसा
ने əबनयमीन के शहर ɜजबा और ɚमसफ़ाह कʡ
ɚक़लाबंदी कʡ।

23बाक़ʡ जो कुछ आसा कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है। उसमें
उस कʡ कामयाəबयाें और उसके तामीर əकए
गए शहराें का ɜज़क्र है। बुढ़ापे में उसके पाँवाें
को बीमारʟ लग गई। 24जब वह मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमला तो उसे यरूशलम के
उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है
ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया गया। əफर उसका बेटा
यहूसफ़त उस कʡ जगह तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह नदब
25नदब əबन यरुəबयाम यहूदाह के बाद-

शाह आसा कʡ हुकूमत के दूसरे साल में इसराईल
का बादशाह बना। उस कʡ हुकूमत का दौराəनया
दो साल था। 26उसका तज़Ⱥ-ɨज़ͅदगी रब को पसंद
नहीं था, क्याें əक वह अपने बाप के नमूने पर
चलता रहा। जो बदी यरुəबयाम ने इसराईल को
करने पर उकसाया था उससे नदब भी दूर न हुआ।

27-28एक ɘदन जब नदब इसराईली फ़ौज के
साथ ɚफ़ɛलस्ती शहर ɜजब्बतून का मुहासरा əकए
हुए था तो इशकार के क़बीले के बाशा əबन
अɝख़याह ने उसके ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे
मार डाला और ख़ुद इसराईल का बादशाह बन
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गया। यह यहूदाह के बादशाह आसा कʡ हुकूमत
के तीसरे साल में हुआ।

29तख़्त पर बैठते ही बाशा ने यरुəबयाम के पूरे
ख़ानदान को मरवा ɘदया। उसने एक को भी ɨज़ͅदा
न छोड़ा। याें वह बात पूरʟ हुई जो रब ने सैला के
रहनेवाले अपने ख़ाɘदम अɝख़याह कʡ माɗरफ़त
फ़रमाई थी। 30क्याें əक जो गुनाह यरुəबयाम ने
əकए और इसराईल को करने पर उकसाया था
उनसे उसने रब इसराईल के ख़ुदा को तैश ɘदलाया
था।

31बाक़ʡ जो कुछ नदब कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है।

इसराईल का बादशाह बाशा
32-33बाशा əबन अɝख़याह यहूदाह के बादशाह

आसा कʡ हुकूमत के तीसरे साल में इसराईल
का बादशाह बना। उस कʡ हुकूमत का दौराəनया
24 साल था, और उसका दारुल-हुकूमत ɚतरज़ा
रहा। उसके और यहूदाह के बादशाह आसा के
दरɚमयान ɨज़ͅदगी-भर जंग जारʟ रही। 34लेəकन
वह भी ऐसा काम करता था जो रब को नापसंद
था, क्याें əक उसने यरुəबयाम के नमूने पर चलकर
वह गुनाह जारʟ रखे जो करने पर यरुəबयाम ने
इसराईल को उकसाया था।

16 एक ɘदन रब ने याहू əबन हना-
नी को बाशा के पास भेजकर

फ़रमाया, 2“पहले तू कुछ नहीं था, लेəकन मैं ने
तुझे ख़ाक में से उठाकर अपनी क़ौम इसराईल
का हुक्मरान बना ɘदया। तो भी तूने यरुəबयाम के
नमूने पर चलकर मेरʟ क़ौम इसराईल को गुनाह
करने पर उकसाया और मुझे तैश ɘदलाया है।
3इसɛलए मैं तेरे घराने के साथ वही कुछ करँूगा
जो यरुəबयाम əबन नबात के घराने के साथ əकया
था। बाशा कʡ पूरʟ नसल हलाक हो जाएगी।
4ख़ानदान के जो अफ़राद शहर में मरें गे उन्हें कुǴे
खा जाएंगे, और जो खुले मैदान में मरें गे उन्हें पɣरͅदे
चट कर जाएंगे।”

5बाक़ʡ जो कुछ बाशा कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ, जो कुछ उसने əकया और जो कामयाəबयाँ
उसे हाɛसल हुइȴ वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ
तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् हैं। 6जब वह मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे ɚतरज़ा
में दफ़न əकया गया। əफर उसका बेटा ऐला
तख़्तनशीन हुआ। 7रब कʡ सज़ा का जो पैग़ाम
हनानी के बेटे याहू नबी ने बाशा और उसके
ख़ानदान को सुनाया उस कʡ दो वुजूहात थीं।
पहले, बाशा ने यरुəबयाम के ख़ानदान कʡ तरह
वह कुछ əकया जो रब को नापसंद था और
उसे तैश ɘदलाया। दूसरे, उसने यरुəबयाम के पूरे
ख़ानदान को हलाक कर ɘदया था।

इसराईल का बादशाह ऐला
8ऐला əबन बाशा यहूदाह के बादशाह आसा कʡ

हुकूमत के 26वें साल में इसराईल का बादशाह
बना। उस कʡ हुकूमत के दो साल के दौरान
उसका दारुल-हुकूमत ɚतरज़ा रहा। 9ऐला का
एक अफ़सर बनाम ɜज़मरʟ था। ɜज़मरʟ रथाें के
आधे əहस्से पर मुक़रर्र था। अब वह बादशाह
के ɝख़लाफ़ साɜज़शें करने लगा। एक ɘदन ऐला
ɚतरज़ा में महल के इंचाजर् अरज़ा के घर में बैठा मै
पी रहा था। जब नशे में धुत हुआ 10तो ɜज़मरʟ ने
अंदर जाकर उसे मार डाला। əफर वह ख़ुद तख़्त
पर बैठ गया। यह यहूदाह के बादशाह आसा कʡ
हुकूमत के 27वें साल में हुआ।

11तख़्त पर बैठते ही ɜज़मरʟ ने बाशा के पूरे
ख़ानदान को हलाक कर ɘदया। उसने əकसी भी
मदर् को ɨज़ͅदा न छोड़ा, ख़ाह वह दूर का ɗरश्तेदार
था, ख़ाह दोस्त। 12याें वही कुछ हुआ जो रब ने
याहू नबी कʡ माɗरफ़त बाशा को फ़रमाया था।
13क्याें əक बाशा और उसके बेटे ऐला से संगीन
गुनाह सरज़द हुए थे, और साथ साथ उन्हाें ने
इसराईल को भी यह करने पर उकसाया था।
अपने बाɚतल देवताआें से उन्हाें ने रब इसराईल
के ख़ुदा को तैश ɘदलाया था।
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14बाक़ʡ जो कुछ ऐला कʡ हुकूमत के दौरान

हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है।

इसराईल का बादशाह िज़मरी
15ɜज़मरʟ यहूदाह के बादशाह आसा कʡ

हुकूमत के 27वें साल में इसराईल का बादशाह
बना। लेəकन ɚतरज़ा में उस कʡ हुकूमत ɛसफ़र् सात
ɘदन तक क़ायम रही। उस वक़्त इसराईली फ़ौज
ɚफ़ɛलस्ती शहर ɜजब्बतून का मुहासरा कर रही
थी। 16जब फ़ौज में ख़बर फैल गई əक ɜज़मरʟ
ने बादशाह के ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे क़त्ल
əकया है तो तमाम इसराईɛलयाें ने लशकरगाह में
आकर उसी ɘदन अपने कमाँडर उमरʟ को बादशाह
बना ɘदया। 17तब उमरʟ तमाम फ़ौɜजयाें के साथ
ɜजब्बतून को छोड़कर ɚतरज़ा का मुहासरा करने
लगा। 18जब ɜज़मरʟ को पता चला əक शहर
दूसराें के क़ब्ज़े में आ गया है तो उसने महल के
बुजर् में जाकर उसे आग लगाई। याें वह जलकर
मर गया।

19इस तरह उसे भी मुनाɛसब सज़ा ɚमल गई,
क्याें əक उसने भी वह कुछ əकया था जो रब
को नापसंद था। यरुəबयाम के नमूने पर चलकर
उसने वह तमाम गुनाह əकए जो यरुəबयाम ने
əकए और इसराईल को करने पर उकसाया था।
20जो कुछ ɜज़मरʟ कʡ हुकूमत के दौरान हुआ और
जो साɜज़शें उसने कʥ वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ
तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् हैं।

इसराईल का बादशाह उमरी
21ɜज़मरʟ कʡ मौत के बाद इसराईली दो

ɚफ़रक़ाें में बट गए। एक ɚफ़रक़ा ɚतबनी əबन
जीनत को बादशाह बनाना चाहता था, दूसरा
उमरʟ को। 22लेəकन उमरʟ का ɚफ़रक़ा ɚतबनी
के ɚफ़रक़े कʡ əनसबत ज़्यादा ताक़तवर əनकला।
चुनाँचे ɚतबनी मर गया और उमरʟ पूरʟ क़ौम पर
बादशाह बन गया।

23उमरʟ यहूदाह के बादशाह आसा कʡ हुकूमत
के 31वें साल में इसराईल का बादशाह बना। उस
कʡ हुकूमत का दौराəनया 12 साल था। पहले
छः साल दारुल-हुकूमत ɚतरज़ा रहा। 24इसके
बाद उसने एक आदमी बनाम समर को चाँदी
के 6,000 ɛसक्के देकर उससे सामɗरया पहाड़ʟ
ख़रʟद ली और वहाँ अपना नया दारुल-हुकूमत
तामीर əकया। पहले माɛलक समर कʡ याद में
उसने शहर का नाम सामɗरया रखा।

25लेəकन उमरʟ ने भी वही कुछ əकया जो रब
को नापसंद था, बɠल्क उसने माज़ी के बादशाहाें
कʡ əनसबत ज़्यादा बदी कʡ। 26उसने यरुəबयाम
əबन नबात के नमूने पर चलकर वह तमाम गुनाह
əकए जो यरुəबयाम ने əकए और इसराईल को
करने पर उकसाया था। नतीजे में इसराईली
रब अपने ख़ुदा को अपने बाɚतल देवताआें से
तैश ɘदलाते रहे। 27बाक़ʡ जो कुछ उमरʟ कʡ
हुकूमत के दौरान हुआ, जो कुछ उसने əकया और
जो कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान कʡ
गई हैं। 28जब उमरʟ मरकर अपने बापदादा से जा
ɚमला तो उसे सामɗरया में दफ़नाया गया। əफर
उसका बेटा अɝख़यब तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह अिख़यब
29अɝख़यब əबन उमरʟ यहूदाह के बादशाह

आसा के 38वें साल में इसराईल का बादशाह
बना। उस कʡ हुकूमत का दौराəनया 22 साल
था, और उसका दारुल-हुकूमत सामɗरया रहा।
30अɝख़यब ने भी ऐसे काम əकए जो रब को
नापसंद थे, बɠल्क माज़ी के बादशाहाें कʡ əनसबत
उसके गुनाह ज़्यादा संगीन थे। 31यरुəबयाम के
नमूने पर चलना उसके ɛलए काफ़ʡ नहीं था बɠल्क
उसने इससे बढ़कर सैदा के बादशाह इतबाल कʡ
बेटी ईज़əबल से शादी भी कʡ। नतीजे में वह उसके
देवता बाल के सामने @ʁककर उस कʡ पूजा करने
लगा। 32सामɗरया में उसने बाल का मंɘदर तामीर
əकया और देवता के ɛलए क़ʁरबानगाह बनाकर
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उसमें रख ɘदया। 33अɝख़यब ने यसीरत देवी
का बुत भी बनवा ɘदया। याें उसने अपने ɚघनौने
कामाें से माज़ी के तमाम इसराईली बादशाहाें कʡ
əनसबत कहीं ज़्यादा रब इसराईल के ख़ुदा को
तैश ɘदलाया।

34अɝख़यब कʡ हुकूमत के दौरान बैतेल के
रहनेवाले əहयेल ने यरʟहू शहर को नए ɛसरे से
तामीर əकया। जब उस कʡ बुəनयाद रखी गई तो
उसका सबसे बड़ा बेटा अबीराम मर गया, और
जब उसने शहर के दरवाज़े लगा ɘदए तो उसके
सबसे छोटे बेटे सजूब को अपनी जान देनी पड़ʟ।
याें रब कʡ वह बात पूरʟ हुई जो उसने यशुअ əबन
नून कʡ माɗरफ़त फ़रमाई थी।

कौवे इिलयास नबी को खाना िखलाते हैं

17 एक ɘदन इɛलयास नबी ने जो
ɜजɛलयाद के शहर ɚतशबी का

था अɝख़यब बादशाह से कहा, “रब इस-
राईल के ख़ुदा कʡ क़सम ɜजसकʡ ɝख़दमत मैं
करता हँू, आनेवाले सालाें में न ओस, न बाɗरश
पड़ेगी जब तक मैं न कहँू।”

2əफर रब ने इɛलयास से कहा, 3“यहाँ से चला
जा! मशɗरक़ कʡ तरफ़ सफ़र करके वादीए-
करʟत में छुप जा ɜजसकʡ नदी दɗरयाए-यरदन में
बहती है। 4पानी तू नदी से पी सकता है, और मैं ने
कौवाें को तुझे वहाँ खाना ɝखलाने का हुक्म ɘदया
है।” 5इɛलयास रब कʡ सुनकर रवाना हुआ और
वादीए-करʟत में रहने लगा ɜजसकʡ नदी दɗरयाए-
यरदन में बहती है। 6सुबहो-शाम कौवे उसे रोटी
और गोश्त पहँुचाते रहे, और पानी वह नदी से
पीता था।

इिलयास सारपत की बेवा के पास
7इस पूरे अरसे में बाɗरश न हुई, इसɛलए नदी

आəहस्ता आəहस्ता सूख गई। जब उसका पानी
əबलकुल ख़त्म हो गया 8तो रब दुबारा इɛलयास
से हमकलाम हुआ, 9“यहाँ से रवाना होकर सैदा
के शहर सारपत में जा बस। मैं ने वहाँ कʡ एक

बेवा को तुझे खाना ɝखलाने का हुक्म ɘदया है।”
10चुनाँचे इɛलयास सारपत के ɛलए रवाना हुआ।

सफ़र करते करते वह शहर के दरवाज़े के
पास पहँुच गया। वहाँ एक बेवा जलाने के ɛलए
लकəड़याँ चुनकर जमा कर रही थी। उसे बुलाकर
इɛलयास ने कहा, “ज़रा əकसी बरतन में पानी
भरकर मुझे थोड़ा-सा əपलाएँ।”

11वह अभी पानी लाने जा रही थी əक इɛलयास
ने उसके पीछे आवाज़ देकर कहा, “मेरे ɛलए रोटी
का टुकड़ा भी लाना!” 12यह सुनकर बेवा रुक
गई और बोली, “रब आपके ख़ुदा कʡ क़सम, मेरे
पास कुछ नहीं है। बस, एक बरतन में मुट्ठी-भर
मैदा और दूसरे में थोड़ा-सा तेल रह गया है। अब
मैं जलाने के ɛलए चंद एक लकəड़याँ चुन रही
हँू ताəक अपने और अपने बेटे के ɛलए आɝख़रʟ
खाना पकाऊँ। इसके बाद हमारʟ मौत यक़ʡनी
है।”

13इɛलयास ने उसे तसल्ली दी, “डरें मत!
बेशक वह कुछ करें जो आपने कहा है। लेəकन
पहले मेरे ɛलए छोटी-सी रोटी बनाकर मेरे पास
ले आएँ। əफर जो बाक़ʡ रह गया हो उससे अपने
और अपने बेटे के ɛलए रोटी बनाएँ। 14क्याें əक
रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘जब तक रब
बाɗरश बरसने न दे तब तक मैदे और तेल के बरतन
ख़ाली नहीं हाें गे’।”

15-16औरत ने जाकर वैसा ही əकया जैसा
इɛलयास ने उसे कहा था। वाक़ई मैदा और तेल
कभी ख़त्म न हुआ। रोज़ बरोज़ इɛलयास, बेवा
और उसके बेटे के ɛलए खाना दस्तयाब रहा।
सब कुछ वैसा ही हुआ जैसा रब ने इɛलयास कʡ
माɗरफ़त फ़रमाया था।

17एक ɘदन बेवा का बेटा बीमार हो गया। उस
कʡ तəबयत बहुत ख़राब हुई, और होते होते उस
कʡ जान əनकल गई। 18तब बेवा इɛलयास से
ɛशकायत करने लगी, “मदȺ -ख़ुदा, मेरा आपके
साथ क्या वास्ता? आप तो ɛसफ़र् इस मक़सद
से यहाँ आए हैं əक रब को मेरे गुनाह कʡ याद
ɘदलाकर मेरे बेटे को मार डालें !”
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19इɛलयास ने जवाब में कहा, “अपने बेटे को

मुझे दे दें ।” वह लड़के को औरत कʡ गोद में से
उठाकर छत पर अपने कमरे में ले गया और वहाँ
उसे चारपाई पर रखकर 20दुआ करने लगा, “ऐ
रब मेरे ख़ुदा, तूने इस बेवा को ɜजसका मेहमान मैं
हँू ऐसी मुसीबत में क्याें डाल ɘदया है? तूने उसके
बेटे को मरने क्याें ɘदया?” 21वह तीन बार लाश
पर दराज़ हुआ और साथ साथ रब से इलतमास
करता रहा, “ऐ रब मेरे ख़ुदा, बराहे-करम बच्चे
कʡ जान को उसमें वापस आने दे!”

22रब ने इɛलयास कʡ सुनी, और लड़के कʡ
जान उसमें वापस आई। 23इɛलयास उसे उठाकर
नीचे ले आया और उसे उस कʡ माँ को वापस देकर
बोला, “देखें , आपका बेटा ɨज़ͅदा है!” 24औरत
ने जवाब ɘदया, “अब मैं ने जान ɛलया है əक आप
अल्लाह के पैग़ंबर हैं और əक जो कुछ आप रब
कʡ तरफ़ से बोलते हैं वह सच है।”

इिलयास इसराईल वापस जाता है

18 बहुत ɘदन गुज़र गए। əफर काल
के तीसरे साल में रब इɛलयास से

हमकलाम हुआ, “अब जाकर अपने आपको
अɝख़यब के सामने पेश कर। मैं बाɗरश का
ɛसलɛसला दुबारा शुरू कर दँूगा।”

2चुनाँचे इɛलयास अɝख़यब से ɚमलने के ɛलए
इसराईल चला गया। उस वक़्त सामɗरया काल
कʡ सख़्त əगɗरफ़्त में था, 3इसɛलए अɝख़यब
ने महल के इंचाजर् अबɘदयाह को बुलाया।
(अबɘदयाह रब का ख़ौफ़ मानता था। 4जब
ईज़əबल ने रब के तमाम नəबयाें को क़त्ल करने
कʡ कोɛशश कʡ थी तो अबɘदयाह ने 100 नəबयाें
को दो ग़ाराें में छुपा ɘदया था। हर ग़ार में 50 नबी
रहते थे, और अबɘदयाह उन्हें खाने-पीने कʡ चीज़ें
पहँुचाता रहता था।) 5अब अɝख़यब ने अबɘदयाह
को हुक्म ɘदया, “पूरे मुल्क में से गुज़रकर तमाम
चश्माें और वाɘदयाें का मुआयना करें । शायद कहीं
कुछ घास ɚमल जाए जो हम अपने घोड़ाें और
ख़च्चराें को ɝखलाकर उन्हें बचा सकें । ऐसा न हो

əक हमें खाने कʡ ɚक़ल्लत के बाइस कुछ जानवराें
को ज़बह करना पड़े।”

6उन्हाें ने मुक़रर्र əकया əक अɝख़यब कहाँ
जाएगा और अबɘदयाह कहाँ, əफर दोनाें एक दूसरे
से अलग हो गए। 7चलते चलते अबɘदयाह को
अचानक इɛलयास उस कʡ तरफ़ आते हुए नज़र
आया। जब अबɘदयाह ने उसे पहचाना तो वह
मँुह के बल @ʁककर बोला, “मेरे आक़ा इɛलयास,
क्या आप ही हैं?”

8इɛलयास ने जवाब ɘदया, “जी, मैं ही हँू।
जाएँ, अपने माɛलक को इǴला दें əक इɛलयास
आ गया है।”

9अबɘदयाह ने एतराज़ əकया, “मुझसे क्या
ग़लती हुई है əक आप मुझे अɝख़यब से मरवाना
चाहते हैं? 10रब आपके ख़ुदा कʡ क़सम,
बादशाह ने अपने बंदाें को हर क़ौम और मुल्क
में भेज ɘदया है ताəक आपको ढँूड əनकालें। और
जहाँ जवाब ɚमला əक इɛलयास यहाँ नहीं है वहाँ
लोगाें को क़सम खानी पड़ʟ əक हम इɛलयास का
खोज लगाने में नाकाम रहे हैं। 11और अब आप
चाहते हैं əक मैं बादशाह के पास जाकर उसे बताऊँ
əक इɛलयास यहाँ है? 12ऐन मुमəकन है əक जब
मैं आपको छोड़कर चला जाऊँ तो रब का रूह
आपको उठाकर əकसी नामालूम जगह ले जाए।
अगर बादशाह मेरʟ यह इǴला सुनकर यहाँ आए
और आपको न पाए तो मुझे मार डालेगा। याद रहे
əक मैं जवानी से लेकर आज तक रब का ख़ौफ़
मानता आया हँू। 13क्या मेरे आक़ा तक यह ख़बर
नहीं पहँुची əक जब ईज़əबल रब के नəबयाें को
क़त्ल कर रही थी तो मैं ने क्या əकया? मैं दो
ग़ाराें में पचास पचास नəबयाें को छुपाकर उन्हें
खाने-पीने कʡ चीज़ें पहँुचाता रहा। 14और अब
आप चाहते हैं əक मैं अɝख़यब के पास जाकर उसे
इǴला दँू əक इɛलयास यहाँ आ गया है? वह मुझे
ज़रूर मार डालेगा।”

15इɛलयास ने कहा, “रब्बुल-अफ़वाज कʡ
हयात कʡ क़सम ɜजसकʡ ɝख़दमत मैं करता हँू,
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आज मैं अपने आपको ज़रूर बादशाह को पेश
करँूगा।”

16तब अबɘदयाह चला गया और बादशाह को
इɛलयास कʡ ख़बर पहँुचाई। यह सुनकर अɝख़यब
इɛलयास से ɚमलने के ɛलए आया।

क्या बाल हक़ीक़ी माबदू है या रब?
17इɛलयास को देखते ही अɝख़यब बोला, “ऐ

इसराईल को मुसीबत में डालनेवाले, क्या आप
वापस आ गए हैं?” 18इɛलयास ने एतराज़
əकया, “मैं तो इसराईल के ɛलए मुसीबत का
बाइस नहीं बना बɠल्क आप और आपके बाप
का घराना। आप रब के अहकाम छोड़कर बाल के
बुताें के पीछे लग गए हैं। 19अब मैं आपको चैलेंज
देता हँू, तमाम इसराईल को बुलाकर करɚमल
पहाड़ पर जमा करें । साथ साथ बाल देवता के
450 नəबयाें को और ईज़əबल कʡ मेज़ पर शरʟक
होनेवाले यसीरत देवी के 400 नəबयाें को भी
बुलाएँ।”

20अɝख़यब मान गया। उसने तमाम इस-
राईɛलयाें और नəबयाें को बुलाया। जब वह
करɚमल पहाड़ पर जमा हो गए 21तो इɛलयास
उनके सामने जा खड़ा हुआ और कहा, “आप कब
तक कभी इस तरफ़, कभी उस तरफ़ लँगड़ाते
रहें गे?a अगर रब ख़ुदा है तो ɛसफ़र् उसी कʡ पैरवी
करें , लेəकन अगर बाल वाəहद ख़ुदा है तो उसी के
पीछे लग जाएँ।”

लोग ख़ामोश रहे। 22इɛलयास ने बात जारʟ
रखी, “रब के नəबयाें में से ɛसफ़र् मैं ही बाक़ʡ रह
गया हँू। दूसरʟ तरफ़ बाल देवता के यह 450 नबी
खड़े हैं। 23अब दो बैल ले आएँ। बाल के नबी
एक को पसंद करें और əफर उसे टुकड़े टुकड़े
करके अपनी क़ʁरबानगाह कʡ लकəड़याें पर रख
दें । लेəकन वह लकəड़याें को आग न लगाएँ। मैं

दूसरे बैल को तैयार करके अपनी क़ʁरबानगाह कʡ
लकəड़याें पर रख दँूगा। लेəकन मैं भी उन्हें आग
नहीं लगाऊँगा। 24əफर आप अपने देवता का नाम
पुकारें जबəक मैं रब का नाम पुकारँूगा। जो माबूद
क़ʁरबानी को जलाकर जवाब देगा वही ख़ुदा है।”
तमाम लोग बोले, “आप ठʠक कहते हैं।”

25əफर इɛलयास ने बाल के नəबयाें से कहा,
“शुरू करें , क्याें əक आप बहुत हैं। एक बैल को
चुनकर उसे तैयार करें । लेəकन उसे आग मत
लगाना बɠल्क अपने देवता का नाम पुकारें ताəक
वह आग भेज दे।” 26उन्हाें ने बैलाें में से एक
को चुनकर उसे तैयार əकया, əफर बाल का नाम
पुकारने लगे। सुबह से लेकर दोपहर तक वह
मुसलसल चीख़ते-ɚचल्लाते रहे, “ऐ बाल, हमारʟ
सुन!” साथ साथ वह उस क़ʁरबानगाह के इदर्əगदर्
नाचते रहेb जो उन्हाें ने बनाई थी। लेəकन न कोई
आवाज़ सुनाई दी, न əकसी ने जवाब ɘदया।

27दोपहर के वक़्त इɛलयास उनका मज़ाक़
उड़ाने लगा, “ज़्यादा ऊँची आवाज़ से बोलें !
शायद वह सोचाें में ग़रक़ हो या अपनी हाजत
रफ़ा करने के ɛलए एक तरफ़ गया हो। यह भी
हो सकता है əक वह कहीं सफ़र कर रहा हो। या
शायद वह गहरʟ नींद सो गया हो और उसे जगाने
कʡ ज़रूरत है।”

28तब वह मज़ीद ऊँची आवाज़ से चीख़ने-
ɚचल्लाने लगे। मामूल के मुताəबक़ वह छुɗरयाें
और नेज़ाें से अपने आपको ज़ख़मी करने लगे,
यहाँ तक əक ख़ून बहने लगा। 29दोपहर गुज़र गई,
और वह शाम के उस वक़्त तक वज्द में रहे जब
ग़ल्ला कʡ नज़र पेश कʡ जाती है। लेəकन कोई
आवाज़ न सुनाई दी। न əकसी ने जवाब ɘदया, न
उनके तमाशे पर तवज्जुह दी।

30əफर इɛलयास इसराईɛलयाें से मुख़ाɚतब
हुआ, “आएँ, सब यहाँ मेरे पास आएँ!” सब

aदेɝखए आयत 26।
bलफ़्ज़ी तरजुमा : लँगड़ाते हुए नाचते रहे। ग़ाɛलबन बाल

कʡ ताज़ीम में एक ख़ास ɚक़ȋ का रक़्स। ɛलहाज़ा आयत

21 में इɛलयास का सवाल, “आप कब तक …लँगड़ाते
रहें गे?”
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क़रʟब आए। वहाँ रब कʡ एक क़ʁरबानगाह थी जो
əगराई गई थी। अब इɛलयास ने वह दुबारा खड़ʟ
कʡ। 31उसने याक़ूब से əनकले हर क़बीले के ɛलए
एक एक पत्थर चुन ɛलया। (बाद में रब ने याक़ूब
का नाम इसराईल रखा था)। 32इन बारह पत्थराें
को लेकर इɛलयास ने रब के नाम कʡ ताज़ीम
में क़ʁरबानगाह बनाई। इसके इदर्əगदर् उसने इतना
चौड़ा गढ़ा खोदा əक उसमें तक़रʟबन 15 ɛलटर
पानी समा सकता था। 33əफर उसने क़ʁरबानगाह
पर लकəड़याें का ढेर लगाया और बैल को टुकड़े
टुकड़े करके लकəड़याें पर रख ɘदया। इसके बाद
उसने हुक्म ɘदया, “चार घड़े पानी से भरकर
क़ʁरबानी और लकəड़याें पर उंडेल दें !” 34जब
उन्हाें ने ऐसा əकया तो उसने दुबारा ऐसा करने
का हुक्म ɘदया, əफर तीसरʟ बार। 35आɝख़रकार
इतना पानी था əक उसने चाराें तरफ़ क़ʁरबानगाह
से टपककर गढ़े को भर ɘदया।

36शाम के वक़्त जब ग़ल्ला कʡ नज़र पेश कʡ
जाती है इɛलयास ने क़ʁरबानगाह के पास जाकर
बुलंद आवाज़ से दुआ कʡ, “ऐ रब, ऐ इब्राहीम,
इसहाक़ और इसराईल के ख़ुदा, आज लोगाें पर
ज़ाəहर कर əक इसराईल में तू ही ख़ुदा है और əक
मैं तेरा ख़ाɘदम हँू। साəबत कर əक मैं ने यह सब
कुछ तेरे हुक्म के मुताəबक़ əकया है। 37ऐ रब,
मेरʟ दुआ सुन! मेरʟ सुन ताəक यह लोग जान लें
əक तू, ऐ रब, ख़ुदा है और əक तू ही उनके ɘदलाें
को दुबारा अपनी तरफ़ मायल कर रहा है।”

38अचानक आसमान से रब कʡ आग नाɜज़ल
हुई। आग ने न ɛसफ़र् क़ʁरबानी और लकड़ʟ को
भȋ कर ɘदया बɠल्क क़ʁरबानगाह के पत्थराें और
उसके नीचे कʡ ɚमट्टी को भी। गढ़े में पानी भी
एकदम सूख गया।

39यह देखकर इसराईली आैंधे मँुह əगरकर
पुकारने लगे, “रब ही ख़ुदा है! रब ही ख़ुदा है!”
40əफर इɛलयास ने उन्हें हुक्म ɘदया, “बाल के
नəबयाें को पकड़ लें। एक भी बचने न पाए!”
लोगाें ने उन्हें पकड़ ɛलया तो इɛलयास उन्हें नीचे

वादीए-क़ैसोन में ले गया और वहाँ सबको मौत
के घाट उतार ɘदया।

बािरश होती है
41əफर इɛलयास ने अɝख़यब से कहा, “अब

जाकर कुछ खाएँ और əपएँ, क्याें əक मूसलाधार
बाɗरश का शोर सुनाई दे रहा है।” 42चुनाँचे
अɝख़यब खाने-पीने के ɛलए चला गया जबəक
इɛलयास करɚमल पहाड़ कʡ चोटी पर चढ़ गया।
वहाँ उसने @ʁककर अपने सर को दोनाें घुटनाें के
बीच में छुपा ɛलया। 43अपने नौकर को उसने
हुक्म ɘदया, “जाओ, समंुदर कʡ तरफ़ देखो।”

नौकर गया और समंुदर कʡ तरफ़ देखा, əफर
वापस आकर इɛलयास को इǴला दी, “कुछ
भी नज़र नहीं आता।” लेəकन इɛलयास ने उसे
दुबारा देखने के ɛलए भेज ɘदया। इस दफ़ा भी
कुछ मालूम न हो सका। सात बार इɛलयास ने
नौकर को देखने के ɛलए भेजा। 44आɝख़रकार
जब नौकर सातवीं दफ़ा गया तो उसने वापस
आकर इǴला दी, “एक छोटा-सा बादल समंुदर
में से əनकलकर ऊपर चढ़ रहा है। वह आदमी के
हाथ के बराबर है।”

तब इɛलयास ने हुक्म ɘदया, “जाओ, अɝख़यब
को इǴला दो, ‘घोड़ाें को फ़ौरन रथ में जोतकर
घर चले जाएँ, वरना बाɗरश आपको रोक लेगी’।”
45नौकर इǴला देने चला गया तो जल्द ही आँधी
आई, आसमान पर काले काले बादल छा गए और
मूसलाधार बाɗरश बरसने लगी। अɝख़यब जल्दी
से रथ पर सवार होकर यज़्रएल के ɛलए रवाना
हो गया। 46उस वक़्त रब ने इɛलयास को ख़ास
ताक़त दी। सफ़र के ɛलए कमरबस्ता होकर वह
अɝख़यब के रथ के आगे आगे दौड़कर उससे पहले
यज़्रएल पहँुच गया।

इिलयास भाग जाता है

19 अɝख़यब ने ईज़əबल को सब कुछ
सुनाया जो इɛलयास ने कहा था, यह

भी əक उसने बाल के नəबयाें को əकस तरह
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तलवार से मार ɘदया था। 2तब ईज़əबल ने क़ाɛसद
को इɛलयास के पास भेजकर उसे इǴला दी,
“देवता मुझे सख़्त सज़ा दें अगर मैं कल इस वक़्त
तक आपको उन नəबयाें कʡ-सी सज़ा न दँू।”

3इɛलयास सख़्त डर गया और अपनी जान
बचाने के ɛलए भाग गया। चलते चलते वह
यहूदाह के शहर बैर-सबा तक पहँुच गया। वहाँ
वह अपने नौकर को छोड़कर 4आगे रेəगस्तान में
जा əनकला। एक ɘदन के सफ़र के बाद वह सींक
कʡ झाड़ʟ के पास पहँुच गया और उसके साये
में बैठकर दुआ करने लगा, “ऐ रब, मुझे मरने
दे। बस अब काफ़ʡ है। मेरʟ जान ले ले, क्याें əक
मैं अपने बापदादा से बेहतर नहीं हँू।” 5əफर वह
झाड़ʟ के साये में लेटकर सो गया।

अचानक एक फ़ɗरश्ते ने उसे छूकर कहा, “उठ,
खाना खा ले!” 6जब उसने अपनी आँखें खोलीं
तो देखा əक ɛसरहाने के क़रʟब कोयलाें पर बनाई
गई रोटी और पानी कʡ सुराही पड़ʟ है। उसने रोटी
खाई, पानी əपया और दुबारा सो गया। 7लेəकन
रब का फ़ɗरश्ता एक बार əफर आया और उसे हाथ
लगाकर कहा, “उठ, खाना खा ले, वरना आगे का
लंबा सफ़र तेरे बस कʡ बात नहीं होगी।”

8तब इɛलयास ने उठकर दुबारा खाना खाया
और पानी əपया। इस ख़ुराक ने उसे इतनी
तक़əवयत दी əक वह चालीस ɘदन और चालीस
रात सफ़र करते करते अल्लाह के पहाड़ होɗरब
यानी सीना तक पहँुच गया। 9वहाँ वह रात
गुज़ारने के ɛलए एक ग़ार में चला गया।

रब इिलयास की हौसलाअफ़्ज़ाई करता है
ग़ार में रब उससे हमकलाम हुआ। उसने

पूछा, “इɛलयास, तू यहाँ क्या कर रहा है?”
10इɛलयास ने जवाब ɘदया, “मैं ने रब, आसमानी
लशकराें के ख़ुदा कʡ ɝख़दमत करने कʡ ɛसर-तोड़
कोɛशश कʡ है, क्याें əक इसराईɛलयाें ने तेरे अहद
को तकर् कर ɘदया है। उन्हाें ने तेरʟ क़ʁरबानगाहाें को
əगराकर तेरे नəबयाें को तलवार से क़त्ल कर ɘदया

है। मैं अकेला ही बचा हँू, और वह मुझे भी मार
डालने के दरपै हैं।”

11जवाब में रब ने फ़रमाया, “ग़ार से
əनकलकर पहाड़ पर रब के सामने खड़ा हो जा!”
əफर रब वहाँ से गुज़रा। उसके आगे आगे बड़ʟ और
ज़बरदस्त आँधी आई ɜजसने पहाड़ाें को चीरकर
चट्टानाें को टुकड़े टुकड़े कर ɘदया। लेəकन रब
आँधी में नहीं था। 12इसके बाद ज़लज़ला आया,
लेəकन रब ज़लज़ले में नहीं था। 13ज़लज़ले के
बाद भड़कती हुई आग वहाँ से गुज़रʟ, लेəकन रब
आग में भी नहीं था। əफर नरम हवा कʡ धीमी
धीमी आवाज़ सुनाई दी। यह आवाज़ सुनकर
इɛलयास ने अपने चेहरे को चादर से ढाँप ɛलया
और əनकलकर ग़ार के मँुह पर खड़ा हो गया।
एक आवाज़ उससे मुख़ाɚतब हुई, “इɛलयास, तू
यहाँ क्या कर रहा है?” 14इɛलयास ने जवाब
ɘदया, “मैं ने रब, आसमानी लशकराें के ख़ुदा
कʡ ɝख़दमत करने कʡ ɛसर-तोड़ कोɛशश कʡ है,
क्याें əक इसराईɛलयाें ने तेरे अहद को तकर् कर
ɘदया है। उन्हाें ने तेरʟ क़ʁरबानगाहाें को əगराकर
तेरे नəबयाें को तलवार से क़त्ल कर ɘदया है। मैं
अकेला ही बचा हँू, और वह मुझे भी मार डालने
के दरपै हैं।”

15रब ने जवाब में कहा, “रेəगस्तान में उस
रास्ते से होकर वापस जा ɜजसने तुझे यहाँ
पहँुचाया है। əफर दɚमश्क़ चला जा। वहाँ हज़ाएल
को तेल से मसह करके शाम का बादशाह क़रार
दे। 16इसी तरह याहू əबन əनमसी को मसह करके
इसराईल का बादशाह क़रार दे और अबील-महूला
के रहनेवाले इलीशा əबन साफ़त को मसह करके
अपना जा-नशीन मुक़रर्र कर। 17जो हज़ाएल कʡ
तलवार से बच जाएगा उसे याहू मार देगा, और
जो याहू कʡ तलवार से बच जाएगा उसे इलीशा
मार देगा। 18लेəकन मैं ने अपने ɛलए इसराईल में
7,000 अफ़राद को बचा ɛलया है, उन तमाम
लोगाें को जो अब तक न बाल देवता के सामने
@ʁके, न उसके बुत को बोसा ɘदया है।”
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इिलयास इलीशा को अपना
जा-नशीन मक़ुरर्र करता है

19इɛलयास वहाँ से चला गया। इसराईल में
वापस आकर उसे इलीशा əबन साफ़त ɚमला जो
बैलाें कʡ बारह जोəड़याें कʡ मदद से हल चला
रहा था। ख़ुद वह बारहवीं जोड़ʟ के साथ चल
रहा था। इɛलयास ने उसके पास आकर अपनी
चादर उसके कंधाें पर डाल दी और रुके बग़ैर आगे
əनकल गया।

20इलीशा फ़ौरन अपने बैलाें को छोड़कर
इɛलयास के पीछे भागा। उसने कहा, “पहले
मुझे अपने माँ-बाप को बोसा देकर ख़ैरबाद कहने
दीɜजए। əफर मैं आपके पीछे हो लँूगा।” इɛलयास
ने जवाब ɘदया, “चलें , वापस जाएँ। लेəकन वह
कुछ याद रहे जो मैं ने आपके साथ əकया है।”
21तब इलीशा वापस चला गया। बैलाें कʡ एक
जोड़ʟ को लेकर उसने दोनाें को ज़बह əकया। हल
चलाने का सामान उसने गोश्त पकाने के ɛलए
जला ɘदया। जब गोश्त तैयार था तो उसने उसे
लोगाें में तक़सीम करके उन्हें ɝखला ɘदया। इसके
बाद इलीशा इɛलयास के पीछे होकर उस कʡ
ɝख़दमत करने लगा।

शाम की फ़ौज सामिरया
का महुासरा करती है

20 एक ɘदन शाम के बादशाह əबन-
हदद ने अपनी पूरʟ फ़ौज को जमा

əकया। 32 इǴहादी बादशाह भी अपने रथाें
और घोड़ाें को लेकर आए। इस बड़ʟ फ़ौज के
साथ əबन-हदद ने सामɗरया का मुहासरा करके
इसराईल से जंग का एलान əकया। 2उसने
अपने क़ाɛसदाें को शहर में भेजकर इसराईल
के बादशाह अɝख़यब को इǴला दी, 3“अब से
आपका सोना, चाँदी, ख़वातीन और बेटे मेरे ही
हैं।” 4इसराईल के बादशाह ने जवाब ɘदया, “मेरे
आक़ा और बादशाह, आपकʡ मरज़ी। मैं और जो
कुछ मेरा है आपकʡ ɚमलəकयत है।”

5थोड़ʟ देर के बाद क़ाɛसद əबन-हदद कʡ नई
ख़बर लेकर आए, “मैं ने आपसे सोने, चाँदी,
ख़वातीन और बेटाें का तक़ाज़ा əकया है। 6अब
ग़ौर करें ! कल इस वक़्त मैं अपने मुलाɜज़माें को
आपके पास भेज दँूगा, और वह आपके महल और
आपके अफ़सराें के घराें कʡ तलाशी लें गे। जो कुछ
भी आपको प्यारा है उसे वह ले जाएंगे।”

7तब अɝख़यब बादशाह ने मुल्क के तमाम
बुज़ʁगाȼ को बुलाकर उनसे बात कʡ, “देखें यह
आदमी əकतना बुरा इरादा रखता है। जब उसने
मेरʟ ख़वातीन, बेटाें , सोने और चाँदी का तक़ाज़ा
əकया तो मैं ने इनकार न əकया।” 8बुज़ʁगाȼ और
बाक़ʡ लोगाें ने ɚमलकर मशवरा ɘदया, “उस कʡ
न सुनें , और जो कुछ वह माँगता है उस पर राज़ी न
हो जाएँ।” 9चुनाँचे बादशाह ने क़ाɛसदाें से कहा,
“मेरे आक़ा बादशाह को जवाब देना, जो कुछ
आपने पहली मरतबा माँग ɛलया वह मैं आपको
देने के ɛलए तैयार हँू, लेəकन यह आɝख़रʟ तक़ाज़ा
मैं पूरा नहीं कर सकता।”

जब क़ाɛसदाें ने əबन-हदद को यह ख़बर पहँुचाई
10तो उसने अɝख़यब को फ़ौरन ख़बर भेज दी,
“देवता मुझे सख़्त सज़ा दें अगर मैं सामɗरया
को नेस्तो-नाबूद न कर दँू। इतना भी नहीं रहेगा
əक मेरा हर फ़ौजी मुट्ठी-भर ख़ाक अपने साथ
वापस ले जा सके!” 11इसराईल के बादशाह
ने क़ाɛसदाें को जवाब ɘदया, “उसे बता देना əक
जो अभी जंग कʡ तैयाɗरयाँ कर रहा है वह फ़तह
के नारे न लगाए।”

12जब əबन-हदद को यह इǴला ɚमली तो वह
लशकरगाह में अपने इǴहादी बादशाहाें के साथ मै
पी रहा था। उसने अपने अफ़सराें को हुक्म ɘदया,
“हमला करने के ɛलए तैयाɗरयाँ करो!” चुनाँचे
वह शहर पर हमला करने कʡ तैयाɗरयाँ करने लगे।

शाम की फ़ौज से पहली जंग
13इस दौरान एक नबी अɝख़यब बादशाह के

पास आया और कहा, “रब फ़रमाता है, ‘क्या
तुझे दुश्मन कʡ यह बड़ʟ फ़ौज नज़र आ रही है?
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तो भी मैं इसे आज ही तेरे हवाले कर दँूगा। तब
तू जान लेगा əक मैं ही रब हँू’।”

14अɝख़यब ने सवाल əकया, “रब यह əकसके
वसीले से करेगा?” नबी ने जवाब ɘदया, “रब
फ़रमाता है əक ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सराें के
जवान यह फ़तह पाएँगे।” बादशाह ने मज़ीद
पूछा, “लड़ाई में कौन पहला क़दम उठाए?” नबी
ने कहा, “तू ही।”

15चुनाँचे अɝख़यब ने ɜज़लाें पर मुक़रर्र
अफ़सराें के जवानाें को बुलाया। 232 अफ़राद
थे। əफर उसने बाक़ʡ इसराईɛलयाें को जमा
əकया। 7,000 अफ़राद थे। 16-17दोपहर को वह
लड़ने के ɛलए əनकले। ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सराें
के जवान सबसे आगे थे। əबन-हदद और 32
इǴहादी बादशाह लशकरगाह में बैठे नशे में धुत
मै पी रहे थे əक अचानक शहर का जायज़ा लेने
के ɛलए əबन-हदद के भेजे गए ɛसपाही अंदर आए
और कहने लगे, “सामɗरया से आदमी əनकल रहे
हैं।” 18əबन-हदद ने हुक्म ɘदया, “हर सूरत में उन्हें
ɨज़ͅदा पकड़ें , ख़ाह वह अमनपसंद इरादा रखते हाें
या न।”

19लेəकन उन्हें यह करने का मौक़ा न ɚमला,
क्याें əक इसराईल के ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सराें
और बाक़ʡ फ़ौɜजयाें ने शहर से əनकल कर
20फ़ौरन उन पर हमला कर ɘदया। और ɜजस
भी दुश्मन का मुक़ाबला हुआ उसे मारा गया।
तब शाम कʡ पूरʟ फ़ौज भाग गई। इसराईɛलयाें
ने उनका ताक़्क़ʁब əकया, लेəकन शाम का
बादशाह əबन-हदद घोड़े पर सवार होकर चंद एक
घुड़सवाराें के साथ बच əनकला। 21उस वक़्त
इसराईल का बादशाह जंग के ɛलए əनकला और
घोड़ाें और रथाें को तबाह करके अराɚमयाें को
ज़बरदस्त ɛशकस्त दी।

शाम की फ़ौज से दूसरी जंग
22बाद में मज़कूरा नबी दुबारा इसराईल के

बादशाह के पास आया। वह बोला, “अब मज़बूत
होकर बड़े ध्यान से सोचें əक आनेवाले ɘदनाें में

क्या क्या तैयाɗरयाँ करनी चाəहएँ, क्याें əक अगले
बहार के मौसम में शाम का बादशाह दुबारा आप
पर हमला करेगा।”

23शाम के बादशाह को भी मशवरा ɘदया
गया। उसके बड़े अफ़सराें ने ख़याल पेश əकया,
“इसराईɛलयाें के देवता पहाड़ʟ देवता हैं , इसɛलए
वह हम पर ग़ाɛलब आ गए हैं। लेəकन अगर हम
मैदानी इलाक़े में उनसे लड़ें तो हर सूरत में जीतें गे।
24लेəकन हमारा एक और मशवरा भी है। 32
बादशाहाें को हटाकर उनकʡ जगह अपने अफ़सराें
को मुक़रर्र करें । 25əफर एक नई फ़ौज तैयार करें
जो तबाहशुदा पुरानी फ़ौज जैसी ताक़तवर हो।
उसके उतने ही रथ और घोड़े हाें ɜजतने पहले थे।
əफर जब हम मैदानी इलाक़े में उनसे लड़ें गे तो उन
पर ज़रूर ग़ाɛलब आएँगे।”

बादशाह उनकʡ बात मानकर तैयाɗरयाँ करने
लगा। 26जब बहार का मौसम आया तो वह शाम
के फ़ौɜजयाें को जमा करके इसराईल से लड़ने
के ɛलए अफ़ʡक़ शहर गया। 27इसराईली फ़ौज
भी लड़ने के ɛलए जमा हुई। खाने-पीने कʡ अशया
का बंदोबस्त əकया गया, और वह दुश्मन से लड़ने
के ɛलए əनकले। जब वहाँ पहँुचे तो उन्हाें ने अपने
ख़ैमाें को दो जगहाें पर लगाया। यह दो गुरोह शाम
कʡ वसी फ़ौज के मुक़ाबले में बकɗरयाें के दो छोटे
रेवड़ाें जैसे लग रहे थे, क्याें əक पूरा मैदान शाम के
फ़ौɜजयाें से भरा था।

28əफर मदȺ -ख़ुदा ने अɝख़यब के पास आकर
कहा, “रब फ़रमाता है, ‘शाम के लोग ख़याल
करते हैं əक रब पहाड़ʟ देवता है इसɛलए
मैदानी इलाक़े में नाकाम रहेगा। चुनाँचे मैं उनकʡ
ज़बरदस्त फ़ौज को तेरे हवाले कर दँूगा। तब तू
जान लेगा əक मैं ही रब हँू’।”

29सात ɘदन तक दोनाें फ़ौजें एक दूसरे के
मुक़ाəबल सफ़आरा रहीं। सातवें ɘदन लड़ाई का
आग़ाज़ हुआ। इसराईली इस मरतबा भी शाम
कʡ फ़ौज पर ग़ाɛलब आए। उस ɘदन उन्हाें ने उनके
एक लाख प्यादा फ़ौɜजयाें को मार ɘदया। 30बाक़ʡ
फ़रार होकर अफ़ʡक़ शहर में घुस गए। तक़रʟबन
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27,000 आदमी थे। लेəकन अचानक शहर कʡ
फ़सील उन पर əगर गई, तो वह भी हलाक हो
गए।

अिख़यब शाम के बादशाह पर रहम करता है
əबन-हदद बादशाह भी अफ़ʡक़ में फ़रार हुआ

था। अब वह कभी इस कमरे में , कभी उसमें
ɝखसककर छुपने कʡ कोɛशश कर रहा था।
31əफर उसके अफ़सराें ने उसे मशवरा ɘदया,
“सुना है əक इसराईल के बादशाह नरमɘदल होते
हैं। क्याें न हम टाट ओढ़कर और अपनी गरदनाें
में रस्से डालकर इसराईल के बादशाह के पास
जाएँ? शायद वह आपको ɨज़ͅदा छोड़ दे।”

32चुनाँचे əबन-हदद के अफ़सर टाट ओढ़-
कर और अपनी गरदनाें में रस्से डालकर इसराईल
के बादशाह के पास आए। उन्हाें ने कहा, “आपका
ख़ाɘदम əबन-हदद गुज़ाɗरश करता है əक मुझे
ɨज़ͅदा छोड़ दें ।” अɝख़यब ने सवाल əकया, “क्या
वह अब तक ɨज़ͅदा है? वह तो मेरा भाई है!”
33जब əबन-हदद के अफ़सराें ने जान ɛलया əक
अɝख़यब का रुझान əकस तरफ़ है तो उन्हाें ने
जल्दी से इसकʡ तसदीक़ कʡ, “जी, əबन-हदद
आपका भाई है!” अɝख़यब ने हुक्म ɘदया,
“जाकर उसे बुला लाएँ।”

तब əबन-हदद əनकल आया, और अɝख़-
यब ने उसे अपने रथ पर सवार होने कʡ दावत दी।
34əबन-हदद ने अɝख़यब से कहा, “मैं आपको
वह तमाम शहर वापस कर देता हँू जो मेरे बाप
ने आपके बाप से छʟन ɛलए थे। आप हमारे
दारुल-हुकूमत दɚमश्क़ में ɚतजारती मराəकज़ भी
क़ायम कर सकते हैं , ɜजस तरह मेरे बाप ने पहले
सामɗरया में əकया था।” अɝख़यब बोला, “ठʠक
है। इसके बदले में मैं आपको ɗरहा कर दँूगा।”
उन्हाें ने मुआहदा əकया, əफर अɝख़यब ने शाम के
बादशाह को ɗरहा कर ɘदया।

नबी अिख़यब को मलामत करता है
35उस वक़्त रब ने नəबयाें में से एक को

əहदायत कʡ, “जाकर अपने साथी को कह दे
əक वह तुझे मारे।” नबी ने ऐसा əकया, लेəकन
साथी ने इनकार əकया। 36əफर नबी बोला,
“चँूəक आपने रब कʡ नहीं सुनी, इसɛलए ज्याेंही
आप मुझसे चले जाएंगे शेरबबर आपको फाड़
डालेगा।” और ऐसा ही हुआ। जब साथी वहाँ से
əनकला तो शेरबबर ने उस पर हमला करके उसे
फाड़ डाला।

37नबी कʡ मुलाक़ात əकसी और से हुई तो
उसने उससे भी कहा, “मेहरबानी करके मुझे
मारें !” उस आदमी ने नबी को मार मारकर
ज़ख़मी कर ɘदया। 38तब नबी ने अपनी आँखाें
पर पट्टी बाँधी ताəक उसे पहचाना न जाए, əफर
रास्ते के əकनारे पर अɝख़यब बादशाह के इंतज़ार
में खड़ा हो गया।

39जब बादशाह वहाँ से गुज़रा तो नबी
ɚचल्लाकर उससे मुख़ाɚतब हुआ, “जनाब, मैं
मैदाने-जंग में लड़ रहा था əक अचानक əकसी
आदमी ने मेरे पास आकर अपने क़ैदी को मेरे
हवाले कर ɘदया। उसने कहा, ‘इसकʡ əनगरानी
करना। अगर यह əकसी भी वजह से भाग जाए
तो आपको उस कʡ जान के एवज़ अपनी जान
देनी पड़ेगी या आपको एक मन चाँदी अदा करनी
पड़ेगी।’ 40लेəकन मैं इधर-उधर मसरूफ़ रहा,
और इतने में क़ैदी ग़ायब हो गया।” अɝख़यब
बादशाह ने जवाब ɘदया, “आपने ख़ुद अपने बारे
में फ़ैसला ɘदया है। अब आपको इसका नतीजा
भुगतना पड़ेगा।”

41əफर नबी ने जल्दी से पट्टी को अपनी आँखाें
पर से उतार ɘदया, और बादशाह ने पहचान ɛलया
əक यह नəबयाें में से एक है। 42नबी ने कहा,
“रब फ़रमाता है, ‘मैं ने मुक़रर्र əकया था əक əबन-
हदद को मेरे ɛलए मख़सूस करके हलाक करना
है, लेəकन तूने उसे ɗरहा कर ɘदया है। अब उस कʡ
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जगह तू ही मरेगा, और उस कʡ क़ौम कʡ जगह
तेरʟ क़ौम को नुक़सान पहँुचेगा’।”

43इसराईल का बादशाह बड़े ग़ुस्से और
बदɚमज़ाजी के आलम में सामɗरया में अपने महल
में चला गया।

ईज़िबल के हाथाें नबोत का क़त्ल

21 इसके बाद एक और क़ाəबले-
ɜज़क्र बात हुई। यज़्रएल में सा-

मɗरया के बादशाह अɝख़यब का एक महल था।
महल कʡ ज़मीन के साथ साथ अंगूर का बाग़ था।
माɛलक का नाम नबोत था। 2एक ɘदन अɝख़यब
ने नबोत से बात कʡ, “अंगूर का आपका बाग़
मेरे महल के क़रʟब ही है। उसे मुझे दे दें , क्याें əक
मैं उसमें सɡब्ज़याँ लगाना चाहता हँू। मुआवज़े में
मैं आपको उससे अǥा अंगूर का बाग़ दे दँूगा।
लेəकन अगर आप पैसे को तरजीह दें तो आपको
उस कʡ पूरʟ रक़म अदा कर दँूगा।”

3लेəकन नबोत ने जवाब ɘदया, “अल्लाह न
करे əक मैं आपको वह मौरूसी ज़मीन दँू जो मेरे
बापदादा ने मेरे सुपुदर् कʡ है!”

4अɝख़यब बड़े ग़ुस्से में अपने घर वापस चला
गया। वह बेज़ार था əक नबोत अपने बापदादा कʡ
मौरूसी ज़मीन बेचना नहीं चाहता। वह पलंग पर
लेट गया और अपना मँुह दीवार कʡ तरफ़ करके
खाना खाने से इनकार əकया। 5उस कʡ बीवी
ईज़əबल उसके पास आई और पूछने लगी, “क्या
बात है? आप क्याें इतने बेज़ार हैं əक खाना भी
नहीं खाना चाहते?” 6अɝख़यब ने जवाब ɘदया,
“यज़्रएल का रहनेवाला नबोत मुझे अंगूर का बाग़
नहीं देना चाहता। गो मैं उसे पैसे देना चाहता था
बɠल्क उसे इसकʡ जगह कोई और बाग़ देने के
ɛलए तैयार था तो भी वह बɜज़द रहा।”

7ईज़əबल बोली, “क्या आप इसराईल के
बादशाह हैं əक नहीं? अब उठें ! खाएँ, əपएँ
और अपना ɘदल बहलाएँ। मैं ही आपको नबोत
यज़्रएली का अंगूर का बाग़ ɘदला दँूगी।” 8उसने
अɝख़यब के नाम से ख़ुतूत ɛलखकर उन पर

बादशाह कʡ मुहर लगाई और उन्हें नबोत के शहर
के बुज़ʁगाȼ और शुरफ़ा को भेज ɘदया। 9ख़ताें में
ज़ैल कʡ ख़बर ɛलखी थी,

“शहर में एलान करें əक एक ɘदन का रोज़ा रखा
जाए। जब लोग उस ɘदन जमा हो जाएंगे तो नबोत
को लोगाें के सामने इज़्ज़त कʡ कुरसी पर əबठा
दें । 10लेəकन उसके मुक़ाəबल दो बदमाशाें को
əबठा देना। इजɚतमा के दौरान यह आदमी सबके
सामने नबोत पर इलज़ाम लगाएँ, ‘इस शख़्स ने
अल्लाह और बादशाह पर लानत भेजी है! हम
इसके गवाह हैं।’ əफर उसे शहर से बाहर ले जाकर
संगसार करें ।”

11यज़्रएल के बुज़ʁगाȼ और शुरफ़ा ने ऐसा ही
əकया। 12उन्हाें ने रोज़े के ɘदन का एलान əकया।
जब लोग मुक़रर्रा ɘदन जमा हुए तो नबोत को
लोगाें के सामने इज़्ज़त कʡ कुरसी पर əबठा
ɘदया गया। 13əफर दो बदमाश आए और उसके
मुक़ाəबल बैठ गए। इजɚतमा के दौरान यह आदमी
सबके सामने नबोत पर इलज़ाम लगाने लगे,
“इस शख़्स ने अल्लाह और बादशाह पर लानत
भेजी है! हम इसके गवाह हैं।” तब नबोत को
शहर से बाहर ले जाकर संगसार कर ɘदया गया।
14əफर शहर के बुज़ʁगाȼ ने ईज़əबल को इǴला दी,
“नबोत मर गया है, उसे संगसार əकया गया है।”

15यह ख़बर ɚमलते ही ईज़əबल ने अɝख़-
यब से बात कʡ, “जाएँ, नबोत यज़्रएली के उस
बाग़ पर क़ब्ज़ा करें जो वह आपको बेचने से
इनकार कर रहा था। अब वह आदमी ɨज़ͅदा नहीं
रहा बɠल्क मर गया है।”

16यह सुनकर अɝख़यब फ़ौरन नबोत के अंगूर
के बाग़ पर क़ब्ज़ा करने के ɛलए रवाना हुआ।

इिलयास अिख़यब को सज़ा सनुाता है
17तब रब इɛलयास ɚतशबी से हमकलाम

हुआ, 18“इसराईल के बादशाह अɝख़यब से जो
सामɗरया में रहता है ɚमलने जा। इस वक़्त वह
नबोत के अंगूर के बाग़ में है, क्याें əक वह उस
पर क़ब्ज़ा करने के ɛलए वहाँ पहँुचा है। 19उसे
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बता देना, ‘रब फ़रमाता है əक तूने एक आदमी
को əबलावजह क़त्ल करके उस कʡ ɚमलəकयत
पर क़ब्ज़ा कर ɛलया है। रब फ़रमाता है əक जहाँ
कुǴाें ने नबोत का ख़ून चाटा है वहाँ वह तेरा ख़ून
भी चाटें गे’।”

20जब इɛलयास अɝख़यब के पास पहँुचा तो
बादशाह बोला, “मेरे दुश्मन, क्या आपने मुझे ढँूड
əनकाला है?” इɛलयास ने जवाब ɘदया, “जी,
मैं ने आपको ढँूड əनकाला है, क्याें əक आपने अपने
आपको बदी के हाथ में बेचकर ऐसा काम əकया
है जो रब को नापसंद है। 21अब सुनें रब का
फ़रमान, ‘मैं तुझे याें मुसीबत में डाल दँूगा əक
तेरा नामो-əनशान तक नहीं रहेगा। मैं इसराईल में
से तेरे ख़ानदान के हर मदर् को ɚमटा दँूगा, ख़ाह वह
बाɛलग़ हो या बच्चा। 22तूने मुझे बड़ा तैश ɘदलाया
और इसराईल को गुनाह करने पर उकसाया है।
इसɛलए मेरा तेरे घराने के साथ वही सुलूक होगा
जो मैं ने यरुəबयाम əबन नबात और बाशा əबन
अɝख़याह के साथ əकया है।’ 23ईज़əबल पर भी
रब कʡ सज़ा आएगी। रब फ़रमाता है, ‘कुǴे
यज़्रएल कʡ फ़सील के पास ईज़əबल को खा
जाएंगे। 24अɝख़यब के ख़ानदान में से जो शहर
में मरें गे उन्हें कुǴे खा जाएंगे, और जो खुले मैदान
में मरें गे उन्हें पɣरͅदे चट कर जाएंगे’।”

25और यह हक़ʡक़त है əक अɝख़यब जैसा
ख़राब शख़्स कोई नहीं था। क्याें əक ईज़əबल के
उकसाने पर उसने अपने आपको बदी के हाथ में
बेचकर ऐसा काम əकया जो रब को नापसंद था।
26सबसे ɚघनौनी बात यह थी əक वह बुताें के पीछे
लगा रहा, əबलकुल उन अमोɗरयाें कʡ तरह ɜजन्हें
रब ने इसराईल से əनकाल ɘदया था।

27जब अɝख़यब ने इɛलयास कʡ यह बातें
सुनीं तो उसने अपने कपड़े फाड़कर टाट ओढ़
ɛलया। रोज़ा रखकर वह ग़मगीन हालत में əफरता
रहा। टाट उसने सोते वक़्त भी न उतारा। 28तब
रब दुबारा इɛलयास ɚतशबी से हमकलाम हुआ,
29“क्या तूने ग़ौर əकया है əक अɝख़यब ने अपने
आपको मेरे सामने əकतना पस्त कर ɘदया है?

चँूəक उसने अपनी आɜजज़ी का इज़हार əकया है
इसɛलए मैं उसके जीते-जी उसके ख़ानदान को
मज़कूरा मुसीबत में नहीं डालँूगा बɠल्क उस वक़्त
जब उसका बेटा तख़्त पर बैठेगा।”

झटेू निबयाें और मीकायाह का मक़ुाबला

22 तीन साल तक शाम और इस-
राईल के दरɚमयान सुलह रही।

2तीसरे साल यहूदाह का बादशाह यहूसफ़त
इसराईल के बादशाह अɝख़यब से ɚमलने गया।
3उस वक़्त इसराईल के बादशाह ने अपने
अफ़सराें से बात कʡ, “देखें , रामात-ɜजɛलयाद
हमारा ही शहर है। तो əफर हम क्याें कुछ नहीं
कर रहे? हमें उसे शाम के बादशाह के क़ब्ज़े से
छुड़वाना चाəहए।” 4उसने यहूसफ़त से सवाल
əकया, “क्या आप मेरे साथ रामात-ɜजɛलयाद
जाएंगे ताəक उस पर क़ब्ज़ा करें ?” यहूसफ़त
ने जवाब ɘदया, “जी ज़रूर। हम तो भाई हैं। मेरʟ
क़ौम को अपनी क़ौम और मेरे घोड़ाें को अपने
घोड़े समझें! 5लेəकन मेहरबानी करके पहले रब
कʡ मरज़ी मालूम कर लें।”

6इसराईल के बादशाह ने तक़रʟबन 400
नəबयाें को बुलाकर उनसे पूछा, “क्या मैं रामात-
ɜजɛलयाद पर हमला करँू या इस इरादे से बाज़
रहँू?” नəबयाें ने जवाब ɘदया, “जी करें , क्याें əक
रब उसे बादशाह के हवाले कर देगा।”

7लेəकन यहूसफ़त मुतमइन न हुआ। उसने
पूछा, “क्या यहाँ रब का कोई नबी नहीं ɜजससे
हम दɗरयाफ़्त कर सकें ?” 8इसराईल का
बादशाह बोला, “हाँ, एक तो है ɜजसके ज़रʟए
हम रब कʡ मरज़ी मालूम कर सकते हैं। लेəकन
मैं उससे नफ़रत करता हँू, क्याें əक वह मेरे बारे में
कभी भी अǥʟ पेशगोई नहीं करता। वह हमेशा
बुरʟ पेशगोइयाँ सुनाता है। उसका नाम मीकायाह
əबन इमला है।” यहूसफ़त ने एतराज़ əकया,
“बादशाह ऐसी बात न कहे!” 9तब इसराईल
के बादशाह ने əकसी मुलाɜज़म को बुलाकर हुक्म
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ɘदया, “मीकायाह əबन इमला को फ़ौरन हमारे
पास पहँुचा देना!”

10अɝख़यब और यहूसफ़त अपने शाही ɛलबास
पहने हुए सामɗरया के दरवाज़े के क़रʟब अपने
अपने तख़्त पर बैठे थे। यह ऐसी खुली जगह
थी जहाँ अनाज गाहा जाता था। तमाम 400
नबी वहाँ उनके सामने अपनी पेशगोइयाँ पेश
कर रहे थे। 11एक नबी बनाम ɛसदɚक़याह əबन
कनाना ने अपने ɛलए लोहे के सींग बनाकर एलान
əकया, “रब फ़रमाता है əक इन सींगाें से तू शाम
के फ़ौɜजयाें को मार मारकर हलाक कर देगा।”
12दूसरे नबी भी इस ɚक़ȋ कʡ पेशगोइयाँ कर रहे
थे, “रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करें , क्याें əक
आप ज़रूर कामयाब हो जाएंगे। रब शहर को
आपके हवाले कर देगा।”

13ɜजस मुलाɜज़म को मीकायाह को बुलाने के
ɛलए भेजा गया था उसने रास्ते में उसे समझाया,
“देखें , बाक़ʡ तमाम नबी ɚमलकर कह रहे हैं əक
बादशाह को कामयाबी हाɛसल होगी। आप भी
ऐसी ही बातें करें , आप भी फ़तह कʡ पेशगोई
करें !” 14लेəकन मीकायाह ने एतराज़ əकया,
“रब कʡ हयात कʡ क़सम, मैं बादशाह को ɛसफ़र्
वही कुछ बताऊँगा जो रब मुझे फ़रमाएगा।”

15जब मीकायाह अɝख़यब के सामने खड़ा
हुआ तो बादशाह ने पूछा, “मीकायाह, क्या हम
रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करें या मैं इस इरादे
से बाज़ रहँू?” मीकायाह ने जवाब ɘदया, “उस
पर हमला करें , क्याें əक रब शहर को आपके
हवाले करके आपको कामयाबी बख़्शेगा।”
16बादशाह नाराज़ हुआ, “मुझे əकतनी दफ़ा
आपको समझाना पड़ेगा əक आप क़सम खाकर
मुझे रब के नाम में ɛसफ़र् वह कुछ सुनाएँ जो
हक़ʡक़त है।”

17तब मीकायाह ने जवाब में कहा, “मुझे
तमाम इसराईल गल्लाबान से महरूम भेड़-
बकɗरयाें कʡ तरह पहाड़ाें पर əबखरा हुआ नज़र
आया। əफर रब मुझसे हमकलाम हुआ, ‘इनका

कोई माɛलक नहीं है। हर एक सलामती से अपने
घर वापस चला जाए’।”

18इसराईल के बादशाह ने यहूसफ़त से कहा,
“लो, क्या मैं ने आपको नहीं बताया था əक यह
शख़्स हमेशा मेरे बारे में बुरʟ पेशगोइयाँ करता
है?”

19लेəकन मीकायाह ने अपनी बात जारʟ रखी,
“रब का फ़रमान सुनें ! मैं ने रब को उसके तख़्त
पर बैठे देखा। आसमान कʡ पूरʟ फ़ौज उसके
दाएँ और बाएँ हाथ खड़ʟ थी। 20रब ने पूछा,
‘कौन अɝख़यब को रामात-ɜजɛलयाद पर हमला
करने पर उकसाएगा ताəक वह वहाँ जाकर मर
जाए?’ एक ने यह मशवरा ɘदया, दूसरे ने वह।
21आɝख़रकार एक रूह रब के सामने खड़ʟ हुई
और कहने लगी, ‘मैं उसे उकसाऊँगी।’ 22रब ने
सवाल əकया, ‘əकस तरह?’ रूह ने जवाब ɘदया,
‘मैं əनकलकर उसके तमाम नəबयाें पर याें क़ाबू
पाऊँगी əक वह @ूट ही बोलें गे।’ रब ने फ़रमाया,
‘तू कामयाब होगी। जा और याें ही कर!’ 23ऐ
बादशाह, रब ने आप पर आफ़त लाने का फ़ैसला
कर ɛलया है, इसɛलए उसने @ूटी रूह को आपके
इन तमाम नəबयाें के मँुह में डाल ɘदया है।”

24तब ɛसदɚक़याह əबन कनाना ने आगे बढ़कर
मीकायाह के मँुह पर थप्पड़ मारा और बोला,
“रब का रूह əकस तरह मुझसे əनकल गया ताəक
तुझसे बात करे?” 25मीकायाह ने जवाब ɘदया,
“ɜजस ɘदन आप कभी इस कमरे में , कभी उसमें
ɝखसककर छुपने कʡ कोɛशश करें गे उस ɘदन
आपको पता चलेगा।”

26तब अɝख़यब बादशाह ने हुक्म ɘदया,
“मीकायाह को शहर पर मुक़रर्र अफ़सर अमून
और मेरे बेटे युआस के पास वापस भेज दो!
27उन्हें बता देना, ‘इस आदमी को जेल में
डालकर मेरे सहीह-सलामत वापस आने तक कम
से कम रोटी और पानी ɘदया करें ’।” 28मीकायाह
बोला, “अगर आप सहीह-सलामत वापस आएँ
तो मतलब होगा əक रब ने मेरʟ माɗरफ़त बात नहीं
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कʡ।” əफर वह साथ खड़े लोगाें से मुख़ाɚतब हुआ,
“तमाम लोग ध्यान दें !”

अिख़यब रामात के क़रीब मर जाता है
29इसके बाद इसराईल का बादशाह

अɝख़यब और यहूदाह का बादशाह यहू-
सफ़त ɚमलकर रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करने
के ɛलए रवाना हुए। 30जंग से पहले अɝख़यब ने
यहूसफ़त से कहा, “मैं अपना भेस बदलकर
मैदाने-जंग में जाऊँगा। लेəकन आप अपना
शाही ɛलबास न उतारें ।” चुनाँचे इसराईल का
बादशाह अपना भेस बदलकर मैदाने-जंग में
आया। 31शाम के बादशाह ने रथाें पर मुक़रर्र
अपने 32 अफ़सराें को हुक्म ɘदया था, “ɛसफ़र्
और ɛसफ़र् बादशाह पर हमला करें । əकसी और
से मत लड़ना, ख़ाह वह छोटा हो या बड़ा।”

32जब लड़ाई ɚछड़ गई तो रथाें के अफ़सर
यहूसफ़त पर टूट पड़े, क्याें əक उन्हाें ने कहा,
“यक़ʡनन यही इसराईल का बादशाह है!”
लेəकन जब यहूसफ़त मदद के ɛलए ɚचल्ला उठा
33तो दुश्मनाें को मालूम हुआ əक यह अɝख़यब
बादशाह नहीं है, और वह उसका ताक़्क़ʁब करने
से बाज़ आए। 34लेəकन əकसी ने ख़ास əनशाना
बाँधे बग़ैर अपना तीर चलाया तो वह अɝख़यब को
ऐसी जगह जा लगा जहाँ ɜज़रा-बकतर का जोड़
था। बादशाह ने अपने रथबान को हुक्म ɘदया,
“रथ को मोड़कर मुझे मैदाने-जंग से बाहर ले
जाओ! मुझे चोट लग गई है।” 35लेəकन चँूəक
उस पूरे ɘदन शदीद ɚक़ȋ कʡ लड़ाई जारʟ रही,
इसɛलए बादशाह अपने रथ में टेक लगाकर दुश्मन
के मुक़ाəबल खड़ा रहा। ख़ून ज़ख़म से रथ के फ़शर्
पर टपकता रहा, और शाम के वक़्त अɝख़यब मर
गया। 36जब सूरज ग़ुरूब होने लगा तो इसराईली
फ़ौज में बुलंद आवाज़ से एलान əकया गया, “हर
एक अपने शहर और अपने इलाक़े में वापस चला
जाए!”

37बादशाह कʡ मौत के बाद उस कʡ लाश को
सामɗरया लाकर दफ़नाया गया। 38शाही रथ को

सामɗरया के एक तालाब के पास लाया गया जहाँ
कसəबयाें कʡ नहाने कʡ जगह थी। वहाँ उसे धोया
गया। कुǴे भी आकर ख़ून को चाटने लगे। याें रब
का फ़रमान पूरा हुआ।

39बाक़ʡ जो कुछ अɝख़यब कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ
əकताब में दजर् है। उसमें बादशाह का तामीरकरदा
हाथीदाँत का महल और वह शहर बयान əकए
गए हैं ɜजनकʡ ɚक़लाबंदी उसने कʡ। 40जब वह
मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसका बेटा
अख़ɜज़याह तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह यहूसफ़त
41आसा का बेटा यहूसफ़त इसराईल के

बादशाह अɝख़यब कʡ हुकूमत के चौथे साल
में यहूदाह का बादशाह बना। 42उस वक़्त उस
कʡ उम्र 35 साल थी। उसका दारुल-हुकूमत
यरूशलम रहा, और उस कʡ हुकूमत का दौराəनया
25 साल था। माँ का नाम अज़ूबा ɥबͅत ɛसलही
था। 43वह हर काम में अपने बाप आसा के नमूने
पर चलता और वह कुछ करता रहा जो रब को
पसंद था। लेəकन उसने भी ऊँचे मक़ामाें के मंɘदराें
को ख़त्म न əकया। ऐसी जगहाें पर जानवराें को
क़ʁरबान करने और बख़ूर जलाने का इंतज़ाम जारʟ
रहा। 44यहूसफ़त और इसराईल के बादशाह के
दरɚमयान सुलह क़ायम रही।

45बाक़ʡ जो कुछ यहूसफ़त कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह ‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ
əकताब में दजर् है। उस कʡ कामयाəबयाँ और जंगें
सब उसमें बयान कʡ गई हैं। 46जो ɜजȋफ़रोश
मदर् और औरतें आसा के ज़माने में बच गए थे उन्हें
यहूसफ़त ने मुल्क में से ɚमटा ɘदया। 47उस वक़्त
मुल्के-अदोम का बादशाह न था बɠल्क यहूदाह
का एक अफ़सर उस पर हुक्मरानी करता था।

48यहूसफ़त ने बहरʟ जहाज़ाें का बेड़ा बनवाया
ताəक वह ɚतजारत करके ओफ़ʡर से सोना लाएँ।
लेəकन वह कभी इस्तेमाल न हुए बɠल्क अपनी ही
बंदरगाह अस्यून-जाबर में तबाह हो गए। 49तबाह
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होने से पहले इसराईल के बादशाह अख़ɜज़याह
əबन अɝख़यब ने यहूसफ़त से दरख़ास्त कʡ थी
əक इसराईल के कुछ लोग जहाज़ाें पर साथ चलें।
लेəकन यहूसफ़त ने इनकार əकया था।

50जब यहूसफ़त मरकर अपने बापदादा से जा
ɚमला तो उसे यरूशलम के əहस्से में जो ‘दाऊद
का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया
गया। əफर उसका बेटा यहूराम तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह अख़िज़याह
51अɝख़यब का बेटा अख़ɜज़याह यहूदाह के

बादशाह यहूसफ़त कʡ हुकूमत के 17वें साल में

इसराईल का बादशाह बना। वह दो साल तक
इसराईल पर हुक्मरान रहा। सामɗरया उसका
दारुल-हुकूमत था। 52जो कुछ उसने əकया वह
रब को नापसंद था, क्याें əक वह अपने माँ-
बाप और यरुəबयाम əबन नबात के नमूने पर
चलता रहा, उसी यरुəबयाम के नमूने पर ɜजसने
इसराईल को गुनाह करने पर उकसाया था।
53अपने बाप कʡ तरह बाल देवता कʡ ɝख़दमत
और पूजा करने से उसने रब, इसराईल के ख़ुदा
को तैश ɘदलाया।
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अख़िज़याह के िलए इिलयास का पैग़ाम

1 अɝख़यब कʡ मौत के बाद मोआब का
मुल्क बाग़ी होकर इसराईल के ताबे न

रहा।
2सामɗरया के शाही महल के बालाख़ाने कʡ

एक दीवार में जंगला लगा था। एक ɘदन
अख़ɜज़याह बादशाह जंगले के साथ लग गया तो
वह टूट गया और बादशाह ज़मीन पर əगरकर बहुत
ज़ख़मी हुआ। उसने क़ाɛसदाें को ɚफ़ɛलस्ती शहर
अक़रून भेजकर कहा, “जाकर अक़रून के देवता
बाल-ज़बूब से पता करें əक मेरʟ सेहत बहाल
हो जाएगी əक नहीं।” 3तब रब के फ़ɗरश्ते ने
इɛलयास ɚतशबी को हुक्म ɘदया, “उठ, सामɗरया
के बादशाह के क़ाɛसदाें से ɚमलने जा। उनसे
पूछ, ‘आप दɗरयाफ़्त करने के ɛलए अक़रून के
देवता बाल-ज़बूब के पास क्याें जा रहे हैं? क्या
इसराईल में कोई ख़ुदा नहीं है? 4चुनाँचे रब
फ़रमाता है əक ऐ अख़ɜज़याह, ɜजस əबस्तर पर तू
पड़ा है उससे तू कभी नहीं उठने का। तू यक़ʡनन
मर जाएगा’।”

इɛलयास जाकर क़ाɛसदाें से ɚमला। 5उस-
का पैग़ाम सुनकर क़ाɛसद बादशाह के पास वापस
गए। उसने पूछा, “आप इतनी जल्दी वापस क्याें
आए?” 6उन्हाें ने जवाब ɘदया, “एक आदमी
हमसे ɚमलने आया ɜजसने हमें आपके पास वापस
भेजकर आपको यह ख़बर पहँुचाने को कहा, ‘रब
फ़रमाता है əक तू अपने बारे में दɗरयाफ़्त करने के

ɛलए अपने बंदाें को अक़रून के देवता बाल-ज़बूब
के पास क्याें भेज रहा है? क्या इसराईल में कोई
ख़ुदा नहीं है? चँूəक तूने यह əकया है इसɛलए
ɜजस əबस्तर पर तू पड़ा है उससे तू कभी नहीं
उठने का। तू यक़ʡनन मर जाएगा’।”

7अख़ɜज़याह ने पूछा, “यह əकस ɚक़ȋ का
आदमी था ɜजसने आपसे ɚमलकर आपको यह
बात बताई?” 8उन्हाें ने जवाब ɘदया, “उसके
लंबे बाल थे, और कमर में चमड़े कʡ पेटी बँधी
हुई थी।” बादशाह बोल उठा, “यह तो इɛलयास
ɚतशबी था!”

आसमान से आग
9फ़ौरन उसने एक अफ़सर को 50 फ़ौɜजयाें

समेत इɛलयास के पास भेज ɘदया। जब फ़ौजी
इɛलयास के पास पहँुचे तो वह एक पहाड़ʟ कʡ
चोटी पर बैठा था। अफ़सर बोला, “ऐ मदȺ -
ख़ुदा, बादशाह कहते हैं əक नीचे उतर आएँ!”
10इɛलयास ने जवाब ɘदया, “अगर मैं मदȺ -ख़ुदा
हँू तो आसमान से आग नाɜज़ल होकर आप और
आपके 50 फ़ौɜजयाें को भȋ कर दे।” फ़ौरन
आसमान से आग नाɜज़ल हुई और अफ़सर को
उसके लोगाें समेत भȋ कर ɘदया। 11बादशाह
ने एक और अफ़सर को इɛलयास के पास भेज
ɘदया। उसके साथ भी 50 फ़ौजी थे। उसके पास
पहँुचकर अफ़सर बोला, “ऐ मदȺ -ख़ुदा, बादशाह
कहते हैं əक फ़ौरन उतर आएँ।” 12इɛलयास ने
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दुबारा पुकारा, “अगर मैं मदȺ -ख़ुदा हँू तो आसमान
से आग नाɜज़ल होकर आप और आपके 50
फ़ौɜजयाें को भȋ कर दे।” फ़ौरन आसमान से
अल्लाह कʡ आग नाɜज़ल हुई और अफ़सर को
उसके 50 फ़ौɜजयाें समेत भȋ कर ɘदया।

13əफर बादशाह ने तीसरʟ बार एक अफ़सर
को 50 फ़ौɜजयाें के साथ इɛलयास के पास भेज
ɘदया। लेəकन यह अफ़सर इɛलयास के पास
ऊपर चढ़ आया और उसके सामने घुटने टेककर
इलतमास करने लगा, “ऐ मदȺ -ख़ुदा, मेरʟ और
अपने इन 50 ख़ाɘदमाें कʡ जानाें कʡ क़दर करें ।
14देखें , आग ने आसमान से नाɜज़ल होकर पहले
दो अफ़सराें को उनके आदɚमयाें समेत भȋ कर
ɘदया है। लेəकन बराहे-करम हमारे साथ ऐसा न
करें । मेरʟ जान कʡ क़दर करें ।”

15तब रब के फ़ɗरश्ते ने इɛलयास से कहा,
“इससे मत डरना बɠल्क इसके साथ उतर जा!”
चुनाँचे इɛलयास उठा और अफ़सर के साथ
उतरकर बादशाह के पास गया। 16उसने बादशाह
से कहा, “रब फ़रमाता है, ‘तूने अपने क़ाɛसदाें को
अक़रून के देवता बाल-ज़बूब से दɗरयाफ़्त करने
के ɛलए क्याें भेजा? क्या इसराईल में कोई ख़ुदा
नहीं है? चँूəक तूने यह əकया है इसɛलए ɜजस
əबस्तर पर तू पड़ा है उससे तू कभी नहीं उठने
का। तू यक़ʡनन मर जाएगा’।”

अख़िज़याह की मौत
17वैसा ही हुआ जैसा रब ने इɛलयास कʡ

माɗरफ़त फ़रमाया था, अख़ɜज़याह मर गया।
चँूəक उसका बेटा नहीं था इसɛलए उसका भाई
यहूराम यहूदाह के बादशाह यूराम əबन यहूसफ़त
कʡ हुकूमत के दूसरे साल में तख़्तनशीन हुआ।
18बाक़ʡ जो कुछ अख़ɜज़याह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया वह
‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में
बयान əकया गया है।

इिलयास को आसमान पर
उठा िलया जाता है

2 əफर वह ɘदन आया जब रब ने इɛलयास
को आँधी में आसमान पर उठा ɛलया। उस

ɘदन इɛलयास और इलीशा ɜजलजाल शहर से
रवाना होकर सफ़र कर रहे थे। 2रास्ते में इɛलयास
इलीशा से कहने लगा, “यहीं ठहर जाएँ, क्याें əक
रब ने मुझे बैतेल भेजा है।” लेəकन इलीशा ने
इनकार əकया, “रब और आपकʡ हयात कʡ
क़सम, मैं आपको नहीं छोड़ँyगा।”

चुनाँचे दोनाें चलते चलते बैतेल पहँुच गए।
3नəबयाें का जो गुरोह वहाँ रहता था वह शहर
से əनकलकर उनसे ɚमलने आया। इलीशा से
मुख़ाɚतब होकर उन्हाें ने पूछा, “क्या आपको
मालूम है əक आज रब आपके आक़ा को आपके
पास से उठा ले जाएगा?” इलीशा ने जवाब
ɘदया, “जी, मुझे पता है। ख़ामोश!” 4दुबारा
इɛलयास अपने साथी से कहने लगा, “इलीशा,
यहीं ठहर जाएँ, क्याें əक रब ने मुझे यरʟहू भेजा
है।” इलीशा ने जवाब ɘदया, “रब और आपकʡ
हयात कʡ क़सम, मैं आपको नहीं छोड़ँyगा।”

चुनाँचे दोनाें चलते चलते यरʟहू पहँुच गए।
5नəबयाें का जो गुरोह वहाँ रहता था उसने
भी इलीशा के पास आकर उससे पूछा, “क्या
आपको मालूम है əक आज रब आपके आक़ा को
आपके पास से उठा ले जाएगा?” इलीशा ने
जवाब ɘदया, “जी, मुझे पता है। ख़ामोश!”

6इɛलयास तीसरʟ बार इलीशा से कहने लगा,
“यहीं ठहर जाएँ, क्याें əक रब ने मुझे दɗरयाए-
यरदन के पास भेजा है।” इलीशा ने जवाब ɘदया,
“रब और आपकʡ हयात कʡ क़सम, मैं आपको
नहीं छोड़ँyगा।”

चुनाँचे दोनाें आगे बढ़े। 7पचास नबी भी उनके
साथ चल पड़े। जब इɛलयास और इलीशा
दɗरयाए-यरदन के əकनारे पर पहँुचे तो दूसरे उनसे
कुछ दूर खड़े हो गए। 8इɛलयास ने अपनी चादर
उतारकर उसे लपेट ɛलया और उसके साथ पानी
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पर मारा। पानी तक़सीम हुआ, और दोनाें आदमी
ख़ुश्क ज़मीन पर चलते हुए दɗरया में से गुज़र गए।
9दूसरे əकनारे पर पहँुचकर इɛलयास ने इलीशा
से कहा, “मेरे आपके पास से उठा ɛलए जाने से
पहले मुझे बताएँ əक आपके ɛलए क्या करँू?”
इलीशा ने जवाब ɘदया, “मुझे आपकʡ रूह का
दुगना əहस्सा मीरास में ɚमले।”a 10इɛलयास
बोला, “जो दरख़ास्त आपने कʡ है उसे पूरा करना
मुɟश्कल है। अगर आप मुझे उस वक़्त देख सकें गे
जब मुझे आपके पास से उठा ɛलया जाएगा तो
मतलब होगा əक आपकʡ दरख़ास्त पूरʟ हो गई
है, वरना नहीं।” 11दोनाें आपस में बातें करते हुए
चल रहे थे əक अचानक एक आɚतशीं रथ नज़र
आया ɜजसे आɚतशीं घोड़े खींच रहे थे। रथ ने दोनाें
को अलग कर ɘदया, और इɛलयास को आँधी
में आसमान पर उठा ɛलया गया। 12यह देखकर
इलीशा ɚचल्ला उठा, “हाय मेरे बाप, मेरे बाप!
इसराईल के रथ और उसके घोड़े!”

इɛलयास इलीशा कʡ नज़राें से ओझल हुआ
तो इलीशा ने ग़म के मारे अपने कपड़ाें को फाड़
डाला। 13इɛलयास कʡ चादर ज़मीन पर əगर गई
थी। इलीशा उसे उठाकर दɗरयाए-यरदन के पास
वापस चला। 14चादर को पानी पर मारकर वह
बोला, “रब और इɛलयास का ख़ुदा कहाँ है?”
पानी तक़सीम हुआ और वह बीच में से गुज़र
गया।

15यरʟहू से आए नबी अब तक दɗरया के
मग़ɗरबी əकनारे पर खड़े थे। जब उन्हाें ने इलीशा
को अपने पास आते हुए देखा तो पुकार उठे,
“इɛलयास कʡ रूह इलीशा पर ठहरʟ हुई है!” वह
उससे ɚमलने गए और आैंधे मँुह उसके सामने
@ʁककर 16बोले, “हमारे 50 ताक़तवर आदमी
ɝख़दमत के ɛलए हाɜज़र हैं। अगर इजाज़त हो तो
हम उन्हें भेज दें गे ताəक वह आपके आक़ा को
तलाश करें । हो सकता है रब के रूह ने उसे उठाकर
əकसी पहाड़ या वादी में रख छोड़ा हो।”

इलीशा ने मना करने कʡ कोɛशश कʡ, “नहीं,
उन्हें मत भेजना।” 17लेəकन उन्हाें ने यहाँ तक
इसरार əकया əक आɝख़रकार वह मान गया और
कहा, “चलो, उन्हें भेज दें ।” उन्हाें ने 50 आदɚमयाें
को भेज ɘदया जो तीन ɘदन तक इɛलयास का
खोज लगाते रहे। लेəकन वह कहीं नज़र न आया।
18əहम्मत हारकर वह यरʟहू वापस आए जहाँ
इलीशा ठहरा हुआ था। उसने कहा, “क्या मैं ने
नहीं कहा था əक न जाएँ?”

इलीशा के मोिजज़े
19एक ɘदन यरʟहू के आदमी इलीशा के पास

आकर ɛशकायत करने लगे, “हमारे आक़ा, आप
ख़ुद देख सकते हैं əक इस शहर में अǥा गुज़ारा
होता है। लेəकन पानी ख़राब है, और नतीजे में
बहुत दफ़ा बच्चे माँ के पेट में ही मर जाते हैं।”

20इलीशा ने हुक्म ɘदया, “एक ग़ैरइस्ते-
मालशुदा बरतन में नमक डालकर उसे मेरे पास ले
आएँ।” जब बरतन उसके पास लाया गया 21तो
वह उसे लेकर शहर से əनकला और चश्मे के पास
गया। वहाँ उसने नमक को पानी में डाल ɘदया
और साथ साथ कहा, “रब फ़रमाता है əक मैं ने
इस पानी को बहाल कर ɘदया है। अब से यह
कभी मौत या बच्चाें के ज़ाया होने का बाइस नहीं
बनेगा।”

22उसी लमहे पानी बहाल हो गया। इलीशा के
कहने के मुताəबक़ यह आज तक ठʠक रहा है।

23यरʟहू से इलीशा बैतेल को वापस चला गया।
जब वह रास्ते पर चलते हुए शहर से गुज़र रहा था
तो कुछ लड़के शहर से əनकल आए और उसका
मज़ाक़ उड़ाकर ɚचल्लाने लगे, “ओए गंजे, इधर
आ! ओए गंजे, इधर आ!” 24इलीशा मुड़
गया और उन पर नज़र डालकर रब के नाम में
उन पर लानत भेजी। तब दो रʟछəनयाँ जंगल से
əनकलकर लड़काें पर टूट पड़ʣ और कुल 42
लड़काें को फाड़ डाला।

aइलीशा पहलौठे का əहस्सा माँग रहा है जो दूसरे वाɗरसाें
कʡ əनसबत दुगना होता है।
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25इɛलयास आगे əनकला और चलते चलते

करɚमल पहाड़ के पास आया। वहाँ से वापस
आकर सामɗरया पहँुच गया।

इसराईल का बादशाह यरूाम

3 अɝख़यब का बेटा यूराम यहूदाह के
बादशाह यहूसफ़त के 18वें साल

में इसराईल का बादशाह बना। उस कʡ
हुकूमत का दौराəनया 12 साल था और
उसका दारुल-हुकूमत सामɗरया रहा। 2उस-
का चाल-चलन रब को नापसंद था, अगरचे
वह अपने माँ-बाप कʡ əनसबत कुछ बेहतर था।
क्याें əक उसने बाल देवता का वह सतून दूर कर
ɘदया जो उसके बाप ने बनवाया था। 3तो भी
वह यरुəबयाम əबन नबात के उन गुनाहाें के साथ
ɛलपटा रहा जो करने पर यरुəबयाम ने इसराईल
को उकसाया था। वह कभी उनसे दूर न हुआ।

मोआब के िख़लाफ़ जंग
4मोआब का बादशाह मेसा भेड़ें रखता था,

और सालाना उसे भेड़ के एक लाख बच्चे और
एक लाख में ढे उनकʡ ऊन समेत इसराईल के
बादशाह को ख़राज के तौर पर अदा करने पड़ते
थे। 5लेəकन जब अɝख़यब फ़ौत हुआ तो मोआब
का बादशाह ताबे न रहा।

6तब यूराम बादशाह ने सामɗरया से əनकलकर
तमाम इसराईɛलयाें कʡ भरती कʡ। 7साथ साथ
उसने यहूदाह के बादशाह यहूसफ़त को इǴला दी,
“मोआब का बादशाह सरकश हो गया है। क्या
आप मेरे साथ उससे लड़ने जाएंगे?” यहूसफ़त
ने जवाब भेजा, “जी, मैं आपके साथ जाऊँगा।
हम तो भाई हैं। मेरʟ क़ौम को अपनी क़ौम और
मेरे घोड़ाें को अपने घोड़े समझें। 8हम əकस रास्ते
से जाएँ?” यूराम ने जवाब ɘदया, “हम अदोम के
रेəगस्तान से होकर जाएंगे।”

9चुनाँचे इसराईल का बादशाह यहूदाह के
बादशाह के साथ ɚमलकर रवाना हुआ। मुल्के-
अदोम का बादशाह भी साथ था। अपने मनसूबे

के मुताəबक़ उन्हाें ने रेəगस्तान का रास्ता इɠख़्तयार
əकया। लेəकन चँूəक वह सीधे नहीं बɠल्क
मुतबाɘदल रास्ते से होकर गए इसɛलए सात ɘदन
के सफ़र के बाद उनके पास पानी न रहा, न उनके
ɛलए, न जानवराें के ɛलए।

10इसराईल का बादशाह बोला, “हाय, रब हमें
इसɛलए यहाँ बुला लाया है əक हम तीनाें बादशाहाें
को मोआब के हवाले करे।”

11लेəकन यहूसफ़त ने सवाल əकया, “क्या
यहाँ रब का कोई नबी नहीं है ɜजसकʡ माɗरफ़त
हम रब कʡ मरज़ी जान सकें ?” इसराईल के
बादशाह के əकसी अफ़सर ने जवाब ɘदया, “एक
तो है, इलीशा əबन साफ़त जो इɛलयास का
क़रʟबी शाəगदर् था, वह उसके हाथाें पर पानी
डालने कʡ ɝख़दमत अंजाम ɘदया करता था।”
12यहूसफ़त बोला, “रब का कलाम उसके पास
है।” तीनाें बादशाह इलीशा के पास गए।

13लेəकन इलीशा ने इसराईल के बादशाह से
कहा, “मेरा आपके साथ क्या वास्ता? अगर
कोई बात हो तो अपने माँ-बाप के नəबयाें के पास
जाएँ।” इसराईल के बादशाह ने जवाब ɘदया,
“नहीं, हम इसɛलए यहाँ आए हैं əक रब ही हम
तीनाें को यहाँ बुला लाया है ताəक हमें मोआब
के हवाले करे।” 14इलीशा ने कहा, “रब्बुल-
अफ़वाज कʡ हयात कʡ क़सम ɜजसकʡ ɝख़दमत
मैं करता हँू, अगर यहूदाह का बादशाह यहाँ मौजूद
न होता तो əफर मैं आपका ɛलहाज़ न करता
बɠल्क आपकʡ तरफ़ देखता भी न। लेəकन मैं
यहूसफ़त का ख़याल करता हँू, 15इसɛलए əकसी
को बुलाएँ जो सरोद बजा सके।”

कोई सरोद बजाने लगा तो रब का हाथ इलीशा
पर आ ठहरा, 16और उसने एलान əकया, “रब
फ़रमाता है əक इस वादी में हर तरफ़ गढ़ाें कʡ
खुदाई करो। 17गो तुम न हवा और न बाɗरश
देखोगे तो भी वादी पानी से भर जाएगी। पानी
इतना होगा əक तुम, तुम्हारे रेवड़ और बाक़ʡ तमाम
जानवर पी सकें गे। 18लेəकन यह रब के नज़दीक
कुछ नहीं है, वह मोआब को भी तुम्हारे हवाले
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कर देगा। 19तुम तमाम ɚक़लाबंद और मरकज़ी
शहराें पर फ़तह पाओगे। तुम मुल्क के तमाम
अǥे दरख़्ताें को काटकर तमाम चश्माें को बंद
करोगे और तमाम अǥे खेताें को पत्थराें से ख़राब
करोगे।”

20अगली सुबह तक़रʟबन उस वक़्त जब ग़ल्ला
कʡ नज़र पेश कʡ जाती है मुल्के-अदोम कʡ तरफ़
से सैलाब आया, और नतीजे में वादी के तमाम
गढ़े पानी से भर गए।

मोआब पर फ़तह
21इतने में तमाम मोआəबयाें को पता चल गया

था əक तीनाें बादशाह हमसे लड़ने आ रहे हैं। छोटाें
से लेकर बड़ाें तक जो भी अपनी तलवार चला
सकता था उसे बुलाकर सरहद कʡ तरफ़ भेजा
गया। 22सुबह-सवेरे जब मोआबी लड़ने के ɛलए
तैयार हुए तो तुलूए-आफ़ताब कʡ सुख़र् रौशनी में
वादी का पानी ख़ून कʡ तरह सुख़र् नज़र आया।
23मोआबी ɚचल्लाने लगे, “यह तो ख़ून है! तीनाें
बादशाहाें ने आपस में लड़कर एक दूसरे को मार
ɘदया होगा। आओ, हम उनको लूट लें!”

24लेəकन जब वह इसराईली लशकरगाह के
क़रʟब पहँुचे तो इसराईली उन पर टूट पड़े और उन्हें
मारकर भगा ɘदया। əफर उन्हाें ने उनके मुल्क में
दाɝख़ल होकर मोआब को ɛशकस्त दी। 25चलते
चलते उन्हाें ने तमाम शहराें को बरबाद əकया। जब
भी वह əकसी अǥे खेत से गुज़रे तो हर ɛसपाही
ने एक पत्थर उस पर फें क ɘदया। याें तमाम खेत
पत्थराें से भर गए। इसराईɛलयाें ने तमाम चश्माें
को भी बंद कर ɘदया और हर अǥे दरख़्त को
काट डाला।

आɝख़र में ɛसफ़र् क़ʡर-हरासत क़ायम रहा।
लेəकन फ़लाख़न चलानेवाले उसका मुहासरा
करके उस पर हमला करने लगे। 26जब मोआब
के बादशाह ने जान ɛलया əक मैं ɛशकस्त खा
रहा हँू तो उसने तलवाराें से लैस 700 आदɚमयाें
को अपने साथ ɛलया और अदोम के बादशाह
के क़रʟब दुश्मन का मुहासरा तोड़कर əनकलने

कʡ कोɛशश कʡ, लेəकन बेफ़ायदा। 27əफर उसने
अपने पहलौठे को ɜजसे उसके बाद बादशाह
बनना था लेकर फ़सील पर अपने देवता के ɛलए
क़ʁरबान करके जला ɘदया। तब इसराईɛलयाें पर
बड़ा ग़ज़ब नाɜज़ल हुआ, और वह शहर को
छोड़कर अपने मुल्क वापस चले गए।

इलीशा और बेवा का तेल

4 एक ɘदन एक बेवा इलीशा के पास आई
ɜजसका शौहर जब ɨज़ͅदा था नəबयाें के

गुरोह में शाɚमल था। बेवा चीख़ती-ɚचल्लाती
इलीशा से मुख़ाɚतब हुई, “आप जानते हैं əक मेरा
शौहर जो आपकʡ ɝख़दमत करता था अल्लाह का
ख़ौफ़ मानता था। अब जब वह फ़ौत हो गया है
तो उसका एक साहूकार आकर धमकʡ दे रहा है
əक अगर क़ज़र् अदा न əकया गया तो मैं तेरे दो
बेटाें को ग़ुलाम बनाकर ले जाऊँगा।”

2इलीशा ने पूछा, “मैं əकस तरह आपकʡ मदद
करँू? बताएँ, घर में आपके पास क्या है?” बेवा
ने जवाब ɘदया, “कुछ नहीं, ɛसफ़र् ज़ैतून के तेल
का छोटा-सा बरतन।” 3इलीशा बोला, “जाएँ,
अपनी तमाम पड़ोसनाें से ख़ाली बरतन माँगें ।
लेəकन ध्यान रखें əक थोड़े बरतन न हाें ! 4əफर
अपने बेटाें के साथ घर में जाकर दरवाज़े पर कंुडʟ
लगाएँ। तेल का अपना बरतन लेकर तमाम ख़ाली
बरतनाें में तेल उंडेलती जाएँ। जब एक भर जाए
तो उसे एक तरफ़ रखकर दूसरे को भरना शुरू
करें ।”

5बेवा ने जाकर ऐसा ही əकया। वह अपने बेटाें
के साथ घर में गई और दरवाज़े पर कंुडʟ लगाई।
बेटे उसे ख़ाली बरतन देते गए और माँ उनमें तेल
उंडेलती गई। 6बरतनाें में तेल डलते डलते सब
लबालब भर गए। माँ बोली, “मुझे एक और
बरतन दे दो” तो एक लड़के ने जवाब ɘदया, “और
कोई नहीं है।” तब तेल का ɛसलɛसला रुक गया।

7जब बेवा ने मदȺ -ख़ुदा के पास जाकर उसे
इǴला दी तो इलीशा ने कहा, “अब जाकर तेल
को बेच दें और कज़Ⱥ के पैसे अदा करें । जो बच
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जाए उसे आप और आपके बेटे अपनी ज़रूɗरयात
पूरʟ करने के ɛलए इस्तेमाल कर सकते हैं।

इलीशा शनूीम में लड़के को िंज़ͅदा कर देता है
8एक ɘदन इलीशा शूनीम गया। वहाँ एक अमीर

औरत रहती थी ɜजसने ज़बरदस्ती उसे अपने
घर əबठाकर खाना ɝखलाया। बाद में जब कभी
इलीशा वहाँ से गुज़रता तो वह खाने के ɛलए उस
औरत के घर ठहर जाता। 9एक ɘदन औरत ने
अपने शौहर से बात कʡ, “मैं ने जान ɛलया है əक
जो आदमी हमारे हाँ आता रहता है वह अल्लाह
का मुक़द्दस पैग़ंबर है। 10क्याें न हम उसके ɛलए
छत पर छोटा-सा कमरा बनाकर उसमें चारपाई,
मेज़, कुरसी और शमादान रखें। əफर जब भी वह
हमारे पास आए तो वह उसमें ठहर सकता है।”

11एक ɘदन जब इलीशा आया तो वह अपने
कमरे में जाकर əबस्तर पर लेट गया। 12उसने
अपने नौकर जैहाज़ी से कहा, “शूनीमी मेज़बान
को बुला लाओ।” जब वह आकर उसके सामने
खड़ʟ हुई 13तो इलीशा ने जैहाज़ी से कहा, “उसे
बता देना əक आपने हमारे ɛलए बहुत तकलीफ़
उठाई है। अब हम आपके ɛलए क्या कुछ करें ?
क्या हम बादशाह या फ़ौज के कमाँडर से बात
करके आपकʡ ɛसफ़ाɗरश करें ?” औरत ने जवाब
ɘदया, “नहीं, इसकʡ ज़रूरत नहीं। मैं अपने ही
लोगाें के दरɚमयान रहती हँू।”

14बाद में इलीशा ने जैहाज़ी से बात कʡ, “हम
उसके ɛलए क्या करें ?” जैहाज़ी ने जवाब ɘदया,
“एक बात तो है। उसका कोई बेटा नहीं, और
उसका शौहर काफ़ʡ बूढ़ा है।” 15इलीशा बोला,
“उसे वापस बुलाओ।” औरत वापस आकर
दरवाज़े में खड़ʟ हो गई। इलीशा ने उससे कहा,
16“अगले साल इसी वक़्त आपका अपना बेटा
आपकʡ गोद में होगा।” शूनीमी औरत ने एतराज़
əकया, “नहीं नहीं, मेरे आक़ा। मदȺ -ख़ुदा ऐसी बातें
करके अपनी ख़ाɘदमा को @ूटी तसल्ली मत दें ।”

17लेəकन ऐसा ही हुआ। कुछ देर के बाद औरत
का पाँव भारʟ हो गया, और ऐन एक साल के बाद

उसके हाँ बेटा पैदा हुआ। सब कुछ वैसा ही हुआ
जैसा इलीशा ने कहा था। 18बच्चा परवान चढ़ा,
और एक ɘदन वह घर से əनकलकर खेत में अपने
बाप के पास गया जो फ़सल कʡ कटाई करनेवालाें
के साथ काम कर रहा था। 19अचानक लड़का
चीख़ने लगा, “हाय मेरा सर, हाय मेरा सर!”
बाप ने əकसी मुलाɜज़म को बताया, “लड़के को
उठाकर माँ के पास ले जाओ।” 20नौकर उसे
उठाकर ले गया, और वह अपनी माँ कʡ गोद में
बैठा रहा। लेəकन दोपहर को वह मर गया।

21माँ लड़के कʡ लाश को लेकर छत पर चढ़
गई। मदȺ -ख़ुदा के कमरे में जाकर उसने उसे
उसके əबस्तर पर ɛलटा ɘदया। əफर दरवाज़े को
बंद करके वह बाहर əनकली 22और अपने शौहर
को बुलवाकर कहा, “ज़रा एक नौकर और एक
गधी मेरे पास भेज दें । मुझे फ़ौरन मदȺ -ख़ुदा के
पास जाना है। मैं जल्द ही वापस आ जाऊँगी।”
23शौहर ने हैरान होकर पूछा, “आज उसके पास
क्याें जाना है? न तो नए चाँद कʡ ईद है, न
सबत का ɘदन।” बीवी ने कहा, “सब ख़ैɗरयत
है।” 24गधी पर ज़ीन कसकर उसने नौकर को
हुक्म ɘदया, “गधी को तेज़ चला ताəक हम जल्दी
पहँुच जाएँ। जब मैं कहँूगी तब ही रुकना है, वरना
नहीं।”

25चलते चलते वह करɚमल पहाड़ के पास
पहँुच गए जहाँ मदȺ -ख़ुदा इलीशा था। उसे दूर से
देखकर इलीशा जैहाज़ी से कहने लगा, “देखो,
शूनीम कʡ औरत आ रही है! 26भागकर उसके
पास जाओ और पूछो əक क्या आप, आपका
शौहर और बच्चा ठʠक हैं?” जैहाज़ी ने जाकर
उसका हाल पूछा तो औरत ने जवाब ɘदया, “जी,
सब ठʠक है।” 27लेəकन ज्याेंही वह पहाड़ के पास
पहँुच गई तो इलीशा के सामने əगरकर उसके पाँवाें
से ɚचमट गई। यह देखकर जैहाज़ी उसे हटाने के
ɛलए क़रʟब आया, लेəकन मदȺ -ख़ुदा बोला, “छोड़
दो! कोई बात इसे बहुत तकलीफ़ दे रही है,
लेəकन रब ने वजह मुझसे छुपाए रखी है। उसने
मुझे इसके बारे में कुछ नहीं बताया।”
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28əफर शूनीमी औरत बोल उठʠ, “मेरे आक़ा,

क्या मैं ने आपसे बेटे कʡ दरख़ास्त कʡ थी? क्या
मैं ने नहीं कहा था əक मुझे ग़लत उम्मीद न
ɘदलाएँ?” 29तब इलीशा ने नौकर को हुक्म
ɘदया, “जैहाज़ी, सफ़र के ɛलए कमरबस्ता होकर
मेरʟ लाठʠ को ले लो और भागकर शूनीम पहँुचो।
अगर रास्ते में əकसी से ɚमलो तो उसे सलाम तक
न करना, और अगर कोई सलाम कहे तो उसे
जवाब मत देना। जब वहाँ पहँुचोगे तो मेरʟ लाठʠ
लड़के के चेहरे पर रख देना।” 30लेəकन माँ ने
एतराज़ əकया, “रब कʡ और आपकʡ हयात कʡ
क़सम, आपके बग़ैर मैं घर वापस नहीं जाऊँगी।”

चुनाँचे इलीशा भी उठा और औरत के पीछे पीछे
चल पड़ा। 31जैहाज़ी भाग भागकर उनसे पहले
पहँुच गया और लाठʠ को लड़के के चेहरे पर रख
ɘदया। लेəकन कुछ न हुआ। न कोई आवाज़ सुनाई
दी, न कोई हरकत हुई। वह इलीशा के पास वापस
आया और बोला, “लड़का अभी तक मुरदा ही
है।”

32जब इलीशा पहँुच गया तो लड़का अब तक
मुरदा हालत में उसके əबस्तर पर पड़ा था। 33वह
अकेला ही अंदर गया और दरवाज़े पर कंुडʟ
लगाकर रब से दुआ करने लगा। 34əफर वह
लड़के पर लेट गया, याें əक उसका मँुह बच्चे
के मँुह से, उस कʡ आँखें बच्चे कʡ आँखाें से
और उसके हाथ बच्चे के हाथाें से लग गए। और
ज्याेंही वह लड़के पर @ʁक गया तो उसका ɜजȋ
गरम होने लगा। 35इलीशा खड़ा हुआ और घर में
इधर-उधर əफरने लगा। əफर वह एक और मरतबा
लड़के पर लेट गया। इस दफ़ा लड़के ने सात बार
छʣकें मारकर अपनी आँखें खोल दीं।

36इलीशा ने जैहाज़ी को आवाज़ देकर कहा,
“शूनीमी औरत को बुला लाओ।” वह कमरे में
दाɝख़ल हुई तो इलीशा बोला, “आएँ, अपने बेटे
को उठाकर ले जाएँ।” 37वह आई और इलीशा
के सामने आैंधे मँुह @ʁक गई, əफर अपने बेटे को
उठाकर कमरे से बाहर चली गई।

इलीशा ज़हरीले सालन को खाने
के क़ािबल बना देता है

38इलीशा ɜजलजाल को लौट आया। उन ɘदनाें
में मुल्क काल कʡ əगɗरफ़्त में था। एक ɘदन जब
नəबयाें का गुरोह उसके सामने बैठा था तो उसने
अपने नौकर को हुक्म ɘदया, “बड़ʟ देग लेकर
नəबयाें के ɛलए कुछ पका लो।”

39एक आदमी बाहर əनकलकर खुले मैदान में
कद्द ू ढँूडने गया। कहीं एक बेल नज़र आई ɜजस
पर कद्दू जैसी कोई सब्ज़ी लगी थी। इन कद्दआुें
से अपनी चादर भरकर वह वापस आया और उन्हें
काट काटकर देग में डाल ɘदया, हालाँəक əकसी
को भी मालूम नहीं था əक क्या चीज़ है।

40सालन पककर नəबयाें में तक़सीम हुआ।
लेəकन उसे चखते ही वह चीख़ने लगे, “मदȺ -ख़ुदा,
सालन में ज़हर है! इसे खाकर बंदा मर जाएगा।”
वह उसे əबलकुल न खा सके। 41इलीशा ने हुक्म
ɘदया, “मुझे कुछ मैदा लाकर दें ।” əफर उसे देग
में डालकर बोला, “अब इसे लोगाें को ɝखला दें ।”
अब खाना खाने के क़ाəबल था और उन्हें नुक़सान
न पहँुचा सका।

100 आदिमयाें के िलए खाना
42एक और मौक़े पर əकसी आदमी ने बाल-

सलीसा से आकर मदȺ -ख़ुदा को नई फ़सल के जौ
कʡ 20 रोəटयाँ और कुछ अनाज दे ɘदया। इलीशा
ने जैहाज़ी को हुक्म ɘदया, “इसे लोगाें को ɝखला
दो।”

43जैहाज़ी हैरान होकर बोला, “यह कैसे
मुमəकन है? यह तो 100 आदɚमयाें के ɛलए
काफ़ʡ नहीं है।” लेəकन इलीशा ने इसरार əकया,
“इसे लोगाें में तक़सीम कर दो, क्याें əक रब
फ़रमाता है əक वह जी भरकर खाएँगे बɠल्क कुछ
बच भी जाएगा।”

44और ऐसा ही हुआ। जब नौकर ने आदɚमयाें
में खाना तक़सीम əकया तो उन्हाें ने जी भरकर
खाया, बɠल्क कुछ खाना बच भी गया। वैसा ही
हुआ जैसा रब ने फ़रमाया था।
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नामान की शफ़ा

5 उस वक़्त शाम कʡ फ़ौज का कमाँडर
नामान था। बादशाह उस कʡ बहुत क़दर

करता था, और दूसरे भी उस कʡ ख़ास इज़्ज़त
करते थे, क्याें əक रब ने उस कʡ माɗरफ़त शाम
के दुश्मनाें पर फ़तह बख़्शी थी। लेəकन ज़बरदस्त
फ़ौजी होने के बावुजूद वह संगीन ɜजल्दी बीमारʟ
का मरʟज़ था। 2नामान के घर में एक इसराईली
लड़कʡ रहती थी। əकसी वक़्त जब शाम के
फ़ौɜजयाें ने इसराईल पर छापा मारा था तो वह
उसे əगɗरफ़्तार करके यहाँ ले आए थे। अब लड़कʡ
नामान कʡ बीवी कʡ ɝख़दमत करती थी। 3एक
ɘदन उसने अपनी माɛलकन से बात कʡ, “काश
मेरा आक़ा उस नबी से ɚमलने जाता जो सामɗरया
में रहता है। वह उसे ज़रूर शफ़ा देता।”

4यह सुनकर नामान ने बादशाह के पास जाकर
लड़कʡ कʡ बात दोहराई। 5बादशाह बोला, “ज़रूर
जाएँ और उस नबी से ɚमलें। मैं आपके हाथ
इसराईल के बादशाह को ɛसफ़ाɗरशी ख़त भेज
दँूगा।” चुनाँचे नामान रवाना हुआ। उसके पास
तक़रʟबन 340 əकलोग्राम चाँदी, 68 əकलोग्राम
सोना और 10 क़ʡमती सूट थे। 6जो ख़त वह साथ
लेकर गया उसमें ɛलखा था, “जो आदमी आपको
यह ख़त पहँुचा रहा है वह मेरा ख़ाɘदम नामान है।
मैं ने उसे आपके पास भेजा है ताəक आप उसे उस
कʡ ɜजल्दी बीमारʟ से शफ़ा दें ।”

7ख़त पढ़कर यूराम ने रंɜजश के मारे अपने
कपड़े फाड़े और पुकारा, “इस आदमी ने मरʟज़
को मेरे पास भेज ɘदया है ताəक मैं उसे शफ़ा दँू!
क्या मैं अल्लाह हँू əक əकसी को जान से मारँू या
उसे ɨज़ͅदा करँू? अब ग़ौर करें और देखें əक वह
əकस तरह मेरे साथ झगड़ने का मौक़ा ढँूड रहा
है।”

8जब इलीशा को ख़बर ɚमली əक बादशाह ने
घबराकर अपने कपड़े फाड़ ɛलए हैं तो उसने यूराम
को पैग़ाम भेजा, “आपने अपने कपड़े क्याें फाड़

ɛलए? आदमी को मेरे पास भेज दें तो वह जान
लेगा əक इसराईल में नबी है।”

9तब नामान अपने रथ पर सवार इलीशा के
घर के दरवाज़े पर पहँुच गया। 10इलीशा ख़ुद न
əनकला बɠल्क əकसी को बाहर भेजकर इǴला
दी, “जाकर सात बार दɗरयाए-यरदन में नहा लें ।
əफर आपके ɜजȋ को शफ़ा ɚमलेगी और आप
पाक-साफ़ हो जाएंगे।”

11यह सुनकर नामान को ग़ुस्सा आया और वह
यह कहकर चला गया, “मैं ने सोचा əक वह कम
अज़ कम बाहर आकर मुझसे ɚमलेगा। होना यह
चाəहए था əक वह मेरे सामने खड़े होकर रब अपने
ख़ुदा का नाम पुकारता और अपना हाथ बीमार
जगह के ऊपर əहला əहलाकर मुझे शफ़ा देता।
12क्या दɚमश्क़ के दɗरया अबाना और फ़रफ़र
तमाम इसराईली दɗरयाआें से बेहतर नहीं हैं?
अगर नहाने कʡ ज़रूरत है तो मैं क्याें न उनमें
नहाकर पाक-साफ़ हो जाऊँ?”

याें बुड़बुड़ाते हुए वह बड़े ग़ुस्से में चला गया।
13लेəकन उसके मुलाɜज़माें ने उसे समझाने कʡ
कोɛशश कʡ। “हमारे आक़ा, अगर नबी आपसे
əकसी मुɟश्कल काम का तक़ाज़ा करता तो क्या
आप वह करने के ɛलए तैयार न होते? अब जबəक
उसने ɛसफ़र् यह कहा है əक नहाकर पाक-साफ़
हो जाएँ तो आपको यह ज़रूर करना चाəहए।”
14आɝख़रकार नामान मान गया और यरदन कʡ
वादी में उतर गया। दɗरया पर पहँुचकर उसने सात
बार उसमें डुबकʡ लगाई और वाक़ई उसका ɜजȋ
लड़के के ɜजȋ जैसा सेहतमंद और पाक-साफ़
हो गया।

15तब नामान अपने तमाम मुलाɜज़माें के साथ
मदȺ -ख़ुदा के पास वापस गया। उसके सामने खड़े
होकर उसने कहा, “अब मैं जान गया हँू əक
इसराईल के ख़ुदा के ɛसवा पूरʟ दुəनया में ख़ुदा
नहीं है। ज़रा अपने ख़ाɘदम से तोह्फ़ा क़बूल
करें ।” 16लेəकन इलीशा ने इनकार əकया, “रब
कʡ हयात कʡ क़सम ɜजसकʡ ɝख़दमत मैं करता
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हँू, मैं कुछ नहीं लँूगा।” नामान इसरार करता रहा,
तो भी वह कुछ लेने के ɛलए तैयार न हुआ।

17आɝख़रकार नामान मान गया। उसने कहा,
“ठʠक है, लेəकन मुझे ज़रा एक काम करने कʡ
इजाज़त दें । मैं यहाँ से इतनी ɚमट्टी अपने घर
ले जाना चाहता हँू ɜजतनी दो ख़च्चर उठाकर
ले जा सकते हैं। क्याें əक आइंदा मैं उस पर रब
को भȋ होनेवाली और ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाना चाहता हँू। अब से मैं əकसी और माबूद
को क़ʁरबाəनयाँ पेश नहीं करँूगा। 18लेəकन रब
मुझे एक बात के ɛलए मुआफ़ करे। जब मेरा
बादशाह पूजा करने के ɛलए ɗरम्मोन के मंɘदर में
जाता है तो मेरे बाज़ू का सहारा लेता है। याें मुझे
भी उसके साथ @ʁक जाना पड़ता है जब वह बुत
के सामने आैंधे मँुह @ʁक जाता है। रब मेरʟ यह
हरकत मुआफ़ कर दे।”

19इलीशा ने जवाब ɘदया, “सलामती से
जाएँ।”

जैहाज़ी का लालच
नामान रवाना हुआ 20तो कुछ देर के बाद

इलीशा का नौकर जैहाज़ी सोचने लगा, “मेरे
आक़ा ने शाम के इस बंदे नामान पर हद से ज़्यादा
नरमɘदली का इज़हार əकया है। चाəहए तो था əक
वह उसके तोह्फ़े क़बूल कर लेता। रब कʡ हयात
कʡ क़सम, मैं उसके पीछे दौड़कर कुछ न कुछ
उससे ले लँूगा।”

21चुनाँचे जैहाज़ी नामान के पीछे भागा। जब
नामान ने उसे देखा तो वह रथ से उतरकर जैहाज़ी
से ɚमलने गया और पूछा, “क्या सब ख़ैɗरयत
है?” 22जैहाज़ी ने जवाब ɘदया, “जी, सब
ख़ैɗरयत है। मेरे आक़ा ने मुझे आपको इǴला देने
भेजा है əक अभी अभी नəबयाें के गुरोह के दो
जवान इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े से मेरे पास
आए हैं। मेहरबानी करके उन्हें 34 əकलोग्राम
चाँदी और दो क़ʡमती सूट दे दें ।” 23नामान बोला,
“ज़रूर, बɠल्क 68 əकलोग्राम चाँदी ले लें ।” इस
बात पर वह बɜज़द रहा। उसने 68 əकलोग्राम

चाँदी बोɗरयाें में लपेट ली, दो सूट चुन ɛलए और
सब कुछ अपने दो नौकराें को दे ɘदया ताəक वह
सामान जैहाज़ी के आगे आगे ले चलें।

24जब वह उस पहाड़ के दामन में पहँुचे जहाँ
इलीशा रहता था तो जैहाज़ी ने सामान नौकराें
से लेकर अपने घर में रख छोड़ा, əफर दोनाें को
रुख़सत कर ɘदया। 25əफर वह जाकर इलीशा के
सामने खड़ा हो गया। इलीशा ने पूछा, “जैहाज़ी,
तुम कहाँ से आए हो?” उसने जवाब ɘदया, “मैं
कहीं नहीं गया था।”

26लेəकन इलीशा ने एतराज़ əकया, “क्या मेरʟ
रूह तुम्हारे साथ नहीं थी जब नामान अपने रथ से
उतरकर तुमसे ɚमलने आया? क्या आज चाँदी,
कपड़े, ज़ैतून और अंगूर के बाग़, भेड़-बकɗरयाँ,
गाय-बैल, नौकर और नौकराəनयाँ हाɛसल करने
का वक़्त था? 27अब नामान कʡ ɜजल्दी बीमारʟ
हमेशा तक तुम्हें और तुम्हारʟ औलाद को लगी
रहेगी।”

जब जैहाज़ी कमरे से əनकला तो ɜजल्दी बीमारʟ
उसे लग चुकʡ थी। वह बफ़र् कʡ तरह सफ़ेद हो गया
था।

कुल्हाड़ी का लोहा पानी
की सतह पर तैरता है

6 एक ɘदन कुछ नबी इलीशा के पास आकर
ɛशकायत करने लगे, “ɜजस तंग जगह पर

हम आपके पास आकर ठहरे हैं उसमें हमारे ɛलए
रहना मुɟश्कल है। 2क्याें न हम दɗरयाए-यरदन
पर जाएँ और हर आदमी वहाँ से शहतीर ले आए
ताəक हम रहने कʡ नई जगह बना सकें ।” इलीशा
बोला, “ठʠक है, जाएँ।” 3əकसी ने गुज़ाɗरश कʡ,
“बराहे-करम हमारे साथ चलें।” नबी राज़ी होकर
4उनके साथ रवाना हुआ।

दɗरयाए-यरदन के पास पहँुचते ही वह दरख़्त
काटने लगे। 5काटते काटते अचानक əकसी
कʡ कुल्हाड़ʟ का लोहा पानी में əगर गया। वह
ɚचल्ला उठा, “हाय मेरे आक़ा! यह मेरा नहीं
था, मैं ने तो उसे əकसी से उधार ɛलया था।”
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6इलीशा ने सवाल əकया, “लोहा कहाँ पानी में
əगरा?” आदमी ने उसे जगह ɘदखाई तो नबी ने
əकसी दरख़्त से शाख़ काटकर पानी में फें क दी।
अचानक लोहा पानी कʡ सतह पर आकर तैरने
लगा। 7इलीशा बोला, “इसे पानी से əनकाल
लो!” आदमी ने अपना हाथ बढ़ाकर लोहे को
पकड़ ɛलया।

शाम के जंगी मनसबेू इलीशा
के बाइस नाकाम रहते हैं

8शाम और इसराईल के दरɚमयान जंग थी।
जब कभी बादशाह अपने अफ़सराें से मशवरा
करके कहता, “हम फ़ुलाँ फ़ुलाँ जगह अपनी
लशकरगाह लगा लें गे” 9तो फ़ौरन मदȺ -ख़ुदा
इसराईल के बादशाह को आगाह करता, “फ़ुलाँ
जगह से मत गुज़रना, क्याें əक शाम के फ़ौजी वहाँ
घात में बैठे हैं।” 10तब इसराईल का बादशाह
अपने लोगाें को मज़कूरा जगह पर भेजता और
वहाँ से गुज़रने से मुहतात रहता था। ऐसा न ɛसफ़र्
एक या दो दफ़ा बɠल्क कई मरतबा हुआ।

11आɝख़रकार शाम के बादशाह ने बहुत रंजीदा
होकर अपने अफ़सराें को बुलाया और पूछा,
“क्या कोई मुझे बता सकता है əक हममें से
कौन इसराईल के बादशाह का साथ देता है?”
12əकसी अफ़सर ने जवाब ɘदया, “मेरे आक़ा
और बादशाह, हममें से कोई नहीं है। मसला
यह है əक इसराईल का नबी इलीशा इसराईल
के बादशाह को वह बातें भी बता देता है जो
आप अपने सोने के कमरे में बयान करते हैं।”
13बादशाह ने हुक्म ɘदया, “जाएँ, उसका पता
करें ताəक हम अपने फ़ौɜजयाें को भेजकर उसे
पकड़ लें।”

बादशाह को इǴला दी गई əक इलीशा दूतैन
नामी शहर में है। 14उसने फ़ौरन एक बड़ʟ फ़ौज
रथाें और घोड़ाें समेत वहाँ भेज दी। उन्हाें ने रात
के वक़्त पहँुचकर शहर को घेर ɛलया। 15जब
इलीशा का नौकर सुबह-सवेरे जाग उठा और घर
से əनकला तो क्या देखता है əक पूरा शहर एक

बड़ʟ फ़ौज से ɚघरा हुआ है ɜजसमें रथ और घोड़े
भी शाɚमल हैं। उसने इलीशा से कहा, “हाय मेरे
आक़ा, हम क्या करें ?” 16लेəकन इलीशा ने उसे
तसल्ली दी, “डरो मत! जो हमारे साथ हैं वह
उनकʡ əनसबत कहीं ज़्यादा हैं जो दुश्मन के साथ
हैं।” 17əफर उसने दुआ कʡ, “ऐ रब, नौकर कʡ
आँखें खोल ताəक वह देख सके।” रब ने इलीशा
के नौकर कʡ आँखें खोल दीं तो उसने देखा əक
पहाड़ पर इलीशा के इदर्əगदर् आɚतशीं घोड़े और
रथ फैले हुए हैं।

18जब दुश्मन इलीशा कʡ तरफ़ बढ़ने लगा तो
उसने दुआ कʡ, “ऐ रब, इनको अंधा कर दे!”
रब ने इलीशा कʡ सुनी और उन्हें अंधा कर ɘदया।
19əफर इलीशा उनके पास गया और कहा, “यह
रास्ता सहीह नहीं। आप ग़लत शहर के पास पहँुच
गए हैं। मेरे पीछे हो लें तो मैं आपको उस आदमी
के पास पहँुचा दँूगा ɜजसे आप ढँूड रहे हैं।” यह
कहकर वह उन्हें सामɗरया ले गया।

20जब वह शहर में दाɝख़ल हुए तो इलीशा ने
दुआ कʡ, “ऐ रब, फ़ौɜजयाें कʡ आँखें खोल दे
ताəक वह देख सकें ।” तब रब ने उनकʡ आँखें
खोल दीं, और उन्हें मालूम हुआ əक हम सामɗरया
में फँस गए हैं।

21जब इसराईल के बादशाह ने अपने दुश्मनाें
को देखा तो उसने इलीशा से पूछा, “मेरे बाप,
क्या मैं उन्हें मार दँू? क्या मैं उन्हें मार दँू?”
22लेəकन इलीशा ने मना əकया, “ऐसा मत करें ।
क्या आप अपने जंगी क़ैɘदयाें को मार देते हैं?
नहीं, उन्हें खाना ɝखलाएँ, पानी əपलाएँ और əफर
उनके माɛलक के पास वापस भेज दें ।”

23चुनाँचे बादशाह ने उनके ɛलए बड़ʟ ɜज़याफ़त
का एहतमाम əकया और खाने-पीने से फ़ाɗरग़ होने
पर उन्हें उनके माɛलक के पास वापस भेज ɘदया।
इसके बाद इसराईल पर शाम कʡ तरफ़ से लूट-
मार के छापे बंद हो गए।
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सामिरया का महुासरा

24कुछ देर के बाद शाम का बादशाह əबन-
हदद अपनी पूरʟ फ़ौज जमा करके इसराईल पर
चढ़ आया और सामɗरया का मुहासरा əकया।
25नतीजे में शहर में शदीद काल पड़ा। आɝख़र में
गधे का सर चाँदी के 80 ɛसक्काें में और कबूतर
कʡ मुट्ठी-भर बीट चाँदी के 5 ɛसक्काें में ɚमलती
थी।

26एक ɘदन इसराईल का बादशाह यूराम शहर
कʡ फ़सील पर सैर कर रहा था तो एक औरत
ने उससे इलतमास कʡ, “ऐ मेरे आक़ा और
बादशाह, मेरʟ मदद कʡɜजए।” 27बादशाह ने
जवाब ɘदया, “अगर रब आपकʡ मदद नहीं करता
तो मैं əकस तरह आपकʡ मदद करँू? न मैं गाहने
कʡ जगह जाकर आपको अनाज दे सकता हँू, न
अंगूर का रस əनकालने कʡ जगह जाकर आपको
रस पहँुचा सकता हँू। 28əफर भी मुझे बताएँ,
मसला क्या है?” औरत बोली, “इस औरत ने
मुझसे कहा था, ‘आएँ, आज आप अपने बेटे को
क़ʁरबान करें ताəक हम उसे खा लें , तो əफर कल
हम मेरे बेटे को खा लें गे।’ 29चुनाँचे हमने मेरे बेटे
को पकाकर खा ɛलया। अगले ɘदन मैं ने उससे
कहा, ‘अब अपने बेटे को दे दें ताəक उसे भी खा
लें।’ लेəकन उसने उसे छुपाए रखा।”

30यह सुनकर बादशाह ने रंɜजश के मारे अपने
कपड़े फाड़ डाले। चँूəक वह अभी तक फ़सील पर
खड़ा था इसɛलए सब लोगाें को नज़र आया əक
कपड़ाें के नीचे वह टाट पहने हुए था। 31उसने
पुकारा, “अल्लाह मुझे सख़्त सज़ा दे अगर मैं
इलीशा əबन साफ़त का आज ही सर क़लम न
करँू!”

32उसने एक आदमी को इलीशा के पास भेजा
और ख़ुद भी उसके पीछे चल पड़ा। इलीशा उस
वक़्त घर में था, और शहर के बुज़ʁगर् उसके पास
बैठे थे। बादशाह का क़ाɛसद अभी रास्ते में था əक
इलीशा बुज़ʁगाȼ से कहने लगा, “अब ध्यान करें ,
इस क़ाɚतल बादशाह ने əकसी को मेरा सर क़लम

करने के ɛलए भेज ɘदया है। उसे अंदर आने न दें
बɠल्क दरवाज़े पर कंुडʟ लगाएँ। उसके पीछे पीछे
उसके माɛलक के क़दमाें कʡ आहट भी सुनाई दे
रही है।”

33इलीशा अभी बात कर ही रहा था əक क़ाɛसद
पहँुच गया और उसके पीछे बादशाह भी। बादशाह
बोला, “रब ही ने हमें इस मुसीबत में फँसा ɘदया
है। मैं मज़ीद उस कʡ मदद के इंतज़ार में क्याें
रहँू?”

7 तब इलीशा बोला, “रब का फ़रमान सुनें !
रब फ़रमाता है əक कल इसी वक़्त शहर के

दरवाज़े पर साढ़े 5 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा और
11 əकलोग्राम जौ चाँदी के एक ɛसक्के के ɛलए
əबकेगा।” 2ɜजस अफ़सर के बाज़ू का सहारा
बादशाह लेता था वह मदȺ -ख़ुदा कʡ बात सुनकर
बोल उठा, “यह नामुमəकन है, ख़ाह रब आसमान
के दरʟचे क्याें न खोल दे।” इलीशा ने जवाब
ɘदया, “आप अपनी आँखाें से इसका मुशाहदा
करें गे, लेəकन ख़ुद उसमें से कुछ न खाएँगे।”

शाम के फ़ौजी फ़रार हो जाते हैं
3शहर से बाहर दरवाज़े के क़रʟब कोढ़ के चार

मरʟज़ बैठे थे। अब यह आदमी एक दूसरे से कहने
लगे, “हम यहाँ बैठकर मौत का इंतज़ार क्याें
करें ? 4शहर में काल है। अगर उसमें जाएँ तो भूके
मर जाएंगे, लेəकन यहाँ रहने से भी कोई फ़रक़
नहीं पड़ता। तो क्याें न हम शाम कʡ लशकरगाह में
जाकर अपने आपको उनके हवाले करें । अगर वह
हमें ɨज़ͅदा रहने दें तो अǥा रहेगा, और अगर वह
हमें क़त्ल भी कर दें तो कोई फ़रक़ नहीं पड़ेगा।
यहाँ रहकर भी हमें मरना ही है।”

5शाम के धँुधलके में वह रवाना हुए। लेəकन
जब लशकरगाह के əकनारे तक पहँुचे तो एक
भी आदमी नज़र न आया। 6क्याें əक रब ने शाम
के फ़ौɜजयाें को रथाें , घोड़ाें और एक बड़ʟ फ़ौज
का शोर सुना ɘदया था। वह एक दूसरे से कहने
लगे, “इसराईल के बादशाह ने əहǴी और ɚमसरʟ
बादशाहाें को उजरत पर बुलाया ताəक वह हम पर
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हमला करें !” 7डर के मारे वह शाम के धँुधलके में
फ़रार हो गए थे। उनके ख़ैमे, घोड़े, गधे बɠल्क पूरʟ
लशकरगाह पीछे रह गई थी जबəक वह अपनी
जान बचाने के ɛलए भाग गए थे।

8जब कोढ़ʟ लशकरगाह में दाɝख़ल हुए तो
उन्हाें ने एक ख़ैमे में जाकर जी भरकर खाना खाया
और मै पी। əफर उन्हाें ने सोना, चाँदी और कपड़े
उठाकर कहीं छुपा ɘदए। वह वापस आकर əकसी
और ख़ैमे में गए और उसका सामान जमा करके
उसे भी छुपा ɘदया। 9लेəकन əफर वह आपस में
कहने लगे, “जो कुछ हम कर रहे हैं ठʠक नहीं।
आज ख़ुशी का ɘदन है, और हम यह ख़ुशख़बरʟ
दूसराें तक नहीं पहँुचा रहे। अगर हम सुबह तक
इंतज़ार करें तो क़ʁसूरवार ठहरें गे। आएँ, हम फ़ौरन
वापस जाकर बादशाह के घराने को इǴला दें ।”

10चुनाँचे वह शहर के दरवाज़े के पास गए और
पहरेदाराें को आवाज़ देकर उन्हें सब कुछ सुनाया,
“हम शाम कʡ लशकरगाह में गए तो वहाँ न कोई
ɘदखाई ɘदया, न əकसी कʡ आवाज़ सुनाई दी।
घोड़े और गधे बँधे हुए थे और ख़ैमे तरतीब से
खड़े थे, लेəकन आदमी एक भी मौजूद नहीं था!”

11दरवाज़े के पहरेदाराें ने आवाज़ देकर दूसराें
को ख़बर पहँुचाई तो शहर के अंदर बादशाह के
घराने को इǴला दी गई। 12गो रात का वक़्त
था तो भी बादशाह ने उठकर अपने अफ़सराें को
बुलाया और कहा, “मैं आपको बताता हँू əक शाम
के फ़ौजी क्या कर रहे हैं। वह तो ख़ूब जानते हैं əक
हम भूके मर रहे हैं। अब वह अपनी लशकरगाह
को छोड़कर खुले मैदान में छुप गए हैं , क्याें əक वह
समझते हैं əक इसराईली ख़ाली लशकरगाह को
देखकर शहर से ज़रूर əनकलें गे और əफर हम उन्हें
ɨज़ͅदा पकड़कर शहर में दाɝख़ल हो जाएंगे।”

13लेəकन एक अफ़सर ने मशवरा ɘदया,
“बेहतर है əक हम चंद एक आदɚमयाें को पाँच
बचे हुए घोड़ाें के साथ लशकरगाह में भेजें । अगर
वह पकड़े जाएँ तो कोई बात नहीं। क्याें əक अगर
वह यहाँ रहें तो əफर भी उन्हें हमारे साथ मरना ही
है।”

14चुनाँचे दो रथाें को घोड़ाें समेत तैयार əकया
गया, और बादशाह ने उन्हें शाम कʡ लशकरगाह में
भेज ɘदया। रथबानाें को उसने हुक्म ɘदया, “जाएँ
और पता करें əक क्या हुआ है।” 15वह रवाना
हुए और शाम के फ़ौɜजयाें के पीछे पीछे चलने
लगे। रास्ते में हर तरफ़ कपड़े और सामान əबखरा
पड़ा था, क्याें əक फ़ौɜजयाें ने भागते भागते सब
कुछ फें ककर रास्ते में छोड़ ɘदया था। इसराईली
रथसवार दɗरयाए-यरदन तक पहँुचे और əफर
बादशाह के पास वापस आकर सब कुछ कह
सुनाया।

16तब सामɗरया के बाɧशͅदे शहर से əनकल
आए और शाम कʡ लशकरगाह में जाकर सब
कुछ लूट ɛलया। याें वह कुछ पूरा हुआ जो रब
ने फ़रमाया था əक साढ़े 5 əकलोग्राम बेहतरʟन
मैदा और 11 əकलोग्राम जौ चाँदी के एक ɛसक्के
के ɛलए əबकेगा।

17ɜजस अफ़सर के बाज़ू का सहारा बादशाह
लेता था उसे उसने दरवाज़े कʡ əनगरानी करने
के ɛलए भेज ɘदया था। लेəकन जब लोग बाहर
əनकले तो अफ़सर उनकʡ ज़द में आकर उनके
पैराें तले कुचला गया। याें वैसा ही हुआ जैसा मदȺ -
ख़ुदा ने उस वक़्त कहा था जब बादशाह उसके
घर आया था। 18क्याें əक इलीशा ने बादशाह को
बताया था, “कल इसी वक़्त शहर के दरवाज़े
पर साढ़े 5 əकलोग्राम बेहतरʟन मैदा और 11
əकलोग्राम जौ चाँदी के एक ɛसक्के के ɛलए
əबकेगा।” 19अफ़सर ने एतराज़ əकया था, “यह
नामुमəकन है, ख़ाह रब आसमान के दरʟचे क्याें
न खोल दे।” और मदȺ -ख़ुदा ने जवाब ɘदया था,
“आप अपनी आँखाें से इसका मुशाहदा करें गे,
लेəकन ख़ुद उसमें से कुछ नहीं खाएँगे।”

20अब यह पेशगोई पूरʟ हुई, क्याें əक बेकाबू
लोगाें ने उसे शहर के दरवाज़े पर पाँवाें तले कुचल
ɘदया, और वह मर गया।
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यरूाम बादशाह शनूीमी औरत
की ज़मीन वापस कर देता है

8 एक ɘदन इलीशा ने उस औरत को ɜजसका
बेटा उसने ɨज़ͅदा əकया था मशवरा ɘदया,

“अपने ख़ानदान को लेकर आɗरज़ी तौर पर
बैरूने-मुल्क चली जाएँ, क्याें əक रब ने हुक्म ɘदया
है əक मुल्क में सात साल तक काल होगा।”
2शूनीम कʡ औरत ने मदȺ -ख़ुदा कʡ बात मान ली।
अपने ख़ानदान को लेकर वह चली गई और सात
साल ɚफ़ɛलस्ती मुल्क में रही। 3सात साल गुज़र
गए तो वह उस मुल्क से वापस आई। लेəकन
əकसी और ने उसके घर और ज़मीन पर क़ब्ज़ा
कर रखा था, इसɛलए वह मदद के ɛलए बादशाह
के पास गई।

4ऐन उस वक़्त जब वह दरबार में पहँुची तो
बादशाह मदȺ -ख़ुदा इलीशा के नौकर जैहाज़ी से
गुफ़्तगू कर रहा था। बादशाह ने उससे दरख़ास्त
कʡ थी, “मुझे वह तमाम बड़े काम सुना दो जो
इलीशा ने əकए हैं।” 5और अब जब जैहाज़ी
सुना रहा था əक इलीशा ने मुरदा लड़के को
əकस तरह ɨज़ͅदा कर ɘदया तो उस कʡ माँ अंदर
आकर बादशाह से इलतमास करने लगी, “घर
और ज़मीन वापस ɚमलने में मेरʟ मदद कʡɜजए।”
उसे देखकर जैहाज़ी ने बादशाह से कहा, “मेरे
आक़ा और बादशाह, यह वही औरत है और यह
उसका वही बेटा है ɜजसे इलीशा ने ɨज़ͅदा कर ɘदया
था।” 6बादशाह ने औरत से सवाल əकया, “क्या
यह सहीह है?” औरत ने तसदीक़ में उसे दुबारा
सब कुछ सुनाया। तब उसने औरत का मामला
əकसी दरबारʟ अफ़सर के सुपुदर् करके हुक्म ɘदया,
“ध्यान दें əक इसे पूरʟ ɚमलəकयत वापस ɚमल
जाए! और ɜजतने पैसे क़ब्ज़ा करनेवाला औरत
कʡ ग़ैरमौजूदगी में ज़मीन कʡ फ़सलाें से कमा
सका वह भी औरत को दे ɘदए जाएँ।”

िबन-हदद की मौत की पेशगोई
7एक ɘदन इलीशा दɚमश्क़ आया। उस वक़्त

शाम का बादशाह əबन-हदद बीमार था। जब उसे

इǴला ɚमली əक मदȺ -ख़ुदा आया है 8तो उसने
अपने अफ़सर हज़ाएल को हुक्म ɘदया, “मदȺ -
ख़ुदा के ɛलए तोह्फ़ा लेकर उसे ɚमलने जाएँ। वह
रब से दɗरयाफ़्त करे əक क्या मैं बीमारʟ से शफ़ा
पाऊँगा या नहीं?”

9हज़ाएल 40 ऊँटाें पर दɚमश्क़ कʡ बेहतरʟन
पैदावार लादकर इलीशा से ɚमलने गया। उसके
पास पहँुचकर वह उसके सामने खड़ा हुआ और
कहा, “आपके बेटे शाम के बादशाह əबन-हदद ने
मुझे आपके पास भेजा है। वह यह जानना चाहता
है əक क्या मैं अपनी बीमारʟ से शफ़ा पाऊँगा या
नहीं?”

10इलीशा ने जवाब ɘदया, “जाएँ और उसे
इǴला दें , ‘आप ज़रूर शफ़ा पाएँगे।’ लेəकन रब
ने मुझ पर ज़ाəहर əकया है əक वह हक़ʡक़त
में मर जाएगा।” 11इलीशा ख़ामोश हो गया
और əटकəटकʡ बाँधकर बड़ʟ देर तक उसे घूरता
रहा, əफर रोने लगा। 12हज़ाएल ने पूछा, “मेरे
आक़ा, आप क्याें रो रहे हैं?” इलीशा ने जवाब
ɘदया, “मुझे मालूम है əक आप इसराईɛलयाें को
əकतना नुक़सान पहँुचाएँगे। आप उनकʡ ɚक़लाबंद
आबाɘदयाें को आग लगाकर उनके जवानाें को
तलवार से क़त्ल कर दें गे, उनके छोटे बच्चाें को
ज़मीन पर पटख़ दें गे और उनकʡ हाɚमला औरताें
के पेट चीर डालें गे।” 13हज़ाएल बोला, “मुझ
जैसे कुǴे कʡ क्या हैɛसयत है əक इतना बड़ा काम
करँू?” इलीशा ने कहा, “रब ने मुझे ɘदखा ɘदया
है əक आप शाम के बादशाह बन जाएंगे।”

14इसके बाद हज़ाएल चला गया और अपने
माɛलक के पास वापस आया। बादशाह ने पूछा,
“इलीशा ने आपको क्या बताया?” हज़ाएल ने
जवाब ɘदया, “उसने मुझे यक़ʡन ɘदलाया əक आप
शफ़ा पाएँगे।” 15लेəकन अगले ɘदन हज़ाएल
ने कम्बल लेकर पानी में ɛभगो ɘदया और उसे
बादशाह के मँुह पर रख ɘदया। बादशाह का
साँस रुक गया और वह मर गया। əफर हज़ाएल
तख़्तनशीन हुआ।
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यहूदाह का बादशाह यहूराम

16यहूराम əबन यहूसफ़त इसराईल के बादशाह
यूराम कʡ हुकूमत के पाँचवें साल में यहूदाह का
बादशाह बना। शुरू में वह अपने बाप के साथ
हुकूमत करता था। 17यहूराम 32 साल कʡ उम्र
में बादशाह बना, और वह यरूशलम में रहकर 8
साल तक हुकूमत करता रहा। 18उस कʡ शादी
इसराईल के बादशाह अɝख़यब कʡ बेटी से हुई
थी, और वह इसराईल के बादशाहाें और ख़ासकर
अɝख़यब के ख़ानदान के बुरे नमूने पर चलता रहा।
उसका चाल-चलन रब को नापसंद था। 19तो भी
वह अपने ख़ाɘदम दाऊद कʡ ख़ाɚतर यहूदाह को
तबाह नहीं करना चाहता था, क्याें əक उसने दाऊद
से वादा əकया था əक तेरा और तेरʟ औलाद का
चराग़ हमेशा तक जलता रहेगा।

20यहूराम कʡ हुकूमत के दौरान अदोɚमयाें ने
बग़ावत कʡ और यहूदाह कʡ हुकूमत को रद्द करके
अपना बादशाह मुक़रर्र əकया। 21तब यहूराम
अपने तमाम रथाें को लेकर सईर के क़रʟब आया।
जब जंग ɚछड़ गई तो अदोɚमयाें ने उसे और
उसके रथाें पर मुक़रर्र अफ़सराें को घेर ɛलया।
रात को बादशाह घेरनेवालाें कʡ सफ़ाें को तोड़ने
में कामयाब हो गया, लेəकन उसके फ़ौजी उसे
छोड़कर अपने अपने घर भाग गए। 22इस वजह
से मुल्के-अदोम आज तक दुबारा यहूदाह कʡ
हुकूमत के तहत नहीं आया। उसी वक़्त ɛलबना
शहर भी सरकश होकर ख़ुदमुख़तार हो गया।

23बाक़ʡ जो कुछ यहूराम कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-यहूदा
कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान əकया गया है।
24जब यहूराम मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
तो उसे यरूशलम के उस əहस्से में जो ‘दाऊद
का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया
गया। əफर उसका बेटा अख़ɜज़याह तख़्तनशीन
हुआ।

यहूदाह का बादशाह अख़िज़याह
25अख़ɜज़याह əबन यहूराम इसराईल के

बादशाह यूराम əबन अɝख़यब कʡ हुकूमत के 12वें
साल में यहूदाह का बादशाह बना। 26वह 22
साल कʡ उम्र में तख़्तनशीन हुआ और यरूशलम
में रहकर एक साल बादशाह रहा। उस कʡ माँ
अतɛलयाह इसराईल के बादशाह उमरʟ कʡ पोती
थी। 27अख़ɜज़याह भी अɝख़यब के ख़ानदान के
बुरे नमूने पर चल पड़ा। अɝख़यब के घराने कʡ
तरह उसका चाल-चलन रब को नापसंद था।
वजह यह थी əक उसका ɗरश्ता अɝख़यब के
ख़ानदान के साथ बँध गया था।

28एक ɘदन अख़ɜज़याह बादशाह यूराम əबन
अɝख़यब के साथ ɚमलकर रामात-ɜजɛलयाद गया
ताəक शाम के बादशाह हज़ाएल से लड़े। जब
जंग ɚछड़ गई तो यूराम शाम के फ़ौɜजयाें के
हाथाें ज़ख़मी हुआ 29और मैदाने-जंग को छोड़कर
यज़्रएल वापस आया ताəक ज़ख़म भर जाएँ। जब
वह वहाँ ठहरा हुआ था तो यहूदाह का बादशाह
अख़ɜज़याह əबन यहूराम उसका हाल पूछने के
ɛलए यज़्रएल आया।

इलीशा याहू को मसह करता है

9 एक ɘदन इलीशा नबी ने नəबयाें के गुरोह
में से एक को बुलाकर कहा, “सफ़र के

ɛलए कमरबस्ता होकर रामात-ɜजɛलयाद के ɛलए
रवाना हो जाएँ। ज़ैतून के तेल कʡ यह कुप्पी अपने
साथ ले जाएँ। 2वहाँ पहँुचकर याहू əबन यहूसफ़त
əबन əनमसी को तलाश करें । जब उससे मुलाक़ात
हो तो उसे उसके साɚथयाें से अलग करके əकसी
अंदरूनी कमरे में ले जाएँ। 3वहाँ कुप्पी लेकर याहू
के सर पर तेल उंडेल दें और कहें , ‘रब फ़रमाता
है əक मैं तुझे तेल से मसह करके इसराईल का
बादशाह बना देता हँू।’ इसके बाद देर न करें बɠल्क
फ़ौरन दरवाज़े को खोलकर भाग जाएँ!”

4चुनाँचे जवान नबी रामात-ɜजɛलयाद के ɛलए
रवाना हुआ। 5जब वहाँ पहँुचा तो फ़ौजी अफ़सर
ɚमलकर बैठे हुए थे। वह उनके क़रʟब गया और
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बोला, “मेरे पास कमाँडर के ɛलए पैग़ाम है।”
याहू ने सवाल əकया, “हममें से əकसके ɛलए?”
नबी ने जवाब ɘदया, “आप ही के ɛलए।”

6याहू खड़ा हुआ और उसके साथ घर में गया।
वहाँ नबी ने याहू के सर पर तेल उंडेलकर कहा,
“रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मैं ने तुझे
मसह करके अपनी क़ौम का बादशाह बना ɘदया
है। 7तुझे अपने माɛलक अɝख़यब के पूरे ख़ानदान
को हलाक करना है। याें मैं उन नəबयाें का इंतक़ाम
लँूगा जो मेरʟ ɝख़दमत करते हुए शहीद हो गए हैं।
हाँ, मैं रब के उन तमाम ख़ाɘदमाें का बदला लँूगा
ɜजन्हें ईज़əबल ने क़त्ल əकया है। 8अɝख़यब का
पूरा घराना तबाह हो जाएगा। मैं उसके ख़ानदान
के हर मदर् को हलाक कर दँूगा, ख़ाह वह बाɛलग़
हो या बच्चा। 9मेरा अɝख़यब के ख़ानदान के साथ
वही सुलूक होगा जो मैं ने यरुəबयाम əबन नबात
और बाशा əबन अɝख़याह के ख़ानदानाें के साथ
əकया। 10जहाँ तक ईज़əबल का ताल्लुक़ है उसे
दफ़नाया नहीं जाएगा बɠल्क कुǴे उसे यज़्रएल
कʡ ज़मीन पर खा जाएंगे’।” यह कहकर नबी
दरवाज़ा खोलकर भाग गया।

11जब याहू əनकलकर अपने साथी अफ़-
सराें के पास वापस आया तो उन्हाें ने पूछा, “क्या
सब ख़ैɗरयत है? यह दीवाना आपसे क्या चाहता
था?” याहू बोला, “ख़ैर, आप तो इस ɚक़ȋ
के लोगाें को जानते हैं əक əकस तरह कʡ गप्पें
हाँकते हैं।” 12लेəकन उसके साथी इस जवाब
से मुतमइन न हुए, “@ूट! सहीह बात बताएँ।”
əफर याहू ने उन्हें खुलकर बात बताई, “आदमी ने
कहा, ‘रब फ़रमाता है əक मैं ने तुझे मसह करके
इसराईल का बादशाह बना ɘदया है’।”

13यह सुनकर अफ़सराें ने जल्दी जल्दी अपनी
चादराें को उतारकर उसके सामने सीəढ़याें पर
əबछा ɘदया। əफर वह नरɧसͅगा बजा बजाकर नारा
लगाने लगे, “याहू बादशाह ɨज़ͅदाबाद!”

यरूाम और अख़िज़याह का अंजाम
14याहू əबन यहूसफ़त əबन əनमसी फ़ौरन

यूराम बादशाह को तख़्त से उतारने के मनसूबे
बाँधने लगा। यूराम उस वक़्त पूरʟ इसराईली फ़ौज
समेत रामात-ɜजɛलयाद के क़रʟब दɚमश्क़ के
बादशाह हज़ाएल से लड़ रहा था। लेəकन शहर का
ɘदफ़ा करते करते 15बादशाह शाम के फ़ौɜजयाें
के हाथाें ज़ख़मी हो गया था और मैदाने-जंग को
छोड़कर यज़्रएल वापस आया था ताəक ज़ख़म
भर जाएँ। अब याहू ने अपने साथी अफ़सराें से
कहा, “अगर आप वाक़ई मेरे साथ हैं तो əकसी
को भी शहर से əनकलने न दें , वरना ख़तरा है əक
कोई यज़्रएल जाकर बादशाह को इǴला दे दे।”
16əफर वह रथ पर सवार होकर यज़्रएल चला गया
जहाँ यूराम आराम कर रहा था। उस वक़्त यहूदाह
का बादशाह अख़ɜज़याह भी यूराम से ɚमलने के
ɛलए यज़्रएल आया हुआ था।

17जब यज़्रएल के बुजर् पर खड़े पहरेदार ने
याहू के ग़ोल को शहर कʡ तरफ़ आते हुए देखा
तो उसने बादशाह को इǴला दी। यूराम ने हुक्म
ɘदया, “एक घुड़सवार को उनकʡ तरफ़ भेजकर
उनसे मालूम करें əक सब ख़ैɗरयत है या नहीं।”
18घुड़सवार शहर से əनकला और याहू के पास
आकर कहा, “बादशाह पूछते हैं əक क्या सब
ख़ैɗरयत है?” याहू ने जवाब ɘदया, “इससे
आपका क्या वास्ता? आएँ, मेरे पीछे हो लें ।”
बुजर् पर के पहरेदार ने बादशाह को इǴला दी,
“क़ाɛसद उन तक पहँुच गया है, लेəकन वह वापस
नहीं आ रहा।”

19तब बादशाह ने एक और घुड़सवार को
भेज ɘदया। याहू के पास पहँुचकर उसने भी
कहा, “बादशाह पूछते हैं əक क्या सब ख़ैɗरयत
है?” याहू ने जवाब ɘदया, “इससे आपका क्या
वास्ता? मेरे पीछे हो लें ।” 20बुजर् पर के पहरेदार
ने यह देखकर बादशाह को इǴला दी, “हमारा
क़ाɛसद उन तक पहँुच गया है, लेəकन यह भी
वापस नहीं आ रहा। ऐसा लगता है əक उनका
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राहनुमा याहू əबन əनमसी है, क्याें əक वह अपने
रथ को दीवाने कʡ तरह चला रहा है।”

21यूराम ने हुक्म ɘदया, “मेरे रथ को तैयार
करो!” əफर वह और यहूदाह का बादशाह अपने
अपने रथ में सवार होकर याहू से ɚमलने के ɛलए
शहर से əनकले। उनकʡ मुलाक़ात उस बाग़ के
पास हुई जो नबोत यज़्रएली से छʟन ɛलया गया
था। 22याहू को पहचानकर यूराम ने पूछा, “याहू,
क्या सब ख़ैɗरयत है?” याहू बोला, “ख़ैɗरयत
कैसे हो सकती है जब तेरʟ माँ ईज़əबल कʡ
बुतपरस्ती और जादूगरʟ हर तरफ़ फैली हुई है?”
23यूराम बादशाह ɚचल्ला उठा, “ऐ अख़ɜज़याह,
ग़द्दारʟ!” और मुड़कर भागने लगा।

24याहू ने फ़ौरन अपनी कमान खींचकर तीर
चलाया जो सीधा यूराम के कंधाें के दरɚमयान याें
लगा əक ɘदल में से गुज़र गया। बादशाह एकदम
अपने रथ में əगर पड़ा। 25याहू ने अपने साथवाले
अफ़सर əबदक़र से कहा, “इसकʡ लाश उठाकर
उस बाग़ में फें क दें जो नबोत यज़्रएली से छʟन
ɛलया गया था। क्याें əक वह ɘदन याद करें जब
हम दोनाें अपने रथाें को इसके बाप अɝख़यब के
पीछे चला रहे थे और रब ने अɝख़यब के बारे में
एलान əकया, 26‘यक़ʡन जान əक कल नबोत
और उसके बेटाें का क़त्ल मुझसे छुपा न रहा।
इसका मुआवज़ा मैं तुझे नबोत कʡ इसी ज़मीन पर
दँूगा।’ चुनाँचे अब यूराम को उठाकर उस ज़मीन
पर फें क दें ताəक रब कʡ बात पूरʟ हो जाए।”

27जब यहूदाह के बादशाह अख़ɜज़याह ने यह
देखा तो वह बैत-गान का रास्ता लेकर फ़रार हो
गया। याहू उसका ताक़्क़ʁब करते हुए ɚचल्लाया,
“उसे भी मार दो!” इबɛलयाम के क़रʟब
जहाँ रास्ता जूर कʡ तरफ़ चढ़ता है अख़ɜज़याह
अपने रथ में चलते चलते ज़ख़मी हुआ। वह बच
तो əनकला लेəकन मɜजद्दो पहँुचकर मर गया।
28उसके मुलाɜज़म लाश को रथ पर रखकर
यरूशलम लाए। वहाँ उसे यरूशलम के उस əहस्से
में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी
क़ब्र में दफ़नाया गया। 29अख़ɜज़याह यूराम əबन

अɝख़यब कʡ हुकूमत के 11वें साल में यहूदाह का
बादशाह बन गया था।

ईज़िबल का अंजाम
30इसके बाद याहू यज़्रएल चला गया। जब

ईज़əबल को इǴला ɚमली तो उसने अपनी आँखाें
में सुरमा लगाकर अपने बालाें को ख़ूबसूरती
से सँवारा और əफर ɝखड़कʡ से बाहर झाँकने
लगी। 31जब याहू महल के गेट में दाɝख़ल हुआ
तो ईज़əबल ɚचल्लाई, “ऐ ɜज़मरʟ ɜजसने अपने
माɛलक को क़त्ल कर ɘदया है, क्या सब ख़ैɗरयत
है?” 32याहू ने ऊपर देखकर आवाज़ दी, “कौन
मेरे साथ है, कौन?” दो या तीन ख़्वाजासराआें
ने ɝखड़कʡ से बाहर देखकर उस पर नज़र डाली
33तो याहू ने उन्हें हुक्म ɘदया, “उसे नीचे फें क
दो!”

तब उन्हाें ने मɛलका को नीचे फें क ɘदया। वह
इतने ज़ोर से ज़मीन पर əगरʟ əक ख़ून के छʣटे
दीवार और घोड़ाें पर पड़ गए। याहू और उसके
लोगाें ने अपने रथाें को उसके ऊपर से गुज़रने
ɘदया। 34əफर याहू महल में दाɝख़ल हुआ और
खाया और əपया। इसके बाद उसने हुक्म ɘदया,
“कोई जाए और उस लानती औरत को दफ़न
करे, क्याें əक वह बादशाह कʡ बेटी थी।”

35लेəकन जब मुलाɜज़म उसे दफ़न करने के
ɛलए बाहर əनकले तो देखा əक ɛसफ़र् उस कʡ
खोपड़ʟ, हाथ और पाँव बाक़ʡ रह गए हैं। 36याहू
के पास वापस जाकर उन्हाें ने उसे आगाह əकया।
तब उसने कहा, “अब सब कुछ पूरा हुआ है
जो रब ने अपने ख़ाɘदम इɛलयास ɚतशबी कʡ
माɗरफ़त फ़रमाया था, ‘यज़्रएल कʡ ज़मीन पर
कुǴे ईज़əबल कʡ लाश खा जाएंगे। 37उस कʡ
लाश यज़्रएल कʡ ज़मीन पर गोबर कʡ तरह पड़ʟ
रहेगी ताəक कोई यक़ʡन से न कह सके əक वह
कहाँ है’।”
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याहू अिख़यब की औलाद

को हलाक करता है

10 सामɗरया में अɝख़यब के 70 बेटे थे।
अब याहू ने ख़त ɛलखकर सामɗरया

भेज ɘदए। यज़्रएल के अफ़सराें , शहर के बुज़ʁगाȼ
और अɝख़यब के बेटाें के सरपरस्ताें को यह ख़त
ɚमल गए, और उनमें ज़ैल कʡ ख़बर ɛलखी थी,

2“आपके माɛलक के बेटे आपके पास हैं।
आप ɚक़लाबंद शहर में रहते हैं , और आपके
पास हɚथयार, रथ और घोड़े भी हैं। इसɛलए
मैं आपको चैलेंज देता हँू əक यह ख़त पढ़ते ही
3अपने माɛलक के सबसे अǥे और लायक़ बेटे
को चुनकर उसे उसके बाप के तख़्त पर əबठा दें ।
əफर अपने माɛलक के ख़ानदान के ɛलए लड़ें !”

4लेəकन सामɗरया के बुज़ʁगर् बेहद सहम गए
और आपस में कहने लगे, “अगर दो बादशाह
उसका मुक़ाबला न कर सके तो हम क्या कर
सकते हैं?” 5इसɛलए महल के इंचाजर्, सामɗरया
पर मुक़रर्र अफ़सर, शहर के बुज़ʁगाȼ और अɝख़यब
के बेटाें के सरपरस्ताें ने याहू को पैग़ाम भेजा,
“हम आपके ख़ाɘदम हैं और जो कुछ आप
कहें गे हम करने के ɛलए तैयार हैं। हम əकसी
को बादशाह मुक़रर्र नहीं करें गे। जो कुछ आप
मुनाɛसब समझते हैं वह करें ।”

6यह पढ़कर याहू ने एक और ख़त ɛलख-
कर सामɗरया भेजा। उसमें ɛलखा था, “अगर
आप वाक़ई मेरे साथ हैं और मेरे ताबे रहना चाहते
हैं तो अपने माɛलक के बेटाें के सराें को काटकर
कल इस वक़्त तक यज़्रएल में मेरे पास ले आएँ।”
क्याें əक अɝख़यब के 70 बेटे सामɗरया के बड़ाें के
पास रहकर परवɗरश पा रहे थे। 7जब ख़त उनके
पास पहँुच गया तो इन आदɚमयाें ने 70 के 70
शहज़ादाें को ज़बह कर ɘदया और उनके सराें को
टोकराें में रखकर यज़्रएल में याहू के पास भेज
ɘदया।

8एक क़ाɛसद ने याहू के पास आकर इǴला
दी, “वह बादशाह के बेटाें के सर लेकर आए

हैं।” तब याहू ने हुक्म ɘदया, “शहर के दरवाज़े
पर उनके दो ढेर लगा दो और उन्हें सुबह तक
वहीं रहने दो।” 9अगले ɘदन याहू सुबह के वक़्त
əनकला और दरवाज़े के पास खड़े होकर लोगाें
से मुख़ाɚतब हुआ, “यूराम कʡ मौत के नाते से
आप बेइलज़ाम हैं। मैं ही ने अपने माɛलक के
ɝख़लाफ़ मनसूबे बाँधकर उसे मार डाला। लेəकन
əकसने इन तमाम बेटाें का सर क़लम कर ɘदया?
10चुनाँचे आज जान लें əक जो कुछ भी रब ने
अɝख़यब और उसके ख़ानदान के बारे में फ़रमाया
है वह पूरा हो जाएगा। ɜजसका एलान रब ने अपने
ख़ाɘदम इɛलयास कʡ माɗरफ़त əकया है वह उसने
कर ɛलया है।” 11इसके बाद याहू ने यज़्रएल में
रहनेवाले अɝख़यब के बाक़ʡ तमाम ɗरश्तेदाराें , बड़े
अफ़सराें , क़रʟबी दोस्ताें और पुजाɗरयाें को हलाक
कर ɘदया। एक भी न बचा।

12əफर वह सामɗरया के ɛलए रवाना हुआ।
रास्ते में जब बैत-इक़द-रोईम के क़रʟब पहँुच
गया 13तो उस कʡ मुलाक़ात यहूदाह के बादशाह
अख़ɜज़याह के चंद एक ɗरश्तेदाराें से हुई। याहू
ने पूछा, “आप कौन हैं?” उन्हाें ने जवाब ɘदया,
“हम अख़ɜज़याह के ɗरश्तेदार हैं और सामɗरया
का सफ़र कर रहे हैं। वहाँ हम बादशाह और
मɛलका के बेटाें से ɚमलना चाहते हैं।” 14तब याहू
ने हुक्म ɘदया, “उन्हें ɨज़ͅदा पकड़ो!” उन्हाें ने उन्हें
ɨज़ͅदा पकड़कर बैत-इक़द के हौज़ के पास मार
डाला। 42 आदɚमयाें में से एक भी न बचा।

15उस जगह को छोड़कर याहू आगे əनकला।
चलते चलते उस कʡ मुलाक़ात यूनदब əबन रैकाब
से हुई जो उससे ɚमलने आ रहा था। याहू ने
सलाम करके कहा, “क्या आपका ɘदल मेरे बारे
में मुख़ɛलस है जैसा əक मेरा ɘदल आपके बारे
में है?” यूनदब ने जवाब ɘदया, “जी हाँ।” याहू
बोला, “अगर ऐसा है, तो मेरे साथ हाथ ɚमलाएँ।”
यूनदब ने उसके साथ हाथ ɚमलाया तो याहू ने
उसे अपने रथ पर सवार होने ɘदया। 16əफर याहू
ने कहा, “आएँ मेरे साथ और मेरʟ रब के ɛलए
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ɜजद्दो-जहद देखें।” चुनाँचे यूनदब याहू के साथ
सामɗरया चला गया।

17सामɗरया पहँुचकर याहू ने अɝख़यब के
ख़ानदान के ɜजतने अफ़राद अब तक बच गए थे
हलाक कर ɘदए। ɜजस तरह रब ने इɛलयास को
फ़रमाया था उसी तरह अɝख़यब का पूरा घराना
ɚमट गया।

याहू बाल के तमाम पजुािरयाें
को क़त्ल करता है

18इसके बाद याहू ने तमाम लोगाें को जमा
करके एलान əकया, “अɝख़यब ने बाल देवता
कʡ परɠस्तश थोड़ʟ कʡ है। मैं कहीं ज़्यादा उस
कʡ पूजा करँूगा! 19अब जाकर बाल के तमाम
नəबयाें , ɝख़दमतगुज़ाराें और पुजाɗरयाें को बुला
लाएँ। ख़याल करें əक एक भी दूर न रहे, क्याें əक
मैं बाल को बड़ʟ क़ʁरबानी पेश करँूगा। जो भी आने
से इनकार करे उसे सज़ाए-मौत दी जाएगी।”

इस तरह याहू ने बाल के ɝख़दमतगुज़ाराें के
ɛलए जाल əबछा ɘदया ताəक वह उसमें फँसकर
हलाक हो जाएँ। 20-21उसने पूरे इसराईल में
क़ाɛसद भेजकर एलान əकया, “बाल देवता के
ɛलए मुक़द्दस ईद मनाएँ!” चुनाँचे बाल के तमाम
पुजारʟ आए, और एक भी इजɚतमा से दूर न रहा।
इतने जमा हुए əक बाल का मंɘदर एक ɛसरे से
दूसरे ɛसरे तक भर गया।

22याहू ने ईद के कपड़ाें के इंचाजर् को हुक्म
ɘदया, “बाल के तमाम पुजाɗरयाें को ईद के
ɛलबास दे देना।” चुनाँचे सबको ɛलबास ɘदए
गए। 23əफर याहू और यूनदब əबन रैकाब बाल
के मंɘदर में दाɝख़ल हुए, और याहू ने बाल
के ɝख़दमतगुज़ाराें से कहा, “ध्यान दें əक यहाँ
आपके साथ रब का कोई ख़ाɘदम मौजूद न हो।
ɛसफ़र् बाल के पुजारʟ होने चाəहएँ।”

24दोनाें आदमी सामने गए ताəक ज़बह कʡ और
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करें । इतने में याहू
के 80 आदमी बाहर मंɘदर के इदर्əगदर् खड़े हो
गए। याहू ने उन्हें हुक्म देकर कहा था, “ख़बरदार!

जो पूजा करनेवालाें में से əकसी को बचने दे उसे
सज़ाए-मौत दी जाएगी।”

25ज्याेंही याहू भȋ होनेवाली क़ʁरबानी को
चढ़ाने से फ़ाɗरग़ हुआ तो उसने अपने मुहाɚफ़ज़ाें
और अफ़सराें को हुक्म ɘदया, “अंदर जाकर
सबको मार देना। एक भी बचने न पाए।” वह
दाɝख़ल हुए और अपनी तलवाराें को खींचकर
सबको मार डाला। लाशाें को उन्हाें ने बाहर फें क
ɘदया। əफर वह मंɘदर के सबसे अंदरवाले कमरे में
गए 26जहाँ बुत था। उसे उन्हाें ने əनकालकर जला
ɘदया 27और बाल का सतून भी टुकड़े टुकड़े कर
ɘदया। बाल का पूरा मंɘदर ढा ɘदया गया, और वह
जगह बैतुल-ख़ला बन गई। आज तक वह इसके
ɛलए इस्तेमाल होता है।

याहू की हुकूमत
28इस तरह याहू ने इसराईल में बाल देवता कʡ

पूजा ख़त्म कर दी। 29तो भी वह यरुəबयाम əबन
नबात के उन गुनाहाें से बाज़ न आया जो करने पर
यरुəबयाम ने इसराईल को उकसाया था। बैतेल
और दान में क़ायम सोने के बछड़ाें कʡ पूजा ख़त्म
न हुई।

30एक ɘदन रब ने याहू से कहा, “जो कुछ मुझे
पसंद है उसे तूने अǥʟ तरह सरंजाम ɘदया है,
क्याें əक तूने अɝख़यब के घराने के साथ सब कुछ
əकया है जो मेरʟ मरज़ी थी। इस वजह से तेरʟ
औलाद चौथी पुश्त तक इसराईल पर हुकूमत
करती रहेगी।” 31लेəकन याहू ने पूरे ɘदल से
रब इसराईल के ख़ुदा कʡ शरʟअत के मुताəबक़
ɨज़ͅदगी न गुज़ारʟ। वह उन गुनाहाें से बाज़ आने
के ɛलए तैयार नहीं था जो करने पर यरुəबयाम ने
इसराईल को उकसाया था।

32याहू कʡ हुकूमत के दौरान रब इसराईल
का इलाक़ा छोटा करने लगा। शाम के बादशाह
हज़ाएल ने इसराईल के उस पूरे इलाक़े पर क़ब्ज़ा
कर ɛलया 33जो दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़
में था। जद, रूəबन और मनस्सी का इलाक़ा
ɜजɛलयाद बसन से लेकर दɗरयाए-अरनोन पर
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वाक़े अरोईर तक शाम के बादशाह के हाथ में आ
गया।

34बाक़ʡ जो कुछ याहू कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ, जो उसने əकया और जो कामयाəबयाँ उसे
हाɛसल हुइȴ वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ
əकताब में बयान əकया गया है। 35-36वह 28
साल सामɗरया में बादशाह रहा। वहाँ वह दफ़न भी
हुआ। जब वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
तो उसका बेटा यहुआख़ज़ तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह में अतिलयाह की ज़ािलमाना हुकूमत

11 जब अख़ɜज़याह कʡ माँ अतɛल-
याह को मालूम हुआ əक मेरा बेटा मर

गया है तो वह अख़ɜज़याह कʡ तमाम औलाद को
क़त्ल करने लगी। 2लेəकन अख़ɜज़याह कʡ सगी
बहन यहूसबा ने अख़ɜज़याह के छोटे बेटे युआस
को चुपके से उन शहज़ादाें में से əनकाल ɛलया
ɜजन्हें क़त्ल करना था और उसे उस कʡ दाया के
साथ एक स्टोर में छुपा ɘदया ɜजसमें əबस्तर वग़ैरा
महफ़ूज़ रखे जाते थे। इस तरह वह बच गया।
3बाद में युआस को रब के घर में मंुतɚक़ल əकया
गया जहाँ वह उसके साथ उन छः सालाें के दौरान
छुपा रहा जब अतɛलयाह मɛलका थी।

अतिलयाह का अंजाम और यआुस
बादशाह बन जाता है

4अतɛलयाह कʡ हुकूमत के सातवें साल में
यहोयदा इमाम ने सौ सौ ɛसपाəहयाें पर मुक़रर्र
अफ़सराें , कारʟ नामी दस्ताें और शाही मुहाɚफ़ज़ाें
को रब के घर में बुला ɛलया। वहाँ उसने क़सम
ɝखलाकर उनसे अहद बाँधा। əफर उसने बादशाह
के बेटे युआस को पेश करके 5उन्हें əहदायत कʡ,
“अगले सबत के ɘदन आपमें से ɜजतने डू्यटी
पर आएँगे वह तीन əहस्साें में तक़सीम हो जाएँ।
एक əहस्सा शाही महल पर पहरा दे, 6दूसरा सूर
नामी दरवाज़े पर और तीसरा शाही मुहाɚफ़ज़ाें
के पीछे के दरवाज़े पर। याें आप रब के घर कʡ
əहफ़ाज़त करें गे। 7दूसरे दो गुरोह जो सबत के

ɘदन डू्यटी नहीं करते उन्हें रब के घर में आकर
युआस बादशाह कʡ पहरादारʟ करनी है। 8वह
उसके इदर्əगदर् दायरा बनाकर अपने हɚथयाराें को
पकड़े रखें और जहाँ भी वह जाए उसे घेरे रखें।
जो भी इस दायरे में घुसने कʡ कोɛशश करे उसे
मार डालना।”

9सौ सौ ɛसपाəहयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें ने ऐसा
ही əकया। अगले सबत के ɘदन वह सब अपने
फ़ौɜजयाें समेत यहोयदा इमाम के पास आए। वह
भी आए जो डू्यटी पर थे और वह भी ɜजनकʡ अब
छुट्टी थी। 10इमाम ने अफ़सराें को दाऊद बादशाह
के वह नेज़े और ढालें दीं जो अब तक रब के घर में
महफ़ूज़ रखी हुई थीं। 11əफर मुहाɚफ़ज़ हɚथयाराें
को हाथ में पकड़े बादशाह के əगदर् खड़े हो गए।
क़ʁरबानगाह और रब के घर के दरɚमयान उनका
दायरा रब के घर कʡ जुनूबी दीवार से लेकर उस
कʡ ɛशमाली दीवार तक फैला हुआ था। 12əफर
यहोयदा बादशाह के बेटे युआस को बाहर लाया
और उसके सर पर ताज रखकर उसे क़वानीन कʡ
əकताब दे दी। याें युआस को बादशाह बना ɘदया
गया। उन्हाें ने उसे मसह करके ताɛलयाँ बजाइȴ
और बुलंद आवाज़ से नारा लगाने लगे, “बादशाह
ɨज़ͅदाबाद!”

13जब मुहाɚफ़ज़ाें और बाक़ʡ लोगाें का शोर
अतɛलयाह तक पहँुचा तो वह रब के घर के सहन
में उनके पास आई। 14वहाँ पहँुचकर वह क्या
देखती है əक नया बादशाह उस सतून के पास
खड़ा है जहाँ बादशाह ɗरवाज के मुताəबक़ खड़ा
होता है, और वह अफ़सराें और तुरम बजानेवालाें
से ɚघरा हुआ है। तमाम उम्मत भी साथ खड़ʟ
तुरम बजा बजाकर ख़ुशी मना रही है। अतɛलयाह
रंɜजश के मारे अपने कपड़े फाड़कर चीख़ उठʠ,
“ग़द्दारʟ, ग़द्दारʟ!”

15यहोयदा इमाम ने सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र
उन अफ़सराें को बुलाया ɜजनके सुपुदर् फ़ौज कʡ
गई थी और उन्हें हुक्म ɘदया, “उसे बाहर ले जाएँ,
क्याें əक मुनाɛसब नहीं əक उसे रब के घर के पास
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मारा जाए। और जो भी उसके पीछे आए उसे
तलवार से मार देना।”

16वह अतɛलयाह को पकड़कर उस रास्ते पर
ले गए ɜजस पर चलते हुए घोड़े महल के पास
पहँुचते हैं। वहाँ उसे मार ɘदया गया। 17əफर
यहोयदा ने बादशाह और क़ौम के साथ ɚमलकर
रब से अहद बाँधकर वादा əकया əक हम रब कʡ
क़ौम रहें गे। इसके अलावा बादशाह ने यहोयदा
कʡ माɗरफ़त क़ौम से भी अहद बाँधा। 18इसके
बाद उम्मत के तमाम लोग बाल के मंɘदर पर टूट
पड़े और उसे ढा ɘदया। उस कʡ क़ʁरबानगाहाें और
बुताें को टुकड़े टुकड़े करके उन्हाें ने बाल के पुजारʟ
मǴान को क़ʁरबानगाहाें के सामने ही मार डाला।

रब के घर पर पहरेदार खड़े करने के बाद
19यहोयदा सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें ,
कारʟ नामी दस्ताें , महल के मुहाɚफ़ज़ाें और बाक़ʡ
पूरʟ उम्मत के हमराह जुलूस əनकालकर बादशाह
को रब के घर से महल में ले गया। वह मुहाɚफ़ज़ाें
के दरवाज़े से होकर दाɝख़ल हुए। बादशाह शाही
तख़्त पर बैठ गया, 20और तमाम उम्मत ख़ुशी
मनाती रही। याें यरूशलम शहर को सुकून ɚमला,
क्याें əक अतɛलयाह को महल के पास तलवार से
मार ɘदया गया था।

यहूदाह का बादशाह यआुस
21युआस सात साल का था जब तख़्त-

12 नशीन हुआ। 1वह इसराईल के
बादशाह याहू कʡ हुकूमत के सातवें

साल में यहूदाह का बादशाह बना, और यरूशलम
में उस कʡ हुकूमत का दौराəनया 40 साल था।
उस कʡ माँ ɜज़əबयाह बैर-सबा कʡ रहनेवाली थी।
2जब तक यहोयदा उस कʡ राहनुमाई करता था
युआस वह कुछ करता रहा जो रब को पसंद था।
3तो भी ऊँची जगहाें के मंɘदर दूर न əकए गए।
अवाम मामूल के मुताəबक़ वहाँ अपनी क़ʁरबाəनयाँ
पेश करते और बख़ूर जलाते रहे।

यआुस रब के घर की मरम्मत करवाता है
4एक ɘदन युआस ने इमामाें को हुक्म ɘदया,

“रब के ɛलए मख़सूस ɜजतने भी पैसे रब के घर
में लाए जाते हैं उन सबको जमा करें , चाहे वह
मदुर्मशुमारʟ के टैक्सa या əकसी मन्नत के ɜज़म्न
में ɘदए गए हाें , चाहे रज़ाकाराना तौर पर अदा
əकए गए हाें । 5यह तमाम पैसे इमामाें के सुपुदर्
əकए जाएँ। इनसे आपको जहाँ भी ज़रूरत है
रब के घर कʡ दराड़ाें कʡ मरम्मत करवानी है।”
6लेəकन युआस कʡ हुकूमत के 23वें साल में
उसने देखा əक अब तक रब के घर कʡ दराड़ाें
कʡ मरम्मत नहीं हुई। 7तब उसने यहोयदा और
बाक़ʡ इमामाें को बुलाकर पूछा, “आप रब के घर
कʡ मरम्मत क्याें नहीं करा रहे? अब से आपको
इन पैसाें से आपकʡ अपनी ज़रूɗरयात पूरʟ करने
कʡ इजाज़त नहीं बɠल्क तमाम पैसे रब के घर कʡ
मरम्मत के ɛलए इस्तेमाल करने हैं।”

8इमाम मान गए əक अब से हम लोगाें से हɘदया
नहीं लें गे और əक इसके बदले हमें रब के घर
कʡ मरम्मत नहीं करवानी पड़ेगी। 9əफर यहोयदा
इमाम ने एक संदूक़ लेकर उसके ढकने में सूराख़
बना ɘदया। इस संदूक़ को उसने क़ʁरबानगाह के
पास रख ɘदया, उस दरवाज़े के दहनी तरफ़
ɜजसमें से परस्तार रब के घर के सहन में दाɝख़ल
होते थे। जब लोग अपने हɘदयाजात रब के घर
में पेश करते तो दरवाज़े कʡ पहरादारʟ करनेवाले
इमाम तमाम पैसाें को संदूक़ में डाल देते। 10जब
कभी पता चलता əक संदूक़ भर गया है तो
बादशाह का मीरमंुशी और इमामे-आज़म आते
और तमाम पैसे əगनकर थैɛलयाें में डाल देते थे।
11əफर यह əगने हुए पैसे उन ठेकेदाराें को ɘदए
जाते ɜजनके सुपुदर् रब के घर कʡ मरम्मत का काम
əकया गया था। इन पैसाें से वह मरम्मत करनेवाले
कारʟगराें कʡ उजरत अदा करते थे। इनमें बढ़ई,
इमारत पर काम करनेवाले, 12राज और पत्थर
तराशनेवाले शाɚमल थे। इसके अलावा उन्हाें ने यह

aदेɝखए ख़ुरूज 30:11-16
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पैसे दराड़ाें कʡ मरम्मत के ɛलए दरकार लकड़ʟ
और तराशे हुए पत्थराें के ɛलए भी इस्तेमाल
əकए। बाक़ʡ ɜजतने अख़राजात रब के घर को
बहाल करने के ɛलए ज़रूरʟ थे वह सब इन पैसाें
से पूरे əकए गए। 13लेəकन इन हɘदयाजात से
सोने या चाँदी कʡ चीज़ें न बनवाई गइȴ , न चाँदी
के बासन, बǴी कतरने के औज़ार, ɚछड़काव के
कटोरे या तुरम। 14यह ɛसफ़र् और ɛसफ़र् ठेकेदाराें
को ɘदए गए ताəक वह रब के घर कʡ मरम्मत
कर सकें । 15ठेकेदाराें से əहसाब न ɛलया गया
जब उन्हें कारʟगराें को पैसे देने थे, क्याें əक वह
क़ाəबले-एतमाद थे।

16महज़ वह पैसे जो क़ʁसूर और गुनाह कʡ
क़ʁरबाəनयाें के ɛलए ɚमलते थे रब के घर कʡ
मरम्मत के ɛलए इस्तेमाल न हुए। वह इमामाें का
əहस्सा रहे।

ख़राज िमलने पर हज़ाएल
यरूशलम को छोड़ता है

17उन ɘदनाें में शाम के बादशाह हज़ाएल
ने जात पर हमला करके उस पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया। इसके बाद वह मुड़कर यरूशलम कʡ तरफ़
बढ़ने लगा ताəक उस पर भी हमला करे। 18यह
देखकर यहूदाह के बादशाह युआस ने उन तमाम
हɘदयाजात को इकट्ठा əकया जो उसके बापदादा
यहूसफ़त, यहूराम और अख़ɜज़याह ने रब के घर
के ɛलए मख़सूस əकए थे। उसने वह भी जमा əकए
जो उसने ख़ुद रब के घर के ɛलए मख़सूस əकए थे।
यह चीज़ें उस सारे सोने के साथ ɚमलाकर जो रब
के घर और शाही महल के ख़ज़ानाें में था उसने
सब कुछ हज़ाएल को भेज ɘदया। तब हज़ाएल
यरूशलम को छोड़कर चला गया।

यआुस की मौत
19बाक़ʡ जो कुछ युआस कʡ हुकूमत के दौरान

हुआ और जो कुछ उसने əकया उसका ɜज़क्र
‘शाहाने-यहूदाह’ कʡ əकताब में əकया गया है।
20एक ɘदन उसके अफ़सराें ने उसके ɝख़लाफ़

साɜज़श करके उसे क़त्ल कर ɘदया जब वह बैत-
ɚमल्लो के पास उस रास्ते पर था जो ɛसल्ला
कʡ तरफ़ उतर जाता था। 21क़ाɚतलाें के नाम
यूज़बद əबन ɛसमआत और यहूज़बद əबन शूमीर
थे। युआस को यरूशलम के उस əहस्से में जो
‘दाऊद का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र
में दफ़नाया गया। əफर उसका बेटा अमɛसयाह
तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह यहुआख़ज़

13 यहुआख़ज़ əबन याहू यहूदाह
के बादशाह युआस əबन अख़-

ɜज़याह कʡ हुकूमत के 23वें साल में इस-
राईल का बादशाह बना। उस कʡ हुकूमत का
दौराəनया 17 साल था, और उसका दारुल-
हुकूमत सामɗरया रहा। 2उसका चाल-चलन रब
को नापसंद था, क्याें əक वह भी यरुəबयाम əबन
नबात के बुरे नमूने पर चलता रहा। उसने वह
गुनाह जारʟ रखे जो करने पर यरुəबयाम ने
इसराईल को उकसाया था। उस बुतपरस्ती से वह
कभी बाज़ न आया। 3इस वजह से रब इसराईल
से बहुत नाराज़ हुआ, और वह शाम के बादशाह
हज़ाएल और उसके बेटे əबन-हदद के वसीले से
उन्हें बार बार दबाता रहा।

4लेəकन əफर यहुआख़ज़ ने रब का ग़ज़ब ठंडा
əकया, और रब ने उस कʡ ɚमन्नतें सुनीं, क्याें əक
उसे मालूम था əक शाम का बादशाह इसराईल
पर əकतना ज़ʁल्म कर रहा है। 5रब ने əकसी को
भेज ɘदया ɜजसने उन्हें शाम के ज़ʁल्म से आज़ाद
करवाया। इसके बाद वह पहले कʡ तरह सुकून के
साथ अपने घराें में रह सकते थे। 6तो भी वह उन
गुनाहाें से बाज़ न आए जो करने पर यरुəबयाम
ने उन्हें उकसाया था बɠल्क उनकʡ यह बुतपरस्ती
जारʟ रही। यसीरत देवी का बुत भी सामɗरया से
हटाया न गया।

7आɝख़र में यहुआख़ज़ के ɛसफ़र् 50 घुड़सवार,
10 रथ और 10,000 प्यादा ɛसपाही रह गए।
फ़ौज का बाक़ʡ əहस्सा शाम के बादशाह ने तबाह
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कर ɘदया था। उसने इसराईली फ़ौɜजयाें को
कुचलकर याें उड़ा ɘदया था ɜजस तरह धूल अनाज
को गाहते वक़्त उड़ जाती है।

8बाक़ʡ जो कुछ यहुआख़ज़ कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ, जो कुछ उसने əकया और जो
कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान कʡ
गई हैं। 9जब वह मरकर अपने बापदादा से जा
ɚमला तो उसे सामɗरया में दफ़नाया गया। əफर
उसका बेटा यहुआस तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह यहुआस
10यहुआस əबन यहुआख़ज़ यहूदाह के

बादशाह युआस कʡ हुकूमत के 37वें साल में
इसराईल का बादशाह बना। 11यहुआस का
चाल-चलन रब को नापसंद था। वह उन गुनाहाें
से बाज़ न आया जो करने पर यरुəबयाम əबन
नबात ने इसराईल को उकसाया था बɠल्क यह
बुतपरस्ती जारʟ रही। 12बाक़ʡ जो कुछ यहुआस
कʡ हुकूमत के दौरान हुआ, जो कुछ उसने
əकया और जो कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ वह
‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर्
हैं। उसमें उस कʡ यहूदाह के बादशाह अमɛसयाह
के साथ जंग का ɜज़क्र भी है।

13जब यहुआस मरकर अपने बापदादा से जा
ɚमला तो उसे सामɗरया में शाही क़ब्र में दफ़नाया
गया। əफर यरुəबयाम दुवुम तख़्त पर बैठ गया।

िबस्तरे-मगर् पर यहुआस
की इलीशा से मलुाक़ात

14यहुआस के दौरे-हुकूमत में इलीशा शदीद
बीमार हो गया। जब वह मरने को था तो इसराईल
का बादशाह यहुआस उससे ɚमलने गया। उसके
ऊपर @ʁककर वह ख़ूब रो पड़ा और ɚचल्लाया,
“हाय, मेरे बाप, मेरे बाप। इसराईल के रथ और
उसके घोड़े!” 15इलीशा ने उसे हुक्म ɘदया,
“एक कमान और कुछ तीर ले आएँ।” बादशाह
कमान और तीर इलीशा के पास ले आया। 16əफर

इलीशा बोला, “कमान को पकड़ें ।” जब बादशाह
ने कमान को पकड़ ɛलया तो इलीशा ने अपने
हाथ उसके हाथाें पर रख ɘदए। 17əफर उसने
हुक्म ɘदया, “मशɗरक़ʡ ɝखड़कʡ को खोल दें ।”
बादशाह ने उसे खोल ɘदया। इलीशा ने कहा,
“तीर चलाएँ!” बादशाह ने तीर चलाया। इलीशा
पुकारा, “यह रब का फ़तह ɘदलानेवाला तीर है,
शाम पर फ़तह का तीर! आप अफ़ʡक़ के पास
शाम कʡ फ़ौज को मुकम्मल तौर पर तबाह कर
दें गे।”

18əफर उसने बादशाह को हुक्म ɘदया, “अब
बाक़ʡ तीराें को पकड़ें ।” बादशाह ने उन्हें पकड़
ɛलया। əफर इलीशा बोला, “इनको ज़मीन पर
पटख़ दें ।” बादशाह ने तीन मरतबा तीराें को
ज़मीन पर पटख़ ɘदया और əफर रुक गया।
19यह देखकर मदȺ -ख़ुदा ग़ुस्से हो गया और बोला,
“आपको तीराें को पाँच या छः मरतबा ज़मीन पर
पटख़ना चाəहए था। अगर ऐसा करते तो शाम कʡ
फ़ौज को ɛशकस्त देकर मुकम्मल तौर पर तबाह
कर देते। लेəकन अब आप उसे ɛसफ़र् तीन मरतबा
ɛशकस्त दें गे।”

20थोड़ʟ देर के बाद इलीशा फ़ौत हुआ और उसे
दफ़न əकया गया। उन ɘदनाें में मोआबी लुटेरे हर
साल मौसमे-बहार के दौरान मुल्क में घुस आते
थे। 21एक ɘदन əकसी का जनाज़ा हो रहा था तो
अचानक यह लुटेरे नज़र आए। मातम करनेवाले
लाश को क़रʟब कʡ इलीशा कʡ क़ब्र में फें ककर
भाग गए। लेəकन ज्याेंही लाश इलीशा कʡ हəड्डयाें
से टकराई उसमें जान आ गई और वह आदमी
खड़ा हो गया।

इलीशा के आिख़री अलफ़ाज़ परेू हो जाते हैं
22यहुआख़ज़ के जीते-जी शाम का बाद-

शाह हज़ाएल इसराईल को दबाता रहा। 23तो भी
रब को अपनी क़ौम पर तरस आया। उसने उन पर
रहम əकया, क्याें əक उसे वह अहद याद रहा जो
उसने इब्राहीम, इसहाक़ और याक़ूब से बाँधा था।
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आज तक वह उन्हें तबाह करने या अपने हुज़ूर से
ख़ाɗरज करने के ɛलए तैयार नहीं हुआ।

24जब शाम का बादशाह हज़ाएल फ़ौत हुआ
तो उसका बेटा əबन-हदद तख़्तनशीन हुआ।
25तब यहुआस əबन यहुआख़ज़ ने əबन-हदद से
वह इसराईली शहर दुबारा छʟन ɛलए ɜजन पर
əबन-हदद के बाप हज़ाएल ने क़ब्ज़ा कर ɛलया
था। तीन बार यहुआस ने əबन-हदद को ɛशकस्त
देकर इसराईली शहर वापस ले ɛलए।

यहूदाह का बादशाह अमिसयाह

14 अमɛसयाह əबन युआस इस-
राईल के बादशाह यहुआस əबन

यहुआख़ज़ के दूसरे साल में यहूदाह का बादशाह
बना। 2उस वक़्त वह 25 साल का था। वह
यरूशलम में रहकर 29 साल हुकूमत करता रहा।
उस कʡ माँ यहुअद्दान यरूशलम कʡ रहनेवाली
थी। 3जो कुछ अमɛसयाह ने əकया वह रब को
पसंद था, अगरचे वह उतनी वफ़ादारʟ से रब कʡ
पैरवी नहीं करता था ɜजतनी उसके बाप दाऊद
ने कʡ थी। हर काम में वह अपने बाप युआस के
नमूने पर चला, 4लेəकन उसने भी ऊँची जगहाें
के मंɘदराें को दूर न əकया। आम लोग अब तक
वहाँ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाते और बख़ूर जलाते रहे।

5ज्याेंही अमɛसयाह के पाँव मज़बूती से जम
गए उसने उन अफ़सराें को सज़ाए-मौत दी
ɜजन्हाें ने बाप को क़त्ल कर ɘदया था। 6लेəकन
उनके बेटाें को उसने ɨज़ͅदा रहने ɘदया और याें
मूसवी शरʟअत के ताबे रहा ɜजसमें रब फ़रमाता
है, “वाɛलदैन को उनके बच्चाें के जरायम के सबब
से सज़ाए-मौत न दी जाए, न बच्चाें को उनके
वाɛलदैन के जरायम के सबब से। अगर əकसी
को सज़ाए-मौत देनी हो तो उस गुनाह के सबब
से जो उसने ख़ुद əकया है।”

7अमɛसयाह ने अदोɚमयाें को नमक कʡ वादी
में ɛशकस्त दी। उस वक़्त उनके 10,000 फ़ौजी
उससे लड़ने आए थे। जंग के दौरान उसने ɛसला

शहर पर क़ब्ज़ा कर ɛलया और उसका नाम
युक़ɚतयेल रखा। यह नाम आज तक रायज है।

अमिसयाह इसराईल के बादशाह यहुआस
से लड़ता है

8इस फ़तह के बाद अमɛसयाह ने इसराईल
के बादशाह यहुआस əबन यहुआख़ज़ को पैग़ाम
भेजा, “आएँ, हम एक दूसरे का मुक़ाबला करें !”
9लेəकन इसराईल के बादशाह यहुआस ने जवाब
ɘदया, “लुबनान में एक काँटेदार झाड़ʟ ने देवदार
के एक दरख़्त से बात कʡ, ‘मेरे बेटे के साथ अपनी
बेटी का ɗरश्ता बान्धो।’ लेəकन उसी वक़्त लुबनान
के जंगली जानवराें ने उसके ऊपर से गुज़रकर
उसे पाँवाें तले कुचल डाला। 10मुल्के-अदोम पर
फ़तह पाने के सबब से आपका ɘदल मग़रूर हो
गया है। लेəकन मेरा मशवरा है əक आप अपने
घर में रहकर फ़तह में हाɛसल हुई शोहरत का
मज़ा लेने पर इकɚतफ़ा करें । आप ऐसी मुसीबत
को क्याें दावत देते हैं जो आप और यहूदाह कʡ
तबाही का बाइस बन जाए?”

11लेəकन अमɛसयाह मानने के ɛलए तैयार
नहीं था, इसɛलए यहुआस अपनी फ़ौज लेकर
यहूदाह पर चढ़ आया। बैत-शम्स के पास उसका
यहूदाह के बादशाह के साथ मुक़ाबला हुआ।
12इसराईल कʡ फ़ौज ने यहूदाह कʡ फ़ौज को
ɛशकस्त दी, और हर एक अपने अपने घर
भाग गया। 13इसराईल के बादशाह यहुआस ने
यहूदाह के बादशाह अमɛसयाह əबन युआस əबन
अख़ɜज़याह को वहीं बैत-शम्स में əगɗरफ़्तार कर
ɛलया। əफर वह यरूशलम गया और शहर कʡ
फ़सील इफ़राईम नामी दरवाज़े से कोने के दरवाज़े
तक əगरा दी। इस əहस्से कʡ लंबाई तक़रʟबन
600 फ़ुट थी। 14ɜजतना भी सोना, चाँदी और
क़ʡमती सामान रब के घर और शाही महल के
ख़ज़ानाें में था उसे उसने पूरे का पूरा छʟन ɛलया।
लूटा हुआ माल और बाज़ यरग़मालाें को लेकर
वह सामɗरया वापस चला गया।
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इसराईल के बादशाह यहुआस की मौत
15बाक़ʡ जो कुछ यहुआस कʡ हुकूमत के

दौरान हुआ, जो कुछ उसने əकया और जो
कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् हैं। उसमें
उस कʡ यहूदाह के बादशाह अमɛसयाह के साथ
जंग का ɜज़क्र भी है। 16जब यहुआस मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे सामɗरया में
इसराईल के बादशाहाें कʡ क़ब्र में दफ़नाया गया।
əफर उसका बेटा यरुəबयाम दुवुम तख़्तनशीन
हुआ।

यहूदाह के बादशाह अमिसयाह की मौत
17इसराईल के बादशाह यहुआस əबन

यहुआख़ज़ कʡ मौत के बाद यहूदाह का बादशाह
अमɛसयाह əबन युआस मज़ीद 15 साल जीता
रहा। 18बाक़ʡ जो कुछ अमɛसयाह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह ‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ
əकताब में दजर् है। 19एक ɘदन लोग यरूशलम में
उसके ɝख़लाफ़ साɜज़श करने लगे। आɝख़रकार
उसने फ़रार होकर लकʡस में पनाह ली, लेəकन
साɜज़श करनेवालाें ने अपने लोगाें को उसके
पीछे भेजा, और वह वहाँ उसे क़त्ल करने में
कामयाब हो गए। 20उस कʡ लाश घोड़े पर
उठाकर यरूशलम लाई गई जहाँ उसे शहर के
उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है
ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया गया।

21यहूदाह के तमाम लोगाें ने अमɛसयाह के बेटे
उɢज़्ज़याहa को बाप के तख़्त पर əबठा ɘदया। उस
कʡ उम्र 16 साल थी 22जब उसका बाप मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला। बादशाह बनने के
बाद उɢज़्ज़याह ने ऐलात शहर पर क़ब्ज़ा करके
उसे दुबारा यहूदाह का əहस्सा बना ɛलया। उसने
शहर में बहुत तामीरʟ काम करवाया।

इसराईल का बादशाह यरुिबयाम दुवमु
23यहूदाह के बादशाह अमɛसयाह əबन युआस

के 15वें साल में यरुəबयाम əबन यहुआस
इसराईल का बादशाह बना। उस कʡ हुकूमत
का दौराəनया 41 साल था, और उसका दारुल-
हुकूमत सामɗरया रहा। 24उसका चाल-चलन रब
को नापसंद था। वह उन गुनाहाें से बाज़ न आया
जो करने पर नबात के बेटे यरुəबयाम अव्वल ने
इसराईल को उकसाया था। 25यरुəबयाम दुवुम
लबो-हमात से लेकर बहीराए-मुरदार तक उन
तमाम इलाक़ाें पर दुबारा क़ब्ज़ा कर सका जो
पहले इसराईल के थे। याें वह वादा पूरा हुआ जो
रब इसराईल के ख़ुदा ने अपने ख़ाɘदम जात-əहफ़र
के रहनेवाले नबी यूनुस əबन अɚमǴी कʡ माɗरफ़त
əकया था। 26क्याें əक रब ने इसराईल कʡ əनहायत
बुरʟ हालत पर ध्यान ɘदया था। उसे मालूम था
əक छोटे बड़े सब हलाक होनेवाले हैं और əक उन्हें
छुड़ानेवाला कोई नहीं है। 27रब ने कभी नहीं कहा
था əक मैं इसराईल क़ौम का नामो-əनशान ɚमटा
दँूगा, इसɛलए उसने उन्हें यरुəबयाम əबन यहुआस
के वसीले से नजात ɘदलाई।

28बाक़ʡ जो कुछ यरुəबयाम दुवुम कʡ हुकूमत
के दौरान हुआ, जो कुछ उसने əकया और जो
जंगी कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ उनका ɜज़क्र
‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में
हुआ है। उसमें यह भी बयान əकया गया है əक
उसने əकस तरह दɚमश्क़ और हमात पर दुबारा
क़ब्ज़ा कर ɛलया। 29जब यरुəबयाम मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे सामɗरया में
बादशाहाें कʡ क़ब्र में दफ़नाया गया। əफर उसका
बेटा ज़कɗरयाह तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह उिज़्ज़याह

15 उɢज़्ज़याह əबन अमɛसयाह इस-
राईल के बादशाह यरुəबयाम दुवुम

कʡ हुकूमत के 27वें साल में यहूदाह का बादशाह
aयहाँ कई जगहाें पर इबरानी में उɢज़्ज़याह का दूसरा नाम

अज़ɗरयाह मुस्तामल है।
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बना। 2उस वक़्त उस कʡ उम्र 16 साल थी,
और वह यरूशलम में रहकर 52 साल हुकूमत
करता रहा। उस कʡ माँ यकूɛलयाह यरूशलम कʡ
रहनेवाली थी। 3अपने बाप अमɛसयाह कʡ तरह
उसका चाल-चलन रब को पसंद था, 4लेəकन
ऊँची जगहाें को दूर न əकया गया, और आम लोग
वहाँ अपनी क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाते और बख़ूर जलाते
रहे।

5एक ɘदन रब ने बादशाह को सज़ा दी əक उसे
कोढ़ लग गया। उɢज़्ज़याह जीते-जी इस बीमारʟ
से शफ़ा न पा सका, और उसे अलहदा घर में रहना
पड़ा। उसके बेटे यूताम को महल पर मुक़रर्र əकया
गया, और वही उम्मत पर हुकूमत करने लगा।

6बाक़ʡ जो कुछ उɢज़्ज़याह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया वह
‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर्
है। 7जब वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
तो उसे यरूशलम के उस əहस्से में जो ‘दाऊद
का शहर’ कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया
गया। əफर उसका बेटा यूताम तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का बादशाह ज़किरयाह
8ज़कɗरयाह əबन यरुəबयाम यहूदाह के

बादशाह उɢज़्ज़याह कʡ हुकूमत के 38वें साल
में इसराईल का बादशाह बना। उसका दारुल-
हुकूमत भी सामɗरया था, लेəकन छः माह के बाद
उस कʡ हुकूमत ख़त्म हो गई। 9अपने बापदादा
कʡ तरह ज़कɗरयाह का चाल-चलन भी रब को
नापसंद था। वह उन गुनाहाें से बाज़ न आया जो
करने पर यरुəबयाम əबन नबात ने इसराईल को
उकसाया था। 10सल्लूम əबन यबीस ने उसके
ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे सबके सामने क़त्ल
əकया। əफर वह उस कʡ जगह बादशाह बन गया।

11बाक़ʡ जो कुछ ज़कɗरयाह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ उसका ɜज़क्र ‘शाहाने-इसराईल कʡ
तारʟख़’ कʡ əकताब में əकया गया है।

12याें रब का वह वादा पूरा हुआ जो उसने
याहू से əकया था, “तेरʟ औलाद चौथी पुश्त तक
इसराईल पर हुकूमत करती रहेगी।”

इसराईल का बादशाह सल्लमू
13सल्लूम əबन यबीस यहूदाह के बादशाह

उɢज़्ज़याह के 39वें साल में इसराईल का बादशाह
बना। वह सामɗरया में रहकर ɛसफ़र् एक माह तक
तख़्त पर बैठ सका। 14əफर मनाəहम əबन जादी
ने ɚतरज़ा से आकर सल्लूम को सामɗरया में क़त्ल
कर ɘदया। इसके बाद वह ख़ुद तख़्त पर बैठ गया।

15बाक़ʡ जो कुछ सल्लूम कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो साɜज़शें उसने कʥ वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान əकया
गया है।

16उस वक़्त मनाəहम ने ɚतरज़ा से आकर शहर
ɚतफ़सह को उसके तमाम बाɧशͅदाें और əगदाȺ -
नवाह के इलाक़े समेत तबाह əकया। वजह यह
थी əक उसके बाɧशͅदे अपने दरवाज़ाें को खोलकर
उसके ताबे हो जाने के ɛलए तैयार नहीं थे। जवाब
में मनाəहम ने उनको मारा और तमाम हाɚमला
औरताें के पेट चीर डाले।

इसराईल का बादशाह मनािहम
17मनाəहम əबन जादी यहूदाह के बाद-

शाह उɢज़्ज़याह कʡ हुकूमत के 39वें साल
में इसराईल का बादशाह बना। सामɗरया
उसका दारुल-हुकूमत था, और उस कʡ हुकू-
मत का दौराəनया 10 साल था। 18उसका चाल-
चलन रब को नापसंद था, और वह ɨज़ͅदगी-
भर उन गुनाहाें से बाज़ न आया जो करने पर
यरुəबयाम əबन नबात ने इसराईल को उकसाया
था।

19-20मनाəहम के दौरे-हुकूमत में असूर का
बादशाह पूल यानी ɚतग्लत-əपलेसर मुल्क
से लड़ने आया। मनाəहम ने उसे 34,000
əकलोग्राम चाँदी दे दी ताəक वह उस कʡ हुकूमत
मज़बूत करने में मदद करे। तब असूर का बादशाह



2 सलातीन 15:21 222
इसराईल को छोड़कर अपने मुल्क वापस चला
गया। चाँदी के यह पैसे मनाəहम ने अमीर
इसराईɛलयाें से जमा əकए। हर एक को चाँदी के
50 ɛसक्के अदा करने पड़े।

21बाक़ʡ जो कुछ मनाəहम कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है।
22जब वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
तो उसका बेटा ɚफ़क़əहयाह तख़्त पर बैठ गया।

इसराईल का बादशाह िफ़क़िहयाह
23ɚफ़क़əहयाह əबन मनाəहम यहूदाह के

बादशाह उɢज़्ज़याह के 50वें साल में इस-
राईल का बादशाह बना। सामɗरया में रहकर
उस कʡ हुकूमत का दौराəनया दो साल था।
24ɚफ़क़əहयाह का चाल-चलन रब को नापसंद
था। वह उन गुनाहाें से बाज़ न आया जो करने पर
यरुəबयाम əबन नबात ने इसराईल को उकसाया
था।

25एक ɘदन फ़ौज के आला अफ़सर ɚफ़क़ह
əबन रमɛलयाह ने उसके ɝख़लाफ़ साɜज़श कʡ।
ɜजɛलयाद के 50 आदɚमयाें को अपने साथ लेकर
उसने ɚफ़क़əहयाह को सामɗरया के महल के बुजर्
में मार डाला। उस वक़्त दो और अफ़सर बनाम
अरजूब और अɗरया भी उस कʡ ज़द में आकर मर
गए। इसके बाद ɚफ़क़ह तख़्त पर बैठ गया।

26बाक़ʡ जो कुछ ɚफ़क़əहयाह कʡ हुकूमत
के दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया वह
‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में
बयान əकया गया है।

इसराईल का बादशाह िफ़क़ह
27ɚफ़क़ह əबन रमɛलयाह यहूदाह के बाद-

शाह उɢज़्ज़याह कʡ हुकूमत के 52वें साल में
इसराईल का बादशाह बना। सामɗरया में रहकर
वह 20 साल तक हुकूमत करता रहा। 28ɚफ़क़ह
का चाल-चलन रब को नापसंद था। वह उन

गुनाहाें से बाज़ न आया जो करने पर यरुəबयाम
əबन नबात ने इसराईल को उकसाया था।

29ɚफ़क़ह के दौरे-हुकूमत में असूर के बादशाह
ɚतग्लत-əपलेसर ने इसराईल पर हमला əकया।
ज़ैल के तमाम शहर उसके क़ब्ज़े में आ गए :
ऐय्यून, अबील-बैत-माका, यानूह, क़ाɘदस और
हसूर। ɜजɛलयाद और गलील के इलाक़े भी
नफ़ताली के पूरे क़बायली इलाक़े समेत उस कʡ
əगɗरफ़्त में आ गए। असूर का बादशाह इन तमाम
जगहाें में आबाद लोगाें को əगɗरफ़्तार करके अपने
मुल्क असूर ले गया।

30एक ɘदन होसेअ əबन ऐला ने ɚफ़क़ह के
ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे मौत के घाट उतार
ɘदया। əफर वह ख़ुद तख़्त पर बैठ गया। यह
यहूदाह के बादशाह यूताम əबन उɢज़्ज़याह कʡ
हुकूमत के 20वें साल में हुआ।

31बाक़ʡ जो कुछ ɚफ़क़ह कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है।

यहूदाह का बादशाह यतूाम
32उɢज़्ज़याह का बेटा यूताम इसराईल के

बादशाह ɚफ़क़ह कʡ हुकूमत के दूसरे साल में
यहूदाह का बादशाह बना। 33वह 25 साल कʡ
उम्र में बादशाह बना और यरूशलम में रहकर 16
साल हुकूमत करता रहा। उस कʡ माँ यरूसा ɥबͅत
सदोक़ थी। 34वह अपने बाप उɢज़्ज़याह कʡ तरह
वह कुछ करता रहा जो रब को पसंद था। 35तो
भी ऊँची जगहाें के मंɘदर हटाए न गए। लोग वहाँ
अपनी क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने और बख़ूर जलाने से
बाज़ न आए। यूताम ने रब के घर का बालाई
दरवाज़ा तामीर əकया।

36बाक़ʡ जो कुछ यूताम कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में क़लमबंद है।
37उन ɘदनाें में रब शाम के बादशाह रज़ीन और
ɚफ़क़ह əबन रमɛलयाह को यहूदाह के ɝख़लाफ़
भेजने लगा ताəक उससे लड़ें । 38जब यूताम
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मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे
यरूशलम के उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’
कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया गया। əफर
उसका बेटा आख़ज़ तख़्त पर बैठ गया।

यहूदाह का बादशाह आख़ज़

16 आख़ज़ əबन यूताम इसराईल के
बादशाह ɚफ़क़ह əबन रमɛलयाह कʡ

हुकूमत के 17वें साल में यहूदाह का बादशाह
बना। 2उस वक़्त आख़ज़ 20 साल का था, और
वह यरूशलम में रहकर 16 साल हुकूमत करता
रहा। वह अपने बाप दाऊद के नमूने पर न चला
बɠल्क वह कुछ करता रहा जो रब को नापसंद था।
3क्याें əक उसने इसराईल के बादशाहाें का चाल-
चलन अपनाया, यहाँ तक əक उसने अपने बेटे को
क़ʁरबानी के तौर पर जला ɘदया। याें वह उन क़ौमाें
के ɚघनौने रȋो-ɗरवाज अदा करने लगा ɜजन्हें रब
ने इसराईɛलयाें के आगे मुल्क से əनकाल ɘदया
था। 4आख़ज़ बख़ूर जलाकर अपनी क़ʁरबाəनयाँ
ऊँचे मक़ामाें , पहाəड़याें कʡ चोəटयाें और हर घने
दरख़्त के साये में चढ़ाता था।

आख़ज़ असरू के बादशाह से मदद लेता है
5एक ɘदन शाम का बादशाह रज़ीन और

इसराईल का बादशाह ɚफ़क़ह əबन रमɛलयाह
यरूशलम पर हमला करने के ɛलए यहूदाह में घुस
आए। उन्हाें ने शहर का मुहासरा तो əकया लेəकन
उस पर क़ब्ज़ा करने में नाकाम रहे। 6उन्हीं ɘदनाें में
रज़ीन ने ऐलात पर दुबारा क़ब्ज़ा करके शाम का
əहस्सा बना ɛलया। यहूदाह के लोगाें को वहाँ से
əनकालकर उसने वहाँ अदोɚमयाें को बसा ɘदया।
यह अदोमी आज तक वहाँ आबाद हैं।

7आख़ज़ ने अपने क़ाɛसदाें को असूर के
बादशाह ɚतग्लत-əपलेसर के पास भेजकर उसे
इǴला दी, “मैं आपका ख़ाɘदम और बेटा हँू।
मेहरबानी करके आएँ और मुझे शाम और
इसराईल के बादशाहाें से बचाएँ जो मुझ पर
हमला कर रहे हैं।” 8साथ साथ आख़ज़ ने वह

चाँदी और सोना जमा əकया जो रब के घर और
शाही महल के ख़ज़ानाें में था और उसे तोह्फ़े
के तौर पर असूर के बादशाह को भेज ɘदया।
9ɚतग्लत-əपलेसर राज़ी हो गया। उसने दɚमश्क़
पर हमला करके शहर पर क़ब्ज़ा कर ɛलया और
उसके बाɧशͅदाें को əगɗरफ़्तार करके क़ʡर को ले
गया। रज़ीन को उसने क़त्ल कर ɘदया।

आख़ज़ रब के घर की बेहुरमती करता है
10आख़ज़ बादशाह असूर के बादशाह ɚतग्लत-

əपलेसर से ɚमलने के ɛलए दɚमश्क़ गया। वहाँ
एक क़ʁरबानगाह थी ɜजसका नमूना आख़ज़ ने
बनाकर ऊɗरयाह इमाम को भेज ɘदया। साथ
साथ उसने əडज़ायन कʡ तमाम तफ़सीलात भी
यरूशलम भेज दीं। 11जब ऊɗरयाह को əहदायात
ɚमलीं तो उसने उन्हीं के मुताəबक़ यरूशलम में
एक क़ʁरबानगाह बनाई। आख़ज़ के दɚमश्क़ से
वापस आने से पहले पहले उसे तैयार कर ɛलया
गया।

12जब बादशाह वापस आया तो उसने नई
क़ʁरबानगाह का मुआयना əकया। əफर उस कʡ
सीढ़ʟ पर चढ़कर 13उसने ख़ुद क़ʁरबाəनयाँ उस
पर पेश कʥ। भȋ होनेवाली क़ʁरबानी और ग़ल्ला
कʡ नज़र जलाकर उसने मै कʡ नज़र क़ʁरबानगाह
पर उंडेल दी और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाें का
ख़ून उस पर ɚछड़क ɘदया।

14रब के घर और नई क़ʁरबानगाह के
दरɚमयान अब तक पीतल कʡ पुरानी क़ʁर-
बानगाह थी। अब आख़ज़ ने उसे उठाकर रब के
घर के सामने से मंुतɚक़ल करके नई क़ʁरबानगाह
के पीछे यानी ɛशमाल कʡ तरफ़ रखवा ɘदया।
15ऊɗरयाह इमाम को उसने हुक्म ɘदया, “अब
से आपको तमाम क़ʁरबाəनयाें को नई क़ʁरबानगाह
पर पेश करना है। इनमें सुबहो-शाम कʡ रोज़ाना
क़ʁरबाəनयाँ भी शाɚमल हैं और बादशाह और
उम्मत कʡ मुख़्तɛलफ़ क़ʁरबाəनयाँ भी, मसलन
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और ग़ल्ला और मै कʡ
नज़रें । क़ʁरबाəनयाें के तमाम ख़ून को भी ɛसफ़र्
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नई क़ʁरबानगाह पर ɚछड़कना है। आइंदा पीतल
कʡ पुरानी क़ʁरबानगाह ɛसफ़र् मेरे ज़ाती इस्तेमाल
के ɛलए होगी जब मुझे अल्लाह से कुछ दɗरयाफ़्त
करना होगा।” 16ऊɗरयाह इमाम ने वैसा ही əकया
जैसा बादशाह ने उसे हुक्म ɘदया।

17लेəकन आख़ज़ बादशाह रब के घर में मज़ीद
तबदीɛलयाँ भी लाया। हथगाəड़याें के ɜजन फ़े्रमाें
पर बासन रखे जाते थे उन्हें तोड़कर उसने बासनाें
को दूर कर ɘदया। इसके अलावा उसने ‘समंुदर’
नामी बड़े हौज़ को पीतल के उन बैलाें से उतार
ɘदया ɜजन पर वह शुरू से पड़ा था और उसे पत्थर
के एक चबूतरे पर रखवा ɘदया। 18उसने असूर के
बादशाह को ख़ुश रखने के ɛलए एक और काम
भी əकया। उसने रब के घर से वह चबूतरा दूर कर
ɘदया ɜजस पर बादशाह का तख़्त रखा जाता था
और वह दरवाज़ा बंद कर ɘदया जो बादशाह रब
के घर में दाɝख़ल होने के ɛलए इस्तेमाल करता
था।

19बाक़ʡ जो कुछ आख़ज़ कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है। 20जब
वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे
यरूशलम के उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’
कहलाता है ख़ानदानी क़ब्र में दफ़नाया गया। əफर
उसका बेटा əहज़ɚक़याह तख़्तनशीन हुआ।

इसराईल का आिख़री बादशाह होसेअ

17 होसेअ əबन ऐला यहूदाह के बादशाह
आख़ज़ कʡ हुकूमत के 12वें साल

में इसराईल का बादशाह बना। सामɗरया उसका
दारुल-हुकूमत रहा, और उस कʡ हुकूमत का
दौराəनया 9 साल था। 2होसेअ का चाल-चलन
रब को नापसंद था, लेəकन इसराईल के उन
बादशाहाें कʡ əनसबत जो उससे पहले थे वह कुछ
बेहतर था।

3एक ɘदन असूर के बादशाह सल्मनसर ने
इसराईल पर हमला əकया। तब होसेअ ɛशकस्त
मानकर उसके ताबे हो गया। उसे असूर को ख़राज

अदा करना पड़ा। 4लेəकन चंद साल के बाद
वह सरकश हो गया। उसने ख़राज का सालाना
ɛसलɛसला बंद करके अपने सफ़ʡराें को ɚमसर
के बादशाह सो के पास भेजा ताəक उससे मदद
हाɛसल करे। जब असूर के बादशाह को पता चला
तो उसने उसे पकड़कर जेल में डाल ɘदया।

सामिरया का अंजाम
5सल्मनसर पूरे मुल्क में से गुज़रकर सामɗरया

तक पहँुच गया। तीन साल तक उसे शहर का
मुहासरा करना पड़ा, 6लेəकन आɝख़रकार वह
होसेअ कʡ हुकूमत के नवें साल में कामयाब
हुआ और शहर पर क़ब्ज़ा करके इसराईɛलयाें
को ɜजलावतन कर ɘदया। उन्हें असूर लाकर
उसने कुछ ख़लह के इलाक़े में , कुछ जौज़ान के
दɗरयाए-ख़ाबूर के əकनारे पर और कुछ माɘदयाें
के शहराें में बसाए।

7यह सब कुछ इसɛलए हुआ əक इसराई-
ɛलयाें ने रब अपने ख़ुदा का गुनाह əकया था,
हालाँəक वह उन्हें ɚमसरʟ बादशाह ɚफ़रौन के क़ब्ज़े
से ɗरहा करके ɚमसर से əनकाल लाया था। वह
दीगर माबूदाें कʡ पूजा करते 8और उन क़ौमाें के
रȋो-ɗरवाज कʡ पैरवी करते ɜजनको रब ने उनके
आगे से əनकाल ɘदया था। साथ साथ वह उन
रȋाें से भी ɛलपटे रहे जो इसराईल के बादशाहाें
ने शुरू कʡ थीं। 9इसराईɛलयाें को रब अपने ख़ुदा
के ɝख़लाफ़ बहुत तरकʡबें सूझीं जो ठʠक नहीं थीं।
सबसे छोटी चौकʡ से लेकर बड़े से बड़े ɚक़लाबंद
शहर तक उन्हाें ने अपने तमाम शहराें कʡ ऊँची
जगहाें पर मंɘदर बनाए। 10हर पहाड़ʟ कʡ चोटी
पर और हर घने दरख़्त के साये में उन्हाें ने पत्थर
के अपने देवताआें के सतून और यसीरत देवी के
खंबे खड़े əकए। 11हर ऊँची जगह पर वह बख़ूर
जला देते थे, əबलकुल उन अक़वाम कʡ तरह
ɜजन्हें रब ने उनके आगे से əनकाल ɘदया था।
ग़रज़ इसराईɛलयाें से बहुत-सी ऐसी शरʟर हरकतें
सरज़द हुइȴ ɜजनको देखकर रब को ग़ुस्सा आया।
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12वह बुताें कʡ परɠस्तश करते रहे अगरचे रब ने
इससे मना əकया था।

13बार बार रब ने अपने नəबयाें और ग़ैबबीनाें
को इसराईल और यहूदाह के पास भेजा था
ताəक उन्हें आगाह करें , “अपनी शरʟर राहाें से
बाज़ आओ। मेरे अहकाम और क़वायद के ताबे
रहो। उस पूरʟ शरʟअत कʡ पैरवी करो जो मैं ने
तुम्हारे बापदादा को अपने ख़ाɘदमाें यानी नəबयाें
के वसीले से दे दी थी।”

14लेəकन वह सुनने के ɛलए तैयार नहीं थे
बɠल्क अपने बापदादा कʡ तरह अड़ गए, क्याें əक
वह भी रब अपने ख़ुदा पर भरोसा नहीं करते थे।
15उन्हाें ने उसके अहकाम और उस अहद को रद्द
əकया जो उसने उनके बापदादा से बाँधा था। जब
भी उसने उन्हें əकसी बात से आगाह əकया तो
उन्हाें ने उसे हक़ʡर जाना। बेकार बुताें कʡ पैरवी
करते करते वह ख़ुद बेकार हो गए। वह əगदाȺ -
नवाह कʡ क़ौमाें के नमूने पर चल पड़े हालाँəक
रब ने इससे मना əकया था। 16रब अपने ख़ुदा
के तमाम अहकाम को मुस्तरद करके उन्हाें ने
अपने ɛलए बछड़ाें के दो मुजस्समे ढाल ɛलए और
यसीरत देवी का खंबा खड़ा कर ɘदया। वह सूरज,
चाँद बɠल्क आसमान के पूरे लशकर के सामने
@ʁक गए और बाल देवता कʡ परɠस्तश करने लगे।
17अपने बेटे-बेəटयाें को उन्हाें ने अपने बुताें के ɛलए
क़ʁरबान करके जला ɘदया। नुजूɚमयाें से मशवरा
लेना और जादूगरʟ करना आम हो गया। ग़रज़
उन्हाें ने अपने आपको बदी के हाथ में बेचकर ऐसा
काम əकया जो रब को नापसंद था और जो उसे
ग़ुस्सा ɘदलाता रहा।

18तब रब का ग़ज़ब इसराईल पर नाɜज़ल हुआ,
और उसने उन्हें अपने हुज़ूर से ख़ाɗरज कर ɘदया।
ɛसफ़र् यहूदाह का क़बीला मुल्क में बाक़ʡ रह गया।

19लेəकन यहूदाह के अफ़राद भी रब अपने
ख़ुदा के अहकाम के ताबे रहने के ɛलए तैयार नहीं
थे। वह भी उन बुरे रȋो-ɗरवाज कʡ पैरवी करते
रहे जो इसराईल ने शुरू əकए थे। 20əफर रब ने
पूरʟ कʡ पूरʟ क़ौम को रद्द कर ɘदया। उन्हें तंग

करके वह उन्हें लुटेराें के हवाले करता रहा, और
एक ɘदन उसने उन्हें भी अपने हुज़ूर से ख़ाɗरज
कर ɘदया।

21रब ने ख़ुद इसराईल के ɛशमाली क़बीलाें
को दाऊद के घराने से अलग कर ɘदया था, और
उन्हाें ने यरुəबयाम əबन नबात को अपना बादशाह
बना ɛलया था। लेəकन यरुəबयाम ने इसराईल
को एक संगीन गुनाह करने पर उकसाकर रब
कʡ पैरवी करने से दूर əकए रखा। 22इसराईली
यरुəबयाम के बुरे नमूने पर चलते रहे और कभी
इससे बाज़ न आए।

23यही वजह है əक जो कुछ रब ने अपने
ख़ाɘदमाें यानी नəबयाें कʡ माɗरफ़त फ़रमाया था
वह पूरा हुआ। उसने उन्हें अपने हुज़ूर से ख़ाɗरज
कर ɘदया, और दुश्मन उन्हें क़ैदी बनाकर असूर ले
गया जहाँ वह आज तक ɨज़ͅदगी गुज़ारते हैं।

सामिरया में अजनबी क़ौमाें
को आबाद िकया जाता है

24असूर के बादशाह ने बाबल, कूता, अव्वा,
हमात और ɛसफ़रवायम से लोगाें को इसराईल
में लाकर सामɗरया के इसराईɛलयाें से ख़ाली
əकए गए शहराें में बसा ɘदया। यह लोग सामɗरया
पर क़ब्ज़ा करके उसके शहराें में बसने लगे।
25लेəकन आते वक़्त वह रब कʡ परɠस्तश नहीं
करते थे, इसɛलए रब ने उनके दरɚमयान शेरबबर
भेज ɘदए ɜजन्हाें ने कई एक को फाड़ डाला।

26असूर के बादशाह को इǴला दी गई, “ɜजन
लोगाें को आपने ɜजलावतन करके सामɗरया के
शहराें में बसा ɘदया है वह नहीं जानते əक उस
मुल्क का देवता əकन əकन बाताें का तक़ाज़ा
करता है। नतीजे में उसने उनके दरɚमयान शेरबबर
भेज ɘदए हैं जो उन्हें फाड़ रहे हैं। और वजह यही
है əक वह उस कʡ सहीह पूजा करने से वाɚक़फ़
नहीं हैं।” 27यह सुनकर असूर के बादशाह ने हुक्म
ɘदया, “सामɗरया से यहाँ लाए गए इमामाें में से
एक को चुन लो जो अपने वतन लौटकर वहाँ
दुबारा आबाद हो जाए और लोगाें को ɛसखाए əक
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उस मुल्क का देवता अपनी पूजा के ɛलए əकन
əकन बाताें का तक़ाज़ा करता है।”

28तब एक इमाम ɜजलावतनी से वापस आया।
बैतेल में आबाद होकर उसने नए बाɧशͅदाें को
ɛसखाया əक रब कʡ मुनाɛसब इबादत əकस तरह
कʡ जाती है। 29लेəकन साथ साथ वह अपने
ज़ाती देवताआें कʡ पूजा भी करते रहे। शहर
बशहर हर क़ौम ने अपने अपने बुत बनाकर उन
तमाम ऊँची जगहाें के मंɘदराें में खड़े əकए जो
सामɗरया के लोगाें ने बना छोड़े थे। 30बाबल
के बाɧशͅदाें ने सुक्कात-बनात के बुत, कूता
के लोगाें ने नैरगल के मुजस्समे, हमातवालाें
ने असीमा के बुत 31और अव्वा के लोगाें ने
əनबहाज़ और तरताक़ के मुजस्समे खड़े əकए।
ɛसफ़रवायम के बाɧशͅदे अपने बच्चाें को अपने
देवताआें अद्रम्मɛलक और अनम्मɛलक के ɛलए
क़ʁरबान करके जला देते थे। 32ग़रज़ सब रब कʡ
परɠस्तश के साथ साथ अपने देवताआें कʡ पूजा
भी करते और अपने लोगाें में से मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ
के अफ़राद को चुनकर पुजारʟ मुक़रर्र करते थे
ताəक वह ऊँची जगहाें के मंɘदराें को सँभालें ।
33वह रब कʡ इबादत भी करते और साथ साथ
अपने देवताआें कʡ उन क़ौमाें के ɗरवाजाें के
मुताəबक़ इबादत भी करते थे ɜजनमें से उन्हें यहाँ
लाया गया था।

34यह ɛसलɛसला आज तक जारʟ है। सामɗरया
के बाɧशͅदे अपने उन पुराने ɗरवाजाें के मुताəबक़
ɨज़ͅदगी गुज़ारते हैं और ɛसफ़र् रब कʡ परɠस्तश
करने के ɛलए तैयार नहीं होते। वह उस कʡ
əहदायात और अहकाम कʡ परवा नहीं करते और
उस शरʟअत कʡ पैरवी नहीं करते जो रब ने याक़ूब
कʡ औलाद को दी थी। (रब ने याक़ूब का नाम
इसराईल में बदल ɘदया था।) 35क्याें əक रब ने
इसराईल कʡ क़ौम के साथ अहद बाँधकर उसे
हुक्म ɘदया था,

“दूसरे əकसी भी माबूद कʡ इबादत मत करना!
उनके सामने @ʁककर उनकʡ ɝख़दमत मत करना,
न उन्हें क़ʁरबाəनयाँ पेश करना। 36ɛसफ़र् रब कʡ

परɠस्तश करो जो बड़ʟ क़ʁदरत और अज़ीम काम
ɘदखाकर तुम्हें ɚमसर से əनकाल लाया। ɛसफ़र्
उसी के सामने @ʁक जाओ, ɛसफ़र् उसी को अपनी
क़ʁरबाəनयाँ पेश करो। 37लाɜज़म है əक तुम ध्यान
से उन तमाम əहदायात, अहकाम और क़वायद
कʡ पैरवी करो जो मैं ने तुम्हारे ɛलए क़लमबंद कर
ɘदए हैं। əकसी और देवता कʡ पूजा मत करना।
38वह अहद मत भूलना जो मैं ने तुम्हारे साथ बाँध
ɛलया है, और दीगर माबूदाें कʡ परɠस्तश न करो।
39ɛसफ़र् और ɛसफ़र् रब अपने ख़ुदा कʡ इबादत
करो। वही तुम्हें तुम्हारे तमाम दुश्मनाें के हाथ से
बचा लेगा।”

40लेəकन लोग यह सुनने के ɛलए तैयार नहीं
थे बɠल्क अपने पुराने रȋो-ɗरवाज के साथ ɛलपटे
रहे। 41चुनाँचे रब कʡ इबादत के साथ ही सामɗरया
के नए बाɧशͅदे अपने बुताें कʡ पूजा करते रहे।
आज तक उनकʡ औलाद यही कुछ करती आई
है।

यहूदाह का बादशाह िहज़िक़याह

18 इसराईल के बादशाह होसेअ əबन
ऐला कʡ हुकूमत के तीसरे साल में

əहज़ɚक़याह əबन आख़ज़ यहूदाह का बादशाह
बना। 2उस वक़्त उस कʡ उम्र 25 साल थी, और
वह यरूशलम में रहकर 29 साल हुकूमत करता
रहा। उस कʡ माँ अबी ɥबͅत ज़कɗरयाह थी। 3अपने
बाप दाऊद कʡ तरह उसने ऐसा काम əकया जो
रब को पसंद था। 4उसने ऊँची जगहाें के मंɘदराें
को əगरा ɘदया, पत्थर के उन सतूनाें को टुकड़े
टुकड़े कर ɘदया ɜजनकʡ पूजा कʡ जाती थी और
यसीरत देवी के खंबाें को काट डाला। पीतल का
जो साँप मूसा ने बनाया था उसे भी बादशाह ने
टुकड़े टुकड़े कर ɘदया, क्याें əक इसराईली उन
ऐयाम तक उसके सामने बख़ूर जलाने आते थे।
(साँप नख़ुश्तान कहलाता था।)

5əहज़ɚक़याह रब इसराईल के ख़ुदा पर भरोसा
रखता था। यहूदाह में न इससे पहले और न इसके
बाद ऐसा बादशाह हुआ। 6वह रब के साथ ɛलपटा
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रहा और उस कʡ पैरवी करने से कभी भी बाज़ न
आया। वह उन अहकाम पर अमल करता रहा जो
रब ने मूसा को ɘदए थे। 7इसɛलए रब उसके साथ
रहा। जब भी वह əकसी मक़सद के ɛलए əनकला
तो उसे कामयाबी हाɛसल हुई।

चुनाँचे वह असूर कʡ हुकूमत से आज़ाद हो
गया और उसके ताबे न रहा। 8ɚफ़ɛलɠस्तयाें को
उसने सबसे छोटी चौकʡ से लेकर बड़े से बड़े
ɚक़लाबंद शहर तक ɛशकस्त दी और उन्हें मारते
मारते ग़ज़्ज़ा शहर और उसके इलाक़े तक पहँुच
गया।

असरूी इसराईल पर क़ब्ज़ा करते हैं
9əहज़ɚक़याह कʡ हुकूमत के चौथे साल में

और इसराईल के बादशाह होसेअ कʡ हुकूमत के
सातवें साल में असूर के बादशाह सल्मनसर ने
इसराईल पर हमला əकया। सामɗरया शहर का
मुहासरा करके 10वह तीन साल के बाद उस पर
क़ब्ज़ा करने में कामयाब हुआ। यह əहज़ɚक़याह
कʡ हुकूमत के छटे साल और इसराईल के
बादशाह होसेअ कʡ हुकूमत के नवें साल में
हुआ। 11असूर के बादशाह ने इसराईɛलयाें को
ɜजलावतन करके कुछ ख़लह के इलाक़े में , कुछ
जौज़ान के दɗरयाए-ख़ाबूर के əकनारे पर और कुछ
माɘदयाें के शहराें में बसाए।

12यह सब कुछ इसɛलए हुआ əक वह रब अपने
ख़ुदा के ताबे न रहे बɠल्क उसके उनके साथ बँधे
हुए अहद को तोड़कर उन तमाम अहकाम के
फ़रमाँबरदार न रहे जो रब के ख़ाɘदम मूसा ने उन्हें
ɘदए थे। न वह उनकʡ सुनते और न उन पर अमल
करते थे।

असरूी यरूशलम का महुासरा करते हैं
13əहज़ɚक़याह बादशाह कʡ हुकूमत के 14वें

साल में असूर के बादशाह सनहेɗरब ने यहूदाह
के तमाम ɚक़लाबंद शहराें पर धावा बोलकर
उन पर क़ब्ज़ा कर ɛलया। 14जब असूर का
बादशाह लकʡस के आस-पास पहँुचा तो यहूदाह

के बादशाह əहज़ɚक़याह ने उसे इǴला दी, “मुझसे
ग़लती हुई है। मुझे छोड़ दें तो जो कुछ भी आप
मुझसे तलब करें गे मैं आपको अदा करँूगा।”

तब सनहेɗरब ने əहज़ɚक़याह से चाँदी के
तक़रʟबन 10,000 əकलोग्राम और सोने के
तक़रʟबन 1,000 əकलोग्राम माँग ɛलया।
15əहज़ɚक़याह ने उसे वह तमाम चाँदी दे दी जो
रब के घर और शाही महल के ख़ज़ानाें में पड़ʟ
थी। 16सोने का तक़ाज़ा पूरा करने के ɛलए उसने
रब के घर के दरवाज़ाें और चौखटाें पर लगा सोना
उतरवाकर उसे असूर के बादशाह को भेज ɘदया।
यह सोना उसने ख़ुद दरवाज़ाें और चौखटाें पर
चढ़वाया था।

17əफर भी असूर का बादशाह मुतमइन न
हुआ। उसने अपने सबसे आला अफ़सराें को बड़ʟ
फ़ौज के साथ लकʡस से यरूशलम को भेजा
(उनकʡ अपनी ज़बान में अफ़सराें के ओहदाें
के नाम तरतान, रब-साɗरस और रबशाक़ʡ थे)।
यरूशलम पहँुचकर वह उस नाले के पास रुक
गए जो पानी को ऊपरवाले तालाब तक पहँुचाता
है (यह तालाब उस रास्ते पर है जो धोəबयाें
के घाट तक ले जाता है)। 18इन तीन असूरʟ
अफ़सराें ने इǴला दी əक बादशाह हमसे ɚमलने
आए, लेəकन əहज़ɚक़याह ने महल के इंचाजर्
इɛलयाक़ʡम əबन ɝख़लɚक़याह, मीरमंुशी ɛशबनाह
और मुशीरे-ख़ास युआख़ əबन आसफ़ को उनके
पास भेजा। 19रबशाक़ʡ ने उनके हाथ əहज़ɚक़याह
को पैग़ाम भेजा,

“असूर के अज़ीम बादशाह फ़रमाते हैं , तुम्हारा
भरोसा əकस चीज़ पर है? 20तुम समझते हो
əक ख़ाली बातें करना फ़ौजी əहकमते-अमली और
ताक़त के बराबर है। यह कैसी बात है? तुम
əकस पर एतमाद कर रहे हो əक मुझसे सरकश
हो गए हो? 21क्या तुम ɚमसर पर भरोसा करते
हो? वह तो टूटा हुआ सरकंडा ही है। जो भी उस
पर टेक लगाए उसका हाथ वह चीरकर ज़ख़मी
कर देगा। यही कुछ उन सबके साथ हो जाएगा
जो ɚमसर के बादशाह ɚफ़रौन पर भरोसा करें !
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22शायद तुम कहो, ‘हम रब अपने ख़ुदा पर
तवक्कुल करते हैं।’ लेəकन यह əकस तरह हो
सकता है? əहज़ɚक़याह ने तो उस कʡ बेहुरमती
कʡ है। क्याें əक उसने ऊँची जगहाें के मंɘदराें और
क़ʁरबानगाहाें को ढाकर यहूदाह और यरूशलम से
कहा है əक ɛसफ़र् यरूशलम कʡ क़ʁरबानगाह के
सामने परɠस्तश करें ।

23आओ, मेरे आक़ा असूर के बादशाह से
सौदा करो। मैं तुम्हें 2,000 घोड़े दँूगा बशतȺ əक
तुम उनके ɛलए सवार मुहैया कर सको। लेəकन
अफ़सोस, तुम्हारे पास इतने घुड़सवार हैं ही नहीं!
24तुम मेरे आक़ा असूर के बादशाह के सबसे
छोटे अफ़सर का भी मुक़ाबला नहीं कर सकते।
ɛलहाज़ा ɚमसर के रथाें पर भरोसा रखने का क्या
फ़ायदा? 25शायद तुम समझते हो əक मैं रब
कʡ मरज़ी के बग़ैर ही इस जगह पर हमला करने
आया हँू ताəक सब कुछ बरबाद करँू। लेəकन ऐसा
हरəगज़ नहीं है! रब ने ख़ुद मुझे कहा əक इस
मुल्क पर धावा बोलकर इसे तबाह कर दे।”

26यह सुनकर इɛलयाक़ʡम əबन ɝख़ल-
ɚक़याह, ɛशबनाह और युआख़ ने रबशाक़ʡ कʡ
तक़रʟर में दख़ल देकर कहा, “बराहे-करम अरामी
ज़बान में अपने ख़ाɘदमाें के साथ गुफ़्तगू कʡɜजए,
क्याें əक हम यह अǥʟ तरह बोल लेते हैं। इबरानी
ज़बान इस्तेमाल न करें , वरना शहर कʡ फ़सील
पर खड़े लोग आपकʡ बातें सुन लें गे।” 27लेəकन
रबशाक़ʡ ने जवाब ɘदया, “क्या तुम समझते हो
əक मेरे माɛलक ने यह पैग़ाम ɛसफ़र् तुम्हें और
तुम्हारे माɛलक को भेजा है? हरəगज़ नहीं! वह
चाहते हैं əक तमाम लोग यह बातें सुन लें। क्याें əक
वह भी तुम्हारʟ तरह अपना फ़ुज़्ला खाने और
अपना पेशाब पीने पर मजबूर हो जाएंगे।”

28əफर वह फ़सील कʡ तरफ़ मुड़कर बुलंद
आवाज़ से इबरानी ज़बान में अवाम से मुख़ाɚतब
हुआ, “सुनो, शहनशाह, असूर के बादशाह के
फ़रमान पर ध्यान दो! 29बादशाह फ़रमाते हैं
əक əहज़ɚक़याह तुम्हें धोका न दे। वह तुम्हें मेरे
हाथ से बचा नहीं सकता। 30बेशक वह तुम्हें

तसल्ली ɘदलाने कʡ कोɛशश करके कहता है,
‘रब हमें ज़रूर छुटकारा देगा, यह शहर कभी
भी असूरʟ बादशाह के क़ब्ज़े में नहीं आएगा।’
लेəकन इस ɚक़ȋ कʡ बाताें से तसल्ली पाकर रब
पर भरोसा मत करना। 31əहज़ɚक़याह कʡ बातें
न मानो बɠल्क असूर के बादशाह कʡ। क्याें əक
वह फ़रमाते हैं , मेरे साथ सुलह करो और शहर
से əनकलकर मेरे पास आ जाओ। əफर तुममें
से हर एक अंगूर कʡ अपनी बेल और अंजीर के
अपने दरख़्त का फल खाएगा और अपने हौज़
का पानी əपएगा। 32əफर कुछ देर के बाद मैं तुम्हें
एक ऐसे मुल्क में ले जाऊँगा जो तुम्हारे अपने
मुल्क कʡ माɥनͅद होगा। उसमें भी अनाज, नई
मै, रोटी और अंगूर के बाग़, ज़ैतून के दरख़्त
और शहद है। ग़रज़, मौत कʡ राह इɠख़्तयार न
करना बɠल्क ɨज़ͅदगी कʡ राह। əहज़ɚक़याह कʡ मत
सुनना। जब वह कहता है, ‘रब हमें बचाएगा’ तो
वह तुम्हें धोका दे रहा है। 33क्या दीगर अक़वाम
के देवता अपने मुल्काें को शाहे-असूर से बचाने
के क़ाəबल रहे हैं? 34हमात और अरफ़ाद के
देवता कहाँ रह गए हैं? ɛसफ़रवायम, हेना और
इव्वा के देवता क्या कर सके? और क्या əकसी
देवता ने सामɗरया को मेरʟ əगɗरफ़्त से बचाया?
35नहीं, कोई भी देवता अपना मुल्क मुझसे बचा
न सका। तो əफर रब यरूशलम को əकस तरह
मुझसे बचाएगा?”

36फ़सील पर खड़े लोग ख़ामोश रहे। उन्हाें ने
कोई जवाब न ɘदया, क्याें əक बादशाह ने हुक्म
ɘदया था əक जवाब में एक लफ़्ज़ भी न
कहें। 37əफर महल का इंचाजर् इɛलयाक़ʡम əबन
ɝख़लɚक़याह, मीरमंुशी ɛशबनाह और मुशीरे-ख़ास
युआख़ əबन आसफ़ रंɜजश के मारे अपने ɛलबास
फाड़कर əहज़ɚक़याह के पास वापस गए। दरबार
में पहँुचकर उन्हाें ने बादशाह को सब कुछ कह
सुनाया जो रबशाक़ʡ ने उन्हें कहा था।
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रब िहज़िक़याह को तसल्ली देता है

19 यह बातें सुनकर əहज़ɚक़याह ने अपने
कपड़े फाड़े और टाट का मातमी

ɛलबास पहनकर रब के घर में गया। 2साथ
साथ उसने महल के इंचाजर् इɛलयाक़ʡम, मीरमंुशी
ɛशबनाह और इमामाें के बुज़ʁगाȼ को आमूस के बेटे
यसायाह नबी के पास भेजा। सब टाट के मातमी
ɛलबास पहने हुए थे। 3नबी के पास पहँुचकर
उन्हाें ने əहज़ɚक़याह का पैग़ाम सुनाया, “आज हम
बड़ʟ मुसीबत में हैं। सज़ा के इस ɘदन असूɗरयाें ने
हमारʟ सख़्त बेइज़्ज़ती कʡ है। हमारा हाल ददȺ -
ज़ह में मुब्तला उस औरत का-सा है ɜजसके पेट
से बच्चा əनकलने को है, लेəकन जो इसɛलए नहीं
əनकल सकता əक माँ कʡ ताक़त जाती रही है।
4लेəकन शायद रब आपके ख़ुदा ने रबशाक़ʡ कʡ
वह तमाम बातें सुनी हाें जो उसके आक़ा असूर के
बादशाह ने ɨज़ͅदा ख़ुदा कʡ तौहीन में भेजी हैं। हो
सकता है रब आपका ख़ुदा उस कʡ बातें सुनकर
उसे सज़ा दे। बराहे-करम हमारे ɛलए जो अब तक
बचे हुए हैं दुआ करें ।”

5जब əहज़ɚक़याह के अफ़सराें ने यसायाह
को बादशाह का पैग़ाम पहँुचाया 6तो नबी ने
जवाब ɘदया, “अपने आक़ा को बता देना əक
रब फ़रमाता है, ‘उन धमəकयाें से ख़ौफ़ मत खा
जो असूरʟ बादशाह के मुलाɜज़माें ने मेरʟ इहानत
करके दी हैं। 7देख, मैं उसका इरादा बदल दँूगा।
वह अफ़वाह सुनकर इतना मुज़तɗरब हो जाएगा
əक अपने ही मुल्क वापस चला जाएगा। वहाँ मैं
उसे तलवार से मरवा दँूगा’।”

सनहेिरब की धमिकयाँ और
िहज़िक़याह की दुआ

8रबशाक़ʡ यरूशलम को छोड़कर असूर के
बादशाह के पास वापस चला गया जो उस वक़्त
लकʡस से रवाना होकर ɛलबना पर चढ़ाई कर रहा
था।

9əफर सनहेɗरब को इǴला ɚमली, “एथो-
əपया का बादशाह ɚतरहाक़ा आपसे लड़ने आ

रहा है।” तब उसने अपने क़ाɛसदाें को दुबारा
यरूशलम भेज ɘदया ताəक əहज़ɚक़याह को पैग़ाम
पहँुचाएँ, 10“ɜजस देवता पर तुम भरोसा रखते
हो उससे फ़रेब न खाओ जब वह कहता है əक
यरूशलम कभी असूरʟ बादशाह के क़ब्ज़े में नहीं
आएगा। 11तुम तो सुन चुके हो əक असूर के
बादशाहाें ने जहाँ भी गए क्या कुछ əकया है।
हर मुल्क को उन्हाें ने मुकम्मल तौर पर तबाह कर
ɘदया है। तो əफर तुम əकस तरह बच जाओगे?
12क्या जौज़ान, हारान और रसफ़ के देवता
उनकʡ əहफ़ाज़त कर पाए? क्या मुल्के-अदन में
ɚतलस्सार के बाɧशͅदे बच सके? नहीं, कोई भी
देवता उनकʡ मदद न कर सका जब मेरे बापदादा
ने उन्हें तबाह əकया। 13ध्यान दो, अब हमात,
अरफ़ाद, ɛसफ़रवायम शहर, हेना और इव्वा के
बादशाह कहाँ हैं?”

14ख़त ɚमलने पर əहज़ɚक़याह ने उसे पढ़ ɛलया
और əफर रब के घर के सहन में गया। ख़त को
रब के सामने əबछाकर 15उसने रब से दुआ कʡ,

“ऐ रब इसराईल के ख़ुदा जो करूबी फ़ɗरश्ताें
के दरɚमयान तख़्तनशीन है, तू अकेला ही दुəनया
के तमाम ममाɛलक का ख़ुदा है। तू ही ने
आसमानो-ज़मीन को ख़लक़ əकया है। 16ऐ रब,
मेरʟ सुन! अपनी आँखें खोलकर देख! सनहेɗरब
कʡ उन बाताें पर ध्यान दे जो उसने इस मक़सद
से हम तक पहँुचाई हैं əक ɨज़ͅदा ख़ुदा कʡ इहानत
करे। 17ऐ रब, यह बात सच है əक असूरʟ
बादशाहाें ने इन क़ौमाें को उनके मुल्काें समेत
तबाह कर ɘदया है। 18वह तो उनके बुताें को आग
में फें ककर भȋ कर सकते थे, क्याें əक वह ɨज़ͅदा
नहीं बɠल्क ɛसफ़र् इनसान के हाथाें से बने हुए
लकड़ʟ और पत्थर के बुत थे। 19ऐ रब हमारे ख़ुदा,
अब मैं तुझसे इलतमास करता हँू əक हमें असूरʟ
बादशाह के हाथ से बचा ताəक दुəनया के तमाम
ममाɛलक जान लें əक तू ऐ रब, वाəहद ख़ुदा है।”
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असरूी की लान-तान पर अल्लाह का जवाब

20əफर यसायाह əबन आमूस ने əहज़-
ɚक़याह को पैग़ाम भेजा, “रब इसराईल का ख़ुदा
फ़रमाता है əक मैं ने असूरʟ बादशाह सनहेɗरब के
बारे में तेरʟ दुआ सुनी है। 21अब रब का उसके
ɝख़लाफ़ फ़रमान सुन,

कँुवारʟ ɛसय्यून बेटी तुझे हक़ʡर जानती है,
हाँ यरूशलम बेटी अपना सर əहला əहलाकर
əहक़ारतआमेज़ नज़र से तेरे पीछे देखती है।
22क्या तू नहीं जानता əक əकस को गाɛलयाँ दीं
और əकसकʡ इहानत कʡ है? क्या तुझे नहीं
मालूम əक तूने əकसके ɝख़लाफ़ आवाज़ बुलंद
कʡ है? ɜजसकʡ तरफ़ तू ग़ुरूर कʡ नज़र से देख
रहा है वह इसराईल का क़ʁद्दसू है!

23अपने क़ाɛसदाें के ज़रʟए तूने रब कʡ इहानत
कʡ है। तू डʣगें मारकर कहता है, ‘मैं अपने बेशुमार
रथाें से पहाड़ाें कʡ चोəटयाें और लुबनान कʡ
इंतहा तक चढ़ गया हँू। मैं देवदार के बड़े बड़े
और जूनीपर के बेहतरʟन दरख़्ताें को काटकर
लुबनान के दूरतरʟन कोनाें तक, उसके सबसे घने
जंगल तक पहँुच गया हँू। 24मैं ने ग़ैरमुल्काें में कुएँ
खुदवाकर उनका पानी पी ɛलया है। मेरे तल्वाें तले
ɚमसर कʡ तमाम नɘदयाँ ख़ुश्क हो गइȴ ।’

25ऐ असूरʟ बादशाह, क्या तूने नहीं सुना əक
बड़ʟ देर से मैं ने यह सब कुछ मुक़रर्र əकया?
क़दीम ज़माने में ही मैं ने इसका मनसूबा बाँध
ɛलया, और अब मैं इसे वुजूद में लाया। मेरʟ मरज़ी
थी əक तू ɚक़लाबंद शहराें को ख़ाक में ɚमलाकर
पत्थर के ढेराें में बदल दे। 26इसी ɛलए उनके
बाɧशͅदाें कʡ ताक़त जाती रही, वह घबराए और
शरɦमͅदा हुए। वह घास कʡ तरह कमज़ोर थे, छत
पर उगनेवाली उस हɗरयाली कʡ माɥनͅद जो थोड़ʟ
देर के ɛलए फलती-फूलती तो है, लेəकन लू चलते
वक़्त एकदम मुरझा जाती है। 27मैं तो तुझसे
ख़ूब वाɚक़फ़ हँू। मुझे मालूम है əक तू कहाँ ठहरा
हुआ है, और तेरा आना जाना मुझसे पोशीदा नहीं
रहता। मुझे पता है əक तू मेरे ɝख़लाफ़ əकतने तैश

में आ गया है। 28तेरा तैश और ग़ुरूर देखकर मैं
तेरʟ नाक में नकेल और तेरे मँुह में लगाम डालकर
तुझे उस रास्ते पर से वापस घसीट ले जाऊँगा
ɜजस पर से तू यहाँ आ पहँुचा है।

29ऐ əहज़ɚक़याह, मैं इस əनशान से तुझे
तसल्ली ɘदलाऊँगा əक इस साल और आने-
वाले साल तुम वह कुछ खाओगे जो खेताें में ख़ुद
बख़ुद उगेगा। लेəकन तीसरे साल तुम बीज बोकर
फ़सलें काटोगे और अंगूर के बाग़ लगाकर उनका
फल खाओगे। 30यहूदाह के बचे हुए बाɧशͅदे एक
बार əफर जड़ पकड़कर फल लाएँगे। 31क्याें əक
यरूशलम से क़ौम का बɚक़या əनकल आएगा,
और कोहे-ɛसय्यून का बचा-खुचा əहस्सा दुबारा
मुल्क में फैल जाएगा। रब्बुल-अफ़वाज कʡ ग़ैरत
यह कुछ सरंजाम देगी।

32जहाँ तक असूरʟ बादशाह का ताल्लुक़ है रब
फ़रमाता है əक वह इस शहर में दाɝख़ल नहीं होगा।
वह एक तीर तक उसमें नहीं चलाएगा। न वह ढाल
लेकर उस पर हमला करेगा, न शहर कʡ फ़सील
के साथ ɚमट्टी का ढेर लगाएगा। 33ɜजस रास्ते से
बादशाह यहाँ आया उसी रास्ते पर से वह अपने
मुल्क वापस चला जाएगा। इस शहर में वह घुसने
नहीं पाएगा। यह रब का फ़रमान है। 34क्याें əक मैं
अपनी और अपने ख़ाɘदम दाऊद कʡ ख़ाɚतर इस
शहर का ɘदफ़ा करके इसे बचाऊँगा।”

35उसी रात रब का फ़ɗरश्ता əनकल आया और
असूरʟ लशकरगाह में से गुज़रकर 1,85,000
फ़ौɜजयाें को मार डाला। जब लोग सुबह-सवेरे
उठे तो चाराें तरफ़ लाशें ही लाशें नज़र आइȴ ।

36यह देखकर सनहेɗरब अपने ख़ैमे उ-
खाड़कर अपने मुल्क वापस चला गया। नीनवा
शहर पहँुचकर वह वहाँ ठहर गया। 37एक ɘदन
जब वह अपने देवता əनसरूक के मंɘदर में पूजा
कर रहा था तो उसके बेटाें अद्रम्मɛलक और
शराज़र ने उसे तलवार से क़त्ल कर ɘदया और
फ़रार होकर मुल्के-अरारात में पनाह ली। əफर
उसका बेटा असहर्द्दनू तख़्तनशीन हुआ।
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अल्लाह िहज़िक़याह को शफ़ा देता है

20 उन ɘदनाें में əहज़ɚक़याह इतना बीमार
हुआ əक मरने कʡ नौबत आ पहँुची।

आमूस का बेटा यसायाह नबी उससे ɚमलने आया
और कहा, “रब फ़रमाता है əक अपने घर का
बंदोबस्त कर ले, क्याें əक तुझे मरना है। तू इस
बीमारʟ से शफ़ा नहीं पाएगा।”

2यह सुनकर əहज़ɚक़याह ने अपना मँुह दीवार
कʡ तरफ़ फेरकर दुआ कʡ, 3“ऐ रब, याद कर
əक मैं वफ़ादारʟ और ख़ुलूसɘदली से तेरे सामने
चलता रहा हँू, əक मैं वह कुछ करता आया हँू जो
तुझे पसंद है।” əफर वह फूट फूटकर रोने लगा।

4इतने में यसायाह चला गया था। लेəकन वह
अभी अंदरूनी सहन से əनकला नहीं था əक उसे
रब का कलाम ɚमला, 5“मेरʟ क़ौम के राहनुमा
əहज़ɚक़याह के पास वापस जाकर उसे बता देना
əक रब तेरे बाप दाऊद का ख़ुदा फ़रमाता है,
‘मैं ने तेरʟ दुआ सुन ली और तेरे आँसू देखे हैं।
मैं तुझे शफ़ा दँूगा। परसाें तू दुबारा रब के घर में
जाएगा। 6मैं तेरʟ ɨज़ͅदगी में 15 साल का इज़ाफ़ा
करँूगा। साथ साथ मैं तुझे और इस शहर को
असूर के बादशाह से बचा लँूगा। मैं अपनी और
अपने ख़ाɘदम दाऊद कʡ ख़ाɚतर शहर का ɘदफ़ा
करँूगा’।”

7əफर यसायाह ने हुक्म ɘदया, “अंजीर कʡ
əटक्कʡ लाकर बादशाह के नासूर पर बाँध दो!”
जब ऐसा əकया गया तो əहज़ɚक़याह को शफ़ा
ɚमली। 8पहले əहज़ɚक़याह ने यसायाह से पूछा
था, “रब मुझे कौन-सा əनशान देगा ɜजससे मुझे
यक़ʡन आए əक वह मुझे शफ़ा देगा और əक मैं
परसाें दुबारा रब के घर कʡ इबादत में शरʟक
हँूगा?” 9यसायाह ने जवाब ɘदया, “रब धूपघड़ʟ
का साया दस दजȺ आगे करेगा या दस दजȺ पीछे।
इससे आप जान लें गे əक वह अपना वादा पूरा
करेगा। आप क्या चाहते हैं , क्या साया दस दजȺ
आगे चले या दस दजȺ पीछे?” 10əहज़ɚक़याह
ने जवाब ɘदया, “यह करवाना əक साया दस दजȺ

आगे चले आसान काम है। नहीं, वह दस दजȺ पीछे
जाए।”

11तब यसायाह नबी ने रब से दुआ कʡ, और
रब ने आख़ज़ कʡ बनाई हुई धूपघड़ʟ का साया
दस दजȺ पीछे कर ɘदया।

िहज़िक़याह से संगीन ग़लती होती है
12थोड़ʟ देर के बाद बाबल के बादशाह

मरूदक-बलदान əबन बलदान ने əहज़ɚक़-
याह कʡ बीमारʟ कʡ ख़बर सुनकर वफ़द के हाथ
ख़त और तोह्फ़े भेजे। 13əहज़ɚक़याह ने वफ़द का
इस्तक़बाल करके उसे वह तमाम ख़ज़ाने ɘदखाए
जो ज़ख़ीराख़ाने में महफ़ूज़ रखे गए थे यानी
तमाम सोना-चाँदी, बलसान का तेल और बाक़ʡ
क़ʡमती तेल। उसने असɛलहाख़ाना और बाक़ʡ
सब कुछ भी ɘदखाया जो उसके ख़ज़ानाें में था।
पूरे महल और पूरे मुल्क में कोई ख़ास चीज़ न रही
जो उसने उन्हें न ɘदखाई। 14तब यसायाह नबी
əहज़ɚक़याह बादशाह के पास आया और पूछा,
“इन आदɚमयाें ने क्या कहा? कहाँ से आए
हैं?” əहज़ɚक़याह ने जवाब ɘदया, “दूर-दराज़
मुल्क बाबल से आए हैं।” 15यसायाह बोला,
“उन्हाें ने महल में क्या कुछ देखा?” əहज़ɚक़याह
ने कहा, “उन्हाें ने महल में सब कुछ देख ɛलया है।
मेरे ख़ज़ानाें में कोई चीज़ न रही जो मैं ने उन्हें नहीं
ɘदखाई।”

16तब यसायाह ने कहा, “रब का फ़रमान सुनें !
17एक ɘदन आनेवाला है əक तेरे महल का तमाम
माल छʟन ɛलया जाएगा। ɜजतने भी ख़ज़ाने तू
और तेरे बापदादा ने आज तक जमा əकए हैं उन
सबको दुश्मन बाबल ले जाएगा। रब फ़रमाता है
əक एक भी चीज़ पीछे नहीं रहेगी। 18तेरे बेटाें में
से भी बाज़ छʟन ɛलए जाएंगे, ऐसे जो अब तक
पैदा नहीं हुए। तब वह ख़्वाजासरा बनकर शाहे-
बाबल के महल में ɝख़दमत करें गे।”

19əहज़ɚक़याह बोला, “रब का जो पैग़ाम
आपने मुझे ɘदया है वह ठʠक है।” क्याें əक उसने
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सोचा, “बड़ʟ बात यह है əक मेरे जीते-जी अमनो-
अमान होगा।”

िहज़िक़याह की मौत
20बाक़ʡ जो कुछ əहज़ɚक़याह कʡ हुकूमत के

दौरान हुआ और जो कामयाəबयाँ उसे हाɛसल हुइȴ
वह ‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में
दजर् हैं। वहाँ यह भी बयान əकया गया है əक उसने
əकस तरह तालाब बनवाकर वह सुरंग खुदवाई
ɜजसके ज़रʟए चश्मे का पानी शहर तक पहँुचता
है। 21जब əहज़ɚक़याह मरकर अपने बापदादा से
जा ɚमला तो उसका बेटा मनस्सी तख़्तनशीन
हुआ।

यहूदाह का बादशाह मनस्सी

21 मनस्सी 12 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना, और यरूशलम में उस कʡ

हुकूमत का दौराəनया 55 साल था। उस कʡ
माँ əहफ़सीबाह थी। 2मनस्सी का चाल-चलन रब
को नापसंद था। उसने उन क़ौमाें के क़ाəबले-
ɚघन रȋो-ɗरवाज अपना ɛलए ɜजन्हें रब ने
इसराईɛलयाें के आगे से əनकाल ɘदया था।
3ऊँची जगहाें के ɜजन मंɘदराें को उसके बाप
əहज़ɚक़याह ने ढा ɘदया था उन्हें उसने नए ɛसरे से
तामीर əकया। उसने बाल देवता कʡ क़ʁरबानगाहें
बनवाइȴ और यसीरत देवी का खंबा खड़ा əकया,
əबलकुल उसी तरह ɜजस तरह इसराईल के
बादशाह अɝख़यब ने əकया था। इनके अलावा वह
सूरज, चाँद बɠल्क आसमान के पूरे लशकर को
ɛसजदा करके उनकʡ ɝख़दमत करता था। 4उसने
रब के घर में भी अपनी क़ʁरबानगाहें खड़ʟ कʥ,
हालाँəक रब ने इस मक़ाम के बारे में फ़रमाया
था, “मैं यरूशलम में अपना नाम क़ायम करँूगा।”
5लेəकन मनस्सी ने परवा न कʡ बɠल्क रब के घर
के दोनाें सहनाें में आसमान के पूरे लशकर के ɛलए
क़ʁरबानगाहें बनवाइȴ । 6यहाँ तक əक उसने अपने
बेटे को भी क़ʁरबान करके जला ɘदया। जादूगरʟ
और ग़ैबदानी करने के अलावा वह मुरदाें कʡ रूहाें

से राəबता करनेवालाें और रम्मालाें से भी मशवरा
करता था।

ग़रज़ उसने बहुत कुछ əकया जो रब को नापसंद
था और उसे तैश ɘदलाया। 7यसीरत देवी का खंबा
बनवाकर उसने उसे रब के घर में खड़ा əकया,
हालाँəक रब ने दाऊद और उसके बेटे सुलेमान से
कहा था, “इस घर और इस शहर यरूशलम में जो
मैं ने तमाम इसराईली क़बीलाें में से चुन ɛलया है
मैं अपना नाम अबद तक क़ायम रखँूगा। 8अगर
इसराईली एहɚतयात से मेरे उन तमाम अहकाम
कʡ पैरवी करें जो मूसा ने शरʟअत में उन्हें ɘदए तो
मैं कभी नहीं होने दँूगा əक इसराईɛलयाें को उस
मुल्क से ɜजलावतन कर ɘदया जाए जो मैं ने उनके
बापदादा को अता əकया था।” 9लेəकन लोग रब
के ताबे न रहे, और मनस्सी ने उन्हें ऐसे ग़लत काम
करने पर उकसाया जो उन क़ौमाें से भी सरज़द
नहीं हुए थे ɜजन्हें रब ने मुल्क में दाɝख़ल होते वक़्त
उनके आगे से तबाह कर ɘदया था।

10आɝख़रकार रब ने अपने ख़ाɘदमाें यानी
नəबयाें कʡ माɗरफ़त एलान əकया, 11“यहू-
दाह के बादशाह मनस्सी से क़ाəबले-ɚघन गुनाह
सरज़द हुए हैं। उस कʡ हरकतें मुल्क में इसराईल
से पहले रहनेवाले अमोɗरयाें कʡ əनसबत कहीं
ज़्यादा शरʟर हैं। अपने बुताें से उसने यहूदाह
के बाɧशͅदाें को गुनाह करने पर उकसाया है।
12चुनाँचे रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मैं
यरूशलम और यहूदाह पर ऐसी आफ़त नाɜज़ल
करँूगा əक ɜजसे भी इसकʡ ख़बर ɚमलेगी उसके
कान बजने लगें गे। 13मैं यरूशलम को उसी नाप
से नापँूगा ɜजससे सामɗरया को नाप चुका हँू। मैं
उसे उस तराज़ू में रखकर तोलँूगा ɜजसमें अɝख़यब
का घराना तोल चुका हँू। ɜजस तरह बरतन सफ़ाई
करते वक़्त पाेंछकर उलटे रखे जाते हैं उसी तरह
मैं यरूशलम का सफ़ाया कर दँूगा। 14उस वक़्त
मैं अपनी मीरास का बचा-खुचा əहस्सा भी तकर्
कर दँूगा। मैं उन्हें उनके दुश्मनाें के हवाले कर
दँूगा जो उनकʡ लूट-मार करें गे। 15और वजह यही
होगी əक उनसे ऐसी हरकतें सरज़द हुई हैं जो मुझे
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नापसंद हैं। उस ɘदन से लेकर जब उनके बापदादा
ɚमसर से əनकल आए आज तक वह मुझे तैश
ɘदलाते रहे हैं ’।”

16लेəकन मनस्सी ने न ɛसफ़र् यहूदाह के
बाɧशͅदाें को बुतपरस्ती और ऐसे काम करने पर
उकसाया जो रब को नापसंद थे बɠल्क उसने
बेशुमार बेक़ʁसूर लोगाें को क़त्ल भी əकया। उनके
ख़ून से यरूशलम एक ɛसरे से दूसरे ɛसरे तक भर
गया।

17बाक़ʡ जो कुछ मनस्सी कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर् है। उसमें
उसके गुनाहाें का ɜज़क्र भी əकया गया है। 18जब
वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे
उसके महल के बाग़ में दफ़नाया गया जो उज़्ज़ा
का बाग़ कहलाता है। əफर उसका बेटा अमून
तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह अमनू
19अमून 22 साल कʡ उम्र में बादशाह बना

और दो साल तक यरूशलम में हुकूमत करता
रहा। उस कʡ माँ मसुɢल्लमत ɥबͅत हरूस युतबा
कʡ रहनेवाली थी। 20अपने बाप मनस्सी कʡ तरह
अमून ऐसा ग़लत काम करता रहा जो रब को
नापसंद था। 21वह हर तरह से अपने बाप के बुरे
नमूने पर चलकर उन बुताें कʡ ɝख़दमत और पूजा
करता रहा ɜजनकʡ पूजा उसका बाप करता आया
था। 22रब अपने बापदादा के ख़ुदा को उसने तकर्
əकया, और वह उस कʡ राहाें पर नहीं चलता था।

23एक ɘदन अमून के कुछ अफ़सराें ने उसके
ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे महल में क़त्ल
कर ɘदया। 24लेəकन उम्मत ने तमाम साɜज़श
करनेवालाें को मार डाला और अमून के बेटे
यूɛसयाह को बादशाह बना ɘदया।

25बाक़ʡ जो कुछ अमून कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह ‘शाहाने-
यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान əकया
गया है। 26उसे उज़्ज़ा के बाग़ में उस कʡ अपनी

क़ब्र में दफ़न əकया गया। əफर उसका बेटा
यूɛसयाह तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह यिूसयाह

22 यूɛसयाह 8 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना, और यरूशलम में रहकर उस कʡ

हुकूमत का दौराəनया 31 साल था। उस कʡ माँ
यदीदा ɥबͅत अदायाह बुसक़त कʡ रहनेवाली थी।
2यूɛसयाह वह कुछ करता रहा जो रब को पसंद
था। वह हर बात में अपने बाप दाऊद के अǥे
नमूने पर चलता रहा और उससे न दाइȴ , न बाइȴ
तरफ़ हटा।

3अपनी हुकूमत के 18वें साल में यूɛसयाह
बादशाह ने अपने मीरमंुशी साफ़न əबन
असɛलयाह əबन मसुल्लाम को रब के घर के पास
भेजकर कहा, 4“इमामे-आज़म ɝख़लɚक़याह के
पास जाकर उसे बता देना əक उन तमाम पैसाें
को əगन लें जो दरबानाें ने लोगाें से जमा əकए
हैं। 5-6əफर पैसे उन ठेकेदाराें को दे दें जो रब के
घर कʡ मरम्मत करवा रहे हैं ताəक वह कारʟगराें ,
तामीर करनेवालाें और राजाें कʡ उजरत अदा कर
सकें । इन पैसाें से वह दराड़ाें को ठʠक करने के
ɛलए दरकार लकड़ʟ और तराशे हुए पत्थर भी
ख़रʟदें । 7ठेकेदाराें को अख़राजात का əहसाब-
əकताब देने कʡ ज़रूरत नहीं है, क्याें əक वह
क़ाəबले-एतमाद हैं।”

रब के घर से शरीअत की
िकताब िमल जाती है

8जब मीरमंुशी साफ़न ɝख़लɚक़याह के पास
पहँुचा तो इमामे-आज़म ने उसे एक əकताब
ɘदखाकर कहा, “मुझे रब के घर में शरʟअत कʡ
əकताब ɚमली है।” उसने उसे साफ़न को दे ɘदया
ɜजसने उसे पढ़ ɛलया। 9तब साफ़न बादशाह के
पास गया और उसे इǴला दी, “हमने रब के घर
में जमाशुदा पैसे मरम्मत पर मुक़रर्र ठेकेदाराें और
बाक़ʡ काम करनेवालाें को दे ɘदए हैं।” 10əफर
साफ़न ने बादशाह को बताया, “ɝख़लɚक़याह ने
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मुझे एक əकताब दी है।” əकताब को खोलकर वह
बादशाह कʡ मौजूदगी में उस कʡ ɚतलावत करने
लगा।

11əकताब कʡ बातें सुनकर बादशाह ने
रंजीदा होकर अपने कपड़े फाड़ ɛलए। 12उसने
ɝख़लɚक़याह इमाम, अख़ीक़ाम əबन साफ़न,
अकबोर əबन मीकायाह, मीरमंुशी साफ़न और
अपने ख़ास ख़ाɘदम असायाह को बुलाकर उन्हें
हुक्म ɘदया, 13“जाकर मेरʟ और क़ौम बɠल्क
तमाम यहूदाह कʡ ख़ाɚतर रब से इस əकताब में
दजर् बाताें के बारे में दɗरयाफ़्त करें । रब का जो
ग़ज़ब हम पर नाɜज़ल होनेवाला है वह əनहायत
सख़्त है, क्याें əक हमारे बापदादा न əकताब के
फ़रमानाें के ताबे रहे, न उन əहदायात के मुताəबक़
ɨज़ͅदगी गुज़ारʟ है जो उसमें हमारे ɛलए दजर् कʡ गई
हैं।”

14चुनाँचे ɝख़लɚक़याह इमाम, अख़ीक़ाम,
अकबोर, साफ़न और असायाह ख़ुलदा नəबया
को ɚमलने गए। ख़ुलदा का शौहर सल्लूम əबन
ɚतक़वा əबन ख़ख़र्स रब के घर के कपड़े सँभालता
था। वह यरूशलम के नए इलाक़े में रहते थे।
15-16ख़ुलदा ने उन्हें जवाब ɘदया,

“रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है əक ɜजस
आदमी ने तुम्हें भेजा है उसे बता देना, ‘रब
फ़रमाता है əक मैं इस शहर और उसके बाɧशͅदाें
पर आफ़त नाɜज़ल करँूगा। वह तमाम बातें पूरʟ हो
जाएँगी जो यहूदाह के बादशाह ने əकताब में पढ़ʟ
हैं। 17क्याें əक मेरʟ क़ौम ने मुझे तकर् करके दीगर
माबूदाें को क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ हैं और अपने हाथाें
से बुत बनाकर मुझे तैश ɘदलाया है। मेरा ग़ज़ब
इस मक़ाम पर नाɜज़ल हो जाएगा और कभी ख़त्म
नहीं होगा।’

18लेəकन यहूदाह के बादशाह के पास जाएँ
ɜजसने आपको रब से दɗरयाफ़्त करने के ɛलए
भेजा है और उसे बता दें əक रब इसराईल का
ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मेरʟ बातें सुनकर 19तेरा ɘदल
नरम हो गया है। जब तुझे पता चला əक मैं ने इस
मक़ाम और इसके बाɧशͅदाें के बारे में फ़रमाया है

əक वह लानती और तबाह हो जाएंगे तो तूने अपने
आपको रब के सामने पस्त कर ɘदया। तूने रंजीदा
होकर अपने कपड़े फाड़ ɛलए और मेरे हुज़ूर फूट
फूटकर रोया। रब फ़रमाता है əक यह देखकर मैं ने
तेरʟ सुनी है। 20जब तू मेरे कहने पर मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमलेगा तो सलामती से दफ़न
होगा। जो आफ़त मैं शहर पर नाɜज़ल करँूगा वह
तू ख़ुद नहीं देखेगा’।”

अफ़सर बादशाह के पास वापस गए और उसे
ख़ुलदा का जवाब सुना ɘदया।

यिूसयाह रब से अहद बाँधता है

23 तब बादशाह यहूदाह और यरू-
शलम के तमाम बुज़ʁगाȼ को बुलाकर

2रब के घर में गया। सब लोग छोटे से लेकर बड़े
तक उसके साथ गए यानी यहूदाह के आदमी,
यरूशलम के बाɧशͅदे, इमाम और नबी। वहाँ
पहँुचकर जमात के सामने अहद कʡ उस पूरʟ
əकताब कʡ ɚतलावत कʡ गई जो रब के घर में
ɚमली थी।

3əफर बादशाह ने सतून के पास खड़े होकर
रब के हुज़ूर अहद बाँधा और वादा əकया, “हम
रब कʡ पैरवी करें गे, हम पूरे ɘदलो-जान से उसके
अहकाम और əहदायात पूरʟ करके इस əकताब
में दजर् अहद कʡ बातें क़ायम रखें गे।” पूरʟ क़ौम
अहद में शरʟक हुई।

यिूसयाह बतुपरस्ती को ख़त्म करता है
4अब बादशाह ने इमामे-आज़म ɝख़ल-

ɚक़याह, दूसरे दजȺ पर मुक़रर्र इमामाें और दरबानाें
को हुक्म ɘदया, “रब के घर में से वह तमाम
चीज़ें əनकाल दें जो बाल देवता, यसीरत देवी
और आसमान के पूरे लशकर कʡ पूजा के ɛलए
इस्तेमाल हुई हैं।” əफर उसने यह सारा सामान
यरूशलम के बाहर वादीए-ɚक़दरोन के खुले मैदान
में जला ɘदया और उस कʡ राख उठाकर बैतेल
ले गया। 5उसने उन बुतपरस्त पुजाɗरयाें को भी
हटा ɘदया ɜजन्हें यहूदाह के बादशाहाें ने यहूदाह के
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शहराें और यरूशलम के əगदाȺ -नवाह के मंɘदराें में
क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के ɛलए मुक़रर्र əकया था।
यह पुजारʟ न ɛसफ़र् बाल देवता को अपने नज़राने
पेश करते थे बɠल्क सूरज, चाँद, @ʁरमुटाें और
आसमान के पूरे लशकर को भी। 6यसीरत देवी
का खंबा यूɛसयाह ने रब के घर से əनकालकर
शहर के बाहर वादीए-ɚक़दरोन में जला ɘदया।
əफर उसने उसे पीसकर उस कʡ राख ग़रʟब लोगाें
कʡ क़ब्राें पर əबखेर दी। 7रब के घर के पास ऐसे
मकान थे जो ɜजȋफ़रोश मदाȼ और औरताें के
ɛलए बनाए गए थे। उनमें औरतें यसीरत देवी के
ɛलए कपड़े भी बुनती थीं। अब बादशाह ने उनको
भी əगरा ɘदया।

8əफर यूɛसयाह तमाम इमामाें को यरू-
शलम वापस लाया। साथ साथ उसने यहूदाह के
ɛशमाल में ɜजबा से लेकर जुनूब में बैर-सबा तक
ऊँची जगहाें के उन तमाम मंɘदराें कʡ बेहुरमती
कʡ जहाँ इमाम पहले क़ʁरबाəनयाँ पेश करते थे।
यरूशलम के उस दरवाज़े के पास भी दो मंɘदर
थे जो शहर के सरदार यशुअ के नाम से मशहूर
था। इनको भी यूɛसयाह ने ढा ɘदया। (शहर में
दाɝख़ल होते वक़्त यह मंɘदर बाइȴ तरफ़ नज़र आते
थे।) 9ɜजन इमामाें ने ऊँची जगहाें पर ɝख़दमत
कʡ थी उन्हें यरूशलम में रब के हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ
पेश करने कʡ इजाज़त नहीं थी। लेəकन वह बाक़ʡ
इमामाें कʡ तरह बेख़मीरʟ रोटी के ɛलए मख़सूस
रोटी खा सकते थे। 10əबन-əहन्नूम कʡ वादी कʡ
क़ʁरबानगाह बनाम तूफ़त को भी बादशाह ने ढा
ɘदया ताəक आइंदा कोई भी अपने बेटे या बेटी को
जलाकर मɛलक देवता को क़ʁरबान न कर सके।
11घोड़े के जो मुजस्समे यहूदाह के बादशाहाें ने
सूरज देवता कʡ ताज़ीम में खड़े əकए थे उन्हें भी
यूɛसयाह ने əगरा ɘदया और उनके रथाें को जला
ɘदया। यह घोड़े रब के घर के सहन में दरवाज़े के
साथ खड़े थे, वहाँ जहाँ दरबारʟ अफ़सर बनाम
नातन-मɛलक का कमरा था। 12आख़ज़ बादशाह
ने अपनी छत पर एक कमरा बनाया था ɜजसकʡ
छत पर भी मुख़्तɛलफ़ बादशाहाें कʡ बनी हुई

क़ʁरबानगाहें थीं। अब यूɛसयाह ने इनको भी ढा
ɘदया और उन दो क़ʁरबानगाहाें को भी जो मनस्सी
ने रब के घर के दो सहनाें में खड़ʟ कʡ थीं। इनको
टुकड़े टुकड़े करके उसने मलबा वादीए-ɚक़दरोन
में फें क ɘदया। 13नीज़, बादशाह ने यरूशलम के
मशɗरक़ में ऊँची जगहाें के मंɘदराें कʡ बेहुरमती
कʡ। यह मंɘदर हलाकत के पहाड़ के जुनूब में
थे, और सुलेमान बादशाह ने उन्हें तामीर əकया
था। उसने उन्हें सैदा कʡ शमर्नाक देवी अस्तारात,
मोआब के मकरूह देवता कमोस और अम्मोन के
क़ाəबले-ɚघन देवता ɚमलकूम के ɛलए बनाया था।
14यूɛसयाह ने देवताआें के ɛलए मख़सूस əकए
गए सतूनाें को टुकड़े टुकड़े करके यसीरत देवी
के खंबे कटवा ɘदए और मक़ामात पर इनसानी
हəड्डयाँ əबखेरकर उनकʡ बेहुरमती कʡ।

यिूसयाह बैतेल और सामिरया
के मंिदराें को िगरा देता है

15-16बैतेल में अब तक ऊँची जगह पर वह
मंɘदर और क़ʁरबानगाह पड़ʟ थी जो यरुəबयाम
əबन नबात ने तामीर कʡ थी। यरुəबयाम ही ने
इसराईल को गुनाह करने पर उकसाया था। जब
यूɛसयाह ने देखा əक ɜजस पहाड़ पर क़ʁरबानगाह
है उस कʡ ढलानाें पर बहुत-सी क़ब्रें हैं तो
उसने हुक्म ɘदया əक उनकʡ हəड्डयाँ əनकालकर
क़ʁरबानगाह पर जला दी जाएँ। याें क़ʁरबानगाह कʡ
बेहुरमती əबलकुल उसी तरह हुई ɜजस तरह रब ने
मदȺ -ख़ुदा कʡ माɗरफ़त फ़रमाया था। इसके बाद
यूɛसयाह ने मंɘदर और क़ʁरबानगाह को əगरा ɘदया।
उसने यसीरत देवी का मुजस्समा कूट कूटकर
आɝख़र में सब कुछ जला ɘदया।

17əफर यूɛसयाह को एक और क़ब्र नज़र आई।
उसने शहर के बाɧशͅदाें से पूछा, “यह əकसकʡ क़ब्र
है?” उन्हाें ने जवाब ɘदया, “यह यहूदाह के उस
मदȺ -ख़ुदा कʡ क़ब्र है ɜजसने बैतेल कʡ क़ʁरबानगाह
के बारे में ऐन वह पेशगोई कʡ थी जो आज आपके
वसीले से पूरʟ हुई है।” 18यह सुनकर बादशाह
ने हुक्म ɘदया, “इसे छोड़ दो! कोई भी इसकʡ
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हəड्डयाें को न छेड़े।” चुनाँचे उस कʡ और उस नबी
कʡ हəड्डयाँ बच गइȴ जो सामɗरया से उससे ɚमलने
आया और बाद में उस कʡ क़ब्र में दफ़नाया गया
था।

19ɜजस तरह यूɛसयाह ने बैतेल के मंɘदर को
तबाह əकया उसी तरह उसने सामɗरया के तमाम
शहराें के मंɘदराें के साथ əकया। उन्हें ऊँची जगहाें
पर बनाकर इसराईल के बादशाहाें ने रब को तैश
ɘदलाया था। 20इन मंɘदराें के पुजाɗरयाें को उसने
उनकʡ अपनी अपनी क़ʁरबानगाहाें पर सज़ाए-मौत
दी और əफर इनसानी हəड्डयाँ उन पर जलाकर
उनकʡ बेहुरमती कʡ। इसके बाद वह यरूशलम
लौट गया।

फ़सह की ईद मनाई जाती है
21यरूशलम में आकर बादशाह ने हुक्म ɘदया,

“पूरʟ क़ौम रब अपने ख़ुदा कʡ ताज़ीम में फ़सह
कʡ ईद मनाए, ɜजस तरह अहद कʡ əकताब में
फ़रमाया गया है।” 22उस ज़माने से लेकर जब
क़ाज़ी इसराईल कʡ राहनुमाई करते थे यूɛसयाह
के ɘदनाें तक फ़सह कʡ ईद इस तरह नहीं मनाई
गई थी। इसराईल और यहूदाह के बादशाहाें
के ऐयाम में भी ऐसी ईद नहीं मनाई गई थी।
23यूɛसयाह कʡ हुकूमत के 18वें साल में पहली
दफ़ा रब कʡ ताज़ीम में ऐसी ईद यरूशलम में
मनाई गई।

यिूसयाह की फ़रमाँबरदारी
24यूɛसयाह उन तमाम əहदायात के ताबे रहा

जो शरʟअत कʡ उस əकताब में दजर् थीं जो
ɝख़लɚक़याह इमाम को रब के घर में ɚमली थी।
चुनाँचे उसने मुरदाें कʡ रूहाें से राəबता करनेवालाें ,
रम्मालाें , घरेलू बुताें , दूसरे बुताें और बाक़ʡ तमाम
मकरूह चीज़ाें को ख़त्म कर ɘदया। 25न यूɛसयाह
से पहले, न उसके बाद उस जैसा कोई बादशाह
हुआ ɜजसने उस तरह पूरे ɘदल, पूरʟ जान और पूरʟ
ताक़त के साथ रब के पास वापस आकर मूसवी
शरʟअत के हर फ़रमान के मुताəबक़ ɨज़ͅदगी

गुज़ारʟ हो। 26तो भी रब यहूदाह पर अपने ग़ुस्से
से बाज़ न आया, क्याें əक मनस्सी ने अपनी ग़लत
हरकताें से उसे हद से ज़्यादा तैश ɘदलाया था।
27इसी ɛलए रब ने फ़रमाया, “जो कुछ मैं ने
इसराईल के साथ əकया वही कुछ यहूदाह के साथ
भी करँूगा। मैं उसे अपने हुज़ूर से ख़ाɗरज कर
दँूगा। अपने चुने हुए शहर यरूशलम को मैं रद्द
करँूगा और साथ साथ उस घर को भी ɜजसके
बारे में मैं ने कहा, ‘वहाँ मेरा नाम होगा’।”

28बाक़ʡ जो कुछ यूɛसयाह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया वह
‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में बयान
əकया गया है।

29यूɛसयाह कʡ हुकूमत के दौरान ɚमसर का
बादशाह əनकोह ɚफ़रौन दɗरयाए-फ़ुरात के ɛलए
रवाना हुआ ताəक असूर के बादशाह से लड़े।
रास्ते में यूɛसयाह उससे लड़ने के ɛलए əनकला।
लेəकन जब मɜजद्दो के क़रʟब उनका एक दूसरे के
साथ मुक़ाबला हुआ तो əनकोह ने उसे मार ɘदया।
30यूɛसयाह के मुलाɜज़म उस कʡ लाश रथ पर
रखकर मɜजद्दो से यरूशलम ले आए जहाँ उसे
उस कʡ अपनी क़ब्र में दफ़न əकया गया। əफर
उम्मत ने उसके बेटे यहुआख़ज़ को मसह करके
बाप के तख़्त पर əबठा ɘदया।

यहूदाह का बादशाह यहुआख़ज़
31यहुआख़ज़ 23 साल कʡ उम्र में बादशाह

बना, और यरूशलम में उस कʡ हुकूमत का
दौराəनया तीन माह था। उस कʡ माँ हमूतल ɥबͅत
यरɚमयाह ɛलबना कʡ रहनेवाली थी। 32अपने
बापदादा कʡ तरह वह भी ऐसा काम करता रहा
जो रब को नापसंद था। 33əनकोह ɚफ़रौन ने
मुल्के-हमात के शहर ɗरबला में उसे əगɗरफ़्तार
कर ɛलया, और उस कʡ हुकूमत ख़त्म हुई। मुल्के-
यहूदाह को ख़राज के तौर पर तक़रʟबन 3,400
əकलोग्राम चाँदी और 34 əकलोग्राम सोना अदा
करना पड़ा। 34यहुआख़ज़ कʡ जगह ɚफ़रौन ने
यूɛसयाह के एक और बेटे को तख़्त पर əबठाया।
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उसके नाम इɛलयाक़ʡम को उसने यहूयक़ʡम में
बदल ɘदया। यहुआख़ज़ को वह अपने साथ ɚमसर
ले गया जहाँ वह बाद में मरा भी।

35मतलूबा चाँदी और सोने कʡ रक़म अदा करने
के ɛलए यहूयक़ʡम ने लोगाें से ख़ास टैक्स ɛलया।
उम्मत को अपनी दौलत के मुताəबक़ पैसे देने पड़े।
इस तरʟक़े से यहूयक़ʡम ɚफ़रौन को ख़राज अदा
कर सका।

यहूदाह का बादशाह यहूयक़ीम
36यहूयक़ʡम 25 साल कʡ उम्र में बादशाह

बना, और वह यरूशलम में रहकर 11 साल
हुकूमत करता रहा। उस कʡ माँ ज़बूदा ɥबͅत
ɚफ़दायाह रूमाह कʡ रहनेवाली थी। 37बापदादा
कʡ तरह उसका चाल-चलन भी रब को नापसंद
था।

24 यहूयक़ʡम कʡ हुकूमत के दौरान
बाबल के बादशाह नबूकद-

नज़्ज़र ने यहूदाह पर हमला əकया। नतीजे में
यहूयक़ʡम उसके ताबे हो गया। लेəकन तीन साल
के बाद वह सरकश हो गया। 2तब रब ने बाबल,
शाम, मोआब और अम्मोन से डाकुआें के जत्थे
भेज ɘदए ताəक उसे तबाह करें । वैसा ही हुआ
ɜजस तरह रब ने अपने ख़ाɘदमाें यानी नəबयाें
कʡ माɗरफ़त फ़रमाया था। 3यह आफ़तें इसɛलए
यहूदाह पर आइȴ əक रब ने इनका हुक्म ɘदया था।
वह मनस्सी के संगीन गुनाहाें कʡ वजह से यहूदाह
को अपने हुज़ूर से ख़ाɗरज करना चाहता था।
4वह यह हक़ʡक़त भी नज़रंदाज़ न कर सका əक
मनस्सी ने यरूशलम को बेक़ʁसूर लोगाें के ख़ून
से भर ɘदया था। रब यह मुआफ़ करने के ɛलए
तैयार नहीं था।

5बाक़ʡ जो कुछ यहूयक़ʡम कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया वह
‘शाहाने-यहूदाह कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में दजर्
है। 6जब वह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला
तो उसका बेटा यहूयाकʡन तख़्तनशीन हुआ।
7उस वक़्त ɚमसर का बादशाह दुबारा अपने मुल्क

से əनकल न सका, क्याें əक बाबल के बादशाह ने
ɚमसर कʡ सरहद बनाम वादीए-ɚमसर से लेकर
दɗरयाए-फ़ुरात तक का सारा इलाक़ा ɚमसर के
क़ब्ज़े से छʟन ɛलया था।

यहूयाकीन की हुकूमत और यरू-
शलम पर बाबल का क़ब्ज़ा

8यहूयाकʡन 18 साल कʡ उम्र में बादशाह बना,
और यरूशलम में उस कʡ हुकूमत का दौराəनया
तीन माह था। उस कʡ माँ नहुश्ता ɥबͅत इलनातन
यरूशलम कʡ रहनेवाली थी। 9अपने बाप कʡ तरह
यहूयाकʡन भी ऐसा काम करता रहा जो रब को
नापसंद था।

10उस कʡ हुकूमत के दौरान बाबल के बादशाह
नबूकदनज़्ज़र कʡ फ़ौज यरूशलम तक बढ़कर
उसका मुहासरा करने लगी। 11नबूकदनज़्ज़र ख़ुद
शहर के मुहासरे के दौरान पहँुच गया। 12तब
यहूयाकʡन ने ɛशकस्त मानकर अपने आपको
अपनी माँ, मुलाɜज़माें , अफ़सराें और दरबाɗरयाें
समेत बाबल के बादशाह के हवाले कर ɘदया।
बादशाह ने उसे əगɗरफ़्तार कर ɛलया।

यह नबूकदनज़्ज़र कʡ हुकूमत के आठवें
साल में हुआ। 13ɜजसका एलान रब ने पहले
əकया था वह अब पूरा हुआ, नबूकदनज़्ज़र
ने रब के घर और शाही महल के तमाम
ख़ज़ाने छʟन ɛलए। उसने सोने का वह
सारा सामान भी लूट ɛलया जो सुलेमान ने
रब के घर के ɛलए बनवाया था। 14और
ɜजतने खाते-पीते लोग यरूशलम में थे उन
सबको बादशाह ने ɜजलावतन कर ɘदया।
उनमें तमाम अफ़सर, फ़ौजी, दस्तकार और
धाताें का काम करनेवाले शाɚमल थे, कुल
10,000 अफ़राद। उम्मत के ɛसफ़र् ग़रʟब
लोग पीछे रह गए। 15नबूकदनज़्ज़र यहू-
याकʡन को भी क़ैदी बनाकर बाबल ले गया और
उस कʡ माँ, बीəवयाें , दरबाɗरयाें और मुल्क के
तमाम असरो-रसूख़ रखनेवालाें को भी। 16उसने
फ़ौɜजयाें के 7,000 अफ़राद और 1,000
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दस्तकाराें और धाताें का काम करनेवालाें को
ɜजलावतन करके बाबल में बसा ɘदया। यह सब
माəहर और जंग करने के क़ाəबल आदमी थे।
17यरूशलम में बाबल के बादशाह ने यहूयाकʡन
कʡ जगह उसके चचा मǴəनयाह को तख़्त पर
əबठाकर उसका नाम ɛसदɚक़याह में बदल ɘदया।

यहूदाह का बादशाह िसदिक़याह
18ɛसदɚक़याह 21 साल कʡ उम्र में बाद-

शाह बना, और यरूशलम में उस कʡ हुकू-
मत का दौराəनया 11 साल था। उस कʡ माँ
हमूतल ɥबͅत यरɚमयाह ɛलबना शहर कʡ रहनेवाली
थी। 19यहूयक़ʡम कʡ तरह ɛसदɚक़याह ऐसा
काम करता रहा जो रब को नापसंद था। 20रब
यरूशलम और यहूदाह के बाɧशͅदाें से इतना नाराज़
हुआ əक आɝख़र में उसने उन्हें अपने हुज़ूर से
ख़ाɗरज कर ɘदया।

िसदिक़याह का फ़रार और िगिरफ़्तारी
एक ɘदन ɛसदɚक़याह बाबल के बादशाह

25 से सरकश हुआ, 1इसɛलए शाहे-
बाबल नबूकदनज़्ज़र तमाम फ़ौज को

अपने साथ लेकर दुबारा यरूशलम पहँुचा ताəक
उस पर हमला करे।

ɛसदɚक़याह कʡ हुकूमत के नवें साल में बाबल
कʡ फ़ौज यरूशलम का मुहासरा करने लगी।
यह काम दसवें महीने के दसवें ɘदनa शुरू हुआ।
पूरे शहर के इदर्əगदर् बादशाह ने पुश्ते बनवाए।
2ɛसदɚक़याह कʡ हुकूमत के 11वें साल तक
यरूशलम क़ायम रहा। 3लेəकन əफर काल ने
शहर में ज़ोर पकड़ा, और अवाम के ɛलए खाने
कʡ चीज़ें न रहीं।

चौथे महीने के नवें ɘदनb 4बाबल के फ़ौɜजयाें
ने फ़सील में रख़ना डाल ɘदया। उसी रात
ɛसदɚक़याह अपने तमाम फ़ौɜजयाें समेत फ़रार
होने में कामयाब हुआ, अगरचे शहर दुश्मन से

ɚघरा हुआ था। वह फ़सील के उस दरवाज़े से
əनकले जो शाही बाग़ के साथ मुलəहक़ दो दीवाराें
के बीच में था। वह वादीए-यरदन कʡ तरफ़ भागने
लगे, 5लेəकन बाबल कʡ फ़ौज ने बादशाह का
ताक़्क़ʁब करके उसे यरʟहू के मैदान में पकड़
ɛलया। उसके फ़ौजी उससे अलग होकर चाराें
तरफ़ मंुतɛशर हो गए, 6और वह ख़ुद əगɗरफ़्तार
हो गया।

əफर उसे ɗरबला में शाहे-बाबल के पास लाया
गया, और वहीं ɛसदɚक़याह पर फ़ैसला साɘदर
əकया गया। 7ɛसदɚक़याह के देखते देखते उसके
बेटाें को क़त्ल əकया गया। इसके बाद फ़ौɜजयाें ने
उस कʡ आँखें əनकालकर उसे पीतल कʡ ज़ंजीराें
में जकड़ ɛलया और बाबल ले गए।

यरूशलम और रब के घर की तबाही
8शाहे-बाबल नबूकदनज़्ज़र कʡ हुकूमत के

19वें साल में बादशाह का ख़ास अफ़सर
नबूज़रादान यरूशलम पहँुचा। वह शाही
मुहाɚफ़ज़ाें पर मुक़रर्र था। पाँचवें महीने के सातवें
ɘदनc उसने आकर 9रब के घर, शाही महल और
यरूशलम के तमाम मकानाें को जला ɘदया। हर
बड़ʟ इमारत भȋ हो गई। 10उसने अपने तमाम
फ़ौɜजयाें से शहर कʡ फ़सील को भी əगरा ɘदया।
11əफर नबूज़रादान ने सबको ɜजलावतन कर
ɘदया जो यरूशलम और यहूदाह में पीछे रह गए
थे। वह भी उनमें शाɚमल थे जो जंग के दौरान
ग़द्दारʟ करके शाहे-बाबल के पीछे लग गए थे।
12लेəकन नबूज़रादान ने सबसे əनचले तबक़े के
बाज़ लोगाें को मुल्के-यहूदाह में छोड़ ɘदया ताəक
वह अंगूर के बाग़ाें और खेताें को सँभालें ।

13बाबल के फ़ौɜजयाें ने रब के घर में जा-
कर पीतल के दोनाें सतूनाें , पानी के बासनाें को
उठानेवाली हथगाəड़याें और समंुदर नामी पीतल
के हौज़ को तोड़ ɘदया और सारा पीतल उठाकर
बाबल ले गए। 14वह रब के घर कʡ ɝख़दमत

aयानी 15 जनवरʟ
bयानी 18 जुलाई

cयानी 14 अगस्त
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सरंजाम देने के ɛलए दरकार सामान भी ले गए
यानी बालəटयाँ, बेलचे, बǴी कतरने के औज़ार,
बरतन और पीतल का बाक़ʡ सारा सामान।
15ख़ाɛलस सोने और चाँदी के बरतन भी इसमें
शाɚमल थे यानी जलते हुए कोयले के बरतन और
ɚछड़काव के कटोरे। शाही मुहाɚफ़ज़ाें का अफ़सर
सारा सामान उठाकर बाबल ले गया। 16जब
दोनाें सतूनाें , समंुदर नामी हौज़ और बासनाें को
उठानेवाली हथगाəड़याें का पीतल तुड़वाया गया
तो वह इतना वज़नी था əक उसे तोला न जा सका।
सुलेमान बादशाह ने यह चीज़ें रब के घर के ɛलए
बनवाई थीं। 17हर सतून कʡ ऊँचाई 27 फ़ुट थी।
उनके बालाई əहस्साें कʡ ऊँचाई साढ़े चार फ़ुट थी,
और वह पीतल कʡ जाली और अनाराें से सजे हुए
थे।

18शाही मुहाɚफ़ज़ाें के अफ़सर नबूज़रा-
दान ने ज़ैल के क़ैɘदयाें को अलग कर ɘदया :
इमामे-आज़म ɛसरायाह, उसके बाद आनेवाला
इमाम सफ़əनयाह, रब के घर के तीन दरबानाें ,
19शहर के बचे हुआें में से उस अफ़सर को जो
शहर के फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र था, ɛसदɚक़याह
बादशाह के पाँच मुशीराें , उम्मत कʡ भरती
करनेवाले अफ़सर और शहर में मौजूद उसके 60
मदाȼ को। 20नबूज़रादान इन सबको अलग करके
सूबा हमात के शहर ɗरबला ले गया जहाँ बाबल
का बादशाह था। 21वहाँ नबूकदनज़्ज़र ने उन्हें
सज़ाए-मौत दी।

याें यहूदाह के बाɧशͅदाें को ɜजलावतन कर ɘदया
गया।

िजदिलयाह की हुकूमत
22ɜजन लोगाें को बाबल के बादशाह

नबूकदनज़्ज़र ने यहूदाह में पीछे छोड़ ɘदया था,
उन पर उसने ɜजदɛलयाह əबन अख़ीक़ाम əबन
साफ़न मुक़रर्र əकया। 23जब फ़ौज के बचे हुए
अफ़सराें और उनके दस्ताें को ख़बर ɚमली əक

ɜजदɛलयाह को गवनर्र मुक़रर्र əकया गया है तो वह
ɚमसफ़ाह में उसके पास आए। अफ़सराें के नाम
इसमाईल əबन नतəनयाह, यूहनान əबन क़रʟह,
ɛसरायाह əबन तनहूमत नतूफ़ाती और याज़əनयाह
əबन माकाती थे। उनके फ़ौजी भी साथ आए।

24ɜजदɛलयाह ने क़सम खाकर उनसे वादा
əकया, “बाबल के अफ़सराें से मत डरना! मुल्क
में रहकर बाबल के बादशाह कʡ ɝख़दमत करें तो
आपकʡ सलामती होगी।”

25लेəकन उस साल के सातवें महीने में
इसमाईल əबन नतəनयाह əबन इलीसमा ने दस
साɚथयाें के साथ ɚमसफ़ाह आकर धोके से
ɜजदɛलयाह को क़त्ल əकया। इसमाईल शाही
नसल का था। ɜजदɛलयाह के अलावा उन्हाें ने
उसके साथ रहनेवाले यहूदाह और बाबल के
तमाम लोगाें को भी क़त्ल əकया। 26यह देखकर
यहूदाह के तमाम बाɧशͅदे छोटे से लेकर बड़े तक
फ़ौजी अफ़सराें समेत əहजरत करके ɚमसर चले
गए, क्याें əक वह बाबल के इंतक़ाम से डरते थे।

यहूयाकीन को आज़ाद िकया जाता है
27यहूदाह के बादशाह यहूयाकʡन कʡ

ɜजलावतनी के 37वें साल में अवील-मरूदक
बाबल का बादशाह बना। उसी साल के 12वें
महीने के 27वें ɘदन उसने यहूयाकʡन को क़ैदख़ाने
से आज़ाद कर ɘदया। 28उसने उससे नरम बातें
करके उसे इज़्ज़त कʡ ऐसी कुरसी पर əबठाया
जो बाबल में ɜजलावतन əकए गए बाक़ʡ बादशाहाें
कʡ əनसबत ज़्यादा अहम थी। 29यहूयाकʡन को
क़ैɘदयाें के कपड़े उतारने कʡ इजाज़त ɚमली, और
उसे ɨज़ͅदगी-भर बादशाह कʡ मेज़ पर बाक़ायदगी
से शरʟक होने का शरफ़ हाɛसल रहा। 30बादशाह
ने मुक़रर्र əकया əक यहूयाकʡन को उम्र-भर
इतना वज़ीफ़ा ɚमलता रहे əक उस कʡ रोज़मरार्
ज़रूɗरयात पूरʟ होती रहें ।
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आदम से इब्राहीम तक का नसबनामा

1 नूह तक आदम कʡ औलाद सेत, अनूस,
2क़ʡनान, महललेल, याɗरद, 3हनूक,

मतूɛसलह, लमक, 4और नूह थी।
नूह के तीन बेटे ɛसम, हाम और याफ़त थे।
5याफ़त के बेटे जुमर, माजूज, मादी, यावान,

तूबल, मसक और तीरास थे। 6जुमर के बेटे
अश्कनाज़, रʟफ़त और तुजरमा थे। 7यावान के
बेटे इलीसा और तरसीस थे। əकǴी और रोदानी
भी उस कʡ औलाद हैं।

8हाम के बेटे कूश, ɚमसर, फ़ूत और
कनान थे। 9कूश के बेटे ɛसबा, हवीला,
सबता, रामा और सब्तका थे। रामा के बेटे
सबा और ददान थे। 10नमरूद भी कूश का
बेटा था। वह ज़मीन पर पहला सूरमा था।
11ɚमसर ज़ैल कʡ क़ौमाें का बाप था :
लूदी, अनामी, ɛलहाबी, नफ़तूही, 12फ़तरूसी,
कसलूही (ɜजनसे ɚफ़ɛलस्ती əनकले) और
कफ़तूरʟ। 13कनान का पहलौठा सैदा था। कनान
इन क़ौमाें का बाप भी था : əहǴी 14यबूसी,
अमोरʟ, ɜजरजासी, 15əहव्वी, अरक़ʡ, सीनी,
16अरवादी, समारʟ और हमाती।

17ɛसम के बेटे ऐलाम, असूर, अरफ़क्सद,
लूद और अराम थे। अराम के बेटे ऊज़, हूल,
जतर और मसक थे। 18अरफ़क्सद का बेटा
ɛसलह और ɛसलह का बेटा इबर था। 19इबर

के दो बेटे पैदा हुए। एक का नाम फ़लज
यानी तक़सीम था, क्याें əक उन ऐयाम में दुəनया
तक़सीम हुई। फ़लज के भाई का नाम युक़तान
था। 20युक़तान के बेटे अलमूदाद, सलफ़,
हसरमावत, इराख़, 21हदूराम, ऊज़ाल, ɘदक़ला,
22ऊबाल, अबीमाएल, सबा, 23ओफ़ʡर, हवीला
और यूबाब थे। यह सब उसके बेटे थे।

24ɛसम का यह नसबनामा है : ɛसम,
अरफ़क्सद, ɛसलह, 25इबर, फ़लज, रऊ,
26सरूज, नहूर, तारह 27और अब्राम यानी
इब्राहीम।

इब्राहीम का नसबनामा
28इब्राहीम के बेटे इसहाक़ और इसमाईल थे।

29उनकʡ दजȺ-ज़ैल औलाद थी :
इसमाईल का पहलौठा नबायोत था।

उसके बाक़ʡ बेटे क़ʡदार, अदəबयेल, ɚमब-
साम, 30ɚमशमा, दूमा, मस्सा, हदद, तैमा,
31यतूर, नफ़ʡस और ɚक़दमा थे। सब इसमाईल
के हाँ पैदा हुए।

32इब्राहीम कʡ दाश्ता क़तूरा के बेटे ɜज़म-
रान, युक़सान, ɚमदान, ɚमɘदयान, इसबाक़ और
सूख़ थे। युक़सान के दो बेटे सबा और ददान
पैदा हुए 33जबəक ɚमɘदयान के बेटे ऐफ़ा, इफ़र,
हनूक, अबीदा और इल्दआ थे। सब क़तूरा कʡ
औलाद थे।
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34इब्राहीम के बेटे इसहाक़ के दो बेटे पैदा

हुए, एसौ और इसराईल। 35एसौ के बेटे
इलीफ़ज़, रऊएल, यऊस, यालाम और क़ोरह
थे। 36इलीफ़ज़ के बेटे तेमान, ओमर, सफ़ʡ,
जाताम, क़नज़ और अमालीक़ थे। अमालीक़ कʡ
माँ ɚतमना थी। 37रऊएल के बेटे नहत, ज़ारह,
सम्मा और ɚमज़्ज़ा थे।

सईर यानी अदोम का नसबनामा
38सईर के बेटे लोतान, सोबल, ɛसबोन,

अना, दीसोन, एसर और दीसान थे। 39लो-
तान के दो बेटे होरʟ और होमाम थे। (ɚतमना
लोतान कʡ बहन थी।) 40सोबल के बेटे
अɛलयान, मानहत, ऐबाल, सफ़ʡ और ओनाम थे।
ɛसबोन के बेटे ऐयाह और अना थे। 41अना के एक
बेटा दीसोन पैदा हुआ। दीसोन के चार बेटे हमरान,
इशबान, ɚयतरान और əकरान थे। 42एसर के तीन
बेटे əबलहान, ज़ावान और अक़ान थे। दीसान के
दो बेटे ऊज़ और अरान थे।

अदोम के बादशाह
43इससे पहले əक इसराईɛलयाें का कोई

बादशाह था ज़ैल के बादशाह यके बाद दीगरे
मुल्के-अदोम में हुकूमत करते थे :

बाला əबन बओर जो ɘदनहाबा शहर का था।
44उस कʡ मौत पर यूबाब əबन ज़ारह जो बुसरा

शहर का था।
45उस कʡ मौत पर हुशाम जो तेमाəनयाें के

मुल्क का था।
46उस कʡ मौत पर हदद əबन əबदद ɜजसने

मुल्के-मोआब में ɚमɘदयाəनयाें को ɛशकस्त दी।
वह अवीत शहर का था।

47उस कʡ मौत पर समला जो मसɗरक़ा शहर
का था।

48उस कʡ मौत पर साऊल जो दɗरयाए-फ़ुरात
पर रहोबोत शहर का था।

49उस कʡ मौत पर बाल-हनान əबन अकबोर।

50उस कʡ मौत पर हदद जो फ़ाऊ शहर का
था। (बीवी का नाम महेतबेल ɥबͅत मतɗरद ɥबͅत
मेज़ाहाब था।) 51əफर हदद मर गया।

अदोमी क़बीलाें के सरदार ɚतमना, अɛल-
या, यतेत, 52उहलीबामा, ऐला, फ़ʡनोन,
53क़नज़, तेमान, ɚमबसार, 54मɠज्दयेल और
इराम थे। यही अदोम के सरदार थे।

याक़ूब यानी इसराईल के बेटे

2 इसराईल के बारह बेटे रूəबन,
शमाऊन, लावी, यहूदाह, इशकार,

ज़बूलून, 2दान, यूसुफ़, əबनयमीन, नफ़-
ताली, जद और आशर थे।

यहूदाह का नसबनामा
3यहूदाह कʡ शादी कनानी औरत से हुई जो

सुअ कʡ बेटी थी। उनके तीन बेटे एर, ओनान
और सेला पैदा हुए। यहूदाह का पहलौठा एर रब
के नज़दीक शरʟर था, इसɛलए उसने उसे मरने
ɘदया। 4यहूदाह के मज़ीद दो बेटे उस कʡ बहू तमर
से पैदा हुए। उनके नाम फ़ारस और ज़ारह थे। याें
यहूदाह के कुल पाँच बेटे थे।

5फ़ारस के दो बेटे हसरोन और हमूल थे।
6ज़ारह के पाँच बेटे ɜज़मरʟ, ऐतान, हैमान,

कलकूल और दारा थे। 7करमी əबन ɜज़मरʟ का
बेटा वही अकर यानी अकन था ɜजसने उस लूटे
हुए माल में से कुछ ɛलया जो रब के ɛलए मख़सूस
था। 8ऐतान के बेटे का नाम अज़ɗरयाह था।

9हसरोन के तीन बेटे यरहɚमयेल, राम और
कलूबी यानी काɛलब थे।

राम की औलाद
10राम के हाँ अम्मीनदाब और अम्मीनदाब

के हाँ यहूदाह के क़बीले का सरदार नहसोन
पैदा हुआ। 11नहसोन सलमोन का और सलमोन
बोअज़ का बाप था। 12बोअज़ ओबेद का और
ओबेद यस्सी का बाप था। 13बड़े से लेकर छोटे
तक यस्सी के बेटे इɛलयाब, अबीनदाब, ɛसमआ,
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14नतəनयेल, रद्दी, 15ओज़म और दाऊद थे।
कुल सात भाई थे। 16उनकʡ दो बहनें ज़रूयाह
और अबीजेल थीं। ज़रूयाह के तीन बेटे अबीशै,
योआब और असाहेल थे। 17अबीजेल के एक
बेटा अमासा पैदा हुआ। बाप यतर इसमाईली था।

कािलब की औलाद
18काɛलब əबन हसरोन कʡ बीवी अज़ूबा के

हाँ बेटी बनाम यरʟओत पैदा हुई। यरʟओत के
बेटे यशर, सोबाब और अरदून थे। 19अज़ूबा के
वफ़ात पाने पर काɛलब ने इफ़रात से शादी कʡ।
उनके बेटा हूर पैदा हुआ। 20हूर ऊरʟ का और ऊरʟ
बज़ɛलयेल का बाप था।

2160 साल कʡ उम्र में काɛलब के बाप हसरोन
ने दुबारा शादी कʡ। बीवी ɜजɛलयाद के बाप
मकʡर कʡ बेटी थी। इस ɗरश्ते से बेटा सजूब
पैदा हुआ। 22-23सजूब का बेटा वह याईर था
ɜजसकʡ ɜजɛलयाद के इलाक़े में 23 बɠस्तयाँ
बनाम ‘याईर कʡ बɠस्तयाँ’ थीं। लेəकन बाद में
जसूर और शाम के फ़ौɜजयाें ने उन पर क़ब्ज़ा
कर ɛलया। उस वक़्त उन्हें क़नात भी əगदाȺ -नवाह
के इलाक़े समेत हाɛसल हुआ। उन ɘदनाें में कुल
60 आबाɘदयाँ उनके हाथ में आ गइȴ । इनके तमाम
बाɧशͅदे ɜजɛलयाद के बाप मकʡर कʡ औलाद थे।
24हसरोन ɜजसकʡ बीवी अəबयाह थी फ़ौत हुआ
तो काɛलब और इफ़राता के हाँ बेटा अशहूर पैदा
हुआ। बाद में अशहूर तक़ʁअ शहर का बानी बन
गया।

यरहिमयेल की औलाद
25हसरोन के पहलौठे यरहɚमयेल के बेटे बड़े

से लेकर छोटे तक राम, बूना, ओरन, ओज़म
और अɝख़याह थे। 26यरहɚमयेल कʡ दूसरʟ बीवी
अतारा का एक बेटा ओनाम था।

27यरहɚमयेल के पहलौठे राम के बेटे माज़,
यमीन और एक़र थे। 28ओनाम के दो बेटे
सम्मी और यदा थे। सम्मी के दो बेटे नदब और
अबीसूर थे। 29अबीसूर कʡ बीवी अबीख़ैल के

दो बेटे अख़बान और मोɛलद पैदा हुए। 30नदब
के दो बेटे ɛसलद और अफ़्फ़ायम थे। ɛसलद
बेऔलाद मर गया, 31लेəकन अफ़्फ़ायम के हाँ
बेटा ɚयसई पैदा हुआ। ɚयसई सीसान का और
सीसान अख़ली का बाप था। 32सम्मी के भाई
यदा के दो बेटे यतर और यूनतन थे। यतर
बेऔलाद मर गया, 33लेəकन यूनतन के दो बेटे
फ़लत और ज़ाज़ा पैदा हुए। सब यरहɚमयेल कʡ
औलाद थे। 34-35सीसान के बेटे नहीं थे बɠल्क
बेəटयाँ। एक बेटी कʡ शादी उसने अपने ɚमसरʟ
ग़ुलाम यरख़ा से करवाई। उनके बेटा अǴी पैदा
हुआ। 36अǴी के हाँ नातन पैदा हुआ और नातन
के ज़बद, 37ज़बद के इफ़लाल, इफ़लाल के
ओबेद, 38ओबेद के याहू, याहू के अज़ɗरयाह,
39अज़ɗरयाह के ख़ɛलस, ख़ɛलस के इɛलयासा,
40इɛलयासा के ɛससमी, ɛससमी के सल्लूम,
41सल्लूम के यक़ɚमयाह और यक़ɚमयाह के
इलीसमा।

कािलब की औलाद का एक और नसबनामा
42ज़ैल में यरहɚमयेल के भाई काɛलब कʡ

औलाद है : उसका पहलौठा मेसा ज़ीफ़ का
बाप था और दूसरा बेटा मरेसा हबरून का बाप।
43हबरून के चार बेटे क़ोरह, तफ़्फ़ुअह, रक़म
और समा थे। 44समा के बेटे रख़म के हाँ
युरɚक़याम पैदा हुआ। रक़म सम्मी का बाप था,
45सम्मी मऊन का और मऊन बैत-सूर का।

46काɛलब कʡ दाश्ता ऐफ़ा के बेटे हारान,
मौज़ा और जाɜज़ज़ पैदा हुए। हारान के बेटे का
नाम जाɜज़ज़ था। 47यहदी के बेटे रजम, यूताम,
जेसान, फ़लत, ऐफ़ा और शाफ़ थे।

48काɛलब कʡ दूसरʟ दाश्ता माका के बेटे
ɛशबर, ɚतहर्ना, 49शाफ़ (मदमन्ना का बाप) और
ɛसवा (मकबेना और ɜजəबया का बाप) पैदा हुए।
काɛलब कʡ एक बेटी भी थी ɜजसका नाम अकसा
था। 50सब काɛलब कʡ औलाद थे।

इफ़राता के पहलौठे हूर के बेटे ɚक़ɗरयत-यारʟम
का बाप सोबल, 51बैत-लहम का बाप सलमा
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और बैत-जाɘदर का बाप ख़ाɗरफ़ थे। 52ɚक़ɗरयत-
यारʟम के बाप सोबल से यह घराने əनकले :
हराई, मानहत का आधा əहस्सा 53और ɚक़ɗरयत-
यारʟम के ख़ानदान उǴरʟ, फ़ूती, सुमाती और
ɚमसराई। इनसे सुरआती और इस्ताली əनकले हैं।

54सलमा से ज़ैल के घराने əनकले : बैत-
लहम के बाɧशͅदे, नतूफ़ाती, अतरात-बैत-योआब,
मानहत का आधा əहस्सा, सुरई 55और याबीज़
में आबाद मुɠन्शयाें के ख़ानदान ɚतरआती,
ɛसमआती और सूकाती। यह सब क़ʡनी थे जो
रैकाəबयाें के बाप हम्मत से əनकले थे।

दाऊद बादशाह की औलाद

3 हबरून में दाऊद बादशाह के दजȺ-ज़ैल बेटे
पैदा हुए :

पहलौठा अमनोन था ɜजसकʡ माँ अख़ी-
नुअम यज़्रएली थी। दूसरा दाəनयाल था ɜजसकʡ
माँ अबीजेल करɚमली थी। 2तीसरा अबीसलूम
था। उस कʡ माँ माका थी जो जसूर के बादशाह
तलमी कʡ बेटी थी। चौथा अदूəनयाह था ɜजसकʡ
माँ हज्जीत थी। 3पाँचवाँ सफ़ɚतयाह था ɜजसकʡ
माँ अबीताल थी। छटा इतɗरयाम था ɜजसकʡ
माँ इजला थी। 4दाऊद के यह छः बेटे उन साढ़े
सात सालाें के दौरान पैदा हुए जब हबरून उसका
दारुल-हुकूमत था।

इसके बाद वह यरूशलम में मंुतɚक़ल हुआ और
वहाँ मज़ीद 33 साल हुकूमत करता रहा। 5उस
दौरान उस कʡ बीवी बत-सबा ɥबͅत अɟम्मयेल के
चार बेटे ɛसमआ, सोबाब, नातन और सुलेमान
पैदा हुए। 6मज़ीद बेटे भी पैदा हुए, इबहार,
इलीसुअ, इलीफ़लत, 7नौजा, नफ़ज, यफ़ʡअ,
8इलीसमा, इɛलयदा और इलीफ़लत। कुल नौ
बेटे थे। 9तमर उनकʡ बहन थी। इनके अलावा
दाऊद कʡ दाश्ताआें के बेटे भी थे।

10सुलेमान के हाँ रहुəबयाम पैदा हुआ, रहु-
əबयाम के अəबयाह, अəबयाह के आसा,

आसा के यहूसफ़त, 11यहूसफ़त के यहूराम,
यहूराम के अख़ɜज़याह, अख़ɜज़याह के
युआस, 12युआस के अमɛसयाह, अमɛस-
याह के अज़ɗरयाह यानी उɢज़्ज़याह, उɢज़्ज़-
याह के यूताम, 13यूताम के आख़ज़, आख़ज़ के
əहज़ɚक़याह, əहज़ɚक़याह के मनस्सी, 14मनस्सी
के अमून और अमून के यूɛसयाह।

15यूɛसयाह के चार बेटे बड़े से लेकर छोटे तक
यूहनान, यहूयक़ʡम, ɛसदɚक़याह और सल्लूम थे।

16यहूयक़ʡम यहूयाकʡनa का और यहू-
याकʡन ɛसदɚक़याह का बाप था। 17यहू-
याकʡन को बाबल में ɜजलावतन कर ɘदया
गया। उसके सात बेटे ɛसयालɚतयेल, 18मल-
əकराम, ɚफ़दायाह, शेनाज़्ज़र, यक़ɚमयाह, हूसमा
और नदəबयाह थे। 19ɚफ़दायाह के दो बेटे
ज़रुब्बाबल और ɛसमई थे।

ज़रुब्बाबल के दो बेटे मसुल्लाम और हनəनयाह
थे। एक बेटी बनाम सलूमीत भी पैदा हुई।
20बाक़ʡ पाँच बेटाें के नाम हसूबा, ओहल,
बरəकयाह, हसɘदयाह और यूसब-हसद थे।

21हनəनयाह के दो बेटे फ़लɚतयाह और
यसायाह थे। यसायाह ɗरफ़ायाह का बाप था,
ɗरफ़ायाह अरनान का, अरनान अबɘदयाह का
और अबɘदयाह सकəनयाह का।

22सकəनयाह के बेटे का नाम समायाह
था। समायाह के छः बेटे हǴूश, इजाल,
बरʟह, नअɗरयाह और साफ़त थे। 23नअɗर-
याह के तीन बेटे इɛलयूऐनी, əहज़ɚक़याह और
अज़रʟक़ाम पैदा हुए।

24इɛलयूऐनी के सात बेटे हूदाəवयाह,
इɛलयाɛसब, ɚफ़लायाह, अक़्क़ूब, यूहनान,
ɘदलायाह और अनानी थे।

यहूदाह की औलाद

4 फ़ारस, हसरोन, करमी, हूर और सोबल
यहूदाह कʡ औलाद थे।

aइबरानी में यहूयाकʡन का मुतराɘदफ़ यकूəनयाह
मुस्तामल है।
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2ɗरयायाह əबन सोबल के हाँ यहत, यहत के

अख़ूमी और अख़ूमी के लाहद पैदा हुआ। यह
सुरआती ख़ानदानाें के बापदादा थे।

3ऐताम के तीन बेटे यज़्रएल, इसमा और
इदबास थे। उनकʡ बहन का नाम हज़ɛललफ़ोनी
था।

4इफ़राता का पहलौठा हूर बैत-लहम का बाप
था। उसके दो बेटे जदूर का बाप फ़नुएल और हूसा
का बाप अज़र थे।

5तक़ʁअ के बाप अशहूर कʡ दो बीəवयाँ हीलाह
और नारा थीं।

6नारा के बेटे अख़ूज़्ज़ाम, əहफ़र, तेमनी और
हख़सतरʟ थे।

7हीलाह के बेटे ज़रत, सुहर और इतनान थे।
8कूज़ के बेटे अनूब और हज़्ज़ोबीबा थे। उससे

अख़रख़ैल əबन हरूम के ख़ानदान भी əनकले।
9याबीज़ कʡ अपने भाइयाें कʡ əनसबत ज़्यादा

इज़्ज़त थी। उस कʡ माँ ने उसका नाम याबीज़
यानी ‘वह तकलीफ़ देता है’ रखा, क्याें əक उसने
कहा, “पैदा होते वक़्त मुझे बड़ʟ तकलीफ़ हुई।”
10याबीज़ ने बुलंद आवाज़ से इसराईल के ख़ुदा
से इलतमास कʡ, “काश तू मुझे बरकत देकर
मेरा इलाक़ा वसी कर दे। तेरा हाथ मेरे साथ हो,
और मुझे नुक़सान से बचा ताəक मुझे तकलीफ़
न पहँुचे।” और अल्लाह ने उस कʡ सुनी।

11सूख़ा के भाई कलूब महीर का और महीर
इस्तून का बाप था।

12इस्तून के बेटे बैत-रफ़ा, फ़ासह और
तɝख़न्ना थे।

तɝख़न्ना नाहस शहर का बाप था ɜजसकʡ
औलाद रैका में आबाद है। 13क़नज़ के बेटे
ग़ुतəनयेल और ɛसरायाह थे। ग़ुतəनयेल के बेटाें
के नाम हतत और मऊनाती थे।

14मऊनाती उफ़रा का बाप था।
ɛसरायाह योआब का बाप था जो ‘वादीए-

कारʟगर’ का बानी था। आबादी का यह नाम
इसɛलए पड़ गया əक उसके बाɧशͅदे कारʟगर थे।

15काɛलब əबन यफ़ुन्ना के बेटे ईरू, ऐला और
नाम थे। ऐला का बेटा क़नज़ था।

16यहल्ललेल के चार बेटे ज़ीफ़, ज़ीफ़ा,
तीɗरयाह और असरेल थे।

17-18अज़रा के चार बेटे यतर, मरद, इफ़र
और यलून थे। मरद कʡ शादी ɚमसरʟ बादशाह
ɚफ़रौन कʡ बेटी əबɚतयाह से हुई। उसके तीन बच्चे
मɗरयम, सम्मी और इसबाह पैदा हुए। इसबाह
इɠस्तमुअ का बाप था। मरद कʡ दूसरʟ बीवी
यहूदाह कʡ थी, और उसके तीन बेटे जदूर का
बाप यरद, सोका का बाप əहबर और ज़नूह का
बाप यक़ूɚतयेल थे।

19हूɘदयाह कʡ बीवी नहम कʡ बहन थी। उसका
एक बेटा क़ईला जरमी का बाप और दूसरा
इɠस्तमुअ माकाती था।

20सीमून के बेटे अमनोन, ɗरन्ना, əबन-हनान
और तीलोन थे। ɚयसई के बेटे ज़ोəहत और əबन-
ज़ोəहत थे।

21सेला əबन यहूदाह कʡ दजȺ-ज़ैल औलाद
थी : लेका का बाप एर, मरेसा का बाप
लादा, बैत-अशबीअ में आबाद बारʟक कतान
का काम करनेवालाें के ख़ानदान, 22योक़ʡम,
कोज़ीबा के बाɧशͅदे, और युआस और साराफ़ जो
क़दीम ɗरवायत के मुताəबक़ मोआब पर हुक्मरानी
करते थे लेəकन बाद में बैत-लहम वापस आए।
23वह नताईम और जदीरा में रहकर कुम्हार और
बादशाह के मुलाɜज़म थे।

शमाऊन की औलाद
24शमाऊन के बेटे यमुएल, यमीन, यरʟब,

ज़ारह और साऊल थे। 25साऊल के हाँ सल्लूम
पैदा हुआ, सल्लूम के ɚमबसाम, ɚमबसाम के
ɚमशमा, 26ɚमशमा के हम्मुएल, हम्मुएल के
ज़क्कूर और ज़क्कूर के ɛसमई। 27ɛसमई के 16
बेटे और छः बेəटयाँ थीं, लेəकन उसके भाइयाें के
कम बच्चे पैदा हुए। नतीजे में शमाऊन का क़बीला
यहूदाह के क़बीले कʡ əनसबत छोटा रहा।
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28ज़ैल के शहर उनके əगदाȺ -नवाह कʡ

आबाɘदयाें समेत शमाऊन का क़बायली
इलाक़ा था : बैर-सबा, मोलादा, हसार-
सुआल, 29əबलहाह, अज़म, तोलद, 30बतु-
एल, हुरमा, ɛसक़लाज, 31बैत-मकर् बोत, हसार-
सूसीम, बैत-əबरʟ और शारैम। दाऊद कʡ हुकूमत
तक यह क़बीला इन जगहाें में आबाद था, 32नीज़
ऐताम, ऐन, ɗरम्मोन, तोकन और असन में भी।
33इन पाँच आबाɘदयाें के əगदाȺ -नवाह के देहात
भी बाल तक शाɚमल थे। हर मक़ाम के अपने
अपने तहरʟरʟ नसबनामे थे।

34शमाऊन के ख़ानदानाें के दजȺ-ज़ैल सरपरस्त
थे : ɚमसोबाब, यमलीक, यूशा əबन अमɛसयाह,
35योएल, याहू əबन यूɛसəबयाह əबन ɛसरायाह
əबन अɛसयेल, 36इɛलयूऐनी, याक़ूबा, यशूख़ाया,
असायाह, अɘदयेल, यसीɚमयेल, əबनायाह,
37ज़ीज़ा əबन ɛशफ़ई əबन अल्लोन əबन यदायाह
əबन ɛसमरʟ əबन समायाह।

38दजȺ-बाला आदमी अपने ख़ानदानाें के
सरपरस्त थे। उनके ख़ानदान बहुत बढ़ गए,
39इसɛलए वह अपने रेवड़ाें को चराने कʡ जगहें
ढँूडते ढँूडते वादी के मशɗरक़ में जदूर तक फैल
गए। 40वहाँ उन्हें अǥʟ और शादाब चरागाहें ɚमल
गइȴ । इलाक़ा खुला, पुरसुकून और आरामदेह भी
था। पहले हाम कʡ कुछ औलाद वहाँ आबाद
थी, 41लेəकन əहज़ɚक़याह बादशाह के ऐयाम
में शमाऊन के मज़कूरा सरपरस्ताें ने वहाँ के
रहनेवाले हाɚमयाें और मऊəनयाें पर हमला əकया
और उनके तंबुआें को तबाह करके सबको मार
ɘदया। एक भी न बचा। əफर वह ख़ुद वहाँ आबाद
हुए। अब उनके रेवड़ाें के ɛलए काफ़ʡ चरागाहें थीं।
आज तक वह इसी इलाक़े में रहते हैं।

42एक ɘदन शमाऊन के 500 आदमी ɚयसई के
चार बेटाें फ़लɚतयाह, नअɗरयाह, ɗरफ़ायाह और
उɢज़्ज़येल कʡ राहनुमाई में सईर के पहाड़ʟ इलाक़े
में घुस गए। 43वहाँ उन्हाें ने उन अमालीɚक़याें को
हलाक कर ɘदया ɜजन्हाें ने बचकर वहाँ पनाह ली

थी। əफर वह ख़ुद वहाँ रहने लगे। आज तक वह
वहीं आबाद हैं।

रूिबन की औलाद

5 इसराईल का पहलौठा रूəबन था। लेəकन
चँूəक उसने अपने बाप कʡ दाश्ता से

हमəबसतर होने से बाप कʡ बेहुरमती कʡ थी
इसɛलए पहलौठे का मौरूसी हक़ उसके भाई
यूसुफ़ के बेटाें को ɘदया गया। इसी वजह से
नसबनामे में रूəबन को पहलौठे कʡ हैɛसयत से
बयान नहीं əकया गया। 2यहूदाह दीगर भाइयाें कʡ
əनसबत ज़्यादा ताक़तवर था, और उससे क़ौम का
बादशाह əनकला। तो भी यूसुफ़ को पहलौठे का
मौरूसी हक़ हाɛसल था।

3इसराईल के पहलौठे रूəबन के चार बेटे हनूक,
फ़ल्लू, हसरोन और करमी थे।

4योएल के हाँ समायाह पैदा हुआ, समा-
याह के जूज, जूज के ɛसमई, 5ɛसमई के मीकाह,
मीकाह के ɗरयायाह, ɗरयायाह के बाल और 6बाल
के बईरा। बईरा को असूर के बादशाह ɚतग्लत-
əपलेसर ने ɜजलावतन कर ɘदया। बईरा रूəबन
के क़बीले का सरपरस्त था। 7उनके नसबनामे
में उसके भाई उनके ख़ानदानाें के मुताəबक़
दजर् əकए गए हैं , सरे-फ़हɗरस्त यइयेल, əफर
ज़कɗरयाह 8और बाला əबन अज़ज़ əबन समा əबन
योएल।

रूəबन का क़बीला अरोईर से लेकर नबू और
बाल-मऊन तक के इलाक़े में आबाद हुआ।
9मशɗरक़ कʡ तरफ़ वह उस रेəगस्तान के əकनारे
तक फैल गए जो दɗरयाए-फ़ुरात से शुरू होता है।
क्याें əक ɜजɛलयाद में उनके रेवड़ाें कʡ तादाद बहुत
बढ़ गई थी।

10साऊल के ऐयाम में उन्हाें ने हाɜजɗरयाें से
लड़कर उन्हें हलाक कर ɘदया और ख़ुद उनकʡ
आबाɘदयाें में रहने लगे। याें ɜजɛलयाद के मशɗरक़
का पूरा इलाक़ा रूəबन के क़बीले कʡ ɚमलəकयत
में आ गया।
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जद की औलाद

11जद का क़बीला रूəबन के क़बीले के
पड़ोसी मुल्क बसन में सलका तक आबाद था।
12उसका सरबराह योएल था, əफर साफ़म,
यानी और साफ़त। वह सब बसन में आबाद थे।
13उनके भाई उनके ख़ानदानाें समेत मीकाएल,
मसुल्लाम, सबा, यूरʟ, याकान, ज़ीअ और इबर
थे। 14यह सात आदमी अबीख़ैल əबन हूरʟ əबन
यारूह əबन ɜजɛलयाद əबन मीकाएल əबन यसीसी
əबन यहदू əबन बूज़ के बेटे थे। 15अख़ी əबन
अबɘदयेल əबन जूनी इन ख़ानदानाें का सरपरस्त
था।

16जद का क़बीला ɜजɛलयाद और बसन के
इलाक़ाें कʡ आबाɘदयाें में आबाद था। शारून से
लेकर सरहद तक कʡ पूरʟ चरागाहें भी उनके
क़ब्ज़े में थीं। 17यह तमाम ख़ानदान यहूदाह
के बादशाह यूताम और इसराईल के बादशाह
यरुəबयाम के ज़माने में नसबनामे में दजर् əकए
गए।

दिरयाए-यरदन के मशिरक़
में क़बीलाें की जंग

18रूəबन, जद और मनस्सी के आधे क़बीले
के 44,760 फ़ौजी थे। सब लड़ने के क़ाəबल
और तजरबाकार आदमी थे, ऐसे लोग जो तीर
चला सकते और ढाल और तलवार से लैस थे।
19उन्हाें ने हाɜजɗरयाें , यतूर, नफ़ʡस और नोदब
से जंग कʡ। 20लड़ते वक़्त उन्हाें ने अल्लाह से
मदद के ɛलए फ़ɗरयाद कʡ, तो उसने उनकʡ
सुनकर हाɜजɗरयाें को उनके इǴहाɘदयाें समेत
उनके हवाले कर ɘदया। 21उन्हाें ने उनसे बहुत
कुछ लूट ɛलया : 50,000 ऊँट, 2,50,000
भेड़-बकɗरयाँ और 2,000 गधे। साथ साथ
उन्हाें ने 1,00,000 लोगाें को क़ैद भी कर ɛलया।
22मैदाने-जंग में बेशुमार दुश्मन मारे गए, क्याें əक
जंग अल्लाह कʡ थी। जब तक इसराईɛलयाें को
असूर में ɜजलावतन न कर ɘदया गया वह इस
इलाक़े में आबाद रहे।

मनस्सी का आधा क़बीला
23मनस्सी का आधा क़बीला बहुत बड़ा था।

उसके लोग बसन से लेकर बाल-हरमून और
सनीर यानी हरमून के पहाड़ʟ ɛसलɛसले तक फैल
गए। 24उनके ख़ानदानी सरपरस्त इफ़र, ɚयसई,
इɛलयेल, अज़ɗरयेल, यरɚमयाह, हूदाəवयाह और
यहɘदयेल थे। सब माəहर फ़ौजी, मशहूर आदमी
और ख़ानदानी सरबराह थे।

मशिरक़ी क़बीलाें की िजलावतनी
25लेəकन यह मशɗरक़ʡ क़बीले अपने बापदादा

के ख़ुदा से बेवफ़ा हो गए। वह ɜज़ना करके मुल्क
के उन अक़वाम के देवताआें के पीछे लग गए
ɜजनको अल्लाह ने उनके आगे से ɚमटा ɘदया
था। 26यह देखकर इसराईल के ख़ुदा ने असूर
के बादशाह ɚतग्लत-əपलेसर को उनके ɝख़लाफ़
बरपा əकया ɜजसने रूəबन, जद और मनस्सी
के आधे क़बीले को ɜजलावतन कर ɘदया। वह
उन्हें ख़लह, दɗरयाए-ख़ाबूर, हारा और दɗरयाए-
जौज़ान को ले गया जहाँ वह आज तक आबाद
हैं।

इमामे-आज़म की नसल (लावी का क़बीला)

6 लावी के बेटे जैरसोन, ɚक़हात और ɚमरारʟ
थे। 2ɚक़हात के बेटे अमराम, इज़हार,

हबरून और उɢज़्ज़येल थे।
3अमराम के बेटे हारून और मूसा थे। बेटी का

नाम मɗरयम था। हारून के बेटे नदब, अबीहू,
इɛलयज़र और इतमर थे।

4इɛलयज़र के हाँ फ़ʡनहास पैदा हुआ,
फ़ʡनहास के अबीसुअ, 5अबीसुअ के बुक़्क़ʡ,
बुक़्क़ʡ के उज़्ज़ी, 6उज़्ज़ी के ज़रɝख़याह,
ज़रɝख़याह के ɚमरायोत, 7ɚमरायोत के
अमɗरयाह, अमɗरयाह के अख़ीतूब, 8अख़ी-
तूब के सदोक़, सदोक़ के अख़ीमाज़, 9अख़ीमाज़
के अज़ɗरयाह, अज़ɗरयाह के यूहनान 10और
यूहनान के अज़ɗरयाह। यही अज़ɗरयाह रब के उस
घर का पहला इमामे-आज़म था जो सुलेमान ने
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यरूशलम में बनवाया था। 11उसके हाँ अमɗरयाह
पैदा हुआ, अमɗरयाह के अख़ीतूब, 12अख़ीतूब
के सदोक़, सदोक़ के सल्लूम, 13सल्लूम
के ɝख़लɚक़याह, ɝख़लɚक़याह के अज़ɗरयाह,
14अज़ɗरयाह के ɛसरायाह और ɛसरायाह के
यहूसदक़। 15जब रब ने नबूकदनज़्ज़र के हाथ
से यरूशलम और पूरे यहूदाह के बाɧशͅदाें को
ɜजलावतन कर ɘदया तो यहूसदक़ भी उनमें
शाɚमल था।

लावी की औलाद
16लावी के तीन बेटे जैरसोम, ɚक़हात और

ɚमरारʟ थे। 17जैरसोम के दो बेटे ɛलबनी और
ɛसमई थे। 18ɚक़हात के चार बेटे अमराम,
इज़हार, हबरून और उɢज़्ज़येल थे। 19ɚमरारʟ के
दो बेटे महली और मूशी थे।

ज़ैल में लावी के ख़ानदानाें कʡ फ़हɗरस्त उनके
बाəनयाें के मुताəबक़ दजर् है।

20जैरसोम के हाँ ɛलबनी पैदा हुआ, ɛलबनी
के यहत, यहत के ɜज़म्मा, 21ɜज़म्मा के युआख़,
युआख़ के इद्द,ू इद्द ू के ज़ारह और ज़ारह के यतरʟ।

22ɚक़हात के हाँ अम्मीनदाब पैदा हुआ,
अम्मीनदाब के क़ोरह, क़ोरह के अस्सीर,
23अस्सीर के इलक़ाना, इलक़ाना के अəब-
यासफ़, अəबयासफ़ के अस्सीर, 24अस्सीर के
तहत, तहत के ऊɗरयेल, ऊɗरयेल के उɢज़्ज़याह
और उɢज़्ज़याह के साऊल। 25इलक़ाना के
बेटे अमासी, अख़ीमोत 26और इलक़ाना थे।
इलक़ाना के हाँ ज़ूफ़ʡ पैदा हुआ, ज़ूफ़ʡ के
नहत, 27नहत के इɛलयाब, इɛलयाब के यरोहाम,
यरोहाम के इलक़ाना और इलक़ाना के समुएल।
28समुएल का पहला बेटा योएल और दूसरा
अəबयाह था।

29ɚमरारʟ के हाँ महली पैदा हुआ, महली के
ɛलबनी, ɛलबनी के ɛसमई, ɛसमई के उज़्ज़ा,
30उज़्ज़ा के ɛसमआ, ɛसमआ के हɢज्जयाह और
हजयाह के असायाह।

लावी की िज़म्मेदािरयाँ
31जब अहद का संदूक़ यरूशलम में लाया गया

ताəक आइंदा वहाँ रहे तो दाऊद बादशाह ने कुछ
लाəवयाें को रब के घर में गीत गाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दी। 32इससे पहले əक सुलेमान ने रब का घर
बनवाया यह लोग अपनी ɝख़दमत मुलाक़ात के
ख़ैमे के सामने सरंजाम देते थे। वह सब कुछ
मुक़रर्रा əहदायात के मुताəबक़ अदा करते थे।
33ज़ैल में उनके नाम उनके बेटाें के नामाें समेत
दजर् हैं।

ɚक़हात के ख़ानदान का हैमान पहला गुलूकार
था। उसका पूरा नाम यह था : हैमान əबन योएल
əबन समुएल 34əबन इलक़ाना əबन यरोहाम əबन
इɛलयेल əबन तूख़ 35əबन सूफ़ əबन इलक़ाना əबन
महत əबन अमासी 36əबन इलक़ाना əबन योएल
əबन अज़ɗरयाह əबन सफ़əनयाह 37əबन तहत
əबन अस्सीर əबन अəबयासफ़ əबन क़ोरह 38əबन
इज़हार əबन ɚक़हात əबन लावी əबन इसराईल।

39हैमान के दहने हाथ आसफ़ खड़ा होता था।
उसका पूरा नाम यह था : आसफ़ əबन बरəकयाह
əबन ɛसमआ 40əबन मीकाएल əबन बाɛसयाह
əबन मलəकयाह 41əबन अत्नी əबन ज़ारह əबन
अदायाह 42əबन ऐतान əबन ɜज़म्मा əबन ɛसमई
43əबन यहत əबन जैरसोम əबन लावी।

44हैमान के बाएँ हाथ ऐतान खड़ा होता था।
वह ɚमरारʟ के ख़ानदान का फ़रद था। उसका पूरा
नाम यह था : ऐतान əबन क़ʡसी əबन अबदी əबन
मल्लूक 45əबन हसəबयाह əबन अमɛसयाह əबन
ɝख़लɚक़याह 46əबन अमसी əबन बानी əबन समर
47əबन महली əबन मूशी əबन ɚमरारʟ əबन लावी।

48दूसरे लाəवयाें को अल्लाह कʡ सुकू-
नतगाह में बाक़ʡमाँदा ɜज़म्मेदाɗरयाँ दी गई थीं।

49लेəकन ɛसफ़र् हारून और उस कʡ औलाद
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करते और
बख़ूर कʡ क़ʁरबानगाह पर बख़ूर जलाते थे।
वही मुक़द्दसतरʟन कमरे में हर ɝख़दमत सरंजाम
देते थे। इसराईल का कफ़्फ़ारा देना उन्हीं कʡ



1 तवारʟख़ 6:50 248
ɜज़म्मेदारʟ थी। वह सब कुछ ऐन उन əहदायात के
मुताəबक़ अदा करते थे जो अल्लाह के ख़ाɘदम
मूसा ने उन्हें दी थीं।

50हारून के हाँ इɛलयज़र पैदा हुआ, इɛल-
यज़र के फ़ʡनहास, फ़ʡनहास के अबीसुअ,
51अबीसुअ के बुक़्क़ʡ, बुक़्क़ʡ के उज़्ज़ी,
उज़्ज़ी के ज़रɝख़याह, 52ज़रɝख़याह के ɚमरा-
योत, ɚमरायोत के अमɗरयाह, अमɗरयाह के
अख़ीतूब, 53अख़ीतूब के सदोक़, सदोक़ के
अख़ीमाज़।

लािवयाें की आबािदयाँ
54ज़ैल में वह आबाɘदयाँ और चरागाहें दजर् हैं

जो लाəवयाें को क़ʁरा डालकर दी गइȴ ।
क़ʁरा डालते वक़्त पहले हारून के बेटे ɚक़हात

कʡ औलाद को जगहें ɚमल गइȴ । 55उसे यहूदाह
के क़बीले से हबरून शहर उस कʡ चरागाहाें
समेत ɚमल गया। 56लेəकन əगदाȺ -नवाह के खेत
और देहात काɛलब əबन यफ़ुन्ना को ɘदए गए।
57हबरून उन शहराें में शाɚमल था ɜजनमें हर
वह पनाह ले सकता था ɜजसके हाथाें ग़ैरइरादी
तौर पर कोई हलाक हुआ हो। हबरून के अलावा
हारून कʡ औलाद को ज़ैल के मक़ाम उनकʡ
चरागाहाें समेत ɘदए गए : ɛलबना, यǴीर,
इɠस्तमुअ, 58हौलून, दबीर, 59असन, और बैत-
शम्स। 60əबनयमीन के क़बीले से उन्हें ɜजबऊन,
ɜजबा, अलमत और अनतोत उनकʡ चरागाहाें
समेत ɘदए गए। इस तरह हारून के ख़ानदान को
13 शहर ɚमल गए।

61ɚक़हात के बाक़ʡ ख़ानदानाें को मनस्सी के
मग़ɗरबी əहस्से के दस शहर ɚमल गए।

62जैरसोम कʡ औलाद को इशकार, आ-
शर, नफ़ताली और मनस्सी के क़बीलाें के 13
शहर ɘदए गए। यह मनस्सी का वह इलाक़ा था
जो दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में मुल्के-बसन में
था।

63ɚमरारʟ कʡ औलाद को रूəबन, जद और
ज़बूलून के क़बीलाें के 12 शहर ɚमल गए।

64-65याें इसराईɛलयाें ने क़ʁरा डालकर ला-
əवयाें को मज़कूरा शहर दे ɘदए। सब यहूदाह,
शमाऊन और əबनयमीन के क़बायली इला-
क़ाें में थे।

66ɚक़हात के चंद एक ख़ानदानाें को इफ़राईम
के क़बीले से शहर उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल
गए। 67इनमें इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े का
शहर ɛसकम शाɚमल था ɜजसमें हर वह पनाह ले
सकता था ɜजससे कोई ग़ैरइरादी तौर पर हलाक
हुआ होता था, əफर जज़र, 68युक़ɚमयाम, बैत-
हौरून, 69ऐयालोन और जात-ɗरम्मोन। 70ɚक़हात
के बाक़ʡ कंुबाें को मनस्सी के मग़ɗरबी əहस्से के
दो शहर आनेर और əबलाम उनकʡ चरागाहाें समेत
ɚमल गए।

71जैरसोम कʡ औलाद को ज़ैल के शहर भी
उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल गए : मनस्सी के
मशɗरक़ʡ əहस्से से जौलान जो बसन में है और
अस्तारात। 72इशकार के क़बीले से क़ाɘदस,
दाबरत, 73रामात और आनीम। 74आशर के
क़बीले से ɚमसाल, अब्दोन, 75हुक़ूक़ और रहोब।
76और नफ़ताली के क़बीले से गलील का
क़ाɘदस, हम्मून और ɚक़ɗरयतायम।

77ɚमरारʟ के बाक़ʡ ख़ानदानाें को ज़ैल के शहर
उनकʡ चरागाहाें समेत ɚमल गए : ज़बूलून के
क़बीले से ɗरम्मोन और तबूर। 78-79रूəबन के
क़बीले से रेəगस्तान का बसर, यहज़, क़दीमात
और ɚमफ़ात (यह शहर दɗरयाए-यरदन के
मशɗरक़ में यरʟहू के मुक़ाəबल वाक़े हैं)। 80जद
के क़बीले से ɜजɛलयाद का रामात, महनायम,
81हसबोन और याज़ेर।

इशकार की औलाद

7 इशकार के चार बेटे तोला, फ़ुव्वा, यसूब
और ɛसमरोन थे।

2तोला के पाँच बेटे उज़्ज़ी, ɗरफ़ायाह, यɗरयेल,
यहमी, इबसाम और समुएल थे। सब अपने
ख़ानदानाें के सरपरस्त थे। नसबनामे के मुताəबक़
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दाऊद के ज़माने में तोला के ख़ानदान के
22,600 अफ़राद जंग करने के क़ाəबल थे।

3उज़्ज़ी का बेटा इज़्रɝख़याह था जो अपने
चार भाइयाें मीकाएल, अबɘदयाह, योएल और
ɚयɡस्सयाह के साथ ख़ानदानी सरपरस्त था।
4नसबनामे के मुताəबक़ उनके 36,000 अफ़राद
जंग करने के क़ाəबल थे। इनकʡ तादाद इसɛलए
ज़्यादा थी əक उज़्ज़ी कʡ औलाद के बहुत बाल-
बच्चे थे। 5इशकार के क़बीले के ख़ानदानाें के
कुल 87,000 आदमी जंग करने के क़ाəबल थे।
सब नसबनामे में दजर् थे।

िबनयमीन और नफ़ताली की औलाद
6əबनयमीन के तीन बेटे बाला, बकर और

यɘदयएल थे। 7बाला के पाँच बेटे इसबून, उज़्ज़ी,
उɢज़्ज़येल, यरʟमोत और ईरʟ थे। सब अपने
ख़ानदानाें के सरपरस्त थे। उनके नसबनामे के
मुताəबक़ उनके 22,034 मदर् जंग करने के
क़ाəबल थे।

8बकर के 9 बेटे ज़मीरा, युआस, इɛल-
यज़र, इɛलयूऐनी, उमरʟ, यरʟमोत, अəबयाह,
अनतोत और अलमत थे। 9उनके नसबनामे में
उनके सरपरस्त और 20,200 जंग करने के
क़ाəबल मदर् बयान əकए गए हैं।

10əबलहान əबन यɘदयएल के सात बेटे यऊस,
əबनयमीन, अहूद, कनाना, ज़ैतान, तरसीस
और अख़ी-सहर थे। 11सब अपने ख़ानदानाें के
सरपरस्त थे। उनके 17,200 जंग करने के
क़ाəबल मदर् थे।

12सुफ़्फ़ʡ और हुफ़्फ़ʡ ईर कʡ और हुशी अख़ीर
कʡ औलाद थे।

13नफ़ताली के चार बेटे यहɛसयेल, जूनी,
ɚयसर और सल्लूम थे। सब əबलहाह कʡ औलाद
थे।

मनस्सी की औलाद
14मनस्सी कʡ अरामी दाश्ता के दो बेटे

असɗरयेल और ɜजɛलयाद का बाप मकʡर

पैदा हुए। 15मकʡर ने हुɢफ़्फ़याें और सुɢफ़्फ़-
याें कʡ एक औरत से शादी कʡ। बहन का
नाम माका था। मकʡर के दूसरे बेटे का नाम
ɛसलाɚफ़हाद था ɜजसके हाँ ɛसफ़र् बेəटयाँ पैदा हुइȴ ।

16मकʡर कʡ बीवी माका के मज़ीद दो बेटे
फ़रस और शरस पैदा हुए। शरस के दो बेटे
औलाम और रक़म थे। 17औलाम के बेटे का
नाम əबदान था। यही ɜजɛलयाद əबन मकʡर əबन
मनस्सी कʡ औलाद थे।

18ɜजɛलयाद कʡ बहन मूɛलकत के तीन बेटे
इशहूद, अəबयज़र और महलाह थे। 19समीदा
के चार बेटे अɝख़यान, ɛसकम, ɛलक़ही और
अəनयाम थे।

इफ़राईम की औलाद
20इफ़राईम के हाँ सूतलह पैदा हुआ, सूतलह

के बरद, बरद के तहत, तहत के इɛलयदा,
इɛलयदा के तहत, 21तहत के ज़बद और ज़बद
के सूतलह।

इफ़राईम के मज़ीद दो बेटे अज़र और इɛलयद
थे। यह दो मदर् एक ɘदन जात गए ताəक वहाँ
के रेवड़ लूट लें। लेəकन मक़ामी लोगाें ने उन्हें
पकड़कर मार डाला। 22उनका बाप इफ़राईम
काफ़ʡ अरसे तक उनका मातम करता रहा, और
उसके ɗरश्तेदार उससे ɚमलने आए ताəक उसे
तसल्ली दें । 23जब इसके बाद उस कʡ बीवी
के बेटा पैदा हुआ तो उसने उसका नाम बɗरया
यानी मुसीबत रखा, क्याें əक उस वक़्त ख़ानदान
मुसीबत में आ गया था। 24इफ़राईम कʡ बेटी सैरा
ने बालाई और नशेबी बैत-हौरून और उज़्ज़न-सैरा
को बनवाया।

25इफ़राईम के मज़ीद दो बेटे रफ़ह और रसफ़
थे। रसफ़ के हाँ ɚतलह पैदा हुआ, ɚतलह के तहन,
26तहन के लादान, लादान के अम्मीहूद, अम्मीहूद
के इलीसमा, 27इलीसमा के नून, नून के यशुअ।

28इफ़राईम कʡ औलाद के इलाक़े में ज़ैल
के मक़ाम शाɚमल थे : बैतेल əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें समेत, मशɗरक़ में नारान तक, मग़ɗरब
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में जज़र तक əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत,
ɛशमाल में ɛसकम और ऐयाह तक əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें समेत। 29बैत-शान, तानक, मɜजद्दो
और दोर əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत मनस्सी
कʡ औलाद कʡ ɚमलəकयत बन गए। इन तमाम
मक़ामाें में यूसुफ़ əबन इसराईल कʡ औलाद रहती
थी।

आशर की औलाद
30आशर के चार बेटे ɚयमना, इसवाह, इसवी

और बɗरया थे। उनकʡ बहन ɛसरह थी।
31बɗरया के बेटे əहबर और əबरज़ायत का बाप

मलəकयेल थे।
32əहबर के तीन बेटे यफ़लीत, शूमीर और

ख़ूताम थे। उनकʡ बहन सुअ थी।
33यफ़लीत के तीन बेटे फ़ासक, əबमहाल और

असवात थे। 34शूमीर के चार बेटे अख़ी, रूहजा,
हुब्बा और अराम थे। 35उसके भाई हीलम के चार
बेटे सूफ़ह, इमना, सलस और अमल थे।

36सूफ़ह के 11 बेटे सूह, हनर्फ़र, सुआल, बैरʟ,
इमराह,

37बसर, हूद, सम्मा, ɛसलसा, ɚयतरान और
बईरा थे।

38यतर के तीन बेटे यफ़ुन्ना, ɚफ़सफ़ाह और
अरा थे।

39उल्ला के तीन बेटे अरख़, हɞन्नयेल और
ɗरɜज़याह थे।

40आशर के दजȺ-बाला तमाम अफ़राद अपने
अपने ख़ानदानाें के सरपरस्त थे। सब चीदा
मदर्, माəहर फ़ौजी और सरदाराें के सरबराह थे।
नसबनामे में 26,000 जंग करने के क़ाəबल मदर्
दजर् हैं।

िबनयमीन की औलाद

8 əबनयमीन के पाँच बेटे बड़े से लेकर छोटे
तक बाला, अशबेल, अख़्रख़, 2नूहा और

रफ़ा थे।

3बाला के बेटे अद्दार, जीरा, अबीहूद,
4अबीसुअ, नामान, अख़ूह, 5जीरा, सफ़ू-
फ़ान और हूराम थे।

6-7अहूद के तीन बेटे नामान, अɝख़याह और
जीरा थे। यह उन ख़ानदानाें के सरपरस्त थे जो
पहले ɜजबा में रहते थे लेəकन ɜजन्हें बाद में
ɜजलावतन करके मानहत में बसाया गया। उज़्ज़ा
और अख़ीहूद का बाप जीरा उन्हें वहाँ लेकर गया
था।

8-9सहरैम अपनी दो बीəवयाें हुशीम और बारा
को तलाक़ देकर मोआब चला गया। वहाँ उस कʡ
बीवी हूदस के सात बेटे यूबाब, ɜज़əबया, मेसा,
मलकाम, 10यऊज़, सəकयाह और ɚमरमा पैदा
हुए। सब बाद में अपने ख़ानदानाें के सरपरस्त बन
गए। 11पहली बीवी हुशीम के दो बेटे अबीतूब और
इलफ़ाल पैदा हुए।

12-14इलफ़ाल के आठ बेटे इबर, ɚमशाम,
समद, बɗरया, समा, अɝख़यो, शाशक़ और
यरʟमोत थे। समद ओनू, लूद और əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाें का बानी था। बɗरया और समा
ऐयालोन के बाɧशͅदाें के सरबराह थे। उन्हीं ने जात
के बाɧशͅदाें को əनकाल ɘदया।

15-16बɗरया के बेटे ज़बɘदयाह, अराद, इदर,
मीकाएल, इसफ़ाह और यूख़ा थे।

17इलफ़ाल के मज़ीद बेटे ज़बɘदयाह,
मसुल्लाम, əहज़क़ʡ, əहबर, 18ɚयȋरʟ, ɚयज़-
ɛलयाह और यूबाब थे।

19-21ɛसमई के बेटे यक़ʡम, ɜज़करʟ, ज़ब-
दी, इɛलयैनी, ɜज़ल्लती, इɛलयेल, अदायाह,
əबरायाह और ɛसमरात थे।

22-25शाशक़ के बेटे इसफ़ान, इबर, इɛल-
येल, अब्दोन, ɜज़करʟ, हनान, हनəन-
याह, ऐलाम, अनतोɚतयाह, यफ़ɘदयाह और
फ़नुएल थे।

26-27यरोहाम के बेटे सम्सरʟ, शहाɗरयाह,
अतɛलयाह, यारɛसयाह, इɛलयास और ɜज़करʟ
थे। 28यह तमाम ख़ानदानी सरपरस्त नसबनामे
में दजर् थे और यरूशलम में रहते थे।
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िजबऊन में साऊल का ख़ानदान

29ɜजबऊन का बाप यइयेल ɜजबऊन में रहता
था। उस कʡ बीवी का नाम माका था। 30बड़े से
लेकर छोटे तक उनके बेटे अब्दोन, सूर, क़ʡस,
बाल, नदब, 31जदूर, अɝख़यो, ज़कर 32और
ɚमक़लोत थे। ɚमक़लोत का बेटा ɛसमाह था। वह
भी अपने ɗरश्तेदाराें के साथ यरूशलम में रहते थे।

33नैर क़ʡस का बाप था और क़ʡस साऊल
का। साऊल के चार बेटे यूनतन, मलकʡशुअ,
अबीनदाब और इशबाल थे।

34यूनतन मरʟब्बाल का बाप था और मरʟब्बाल
मीकाह का।

35मीकाह के चार बेटे फ़ʡतून, मɛलक, तारʟअ
और आख़ज़ थे।

36आख़ज़ का बेटा यहुअद्दा था ɜजसके तीन बेटे
अलमत, अज़मावत और ɜज़मरʟ थे। ɜज़मरʟ के
हाँ मौज़ा पैदा हुआ, 37मौज़ा के əबनआ, əबनआ
के राफ़ा, राफ़ा के इɛलयासा और इɛलयासा के
असील।

38असील के छः बेटे अज़रʟक़ाम, बोəकरू,
इसमाईल, सअɗरयाह, अबɘदयाह और ह-
नान थे। 39असील के भाई ईशक़ के तीन बेटे
बड़े से लेकर छोटे तक औलाम, यऊस और
इलीफ़लत थे।

40औलाम के बेटे तजरबाकार फ़ौजी थे जो
महारत से तीर चला सकते थे। उनके बहुत-से
बेटे और पोते थे, कुल 150 अफ़राद। तमाम
मज़कूरा आदमी उनके ख़ानदानाें समेत əबनयमीन
कʡ औलाद थे।

िजलावतनी के बाद यरूशलम के बािंशͅदे

9 तमाम इसराईल शाहाने-इसराईल कʡ
əकताब के नसबनामाें में दजर् है।

əफर यहूदाह के बाɧशͅदाें को बेवफ़ाई के बाइस
बाबल में ɜजलावतन कर ɘदया गया। 2जो लोग
पहले वापस आकर दुबारा शहराें में अपनी मौरूसी
ज़मीन पर रहने लगे वह इमाम, लावी, रब के घर
के ɝख़दमतगार और बाक़ʡ चंद एक इसराईली थे।

3यहूदाह, əबनयमीन, इफ़राईम और मनस्सी के
क़बीलाें के कुछ लोग यरूशलम में जा बसे।

4यहूदाह के क़बीले के दजȺ-ज़ैल ख़ानदानी
सरपरस्त वहाँ आबाद हुए :

ऊती əबन अम्मीहूद əबन उमरʟ əबन इमरʟ əबन
बानी। बानी फ़ारस əबन यहूदाह कʡ औलाद में से
था।

5सैला के ख़ानदान का पहलौठा असायाह और
उसके बेटे।

6ज़ारह के ख़ानदान का यऊएल। यहूदाह के
इन ख़ानदानाें कʡ कुल तादाद 690 थी।

7-8əबनयमीन के क़बीले के दजȺ-ज़ैल ख़ानदानी
सरपरस्त यरूशलम में आबाद हुए :

सल्लू əबन मसुल्लाम əबन हूदाəवयाह əबन
सनुआह।

इबəनयाह əबन यरोहाम।
ऐला əबन उज़्ज़ी əबन ɚमक़रʟ।
मसुल्लाम əबन सफ़ɚतयाह əबन रऊएल əबन

इबəनयाह।
9नसबनामे के मुताəबक़ əबनयमीन के इन

ख़ानदानाें कʡ कुल तादाद 956 थी।
10जो इमाम ɜजलावतनी से वापस आकर

यरूशलम में आबाद हुए वह ज़ैल में दजर् हैं :
यदायाह, यहूयरʟब, यकʡन, 11अल्लाह के

घर का इंचाजर् अज़ɗरयाह əबन ɝख़लɚक़याह
əबन मसुल्लाम əबन सदोक़ əबन ɚमरायोत əबन
अख़ीतूब, 12अदायाह əबन यरोहाम əबन फ़शहूर
əबन मलəकयाह और मासी əबन अɘदयेल əबन
यहज़ीराह əबन मसुल्लाम əबन मɛसɢल्लɚमत əबन
इम्मेर। 13इमामाें के इन ख़ानदानाें कʡ कुल तादाद
1,760 थी। उनके मदर् रब के घर में ɝख़दमत
सरंजाम देने के क़ाəबल थे।

14जो लावी ɜजलावतनी से वापस आकर
यरूशलम में आबाद हुए वह दजȺ-ज़ैल हैं :

ɚमरारʟ के ख़ानदान का समायाह əबन हस्सूब
əबन अज़रʟक़ाम əबन हसəबयाह, 15बक़बक़्क़र,
हरस, जलाल, मǴəनयाह əबन मीका əबन
ɜज़करʟ əबन आसफ़, 16अबɘदयाह əबन समायाह
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əबन जलाल əबन यदूतून और बरəकयाह əबन
आसा əबन इलक़ाना। बरəकयाह नतूफ़ाɚतयाें कʡ
आबाɘदयाें का रहनेवाला था।

17ज़ैल के दरबान भी वापस आए : सल्लूम,
अक़्क़ूब, तलमून, अख़ीमान और उनके भाई।
सल्लूम उनका इंचाजर् था। 18आज तक उसका
ख़ानदान रब के घर के मशɗरक़ में शाही दरवाज़े
कʡ पहरादारʟ करता है। यह दरबान लाəवयाें
के ख़ैमाें के अफ़राद थे। 19सल्लूम əबन क़ोरे
əबन अəबयासफ़ əबन क़ोरह अपने भाइयाें के
साथ क़ोरह के ख़ानदान का था। ɜजस तरह
उनके बापदादा कʡ ɜज़म्मेदारʟ रब कʡ ख़ैमागाह
में मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े कʡ पहरादारʟ
करनी थी उसी तरह उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ मक़ɘदस के
दरवाज़े कʡ पहरादारʟ करनी थी। 20क़दीम ज़माने
में फ़ʡनहास əबन इɛलयज़र उन पर मुक़रर्र था,
और रब उसके साथ था। 21बाद में ज़कɗरयाह
əबन मसलɚमयाह मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़े
का दरबान था।

22कुल 212 मदाȼ को दरबान कʡ ɜज़म्मा-
दारʟ दी गई थी। उनके नाम उनकʡ मक़ामी जगहाें
के नसबनामे में दजर् थे। दाऊद और समुएल
ग़ैबबीन ने उनके बापदादा को यह ɜज़म्मेदारʟ दी
थी। 23वह और उनकʡ औलाद पहले रब के घर
यानी मुलाक़ात के ख़ैमे के दरवाज़ाें पर पहरादारʟ
करते थे। 24यह दरबान रब के घर के चाराें तरफ़
के दरवाज़ाें कʡ पहरादारʟ करते थे।

25लावी के अकसर लोग यरूशलम में नहीं
रहते थे बɠल्क बारʟ बारʟ एक हफ़ते के ɛलए
देहात से यरूशलम आते थे ताəक वहाँ अपनी
ɝख़दमत सरंजाम दें । 26ɛसफ़र् दरबानाें के चार
इंचाजर् मुसलसल यरूशलम में रहते थे। यह चार
लावी अल्लाह के घर के कमराें और ख़ज़ानाें
को भी सँभालते 27और रात को भी अल्लाह के
घर के इदर्əगदर् गुज़ारते थे, क्याें əक उन्हीं को उस
कʡ əहफ़ाज़त करना और सुबह के वक़्त उसके
दरवाज़ाें को खोलना था।

28बाज़ दरबान इबादत का सामान सँभालते
थे। जब भी उसे इस्तेमाल के ɛलए अंदर और
बाद में दुबारा बाहर लाया जाता तो वह हर चीज़
को əगनकर चैक करते थे। 29बाज़ बाक़ʡ सामान
और मक़ɘदस में मौजूद चीज़ाें को सँभालते थे।
रब के घर में मुस्तामल बारʟक मैदा, मै, ज़ैतून का
तेल, बख़ूर और बलसान के मुख़्तɛलफ़ तेल भी
इनमें शाɚमल थे। 30लेəकन बलसान के तेलाें को
तैयार करना इमामाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी। 31क़ोरह
के ख़ानदान का लावी मɛǴɚतयाह जो सल्लूम
का पहलौठा था क़ʁरबानी के ɛलए मुस्तामल रोटी
बनाने का इंतज़ाम चलाता था। 32ɚक़हात के
ख़ानदान के बाज़ लाəवयाें के हाथ में वह रोəटयाँ
बनाने का इंतज़ाम था जो हर हफ़ते के ɘदन को
रब के ɛलए मख़सूस करके रब के घर के मुक़द्दस
कमरे कʡ मेज़ पर रखी जाती थीं।

33मौसीक़ार भी लावी थे। उनके सरबराह
बाक़ʡ तमाम ɝख़दमत में əहस्सा नहीं लेते थे,
क्याें əक उन्हें हर वक़्त अपनी ही ɝख़दमत सरंजाम
देने के ɛलए तैयार रहना पड़ता था। इसɛलए वह
रब के घर के कमराें में रहते थे।

34लाəवयाें के यह तमाम ख़ानदानी सर-
परस्त नसबनामे में दजर् थे और यरूशलम में रहते
थे।

िजबऊन में साऊल के ख़ानदान
35ɜजबऊन का बाप यइयेल ɜजबऊन में रहता

था। उस कʡ बीवी का नाम माका था। 36बड़े से
लेकर छोटे तक उनके बेटे अब्दोन, सूर, क़ʡस,
बाल, नैर, नदब, 37जदूर, अɝख़यो, ज़कɗरयाह
और ɚमक़लोत थे। 38ɚमक़लोत का बेटा ɛसमाह
था। वह भी अपने भाइयाें के मुक़ाəबल यरूशलम
में रहते थे।

39नैर क़ʡस का बाप था और क़ʡस साऊल
का। साऊल के चार बेटे यूनतन, मलकʡशुअ,
अबीनदाब और इशबाल थे।

40यूनतन मरʟब्बाल का बाप था और मरʟब्बाल
मीकाह का। 41मीकाह के चार बेटे फ़ʡतून,
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मɛलक, तहरेअ और आख़ज़ थे। 42आख़ज़
का बेटा यारा था। यारा के तीन बेटे अलमत,
अज़मावत और ɜज़मरʟ थे। ɜज़मरʟ के हाँ
मौज़ा पैदा हुआ, 43मौज़ा के əबनआ, बना के
ɗरफ़ायाह, ɗरफ़ायाह के इɛलयासा और इɛलयासा
के असील।

44असील के छः बेटे अज़रʟक़ाम, बोəकरू,
इसमाईल, सअɗरयाह, अबɘदयाह और ह-
नान थे।

साऊल और उसके बेटाें की मौत

10 ɜजलबुअ के पहाड़ʟ ɛसलɛसले
पर ɚफ़ɛलɠस्तयाें और इसराई-

ɛलयाें के दरɚमयान जंग ɚछड़ गई। लड़ते लड़ते
इसराईली फ़रार होने लगे, लेəकन बहुत लोग वहीं
शहीद हो गए।

2əफर ɚफ़ɛलस्ती साऊल और उसके बेटाें
यूनतन, अबीनदाब और मलकʡशुअ के पास जा
पहँुचे। तीनाें बेटे हलाक हो गए, 3जबəक लड़ाई
साऊल के इदर्əगदर् उरूज तक पहँुच गई। əफर
वह तीरअंदाज़ाें का əनशाना बनकर ज़ख़मी हो
गया। 4उसने अपने ɛसलाहबरदार को हुक्म ɘदया,
“अपनी तलवार ɚमयान से खींचकर मुझे मार
डाल! वरना यह नामख़तून मुझे बेइज़्ज़त करें गे।”
लेəकन ɛसलाहबरदार ने इनकार əकया, क्याें əक
वह बहुत डरा हुआ था। आɝख़र में साऊल अपनी
तलवार लेकर ख़ुद उस पर əगर गया।

5जब ɛसलाहबरदार ने देखा əक मेरा माɛलक
मर गया है तो वह भी अपनी तलवार पर əगरकर
मर गया। 6याें उस ɘदन साऊल, उसके तीन बेटे
और उसका तमाम घराना हलाक हो गए। 7जब
मैदाने-यज़्रएल के इसराईɛलयाें को ख़बर ɚमली
əक इसराईली फ़ौज भाग गई और साऊल अपने
बेटाें समेत मारा गया है तो वह अपने शहराें को
छोड़कर भाग əनकले, और ɚफ़ɛलस्ती छोड़े हुए
शहराें पर क़ब्ज़ा करके उनमें बसने लगे।

8अगले ɘदन ɚफ़ɛलस्ती लाशाें को लूटने के
ɛलए दुबारा मैदाने-जंग में आ गए। जब उन्हें

ɜजलबुअ के पहाड़ʟ ɛसलɛसले पर साऊल और
उसके तीनाें बेटे मुरदा ɚमले 9तो उन्हाें ने साऊल
का सर काटकर उसका ɜज़रा-बकतर उतार ɛलया
और क़ाɛसदाें को अपने पूरे मुल्क में भेजकर
अपने बुताें और अपनी क़ौम को फ़तह कʡ इǴला
दी। 10साऊल का ɜज़रा-बकतर उन्हाें ने अपने
देवताआें के मंɘदर में महफ़ूज़ कर ɛलया और
उसके सर को दजून देवता के मंɘदर में लटका
ɘदया।

11जब यबीस-ɜजɛलयाद के बाɧशͅदाें को ख़बर
ɚमली əक ɚफ़ɛलɠस्तयाें ने साऊल कʡ लाश के
साथ क्या कुछ əकया है 12तो शहर के तमाम
लड़ने के क़ाəबल आदमी बैत-शान के ɛलए रवाना
हुए। वहाँ पहँुचकर वह साऊल और उसके बेटाें
कʡ लाशाें को उतारकर यबीस ले गए जहाँ उन्हाें ने
उनकʡ हəड्डयाें को यबीस के बड़े दरख़्त के साये
में दफ़नाया। उन्हाें ने रोज़ा रखकर पूरे हफ़ते तक
उनका मातम əकया।

13साऊल को इसɛलए मारा गया əक वह रब
का वफ़ादार न रहा। उसने उस कʡ əहदायात पर
अमल न əकया, यहाँ तक əक उसने मुरदाें कʡ रूह
से राəबता करनेवाली जादूगरनी से मशवरा əकया,
14हालाँəक उसे रब से दɗरयाफ़्त करना चाəहए
था। यही वजह है əक रब ने उसे सज़ाए-मौत देकर
सलतनत को दाऊद əबन यस्सी के हवाले कर
ɘदया।

दाऊद परेू इसराईल का बादशाह बन जाता है

11 उस वक़्त तमाम इसराईल हब-
रून में दाऊद के पास आया और

कहा, “हम आप ही कʡ क़ौम और आप ही के
ɗरश्तेदार हैं। 2माज़ी में भी जब साऊल बादशाह
था तो आप ही फ़ौजी मुəहमाें में इसराईल कʡ
ɚक़यादत करते रहे। और रब आपके ख़ुदा ने
आपसे वादा भी əकया है əक तू मेरʟ क़ौम
इसराईल का चरवाहा बनकर उस पर हुकूमत
करेगा।”



1 तवारʟख़ 11:3 254
3जब इसराईल के तमाम बुज़ʁगर् हबरून पहँुचे तो

दाऊद बादशाह ने रब के हुज़ूर उनके साथ अहद
बाँधा, और उन्हाें ने उसे मसह करके इसराईल
का बादशाह बना ɘदया। याें रब का समुएल कʡ
माɗरफ़त əकया हुआ वादा पूरा हुआ।

दाऊद यरूशलम पर क़ब्ज़ा करता है
4बादशाह बनने के बाद दाऊद तमाम

इसराईɛलयाें के साथ यरूशलम गया ताəक उस
पर हमला करे। उस ज़माने में उसका नाम यबूस
था, और यबूसी उसमें बसते थे। 5दाऊद को
देखकर यबूɛसयाें ने उससे कहा, “आप हमारे
शहर में कभी दाɝख़ल नहीं हो पाएँगे!”

तो भी दाऊद ने ɛसय्यून के ɚक़ले पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया जो आजकल ‘दाऊद का शहर’ कहलाता
है। 6यबूस पर हमला करने से पहले दाऊद ने
कहा था, “जो भी यबूɛसयाें पर हमला करने में
राहनुमाई करे वह फ़ौज का कमाँडर बनेगा।” तब
योआब əबन ज़रूयाह ने पहले शहर पर चढ़ाई कʡ।
चुनाँचे उसे कमाँडर मुक़रर्र əकया गया।

7यरूशलम पर फ़तह पाने के बाद दाऊद ɚक़ले
में रहने लगा। उसने उसे ‘दाऊद का शहर’ क़रार
ɘदया 8और उसके इदर्əगदर् शहर को बढ़ाने लगा।
दाऊद का यह तामीरʟ काम इदर्əगदर् के चबूतराें
से शुरू हुआ और चाराें तरफ़ फैलता गया जबəक
योआब ने शहर का बाक़ʡ əहस्सा बहाल कर ɘदया।
9याें दाऊद ज़ोर पकड़ता गया, क्याें əक रब्बुल-
अफ़वाज उसके साथ था।

दाऊद के मशहूर फ़ौजी
10दजȺ-ज़ैल दाऊद के सूरमाआें कʡ फ़ह-

ɗरस्त है। पूरे इसराईल के साथ उन्हाें ने मज़बूती
से उस कʡ बादशाही कʡ əहमायत करके दाऊद
को रब के फ़रमान के मुताəबक़ अपना बादशाह
बना ɘदया।

11जो तीन अफ़सर योआब के भाई अबीशै के
ऐन बाद आते थे उनमें यसूəबयाम हकमूनी पहले
नंबर पर आता था। एक बार उसने अपने नेज़े

से 300 आदɚमयाें को मार ɘदया। 12इन तीन
अफ़सराें में से दूसरʟ जगह पर इɛलयज़र əबन
दोदो əबन अख़ूही आता था। 13यह फ़स-दम्मीम
में दाऊद के साथ था जब ɚफ़ɛलस्ती वहाँ लड़ने के
ɛलए जमा हो गए थे। मैदाने-जंग में जौ का खेत
था, और लड़ते लड़ते इसराईली ɚफ़ɛलɠस्तयाें के
सामने भागने लगे। 14लेəकन इɛलयज़र दाऊद के
साथ खेत के बीच में ɚफ़ɛलɠस्तयाें का मुक़ाबला
करता रहा। ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मारते मारते उन्हाें ने
खेत का ɘदफ़ा करके रब कʡ मदद से बड़ʟ फ़तह
पाई।

15-16एक और जंग के दौरान दाऊद अदुल्लाम
के ग़ार के पहाड़ʟ ɚक़ले में था जबəक ɚफ़ɛलस्ती
फ़ौज ने वादीए-रफ़ाईम में अपनी लशकरगाह
लगाई थी। उनके दस्ताें ने बैत-लहम पर भी क़ब्ज़ा
कर ɛलया था। दाऊद के तीस आला अफ़सराें में
से तीन उससे ɚमलने आए। 17दाऊद को शदीद
प्यास लगी, और वह कहने लगा, “कौन मेरे ɛलए
बैत-लहम के दरवाज़े पर के हौज़ से कुछ पानी
लाएगा?”

18यह सुनकर तीनाें अफ़सर ɚफ़ɛलɠस्तयाें कʡ
लशकरगाह पर हमला करके उसमें घुस गए और
लड़ते लड़ते बैत-लहम के हौज़ तक पहँुच गए।
उससे कुछ पानी भरकर वह उसे दाऊद के पास
ले आए। लेəकन उसने पीने से इनकार कर ɘदया
बɠल्क उसे क़ʁरबानी के तौर पर उंडेलकर रब
को पेश əकया 19और बोला, “अल्लाह न करे
əक मैं यह पानी əपयँू। अगर ऐसा करता तो
उन आदɚमयाें का ख़ून पीता जो अपनी जान
पर खेलकर पानी लाए हैं।” इसɛलए वह उसे
पीना नहीं चाहता था। यह इन तीन सूरमाआें के
ज़बरदस्त कामाें कʡ एक ɚमसाल है।

20-21योआब का भाई अबीशै मज़कूरा तीन
सूरमाआें पर मुक़रर्र था। एक दफ़ा उसने अपने
नेज़े से 300 आदɚमयाें को मार डाला। तीनाें कʡ
əनसबत उस कʡ ज़्यादा इज़्ज़त कʡ जाती थी,
लेəकन वह ख़ुद इनमें əगना नहीं जाता था।
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22əबनायाह əबन यहोयदा भी ज़बरदस्त फ़ौजी

था। वह क़बɜज़येल का रहनेवाला था, और उसने
बहुत दफ़ा अपनी मरदानगी ɘदखाई। मोआब के
दो बड़े सूरमा उसके हाथाें हलाक हुए। एक बार
जब बहुत बफ़र् पड़ गई तो उसने एक हौज़ में
उतरकर एक शेरबबर को मार डाला जो उसमें əगर
गया था। 23एक और मौक़े पर उसका वास्ता एक
ɚमसरʟ से पड़ा ɜजसका क़द साढ़े सात फ़ुट था।
ɚमसरʟ के हाथ में खड्डʟ के शहतीर जैसा बड़ा नेज़ा
था जबəक उसके अपने पास ɛसफ़र् लाठʠ थी।
लेəकन əबनायाह ने उस पर हमला करके उसके
हाथ से नेज़ा छʟन ɛलया और उसे उसके अपने
हɚथयार से मार डाला। 24ऐसी बहादुरʟ ɘदखाने
कʡ əबना पर əबनायाह əबन यहोयदा मज़कूरा
तीन आदɚमयाें के बराबर मशहूर हुआ। 25तीस
अफ़सराें के दीगर मदाȼ कʡ əनसबत उस कʡ ज़्यादा
इज़्ज़त कʡ जाती थी, लेəकन वह मज़कूरा तीन
आदɚमयाें में əगना नहीं जाता था। दाऊद ने उसे
अपने मुहाɚफ़ज़ाें पर मुक़रर्र əकया।

26ज़ैल के आदमी बादशाह के सूरमाआें में
शाɚमल थे।

योआब का भाई असाहेल, बैत-लहम
का इल्हनान əबन दोदो, 27सम्मोत हरोरʟ,
ख़ɛलस फ़लूनी, 28तक़ʁअ का ईरा əबन
अक़्क़ʡस, अनतोत का अəबयज़र, 29ɛसब्ब-
कʡ हूसाती, ईली अख़ूही, 30महरʟ नतूफ़ाती,
हɛलद əबन बाना नतूफ़ाती, 31əबनयमीनी
शहर ɜजəबया का इǴी əबन रʟबी, əबनायाह
ɚफ़रआतोनी 32नहले-जास का हूरʟ, अəब-
येल अरबाती, 33अज़मावत बहरूमी, इɛल-
यहबा सालबूनी, 34हशीम ɜजज़ूनी के बेटे,
यूनतन əबन शजी हरारʟ, 35अɝख़याम əबन
सकार हरारʟ, इलीफ़ल əबन ऊर, 36əहफ़र
मकʡराती, अɝख़याह फ़लूनी, 37हसरो कर-
ɚमली, नारʟ əबन अज़बी, 38नातन का भाई
योएल, ɚमबख़ार əबन हाɜजरʟ, 39ɛसलक़
अम्मोनी, योआब əबन ज़रूयाह का ɛसलाह-
बरदार नहरʟ बैरोती, 40ईरा इतरʟ, जरʟब इतरʟ,

41ऊɗरयाह əहǴी, ज़बद əबन अख़ली, 42अदीना
əबन सीज़ा (रूəबन के क़बीले का यह सरदार 30
फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र था), 43हनान əबन माका,
यूसफ़त ɚमतनी, 44उɢज़्ज़याह अस्तराती, ख़ूताम
अरोईरʟ के बेटे समा और यइयेल, 45यɘदयएल
əबन ɛसमरʟ, उसका भाई यूख़ा तीसी, 46इɛलयेल
महावी, इलनाम के बेटे यरʟबी और यूसा-
əवयाह, ɚयतमा मोआबी, 47इɛलयेल, ओबेद और
याɛसयेल मज़ोबाई।

साऊल के दौरे-हुकूमत में दाऊद के पैरोकार

12 ज़ैल के आदमी ɛसक़लाज में दाऊद
के साथ ɚमल गए, उस वक़्त जब

वह साऊल əबन क़ʡस से छुपा रहता था। यह
उन फ़ौɜजयाें में से थे जो जंग में दाऊद के साथ
ɚमलकर लड़ते थे 2और बेहतरʟन तीरअंदाज़ थे,
क्याें əक यह न ɛसफ़र् दहने बɠल्क बाएँ हाथ से
भी महारत से तीर और फ़लाख़न का पत्थर चला
सकते थे। इन आदɚमयाें में से दजȺ-ज़ैल əबनयमीन
के क़बीले और साऊल के ख़ानदान से थे।

3उनका राहनुमा अɝख़यज़र, əफर युआस
(दोनाें समाआह ɜजəबयाती के बेटे थे),
यɜज़येल और फ़लत (दोनाें अज़मावत के
बेटे थे), बराका, याहू अनतोती, 4इसमायाह
ɜजबऊनी जो दाऊद के 30 अफ़सराें का एक
सूरमा और लीडर था, यरɚमयाह, यहɜज़-
येल, यूहनान, यूज़बद जदीराती, 5इɛलऊज़ी,
यरʟमोत, बाɛलयाह, समɗरयाह और सफ़-
ɚतयाह ख़रूफ़ʡ।

6क़ोरह के ख़ानदान में से इलक़ाना,
ɚयɡस्सयाह, अज़रेल, युअज़र और यसू-
əबयाम दाऊद के साथ थे।

7इनके अलावा यरोहाम जदूरʟ के बेटे यूईला
और ज़बɘदयाह भी थे।

8जद के क़बीले से भी कुछ बहादुर और
तजरबाकार फ़ौजी साऊल से अलग होकर दाऊद
के साथ ɚमल गए जब वह रेəगस्तान के ɚक़ले में
था। यह मदर् महारत से ढाल और नेज़ा इस्तेमाल
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कर सकते थे। उनके चेहरे शेरबबर के चेहराें कʡ
माɥनͅद थे, और वह पहाड़ʟ इलाक़े में ग़ज़ालाें कʡ
तरह तेज़ चल सकते थे।

9उनका लीडर अज़र ज़ैल के दस आद-
ɚमयाें पर मुक़रर्र था : अबɘदयाह, इɛलयाब,
10ɚमȋन्ना, यरɚमयाह, 11अǴी, इɛलयेल,
12यूहनान, इल्ज़बद, 13यरɚमयाह और मक-
बन्नी।

14जद के यह मदर् सब आला फ़ौजी अफ़सर
बन गए। उनमें से सबसे कमज़ोर आदमी सौ आम
फ़ौɜजयाें का मुक़ाबला कर सकता था जबəक
सबसे ताक़तवर आदमी हज़ार का मुक़ाबला कर
सकता था। 15इन्हीं ने बहार के मौसम में दɗरयाए-
यरदन को पार əकया, जब वह əकनाराें से बाहर
आ गया था, और मशɗरक़ और मग़ɗरब कʡ
वाɘदयाें को बंद कर रखा।

16əबनयमीन और यहूदाह के क़बीलाें के कुछ
मदर् दाऊद के पहाड़ʟ ɚक़ले में आए। 17दाऊद
बाहर əनकलकर उनसे ɚमलने गया और पूछा,
“क्या आप सलामती से मेरे पास आए हैं? क्या
आप मेरʟ मदद करना चाहते हैं? अगर ऐसा है
तो मैं आपका अǥा साथी रहँूगा। लेəकन अगर
आप मुझे दुश्मनाें के हवाले करने के ɛलए आए
हैं हालाँəक मुझसे कोई भी ज़ʁल्म नहीं हुआ है
तो हमारे बापदादा का ख़ुदा इसे देखकर आपको
सज़ा दे।”

18əफर रूहुल-क़ʁद्स 30 अफ़सराें के राहनुमा
अमासी पर नाɜज़ल हुआ, और उसने कहा, “ऐ
दाऊद, हम तेरे ही लोग हैं। ऐ यस्सी के बेटे, हम
तेरे साथ हैं। सलामती, सलामती तुझे हाɛसल
हो, और सलामती उन्हें हाɛसल हो जो तेरʟ मदद
करते हैं। क्याें əक तेरा ख़ुदा तेरʟ मदद करेगा।”
यह सुनकर दाऊद ने उन्हें क़बूल करके अपने
छापामार दस्ताें पर मुक़रर्र əकया।

19मनस्सी के क़बीले के कुछ मदर् भी साऊल से
अलग होकर दाऊद के पास आए। उस वक़्त वह
ɚफ़ɛलɠस्तयाें के साथ ɚमलकर साऊल से लड़ने
जा रहा था, लेəकन बाद में उसे मैदाने-जंग में आने

कʡ इजाज़त न ɚमली। क्याें əक ɚफ़ɛलस्ती सरदाराें
ने आपस में मशवरा करने के बाद उसे यह कहकर
वापस भेज ɘदया əक ख़तरा है əक यह हमें मैदाने-
जंग में छोड़कर अपने पुराने माɛलक साऊल से
दुबारा ɚमल जाए। əफर हम तबाह हो जाएंगे।

20जब दाऊद ɛसक़लाज वापस जा रहा था
तो मनस्सी के क़बीले के दजȺ-ज़ैल अफ़सर
साऊल से अलग होकर उसके साथ हो ɛलए :
अदना, यूज़बद, यɘदयएल, मीकाएल, यूज़बद,
इलीहू और ɜज़ल्लती। मनस्सी में हर एक को
हज़ार हज़ार फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र əकया गया था।
21उन्हाें ने लूटनेवाले अमालीक़ʡ दस्ताें को पकड़ने
में दाऊद कʡ मदद कʡ, क्याें əक वह सब ɘदलेर और
क़ाəबल फ़ौजी थे। सब उस कʡ फ़ौज में अफ़सर
बन गए।

22रोज़ बरोज़ लोग दाऊद कʡ मदद करने के
ɛलए आते रहे, और होते होते उस कʡ फ़ौज
अल्लाह कʡ फ़ौज जैसी बड़ʟ हो गई।

हबरून में दाऊद की फ़ौज
23दजȺ-ज़ैल उन तमाम फ़ौɜजयाें कʡ फ़ह-

ɗरस्त है जो हबरून में दाऊद के पास आए ताəक
उसे साऊल कʡ जगह बादशाह बनाएँ, ɜजस तरह
रब ने हुक्म ɘदया था।

24यहूदाह के क़बीले के ढाल और नेज़े से लैस
6,800 मदर् थे।

25शमाऊन के क़बीले के 7,100 तजर-
बाकार फ़ौजी थे।

26लावी के क़बीले के 4,600 मदर् थे। 27उनमें
हारून के ख़ानदान का सरपरस्त यहोयदा भी
शाɚमल था ɜजसके साथ 3,700 आदमी थे।
28सदोक़ नामी एक ɘदलेर और जवान फ़ौजी भी
शाɚमल था। उसके साथ उसके अपने ख़ानदान
के 22 अफ़सर थे।

29साऊल के क़बीले əबनयमीन के भी 3,000
मदर् थे, लेəकन इस क़बीले के अकसर फ़ौजी अब
तक साऊल के ख़ानदान के साथ ɛलपटे रहे।
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30इफ़राईम के क़बीले के 20,800 फ़ौजी थे।

सब अपने ख़ानदानाें में असरो-रसूख़ रखनेवाले
थे।

31मनस्सी के आधे क़बीले के 18,000 मदर्
थे। उन्हें दाऊद को बादशाह बनाने के ɛलए चुन
ɛलया गया था।

32इशकार के क़बीले के 200 अफ़सर अपने
दस्ताें के साथ थे। यह लोग वक़्त कʡ ज़रूरत
समझकर जानते थे əक इसराईल को क्या करना
है।

33ज़बूलून के क़बीले के 50,000 तजर-
बाकार फ़ौजी थे। वह हर हɚथयार से लैस और
पूरʟ वफ़ादारʟ से दाऊद के ɛलए लड़ने के ɛलए
तैयार थे।

34नफ़ताली के क़बीले के 1,000 अफ़सर थे।
उनके तहत ढाल और नेज़े से मुसल्लह 37,000
आदमी थे।

35दान के क़बीले के 28,600 मदर् थे जो सब
लड़ने के ɛलए मुस्तैद थे।

36आशर के क़बीले के 40,000 मदर् थे जो
सब लड़ने के ɛलए तैयार थे।

37दɗरयाए-यरदन के मशɗरक़ में आबाद
क़बीलाें रूəबन, जद और मनस्सी के आधे əहस्से
के 1,20,000 मदर् थे। हर एक हर ɚक़ȋ के
हɚथयार से लैस था।

38सब तरतीब से हबरून आए ताəक पूरे अज़म
के साथ दाऊद को पूरे इसराईल का बादशाह
बनाएँ। बाक़ʡ तमाम इसराईली भी मुǴɚफ़क़ थे
əक दाऊद हमारा बादशाह बन जाए। 39यह फ़ौजी
तीन ɘदन तक दाऊद के पास रहे ɜजस दौरान
उनके क़बायली भाई उन्हें खाने-पीने कʡ चीज़ें
मुहैया करते रहे। 40क़रʟब के रहनेवालाें ने भी
इसमें उनकʡ मदद कʡ। इशकार, ज़बूलून और
नफ़ताली तक के लोग अपने गधाें , ऊँटाें , ख़च्चराें
और बैलाें पर खाने कʡ चीज़ें लादकर वहाँ पहँुचे।
मैदा, अंजीर और əकशɚमश कʡ əटɡक्कयाँ, मै,
तेल, बैल और भेड़-बकɗरयाँ बड़ʟ ɚमक़दार में

हबरून लाई गइȴ , क्याें əक तमाम इसराईली ख़ुशी
मना रहे थे।

दाऊद अहद का संदूक़ यरूशलम
में लाना चाहता है

13 दाऊद ने तमाम अफ़सराें से मश-
वरा əकया। उनमें हज़ार हज़ार और

सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सर शाɚमल थे।
2əफर उसने इसराईल कʡ पूरʟ जमात से कहा,
“अगर आपको मंज़ूर हो और रब हमारे ख़ुदा कʡ
मरज़ी हो तो आएँ हम पूरे मुल्क के इसराईली
भाइयाें को दावत दें əक आकर हमारे साथ जमा
हो जाएँ। वह इमाम और लावी भी शरʟक हाें
जो अपने अपने शहराें और चरागाहाें में बसते हैं।
3əफर हम अपने ख़ुदा के अहद का संदूक़ दुबारा
अपने पास वापस लाएँ, क्याें əक साऊल के दौरे-
हुकूमत में हम उस कʡ ɚफ़कर नहीं करते थे।”

4पूरʟ जमात मुǴɚफ़क़ हुई, क्याें əक यह
मनसूबा सबको दुरुस्त लगा। 5चुनाँचे दाऊद ने
पूरे इसराईल को जुनूब में ɚमसर के सैहूर से लेकर
ɛशमाल में लबो-हमात तक बुलाया ताəक सब
ɚमलकर अल्लाह के अहद का संदूक़ ɚक़ɗरयत-
यारʟम से यरूशलम ले जाएँ। 6əफर वह उनके
साथ यहूदाह के बाला यानी ɚक़ɗरयत-यारʟम गया
ताəक रब ख़ुदा का संदूक़ उठाकर यरूशलम ले
जाएँ, वही संदूक़ ɜजस पर रब के नाम का ठप्पा
लगा है और जहाँ वह संदूक़ के ऊपर करूबी
फ़ɗरश्ताें के दरɚमयान तख़्तनशीन है। 7ɚक़ɗरयत-
यारʟम पहँुचकर लोगाें ने अल्लाह के संदूक़ को
अबीनदाब के घर से əनकालकर एक नई बैलगाड़ʟ
पर रख ɘदया, और उज़्ज़ा और अɝख़यो उसे
यरूशलम कʡ तरफ़ ले जाने लगे। 8दाऊद और
तमाम इसराईली गाड़ʟ के पीछे चल पड़े। सब
अल्लाह के हुज़ूर पूरे ज़ोर से ख़ुशी मनाने लगे।
जूनीपर कʡ लकड़ʟ के मुख़्तɛलफ़ साज़ भी बजाए
जा रहे थे। ɚफ़ज़ा ɛसताराें , सरोदाें , दफ़ाें , झाँझाें
और तुरमाें कʡ आवाज़ाें से गँूज उठʠ।
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9वह गंदुम गाहने कʡ एक जगह पर पहँुच गए

ɜजसके माɛलक का नाम कैदून था। वहाँ बैल
अचानक बेकाबू हो गए। उज़्ज़ा ने जल्दी से अहद
का संदूक़ पकड़ ɛलया ताəक वह əगर न जाए।
10उसी लमहे रब का ग़ज़ब उस पर नाɜज़ल हुआ,
क्याें əक उसने अहद के संदूक़ को छूने कʡ जुरर्त
कʡ थी। वहीं अल्लाह के हुज़ूर उज़्ज़ा əगरकर
हलाक हुआ। 11दाऊद को बड़ा रंज हुआ əक रब
का ग़ज़ब उज़्ज़ा पर याें टूट पड़ा है। उस वक़्त से
उस जगह का नाम परज़-उज़्ज़ा यानी ‘उज़्ज़ा पर
टूट पड़ना’ है।

12उस ɘदन दाऊद को अल्लाह से ख़ौफ़ आया।
उसने सोचा, “मैं əकस तरह अल्लाह का संदूक़
अपने पास पहँुचा सकँूगा?” 13चुनाँचे उसने
फ़ैसला əकया əक हम अहद का संदूक़ यरूशलम
नहीं ले जाएंगे बɠल्क उसे ओबेद-अदोम जाती के
घर में महफ़ूज़ रखें गे। 14वहाँ वह तीन माह तक
पड़ा रहा। इन तीन महीनाें के दौरान रब ने ओबेद-
अदोम के घराने और उस कʡ पूरʟ ɚमलəकयत को
बरकत दी।

दाऊद की तरक़्क़ी

14 एक ɘदन सूर के बादशाह हीराम ने
दाऊद के पास वफ़द भेजा। राज और

बढ़ई भी साथ थे। उनके पास देवदार कʡ लकड़ʟ
थी ताəक दाऊद के ɛलए महल बनाएँ। 2याें दाऊद
ने जान ɛलया əक रब ने मुझे इसराईल का बादशाह
बनाकर मेरʟ बादशाही अपनी क़ौम इसराईल कʡ
ख़ाɚतर बहुत सरफ़राज़ कर दी है।

3यरूशलम में जा बसने के बाद दाऊद
ने मज़ीद शाɘदयाँ कʥ। नतीजे में यरूशलम
में उसके कई बेटे-बेəटयाँ पैदा हुए। 4जो
बेटे वहाँ पैदा हुए वह यह थे : सम्मुअ, सो-
बाब, नातन, सुलेमान, 5इबहार, इलीसुअ,
इल्फ़लत, 6नौजा, नफ़ज, यफ़ʡअ, 7इली-
समा, बाल-यदा और इलीफ़लत।

िफ़िलिस्तयाें पर फ़तह
8जब ɚफ़ɛलɠस्तयाें को इǴला ɚमली əक

दाऊद को मसह करके इसराईल का बाद-
शाह बनाया गया है तो उन्हाें ने अपने फ़ौɜजयाें
को इसराईल में भेज ɘदया ताəक उसे पकड़ लें।
जब दाऊद को पता चल गया तो वह उनका
मुक़ाबला करने के ɛलए गया। 9जब ɚफ़ɛलस्ती
इसराईल में पहँुचकर वादीए-रफ़ाईम में फैल गए
10तो दाऊद ने रब से दɗरयाफ़्त əकया, “क्या मैं
ɚफ़ɛलɠस्तयाें पर हमला करँू? क्या तू मुझे उन
पर फ़तह बख़्शेगा?” रब ने जवाब ɘदया, “हाँ,
उन पर हमला कर! मैं उन्हें तेरे क़ब्ज़े में कर
दँूगा।” 11चुनाँचे दाऊद अपने फ़ौɜजयाें को लेकर
बाल-पराज़ीम गया। वहाँ उसने ɚफ़ɛलɠस्तयाें को
ɛशकस्त दी। बाद में उसने गवाही दी, “ɜजतने ज़ोर
से बंद के टूट जाने पर पानी उससे फूट əनकलता
है उतने ज़ोर से आज अल्लाह मेरे वसीले से दुश्मन
कʡ सफ़ाें में से फूट əनकला है।” चुनाँचे उस जगह
का नाम बाल-पराज़ीम यानी ‘फूट əनकलने का
माɛलक’ पड़ गया। 12ɚफ़ɛलस्ती अपने देवताआें
को छोड़कर भाग गए, और दाऊद ने उन्हें जला
देने का हुक्म ɘदया।

13एक बार əफर ɚफ़ɛलस्ती आकर वादीए-
रफ़ाईम में फैल गए। 14इस दफ़ा जब दाऊद
ने अल्लाह से दɗरयाफ़्त əकया तो उसने जवाब
ɘदया, “इस मरतबा उनका सामना मत करना
बɠल्क उनके पीछे जाकर बका के दरख़्ताें के
सामने उन पर हमला कर। 15जब उन दरख़्ताें कʡ
चोəटयाें से क़दमाें कʡ चाप सुनाई दे तो ख़बरदार!
यह इसका इशारा होगा əक अल्लाह ख़ुद तेरे
आगे आगे चलकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें को मारने के ɛलए
əनकल आया है।” 16दाऊद ने ऐसा ही əकया और
नतीजे में ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त देकर ɜजबऊन
से लेकर जज़र तक उनका ताक़्क़ʁब əकया।

17दाऊद कʡ शोहरत तमाम ममाɛलक में फैल
गई। रब ने तमाम क़ौमाें के ɘदलाें में दाऊद का
ख़ौफ़ डाल ɘदया।
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यरूशलम में अहद के संदूक़

के िलए तैयािरयाँ

15 यरूशलम के उस əहस्से में ɜजस-
का नाम ‘दाऊद का शहर’ पड़ गया

था दाऊद ने अपने ɛलए चंद इमारतें बनवाइȴ । उसने
अल्लाह के संदूक़ के ɛलए भी एक जगह तैयार
करके वहाँ ख़ैमा लगा ɘदया। 2əफर उसने हुक्म
ɘदया, “ɛसवाए लाəवयाें के əकसी को भी अल्लाह
का संदूक़ उठाने कʡ इजाज़त नहीं। क्याें əक रब ने
इन्हीं को रब का संदूक़ उठाने और हमेशा के ɛलए
उस कʡ ɝख़दमत करने के ɛलए चुन ɛलया है।”

3इसके बाद दाऊद ने तमाम इसराईल को
यरूशलम बुलाया ताəक वह ɚमलकर रब का
संदूक़ उस जगह ले जाएँ जो उसने उसके ɛलए
तैयार कर रखी थी। 4बादशाह ने हारून और बाक़ʡ
लाəवयाें कʡ औलाद को भी बुलाया। 5दजȺ-ज़ैल
उन लावी सरपरस्ताें कʡ फ़हɗरस्त है जो अपने
ɗरश्तेदाराें को लेकर आए।

ɚक़हात के ख़ानदान से ऊɗरयेल 120 मदाȼ
समेत,

6ɚमरारʟ के ख़ानदान से असायाह 220 मदाȼ
समेत,

7जैरसोम के ख़ानदान से योएल 130 मदाȼ
समेत,

8इलीसफ़न के ख़ानदान से समायाह 200
मदाȼ समेत,

9हबरून के ख़ानदान से इɛलयेल 80 मदाȼ
समेत,

10उɢज़्ज़येल के ख़ानदान से अम्मीनदाब 112
मदाȼ समेत।

11दाऊद ने दोनाें इमामाें सदोक़ और अəबयातर
को मज़कूरा छः लावी सरपरस्ताें समेत अपने
पास बुलाकर 12उनसे कहा, “आप लाəवयाें के
सरबराह हैं। लाɜज़म है əक आप अपने क़बायली
भाइयाें के साथ अपने आपको मख़सूसो-मुक़द्दस
करके रब इसराईल के ख़ुदा के संदूक़ को उस
जगह ले जाएँ जो मैं ने उसके ɛलए तैयार कर रखी

है। 13पहली मरतबा जब हमने उसे यहाँ लाने कʡ
कोɛशश कʡ तो यह आप लाəवयाें के ज़रʟए न
हुआ, इसɛलए रब हमारे ख़ुदा का क़हर हम पर टूट
पड़ा। उस वक़्त हमने उससे दɗरयाफ़्त नहीं əकया
था əक उसे उठाकर ले जाने का क्या मुनाɛसब
तरʟक़ा है।” 14तब इमामाें और लाəवयाें ने अपने
आपको मख़सूसो-मुक़द्दस करके रब इसराईल के
ख़ुदा के संदूक़ को यरूशलम लाने के ɛलए तैयार
əकया। 15əफर लावी अल्लाह के संदूक़ को उठाने
कʡ लकəड़याें से अपने कंधाें पर याें ही रखकर चल
पड़े ɜजस तरह मूसा ने रब के कलाम के मुताəबक़
फ़रमाया था।

16दाऊद ने लावी सरबराहाें को यह हुक्म
भी ɘदया, “अपने क़बीले में से ऐसे आदɚमयाें
को चुन लें जो साज़, ɛसतार, सरोद और झाँझ
बजाते हुए ख़ुशी के गीत गाएँ।” 17इस ɜज़म्मेदारʟ
के ɛलए लाəवयाें ने ज़ैल के आदɚमयाें को
मुक़रर्र əकया : हैमान əबन योएल, उसका भाई
आसफ़ əबन बरəकयाह और ɚमरारʟ के ख़ानदान
का ऐतान əबन कौसायाह। 18दूसरे मक़ाम पर
उनके यह भाई आए : ज़कɗरयाह, याɜज़-
येल, समीरामोत, यəहयेल, उन्नी, इɛल-
याब, əबनायाह, माɛसयाह, मɛǴɚतयाह,
इलीफ़लेहू, ɚमक़əनयाह, ओबेद-अदोम और
यइयेल। यह दरबान थे। 19हैमान, आसफ़
और ऐतान गुलूकार थे, और उन्हें पीतल
के झाँझ बजाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई।
20ज़कɗरयाह, अɜज़येल, समीरामोत, यəह-
येल, उन्नी, इɛलयाब, माɛसयाह और əबना-
याह को अलामूत के तज़र् पर ɛसतार बजाना था।
21मɛǴɚतयाह, इलीफ़लेहू, ɚमक़əनयाह, ओबेद-
अदोम, यइयेल और अज़ɜज़याह को शमीनीत के
तज़र् पर सरोद बजाने के ɛलए चुना गया।

22कनəनयाह ने लाəवयाें कʡ कवाइर कʡ
राहनुमाई कʡ, क्याें əक वह इसमें माəहर था।

23-24बरəकयाह, इलक़ाना, ओबेद-अदोम
और यəहयाह अहद के संदूक़ के दरबान
थे। सबəनयाह, यूसफ़त, नतəनयेल, अमासी,
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ज़कɗरयाह, əबनायाह और इɛलयज़र को तुरम
बजाकर अल्लाह के संदूक़ के आगे आगे चलने
कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई। साताें इमाम थे।

दाऊद अहद का संदूक़ यरूशलम
में ले आता है

25əफर दाऊद, इसराईल के बुज़ʁगर् और हज़ार
हज़ार फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सर ख़ुशी मनाते
हुए əनकलकर ओबेद-अदोम के घर गए ताəक
रब के अहद का संदूक़ वहाँ से लेकर यरूशलम
पहँुचाएँ। 26जब ज़ाəहर हुआ əक अल्लाह अहद
के संदूक़ को उठानेवाले लाəवयाें कʡ मदद कर
रहा है तो सात जवान साँडाें और सात मेंढाें को
क़ʁरबान əकया गया। 27दाऊद बारʟक कतान का
ɛलबास पहने हुए था, और इस तरह अहद का
संदूक़ उठानेवाले लावी, गुलूकार और कवाइर
का लीडर कनəनयाह भी। इसके अलावा दाऊद
कतान का बालापोश पहने हुए था। 28तमाम
इसराईली ख़ुशी के नारे लगा लगाकर, नरɧसͅगे
और तुरम फँूक फँूककर और झाँझ, ɛसतार और
सरोद बजा बजाकर रब के अहद का संदूक़
यरूशलम लाए।

29रब का अहद का संदूक़ दाऊद के शहर में
दाɝख़ल हुआ तो दाऊद कʡ बीवी मीकल ɥबͅत
साऊल ɝखड़कʡ में से जुलूस को देख रही थी। जब
बादशाह कूदता और नाचता हुआ नज़र आया तो
मीकल ने उसे हक़ʡर जाना।

16 अल्लाह का संदूक़ उस तंबू के
दरɚमयान में रखा गया जो दाऊद ने

उसके ɛलए लगवाया था। əफर उन्हाें ने अल्लाह
के हुज़ूर भȋ होनेवाली और सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ। 2इसके बाद दाऊद ने
क़ौम को रब के नाम से बरकत देकर 3हर
इसराईली मदर् और औरत को एक रोटी, खजूर
कʡ एक əटक्कʡ और əकशɚमश कʡ एक əटक्कʡ
दे दी। 4उसने कुछ लाəवयाें को रब के संदूक़
के सामने ɝख़दमत करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी।
उन्हें रब इसराईल के ख़ुदा कʡ तमजीद और

हम्दो-सना करनी थी। 5उनका सरबराह आसफ़
झाँझ बजाता था। उसका नायब ज़कɗरयाह था।
əफर यइयेल, समीरामोत, यəहयेल, मɛǴɚतयाह,
इɛलयाब, əबनायाह, ओबेद-अदोम और यइयेल
थे जो ɛसतार और सरोद बजाते थे। 6əबनायाह
और यहɜज़येल इमामाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ अल्लाह के
अहद के संदूक़ के सामने तुरम बजाना थी।

शकु्र का गीत
7उस ɘदन दाऊद ने पहली दफ़ा आसफ़ और

उसके साथी लाəवयाें के हवाले ज़ैल का गीत
करके उन्हें रब कʡ सताइश करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दी।

8“रब का शुक्र करो और उसका नाम पुकारो!
अक़वाम में उसके कामाें का एलान करो।

9साज़ बजाकर उस कʡ मद्हसराई करो। उसके
तमाम अजायब के बारे में लोगाें को बताओ।

10उसके मुक़द्दस नाम पर फ़ख़र करो। रब के
ताɛलब ɘदल से ख़ुश हाें ।

11रब और उस कʡ क़ʁदरत कʡ दɗरयाफ़्त करो,
हर वक़्त उसके चेहरे के ताɛलब रहो।

12जो मोɜजज़े उसने əकए उन्हें याद करो।
उसके इलाही əनशान और उसके मँुह के फ़ैसले
दोहराते रहो।

13तुम जो उसके ख़ाɘदम इसराईल कʡ औलाद
और याक़ूब के फ़रज़ंद हो, जो उसके बरगुज़ीदा
लोग हो, तुम्हें सब कुछ याद रहे!

14वही रब हमारा ख़ुदा है, वही पूरʟ दुəनया कʡ
अदालत करता है।

15वह हमेशा अपने अहद का ख़याल रखता है,
उस कलाम का जो उसने हज़ार पुश्ताें के ɛलए
फ़रमाया था।

16यह वह अहद है जो उसने इब्राहीम से बाँधा,
वह वादा जो उसने क़सम खाकर इसहाक़ से
əकया था।
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17उसने उसे याक़ूब के ɛलए क़ायम əकया

ताəक वह उसके मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारे, उसने
तसदीक़ कʡ əक यह मेरा इसराईल से अबदी अहद
है।

18साथ साथ उसने फ़रमाया, ‘मैं तुझे मुल्के-
कनान दँूगा। यह तेरʟ मीरास का əहस्सा होगा।’

19उस वक़्त वह तादाद में कम और थोड़े ही थे
बɠल्क मुल्क में अजनबी ही थे।

20अब तक वह मुख़्तɛलफ़ क़ौमाें और
सलतनताें में घुमते-əफरते थे।

21लेəकन अल्लाह ने उन पर əकसी को ज़ʁल्म
करने न ɘदया, और उनकʡ ख़ाɚतर उसने बादशाहाें
को डाँटा,

22‘मेरे मसह əकए हुए ख़ाɘदमाें को मत छेड़ना,
मेरे नəबयाें को नुक़सान मत पहँुचाना।’

23ऐ पूरʟ दुəनया, रब कʡ तमजीद में गीत गा!
रोज़ बरोज़ उस कʡ नजात कʡ ख़ुशख़बरʟ सुना।

24क़ौमाें में उसका जलाल और तमाम उम्मताें
में उसके अजायब बयान करो।

25क्याें əक रब अज़ीम और सताइश के बहुत
लायक़ है। वह तमाम माबूदाें से महीब है।

26क्याें əक दीगर क़ौमाें के तमाम माबूद बुत ही
हैं जबəक रब ने आसमान को बनाया।

27उसके हुज़ूर शानो-शौकत, उस कʡ
सुकूनतगाह में क़ʁदरत और जलाल है।

28ऐ क़ौमाें के क़बीलो, रब कʡ तमजीद करो,
रब के जलाल और क़ʁदरत कʡ सताइश करो।

29रब के नाम को जलाल दो। क़ʁरबानी लेकर
उसके हुज़ूर आओ। मुक़द्दस ɛलबास से आरास्ता
होकर रब को ɛसजदा करो।

30पूरʟ दुəनया उसके सामने लरज़ उठे।
यक़ʡनन दुəनया मज़बूती से क़ायम है और नहीं
डगमगाएगी।

31आसमान शादमान हो, और ज़मीन जशन
मनाए। क़ौमाें में कहा जाए əक रब बादशाह है।

32समंुदर और जो कुछ उसमें है ख़ुशी से गरज
उठे, मैदान और जो कुछ उसमें है बाग़ बाग़ हो।

33əफर जंगल के दरख़्त रब के सामने
शाɘदयाना बजाएंगे, क्याें əक वह आ रहा है, वह
ज़मीन कʡ अदालत करने आ रहा है।

34रब का शुक्र करो, क्याें əक वह भला है, और
उस कʡ शफ़क़त अबदी है।

35उससे इलतमास करो, ‘ऐ हमारʟ नजात के
ख़ुदा, हमें बचा! हमें जमा करके दीगर क़ौमाें के
हाथ से छुड़ा। तब ही हम तेरे मुक़द्दस नाम कʡ
सताइश करें गे और तेरे क़ाəबले-तारʟफ़ कामाें पर
फ़ख़र करें गे।’

36अज़ल से अबद तक रब, इसराईल के ख़ुदा
कʡ हम्द हो!”

तब पूरʟ क़ौम ने “आमीन” और “रब कʡ हम्द
हो” कहा।

लािवयाें की िज़म्मेदािरयाँ
37दाऊद ने आसफ़ और उसके साथी लाəवयाें

को रब के अहद के संदूक़ के सामने छोड़कर कहा,
“आइंदा यहाँ बाक़ायदगी से रोज़ाना कʡ ज़रूरʟ
ɝख़दमत करते जाएँ।”

38इस गुरोह में ओबेद-अदोम और मज़ीद 68
लावी शाɚमल थे। ओबेद-अदोम əबन यदूतून और
हूसा दरबान बन गए।

39लेəकन सदोक़ इमाम और उसके साथी
इमामाें को दाऊद ने रब कʡ उस सुकूनतगाह के
पास छोड़ ɘदया जो ɜजबऊन कʡ पहाड़ʟ पर थी।
40क्याें əक लाɜज़म था əक वह वहाँ हर सुबह और
शाम को भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करें और
बाक़ʡ तमाम əहदायात पर अमल करें जो रब कʡ
तरफ़ से इसराईल के ɛलए शरʟअत में बयान कʡ
गई हैं। 41दाऊद ने हैमान, यदूतून और मज़ीद कुछ
चीदा लाəवयाें को भी ɜजबऊन में उनके पास छोड़
ɘदया। वहाँ उनकʡ ख़ास ɜज़म्मेदारʟ रब कʡ हम्दो-
सना करना थी, क्याें əक उस कʡ शफ़क़त अबदी
है। 42उनके पास तुरम, झाँझ और बाक़ʡ ऐसे
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साज़ थे जो अल्लाह कʡ तारʟफ़ में गाए जानेवाले
गीताें के साथ बजाए जाते थे। यदूतून के बेटाें को
दरबान बनाया गया।

43जशन के बाद सब लोग अपने अपने घर
चले गए। दाऊद भी अपने घर लौटा ताəक अपने
ख़ानदान को बरकत देकर सलाम करे।

रब दाऊद के िलए अबदी बादशाही
का वादा करता है

17 दाऊद बादशाह सलामती से अपने
महल में रहने लगा। एक ɘदन उसने

नातन नबी से बात कʡ, “देखें , मैं यहाँ देवदार के
महल में रहता हँू जबəक रब के अहद का संदूक़
अब तक तंबू में पड़ा है। यह मुनाɛसब नहीं!”
2नातन ने बादशाह कʡ हौसलाअफ़्ज़ाई कʡ, “जो
कुछ भी आप करना चाहते हैं वह करें । अल्लाह
आपके साथ है।”

3लेəकन उसी रात अल्लाह नातन से हमकलाम
हुआ, 4“मेरे ख़ाɘदम दाऊद के पास जाकर उसे
बता दे əक रब फ़रमाता है, ‘तू मेरʟ ɗरहाइश के
ɛलए मकान तामीर नहीं करेगा। 5आज तक मैं
əकसी मकान में नहीं रहा। जब से मैं इसराईɛलयाें
को ɚमसर से əनकाल लाया उस वक़्त से मैं ख़ैमे में
रहकर जगह बजगह əफरता रहा हँू। 6ɜजस दौरान
मैं तमाम इसराईɛलयाें के साथ इधर-उधर əफरता
रहा क्या मैं ने इसराईल के उन राहनुमाआें से कभी
इस नाते से ɛशकायत कʡ ɜजन्हें मैं ने अपनी क़ौम
कʡ गल्लाबानी करने का हुक्म ɘदया था? क्या
मैं ने उनमें से əकसी से कहा əक तुमने मेरे ɛलए
देवदार का घर क्याें नहीं बनाया?’

7चुनाँचे मेरे ख़ाɘदम दाऊद को बता दे, ‘रब्बुल-
अफ़वाज फ़रमाता है əक मैं ही ने तुझे चरागाह में
भेड़ाें कʡ गल्लाबानी करने से फ़ाɗरग़ करके अपनी
क़ौम इसराईल का बादशाह बना ɘदया है। 8जहाँ
भी तूने क़दम रखा वहाँ मैं तेरे साथ रहा हँू। तेरे
देखते देखते मैं ने तेरे तमाम दुश्मनाें को हलाक कर
ɘदया है। अब मैं तेरा नाम सरफ़राज़ कर दँूगा, वह
दुəनया के सबसे अज़ीम आदɚमयाें के नामाें के

बराबर ही होगा। 9और मैं अपनी क़ौम इसराईल
के ɛलए एक वतन मुहैया करँूगा, पौदे कʡ तरह
उन्हें याें लगा दँूगा əक वह जड़ पकड़कर महफ़ूज़
रहें गे और कभी बेचैन नहीं हाें गे। बेदीन क़ौमें उन्हें
उस तरह नहीं दबाएँगी ɜजस तरह माज़ी में əकया
करती थीं, 10उस वक़्त से जब मैं क़ौम पर क़ाज़ी
मुक़रर्र करता था। मैं तेरे दुश्मनाें को ख़ाक में ɚमला
दँूगा। आज मैं फ़रमाता हँू əक रब ही तेरे ɛलए घर
बनाएगा। 11जब तू बूढ़ा होकर कूच कर जाएगा
और अपने बापदादा से जा ɚमलेगा तो मैं तेरʟ जगह
तेरे बेटाें में से एक को तख़्त पर əबठा दँूगा। उस
कʡ बादशाही को मैं मज़बूत बना दँूगा। 12वही मेरे
ɛलए घर तामीर करेगा, और मैं उसका तख़्त अबद
तक क़ायम रखँूगा। 13मैं उसका बाप हँूगा और
वह मेरा बेटा होगा। मेरʟ नज़रे-करम साऊल पर न
रही, लेəकन मैं उसे तेरे बेटे से कभी नहीं हटाऊँगा।
14मैं उसे अपने घराने और अपनी बादशाही पर
हमेशा क़ायम रखँूगा, उसका तख़्त हमेशा मज़बूत
रहेगा’।”

दाऊद की शकु्रगज़ुारी
15नातन ने दाऊद के पास जाकर उसे सब कुछ

सुनाया जो रब ने उसे रोया में बताया था। 16तब
दाऊद अहद के संदूक़ के पास गया और रब के
हुज़ूर बैठकर दुआ करने लगा,

“ऐ रब ख़ुदा, मैं कौन हँू और मेरा ख़ानदान
क्या हैɛसयत रखता है əक तूने मुझे यहाँ तक
पहँुचाया है? 17और अब ऐ अल्लाह, तू मुझे
और भी ज़्यादा अता करने को है, क्याें əक तूने
अपने ख़ाɘदम के घराने के मुस्तक़əबल के बारे में
भी वादा əकया है। ऐ रब ख़ुदा, तूने याें मुझ पर
əनगाह डाली है गोया əक मैं कोई बहुत अहम बंदा
हँू। 18-19लेəकन मैं मज़ीद क्या कहँू जब तूने याें
अपने ख़ाɘदम कʡ इज़्ज़त कʡ है? ऐ रब, तू तो
अपने ख़ाɘदम को जानता है। तूने अपने ख़ाɘदम
कʡ ख़ाɚतर और अपनी मरज़ी के मुताəबक़ यह
अज़ीम काम करके इन अज़ीम वादाें कʡ इǴला
दी है।
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20ऐ रब, तुझ जैसा कोई नहीं है। हमने अपने

कानाें से सुन ɛलया है əक तेरे ɛसवा कोई और ख़ुदा
नहीं है। 21दुəनया में कौन-सी क़ौम तेरʟ उम्मत
इसराईल कʡ माɥनͅद है? तूने इसी एक क़ौम का
ɚफ़द्या देकर उसे ग़ुलामी से छुड़ाया और अपनी
क़ौम बना ɛलया। तूने इसराईल के वास्ते बड़े
और हैबतनाक काम करके अपने नाम कʡ शोहरत
फैला दी। हमें ɚमसर से ɗरहा करके तूने क़ौमाें
को हमारे आगे से əनकाल ɘदया। 22ऐ रब, तू
इसराईल को हमेशा के ɛलए अपनी क़ौम बनाकर
उनका ख़ुदा बन गया है।

23चुनाँचे ऐ रब, जो बात तूने अपने ख़ाɘदम
और उसके घराने के बारे में कʡ है उसे अबद तक
क़ायम रख और अपना वादा पूरा कर। 24तब वह
मज़बूत रहेगा और तेरा नाम अबद तक मशहूर
रहेगा। əफर लोग तसलीम करें गे əक इसराईल का
ख़ुदा रब्बुल-अफ़वाज वाक़ई इसराईल का ख़ुदा
है, और तेरे ख़ाɘदम दाऊद का घराना भी अबद
तक तेरे हुज़ूर क़ायम रहेगा। 25ऐ मेरे ख़ुदा, तूने
अपने ख़ाɘदम के कान को इस बात के ɛलए खोल
ɘदया है। तू ही ने फ़रमाया, ‘मैं तेरे ɛलए घर तामीर
करँूगा।’ ɛसफ़र् इसी ɛलए तेरे ख़ाɘदम ने याें तुझसे
दुआ करने कʡ जुरर्त कʡ है। 26ऐ रब, तू ही ख़ुदा
है। तूने अपने ख़ाɘदम से इन अǥʟ चीज़ाें का वादा
əकया है। 27अब तू अपने ख़ाɘदम के घराने को
बरकत देने पर राज़ी हो गया है ताəक वह हमेशा
तक तेरे सामने क़ायम रहे। क्याें əक तू ही ने उसे
बरकत दी है, इसɛलए वह अबद तक मुबारक
रहेगा।”

दाऊद की जंगें

18 əफर ऐसा वक़्त आया əक दाऊद ने
ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ɛशकस्त देकर उन्हें

अपने ताबे कर ɛलया और जात शहर पर əगदाȺ -
नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत क़ब्ज़ा कर ɛलया।

2उसने मोआəबयाें पर भी फ़तह पाई, और वह
उसके ताबे होकर उसे ख़राज देने लगे।

3दाऊद ने ɛशमाली शाम के शहर ज़ोबाह के
बादशाह हददअज़र को भी हमात के क़रʟब हरा
ɘदया जब हददअज़र दɗरयाए-फ़ुरात पर क़ाबू पाने
के ɛलए əनकल आया था। 4दाऊद ने 1,000
रथाें , 7,000 घुड़सवाराें और 20,000 प्यादा
ɛसपाəहयाें को əगɗरफ़्तार कर ɛलया। रथाें के 100
घोड़ाें को उसने अपने ɛलए महफ़ूज़ रखा जबəक
बाɚक़याें कʡ उसने काेंचें काट दीं ताəक वह आइंदा
जंग के ɛलए इस्तेमाल न हो सकें ।

5जब दɚमश्क़ के अरामी बाɧशͅदे ज़ोबाह के
बादशाह हददअज़र कʡ मदद करने आए तो दाऊद
ने उनके 22,000 अफ़राद हलाक कर ɘदए।
6əफर उसने दɚमश्क़ के इलाक़े में अपनी फ़ौजी
चौəकयाँ क़ायम कʥ। अरामी उसके ताबे हो गए
और उसे ख़राज देते रहे। जहाँ भी दाऊद गया वहाँ
रब ने उसे कामयाबी बख़्शी। 7सोने कʡ जो ढालें
हददअज़र के अफ़सराें के पास थीं उन्हें दाऊद
यरूशलम ले गया। 8हददअज़र के दो शहराें कून
और ɚतबख़त से उसने कसरत का पीतल छʟन
ɛलया। बाद में सुलेमान ने यह पीतल रब के घर में
‘समंुदर’ नामी पीतल का हौज़, सतून और पीतल
का मुख़्तɛलफ़ सामान बनाने के ɛलए इस्तेमाल
əकया।

9जब हमात के बादशाह तूई को इǴला ɚमली
əक दाऊद ने ज़ोबाह के बादशाह हददअज़र कʡ
पूरʟ फ़ौज पर फ़तह पाई है 10तो उसने अपने
बेटे हदूराम को दाऊद के पास भेजा ताəक उसे
सलाम कहे। हदूराम ने दाऊद को हददअज़र पर
फ़तह के ɛलए मुबारकबाद दी, क्याें əक हददअज़र
तूई का दुश्मन था, और उनके दरɚमयान जंग
रही थी। हदूराम ने दाऊद को सोने, चाँदी और
पीतल के बहुत-से तोह्फ़े भी पेश əकए। 11दाऊद
ने यह चीज़ें रब के ɛलए मख़सूस कर दीं। जहाँ
भी वह दूसरʟ क़ौमाें पर ग़ाɛलब आया वहाँ कʡ
सोना-चाँदी उसने रब के ɛलए मख़सूस कर दी।
याें अदोम, मोआब, अम्मोन, əफɛलɠस्तया और
अमालीक़ कʡ सोना-चाँदी रब को पेश कʡ गई।
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12अबीशै əबन ज़रूयाह ने नमक कʡ वादी में

अदोɚमयाें पर फ़तह पाकर 18,000 अफ़राद
हलाक कर ɘदए। 13उसने अदोम के पूरे मुल्क
में अपनी फ़ौजी चौəकयाँ क़ायम कʥ, और तमाम
अदोमी दाऊद के ताबे हो गए। दाऊद जहाँ भी
जाता रब उस कʡ मदद करके उसे फ़तह बख़्शता।

दाऊद के आला अफ़सर
14ɜजतनी देर दाऊद पूरे इसराईल पर हुकूमत

करता रहा उतनी देर तक उसने ध्यान ɘदया əक
क़ौम के हर एक शख़्स को इनसाफ़ ɚमल जाए।
15योआब əबन ज़रूयाह फ़ौज पर मुक़रर्र था।
यहूसफ़त əबन अख़ीलूद बादशाह का मुशीरे-ख़ास
था। 16सदोक़ əबन अख़ीतूब और अबीमɛलक
əबन अəबयातर इमाम थे। शौशा मीरमंुशी था।
17əबनायाह əबन यहोयदा दाऊद के ख़ास दस्ते
बनाम करेती और फ़लेती का कप्तान मुक़रर्र था।
दाऊद के बेटे आला अफ़सर थे।

अम्मोनी दाऊद की बेइज़्ज़ती करते हैं

19 कुछ देर के बाद अम्मोəनयाें का
बादशाह नाहस फ़ौत हुआ, और

उसका बेटा तख़्तनशीन हुआ। 2दाऊद ने सोचा,
“नाहस ने हमेशा मुझ पर मेहरबानी कʡ थी,
इसɛलए अब मैं भी उसके बेटे हनून पर मेहरबानी
करँूगा।” उसने बाप कʡ वफ़ात का अफ़सोस
करने के ɛलए हनून के पास वफ़द भेजा।

लेəकन जब दाऊद के सफ़ʡर अम्मोəनयाें के
दरबार में पहँुच गए ताəक हनून के सामने
अफ़सोस का इज़हार करें 3तो उस मुल्क के बुज़ʁगर्
हनून बादशाह के कान में मनफ़ʡ बातें भरने लगे,
“क्या दाऊद ने इन आदɚमयाें को वाक़ई ɛसफ़र्
इसɛलए भेजा है əक वह अफ़सोस करके आपके
बाप का एहतराम करें ? हरəगज़ नहीं! यह ɛसफ़र्
बहाना है। असल में यह जासूस हैं जो हमारे
मुल्क के बारे में मालूमात हाɛसल करना चाहते
हैं ताəक उस पर क़ब्ज़ा कर सकें ।” 4चुनाँचे हनून
ने दाऊद के आदɚमयाें को पकड़वाकर उनकʡ

दाəढ़याँ मँुडवा दीं और उनके ɛलबास को कमर से
लेकर पाँव तक काटकर उतरवाया। इसी हालत
में बादशाह ने उन्हें फ़ाɗरग़ कर ɘदया।

5जब दाऊद को इसकʡ ख़बर ɚमली तो उसने
अपने क़ाɛसदाें को उनसे ɚमलने के ɛलए भेजा
ताəक उन्हें बताएँ, “यरʟहू में उस वक़्त तक ठहरे
रहें जब तक आपकʡ दाəढ़याँ दुबारा बहाल न हो
जाएँ।” क्याें əक वह अपनी दाəढ़याें कʡ वजह से
बड़ʟ शरɦमͅदगी महसूस कर रहे थे।

अम्मोिनयाें से जंग
6अम्मोəनयाें को ख़ूब मालूम था əक इस हरकत

से हम दाऊद के दुश्मन बन गए हैं। इसɛलए हनून
और अम्मोəनयाें ने मसोपुताɚमया, अराम-माका
और ज़ोबाह को चाँदी के 34,000 əकलोग्राम
भेजकर əकराए पर रथ और रथसवार मँगवाए।
7याें उन्हें 32,000 रथ उनके सवाराें समेत ɚमल
गए। माका का बादशाह भी अपने दस्ताें के साथ
उनसे मुǴəहद हुआ। मीदबा के क़रʟब उन्हाें ने
अपनी लशकरगाह लगाई। अम्मोनी भी अपने
शहराें से əनकलकर जंग के ɛलए जमा हुए। 8जब
दाऊद को इसका इल्म हुआ तो उसने योआब
को पूरʟ फ़ौज के साथ उनका मुक़ाबला करने के
ɛलए भेज ɘदया। 9अम्मोनी अपने दारुल-हुकूमत
रब्बा से əनकलकर शहर के दरवाज़े के सामने ही
सफ़आरा हुए जबəक दूसरे ममाɛलक से आए हुए
बादशाह कुछ फ़ासले पर खुले मैदान में खड़े हो
गए।

10जब योआब ने जान ɛलया əक सामने और
पीछे दोनाें तरफ़ से हमले का ख़तरा है तो उसने
अपनी फ़ौज को दो əहस्साें में तक़सीम कर ɘदया।
सबसे अǥे फ़ौɜजयाें के साथ वह ख़ुद शाम के
ɛसपाəहयाें से लड़ने के ɛलए तैयार हुआ। 11बाक़ʡ
आदɚमयाें को उसने अपने भाई अबीशै के हवाले
कर ɘदया ताəक वह अम्मोəनयाें से लड़ें । 12एक
दूसरे से अलग होने से पहले योआब ने अबीशै से
कहा, “अगर शाम के फ़ौजी मुझ पर ग़ाɛलब आने
लगें तो मेरे पास आकर मेरʟ मदद करना। लेəकन
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अगर आप अम्मोəनयाें पर क़ाबू न पा सकें तो मैं
आकर आपकʡ मदद करँूगा। 13हौसला रखें! हम
ɘदलेरʟ से अपनी क़ौम और अपने ख़ुदा के शहराें
के ɛलए लड़ें । और रब वह कुछ होने दे जो उस कʡ
नज़र में ठʠक है।”

14योआब ने अपनी फ़ौज के साथ शाम के
फ़ौɜजयाें पर हमला əकया तो वह उसके सामने
से भागने लगे। 15यह देखकर अम्मोनी भी उसके
भाई अबीशै से फ़रार होकर शहर में दाɝख़ल हुए।
तब योआब यरूशलम वापस चला गया।

शाम के िख़लाफ़ जंग
16जब शाम के फ़ौɜजयाें को ɛशकस्त कʡ

बेइज़्ज़ती का एहसास हुआ तो उन्हाें ने दɗरयाए-
फ़ुरात के पार मसोपुताɚमया में आबाद अराɚमयाें
के पास क़ाɛसद भेजे ताəक वह भी लड़ने में
मदद करें । हददअज़र का कमाँडर सोफ़क उन
पर मुक़रर्र हुआ। 17जब दाऊद को ख़बर ɚमली
तो उसने इसराईल के तमाम लड़ने के क़ाəबल
आदɚमयाें को जमा əकया और दɗरयाए-यरदन
को पार करके उनके मुक़ाəबल सफ़आरा हुआ।
जब वह याें उनसे लड़ने के ɛलए तैयार हुआ तो
अरामी उसका मुक़ाबला करने लगे। 18लेəकन
उन्हें दुबारा ɛशकस्त मानकर फ़रार होना पड़ा।
इस दफ़ा उनके 7,000 रथबानाें के अलावा
40,000 प्यादा ɛसपाही हलाक हुए। दाऊद ने
फ़ौज के कमाँडर सोफ़क को भी मार डाला।

19जो अरामी पहले हददअज़र के ताबे थे
उन्हाें ने अब हार मानकर इसराईɛलयाें से सुलह
कर ली और उनके ताबे हो गए। उस वक़्त से
अराɚमयाें ने अम्मोəनयाें कʡ मदद करने कʡ əफर
जुरर्त न कʡ।

रब्बा शहर पर फ़तह

20 बहार का मौसम आ गया, वह वक़्त
जब बादशाह जंग के ɛलए əनकलते

हैं। तब योआब ने फ़ौज लेकर अम्मोəनयाें का
मुल्क तबाह कर ɘदया। लड़ते लड़ते वह रब्बा

तक पहँुच गया और उसका मुहासरा करने लगा।
लेəकन दाऊद ख़ुद यरूशलम में रहा। əफर योआब
ने रब्बा को भी ɛशकस्त देकर ख़ाक में ɚमला
ɘदया। 2दाऊद ने हनून बादशाह का ताज उसके
सर से उतारकर अपने सर पर रख ɛलया। सोने
के इस ताज का वज़न 34 əकलोग्राम था, और
उसमें एक बेशक़ʡमत जौहर जड़ा हुआ था। दाऊद
ने शहर से बहुत-सा लूटा हुआ माल लेकर 3उसके
बाɧशͅदाें को ग़ुलाम बना ɛलया। उन्हें पत्थर काटने
कʡ आɗरयाँ, लोहे कʡ कुदालें और कुल्हाəड़याँ दी
गइȴ ताəक वह मज़दूरʟ करें । यही सुलूक बाक़ʡ
अम्मोनी शहराें के बाɧशͅदाें के साथ भी əकया
गया। जंग के इɠख़्तताम पर दाऊद पूरʟ फ़ौज के
साथ यरूशलम लौट आया।

िफ़िलिस्तयाें से जंग
4इसके बाद इसराईɛलयाें को जज़र के क़रʟब

ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ना पड़ा। वहाँ ɛसब्बकʡ हूसाती
ने देवक़ामत मदर् रफ़ा कʡ औलाद में से एक
आदमी को मार डाला ɜजसका नाम सफ़्फ़ʡ था।
याें ɚफ़ɛलɠस्तयाें को ताबे कर ɛलया गया। 5उनसे
एक और लड़ाई के दौरान इल्हनान əबन याईर
ने जाती जालूत के भाई लहमी को मौत के घाट
उतार ɘदया। उसका नेज़ा खड्डʟ के शहतीर जैसा
बड़ा था। 6एक और दफ़ा जात के पास लड़ाई
हुई। ɚफ़ɛलɠस्तयाें का एक फ़ौजी जो रफ़ा कʡ
नसल का था बहुत लंबा था। उसके हाथाें और पैराें
कʡ छः छः उँगɛलयाँ यानी ɚमलकर 24 उँगɛलयाँ
थीं। 7जब वह इसराईɛलयाें का मज़ाक़ उड़ाने
लगा तो दाऊद के भाई ɛसमआ के बेटे यूनतन
ने उसे मार डाला। 8जात के यह देवक़ामत मदर्
रफ़ा कʡ औलाद थे, और वह दाऊद और उसके
फ़ौɜजयाें के हाथाें हलाक हुए।

दाऊद की मदुर्मशमुारी

21 एक ɘदन इबलीस इसराईल के
ɝख़लाफ़ उठ खड़ा हुआ और दाऊद

को इसराईल कʡ मदुर्मशुमारʟ करने पर उकसाया।
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2दाऊद ने योआब और क़ौम के बुज़ʁगाȼ को हुक्म
ɘदया, “दान से लेकर बैर-सबा तक इसराईल के
तमाम क़बीलाें में से गुज़रते हुए जंग करने के
क़ाəबल मदाȼ को əगन लें। əफर वापस आकर मुझे
इǴला दें ताəक मालूम हो जाए əक उनकʡ कुल
तादाद क्या है।”

3लेəकन योआब ने एतराज़ əकया, “ऐ बादशाह
मेरे आक़ा, काश रब अपने फ़ौɜजयाें कʡ तादाद सौ
गुना बढ़ा दे। क्याें əक यह तो सब आपके ख़ाɘदम
हैं। लेəकन मेरे आक़ा उनकʡ मदुर्मशुमारʟ क्याें
करना चाहते हैं? इसराईल आपके सबब से क्याें
क़ʁसूरवार ठहरे?”

4लेəकन बादशाह योआब के एतराज़ात के
बावुजूद अपनी बात पर डटा रहा। चुनाँचे योआब
दरबार से रवाना हुआ और पूरे इसराईल में से
गुज़रकर उस कʡ मदुर्मशुमारʟ कʡ। इसके बाद वह
यरूशलम वापस आ गया। 5वहाँ उसने दाऊद को
मदुर्मशुमारʟ कʡ पूरʟ ɗरपोटर् पेश कʡ। इसराईल
में 11,00,000 तलवार चलाने के क़ाəबल
अफ़राद थे जबəक यहूदाह के 4,70,000 मदर्
थे। 6हालाँəक योआब ने लावी और əबनयमीन के
क़बीलाें को मदुर्मशुमारʟ में शाɚमल नहीं əकया था,
क्याें əक उसे यह काम करने से ɚघन आती थी।

7अल्लाह को दाऊद कʡ यह हरकत बुरʟ लगी,
इसɛलए उसने इसराईल को सज़ा दी। 8तब दाऊद
ने अल्लाह से दुआ कʡ, “मुझसे संगीन गुनाह
सरज़द हुआ है। अब अपने ख़ाɘदम का क़ʁसूर
मुआफ़ कर। मुझसे बड़ʟ हमाक़त हुई है।” 9तब
रब दाऊद के ग़ैबबीन जाद नबी से हमकलाम
हुआ, 10“दाऊद के पास जाकर उसे बता देना,
‘रब तुझे तीन सज़ाएँ पेश करता है। इनमें से एक
चुन ले’।”

11जाद दाऊद के पास गया और उसे रब का
पैग़ाम सुना ɘदया। उसने सवाल əकया, “आप
əकस सज़ा को तरजीह देते हैं? 12सात साल
के दौरान काल? या यह əक आपके दुश्मन तीन
माह तक आपको तलवार से मार मारकर आपका
ताक़्क़ʁब करते रहें? या यह əक रब कʡ तलवार

इसराईल में से गुज़रे? इस सूरत में रब का
फ़ɗरश्ता मुल्क में वबा फैलाकर पूरे इसराईल का
सत्यानास कर देगा।”

13दाऊद ने जवाब ɘदया, “हाय मैं क्या कहँू?
मैं बहुत परेशान हँू। लेəकन आदɚमयाें के हाथाें में
पड़ जाने कʡ əनसबत बेहतर है əक हम रब ही के
हाथाें में पड़ जाएँ, क्याें əक उसका रहम əनहायत
अज़ीम है।”

14तब रब ने इसराईल में वबा फैलने दी। मुल्क
में 70,000 अफ़राद हलाक हुए। 15अल्लाह ने
अपने फ़ɗरश्ते को यरूशलम को तबाह करने के
ɛलए भी भेजा। लेəकन फ़ɗरश्ता अभी इसके ɛलए
तैयार हो रहा था əक रब ने लोगाें कʡ मुसीबत को
देखकर तरस खाया और तबाह करनेवाले फ़ɗरश्ते
को हुक्म ɘदया, “बस कर! अब बाज़ आ।” उस
वक़्त रब का फ़ɗरश्ता वहाँ खड़ा था जहाँ उरनान
यानी अरौनाह यबूसी अपना अनाज गाहता था।
16दाऊद ने अपनी əनगाह उठाकर रब के फ़ɗरश्ते
को आसमानो-ज़मीन के दरɚमयान खड़े देखा।
अपनी तलवार ɚमयान से खींचकर उसने उसे
यरूशलम कʡ तरफ़ बढ़ाया था əक दाऊद बुज़ʁगाȼ
समेत मँुह के बल əगर गया। सब टाट का ɛलबास
ओढ़े हुए थे। 17दाऊद ने अल्लाह से इलतमास
कʡ, “मैं ही ने हुक्म ɘदया əक लड़ने के क़ाəबल
मदाȼ को əगना जाए। मैं ही ने गुनाह əकया है, यह
मेरा ही क़ʁसूर है। इन भेड़ाें से क्या ग़लती हुई है?
ऐ रब मेरे ख़ुदा, बराहे-करम इनको छोड़कर मुझे
और मेरे ख़ानदान को सज़ा दे। अपनी क़ौम से
वबा दूर कर!”

18əफर रब के फ़ɗरश्ते ने जाद कʡ माɗरफ़त
दाऊद को पैग़ाम भेजा, “अरौनाह यबूसी कʡ
गाहने कʡ जगह के पास जाकर उस पर रब कʡ
क़ʁरबानगाह बना ले।”

19चुनाँचे दाऊद चढ़कर गाहने कʡ जगह के
पास आया ɜजस तरह रब ने जाद कʡ माɗरफ़त
फ़रमाया था। 20उस वक़्त अरौनाह अपने चार
बेटाें के साथ गंदुम गाह रहा था। जब उसने
पीछे देखा तो फ़ɗरश्ता नज़र आया। अरौनाह
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के बेटे भागकर छुप गए। 21इतने में दाऊद आ
पहँुचा। उसे देखते ही अरौनाह गाहने कʡ जगह
को छोड़कर उससे ɚमलने गया और उसके सामने
आैंधे मँुह @ʁक गया। 22दाऊद ने उससे कहा,
“मुझे अपनी गाहने कʡ जगह दे दें ताəक मैं यहाँ
रब के ɛलए क़ʁरबानगाह तामीर करँू। क्याें əक
यह करने से वबा रुक जाएगी। मुझे इसकʡ पूरʟ
क़ʡमत बताएँ।”

23अरौनाह ने दाऊद से कहा, “मेरे आक़ा और
बादशाह, इसे लेकर वह कुछ करें जो आपको
अǥा लगे। देखें , मैं आपको अपने बैलाें को भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के ɛलए दे देता हँू। अनाज
को गाहने का सामान क़ʁरबानगाह पर रखकर
जला दें । मेरा अनाज ग़ल्ला कʡ नज़र के ɛलए
हाɜज़र है। मैं ख़ुशी से आपको यह सब कुछ दे
देता हँू।” 24लेəकन दाऊद बादशाह ने इनकार
əकया, “नहीं, मैं ज़रूर हर चीज़ कʡ पूरʟ क़ʡमत
अदा करँूगा। जो आपकʡ है उसे मैं लेकर रब को
पेश नहीं करँूगा, न मैं ऐसी कोई भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी चढ़ाऊँगा जो मुझे मुफ़्त में ɚमल जाए।”

25चुनाँचे दाऊद ने अरौनाह को उस जगह के
ɛलए सोने के 600 ɛसक्के दे ɘदए। 26उसने वहाँ
रब कʡ ताज़ीम में क़ʁरबानगाह तामीर करके उस
पर भȋ होनेवाली और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाइȴ । जब उसने रब से इलतमास कʡ तो रब ने
उस कʡ सुनी और जवाब में आसमान से भȋ
होनेवाली क़ʁरबानी पर आग भेज दी। 27əफर रब
ने मौत के फ़ɗरश्ते को हुक्म ɘदया, और उसने
अपनी तलवार को दुबारा ɚमयान में डाल ɘदया।

28याें दाऊद ने जान ɛलया əक रब ने अरौनाह
यबूसी कʡ गहने कʡ जगह पर मेरʟ सुनी जब
मैं ने यहाँ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ । 29उस वक़्त रब
का वह मुक़द्दस ख़ैमा जो मूसा ने रेəगस्तान
में बनवाया था ɜजबऊन कʡ पहाड़ʟ पर था।
क़ʁरबाəनयाें को जलाने कʡ क़ʁरबानगाह भी वहीं
थी। 30लेəकन अब दाऊद में वहाँ जाकर रब के
हुज़ूर उस कʡ मरज़ी दɗरयाफ़्त करने कʡ जुरर्त
न रही, क्याें əक रब के फ़ɗरश्ते कʡ तलवार को

देखकर उस पर इतनी शदीद दहशत तारʟ हुई

22 əक वह जा ही नहीं सकता था।
1इसɛलए दाऊद ने फ़ैसला əकया,

“रब हमारे ख़ुदा का घर गाहने कʡ इस जगह पर
होगा, और यहाँ वह क़ʁरबानगाह भी होगी ɜजस
पर इसराईल के ɛलए भȋ होनेवाली क़ʁरबानी
जलाई जाती है।”

दाऊद रब का घर बनाने
की तैयािरयाँ करता है

2चुनाँचे उसने इसराईल में रहनेवाले पर-
देɛसयाें को बुलाकर उन्हें अल्लाह के घर के
ɛलए दरकार तराशे हुए पत्थर तैयार करने कʡ
ɜज़म्मेदारʟ दी। 3इसके अलावा दाऊद ने दरवाज़ाें
के əकवाड़ाें कʡ कʡलाें और कड़ाें के ɛलए लोहे के
बड़े ढेर लगाए। साथ साथ इतना पीतल इकट्ठा
əकया गया əक आɝख़रकार उसे तोला न जा
सका। 4इसी तरह देवदार कʡ बहुत ज़्यादा लकड़ʟ
यरूशलम लाई गई। सैदा और सूर के बाɧशͅदाें
ने उसे दाऊद तक पहँुचाया। 5यह सामान जमा
करने के पीछे दाऊद का यह ख़याल था, “मेरा
बेटा सुलेमान जवान है, और उसका अभी इतना
तजरबा नहीं है, हालाँəक जो घर रब के ɛलए
बनवाना है उसे इतना बड़ा और शानदार होने कʡ
ज़रूरत है əक तमाम दुəनया हक्का-बक्का रहकर
उस कʡ तारʟफ़ करे। इसɛलए मैं ख़ुद जहाँ तक
हो सके उसे बनवाने कʡ तैयाɗरयाँ करँूगा।” यही
वजह थी əक दाऊद ने अपनी मौत से पहले इतना
सामान जमा कराया।

दाऊद सलेुमान को रब का घर बनवाने की
िज़म्मेदारी देता है

6əफर दाऊद ने अपने बेटे सुलेमान को बुलाकर
उसे रब इसराईल के ख़ुदा के ɛलए सुकूनतगाह
बनवाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ देकर 7कहा, “मेरे बेटे, मैं
ख़ुद रब अपने ख़ुदा के नाम के ɛलए घर बनाना
चाहता था। 8लेəकन मुझे इजाज़त नहीं ɚमली,
क्याें əक रब मुझसे हमकलाम हुआ, ‘तूने शदीद
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ɚक़ȋ कʡ जंगें लड़कर बेशुमार लोगाें को मार
ɘदया है। नहीं, तू मेरे नाम के ɛलए घर तामीर नहीं
करेगा, क्याें əक मेरे देखते देखते तू बहुत ख़ूनरेज़ी
का सबब बना है। 9लेəकन तेरे एक बेटा पैदा
होगा जो अमनपसंद होगा। उसे मैं अमनो-अमान
मुहैया करँूगा, उसे चाराें तरफ़ के दुश्मनाें से लड़ना
नहीं पड़ेगा। उसका नाम सुलेमान होगा, और उस
कʡ हुकूमत के दौरान मैं इसराईल को अमनो-
अमान अता करँूगा। 10वही मेरे नाम के ɛलए घर
बनाएगा। वह मेरा बेटा होगा और मैं उसका बाप
हँूगा। और मैं इसराईल पर उस कʡ बादशाही का
तख़्त हमेशा तक क़ायम रखँूगा’।”

11दाऊद ने बात जारʟ रखकर कहा, “मेरे बेटे,
रब आपके साथ हो ताəक आपको कामयाबी
हाɛसल हो और आप रब अपने ख़ुदा का घर उसके
वादे के मुताəबक़ तामीर कर सकें । 12आपको
इसराईल पर मुक़रर्र करते वक़्त रब आपको
əहकमत और समझ अता करे ताəक आप रब
अपने ख़ुदा कʡ शरʟअत पर अमल कर सकें ।
13अगर आप एहɚतयात से उन əहदायात और
अहकाम पर अमल करें जो रब ने मूसा कʡ
माɗरफ़त इसराईल को दे ɘदए तो आपको ज़रूर
कामयाबी हाɛसल होगी। मज़बूत और ɘदलेर
हाें । डरें मत और əहम्मत न हारें । 14देखें , मैं ने
बड़ʟ ɜजद्दो-जहद के साथ रब के घर के ɛलए
सोने के 34,00,000 əकलोग्राम और चाँदी के
3,40,00,000 əकलोग्राम तैयार कर रखे हैं।
इसके अलावा मैं ने इतना पीतल और लोहा इकट्ठा
əकया əक उसे तोला नहीं जा सकता, नीज़ लकड़ʟ
और पत्थर का ढेर लगाया, अगरचे आप और भी
जमा करें गे। 15आपकʡ मदद करनेवाले कारʟगर
बहुत हैं। उनमें पत्थर को तराशनेवाले, राज, बढ़ई
और ऐसे कारʟगर शाɚमल हैं जो महारत से हर
ɚक़ȋ कʡ चीज़ बना सकते हैं , 16ख़ाह वह सोने,
चाँदी, पीतल या लोहे कʡ क्याें न हो। बेशुमार ऐसे
लोग तैयार खड़े हैं। अब काम शुरू करें , और रब
आपके साथ हो!”

17əफर दाऊद ने इसराईल के तमाम राहनुमाआें
को अपने बेटे सुलेमान कʡ मदद करने का हुक्म
ɘदया। 18उसने उनसे कहा, “रब आपका ख़ुदा
आपके साथ है। उसने आपको पड़ोसी क़ौमाें से
महफ़ूज़ रखकर अमनो-अमान अता əकया है।
मुल्क के बाɧशͅदाें को उसने मेरे हवाले कर ɘदया,
और अब यह मुल्क रब और उस कʡ क़ौम के ताबे
हो गया है। 19अब ɘदलो-जान से रब अपने ख़ुदा
के ताɛलब रहें । रब अपने ख़ुदा के मक़ɘदस कʡ
तामीर शुरू करें ताəक आप जल्दी से अहद का
संदूक़ और मुक़द्दस ख़ैमे के सामान को उस घर
में ला सकें जो रब के नाम कʡ ताज़ीम में तामीर
होगा।”

23 जब दाऊद उम्ररसीदा था तो उसने
अपने बेटे सुलेमान को इसराईल का

बादशाह बना ɘदया।

िख़दमत के िलए लािवयाें के गरुोह
2दाऊद ने इसराईल के तमाम राहनुमाआें को

इमामाें और लाəवयाें समेत अपने पास बुला
ɛलया। 3तमाम उन लाəवयाें को əगना गया
ɜजनकʡ उम्र तीस साल या इससे ज़ायद थी।
उनकʡ कुल तादाद 38,000 थी। 4इन्हें दाऊद
ने मुख़्तɛलफ़ ɜज़म्मेदाɗरयाँ साैंपीं। 24,000
अफ़राद रब के घर कʡ तामीर के əनगरान,
6,000 अफ़सर और क़ाज़ी, 54,000 दरबान
और 4,000 ऐसे मौसीक़ार बन गए ɜजन्हें दाऊद
के बनवाए हुए साज़ाें को बजाकर रब कʡ हम्दो-
सना करनी थी।

6दाऊद ने लाəवयाें को लावी के तीन बेटाें
जैरसोन, ɚक़हात और ɚमरारʟ के मुताəबक़ तीन
गुरोहाें में तक़सीम əकया।

7जैरसोन के दो बेटे लादान और ɛसमई थे।
8लादान के तीन बेटे यəहयेल, ज़ैताम और योएल
थे। 9ɛसमई के तीन बेटे सलूमीत, हɜज़येल और
हारान थे। यह लादान के घरानाें के सरबराह थे।
10-11ɛसमई के चार बेटे बड़े से लेकर छोटे तक
यहत, ज़ीज़ा, यऊस और बɗरया थे। चँूəक यऊस
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और बɗरया के कम बेटे थे इसɛलए उनकʡ औलाद
ɚमलकर ɝख़दमत के ɛलहाज़ से एक ही ख़ानदान
और गुरोह कʡ हैɛसयत रखती थी।

12ɚक़हात के चार बेटे अमराम, इज़हार, हबरून
और उɢज़्ज़येल थे। 13अमराम के दो बेटे हारून
और मूसा थे। हारून और उस कʡ औलाद
को अलग əकया गया ताəक वह हमेशा तक
मुक़द्दसतरʟन चीज़ाें को मख़सूसो-मुक़द्दस रखें ,
रब के हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ पेश करें , उस कʡ ɝख़दमत
करें और उसके नाम से लोगाें को बरकत दें ।
14मदȺ -ख़ुदा मूसा के बेटाें को बाक़ʡ लाəवयाें में
शुमार əकया जाता था। 15मूसा के दो बेटे जैरसोम
और इɛलयज़र थे। 16जैरसोम के पहलौठे का
नाम सबुएल था। 17इɛलयज़र का ɛसफ़र् एक
बेटा रहəबयाह था। लेəकन रहəबयाह कʡ बेशुमार
औलाद थी। 18इज़हार के पहलौठे का नाम
सलूमीत था। 19हबरून के चार बेटे बड़े से लेकर
छोटे तक यɗरयाह, अमɗरयाह, यहɜज़येल और
यक़ɚमयाम थे। 20उɢज़्ज़येल का पहलौठा मीकाह
था। दूसरे का नाम ɚयɡस्सयाह था।

21ɚमरारʟ के दो बेटे महली और मूशी थे।
महली के दो बेटे इɛलयज़र और क़ʡस थे। 22जब
इɛलयज़र फ़ौत हुआ तो उस कʡ ɛसफ़र् बेəटयाँ थीं।
इन बेəटयाें कʡ शादी क़ʡस के बेटाें यानी चचाज़ाद
भाइयाें से हुई। 23मूशी के तीन बेटे महली, इदर
और यरʟमोत थे।

24ग़रज़ यह लावी के क़बीले के ख़ानदान और
सरपरस्त थे। हर एक को ख़ानदानी रɜजस्टर में
दजर् əकया गया था। इनमें से जो रब के घर में
ɝख़दमत करते थे हर एक कʡ उम्र कम अज़ कम
20 साल थी।

25-27क्याें əक दाऊद ने मरने से पहले पहले
हुक्म ɘदया था əक ɜजतने लाəवयाें कʡ उम्र कम
अज़ कम 20 साल है, वह ɝख़दमत के ɛलए
रɜजस्टर में दजर् əकए जाएँ। इस नाते से उसने
कहा था,

“रब इसराईल के ख़ुदा ने अपनी क़ौम को
अमनो-अमान अता əकया है, और अब वह हमेशा

के ɛलए यरूशलम में सुकूनत करेगा। अब से
लाəवयाें को मुलाक़ात का ख़ैमा और उसका
सामान उठाकर जगह बजगह ले जाने कʡ ज़रूरत
नहीं रही। 28अब से वह इमामाें कʡ मदद करें
जब यह रब के घर में ɝख़दमत करते हैं। वह
सहनाें और छोटे कमराें को सँभालें और ध्यान
दें əक रब के घर के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कʡ
गई चीज़ें पाक-साफ़ रहें। उन्हें अल्लाह के घर में
कई और ɜज़म्मेदाɗरयाँ भी साैंपी जाएँ। 29ज़ैल
कʡ चीज़ें सँभालना ɛसफ़र् उन्हीं कʡ ɜज़म्मेदारʟ
है : मख़सूसो-मुक़द्दस कʡ गई रोəटयाँ, ग़ल्ला कʡ
नज़राें के ɛलए मुस्तामल मैदा, बेख़मीरʟ रोəटयाँ
पकाने और गँूधने का इंतज़ाम। लाɜज़म है əक
वही तमाम लवाɜज़मात को अǥʟ तरह तोलें और
नापें । 30हर सुबह और शाम को उनके गुलूकार
रब कʡ हम्दो-सना करें । 31जब भी रब को भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ जाएँ तो लावी मदद
करें , ख़ाह सबत को, ख़ाह नए चाँद कʡ ईद या
əकसी और ईद के मौक़े पर हो। लाɜज़म है əक वह
रोज़ाना मुक़रर्रा तादाद के मुताəबक़ ɝख़दमत के
ɛलए हाɜज़र हो जाएँ।”

32इस तरह लावी पहले मुलाक़ात के ख़ैमे में
और बाद में रब के घर में अपनी ɝख़दमत सरंजाम
देते रहे। वह रब के घर कʡ ɝख़दमत में अपने
क़बायली भाइयाें यानी इमामाें कʡ मदद करते थे।

िख़दमत के िलए इमामाें के गरुोह

24 हारून कʡ औलाद को भी मुख़्तɛलफ़
गुरोहाें में तक़सीम əकया गया। हारून

के चार बेटे नदब, अबीहू, इɛलयज़र और इतमर
थे। 2नदब और अबीहू अपने बाप से पहले मर
गए, और उनके बेटे नहीं थे। इɛलयज़र और
इतमर इमाम बन गए। 3दाऊद ने इमामाें को
ɝख़दमत के मुख़्तɛलफ़ गुरोहाें में तक़सीम əकया।
सदोक़ और अख़ीमɛलक ने इसमें दाऊद कʡ
मदद कʡ (सदोक़ इɛलयज़र कʡ औलाद में से
और अख़ीमɛलक इतमर कʡ औलाद में से था)।
4इɛलयज़र कʡ औलाद को 16 गुरोहाें में और
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इतमर कʡ औलाद को 8 गुरोहाें में तक़सीम
əकया गया, क्याें əक इɛलयज़र कʡ औलाद के
इतने ही ज़्यादा ख़ानदानी सरपरस्त थे। 5तमाम
ɜज़म्मेदाɗरयाँ क़ʁरा डालकर इन मुख़्तɛलफ़ गुरोहाें
में तक़सीम कʡ गइȴ , क्याें əक इɛलयज़र और इतमर
दोनाें ख़ानदानाें के बहुत सारे ऐसे अफ़सर थे जो
पहले से मक़ɘदस में रब कʡ ɝख़दमत करते थे।

6यह ɜज़म्मेदाɗरयाँ तक़सीम करने के ɛलए
इɛलयज़र और इतमर कʡ औलाद बारʟ बारʟ
क़ʁरा डालते रहे। क़ʁरा डालते वक़्त बादशाह,
इसराईल के बुज़ʁगर्, सदोक़ इमाम, अख़ीमɛलक
əबन अəबयातर और इमामाें और लाəवयाें के
ख़ानदानी सरपरस्त हाɜज़र थे। मीरमंुशी समायाह
əबन नतəनयेल ने जो ख़ुद लावी था ɝख़दमत के
इन गुरोहाें कʡ फ़हɗरस्त ज़ैल कʡ तरतीब से ɛलख
ली ɜजस तरह वह क़ʁरा डालने से मुक़रर्र əकए गए,

71. यहूयरʟब, 2. यदायाह,
83. हाɗरम, 4. सऊरʟम,
95. मलəकयाह, 6. ɚमयामीन,
107. हक़्क़ूज़, 8. अəबयाह,
119. यशुअ, 10. सकəनयाह,
1211. इɛलयाɛसब, 12. यक़ʡम,
1313. ख़ुफ़्फ़ाह, 14. यसəबयाब,
1415. əबलजा, 16. इम्मेर,
1517. ख़ज़ीर, 18. ɚफ़ज़्ज़ीज़,
1619. फ़तəहयाह, 20. यəहज़केल,
1721. यकʡन, 22. जमूल,
1823. ɘदलायाह, 24. माɜज़याह।
19इमामाें को इसी तरतीब के मुताəबक़ रब के

घर में आकर अपनी ɝख़दमत सरंजाम देनी थी,
उन əहदायात के मुताəबक़ जो रब इसराईल के
ख़ुदा ने उन्हें उनके बाप हारून कʡ माɗरफ़त दी
थीं।

िख़दमत के िलए लािवयाें के मज़ीद गरुोह
20ज़ैल के लाəवयाें के मज़ीद ख़ानदानी

सरपरस्त हैं :
अमराम कʡ औलाद में से सूबाएल,

सूबाएल कʡ औलाद में से यहɘदयाह
21रहəबयाह कʡ औलाद में से ɚयɡस्सयाह

सरपरस्त था,
22इज़हार कʡ औलाद में से सलूमीत,
सलूमीत कʡ औलाद में से यहत,
23हबरून कʡ औलाद में से बड़े से लेकर

छोटे तक यɗरयाह, अमɗरयाह, यहɜज़येल और
यक़ɚमयाम,

24उɢज़्ज़येल कʡ औलाद में से मीकाह,
मीकाह कʡ औलाद में से समीर,
25मीकाह का भाई ɚयɡस्सयाह,
ɚयɡस्सयाह कʡ औलाद में से ज़कɗरयाह,
26ɚमरारʟ कʡ औलाद में से महली और मूशी,
उसके बेटे याɜज़याह कʡ औलाद,
27ɚमरारʟ के बेटे याɜज़याह कʡ औलाद में से

सूहम, ज़क्कूर और इबरʟ,
28-29महली कʡ औलाद में से इɛलयज़र और

क़ʡस। इɛलयज़र बेऔलाद था जबəक क़ʡस के हाँ
यरहɚमयेल पैदा हुआ।

30मूशी कʡ औलाद में से महली, इदर और
यरʟमोत भी लाəवयाें के इन मज़ीद ख़ानदानी
सरपरस्ताें में शाɚमल थे।

31इमामाें कʡ तरह उनकʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ
भी क़ʁरा-अंदाज़ी से मुक़रर्र कʡ गइȴ । इस
ɛसलɛसले में सबसे छोटे भाई के ख़ानदान
के साथ और सबसे बड़े भाई के ख़ानदान
के साथ सुलूक बराबर था। इस काररवाई
के ɛलए भी दाऊद बादशाह, सदोक़, अख़ी-
मɛलक और इमामाें और लाəवयाें के ख़ान-
दानी सरपरस्त हाɜज़र थे।

रब के घर में मौसीक़ाराें के गरुोह

25 दाऊद ने फ़ौज के आला अफ़-
सराें के साथ आसफ़, हैमान और

यदूतून कʡ औलाद को एक ख़ास ɝख़दमत के ɛलए
अलग कर ɘदया। उन्हें नबुव्वत कʡ रूह में सरोद,
ɛसतार और झाँझ बजाना था। ज़ैल के आदɚमयाें
को मुक़रर्र əकया गया :
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2आसफ़ के ख़ानदान से आसफ़ के बेटे

ज़क्कूर, यूसुफ़, नतəनयाह और असरेलाह।
उनका बाप गुरोह का राहनुमा था, और वह
बादशाह कʡ əहदायात के मुताəबक़ नबुव्वत कʡ
रूह में साज़ बजाता था।

3यदूतून के ख़ानदान से यदूतून के बेटे
ɜजदɛलयाह, ज़रʟ, यसायाह, ɛसमई, हसəब-
याह, और मɛǴɚतयाह। उनका बाप गुरोह का
राहनुमा था, और वह नबुव्वत कʡ रूह में रब कʡ
हम्दो-सना करते हुए ɛसतार बजाता था।

4हैमान के ख़ानदान से हैमान के बेटे
बुɡक़्क़याह, मǴəनयाह, उɢज़्ज़येल, सबुएल,
यरʟमोत, हनəनयाह, हनानी, इɛलयाता,
ɜजद्दालती, रूमम्ती-अज़र, यसəबक़ाशा, मल्लूती,
हौतीर और महाɜज़योत। 5इन सबका बाप हैमान
दाऊद बादशाह का ग़ैबबीन था। अल्लाह ने हैमान
से वादा əकया था əक मैं तेरʟ ताक़त बढ़ा दँूगा,
इसɛलए उसने उसे 14 बेटे और तीन बेəटयाँ अता
कʡ थीं।

6यह सब अपने अपने बाप यानी आसफ़,
यदूतून और हैमान कʡ राहनुमाई में साज़ बजाते
थे। जब कभी रब के घर में गीत गाए जाते थे
तो यह मौसीक़ार साथ साथ झाँझ, ɛसतार और
सरोद बजाते थे। वह अपनी ɝख़दमत बादशाह कʡ
əहदायात के मुताəबक़ सरंजाम देते थे। 7अपने
भाइयाें समेत जो रब कʡ ताज़ीम में गीत गाते थे
उनकʡ कुल तादाद 288 थी। सबके सब माəहर
थे। 8उनकʡ मुख़्तɛलफ़ ɜज़म्मेदाɗरयाँ भी क़ʁरा के
ज़रʟए मुक़रर्र कʡ गइȴ । इसमें सबके साथ सुलूक
एक जैसा था, ख़ाह जवान थे या बूढ़े, ख़ाह उस्ताद
थे या शाəगदर्।

9क़ʁरा डालकर 24 गुरोहाें को मुक़रर्र əकया
गया। हर गुरोह के बारह बारह आदमी थे। याें ज़ैल
के आदɚमयाें के गुरोहाें ने तश्कʡल पाई :

1. आसफ़ के ख़ानदान का यूसुफ़,
2. ɜजदɛलयाह,

103. ज़क्कूर,
114. ज़रʟ,

125. नतəनयाह,
136. बुɡक़्क़याह,
147. यसरेलाह,
158. यसायाह,
169. मǴəनयाह,
1710. ɛसमई,
1811. अज़रेल,
1912. हसəबयाह,
2013. सूबाएल,
2114. मɛǴɚतयाह,
2215. यरʟमोत,
2316. हनəनयाह,
2417. यसəबक़ाशा,
2518. हनानी,
2619. मल्लूती,
2720. इɛलयाता,
2821. हौतीर,
2922. ɜजद्दालती,
3023. महाɜज़योत,
3124. रूमम्ती-अज़र।
हर गुरोह में राहनुमा के बेटे और कुछ ɗरश्तेदार

शाɚमल थे।

रब के घर के दरबान

26 रब के घर के सहन के दरवाज़ाें पर
पहरादारʟ करने के गुरोह भी मुक़रर्र

əकए गए। उनमें ज़ैल के आदमी शाɚमल थे :
क़ोरह के ख़ानदान का फ़रद मसलɚमयाह

əबन क़ोरे जो आसफ़ कʡ औलाद में से था।
2मसलɚमयाह के सात बेटे बड़े से लेकर छोटे तक
ज़कɗरयाह, यɘदयएल, ज़बɘदयाह, यɠत्नयेल,
3ऐलाम, यूहनान और इलीहूऐनी थे।

4-5ओबेद-अदोम भी दरबान था। अल्लाह ने
उसे बरकत देकर आठ बेटे ɘदए थे। बड़े से
लेकर छोटे तक उनके नाम समायाह, यहू-
ज़बद, युआख़, सकार, नतəनयेल, अɟम्म-
येल, इशकार और फ़ऊल्लती थे। 6समायाह
əबन ओबेद-अदोम के बेटे ख़ानदानी सर-
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बराह थे, क्याें əक वह काफ़ʡ असरो-रसूख़ रखते
थे। 7उनके नाम उतनी, रफ़ाएल, ओबेद और
इल्ज़बद थे। समायाह के ɗरश्तेदार इलीहू और
समəकयाह भी गुरोह में शाɚमल थे, क्याें əक वह
भी ख़ास हैɛसयत रखते थे। 8ओबेद-अदोम से
əनकले यह तमाम आदमी लायक़ थे। वह अपने
बेटाें और ɗरश्तेदाराें समेत कुल 62 अफ़राद थे
और सब महारत से अपनी ɝख़दमत सरंजाम देते
थे।

9मसलɚमयाह के बेटे और ɗरश्तेदार कुल 18
आदमी थे। सब लायक़ थे।

10ɚमरारʟ के ख़ानदान का फ़रद हूसा के
चार बेटे ɛसमरʟ, ɝख़लɚक़याह, तबɛलयाह और
ज़कɗरयाह थे। हूसा ने ɛसमरʟ को ɝख़दमत के
गुरोह का सरबराह बना ɘदया था अगरचे वह
पहलौठा नहीं था। 11दूसरे बेटे बड़े से लेकर छोटे
तक ɝख़लɚक़याह, तबɛलयाह और ज़कɗरयाह थे।
हूसा के कुल 13 बेटे और ɗरश्तेदार थे।

12दरबानाें के इन गुरोहाें में ख़ानदानी सरपरस्त
और तमाम आदमी शाɚमल थे। बाक़ʡ लाəवयाें
कʡ तरह यह भी रब के घर में अपनी ɝख़दमत
सरंजाम देते थे। 13क़ʁरा-अंदाज़ी से मुक़रर्र əकया
गया əक कौन-सा गुरोह सहन के əकस दरवाज़े
कʡ पहरादारʟ करे। इस ɛसलɛसले में बड़े और
छोटे ख़ानदानाें में इɟम्तयाज़ न əकया गया। 14याें
जब क़ʁरा डाला गया तो मसलɚमयाह के ख़ानदान
का नाम मशɗरक़ʡ दरवाज़े कʡ पहरादारʟ करने के
ɛलए əनकला। ज़कɗरयाह əबन मसलɚमयाह के
ख़ानदान का नाम ɛशमाली दरवाज़े कʡ पहरादारʟ
करने के ɛलए əनकला। ज़कɗरयाह अपने दाना
मशवराें के ɛलए मशहूर था। 15जब क़ʁरा जुनूबी
दरवाज़े कʡ पहरादारʟ के ɛलए डाला गया तो
ओबेद-अदोम का नाम əनकला। उसके बेटाें को
गोदाम कʡ पहरादारʟ करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई।
16जब मग़ɗरबी दरवाज़े और सल्कत दरवाज़े के
ɛलए क़ʁरा डाला गया तो सुफ़्फ़ʡम और हूसा के
नाम əनकले। सल्कत दरवाज़ा चढ़नेवाले रास्ते पर
है।

पहरादारʟ कʡ ɝख़दमत याें बाँटी गई :
17रोज़ाना मशɗरक़ʡ दरवाज़े पर छः लावी पहरा

देते थे, ɛशमाली और जुनूबी दरवाज़ाें पर चार चार
अफ़राद और गोदाम पर दो। 18रब के घर के सहन
के मग़ɗरबी दरवाज़े पर छः लावी पहरा देते थे, चार
रास्ते पर और दो सहन में।

19यह सब दरबानाें के गुरोह थे। सब क़ोरह और
ɚमरारʟ के ख़ानदानाें कʡ औलाद थे।

िख़दमत के िलए लािवयाें के मज़ीद गरुोह
20दूसरे कुछ लावी अल्लाह के घर के ख़ज़ानाें

और रब के ɛलए मख़सूस कʡ गई चीज़ें सँभालते
थे।

21-22दो भाई ज़ैताम और योएल रब के घर के
ख़ज़ानाें कʡ पहरादारʟ करते थे। वह यəहयेल के
ख़ानदान के सरपरस्त थे और याें लादान जैरसोनी
कʡ औलाद थे। 23अमराम, इज़हार, हबरून और
उɢज़्ज़येल के ख़ानदानाें कʡ यह ɜज़म्मेदाɗरयाँ थीं :

24सबुएल əबन जैरसोम əबन मूसा ख़ज़ानाें
का əनगरान था। 25जैरसोम के भाई इɛल-
यज़र का बेटा रहəबयाह था। रहəबयाह का बेटा
यसायाह, यसायाह का बेटा यूराम, यूराम का
बेटा ɜज़करʟ और ɜज़करʟ का बेटा सलूमीत था।
26सलूमीत अपने भाइयाें के साथ उन मुक़द्दस
चीज़ाें को सँभालता था जो दाऊद बादशाह,
ख़ानदानी सरपरस्ताें , हज़ार हज़ार और सौ सौ
फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें और दूसरे आला
अफ़सराें ने रब के ɛलए मख़सूस कʡ थीं। 27यह
चीज़ें जंगाें में लूटे हुए माल में से लेकर रब के घर
को मज़बूत करने के ɛलए मख़सूस कʡ गई थीं।
28इनमें वह सामान भी शाɚमल था जो समुएल
ग़ैबबीन, साऊल əबन क़ʡस, अəबनैर əबन नैर और
योआब əबन ज़रूयाह ने मक़ɘदस के ɛलए मख़सूस
əकया था। सलूमीत और उसके भाई इन तमाम
चीज़ाें को सँभालते थे।

29इज़हार के ख़ानदान के अफ़राद यानी
कनəनयाह और उसके बेटाें को रब के घर से
बाहर कʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ दी गइȴ । उन्हें əनगरानाें
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और क़ाɜज़याें कʡ हैɛसयत से इसराईल पर
मुक़रर्र əकया गया। 30हबरून के ख़ानदान के
अफ़राद यानी हसəबयाह और उसके भाइयाें
को दɗरयाए-यरदन के मग़ɗरब के इलाक़े को
सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई। वहाँ वह रब
के घर से मुताɢल्लक़ कामाें के अलावा बादशाह
कʡ ɝख़दमत भी सरंजाम देते थे। इन लायक़
आदɚमयाें कʡ कुल तादाद 1,700 थी।

31दाऊद बादशाह कʡ हुकूमत के 40वें साल
में नसबनामे कʡ तहक़ʡक़ कʡ गई ताəक हबरून
के ख़ानदान के बारे में मालूमात हाɛसल हो जाएँ।
पता चला əक उसके कई लायक़ रुकन ɜजɛलयाद
के इलाक़े के शहर याज़ेर में आबाद हैं। यɗरयाह
उनका सरपरस्त था। 32दाऊद बादशाह ने उसे
रूəबन, जद और मनस्सी के मशɗरक़ʡ इलाक़े
को सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी। यɗरयाह कʡ इस
ɝख़दमत में उसके ख़ानदान के मज़ीद 2,700
अफ़राद भी शाɚमल थे। सब लायक़ और अपने
अपने ख़ानदानाें के सरपरस्त थे। उस इलाक़े में
वह रब के घर से मुताɢल्लक़ कामाें के अलावा
बादशाह कʡ ɝख़दमत भी सरंजाम देते थे।

फ़ौज के गरुोह

27 दजȺ-ज़ैल उन ख़ानदानी सर-
परस्ताें , हज़ार हज़ार और सौ सौ

फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें और सरकारʟ
अफ़सराें कʡ फ़हɗरस्त है जो बादशाह के मुलाɜज़म
थे।

फ़ौज 12 गुरोहाें पर मुश्तɚमल थी, और हर
गुरोह के 24,000 अफ़राद थे। हर गुरोह कʡ
डू्यटी साल में एक माह के ɛलए लगती थी। 2जो
अफ़सर इन गुरोहाें पर मुक़रर्र थे वह यह थे :

पहला माह : यसूəबयाम əबन ज़बɘदयेल। 3वह
फ़ारस के ख़ानदान का था और उस गुरोह पर
मुक़रर्र था ɜजसकʡ डू्यटी पहले महीने में होती
थी।

4दूसरा माह : दोदी अख़ूही। उसके गुरोह के
आला अफ़सर का नाम ɚमक़लोत था।

5तीसरा माह : यहोयदा इमाम का बेटा
əबनायाह। 6यह दाऊद के बेहतरʟन दस्ते बनाम
‘तीस’ पर मुक़रर्र था और ख़ुद ज़बरदस्त फ़ौजी
था। उसके गुरोह का आला अफ़सर उसका बेटा
अम्मीज़बद था।

7चौथा माह : योआब का भाई असाहेल। उस
कʡ मौत के बाद असाहेल का बेटा ज़बɘदयाह उस
कʡ जगह मुक़रर्र हुआ।

8पाँचवाँ माह : समहूत इज़राख़ी।
9छटा माह : ईरा əबन अक़्क़ʡस तक़ूई।
10सातवाँ माह : ख़ɛलस फ़लूनी इफ़-

राईमी।
11आठवाँ माह : ज़ारह के ख़ानदान का

ɛसब्बकʡ हूसाती।
12नवाँ माह : əबनयमीन के क़बीले का

अəबयज़र अनतोती।
13दसवाँ माह : ज़ारह के ख़ानदान का महरʟ

नतूफ़ाती।
14ग्यारहवाँ माह : इफ़राईम के क़बीले का

əबनायाह ɚफ़रआतोनी।
15बारहवाँ माह : ग़ुतəनयेल के ख़ानदान का

ख़लदी नतूफ़ाती।

क़बीलाें के सरपरस्त
16ज़ैल के आदमी इसराईली क़बीलाें के

सरपरस्त थे :
रूəबन का क़बीला : इɛलयज़र əबन ɜज़करʟ।
शमाऊन का क़बीला : सफ़ɚतयाह əबन माका।
17लावी का क़बीला : हसəबयाह əबन

क़मुएल। हारून के ख़ानदान का सरपरस्त सदोक़
था।

18यहूदाह का क़बीला : दाऊद का भाई इलीहू।
इशकार का क़बीला : उमरʟ əबन मीका-

एल।
19ज़बूलून का क़बीला : इसमायाह əबन

अबɘदयाह।
नफ़ताली का क़बीला : यरʟमोत əबन

अज़ɗरयेल।
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20इफ़राईम का क़बीला : होसेअ əबन

अज़ɜज़याह।
मग़ɗरबी मनस्सी का क़बीला : योएल əबन

ɚफ़दायाह।
21मशɗरक़ʡ मनस्सी का क़बीला जो ɜज-

ɛलयाद में था : ɚयद्द ू əबन ज़कɗरयाह।
əबनयमीन का क़बीला : याɛसयेल əबन

अəबनैर।
22दान का क़बीला : अज़रेल əबन यरो-

हाम।
यह बारह लोग इसराईली क़बीलाें के सरबराह

थे।
23ɜजतने इसराईली मदाȼ कʡ उम्र 20 साल

या इससे कम थी उन्हें दाऊद ने शुमार नहीं
əकया, क्याें əक रब ने उससे वादा əकया था əक मैं
इसराईɛलयाें को आसमान पर के ɛसताराें जैसा
बेशुमार बना दँूगा। 24नीज़, योआब əबन ज़रूयाह
ने मदुर्मशुमारʟ को शुरू तो əकया लेəकन उसे
इɠख़्तताम तक नहीं पहँुचाया था, क्याें əक अल्लाह
का ग़ज़ब मदुर्मशुमारʟ के बाइस इसराईल पर
नाɜज़ल हुआ था। नतीजे में दाऊद बादशाह कʡ
तारʟख़ी əकताब में इसराईɛलयाें कʡ कुल तादाद
कभी नहीं दजर् हुई।

शाही िमलिकयत के इंचाजर्
25अज़मावत əबन अɘदयेल यरूशलम के शाही

गोदामाें का इंचाजर् था।
जो गोदाम देही इलाक़े, बाक़ʡ शहराें , गाँवाें

और ɚक़लाें में थे उनको यूनतन əबन उɢज़्ज़याह
सँभालता था।

26अज़रʟ əबन कलूब शाही ज़मीनाें कʡ
काश्तकारʟ करनेवालाें पर मुक़रर्र था।

27ɛसमई रामाती अंगूर के बाग़ाें कʡ əनगरानी
करता जबəक ज़बदी ɛशफ़मी इन बाग़ाें कʡ मै के
गोदामाें का इंचाजर् था।

28बाल-हनान जदीरʟ ज़ैतून और अंजीर-तूत के
उन बाग़ाें पर मुक़रर्र था जो मग़ɗरब के नशेबी

पहाड़ʟ इलाक़े में थे। युआस ज़ैतून के तेल के
गोदामाें कʡ əनगरानी करता था।

29शारून के मैदान में चरनेवाले गाय-बैल
ɛसतरʟ शारूनी के ज़ेरे-əनगरानी थे जबəक साफ़त
əबन अदली वाɘदयाें में चरनेवाले गाय-बैलाें को
सँभालता था। 30ओəबल इसमाईली ऊँटाें पर
मुक़रर्र था, यहɘदयाह मरूनोती गɚधयाें पर 31और
याज़ीज़ हाɜजरʟ भेड़-बकɗरयाें पर।

यह सब शाही ɚमलəकयत के əनगरान थे।

बादशाह के क़रीबी मशुीर
32दाऊद का समझदार और आɛलम चचा

यूनतन बादशाह का मुशीर था। यəहयेल əबन
हकमूनी बादशाह के बेटाें कʡ तरəबयत के
ɛलए ɜज़म्मेदार था। 33अख़ीतुफ़ल दाऊद का
मुशीर जबəक हूसी अरकʡ दाऊद का दोस्त था।
34अख़ीतुफ़ल के बाद यहोयदा əबन əबनायाह
और अəबयातर बादशाह के मुशीर बन गए।
योआब शाही फ़ौज का कमाँडर था।

इसराईल के बज़ुुगार्ें के सामने
दाऊद की तक़रीर

28 दाऊद ने इसराईल के तमाम बुज़ʁगाȼ
को यरूशलम बुलाया। इनमें क़बीलाें

के सरपरस्त, फ़ौजी əडवीझ़नाें पर मुक़रर्र
अफ़सर, हज़ार हज़ार और सौ सौ फ़ौɜजयाें पर
मुक़रर्र अफ़सर, शाही ɚमलəकयत और रेवड़ाें के
इंचाजर्, बादशाह के बेटाें कʡ तरəबयत करनेवाले
अफ़सर, दरबारʟ, मुल्क के सूरमा और बाक़ʡ
तमाम साहबे-हैɛसयत शाɚमल थे।

2दाऊद बादशाह उनके सामने खड़े होकर उनसे
मुख़ाɚतब हुआ,

“मेरे भाइयो और मेरʟ क़ौम, मेरʟ बात पर ध्यान
दें ! काफ़ʡ देर से मैं एक ऐसा मकान तामीर
करना चाहता था ɜजसमें रब के अहद का संदूक़
मुस्तɚक़ल तौर पर रखा जा सके। आɝख़र यह
तो हमारे ख़ुदा कʡ चौकʡ है। इस मक़सद से
मैं तैयाɗरयाँ करने लगा। 3लेəकन əफर अल्लाह
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मुझसे हमकलाम हुआ, ‘मेरे नाम के ɛलए मकान
बनाना तेरा काम नहीं है, क्याें əक तूने जंगजू होते
हुए बहुत ख़ून बहाया है।’

4रब इसराईल के ख़ुदा ने मेरे पूरे ख़ानदान में से
मुझे चुनकर हमेशा के ɛलए इसराईल का बादशाह
बना ɘदया, क्याें əक उस कʡ मरज़ी थी əक यहूदाह
का क़बीला हुकूमत करे। यहूदाह के ख़ानदानाें में
से उसने मेरे बाप के ख़ानदान को चुन ɛलया, और
इसी ख़ानदान में से उसने मुझे पसंद करके पूरे
इसराईल का बादशाह बना ɘदया। 5रब ने मुझे
बहुत बेटे अता əकए हैं। उनमें से उसने मुक़रर्र
əकया əक सुलेमान मेरे बाद तख़्त पर बैठकर रब
कʡ उम्मत पर हुकूमत करे। 6रब ने मुझे बताया,
‘तेरा बेटा सुलेमान ही मेरा घर और उसके सहन
तामीर करेगा। क्याें əक मैं ने उसे चुनकर फ़रमाया
है əक वह मेरा बेटा होगा और मैं उसका बाप हँूगा।
7अगर वह आज कʡ तरह आइंदा भी मेरे अहकाम
और əहदायात पर अमल करता रहे तो मैं उस कʡ
बादशाही अबद तक क़ायम रखँूगा।’

8अब मेरʟ əहदायत पर ध्यान दें , पूरा इसराईल
यानी रब कʡ जमात और हमारा ख़ुदा इसके गवाह
हैं। रब अपने ख़ुदा के तमाम अहकाम के ताबे
रहें ! əफर आइंदा भी यह अǥा मुल्क आपकʡ
ɚमलəकयत और हमेशा तक आपकʡ औलाद कʡ
मौरूसी ज़मीन रहेगा। 9ऐ सुलेमान मेरे बेटे, अपने
बाप के ख़ुदा को तसलीम करके पूरे ɘदलो-जान
और ख़ुशी से उस कʡ ɝख़दमत करें । क्याें əक
रब तमाम ɘदलाें कʡ तहक़ʡक़ कर लेता है, और
वह हमारे ख़यालाें के तमाम मनसूबाें से वाɚक़फ़
है। उसके ताɛलब रहें तो आप उसे पा लें गे।
लेəकन अगर आप उसे तकर् करें तो वह आपको
हमेशा के ɛलए रद्द कर देगा। 10याद रहे, रब ने
आपको इसɛलए चुन ɛलया है əक आप उसके
ɛलए मुक़द्दस घर तामीर करें । मज़बूत रहकर इस
काम में लगे रहें !”

रब के घर का नक़्शा
11əफर दाऊद ने अपने बेटे सुलेमान को रब के

घर का नक़्शा दे ɘदया ɜजसमें तमाम तफ़सीलात
दजर् थीं यानी उसके बरामदे, ख़ज़ानाें के कमरे,
बालाख़ाने, अंदरूनी कमरे, वह मुक़द्दसतरʟन
कमरा ɜजसमें अहद के संदूक़ को उसके कफ़्फ़ारे
के ढकने समेत रखना था, 12रब के घर के सहन,
उसके इदर्əगदर् के कमरे और वह कमरे ɜजनमें रब
के ɛलए मख़सूस əकए गए सामान को महफ़ूज़
रखना था।

दाऊद ने रूह कʡ əहदायत से यह पूरा नक़्शा
तैयार əकया था। 13उसने रब के घर कʡ ɝख़दमत
के ɛलए दरकार इमामाें और लाəवयाें के गुरोहाें
को भी मुक़रर्र əकया, और साथ साथ रब के
घर में बाक़ʡ तमाम ɜज़म्मेदाɗरयाँ भी। इसके
अलावा उसने रब के घर कʡ ɝख़दमत के ɛलए
दरकार तमाम सामान कʡ फ़हɗरस्त भी तैयार
कʡ थी। 14उसने मुक़रर्र əकया əक मुख़्तɛलफ़
चीज़ाें के ɛलए əकतना सोना और əकतनी चाँदी
इस्तेमाल करनी है। इनमें ज़ैल कʡ चीज़ें शाɚमल
थीं : 15सोने और चाँदी के चराग़दान और उनके
चराग़ (मुख़्तɛलफ़ चराग़दानाें के वज़न फ़रक़ थे,
क्याें əक हर एक का वज़न उसके मक़सद पर
मुनहɛसर था), 16सोने कʡ वह मेज़ें ɜजन पर रब
के ɛलए मख़सूस रोəटयाँ रखनी थीं, चाँदी कʡ मेज़ें ,
17ख़ाɛलस सोने के काँटे, ɚछड़काव के कटोरे और
सुराही, सोने-चाँदी के प्याले 18और बख़ूर जलाने
कʡ क़ʁरबानगाह पर मँढा हुआ ख़ाɛलस सोना।
दाऊद ने रब के रथ का नक़्शा भी सुलेमान के
हवाले कर ɘदया, यानी उन करूबी फ़ɗरश्ताें का
नक़्शा जो अपने पराें को फैलाकर रब के अहद
के संदूक़ को ढाँप देते हैं।

19दाऊद ने कहा, “मैं ने यह तमाम तफ़-
सीलात वैसे ही क़लमबंद कर दी हैं जैसे रब ने
मुझे əहकमत और समझ अता कʡ है।”

20əफर वह अपने बेटे सुलेमान से मुख़ाɚतब
हुआ, “मज़बूत और ɘदलेर हाें ! डरें मत और
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əहम्मत मत हारना, क्याें əक रब ख़ुदा मेरा ख़ुदा
आपके साथ है। न वह आपको छोड़ेगा, न तकर्
करेगा बɠल्क रब के घर कʡ तकमील तक आपकʡ
मदद करता रहेगा। 21ɝख़दमत के ɛलए मुक़रर्र
इमामाें और लाəवयाें के गुरोह भी आपका सहारा
बनकर रब के घर में अपनी ɝख़दमत सरंजाम दें गे।
तामीर के ɛलए ɜजतने भी माəहर कारʟगराें कʡ
ज़रूरत है वह ɝख़दमत के ɛलए तैयार खड़े हैं।
बुज़ʁगाȼ से लेकर आम लोगाें तक सब आपकʡ हर
əहदायत कʡ तामील करने के ɛलए मुस्तैद हैं।”

रब के घर की तामीर के िलए नज़राने

29 əफर दाऊद दुबारा पूरʟ जमात से
मुख़ाɚतब हुआ, “अल्लाह ने मेरे बेटे

सुलेमान को चुनकर मुक़रर्र əकया है əक वह
अगला बादशाह बने। लेəकन वह अभी जवान और
नातजरबाकार है, और यह तामीरʟ काम बहुत
वसी है। उसे तो यह महल इनसान के ɛलए नहीं
बनाना है बɠल्क रब हमारे ख़ुदा के ɛलए। 2मैं
पूरʟ जाँɚफ़शानी से अपने ख़ुदा के घर कʡ तामीर
के ɛलए सामान जमा कर चुका हँू। इसमें सोना-
चाँदी, पीतल, लोहा, लकड़ʟ, अक़ʡक़े-अहमर,a
मुख़्तɛलफ़ जड़े हुए जवाəहर और पच्चीकारʟ के
मुख़्तɛलफ़ पत्थर बड़ʟ ɚमक़दार में शाɚमल हैं।
3और चँूəक मुझमें अपने ख़ुदा का घर बनाने के
ɛलए बोझ है इसɛलए मैं ने इन चीज़ाें के अलावा
अपने ज़ाती ख़ज़ानाें से भी सोना और चाँदी दी है
4यानी तक़रʟबन 1,00,000 əकलोग्राम ख़ाɛलस
सोना और 2,35,000 əकलोग्राम ख़ाɛलस
चाँदी। मैं चाहता हँू əक यह कमराें कʡ दीवाराें पर
चढ़ाई जाए। 5कुछ कारʟगराें के बाक़ʡ कामाें के
ɛलए भी इस्तेमाल हो सकता है। अब मैं आपसे
पूछता हँू, आज कौन मेरʟ तरह ख़ुशी से रब के
काम के ɛलए कुछ देने को तैयार है?”

6यह सुनकर वहाँ हाɜज़र ख़ानदानी सर-
परस्ताें , क़बीलाें के बुज़ʁगाȼ , हज़ार हज़ार और
सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें और

बादशाह के आला सरकारʟ अफ़सराें ने ख़ुशी
से काम के ɛलए हɘदये ɘदए। 7उस ɘदन रब के
घर के ɛलए तक़रʟबन 1,70,000 əकलोग्राम
सोना, सोने के 10,000 ɛसक्के, 3,40,000
əकलोग्राम चाँदी, 6,10,000 əकलोग्राम पीतल
और 34,00,000 əकलोग्राम लोहा जमा हुआ।
8ɜजसके पास जवाəहर थे उसने उन्हें यəहयेल
जैरसोनी के हवाले कर ɘदया जो ख़ज़ानची था
और ɜजसने उन्हें रब के घर के ख़ज़ाने में महफ़ूज़
कर ɛलया। 9पूरʟ क़ौम इस फ़राख़ɘदली को
देखकर ख़ुश हुई, क्याें əक सबने ɘदली ख़ुशी और
फ़ैयाज़ी से अपने हɘदये रब को पेश əकए। दाऊद
बादशाह भी əनहायत ख़ुश हुआ।

दाऊद की दुआ
10इसके बाद दाऊद ने पूरʟ जमात के सामने

रब कʡ तमजीद करके कहा,
“ऐ रब हमारे बाप इसराईल के ख़ुदा, अज़ल

से अबद तक तेरʟ हम्द हो। 11ऐ रब, अज़मत,
क़ʁदरत, जलाल और शानो-शौकत तेरे ही हैं ,
क्याें əक जो कुछ भी आसमान और ज़मीन में है
वह तेरा ही है। ऐ रब, सलतनत तेरे हाथ में है,
और तू तमाम चीज़ाें पर सरफ़राज़ है। 12दौलत
और इज़्ज़त तुझसे ɚमलती है, और तू सब पर
हुक्मरान है। तेरे हाथ में ताक़त और क़ʁदरत है,
और हर इनसान को तू ही ताक़तवर और मज़बूत
बना सकता है। 13ऐ हमारे ख़ुदा, यह देखकर हम
तेरʟ सताइश और तेरे जलाली नाम कʡ तारʟफ़
करते हैं।

14मेरʟ और मेरʟ क़ौम कʡ क्या हैɛसयत है əक
हम इतनी फ़ैयाज़ी से यह चीज़ें दे सके? आɝख़र
हमारʟ तमाम ɚमलəकयत तेरʟ तरफ़ से है। जो कुछ
भी हमने तुझे दे ɘदया वह हमें तेरे हाथ से ɚमला है।
15अपने बापदादा कʡ तरह हम भी तेरे नज़दीक
परदेसी और ग़ैरशहरʟ हैं। दुəनया में हमारʟ ɨज़ͅदगी
साये कʡ तरह आɗरज़ी है, और मौत से बचने कʡ
कोई उम्मीद नहीं। 16ऐ रब हमारे ख़ुदा, हमने यह

acarnelian
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सारा तामीरʟ सामान इसɛलए इकट्ठा əकया है əक
तेरे मुक़द्दस नाम के ɛलए घर बनाया जाए। लेəकन
हक़ʡक़त में यह सब कुछ पहले से तेरे हाथ से
हाɛसल हुआ है। यह पहले से तेरा ही है। 17ऐ
मेरे ख़ुदा, मैं जानता हँू əक तू इनसान का ɘदल
जाँच लेता है, əक ɘदयानतदारʟ तुझे पसंद है। जो
कुछ भी मैं ने ɘदया है वह मैं ने ख़ुशी से और अǥʟ
नीयत से ɘदया है। अब मुझे यह देखकर ख़ुशी है
əक यहाँ हाɜज़र तेरʟ क़ौम ने भी इतनी फ़ैयाज़ी से
तुझे हɘदये ɘदए हैं।

18ऐ रब हमारे बापदादा इब्राहीम, इसहाक़ और
इसराईल के ख़ुदा, गुज़ाɗरश है əक तू हमेशा तक
अपनी क़ौम के ɘदलाें में ऐसी ही तड़प क़ायम
रख। अता कर əक उनके ɘदल तेरे साथ ɛलपटे
रहें । 19मेरे बेटे सुलेमान कʡ भी मदद कर ताəक
वह पूरे ɘदलो-जान से तेरे अहकाम और əहदायात
पर अमल करे और उस महल को तकमील तक
पहँुचा सके ɜजसके ɛलए मैं ने तैयाɗरयाँ कʡ हैं।”

20əफर दाऊद ने पूरʟ जमात से कहा, “आएँ,
रब अपने ख़ुदा कʡ सताइश करें !” चुनाँचे सब
रब अपने बापदादा के ख़ुदा कʡ तमजीद करके
रब और बादशाह के सामने मँुह के बल @ʁक गए।

21अगले ɘदन तमाम इसराईल के ɛलए भȋ
होनेवाली बहुत-सी क़ʁरबाəनयाँ उनकʡ मै कʡ
नज़राें समेत रब को पेश कʡ गइȴ । इसके ɛलए
1,000 जवान बैलाें , 1,000 मेंढाें और 1,000
भेड़ के बच्चाें को चढ़ाया गया। साथ साथ ज़बह
कʡ बेशुमार क़ʁरबाəनयाँ भी पेश कʡ गइȴ । 22उस
ɘदन उन्हाें ने रब के हुज़ूर खाते-पीते हुए बड़ʟ ख़ुशी
मनाई। əफर उन्हाें ने दुबारा इसकʡ तसदीक़ कʡ

əक दाऊद का बेटा सुलेमान हमारा बादशाह है।
तेल से उसे मसह करके उन्हाें ने उसे रब के हुज़ूर
बादशाह और सदोक़ को इमाम क़रार ɘदया।

सलेुमान की ज़बरदस्त हुकूमत
23याें सुलेमान अपने बाप दाऊद कʡ जगह रब

के तख़्त पर बैठ गया। उसे कामयाबी हाɛसल
हुई, और तमाम इसराईल उसके ताबे रहा।
24तमाम आला अफ़सर, बड़े बड़े फ़ौजी और
दाऊद के बाक़ʡ बेटाें ने भी अपनी ताबेदारʟ का
इज़हार əकया। 25इसराईल के देखते देखते रब
ने सुलेमान को बहुत सरफ़राज़ əकया। उसने उस
कʡ सलतनत को ऐसी शानो-शौकत से नवाज़ा
जो माज़ी में इसराईल के əकसी भी बादशाह को
हाɛसल नहीं हुई थी।

दाऊद की वफ़ात
26-27दाऊद əबन यस्सी कुल 40 साल तक

इसराईल का बादशाह रहा, 7 साल हबरून में और
33 साल यरूशलम में। 28वह बहुत उम्ररसीदा
और उम्र, दौलत और इज़्ज़त से आसूदा होकर
इंतक़ाल कर गया। əफर सुलेमान तख़्तनशीन
हुआ।

29बाक़ʡ जो कुछ दाऊद कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ वह तीनाें əकताबाें ‘समुएल ग़ैबबीन कʡ
तारʟख़,’ ‘नातन नबी कʡ तारʟख़’ और ‘जाद
ग़ैबबीन कʡ तारʟख़’ में दजर् है। 30इनमें उस
कʡ हुकूमत और असरो-रसूख़ कʡ तफ़सीलात
बयान कʡ गई हैं , नीज़ वह कुछ जो उसके साथ,
इसराईल के साथ और əगदाȺ -नवाह के ममाɛलक
के साथ हुआ।
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सलेुमान रब से िहकमत माँगता है

1 सुलेमान əबन दाऊद कʡ हुकूमत मज़बूत
हो गई। रब उसका ख़ुदा उसके साथ था,

और वह उस कʡ ताक़त बढ़ाता रहा।
2एक ɘदन सुलेमान ने तमाम इसराईल को

अपने पास बुलाया। उनमें हज़ार हज़ार और सौ
सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सर, क़ाज़ी, तमाम
बुज़ʁगर् और कंुबाें के सरपरस्त शाɚमल थे। 3əफर
सुलेमान उनके साथ ɜजबऊन कʡ उस पहाड़ʟ
पर गया जहाँ अल्लाह का मुलाक़ात का ख़ैमा
था, वही जो रब के ख़ाɘदम मूसा ने रेəगस्तान
में बनवाया था। 4अहद का संदूक़ उसमें नहीं
था, क्याें əक दाऊद ने उसे ɚक़ɗरयत-यारʟम से
यरूशलम लाकर एक ख़ैमे में रख ɘदया था जो
उसने वहाँ उसके ɛलए तैयार कर रखा था।
5लेəकन पीतल कʡ जो क़ʁरबानगाह बज़ɛलयेल
əबन ऊरʟ əबन हूर ने बनाई थी वह अब तक
ɜजबऊन में रब के ख़ैमे के सामने थी। अब
सुलेमान और इसराईल उसके सामने जमा हुए
ताəक रब कʡ मरज़ी दɗरयाफ़्त करें । 6वहाँ रब के
हुज़ूर सुलेमान ने पीतल कʡ उस क़ʁरबानगाह पर
भȋ होनेवाली 1,000 क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ ।

7उसी रात रब सुलेमान पर ज़ाəहर हुआ और
फ़रमाया, “तेरा ɘदल क्या चाहता है? मुझे बता
दे तो मैं तेरʟ ख़ाəहश पूरʟ करँूगा।” 8सुलेमान
ने जवाब ɘदया, “तू मेरे बाप दाऊद पर बड़ʟ

मेहरबानी कर चुका है, और अब तूने उस कʡ
जगह मुझे तख़्त पर əबठा ɘदया है। 9तूने मुझे एक
ऐसी क़ौम पर बादशाह बना ɘदया है जो ज़मीन कʡ
ख़ाक कʡ तरह बेशुमार है। चुनाँचे ऐ रब ख़ुदा, वह
वादा पूरा कर जो तूने मेरे बाप दाऊद से əकया है।
10मुझे əहकमत और समझ अता फ़रमा ताəक मैं
इस क़ौम कʡ राहनुमाई कर सकँू। क्याें əक कौन
तेरʟ इस अज़ीम क़ौम का इनसाफ़ कर सकता
है?”

11अल्लाह ने सुलेमान से कहा, “मैं ख़ुश हँू
əक तू ɘदल से यही कुछ चाहता है। तूने न मालो-
दौलत, न इज़्ज़त, न अपने दुश्मनाें कʡ हलाकत
और न उम्र कʡ दराज़ी बɠल्क əहकमत और समझ
माँगी है ताəक मेरʟ उस क़ौम का इनसाफ़ कर
सके ɜजस पर मैं ने तुझे बादशाह बना ɘदया है।
12इसɛलए मैं तेरʟ यह दरख़ास्त पूरʟ करके तुझे
əहकमत और समझ अता करँूगा। साथ साथ मैं
तुझे उतना मालो-दौलत और उतनी इज़्ज़त दँूगा
ɜजतनी न माज़ी में əकसी बादशाह को हाɛसल थी,
न मुस्तक़əबल में कभी əकसी को हाɛसल होगी।”

13इसके बाद सुलेमान ɜजबऊन कʡ उस पहाड़ʟ
से उतरा ɜजस पर मुलाक़ात का ख़ैमा था और
यरूशलम वापस चला गया जहाँ वह इसराईल पर
हुकूमत करता था।



279 2 तवारʟख़ 2:13
सलेुमान की दौलत

14सुलेमान के 1,400 रथ और 12,000 घोड़े
थे। कुछ उसने रथाें के ɛलए मख़सूस əकए गए
शहराें में और कुछ यरूशलम में अपने पास रखे।
15बादशाह कʡ सरगरɚमयाें के बाइस चाँदी पत्थर
जैसी आम हो गई और देवदार कʡ क़ʡमती लकड़ʟ
मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े कʡ अंजीर-तूत
कʡ सस्ती लकड़ʟ जैसी आम हो गई। 16बादशाह
अपने घोड़े ɚमसर और क़ʁए यानी əकɛलəकया से
दरामद करता था। उसके ताɜजर इन जगहाें पर
जाकर उन्हें ख़रʟद लाते थे। 17बादशाह के रथ
ɚमसर से दरामद होते थे। हर रथ कʡ क़ʡमत चाँदी
के 600 ɛसक्के और हर घोड़े कʡ क़ʡमत चाँदी
के 150 ɛसक्के थी। सुलेमान के ताɜजर यह
घोड़े बरामद करते हुए तमाम əहǴी और अरामी
बादशाहाें तक भी पहँुचाते थे।

रब के घर की तामीर की तैयािरयाँ

2 əफर सुलेमान ने रब के ɛलए घर और अपने
ɛलए शाही महल बनाने का हुक्म ɘदया।

2इसके ɛलए उसने 1,50,000 आदɚमयाें कʡ
भरती कʡ। 80,000 को उसने पहाड़ʟ कानाें
में लगाया ताəक वह पत्थर əनकालें जबəक
70,000 अफ़राद कʡ ɜज़म्मेदारʟ यह पत्थर
यरूशलम लाना थी। इन सब पर सुलेमान ने
3,600 əनगरान मुक़रर्र əकए। 3उसने सूर के
बादशाह हीराम को इǴला दी, “ɜजस तरह आप
मेरे बाप दाऊद को देवदार कʡ लकड़ʟ भेजते रहे
जब वह अपने ɛलए महल बना रहे थे उसी तरह
मुझे भी देवदार कʡ लकड़ʟ भेजें। 4मैं एक घर
तामीर करके उसे रब अपने ख़ुदा के नाम के
ɛलए मख़सूस करना चाहता हँू। क्याें əक हमें ऐसी
जगह कʡ ज़रूरत है ɜजसमें उसके हुज़ूर ख़ुशबूदार
बख़ूर जलाया जाए, रब के ɛलए मख़सूस रोəटयाँ
बाक़ायदगी से मेज़ पर रखी जाएँ और ख़ास मौक़ाें
पर भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ जाएँ यानी
हर सुबहो-शाम, सबत के ɘदन, नए चाँद कʡ ईदाें

और रब हमारे ख़ुदा कʡ दीगर मुक़रर्रा ईदाें पर।
यह इसराईल का दायमी फ़ज़र् है।

5ɜजस घर को मैं बनाने को हँू वह əनहायत
अज़ीम होगा, क्याें əक हमारा ख़ुदा दीगर तमाम
माबूदाें से कहीं अज़ीम है। 6लेəकन कौन उसके
ɛलए ऐसा घर बना सकता है जो उसके लायक़
हो? बुलंदतरʟन आसमान भी उस कʡ ɗरहाइश के
ɛलए छोटा है। तो əफर मेरʟ क्या हैɛसयत है əक
उसके ɛलए घर बनाऊँ? मैं ɛसफ़र् ऐसी जगह बना
सकता हँू ɜजसमें उसके ɛलए क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाई
जा सकें ।

7चुनाँचे मेरे पास əकसी ऐसे समझदार कारʟगर
को भेज दें जो महारत से सोने-चाँदी, पीतल
और लोहे का काम जानता हो। वह नीले,
अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग का कपड़ा बनाने
और कंदाकारʟ का उस्ताद भी हो। ऐसा शख़्स
यरूशलम और यहूदाह में मेरे उन कारʟगराें
का इंचाजर् बने ɜजन्हें मेरे बाप दाऊद ने काम
पर लगाया है। 8इसके अलावा मुझे लुबनान
से देवदार, जूनीपर और दीगर क़ʡमती दरख़्ताें
कʡ लकड़ʟ भेज दें । क्याें əक मैं जानता हँू əक
आपके लोग उम्दा ɚक़ȋ के लकड़हारे हैं। मेरे
आदमी आपके लोगाें के साथ ɚमलकर काम
करें गे। 9हमें बहुत-सी लकड़ʟ कʡ ज़रूरत होगी,
क्याें əक जो घर मैं बनाना चाहता हँू वह बड़ा और
शानदार होगा। 10आपके लकड़हाराें के काम के
मुआवज़े में मैं 32,75,000 əकलोग्राम गंदुम,
27,00,000 əकलोग्राम जौ, 4,40,000 ɛलटर
मै और 4,40,000 ɛलटर ज़ैतून का तेल दँूगा।”

11सूर के बादशाह हीराम ने ख़त ɛलखकर
सुलेमान को जवाब ɘदया, “रब अपनी क़ौम को
प्यार करता है, इसɛलए उसने आपको उसका
बादशाह बनाया है। 12रब इसराईल के ख़ुदा
कʡ हम्द हो ɜजसने आसमानो-ज़मीन को ख़लक़
əकया है əक उसने दाऊद बादशाह को इतना
दाəनशमंद बेटा अता əकया है। उस कʡ तमजीद हो
əक यह अक़्लमंद और समझदार बेटा रब के ɛलए
घर और अपने ɛलए महल तामीर करेगा। 13मैं
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आपके पास एक माəहर और समझदार कारʟगर
को भेज देता हँू ɜजसका नाम हीराम-अबी है।
14उस कʡ इसराईली माँ, दान के क़बीले कʡ
है जबəक उसका बाप सूर का है। हीराम सोने-
चाँदी, पीतल, लोहे, पत्थर और लकड़ʟ कʡ चीज़ें
बनाने में महारत रखता है। वह नीले, अरग़वानी
और ɚक़रɚमज़ी रंग का कपड़ा और कतान का
बारʟक कपड़ा बना सकता है। वह हर ɚक़ȋ
कʡ कंदाकारʟ में भी माəहर है। जो भी मनसूबा
उसे पेश əकया जाए उसे वह पायाए-तकमील
तक पहँुचा सकता है। यह आदमी आपके और
आपके मुअज़्ज़ज़ बाप दाऊद के कारʟगराें के साथ
ɚमलकर काम करेगा। 15चुनाँचे ɜजस गंदुम, जौ,
ज़ैतून के तेल और मै का ɜज़क्र मेरे आक़ा ने
əकया वह अपने ख़ाɘदमाें को भेज दें । 16मुआवज़े
में हम आपके ɛलए दरकार दरख़्ताें को लुबनान
में कटवाएँगे और उनके बेड़े बाँधकर समंुदर के
ज़रʟए याफ़ा शहर तक पहँुचा दें गे। वहाँ से आप
उन्हें यरूशलम ले जा सकें गे।”

17सुलेमान ने इसराईल में आबाद तमाम
ग़ैरमुɠल्कयाें कʡ मदुर्मशुमारʟ करवाई। (उस-
के बाप दाऊद ने भी उनकʡ मदुर्मशुमारʟ करवाई
थी।) मालूम हुआ əक इसराईल में 1,53,600
ग़ैरमुल्कʡ रहते हैं। 18इनमें से उसने 80,000 को
पहाड़ʟ कानाें में लगाया ताəक वह पत्थर əनकालें
जबəक 70,000 अफ़राद कʡ ɜज़म्मेदारʟ यह
पत्थर यरूशलम लाना थी। इन सब पर सुलेमान
ने 3,600 əनगरान मुक़रर्र əकए।

रब के घर की तामीर

3 सुलेमान ने रब के घर को यरूशलम कʡ
पहाड़ʟ मोɗरयाह पर तामीर əकया। उसका

बाप दाऊद यह मक़ाम मुक़रर्र कर चुका था। यहीं
जहाँ पहले उरनान यानी अरौनाह यबूसी अपना
अनाज गाहता था रब दाऊद पर ज़ाəहर हुआ था।
2तामीर का यह काम सुलेमान कʡ हुकूमत के
चौथे साल के दूसरे माह और उसके दूसरे ɘदन
शुरू हुआ।

3मकान कʡ लंबाई 90 फ़ुट और चौड़ाई 30
फ़ुट थी। 4सामने एक बरामदा बनाया गया जो
इमारत ɜजतना चौड़ा यानी 30 फ़ुट और 30
फ़ुट ऊँचा था। उस कʡ अंदरूनी दीवाराें पर उसने
ख़ाɛलस सोना चढ़ाया। 5बड़े हाल कʡ दीवाराें
पर उसने ऊपर से लेकर नीचे तक जूनीपर कʡ
लकड़ʟ के तख़्ते लगाए, əफर तख़्ताें पर ख़ाɛलस
सोना मँढवाकर उन्हें खजूर के दरख़्ताें और ज़ंजीराें
कʡ तस्वीराें से आरास्ता əकया। 6सुलेमान ने रब
के घर को जवाəहर से भी सजाया। जो सोना
इस्तेमाल हुआ वह परवायम से मँगवाया गया था।
7सोना मकान, तमाम शहतीराें , दहलीज़ाें , दीवाराें
और दरवाज़ाें पर मँढा गया। दीवाराें पर करूबी
फ़ɗरश्ताें कʡ तस्वीरें भी कंदा कʡ गइȴ ।

मक़ुद्दसतरीन कमरा
8इमारत का सबसे अंदरूनी कमरा बनाम

मुक़द्दसतरʟन कमरा इमारत जैसा चौड़ा यानी 30
फ़ुट था। उस कʡ लंबाई भी 30 फ़ुट थी। इस
कमरे कʡ तमाम दीवाराें पर 20,000 əकलोग्राम
से ज़ायद सोना मँढा गया। 9सोने कʡ कʡलाें का
वज़न तक़रʟबन 600 ग्राम था। बालाख़ानाें कʡ
दीवाराें पर भी सोना मँढा गया।

10əफर सुलेमान ने करूबी फ़ɗरश्ताें के दो
मुजस्समे बनवाए ɜजन्हें मुक़द्दसतरʟन कमरे में
रखा गया। उन पर भी सोना चढ़ाया गया।
11-13जब दोनाें फ़ɗरश्ताें को एक दूसरे के साथ
मुक़द्दसतरʟन कमरे में खड़ा əकया गया तो उनके
चार पराें कʡ ɚमलकर लंबाई 30 फ़ुट थी। हर एक
के दो पर थे, और हर पर कʡ लंबाई साढ़े सात
सात फ़ुट थी। उन्हें मुक़द्दसतरʟन कमरे में याें एक
दूसरे के साथ खड़ा əकया गया əक हर फ़ɗरश्ते का
एक पर दूसरे के पर से लगता जबəक दाइȴ और
बाइȴ तरफ़ हर एक का दूसरा पर दीवार के साथ
लगता था। वह अपने पाँवाें पर खड़े बड़े हाल कʡ
तरफ़ देखते थे। 14मुक़द्दसतरʟन कमरे के दरवाज़े
पर सुलेमान ने बारʟक कतान से बुना हुआ परदा
लगवाया। वह नीले, अरग़वानी और ɚक़रɚमज़ी रंग
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के धागे से सजा हुआ था, और उस पर करूबी
फ़ɗरश्ताें कʡ तस्वीरें थीं।

रब के घर के दरवाज़े पर दो सतनू
15सुलेमान ने दो सतून ढलवाकर रब के घर

के दरवाज़े के सामने खड़े əकए। हर एक 27
फ़ुट लंबा था, और हर एक पर एक बालाई
əहस्सा रखा गया ɜजसकʡ ऊँचाई साढ़े 7 फ़ुट थी।
16इन बालाई əहस्साें को ज़ंजीराें से सजाया गया
ɜजनसे सौ अनार लटके हुए थे। 17दोनाें सतूनाें
को सुलेमान ने रब के घर के दरवाज़े के दाइȴ और
बाइȴ तरफ़ खड़ा əकया। दहने हाथ के सतून का
नाम उसने ‘यकʡन’ और बाएँ हाथ के सतून का
नाम ‘बोअज़’ रखा।

क़ुरबानगाह और समुंदर नामी हौज़

4 सुलेमान ने पीतल कʡ एक क़ʁरबान-
गाह भी बनवाई ɜजसकʡ लंबाई 30 फ़ुट,

चौड़ाई 30 फ़ुट और ऊँचाई 15 फ़ुट थी।
2इसके बाद उसने पीतल का बड़ा गोल हौज़

ढलवाया ɜजसका नाम ‘समंुदर’ रखा गया। उस
कʡ ऊँचाई साढ़े 7 फ़ुट, उसका मँुह 15 फ़ुट चौड़ा
और उसका घेरा तक़रʟबन 45 फ़ुट था। 3हौज़ के
əकनारे के नीचे बैलाें कʡ दो क़तारें थीं। फ़ʡ फ़ुट
तक़रʟबन 6 बैल थे। बैल और हौज़ ɚमलकर ढाले
गए थे। 4हौज़ को बैलाें के 12 मुजस्समाें पर रखा
गया। तीन बैलाें का रुख़ ɛशमाल कʡ तरफ़, तीन
का रुख़ मग़ɗरब कʡ तरफ़, तीन का रुख़ जुनूब
कʡ तरफ़ और तीन का रुख़ मशɗरक़ कʡ तरफ़
था। उनके əपछले əहस्से हौज़ कʡ तरफ़ थे, और
हौज़ उनके कंधाें पर पड़ा था। 5हौज़ का əकनारा
प्याले बɠल्क सोसन के फूल कʡ तरह बाहर कʡ
तरफ़ मुड़ा हुआ था। उस कʡ दीवार तक़रʟबन तीन
इंच मोटी थी, और हौज़ में पानी के तक़रʟबन
66,000 ɛलटर समा जाते थे।

6सुलेमान ने 10 बासन ढलवाए। पाँच को रब
के घर के दाएँ हाथ और पाँच को उसके बाएँ हाथ
खड़ा əकया गया। इन बासनाें में गोश्त के वह

टुकड़े धोए जाते ɜजन्हें भȋ होनेवाली क़ʁरबानी
के तौर पर जलाना था। लेəकन ‘समंुदर’ नामी
हौज़ इमामाें के इस्तेमाल के ɛलए था। उसमें वह
नहाते थे।

सोने के शमादान और मेज़ें
7सुलेमान ने सोने के 10 शमादान मुक़रर्रा

तफ़सीलात के मुताəबक़ बनवाकर रब के घर में
रख ɘदए, पाँच को दाइȴ तरफ़ और पाँच को बाइȴ
तरफ़। 8दस मेज़ें भी बनाकर रब के घर में रखी
गइȴ , पाँच को दाइȴ तरफ़ और पाँच को बाइȴ तरफ़।
इन चीज़ाें के अलावा सुलेमान ने ɚछड़काव के
सोने के 100 कटोरे बनवाए।

सहन
9əफर सुलेमान ने वह अंदरूनी सहन बनवाया

ɜजसमें ɛसफ़र् इमामाें को दाɝख़ल होने कʡ इजाज़त
थी। उसने बड़ा सहन भी उसके दरवाज़ाें समेत
बनवाया। दरवाज़ाें के əकवाड़ाें पर पीतल चढ़ाया
गया। 10‘समंुदर’ नामी हौज़ को सहन के जुनूब-
मशɗरक़ में रखा गया।

उस सामान की फ़हिरस्त जो
हीराम ने तैयार िकया

11हीराम ने बासन, बेलचे और ɚछड़काव के
कटोरे भी बनाए। याें उसने अल्लाह के घर में वह
सारा काम मुकम्मल əकया ɜजसके ɛलए सुलेमान
बादशाह ने उसे बुलाया था। उसने ज़ैल कʡ चीज़ें
बनाइȴ :

12दो सतून,
सतूनाें पर लगे प्यालानुमा बालाई əहस्से,
बालाई əहस्साें पर लगी ज़ंजीराें का əडज़ायन,
13ज़ंजीराें के ऊपर लगे अनार (फ़ʡ बालाई

əहस्सा 200 अदद),
14हथगाəड़याँ,
इन पर के पानी के बासन,
15हौज़ बनाम समंुदर,
इसे उठानेवाले बैल के 12 मुजस्समे,
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16बालəटयाँ, बेलचे, गोश्त के काँटे।
तमाम सामान जो हीराम-अबी ने सुलेमान के

हुक्म पर रब के घर के ɛलए बनाया पीतल से
ढालकर पाɛलश əकया गया था। 17बादशाह ने
उसे वादीए-यरदन में सुक्कात और ज़रतान के
दरɚमयान ढलवाया। वहाँ एक फ़ाैंडरʟ थी जहाँ
हीराम ने गारे से साँचे बनाकर हर चीज़ ढाल दी।
18इस सामान के ɛलए सुलेमान बादशाह ने इतना
ज़्यादा पीतल इस्तेमाल əकया əक उसका कुल
वज़न मालूम न हो सका।

रब के घर के अंदर सोने का सामान
19अल्लाह के घर के अंदर के ɛलए सुले-

मान ने दजȺ-ज़ैल सामान बनवाया :
सोने कʡ क़ʁरबानगाह,
सोने कʡ वह मेज़ें ɜजन पर रब के ɛलए मख़सूस

रोəटयाँ पड़ʟ रहती थीं,
20ख़ाɛलस सोने के वह शमादान और च-

राग़ ɜजनको क़वायद के मुताəबक़ मुक़द्दस-
तरʟन कमरे के सामने जलना था,

21ख़ाɛलस सोने के वह फूल ɜजनसे शमादान
आरास्ता थे,

ख़ाɛलस सोने के चराग़ और बǴी को बुझाने के
औज़ार,

22चराग़ को कतरने के ख़ाɛलस सोने के
औज़ार, ɚछड़काव के ख़ाɛलस सोने के कटोरे और
प्याले,

जलते हुए कोयले के ɛलए ख़ाɛलस सोने के
बरतन,

मुक़द्दसतरʟन कमरे और बड़े हाल के दरवाज़े।

5 रब के घर कʡ तकमील पर सुलेमान ने
वह सोना-चाँदी और बाक़ʡ तमाम क़ʡमती

चीज़ें रब के घर के ख़ज़ानाें में रखवा दीं जो उसके
बाप दाऊद ने अल्लाह के ɛलए मख़सूस कʡ थीं।

अहद का संदूक़ रब के घर में लाया जाता है
2əफर सुलेमान ने इसराईल के तमाम बुज़ʁगाȼ

और क़बीलाें और कंुबाें के तमाम सरपरस्ताें को
अपने पास यरूशलम में बुलाया, क्याें əक रब के
अहद का संदूक़ अब तक यरूशलम के उस əहस्से
में था जो ‘दाऊद का शहर’ या ɛसय्यून कहलाता
है। सुलेमान चाहता था əक क़ौम के नुमाइंदे हाɜज़र
हाें जब संदूक़ को वहाँ से रब के घर में पहँुचाया
जाए। 3चुनाँचे इसराईल के तमाम मदर् साल के
सातवें महीनेa में बादशाह के पास यरूशलम में
जमा हुए। इसी महीने में झाेंपəड़याें कʡ ईद मनाई
जाती थी।

4जब सब जमा हुए तो लावी रब के संदूक़
को उठाकर 5रब के घर में लाए। इमामाें के
साथ ɚमलकर उन्हाें ने मुलाक़ात के ख़ैमे को भी
उसके तमाम मुक़द्दस सामान समेत रब के घर
में पहँुचाया। 6वहाँ संदूक़ के सामने सुलेमान
बादशाह और बाक़ʡ तमाम जमाशुदा इसराईɛलयाें
ने इतनी भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल क़ʁरबान
əकए əक उनकʡ तादाद əगनी नहीं जा सकती थी।

7इमामाें ने रब के अहद का संदूक़ əपछले यानी
मुक़द्दसतरʟन कमरे में लाकर करूबी फ़ɗरश्ताें के
पराें के नीचे रख ɘदया। 8फ़ɗरश्ताें के पर पूरे संदूक़
पर उस कʡ उठाने कʡ लकəड़याें समेत फैले रहे।
9तो भी उठाने कʡ यह लकəड़याँ इतनी लंबी थीं
əक उनके ɛसरे सामनेवाले यानी मुक़द्दस कमरे से
नज़र आते थे। लेəकन वह बाहर से देखे नहीं जा
सकते थे। आज तक वह वहीं मौजूद हैं। 10संदूक़
में ɛसफ़र् पत्थर कʡ वह दो तɠख़्तयाँ थीं ɜजनको
मूसा ने होɗरब यानी कोहे-सीना के दामन में उसमें
रख ɘदया था, उस वक़्त जब रब ने ɚमसर से
əनकले हुए इसराईɛलयाें के साथ अहद बाँधा था।
11əफर इमाम मुक़द्दस कमरे से əनकलकर सहन
में आए।

ɜजतने इमाम आए थे उन सबने अपने आपको
पाक-साफ़ əकया हुआ था, ख़ाह उस वक़्त उनके

aɛसतंबर ता अक्तूबर
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गुरोह कʡ रब के घर में डू्यटी थी या नहीं।
12लाəवयाें के तमाम गुलूकार भी हाɜज़र थे।
उनके राहनुमा आसफ़, हैमान और यदूतून अपने
बेटाें और ɗरश्तेदाराें समेत सब बारʟक कतान के
ɛलबास पहने हुए क़ʁरबानगाह के मशɗरक़ में खड़े
थे। वह झाँझ, ɛसतार और सरोद बजा रहे थे,
जबəक उनके साथ 120 इमाम तुरम फँूक रहे
थे। 13गानेवाले और तुरम बजानेवाले ɚमलकर रब
कʡ सताइश कर रहे थे। तुरमाें , झाँझाें और बाक़ʡ
साज़ाें के साथ उन्हाें ने बुलंद आवाज़ से रब कʡ
तमजीद में गीत गाया, “वह भला है, और उस
कʡ शफ़क़त अबदी है।”

तब रब का घर एक बादल से भर गया।
14इमाम रब के घर में अपनी ɝख़दमत अंजाम न
दे सके, क्याें əक अल्लाह का घर उसके जलाल
के बादल से मामूर हो गया था।

6 यह देखकर सुलेमान ने दुआ कʡ, “रब ने
फ़रमाया है əक मैं घने बादल के अंधेरे में

रहँूगा। 2मैं ने तेरे ɛलए अज़ीम सुकूनतगाह बनाई
है, एक मक़ाम जो तेरʟ अबदी सुकूनत के लायक़
है।”

रब के घर की मख़सिूसयत
पर सलेुमान की तक़रीर

3əफर बादशाह ने मुड़कर रब के घर के सामने
खड़ʟ इसराईल कʡ पूरʟ जमात कʡ तरफ़ रुख़
əकया। उसने उन्हें बरकत देकर कहा,

4“रब इसराईल के ख़ुदा कʡ तारʟफ़ हो ɜजसने
वह वादा पूरा əकया है जो उसने मेरे बाप दाऊद से
əकया था। क्याें əक उसने फ़रमाया, 5‘ɜजस ɘदन
मैं अपनी क़ौम को ɚमसर से əनकाल लाया उस
ɘदन से लेकर आज तक मैंने न कभी फ़रमाया əक
इसराईली क़बीलाें के əकसी शहर में मेरे नाम कʡ
ताज़ीम में घर बनाया जाए, न əकसी को मेरʟ क़ौम
इसराईल पर हुकूमत करने के ɛलए मुक़रर्र əकया।
6लेəकन अब मैं ने यरूशलम को अपने नाम कʡ
सुकूनतगाह और दाऊद को अपनी क़ौम इसराईल
का बादशाह बनाया है।’

7मेरे बाप दाऊद कʡ बड़ʟ ख़ाəहश थी əक रब
इसराईल के ख़ुदा के नाम कʡ ताज़ीम में घर
बनाए। 8लेəकन रब ने एतराज़ əकया, ‘मैं ख़ुश
हँू əक तू मेरे नाम कʡ ताज़ीम में घर तामीर करना
चाहता है, 9लेəकन तू नहीं बɠल्क तेरा बेटा ही उसे
बनाएगा।’

10और वाक़ई, रब ने अपना वादा पूरा əकया है।
मैं रब के वादे के ऐन मुताəबक़ अपने बाप दाऊद
कʡ जगह इसराईल का बादशाह बनकर तख़्त पर
बैठ गया हँू। और अब मैं ने रब इसराईल के ख़ुदा
के नाम कʡ ताज़ीम में घर भी बनाया है। 11उसमें
मैं ने वह संदूक़ रख ɘदया है ɜजसमें शरʟअत कʡ
तɠख़्तयाँ पड़ʟ हैं , उस अहद कʡ तɠख़्तयाँ जो रब
ने इसराईɛलयाें से बाँधा था।”

रब के घर की मख़सिूसयत
पर सलेुमान की दुआ

12əफर सुलेमान ने इसराईल कʡ पूरʟ जमात
के देखते देखते रब कʡ क़ʁरबानगाह के सामने
खड़े होकर अपने हाथ आसमान कʡ तरफ़ उठाए।
13उसने इस मौक़े के ɛलए पीतल का एक चबूतरा
बनवाकर उसे बैरूनी सहन के बीच में रखवा ɘदया
था। चबूतरा साढ़े 7 फ़ुट लंबा, साढ़े 7 फ़ुट
चौड़ा और साढ़े 4 फ़ुट ऊँचा था। अब सुलेमान
उस पर चढ़कर पूरʟ जमात के देखते देखते @ʁक
गया। अपने हाथाें को आसमान कʡ तरफ़ उठाकर
14उसने दुआ कʡ,

“ऐ रब इसराईल के ख़ुदा, तुझ जैसा कोई ख़ुदा
नहीं है, न आसमान और न ज़मीन पर। तू अपना
वह अहद क़ायम रखता है ɜजसे तूने अपनी क़ौम
के साथ बाँधा है और अपनी मेहरबानी उन सब पर
ज़ाəहर करता है जो पूरे ɘदल से तेरʟ राह पर चलते
हैं। 15तूने अपने ख़ाɘदम दाऊद से əकया हुआ
वादा पूरा əकया है। जो बात तूने अपने मँुह से मेरे
बाप से कʡ वह तूने अपने हाथ से आज ही पूरʟ कʡ
है। 16ऐ रब इसराईल के ख़ुदा, अब अपनी दूसरʟ
बात भी पूरʟ कर जो तूने अपने ख़ाɘदम दाऊद से
कʡ थी। क्याें əक तूने मेरे बाप से वादा əकया था,
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‘अगर तेरʟ औलाद तेरʟ तरह अपने चाल-चलन
पर ध्यान देकर मेरʟ शरʟअत के मुताəबक़ मेरे हुज़ूर
चलती रहे तो इसराईल पर उस कʡ हुकूमत हमेशा
तक क़ायम रहेगी।’ 17ऐ रब इसराईल के ख़ुदा,
अब बराहे-करम अपना यह वादा पूरा कर जो तूने
अपने ख़ाɘदम दाऊद से əकया है।

18लेəकन क्या अल्लाह वाक़ई ज़मीन पर
इनसान के दरɚमयान सुकूनत करेगा? नहीं, तू तो
बुलंदतरʟन आसमान में भी समा नहीं सकता! तो
əफर यह मकान जो मैं ने बनाया है əकस तरह तेरʟ
सुकूनतगाह बन सकता है? 19ऐ रब मेरे ख़ुदा, तो
भी अपने ख़ाɘदम कʡ दुआ और इɠȁजा सुन जब
मैं तेरे हुज़ूर पुकारते हुए इलतमास करता हँू 20əक
बराहे-करम ɘदन-रात इस इमारत कʡ əनगरानी
कर! क्याें əक यह वह जगह है ɜजसके बारे में तूने
ख़ुद फ़रमाया, ‘यहाँ मेरा नाम सुकूनत करेगा।’
चुनाँचे अपने ख़ाɘदम कʡ गुज़ाɗरश सुन जो मैं इस
मक़ाम कʡ तरफ़ रुख़ əकए हुए करता हँू। 21जब
हम इस मक़ाम कʡ तरफ़ रुख़ करके दुआ करें
तो अपने ख़ाɘदम और अपनी क़ौम कʡ इɠȁजाएँ
सुन। आसमान पर अपने तख़्त से हमारʟ सुन।
और जब सुनेगा तो हमारे गुनाहाें को मुआफ़ कर!

22अगर əकसी पर इलज़ाम लगाया जाए और
उसे यहाँ तेरʟ क़ʁरबानगाह के सामने लाया जाए
ताəक हलफ़ उठाकर वादा करे əक मैं बेक़ʁसूर हँू
23तो बराहे-करम आसमान पर से सुनकर अपने
ख़ाɘदमाें का इनसाफ़ कर। क़ʁसूरवार को सज़ा
देकर उसके अपने सर पर वह कुछ आने दे जो
उससे सरज़द हुआ है, और बेक़ʁसूर को बेइलज़ाम
क़रार दे और उस कʡ रास्तबाज़ी का बदला दे।

24हो सकता है əकसी वक़्त तेरʟ क़ौम इसराईल
तेरा गुनाह करे और नतीजे में दुश्मन के सामने
ɛशकस्त खाए। अगर इसराईली आɝख़रकार तेरे
पास लौट आएँ और तेरे नाम कʡ तमजीद करके
यहाँ इस घर में तेरे हुज़ूर दुआ और इलतमास करें
25तो आसमान पर से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन लेना।
अपनी क़ौम इसराईल का गुनाह मुआफ़ करके

उन्हें दुबारा उस मुल्क में वापस लाना जो तूने उन्हें
और उनके बापदादा को दे ɘदया था।

26हो सकता है इसराईली तेरा इतना संगीन
गुनाह करें əक काल पड़े और बड़ʟ देर तक बाɗरश
न बरसे। अगर वह आɝख़रकार इस घर कʡ तरफ़
रुख़ करके तेरे नाम कʡ तमजीद करें और तेरʟ
सज़ा के बाइस अपना गुनाह छोड़कर लौट आएँ
27तो आसमान पर से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन लेना।
अपने ख़ाɘदमाें और अपनी क़ौम इसराईल को
मुआफ़ कर, क्याें əक तू ही उन्हें अǥʟ राह कʡ
तालीम देता है। तब उस मुल्क पर दुबारा बाɗरश
बरसा दे जो तूने अपनी क़ौम को मीरास में दे ɘदया
है।

28हो सकता है इसराईल में काल पड़ जाए,
अनाज कʡ फ़सल əकसी बीमारʟ, फफँूदी, əटəड्डयाें
या कʡड़ाें से मुतअɡस्सर हो जाए, या दुश्मन əकसी
शहर का मुहासरा करे। जो भी मुसीबत या बीमारʟ
हो, 29अगर कोई इसराईली या तेरʟ पूरʟ क़ौम
उसका सबब जानकर अपने हाथाें को इस घर
कʡ तरफ़ बढ़ाए और तुझसे इलतमास करे 30तो
आसमान पर अपने तख़्त से उनकʡ फ़ɗरयाद सुन
लेना। उन्हें मुआफ़ करके हर एक को उस कʡ
तमाम हरकताें का बदला दे, क्याें əक ɛसफ़र् तू ही
हर इनसान के ɘदल को जानता है। 31əफर ɜजतनी
देर वह उस मुल्क में ɨज़ͅदगी गुज़ारें गे जो तूने हमारे
बापदादा को ɘदया था उतनी देर वह तेरा ख़ौफ़
मानकर तेरʟ राहाें पर चलते रहें गे।

32आइंदा परदेसी भी तेरे अज़ीम नाम, तेरʟ
बड़ʟ क़ʁदरत और तेरे ज़बरदस्त कामाें के सबब
से आएँगे और इस घर कʡ तरफ़ रुख़ करके दुआ
करें गे। अगरचे वह तेरʟ क़ौम इसराईल के नहीं
हाें गे 33तो भी आसमान पर से उनकʡ फ़ɗरयाद
सुन लेना। जो भी दरख़ास्त वह पेश करें वह पूरʟ
करना ताəक दुəनया कʡ तमाम अक़वाम तेरा नाम
जानकर तेरʟ क़ौम इसराईल कʡ तरह ही तेरा
ख़ौफ़ मानें और जान लें əक जो इमारत मैं ने तामीर
कʡ है उस पर तेरे ही नाम का ठप्पा लगा है।
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34हो सकता है तेरʟ क़ौम के मदर् तेरʟ əहदायत

के मुताəबक़ अपने दुश्मन से लड़ने के ɛलए
əनकलें। अगर वह तेरे चुने हुए शहर और उस
इमारत कʡ तरफ़ रुख़ करके दुआ करें जो मैं ने
तेरे नाम के ɛलए तामीर कʡ है 35तो आसमान पर
से उनकʡ दुआ और इलतमास सुनकर उनके हक़
में इनसाफ़ क़ायम रखना।

36हो सकता है वह तेरा गुनाह करें , ऐसी हरकतें
तो हम सबसे सरज़द होती रहती हैं , और नतीजे
में तू नाराज़ होकर उन्हें दुश्मन के हवाले कर दे
जो उन्हें क़ैद करके əकसी दूर-दराज़ या क़रʟबी
मुल्क में ले जाए। 37शायद वह ɜजलावतनी में
तौबा करके दुबारा तेरʟ तरफ़ रुजू करें और तुझसे
इलतमास करें , ‘हमने गुनाह əकया है, हमसे
ग़लती हुई है, हमने बेदीन हरकतें कʡ हैं।’

38अगर वह ऐसा करके अपनी क़ैद के मुल्क में
अपने पूरे ɘदलो-जान से दुबारा तेरʟ तरफ़ रुजू करें
और तेरʟ तरफ़ से बापदादा को ɘदए गए मुल्क,
तेरे चुने हुए शहर और उस इमारत कʡ तरफ़
रुख़ करके दुआ करें जो मैं ने तेरे नाम के ɛलए
तामीर कʡ है 39तो आसमान पर अपने तख़्त से
उनकʡ दुआ और इलतमास सुन लेना। उनके हक़
में इनसाफ़ क़ायम करना, और अपनी क़ौम के
गुनाहाें को मुआफ़ कर देना। 40ऐ मेरे ख़ुदा, तेरʟ
आँखें और तेरे कान उन दुआआें के ɛलए खुले रहें
जो इस जगह पर कʡ जाती हैं।

41ऐ रब ख़ुदा, उठकर अपनी आरामगाह के
पास आ, तू और अहद का संदूक़ जो तेरʟ क़ʁदरत
का इज़हार है। ऐ रब ख़ुदा, तेरे इमाम नजात से
मुलब्बस हो जाएँ, और तेरे ईमानदार तेरʟ भलाई
कʡ ख़ुशी मनाएँ। 42ऐ रब ख़ुदा, अपने मसह əकए
हुए ख़ाɘदम को रद्द न कर बɠल्क उस शफ़क़त को
याद कर जो तूने अपने ख़ाɘदम दाऊद पर कʡ है।”

रब के घर की मख़सिूसयत पर जशन

7 सुलेमान कʡ इस दुआ के इɠख़्तताम पर
आग ने आसमान पर से नाɜज़ल होकर

भȋ होनेवाली और ज़बह कʡ क़ʁरबाəनयाें को

भȋ कर ɘदया। साथ साथ रब का घर उसके
जलाल से याें मामूर हुआ 2əक इमाम उसमें
दाɝख़ल न हो सके। 3जब इसराईɛलयाें ने देखा
əक आसमान पर से आग नाɜज़ल हुई है और घर
रब के जलाल से मामूर हो गया है तो वह मँुह के
बल @ʁककर रब कʡ हम्दो-सना करके गीत गाने
लगे, “वह भला है, और उस कʡ शफ़क़त अबदी
है।”

4-5əफर बादशाह और तमाम क़ौम ने रब के
हुज़ूर क़ʁरबाəनयाँ पेश करके अल्लाह के घर
को मख़सूस əकया। इस ɛसलɛसले में सुलेमान
ने 22,000 गाय-बैलाें और 1,20,000 भेड़-
बकɗरयाें को क़ʁरबान əकया। 6इमाम और लावी
अपनी अपनी ɜज़म्मेदाɗरयाें के मुताəबक़ खड़े थे।
लावी उन साज़ाें को बजा रहे थे जो दाऊद ने
रब कʡ सताइश करने के ɛलए बनवाए थे। साथ
साथ वह हम्द का वह गीत गा रहे थे जो उन्हाें ने
दाऊद से सीखा था, “उस कʡ शफ़क़त अबदी
है।” लाəवयाें के मुक़ाəबल इमाम तुरम बजा रहे
थे जबəक बाक़ʡ तमाम लोग खड़े थे। 7सुलेमान ने
सहन का दरɚमयानी əहस्सा क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने के
ɛलए मख़सूस əकया। वजह यह थी əक पीतल कʡ
क़ʁरबानगाह इतनी क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के ɛलए
छोटी थी, क्याें əक भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें और
ग़ल्ला कʡ नज़राें कʡ तादाद बहुत ज़्यादा थी।
इसके अलावा सलामती कʡ बेशुमार क़ʁरबाəनयाें
कʡ चरबी को भी जलाना था।

8-9ईद 14 ɘदनाें तक मनाई गई। पहले हफ़ते में
सुलेमान और तमाम इसराईल ने क़ʁरबानगाह कʡ
मख़सूɛसयत मनाई और दूसरे हफ़ते में झाेंपəड़याें
कʡ ईद। इस ईद में बहुत ज़्यादा लोग शरʟक
हुए। वह दूर-दराज़ इलाक़ाें से यरूशलम आए थे,
ɛशमाल में लबो-हमात से लेकर जुनूब में उस वादी
तक जो ɚमसर कʡ सरहद थी। आɝख़रʟ ɘदन पूरʟ
जमात ने इɠख़्ततामी जशन मनाया। 10यह सातवें
माह के 23वें ɘदन वुक़ूपज़ीर हुआ। इसके बाद
सुलेमान ने इसराईɛलयाें को रुख़सत əकया। सब
शादमान और ɘदल से ख़ुश थे əक रब ने दाऊद,
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सुलेमान और अपनी क़ौम इसराईल पर इतनी
मेहरबानी कʡ है।

रब सलेुमान से हमकलाम होता है
11चुनाँचे सुलेमान ने रब के घर और शाही महल

को तकमील तक पहँुचाया। जो कुछ भी उसने
ठान ɛलया था वह पूरा हुआ। 12एक रात रब उस
पर ज़ाəहर हुआ और कहा,

“मैं ने तेरʟ दुआ को सुनकर तय कर ɛलया
है əक यह घर वही जगह हो जहाँ तुम मुझे
क़ʁरबाəनयाँ पेश कर सको। 13जब कभी मैं बाɗरश
का ɛसलɛसला रोकँू, या फ़सलें ख़राब करने के
ɛलए əटəड्डयाँ भेजँू या अपनी क़ौम में वबा फैलने
दँू 14तो अगर मेरʟ क़ौम जो मेरे नाम से कहलाती
है अपने आपको पस्त करे और दुआ करके मेरे
चेहरे कʡ ताɛलब हो और अपनी शरʟर राहाें से बाज़
आए तो əफर मैं आसमान पर से उस कʡ सुनकर
उसके गुनाहाें को मुआफ़ कर दँूगा और मुल्क को
बहाल करँूगा। 15अब से जब भी यहाँ दुआ माँगी
जाए तो मेरʟ आँखें खुली रहेंगी और मेरे कान
उस पर ध्यान दें गे। 16क्याें əक मैं ने इस घर को
चुनकर मख़सूसो-मुक़द्दस कर रखा है ताəक मेरा
नाम हमेशा तक यहाँ क़ायम रहे। मेरʟ आँखें और
ɘदल हमेशा इसमें हाɜज़र रहें गे। 17जहाँ तक तेरा
ताल्लुक़ है, अपने बाप दाऊद कʡ तरह मेरे हुज़ूर
चलता रह। क्याें əक अगर तू मेरे तमाम अहकाम
और əहदायात कʡ पैरवी करता रहे 18तो मैं तेरʟ
इसराईल पर हुकूमत क़ायम रखँूगा। əफर मेरा वह
वादा क़ायम रहेगा जो मैं ने तेरे बाप दाऊद से अहद
बाँधकर əकया था əक इसराईल पर तेरʟ औलाद
कʡ हुकूमत हमेशा तक क़ायम रहेगी।

19लेəकन ख़बरदार! अगर तू मुझसे दूर होकर
मेरे ɘदए गए अहकाम और əहदायात को तकर् करे
बɠल्क दीगर माबूदाें कʡ तरफ़ रुजू करके उनकʡ
ɝख़दमत और परɠस्तश करे 20तो मैं इसराईल को
जड़ से उखाड़कर उस मुल्क से əनकाल दँूगा जो
मैं ने उनको दे ɘदया है। न ɛसफ़र् यह बɠल्क मैं इस
घर को भी रद्द कर दँूगा जो मैं ने अपने नाम के

ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर ɛलया है। उस वक़्त
मैं इसराईल को तमाम अक़वाम में मज़ाक़ और
लान-तान का əनशाना बना दँूगा। 21इस शानदार
घर कʡ बुरʟ हालत देखकर यहाँ से गुज़रनेवाले
तमाम लोगाें के राेंगटे खड़े हो जाएंगे, और वह
पूछें गे, ‘रब ने इस मुल्क और इस घर से ऐसा
सुलूक क्याें əकया?’ 22तब लोग जवाब दें गे,
‘इसɛलए əक गो रब उनके बापदादा का ख़ुदा
उन्हें ɚमसर से əनकालकर यहाँ लाया तो भी यह
लोग उसे तकर् करके दीगर माबूदाें से ɚचमट गए
हैं। चँूəक वह उनकʡ परɠस्तश और ɝख़दमत करने
से बाज़ न आए इसɛलए उसने उन्हें इस सारʟ
मुसीबत में डाल ɘदया है’।”

सलेुमान की मख़ु्तिलफ़ मिुहमात

8 रब के घर और शाही महल को तामीर
करने में 20 साल लग गए थे। 2इसके

बाद सुलेमान ने वह आबाɘदयाँ नए ɛसरे से तामीर
कʥ जो हीराम ने उसे दे दी थीं। इनमें उसने
इसराईɛलयाें को बसा ɘदया।

3एक फ़ौजी मुəहम के दौरान उसने हमात-
ज़ोबाह पर हमला करके उस पर क़ब्ज़ा कर
ɛलया। 4इसके अलावा उसने हमात के इलाक़े में
गोदाम के शहर बनाए। रेəगस्तान के शहर तदमूर
में उसने बहुत-सा तामीरʟ काम कराया 5-6और
इसी तरह बालाई और नशेबी बैत-हौरून और
बालात में भी। इन शहराें के ɛलए उसने फ़सील
और कंुडेवाले दरवाज़े बनवाए। सुलेमान ने अपने
गोदामाें के ɛलए और अपने रथाें और घोड़ाें को
रखने के ɛलए भी शहर बनवाए।

जो कुछ भी वह यरूशलम, लुबनान या अपनी
सलतनत कʡ əकसी और जगह बनवाना चाहता
था वह उसने बनवाया। 7-8ɜजन आदɚमयाें कʡ
सुलेमान ने बेगार पर भरती कʡ वह इसराईली
नहीं थे बɠल्क əहǴी, अमोरʟ, फ़ɗरज़्ज़ी, əहव्वी
और यबूसी यानी कनान के पहले बाɧशͅदाें कʡ
वह औलाद थे जो बाक़ʡ रह गए थे। मुल्क पर
क़ब्ज़ा करते वक़्त इसराईली इन क़ौमाें को पूरे
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तौर पर ɚमटा न सके, और आज तक इनकʡ
औलाद को इसराईल के ɛलए बेगार में काम करना
पड़ता है। 9लेəकन सुलेमान ने इसराईɛलयाें को
ऐसे काम करने पर मजबूर न əकया बɠल्क वह
उसके फ़ौजी और रथाें के फ़ौɜजयाें के अफ़सर
बन गए, और उन्हें रथाें और घोड़ाें पर मुक़रर्र əकया
गया। 10सुलेमान के तामीरʟ काम पर भी 250
इसराईली मुक़रर्र थे जो ɜज़लाें पर मुक़रर्र अफ़सराें
के ताबे थे। यह लोग तामीरʟ काम करनेवालाें कʡ
əनगरानी करते थे।

11ɚफ़रौन कʡ बेटी यरूशलम के पुराने əहस्से
बनाम ‘दाऊद का शहर’ से उस महल में मंुतɚक़ल
हुई जो सुलेमान ने उसके ɛलए तामीर əकया था,
क्याें əक सुलेमान ने कहा, “लाɜज़म है əक मेरʟ
अहɛलया इसराईल के बादशाह दाऊद के महल
में न रहे। चँूəक रब का संदूक़ यहाँ से गुज़रा है,
इसɛलए यह जगह मुक़द्दस है।”

रब के घर में िख़दमत की तरतीब
12उस वक़्त से सुलेमान रब को रब के घर

के बड़े हाल के सामने कʡ क़ʁरबानगाह पर भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करता था। 13जो कुछ
भी मूसा ने रोज़ाना कʡ क़ʁरबाəनयाें के मुताɢल्लक़
फ़रमाया था उसके मुताəबक़ बादशाह क़ʁरबाəनयाँ
चढ़ाता था। इनमें वह क़ʁरबाəनयाँ भी शाɚमल थीं
जो सबत के ɘदन, नए चाँद कʡ ईद पर और
साल कʡ तीन बड़ʟ ईदाें पर यानी फ़सह कʡ ईद,
हफ़ताें कʡ ईद और झाेंपəड़याें कʡ ईद पर पेश कʡ
जाती थीं। 14सुलेमान ने इमामाें के मुख़्तɛलफ़
गुरोहाें को वह ɜज़म्मेदाɗरयाँ साैंपीं जो उसके बाप
दाऊद ने मुक़रर्र कʡ थीं। लाəवयाें कʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ
भी मुक़रर्र कʡ गइȴ । उनकʡ एक ɜज़म्मेदारʟ रब
कʡ हम्दो-सना करने में परस्ताराें कʡ राहनुमाई
करनी थी। नीज़, उन्हें रोज़ाना कʡ ज़रूɗरयात
के मुताəबक़ इमामाें कʡ मदद करनी थी। रब के
घर के दरवाज़ाें कʡ पहरादारʟ भी लाəवयाें कʡ
एक ɝख़दमत थी। हर दरवाज़े पर एक अलग
गुरोह कʡ डू्यटी लगाई गई। यह भी मदȺ -ख़ुदा

दाऊद कʡ əहदायात के मुताəबक़ हुआ। 15जो भी
हुक्म दाऊद ने इमामाें , लाəवयाें और ख़ज़ानाें के
मुताɢल्लक़ ɘदया था वह उन्हाें ने पूरा əकया।

16याें सुलेमान के तमाम मनसूबे रब के घर कʡ
बुəनयाद रखने से लेकर उस कʡ तकमील तक पूरे
हुए।

17बाद में सुलेमान अस्यून-जाबर और ऐलात
गया। यह शहर अदोम के साəहल पर वाक़े थे।
18वहाँ हीराम बादशाह ने अपने जहाज़ और
तजरबाकार मल्लाह भेजे ताəक वह सुलेमान के
आदɚमयाें के साथ ɚमलकर जहाज़ाें को चलाएँ।
उन्हाें ने ओफ़ʡर तक सफ़र əकया और वहाँ से
सुलेमान के ɛलए तक़रʟबन 15,000 əकलोग्राम
सोना लेकर आए।

सबा की मिलका सलेुमान से िमलती है

9 सुलेमान कʡ शोहरत सबा कʡ मɛलका तक
पहँुच गई। जब उसने उसके बारे में सुना

तो वह सुलेमान से ɚमलने के ɛलए रवाना हुई
ताəक उसे मुɟश्कल पहेɛलयाँ पेश करके उस कʡ
दाəनशमंदी जाँच ले। वह əनहायत बड़े क़ाɚफ़ले
के साथ यरूशलम पहँुची ɜजसके ऊँट बलसान,
कसरत के सोने और क़ʡमती जवाəहर से लदे हुए
थे।

मɛलका कʡ सुलेमान से मुलाक़ात हुई तो उसने
उससे वह तमाम मुɟश्कल सवालात पूछे जो उसके
ज़हन में थे। 2सुलेमान उसके हर सवाल का
जवाब दे सका। कोई भी बात इतनी पेचीदा
नहीं थी əक वह उसका मतलब मɛलका को
बता न सकता। 3सबा कʡ मɛलका सुलेमान कʡ
əहकमत और उसके नए महल से बहुत मुतअɡस्सर
हुई। 4उसने बादशाह कʡ मेज़ाें पर के मुख़्तɛलफ़
खाने देखे और यह əक उसके अफ़सर əकस
तरतीब से उस पर əबठाए जाते थे। उसने बैराें कʡ
ɝख़दमत, उनकʡ शानदार वरɘदयाें और साɚक़याें
कʡ शानदार वरɘदयाें पर भी ग़ौर əकया। जब
उसने इन बाताें के अलावा भȋ होनेवाली वह
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क़ʁरबाəनयाँ भी देखीं जो सुलेमान रब के घर में
चढ़ाता था तो मɛलका हक्का-बक्का रह गई।

5वह बोल उठʠ, “वाक़ई, जो कुछ मैं ने अपने
मुल्क में आपके शाहकाराें और əहकमत के बारे
में सुना था वह दुरुस्त है। 6जब तक मैं ने ख़ुद
आकर यह सब कुछ अपनी आँखाें से न देखा
मुझे यक़ʡन नहीं आता था। लेəकन हक़ʡक़त में
मुझे आपकʡ ज़बरदस्त əहकमत के बारे में आधा
भी नहीं बताया गया था। वह उन ɗरपोटाȼ से
कहीं ज़्यादा है जो मुझ तक पहँुची थीं। 7आपके
लोग əकतने मुबारक हैं! आपके अफ़सर əकतने
मुबारक हैं जो मुसलसल आपके सामने खड़े
रहते और आपकʡ दाəनश भरʟ बातें सुनते हैं!
8रब आपके ख़ुदा कʡ तमजीद हो ɜजसने आपको
पसंद करके अपने तख़्त पर əबठाया ताəक रब
अपने ख़ुदा कʡ ख़ाɚतर हुकूमत करें । आपका ख़ुदा
इसराईल से मुहब्बत रखता है, और वह उसे
अबद तक क़ायम रखना चाहता है, इसी ɛलए
उसने आपको उनका बादशाह बना ɘदया है ताəक
इनसाफ़ और रास्तबाज़ी क़ायम रखें।”

9əफर मɛलका ने सुलेमान को तक़रʟबन
4,000 əकलोग्राम सोना, बहुत ज़्यादा बलसान
और जवाəहर दे ɘदए। पहले कभी भी उतना
बलसान इसराईल में नहीं लाया गया था ɜजतना
उस वक़्त सबा कʡ मɛलका लाई।

10हीराम और सुलेमान के आदमी ओफ़ʡर
से न ɛसफ़र् सोना लाए बɠल्क उन्हाें ने क़ʡमती
लकड़ʟ और जवाəहर भी इसराईल तक पहँुचाए।
11ɜजतनी क़ʡमती लकड़ʟ उन ɘदनाें में यहूदाह
में दरामद हुई उतनी पहले कभी वहाँ लाई नहीं
गई थी। इस लकड़ʟ से बादशाह ने रब के घर
और अपने महल के ɛलए सीəढ़याँ बनवाइȴ । यह
मौसीक़ाराें के सरोद और ɛसतार बनाने के ɛलए
भी इस्तेमाल हुई।

12सुलेमान बादशाह ने अपनी तरफ़ से सबा
कʡ मɛलका को बहुत-से तोह्फ़े ɘदए। यह उन
चीज़ाें से ज़्यादा थे जो मɛलका अपने मुल्क से
उसके पास लाई थी। जो भी मɛलका चाहती

थी या उसने माँगा वह उसे ɘदया गया। əफर
वह अपने नौकर-चाकराें और अफ़सराें के हमराह
अपने वतन वापस चली गई।

सलेुमान की दौलत और शोहरत
13जो सोना सुलेमान को सालाना ɚमलता

था उसका वज़न तक़रʟबन 23,000 əकलो-
ग्राम था। 14इसमें वह टैक्स शाɚमल नहीं थे
जो उसे सौदागराें , ताɜजराें , अरब बादशाहाें और
ɜज़लाें के अफ़सराें से ɚमलते थे। यह उसे सोना
और चाँदी देते थे।

15-16सुलेमान बादशाह ने 200 बड़ʟ और
300 छोटी ढालें बनवाइȴ । उन पर सोना मँढा गया।
हर बड़ʟ ढाल के ɛलए तक़रʟबन 7 əकलोग्राम
सोना इस्तेमाल हुआ और हर छोटी ढाल के ɛलए
साढ़े 3 əकलोग्राम। सुलेमान ने उन्हें ‘लुबनान का
जंगल’ नामी महल में महफ़ूज़ रखा।

17इनके अलावा बादशाह ने हाथीदाँत से
आरास्ता एक बड़ा तख़्त बनवाया ɜजस पर
ख़ाɛलस सोना चढ़ाया गया। 18-19उसके हर बाज़ू
के साथ शेरबबर का मुजस्समा था। तख़्त कुछ
ऊँचा था, और बादशाह छः पाएवाली सीढ़ʟ पर
चढ़कर उस पर बैठता था। दाइȴ और बाइȴ तरफ़
हर पाए पर शेरबबर का मुजस्समा था। पाँवाें के
ɛलए सोने कʡ चौकʡ बनाई गई थी। इस ɚक़ȋ
का तख़्त əकसी और सलतनत में नहीं पाया जाता
था।

20सुलेमान के तमाम प्याले सोने के थे, बɠल्क
‘लुबनान का जंगल’ नामी महल में तमाम बरतन
ख़ाɛलस सोने के थे। कोई भी चीज़ चाँदी कʡ नहीं
थी, क्याें əक सुलेमान के ज़माने में चाँदी कʡ कोई
क़दर नहीं थी। 21बादशाह के अपने बहरʟ जहाज़
थे जो हीराम के बंदाें के साथ ɚमलकर मुख़्तɛलफ़
जगहाें पर जाते थे। हर तीन साल के बाद वह
सोने-चाँदी, हाथीदाँत, बंदराें और मोराें से लदे हुए
वापस आते थे।

22सुलेमान कʡ दौलत और əहकमत दुəनया के
तमाम बादशाहाें से कहीं ज़्यादा थी। 23दुəनया
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के तमाम बादशाह उससे ɚमलने कʡ कोɛशश
करते रहे ताəक वह əहकमत सुन लें जो अल्लाह
ने उसके ɘदल में डाल दी थी। 24साल बसाल
जो भी सुलेमान के दरबार में आता वह कोई न
कोई तोह्फ़ा लाता। याें उसे सोने-चाँदी के बरतन,
क़ʡमती ɛलबास, हɚथयार, बलसान, घोड़े और
ख़च्चर ɚमलते रहे।

25घोड़ाें और रथाें को रखने के ɛलए सुलेमान
के 4,000 थान थे। उसके 12,000 घोड़े थे।
कुछ उसने रथाें के ɛलए मख़सूस əकए गए
शहराें में और कुछ यरूशलम में अपने पास रखे।
26सुलेमान उन तमाम बादशाहाें का हुक्मरान
था जो दɗरयाए-फ़ुरात से लेकर ɚफ़ɛलɠस्तयाें के
मुल्क कʡ ɚमसरʟ सरहद तक हुकूमत करते थे।
27बादशाह कʡ सरगरɚमयाें के बाइस चाँदी पत्थर
जैसी आम हो गई और देवदार कʡ क़ʡमती लकड़ʟ
मग़ɗरब के नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े कʡ अंजीर-तूत
कʡ सस्ती लकड़ʟ जैसी आम हो गई। 28बादशाह
के घोड़े ɚमसर और दीगर कई मुल्काें से दरामद
होते थे।

सलेुमान की मौत
29सुलेमान कʡ ɨज़ͅदगी के बारे में मज़ीद

बातें शुरू से लेकर आɝख़र तक ‘नातन नबी
कʡ तारʟख़,’ सैला के रहनेवाले नबी अɝख़-
याह कʡ əकताब ‘अɝख़याह कʡ नबुव्वत’ और
यरुəबयाम əबन नबात से मुताɢल्लक़ əकताब ‘इद्द ू
ग़ैबबीन कʡ रोयाएँ’ में दजर् हैं।

30सुलेमान 40 साल के दौरान पूरे इस-
राईल पर हुकूमत करता रहा। उसका दा-
रुल-हुकूमत यरूशलम था। 31जब वह मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे यरूशलम
के उस əहस्से में दफ़न əकया गया जो ‘दाऊद का
शहर’ कहलाता है। əफर उसका बेटा रहुəबयाम
तख़्तनशीन हुआ।

िशमाली क़बीले अलग हो जाते हैं

10 रहुəबयाम ɛसकम गया, क्याें əक
वहाँ तमाम इसराईली उसे बाद-

शाह मुक़रर्र करने के ɛलए जमा हो गए थे।
2यरुəबयाम əबन नबात यह ख़बर सुनते ही ɚमसर
से जहाँ उसने सुलेमान बादशाह से भागकर पनाह
ली थी इसराईल वापस आया। 3इसराईɛलयाें ने
उसे बुलाया ताəक उसके साथ ɛसकम जाएँ। जब
पहँुचा तो इसराईल कʡ पूरʟ जमात यरुəबयाम के
साथ ɚमलकर रहुəबयाम से ɚमलने गई। उन्हाें ने
बादशाह से कहा, 4“जो जुआ आपके बाप ने
हम पर डाल ɘदया था उसे उठाना मुɟश्कल था,
और जो वक़्त और पैसे हमें बादशाह कʡ ɝख़दमत
में सफ़र् करने थे वह नाक़ाəबले-बरदाश्त थे। अब
दोनाें को कम कर दें । əफर हम ख़ुशी से आपकʡ
ɝख़दमत करें गे।”

5रहुəबयाम ने जवाब ɘदया, “मुझे तीन ɘदन कʡ
मोहलत दें , əफर दुबारा मेरे पास आएँ।” चुनाँचे
लोग चले गए। 6əफर रहुəबयाम बादशाह ने उन
बुज़ʁगाȼ से मशवरा əकया जो सुलेमान के जीते-जी
बादशाह कʡ ɝख़दमत करते रहे थे। उसने पूछा,
“आपका क्या ख़याल है? मैं इन लोगाें को क्या
जवाब दँू?” 7बुज़ʁगाȼ ने जवाब ɘदया, “हमारा
मशवरा है əक इस वक़्त उनसे मेहरबानी से पेश
आकर उनसे अǥा सुलूक करें और नरम जवाब
दें । अगर आप ऐसा करें तो वह हमेशा आपके
वफ़ादार ख़ाɘदम बने रहें गे।”

8लेəकन रहुəबयाम ने बुज़ʁगाȼ का मशवरा रद्द
करके उस कʡ ɝख़दमत में हाɜज़र उन जवानाें से
मशवरा əकया जो उसके साथ परवान चढ़े थे।
9उसने पूछा, “मैं इस क़ौम को क्या जवाब दँू?
यह तक़ाज़ा कर रहे हैं əक मैं वह जुआ हलका
कर दँू जो मेरे बाप ने उन पर डाल ɘदया।” 10जो
जवान उसके साथ परवान चढ़े थे उन्हाें ने कहा,
“अǥा, यह लोग तक़ाज़ा कर रहे हैं əक आपके
बाप का जुआ हलका əकया जाए? उन्हें बता
देना, ‘मेरʟ छोटी उँगली मेरे बाप कʡ कमर से
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ज़्यादा मोटी है! 11बेशक जो जुआ उसने आप
पर डाल ɘदया उसे उठाना मुɟश्कल था, लेəकन
मेरा जुआ और भी भारʟ होगा। जहाँ मेरे बाप ने
आपको कोड़े लगाए वहाँ मैं आपकʡ əबǥुआें से
तादीब करँूगा’!”

12तीन ɘदन के बाद जब यरुəबयाम तमाम
इसराईɛलयाें के साथ रहुəबयाम का फ़ैसला सुनने
के ɛलए वापस आया 13तो बादशाह ने उन्हें
सख़्त जवाब ɘदया। बुज़ʁगाȼ का मशवरा रद्द करके
14उसने उन्हें जवानाें का जवाब ɘदया, “बेशक जो
जुआ मेरे बाप ने आप पर डाल ɘदया उसे उठाना
मुɟश्कल था, लेəकन मेरा जुआ और भी भारʟ
होगा। जहाँ मेरे बाप ने आपको कोड़े लगाए वहाँ
मैं आपकʡ əबǥुआें से तादीब करँूगा!” 15याें रब
कʡ मरज़ी पूरʟ हुई əक रहुəबयाम लोगाें कʡ बात
नहीं मानेगा। क्याें əक अब रब कʡ वह पेशगोई पूरʟ
हुई जो सैला के नबी अɝख़याह ने यरुəबयाम əबन
नबात को बताई थी।

16जब इसराईɛलयाें ने देखा əक बादशाह हमारʟ
बात सुनने के ɛलए तैयार नहीं है तो उन्हाें ने उससे
कहा, “न हमें दाऊद से मीरास में कुछ ɚमलेगा,
न यस्सी के बेटे से कुछ ɚमलने कʡ उम्मीद है। ऐ
इसराईल, सब अपने अपने घर वापस चलें! ऐ
दाऊद, अब अपना घर ख़ुद सँभाल लो!” यह
कहकर वह सब चले गए।

17ɛसफ़र् यहूदाह के क़बीले के शहराें में
रहनेवाले इसराईली रहुəबयाम के तहत रहे।
18əफर रहुəबयाम बादशाह ने बेगाɗरयाें पर मुक़रर्र
अफ़सर अदूनीराम को ɛशमाली क़बीलाें के पास
भेज ɘदया, लेəकन उसे देखकर लोगाें ने उसे
संगसार əकया। तब रहुəबयाम जल्दी से अपने
रथ पर सवार हुआ और भागकर यरूशलम पहँुच
गया।

19याें इसराईल के ɛशमाली क़बीले दाऊद के
शाही घराने से अलग हो गए और आज तक उस
कʡ हुकूमत नहीं मानते।

रहुिबयाम को इसराईल से लड़ने
की इजाज़त नहीं िमलती

11 जब रहुəबयाम यरूशलम पहँुचा तो
उसने यहूदाह और əबनयमीन के

क़बीलाें के चीदा चीदा फ़ौɜजयाें को इसराईल
से जंग करने के ɛलए बुलाया। 1,80,000 मदर्
जमा हुए ताəक रहुəबयाम के ɛलए इसराईल पर
दुबारा क़ाबू पाएँ। 2लेəकन ऐन उस वक़्त मदȺ -
ख़ुदा समायाह को रब कʡ तरफ़ से पैग़ाम ɚमला,
3“यहूदाह के बादशाह रहुəबयाम əबन सुलेमान
और यहूदाह और əबनयमीन के तमाम अफ़राद
को इǴला दे, 4‘रब फ़रमाता है əक अपने भाइयाें
से जंग मत करना। हर एक अपने अपने घर वापस
चला जाए, क्याें əक जो कुछ हुआ है वह मेरे हुक्म
पर हुआ है’।”

तब वह रब कʡ सुनकर यरुəबयाम से लड़ने से
बाज़ आए।

रहुिबयाम की िक़लाबंदी
5रहुəबयाम का दारुल-हुकूमत यरूशलम रहा।

यहूदाह में उसने ज़ैल के शहराें कʡ ɚक़लाबंदी कʡ :
6बैत-लहम, ऐताम, तक़ʁअ, 7बैत-सूर, सोका,
अदुल्लाम, 8जात, मरेसा, ज़ीफ़, 9अदूराईम,
लकʡस, अज़ीक़ा, 10सुरआ, ऐयालोन और
हबरून। यहूदाह और əबनयमीन के इन ɚक़लाबंद
शहराें को 11मज़बूत करके रहुəबयाम ने हर शहर
पर अफ़सर मुक़रर्र əकए। उनमें उसने ख़ुराक,
ज़ैतून के तेल और मै का ज़ख़ीरा कर ɛलया
12और साथ साथ उनमें ढालें और नेज़े भी रखे।
इस तरह उसने उन्हें बहुत मज़बूत बनाकर यहूदाह
और əबनयमीन पर अपनी हुकूमत महफ़ूज़ कर
ली।

इमाम और लावी यहूदाह
में मुंतिक़ल हो जाते हैं

13गो इमाम और लावी तमाम इसराईल में
əबखरे रहते थे तो भी उन्हाें ने रहुəबयाम का साथ
ɘदया। 14अपनी चरागाहाें और ɚमलəकयत को
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छोड़कर वह यहूदाह और यरूशलम में आबाद
हुए, क्याें əक यरुəबयाम और उसके बेटाें ने उन्हें
इमाम कʡ हैɛसयत से रब कʡ ɝख़दमत करने से
रोक ɘदया था। 15उनकʡ जगह उसने अपने ज़ाती
इमाम मुक़रर्र əकए जो ऊँची जगहाें पर के मंɘदराें
को सँभालते हुए बकरे के देवताआें और बछड़े के
बुताें कʡ ɝख़दमत करते थे। 16लाəवयाें कʡ तरह
तमाम क़बीलाें के बहुत-से ऐसे लोग यहूदाह में
मंुतɚक़ल हुए जो पूरे ɘदल से रब इसराईल के ख़ुदा
के ताɛलब रहे थे। वह यरूशलम आए ताəक रब
अपने बापदादा के ख़ुदा को क़ʁरबाəनयाँ पेश कर
सकें । 17यहूदाह कʡ सलतनत ने ऐसे लोगाें से
तक़əवयत पाई। वह रहुəबयाम əबन सुलेमान के
ɛलए तीन साल तक मज़बूती का सबब थे, क्याें əक
तीन साल तक यहूदाह दाऊद और सुलेमान के
अǥे नमूने पर चलता रहा।

रहुिबयाम का ख़ानदान
18रहुəबयाम कʡ शादी महलत से हुई जो

यरʟमोत और अबीख़ैल कʡ बेटी थी। यरʟमोत
दाऊद का बेटा और अबीख़ैल इɛलयाब əबन
यस्सी कʡ बेटी थी। 19महलत के तीन बेटे
यऊस, समɗरयाह और ज़हम पैदा हुए। 20बाद में
रहुəबयाम कʡ माका ɥबͅत अबीसलूम से शादी हुई।
इस ɗरश्ते से चार बेटे अəबयाह, अǴी, ज़ीज़ा और
सलूमीत पैदा हुए। 21रहुəबयाम कʡ 18 बीəवयाँ
और 60 दाश्ताएँ थीं। इनके कुल 28 बेटे और 60
बेəटयाँ पैदा हुइȴ । लेəकन माका ɥबͅत अबीसलूम
रहुəबयाम को सबसे ज़्यादा प्यारʟ थी। 22उसने
माका के पहलौठे अəबयाह को उसके भाइयाें
का सरबराह बना ɘदया और मुक़रर्र əकया əक
यह बेटा मेरे बाद बादशाह बनेगा। 23रहुəबयाम
ने अपने बेटाें से बड़ʟ समझदारʟ के साथ सुलूक
əकया, क्याें əक उसने उन्हें अलग अलग करके
यहूदाह और əबनयमीन के पूरे क़बायली इलाक़े
और तमाम ɚक़लाबंद शहराें में बसा ɘदया। साथ
साथ वह उन्हें कसरत कʡ ख़ुराक और बीəवयाँ
मुहैया करता रहा।

िमसर की यहूदाह पर फ़तह

12 जब रहुəबयाम कʡ सलतनत ज़ोर
पकड़कर मज़बूत हो गई तो उसने

तमाम इसराईल समेत रब कʡ शरʟअत को तकर्
कर ɘदया। 2उनकʡ रब से बेवफ़ाई का नतीजा
यह əनकला əक रहुəबयाम कʡ हुकूमत के पाँचवें
साल में ɚमसर के बादशाह सीसक़ ने यरूशलम
पर हमला əकया। 3उस कʡ फ़ौज बहुत बड़ʟ
थी। 1,200 रथाें के अलावा 60,000 घुड़सवार
और ɛलəबया, सुɡक्कयाें के मुल्क और एथोəपया
के बेशुमार प्यादा ɛसपाही थे। 4यके बाद दीगरे
यहूदाह के ɚक़लाबंद शहराें पर क़ब्ज़ा करते करते
ɚमसरʟ बादशाह यरूशलम तक पहँुच गया।

5तब समायाह नबी रहुəबयाम और यहूदाह के
उन बुज़ʁगाȼ के पास आया ɜजन्हाें ने सीसक़ के आगे
आगे भागकर यरूशलम में पनाह ली थी। उसने
उनसे कहा, “रब फ़रमाता है, ‘तुमने मुझे तकर्
कर ɘदया है, इसɛलए अब मैं तुम्हें तकर् करके
सीसक़ के हवाले कर दँूगा’।” 6यह पैग़ाम सुनकर
रहुəबयाम और यहूदाह के बुज़ʁगाȼ ने बड़ʟ इंəकसारʟ
के साथ तसलीम əकया əक रब ही आɘदल है।
7उनकʡ यह आɜजज़ी देखकर रब ने समायाह से
कहा, “चँूəक उन्हाें ने बड़ʟ ख़ाकसारʟ से अपना
ग़लत रवैया तसलीम कर ɛलया है इसɛलए मैं
उन्हें तबाह नहीं करँूगा बɠल्क जल्द ही उन्हें ɗरहा
करँूगा। मेरा ग़ज़ब सीसक़ के ज़रʟए यरूशलम
पर नाɜज़ल नहीं होगा। 8लेəकन वह इस क़ौम को
ज़रूर अपने ताबे कर रखेगा। तब वह समझ लें गे
əक मेरʟ ɝख़दमत करने और दीगर ममाɛलक के
बादशाहाें कʡ ɝख़दमत करने में क्या फ़रक़ है।”

9ɚमसर के बादशाह सीसक़ ने यरूशलम पर
हमला करते वक़्त रब के घर और शाही महल के
तमाम ख़ज़ाने लूट ɛलए। सोने कʡ वह ढालें भी
छʟन ली गइȴ जो सुलेमान ने बनवाई थीं। 10इनकʡ
जगह रहुəबयाम ने पीतल कʡ ढालें बनवाइȴ और
उन्हें उन मुहाɚफ़ज़ाें के अफ़सराें के सुपुदर् əकया
जो शाही महल के दरवाज़े कʡ पहरादारʟ करते



2 तवारʟख़ 12:11 292
थे। 11जब भी बादशाह रब के घर में जाता तब
मुहाɚफ़ज़ यह ढालें उठाकर साथ ले जाते। इसके
बाद वह उन्हें पहरेदाराें के कमरे में वापस ले जाते
थे।

12चँूəक रहुəबयाम ने बड़ʟ इंəकसारʟ से अपना
ग़लत रवैया तसलीम əकया इसɛलए रब का उस
पर ग़ज़ब ठंडा हो गया, और वह पूरे तौर पर तबाह
न हुआ। दर-हक़ʡक़त यहूदाह में अब तक कुछ न
कुछ पाया जाता था जो अǥा था।

रहुिबयाम की मौत
13रहुəबयाम कʡ सलतनत ने दुबारा तक़-

əवयत पाई, और यरूशलम में रहकर वह अपनी
हुकूमत जारʟ रख सका। 41 साल कʡ उम्र में वह
तख़्तनशीन हुआ था, और वह 17 साल बादशाह
रहा। उसका दारुल-हुकूमत यरूशलम था, वह
शहर ɜजसे रब ने तमाम इसराईली क़बीलाें में से
चुन ɛलया ताəक उसमें अपना नाम क़ायम करे।
उस कʡ माँ नामा अम्मोनी थी। 14रहुəबयाम ने
अǥʟ ɨज़ͅदगी न गुज़ारʟ, क्याें əक वह पूरे ɘदल से
रब का ताɛलब न रहा था।

15बाक़ʡ जो कुछ रहुəबयाम कʡ हुकूमत के
दौरान शुरू से लेकर आɝख़र तक हुआ उसका
समायाह नबी और ग़ैबबीन इद्द ू कʡ तारʟख़ी
əकताब में बयान है। वहाँ उसके नसबनामे का
ɜज़क्र भी है। दोनाें बादशाहाें रहुəबयाम और
यरुəबयाम के जीते-जी उनके दरɚमयान जंग जारʟ
रही। 16जब रहुəबयाम मरकर अपने बापदादा से
जा ɚमला तो उसे यरूशलम के उस əहस्से में
दफ़नाया गया जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है।
əफर उसका बेटा अəबयाह तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह अिबयाह

13 अəबयाह इसराईल के बादशाह
यरुəबयाम अव्वल कʡ हुकूमत के

18वें साल में यहूदाह का बादशाह बना। 2वह
तीन साल बादशाह रहा, और उसका दारुल-

हुकूमत यरूशलम था। उस कʡ माँ माका ɥबͅत
ऊɗरयेल ɜजəबया कʡ रहनेवाली थी।

एक ɘदन अəबयाह और यरुəबयाम के दर-
ɚमयान जंग ɚछड़ गई। 34,00,000 तजर-
बाकार फ़ौɜजयाें को जमा करके अəबयाह
यरुəबयाम से लड़ने के ɛलए əनकला। यरुəबयाम
8,00,000 तजरबाकार फ़ौɜजयाें के साथ उसके
मुक़ाəबल सफ़आरा हुआ। 4əफर अəबयाह ने
इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े के पहाड़ समरैम पर
चढ़कर बुलंद आवाज़ से पुकारा,

“यरुəबयाम और तमाम इसराईɛलयो, मेरʟ
बात सुनें ! 5क्या आपको नहीं मालूम əक रब
इसराईल के ख़ुदा ने दाऊद से नमक का अबदी
अहद बाँधकर उसे और उस कʡ औलाद को
हमेशा के ɛलए इसराईल कʡ सलतनत अता कʡ
है? 6तो भी सुलेमान əबन दाऊद का मुलाɜज़म
यरुəबयाम əबन नबात अपने माɛलक के ɝख़लाफ़
उठकर बाग़ी हो गया। 7उसके इदर्əगदर् कुछ
बदमाश जमा हुए और रहुəबयाम əबन सुलेमान
कʡ मुख़ालफ़त करने लगे। उस वक़्त वह जवान
और नातजरबाकार था, इसɛलए उनका सहीह
मुक़ाबला न कर सका।

8और अब आप वाक़ई समझते हैं əक हम
रब कʡ बादशाही पर फ़तह पा सकते हैं , उसी
बादशाही पर जो दाऊद कʡ औलाद के हाथ में
है। आप समझते हैं əक आपकʡ फ़ौज बहुत ही
बड़ʟ है, और əक सोने के बछड़े आपके साथ हैं ,
वही बुत जो यरुəबयाम ने आपकʡ पूजा के ɛलए
तैयार कर रखे हैं। 9लेəकन आपने रब के इमामाें
यानी हारून कʡ औलाद को लाəवयाें समेत मुल्क
से əनकालकर उनकʡ जगह ऐसे पुजारʟ ɝख़दमत
के ɛलए मुक़रर्र əकए जैसे बुतपरस्त क़ौमाें में पाए
जाते हैं। जो भी चाहता है əक उसे मख़सूस करके
इमाम बनाया जाए उसे ɛसफ़र् एक जवान बैल और
सात में ढे पेश करने कʡ ज़रूरत है। यह इन नाम-
əनहाद ख़ुदाआें का पुजारʟ बनने के ɛलए काफ़ʡ
है।
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10लेəकन जहाँ तक हमारा ताल्लुक़ है रब ही

हमारा ख़ुदा है। हमने उसे तकर् नहीं əकया। ɛसफ़र्
हारून कʡ औलाद ही हमारे इमाम हैं। ɛसफ़र् यह
और लावी रब कʡ ɝख़दमत करते हैं। 11यही
सुबह-शाम उसे भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ और
ख़ुशबूदार बख़ूर पेश करते हैं। पाक मेज़ पर रब
के ɛलए मख़सूस रोəटयाँ रखना और सोने के
शमादान के चराग़ जलाना इन्हीं कʡ ɜज़म्मेदारʟ
रही है। ग़रज़, हम रब अपने ख़ुदा कʡ əहदायात
पर अमल करते हैं जबəक आपने उसे तकर् कर
ɘदया है। 12चुनाँचे अल्लाह हमारे साथ है। वही
हमारा राहनुमा है, और उसके इमाम तुरम बजाकर
आपसे लड़ने का एलान करें गे। इसराईल के मदाȺ ,
ख़बरदार! रब अपने बापदादा के ख़ुदा से मत
लड़ना। यह जंग आप जीत ही नहीं सकते!”

13इतने में यरुəबयाम ने चुपके से कुछ दस्ताें
को यहूदाह कʡ फ़ौज के पीछे भेज ɘदया ताəक
वहाँ ताक में बैठ जाएँ। याें उस कʡ फ़ौज का
एक əहस्सा यहूदाह कʡ फ़ौज के सामने और
दूसरा əहस्सा उसके पीछे था। 14अचानक यहूदाह
के फ़ौɜजयाें को पता चला əक दुश्मन सामने
और पीछे से हम पर हमला कर रहा है। चीख़ते-
ɚचल्लाते हुए उन्हाें ने रब से मदद माँगी। इमामाें ने
अपने तुरम बजाए 15और यहूदाह के मदाȼ ने जंग
का नारा लगाया। जब उनकʡ आवाज़ें बुलंद हुइȴ
तो अल्लाह ने यरुəबयाम और तमाम इसराईɛलयाें
को ɛशकस्त देकर अəबयाह और यहूदाह कʡ फ़ौज
के सामने से भगा ɘदया। 16इसराईली फ़रार हुए,
लेəकन अल्लाह ने उन्हें यहूदाह के हवाले कर
ɘदया। 17अəबयाह और उसके लोग उन्हें बड़ा
नुक़सान पहँुचा सके। इसराईल के 5,00,000
तजरबाकार फ़ौजी मैदाने-जंग में मारे गए। 18उस
वक़्त इसराईल कʡ बड़ʟ बेइज़्ज़ती हुई जबəक
यहूदाह को तक़əवयत ɚमली। क्याें əक वह रब
अपने बापदादा के ख़ुदा पर भरोसा रखते थे।

19अəबयाह ने यरुəबयाम का ताक़्क़ʁब करते
करते उससे तीन शहर əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें
समेत छʟन ɛलए, बैतेल, यसाना और इफ़रोन।

20अəबयाह के जीते-जी यरुəबयाम दुबारा
तक़əवयत न पा सका, और थोड़ʟ देर के बाद रब
ने उसे मार ɘदया। 21उसके मुक़ाबले में अəबयाह
कʡ ताक़त बढ़ती गई। उस कʡ 14 बीəवयाें के
22 बेटे और 16 बेəटयाँ पैदा हुइȴ ।

22बाक़ʡ जो कुछ अəबयाह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो कुछ उसने əकया और कहा,
वह इद्द ू नबी कʡ əकताब में बयान əकया गया है।

14 जब अəबयाह मरकर अपने बापदादा
से जा ɚमला तो उसे यरूशलम के उस

əहस्से में दफ़नाया गया जो ‘दाऊद का शहर’
कहलाता है। əफर उसका बेटा आसा तख़्तनशीन
हुआ।

यहूदाह का बादशाह आसा
आसा कʡ हुकूमत के तहत मुल्क में 10

साल तक अमनो-अमान क़ायम रहा। 2आसा वह
कुछ करता रहा जो रब उसके ख़ुदा के नज़दीक
अǥा और ठʠक था। 3उसने अजनबी माबूदाें
कʡ क़ʁरबानगाहाें को ऊँची जगहाें के मंɘदराें समेत
əगराकर देवताआें के ɛलए मख़सूस əकए गए
सतूनाें को टुकड़े टुकड़े कर ɘदया और यसीरत देवी
के खंबे काट डाले। 4साथ साथ उसने यहूदाह के
बाɧशͅदाें को əहदायत दी əक वह रब अपने बापदादा
के ख़ुदा के ताɛलब हाें और उसके अहकाम के ताबे
रहें । 5यहूदाह के तमाम शहराें से उसने बख़ूर कʡ
क़ʁरबानगाहें और ऊँची जगहाें के मंɘदर दूर कर
ɘदए। चुनाँचे उस कʡ हुकूमत के दौरान बादशाही
में सुकून रहा।

6अमनो-अमान के इन सालाें के दौरान आसा
यहूदाह में कई शहराें कʡ ɚक़लाबंदी कर सका।
जंग का ख़तरा नहीं था, क्याें əक रब ने उसे सुकून
मुहैया əकया। 7बादशाह ने यहूदाह के बाɧशͅदाें
से कहा, “आएँ, हम इन शहराें कʡ ɚक़लाबंदी
करें ! हम इनके इदर्əगदर् फ़सीलें बनाकर उन्हें
बुजाȼ , दरवाज़ाें और कंुडाें से मज़बूत करें । क्याें əक
अब तक मुल्क हमारे हाथ में है। चँूəक हम रब
अपने ख़ुदा के ताɛलब रहे हैं इसɛलए उसने हमें
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चाराें तरफ़ सुलह-सलामती मुहैया कʡ है।” चुनाँचे
ɚक़लाबंदी का काम शुरू हुआ बɠल्क तकमील
तक पहँुच सका।

एथोिपया पर फ़तह
8आसा कʡ फ़ौज में बड़ʟ ढालाें और नेज़ाें से

लैस यहूदाह के 3,00,000 अफ़राद थे। इसके
अलावा छोटी ढालाें और कमानाें से मुसल्लह
əबनयमीन के 2,80,000 अफ़राद थे। सब
तजरबाकार फ़ौजी थे।

9एक ɘदन एथोəपया के बादशाह ज़ारह ने
यहूदाह पर हमला əकया। उसके बेशुमार फ़ौजी
और 300 रथ थे। बढ़ते बढ़ते वह मरेसा तक पहँुच
गया। 10आसा उसका मुक़ाबला करने के ɛलए
əनकला। वादीए-सफ़ाता में दोनाें फ़ौजें लड़ने के
ɛलए सफ़आरा हुइȴ । 11आसा ने रब अपने ख़ुदा
से इलतमास कʡ, “ऐ रब, ɛसफ़र् तू ही बेबसाें को
ताक़तवराें के हमलाें से महफ़ूज़ रख सकता है। ऐ
रब हमारे ख़ुदा, हमारʟ मदद कर! क्याें əक हम तुझ
पर भरोसा रखते हैं। तेरा ही नाम लेकर हम इस
बड़ʟ फ़ौज का मुक़ाबला करने के ɛलए əनकले
हैं। ऐ रब, तू ही हमारा ख़ुदा है। ऐसा न होने दे
əक इनसान तेरʟ मरज़ी कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी करने
में कामयाब हो जाए।”

12तब रब ने आसा और यहूदाह के देखते देखते
दुश्मन को ɛशकस्त दी। एथोəपया के फ़ौजी फ़रार
हुए, 13और आसा ने अपने फ़ौɜजयाें के साथ
ɜजरार तक उनका ताक़्क़ʁब əकया। दुश्मन के इतने
अफ़राद हलाक हुए əक उस कʡ फ़ौज बाद में
बहाल न हो सकʡ। रब ख़ुद और उस कʡ फ़ौज ने
दुश्मन को तबाह कर ɘदया था। यहूदाह के मदाȼ ने
बहुत-सा माल लूट ɛलया। 14वह ɜजरार के इदर्əगदर्
के शहराें पर भी क़ब्ज़ा करने में कामयाब हुए,
क्याें əक मक़ामी लोगाें में रब कʡ दहशत फैल गई
थी। नतीजे में इन शहराें से भी बहुत-सा माल
छʟन ɛलया गया। 15इस मुəहम के दौरान उन्हाें ने
गल्लाबानाें कʡ ख़ैमागाहाें पर भी हमला əकया

और उनसे कसरत कʡ भेड़-बकɗरयाँ और ऊँट
लूटकर अपने साथ यरूशलम ले आए।

आसा रब से अहद की तजदीद करता है

15 अल्लाह का रूह अज़ɗरयाह əबन
ओदीद पर नाɜज़ल हुआ, 2और वह

आसा से ɚमलने के ɛलए əनकला और कहा,
“ऐ आसा और यहूदाह और əबनयमीन के तमाम
बाɧशͅदो, मेरʟ बात सुनो! रब तुम्हारे साथ है अगर
तुम उसी के साथ रहो। अगर तुम उसके ताɛलब
रहो तो उसे पा लोगे। लेəकन जब भी तुम उसे तकर्
करो तो वह तुम्हीं को तकर् करेगा। 3लंबे अरसे तक
इसराईली हक़ʡक़ʡ ख़ुदा के बग़ैर ɨज़ͅदगी गुज़ारते
रहे। न कोई इमाम था जो उन्हें अल्लाह कʡ राह
ɛसखाता, न शरʟअत। 4लेəकन जब कभी वह
मुसीबत में फँस जाते तो दुबारा रब इसराईल के
ख़ुदा के पास लौट आते। वह उसे तलाश करते
और नतीजे में उसे पा लेते। 5उस ज़माने में सफ़र
करना ख़तरनाक होता था, क्याें əक अमनो-अमान
कहीं नहीं था। 6एक क़ौम दूसरʟ क़ौम के साथ
और एक शहर दूसरे के साथ लड़ता रहता था।
इसके पीछे अल्लाह का हाथ था। वही उन्हें हर
ɚक़ȋ कʡ मुसीबत में डालता रहा। 7लेəकन जहाँ
तक तुम्हारा ताल्लुक़ है, मज़बूत हो और əहम्मत
न हारो। अल्लाह ज़रूर तुम्हारʟ मेहनत का अज्र
देगा।”

8जब आसा ने ओदीद के बेटे अज़ɗरयाह नबी
कʡ पेशगोई सुनी तो उसका हौसला बढ़ गया, और
उसने अपने पूरे इलाक़े के ɚघनौने बुताें को दूर कर
ɘदया। इसमें यहूदाह और əबनयमीन के अलावा
इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े के वह शहर शाɚमल
थे ɜजन पर उसने क़ब्ज़ा कर ɛलया था। साथ
साथ उसने उस क़ʁरबानगाह कʡ मरम्मत करवाई
जो रब के घर के दरवाज़े के सामने थी। 9əफर
उसने यहूदाह और əबनयमीन के तमाम लोगाें को
यरूशलम बुलाया। उन इसराईɛलयाें को भी दावत
ɚमली जो इफ़राईम, मनस्सी और शमाऊन के
क़बायली इलाक़ाें से मंुतɚक़ल होकर यहूदाह में
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आबाद हुए थे। क्याें əक बेशुमार लोग यह देखकर
əक रब आसा का ख़ुदा उसके साथ है इसराईल
से əनकलकर यहूदाह में जा बसे थे।

10आसा बादशाह कʡ हुकूमत के 15वें साल
और तीसरे महीने में सब यरूशलम में जमा हुए।
11वहाँ उन्हाें ने लूटे हुए माल में से रब को 700
बैल और 7,000 भेड़-बकɗरयाँ क़ʁरबान कर दीं।
12उन्हाें ने अहद बाँधा, ‘हम पूरे ɘदलो-जान से रब
अपने बापदादा के ख़ुदा के ताɛलब रहें गे। 13और
जो रब इसराईल के ख़ुदा का ताɛलब नहीं रहेगा
उसे सज़ाए-मौत दी जाएगी, ख़ाह वह छोटा हो
या बड़ा, मदर् हो या औरत।’ 14बुलंद आवाज़ से
उन्हाें ने क़सम खाकर रब से अपनी वफ़ादारʟ का
एलान əकया। साथ साथ तुरम और नरɧसͅगे बजते
रहे। 15यह अहद तमाम यहूदाह के ɛलए ख़ुशी
का बाइस था, क्याें əक उन्हाें ने पूरे ɘदल से क़सम
खाकर उसे बाँधा था। और चँूəक वह पूरे ɘदल से
ख़ुदा के ताɛलब थे इसɛलए वह उसे पा भी सके।
नतीजे में रब ने उन्हें चाराें तरफ़ अमनो-अमान
मुहैया əकया।

16आसा कʡ माँ माका बादशाह कʡ माँ होने
के बाइस बहुत असरो-रसूख़ रखती थी। लेəकन
आसा ने यह ओहदा ख़त्म कर ɘदया जब माँ ने
यसीरत देवी का ɚघनौना खंबा बनवा ɛलया। आसा
ने यह बुत कटवाकर टुकड़े टुकड़े कर ɘदया और
वादीए-ɚक़दरोन में जला ɘदया। 17अफ़सोस əक
उसने इसराईल कʡ ऊँची जगहाें के मंɘदराें को
दूर न əकया। तो भी आसा अपने जीते-जी पूरे
ɘदल से रब का वफ़ादार रहा। 18सोना-चाँदी और
बाक़ʡ ɜजतनी चीज़ें उसके बाप और उसने रब के
ɛलए मख़सूस कʡ थीं उन सबको वह रब के घर में
लाया।

19आसा कʡ हुकूमत के 35वें साल तक जंग
दुबारा न ɚछड़ʟ।

शाम के साथ आसा का मआुहदा

16 आसा कʡ हुकूमत के 36वें साल में
इसराईल के बादशाह बाशा ने यहूदाह

पर हमला करके रामा शहर कʡ ɚक़लाबंदी कʡ।
मक़सद यह था əक न कोई यहूदाह के मुल्क में
दाɝख़ल हो सके, न कोई वहाँ से əनकल सके।

2जवाब में आसा ने शाम के बादशाह əबन-
हदद के पास वफ़द भेजा ɜजसका दारुल-हुकूमत
दɚमश्क़ था। उसने रब के घर और शाही महल
के ख़ज़ानाें कʡ सोना-चाँदी वफ़द के सुपुदर् करके
दɚमश्क़ के बादशाह को पैग़ाम भेजा, 3“मेरा
आपके साथ अहद है ɜजस तरह मेरे बाप का
आपके बाप के साथ अहद था। गुज़ाɗरश है əक
आप सोने-चाँदी का यह तोह्फ़ा क़बूल करके
इसराईल के बादशाह बाशा के साथ अपना अहद
मनसूख़ कर दें ताəक वह मेरे मुल्क से əनकल
जाए।”

4əबन-हदद मुǴɚफ़क़ हुआ। उसने अपने फ़ौजी
अफ़सराें को इसराईल के शहराें पर हमला करने
के ɛलए भेज ɘदया तो उन्हाें ने ऐय्यून, दान,
अबील-मायम और नफ़ताली के उन तमाम शहराें
पर क़ब्ज़ा कर ɛलया ɜजनमें शाही गोदाम थे।
5जब बाशा को इसकʡ ख़बर ɚमली तो उसने रामा
कʡ ɚक़लाबंदी करने से बाज़ आकर अपनी यह
मुəहम छोड़ दी।

6əफर आसा बादशाह ने यहूदाह के तमाम मदाȼ
कʡ भरती करके उन्हें रामा भेज ɘदया ताəक वह
उन तमाम पत्थराें और शहतीराें को उठाकर ले
जाएँ ɜजनसे बाशा बादशाह रामा कʡ ɚक़लाबंदी
करना चाहता था। इस सामान से आसा ने ɜजबा
और ɚमसफ़ाह शहराें कʡ ɚक़लाबंदी कʡ।

आसा के आिख़री साल और मौत
7उस वक़्त हनानी ग़ैबबीन यहूदाह के बादशाह

आसा को ɚमलने आया। उसने कहा, “अफ़सोस
əक आपने रब अपने ख़ुदा पर एतमाद न əकया
बɠल्क अराम के बादशाह पर, क्याें əक इसका बुरा
नतीजा əनकला है। रब शाम के बादशाह कʡ फ़ौज
को आपके हवाले करने के ɛलए तैयार था, लेəकन
अब यह मौक़ा जाता रहा है। 8क्या आप भूल
गए हैं əक एथोəपया और ɛलəबया कʡ əकतनी
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बड़ʟ फ़ौज आपसे लड़ने आई थी? उनके साथ
कसरत के रथ और घुड़सवार भी थे। लेəकन उस
वक़्त आपने रब पर एतमाद əकया, और जवाब
में उसने उन्हें आपके हवाले कर ɘदया। 9रब तो
अपनी नज़र पूरʟ रूए-ज़मीन पर दौड़ाता रहता है
ताəक उनकʡ तक़əवयत करे जो पूरʟ वफ़ादारʟ से
उससे ɛलपटे रहते हैं। आपकʡ अहमक़ाना हरकत
कʡ वजह से आपको अब से मुतवाɚतर जंगें तंग
करती रहेंगी।” 10यह सुनकर आसा ग़ुस्से से
लाल-पीला हो गया। आपे से बाहर होकर उसने
हुक्म ɘदया əक नबी को əगɗरफ़्तार करके उसके
पाँव काठ में ठाेंको। उस वक़्त से आसा अपनी
क़ौम के कई लोगाें पर ज़ʁल्म करने लगा।

11बाक़ʡ जो कुछ शुरू से लेकर आɝख़र तक
आसा कʡ हुकूमत के दौरान हुआ वह ‘शाहाने-
यहूदाहो-इसराईल कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में
बयान əकया गया है। 12हुकूमत के 39वें साल
में उसके पाँवाें को बीमारʟ लग गई। गो उस कʡ
बुरʟ हालत थी तो भी उसने रब को तलाश न əकया
बɠल्क ɛसफ़र् डाक्टराें के पीछे पड़ गया। 13हुकूमत
के 41वें साल में आसा मरकर अपने बापदादा
से जा ɚमला। 14उसने यरूशलम के उस əहस्से
में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है अपने ɛलए
चट्टान में क़ब्र तराशी थी। अब उसे इसमें दफ़न
əकया गया। जनाज़े के वक़्त लोगाें ने लाश को
एक पलंग पर ɛलटा ɘदया जो बलसान के तेल
और मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के ख़ुशबूदार मरहमाें से
ढाँपा गया था। əफर उसके एहतराम में लकड़ʟ
का ज़बरदस्त ढेर जलाया गया।

यहूदाह का बादशाह यहूसफ़त

17 आसा के बाद उसका बेटा यहू-
सफ़त तख़्तनशीन हुआ। उसने

यहूदाह कʡ ताक़त बढ़ाई ताəक वह इसराईल
का मुक़ाबला कर सके। 2यहूदाह के तमाम
ɚक़लाबंद शहराें में उसने दस्ते əबठाए। यहूदाह
के पूरे क़बायली इलाक़े में उसने चौəकयाँ तैयार
कर रखीं और इसी तरह इफ़राईम के उन शहराें में

भी जो उसके बाप आसा ने इसराईल से छʟन ɛलए
थे। 3रब यहूसफ़त के साथ था, क्याें əक वह दाऊद
के नमूने पर चलता था और बाल देवताआें के पीछे
न लगा। 4इसराईल के बादशाहाें के बरअक्स वह
अपने बाप के ख़ुदा का ताɛलब रहा और उसके
अहकाम पर अमल करता रहा। 5इसी ɛलए रब
ने यहूदाह पर यहूसफ़त कʡ हुकूमत को ताक़तवर
बना ɘदया। लोग तमाम यहूदाह से आकर उसे
तोह्फ़े देते रहे, और उसे बड़ʟ दौलत और इज़्ज़त
ɚमली। 6रब कʡ राहाें पर चलते चलते उसे बड़ा
हौसला हुआ और नतीजे में उसने ऊँची जगहाें के
मंɘदराें और यसीरत देवी के खंबाें को यहूदाह से
दूर कर ɘदया।

7अपनी हुकूमत के तीसरे साल के दौरान
यहूसफ़त ने अपने मुलाɜज़माें को यहूदाह के
तमाम शहराें में भेजा ताəक वह लोगाें को
रब कʡ शरʟअत कʡ तालीम दें । इन अफ़सराें
में əबन-ख़ैल, अबɘदयाह, ज़कɗरयाह, नतəन-
येल और मीकायाह शाɚमल थे। 8उनके साथ
9 लावी बनाम समायाह, नतəनयाह, ज़बɘदयाह,
असाहेल, समीरामोत, यहूनतन, अदूəनयाह,
तूəबयाह, और तूब-अदूəनयाह थे। इमामाें कʡ
तरफ़ से इलीसमा और यहूराम साथ गए। 9रब
कʡ शरʟअत कʡ əकताब अपने साथ लेकर इन
आदɚमयाें ने यहूदाह में शहर बशहर जाकर लोगाें
को तालीम दी।

10उस वक़्त यहूदाह के पड़ोसी ममाɛलक पर
रब का ख़ौफ़ छा गया, और उन्हाें ने यहूसफ़त
से जंग करने कʡ जुरर्त न कʡ। 11ख़राज के
तौर पर उसे ɚफ़ɛलɠस्तयाें से हɘदये और चाँदी
ɚमलती थी, जबəक अरब उसे 7,700 में ढे और
7,700 बकरे ɘदया करते थे। 12याें यहूसफ़त
कʡ ताक़त बढ़ती गई। यहूदाह कʡ कई जगहाें
पर उसने ɚक़ले और शाही गोदाम के शहर तामीर
əकए। 13साथ साथ उसने यहूदाह के शहराें में
ज़रूɗरयाते-ɨज़ͅदगी के बड़े ज़ख़ीरे जमा əकए और
यरूशलम में तजरबाकार फ़ौजी रखे।
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14यहूसफ़त कʡ फ़ौज को कंुबाें के मुता-

əबक़ तरतीब ɘदया गया था। यहूदाह के क़बीले
का कमाँडर अदना था। उसके तहत 3,00,000
तजरबाकार फ़ौजी थे। 15उसके अलावा यूहनान
था ɜजसके तहत 2,80,000 अफ़राद थे
16और अमɛसयाह əबन ɜज़करʟ ɜजसके तहत
2,00,000 अफ़राद थे। अमɛसयाह ने अपने
आपको रज़ाकाराना तौर पर रब कʡ ɝख़दमत
के ɛलए वक़्फ़ कर ɘदया था। 17əबनयमीन के
क़बीले का कमाँडर इɛलयदा था जो ज़बरदस्त
फ़ौजी था। उसके तहत कमान और ढालाें से
लैस 2,00,000 फ़ौजी थे। 18उसके अलावा
यहूज़बद था ɜजसके 1,80,000 मुसल्लह
आदमी थे।

19सब फ़ौज में बादशाह कʡ ɝख़दमत सरंजाम
देते थे। उनमें वह फ़ौजी नहीं शुमार əकए जाते थे
ɜजन्हें बादशाह ने पूरे यहूदाह के ɚक़लाबंद शहराें
में रखा हुआ था।

झटेू निबयाें और मीकायाह का मक़ुाबला

18 ग़रज़ यहूसफ़त को बड़ʟ दौलत और
इज़्ज़त हाɛसल हुई। उसने अपने

पहलौठे कʡ शादी इसराईल के बादशाह अɝख़यब
कʡ बेटी से कराई।

2कुछ साल के बाद वह अɝख़यब से ɚमलने
के ɛलए सामɗरया गया। इसराईल के बादशाह
ने यहूसफ़त और उसके साɚथयाें के ɛलए बहुत-
सी भेड़-बकɗरयाँ और गाय-बैल ज़बह əकए।
əफर उसने यहूसफ़त को अपने साथ रामात-
ɜजɛलयाद से जंग करने पर उकसाया। 3अɝख़यब
ने यहूसफ़त से सवाल əकया, “क्या आप मेरे
साथ रामात-ɜजɛलयाद जाएंगे ताəक उस पर
क़ब्ज़ा करें ?” उसने जवाब ɘदया, “जी ज़रूर,
हम तो भाई हैं , मेरʟ क़ौम को अपनी क़ौम
समझें! हम आपके साथ ɚमलकर लड़ने के ɛलए
əनकलें गे। 4लेəकन मेहरबानी करके पहले रब कʡ
मरज़ी मालूम कर लें।”

5इसराईल के बादशाह ने 400 नəबयाें को
बुलाकर उनसे पूछा, “क्या हम रामात-ɜजɛलयाद
पर हमला करें या मैं इस इरादे से बाज़ रहँू?”
नəबयाें ने जवाब ɘदया, “जी, करें , क्याें əक
अल्लाह उसे बादशाह के हवाले कर देगा।”

6लेəकन यहूसफ़त मुतमइन न हुआ। उसने
पूछा, “क्या यहाँ रब का कोई नबी नहीं ɜजससे
हम दɗरयाफ़्त कर सकें ?” 7इसराईल का
बादशाह बोला, “हाँ, एक तो है ɜजसके ज़रʟए
हम रब कʡ मरज़ी मालूम कर सकते हैं। लेəकन
मैं उससे नफ़रत करता हँू, क्याें əक वह मेरे बारे में
कभी भी अǥʟ पेशगोई नहीं करता। वह हमेशा
बुरʟ पेशगोइयाँ सुनाता है। उसका नाम मीकायाह
əबन इमला है।” यहूसफ़त ने एतराज़ əकया,
“बादशाह ऐसी बात न कहे!” 8तब इसराईल
के बादशाह ने əकसी मुलाɜज़म को बुलाकर हुक्म
ɘदया, “मीकायाह əबन इमला को फ़ौरन हमारे
पास पहँुचा देना!”

9अɝख़यब और यहूसफ़त अपने शाही ɛलबास
पहने हुए सामɗरया के दरवाज़े के क़रʟब अपने
अपने तख़्त पर बैठे थे। यह ऐसी खुली जगह थी
जहाँ अनाज गाहा जाता था। तमाम 400 नबी
वहाँ उनके सामने अपनी पेशगोइयाँ पेश कर रहे
थे। 10एक नबी बनाम ɛसदɚक़याह əबन कनाना
ने अपने ɛलए लोहे के सींग बनाकर एलान əकया,
“रब फ़रमाता है əक इन सींगाें से तू शाम के
फ़ौɜजयाें को मार मारकर हलाक कर देगा।”

11दूसरे नबी भी इस ɚक़ȋ कʡ पेशगोइयाँ कर
रहे थे, “रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करें , क्याें əक
आप ज़रूर कामयाब हो जाएंगे। रब शहर को
आपके हवाले कर देगा।”

12ɜजस मुलाɜज़म को मीकायाह को बुलाने के
ɛलए भेजा गया था उसने रास्ते में उसे समझाया,
“देखें , बाक़ʡ तमाम नबी ɚमलकर कह रहे हैं əक
बादशाह को कामयाबी हाɛसल होगी। आप भी
ऐसी ही बातें करें , आप भी फ़तह कʡ पेशगोई
करें !” 13लेəकन मीकायाह ने एतराज़ əकया,



2 तवारʟख़ 18:14 298
“रब कʡ हयात कʡ क़सम, मैं बादशाह को ɛसफ़र्
वही कुछ बताऊँगा जो मेरा ख़ुदा फ़रमाएगा।”

14जब मीकायाह अɝख़यब के सामने खड़ा
हुआ तो बादशाह ने पूछा, “मीकायाह, क्या हम
रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करें या मैं इस इरादे
से बाज़ रहँू?”

मीकायाह ने जवाब ɘदया, “उस पर हमला
करें , क्याें əक उन्हें आपके हवाले कर ɘदया
जाएगा, और आपको कामयाबी हाɛसल होगी।”
15बादशाह नाराज़ हुआ, “मुझे əकतनी दफ़ा
आपको समझाना पड़ेगा əक आप क़सम खाकर
मुझे रब के नाम में ɛसफ़र् वह कुछ सुनाएँ जो
हक़ʡक़त है।”

16तब मीकायाह ने जवाब में कहा, “मुझे
तमाम इसराईल गल्लाबान से महरूम भेड़-
बकɗरयाें कʡ तरह पहाड़ाें पर əबखरा हुआ नज़र
आया। əफर रब मुझसे हमकलाम हुआ, ‘इनका
कोई माɛलक नहीं है। हर एक सलामती से अपने
घर वापस चला जाए’।”

17इसराईल के बादशाह ने यहूसफ़त से कहा,
“लो, क्या मैं ने आपको नहीं बताया था əक यह
शख़्स हमेशा मेरे बारे में बुरʟ पेशगोइयाँ करता
है?”

18लेəकन मीकायाह ने अपनी बात जारʟ रखी,
“रब का फ़रमान सुनें ! मैं ने रब को उसके तख़्त
पर बैठे देखा। आसमान कʡ पूरʟ फ़ौज उसके
दाएँ और बाएँ हाथ खड़ʟ थी। 19रब ने पूछा,
‘कौन इसराईल के बादशाह अɝख़यब को रामात-
ɜजɛलयाद पर हमला करने पर उकसाएगा ताəक
वह वहाँ जाकर मर जाए?’ एक ने यह मशवरा
ɘदया, दूसरे ने वह। 20आɝख़रकार एक रूह रब
के सामने खड़ʟ हुई और कहने लगी, ‘मैं उसे
उकसाऊँगी’। रब ने सवाल əकया, ‘əकस तरह?’
21रूह ने जवाब ɘदया, ‘मैं əनकलकर उसके तमाम
नəबयाें पर याें क़ाबू पाऊँगी əक वह @ूट ही
बोलें गे।’ रब ने फ़रमाया, ‘तू कामयाब होगी। जा
और याें ही कर!’ 22ऐ बादशाह, रब ने आप पर
आफ़त लाने का फ़ैसला कर ɛलया है, इसɛलए

उसने @ूटी रूह को आपके इन तमाम नəबयाें के
मँुह में डाल ɘदया है।”

23तब ɛसदɚक़याह əबन कनाना ने आगे बढ़कर
मीकायाह के मँुह पर थप्पड़ मारा और बोला,
“रब का रूह əकस तरह मुझसे əनकल गया ताəक
तुझसे बात करे?” 24मीकायाह ने जवाब ɘदया,
“ɜजस ɘदन आप कभी इस कमरे में , कभी उसमें
ɝखसककर छुपने कʡ कोɛशश करें गे उस ɘदन
आपको पता चलेगा।”

25तब अɝख़यब बादशाह ने हुक्म ɘदया,
“मीकायाह को शहर पर मुक़रर्र अफ़सर अमून
और मेरे बेटे युआस के पास वापस भेज दो!
26उन्हें बता देना, ‘इस आदमी को जेल में
डालकर मेरे सहीह-सलामत वापस आने तक कम
से कम रोटी और पानी ɘदया करें ’।” 27मीकायाह
बोला, “अगर आप सहीह-सलामत वापस आएँ
तो मतलब होगा əक रब ने मेरʟ माɗरफ़त बात नहीं
कʡ।” əफर वह साथ खड़े लोगाें से मुख़ाɚतब हुआ,
“तमाम लोग ध्यान दें !”

अिख़यब रामात के क़रीब मर जाता है
28इसके बाद इसराईल का बादशाह

अɝख़यब और यहूदाह का बादशाह यहू-
सफ़त ɚमलकर रामात-ɜजɛलयाद पर हमला करने
के ɛलए रवाना हुए। 29जंग से पहले अɝख़यब ने
यहूसफ़त से कहा, “मैं अपना भेस बदलकर
मैदाने-जंग में जाऊँगा। लेəकन आप अपना
शाही ɛलबास न उतारें ।” चुनाँचे इसराईल का
बादशाह अपना भेस बदलकर मैदाने-जंग में
आया। 30शाम के बादशाह ने रथाें पर मुक़रर्र
अपने अफ़सराें को हुक्म ɘदया था, “ɛसफ़र् और
ɛसफ़र् बादशाह पर हमला करें । əकसी और से मत
लड़ना, ख़ाह वह छोटा हो या बड़ा।”

31जब लड़ाई ɚछड़ गई तो रथाें के अफ़सर
यहूसफ़त पर टूट पड़े, क्याें əक उन्हाें ने कहा, “यही
इसराईल का बादशाह है!” लेəकन जब यहूसफ़त
मदद के ɛलए ɚचल्ला उठा तो रब ने उस कʡ सुनी।
उसने उनका ध्यान यहूसफ़त से खींच ɛलया,
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32क्याें əक जब दुश्मनाें को मालूम हुआ əक यह
अɝख़यब बादशाह नहीं है तो वह उसका ताक़्क़ʁब
करने से बाज़ आए। 33लेəकन əकसी ने ख़ास
əनशाना बाँधे बग़ैर अपना तीर चलाया तो वह
अɝख़यब को ऐसी जगह जा लगा जहाँ ɜज़रा-
बकतर का जोड़ था। बादशाह ने अपने रथबान को
हुक्म ɘदया, “रथ को मोड़कर मुझे मैदाने-जंग से
बाहर ले जाओ! मुझे चोट लग गई है।” 34लेəकन
चँूəक उस पूरे ɘदन शदीद ɚक़ȋ कʡ लड़ाई जारʟ
रही, इसɛलए बादशाह अपने रथ में टेक लगाकर
दुश्मन के मुक़ाəबल खड़ा रहा। जब सूरज ग़ुरूब
होने लगा तो वह मर गया।

19 लेəकन यहूदाह का बादशाह यहू-
सफ़त सहीह-सलामत यरूश-

लम और अपने महल में पहँुचा। 2उस वक़्त
याहू əबन हनानी जो ग़ैबबीन था उसे ɚमलने के
ɛलए əनकला और बादशाह से कहा, “क्या यह
ठʠक है əक आप शरʟर कʡ मदद करें ? आप क्याें
उनको प्यार करते हैं जो रब से नफ़रत करते हैं?
यह देखकर रब का ग़ज़ब आप पर नाɜज़ल हुआ
है। 3तो भी आपमें अǥʟ बातें भी पाई जाती
हैं। आपने यसीरत देवी के खंबाें को मुल्क से दूर
करके अल्लाह के ताɛलब होने का पक्का इरादा
कर रखा है।”

यहूसफ़त क़ाननूी काररवाई
की इसलाह करता है

4इसके बाद यहूसफ़त यरूशलम में रहा।
लेəकन एक ɘदन वह दुबारा əनकला। इस बार
उसने जुनूब में बैर-सबा से लेकर ɛशमाल में
इफ़राईम के पहाड़ʟ इलाक़े तक पूरे यहूदाह का
दौरा əकया। हर जगह वह लोगाें को रब उनके
बापदादा के ख़ुदा के पास वापस लाया। 5उसने
यहूदाह के तमाम ɚक़लाबंद शहराें में क़ाज़ी भी
मुक़रर्र əकए। 6उन्हें समझाते हुए उसने कहा,
“अपनी रəवश पर ध्यान दें ! याद रहे əक आप
इनसान के जवाबदेह नहीं हैं बɠल्क रब के।
वही आपके साथ होगा जब आप फ़ैसले करें गे।

7चुनाँचे अल्लाह का ख़ौफ़ मानकर एहɚतयात
से लोगाें का इनसाफ़ करें । क्याें əक जहाँ रब
हमारा ख़ुदा है वहाँ बेइनसाफ़ʡ, जाəनबदारʟ और
ɗरȇतख़ोरʟ हो ही नहीं सकती।”

8यरूशलम में यहूसफ़त ने कुछ लाəवयाें ,
इमामाें और ख़ानदानी सरपरस्ताें को इन-
साफ़ करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी। रब कʡ शरʟअत से
मुताɢल्लक़ əकसी मामले या यरूशलम के बाɧशͅदाें
के दरɚमयान झगड़े कʡ सूरत में उन्हें फ़ैसला करना
था। 9यहूसफ़त ने उन्हें समझाते हुए कहा, “रब
का ख़ौफ़ मानकर अपनी ɝख़दमत को वफ़ादारʟ
और पूरे ɘदल से सरंजाम दें । 10आपके भाई
शहराें से आकर आपके सामने अपने झगड़े पेश
करें गे ताəक आप उनका फ़ैसला करें । आपको
क़त्ल के मुक़दमाें का फ़ैसला करना पड़ेगा। ऐसे
मामलात भी हाें गे जो रब कʡ शरʟअत, əकसी
हुक्म, əहदायत या उसूल से ताल्लुक़ रखें गे। जो
भी हो, लाɜज़म है əक आप उन्हें समझाएँ ताəक
वह रब का गुनाह न करें । वरना उसका ग़ज़ब आप
और आपके भाइयाें पर नाɜज़ल होगा। अगर आप
यह करें तो आप बेक़ʁसूर रहें गे। 11इमामे-आज़म
अमɗरयाह रब कʡ शरʟअत से ताल्लुक़ रखनेवाले
मामलात का हतमी फ़ैसला करेगा। जो मुक़दमे
बादशाह से ताल्लुक़ रखते हैं उनका हतमी फ़ैसला
यहूदाह के क़बीले का सरबराह ज़बɘदयाह əबन
इसमाईल करेगा। अदालत का इंतज़ाम चलाने में
लावी आपकʡ मदद करें गे। अब हौसला रखकर
अपनी ɝख़दमत सरंजाम दें । जो भी सहीह काम
करेगा उसके साथ रब होगा।”

अम्मोिनयाें का यहूदाह पर हमला

20 कुछ देर के बाद मोआबी, अम्मो-
नी और कुछ मऊनी यहूसफ़त से जंग

करने के ɛलए əनकले। 2एक क़ाɛसद ने आकर
बादशाह को इǴला दी, “मुल्के-अदोम से एक
बड़ʟ फ़ौज आपसे लड़ने के ɛलए आ रही है। वह
बहीराए-मुरदार के दूसरे əकनारे से बढ़ती बढ़ती
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इस वक़्त हससून-तमर पहँुच चुकʡ है” (हससून
ऐन-जदी का दूसरा नाम है)।

3यह सुनकर यहूसफ़त घबरा गया। उसने रब
से राहनुमाई माँगने का फ़ैसला करके एलान
əकया əक तमाम यहूदाह रोज़ा रखे। 4यहूदाह
के तमाम शहराें से लोग यरूशलम आए ताəक
ɚमलकर मदद के ɛलए रब से दुआ माँगें । 5वह रब
के घर के नए सहन में जमा हुए और यहूसफ़त ने
सामने आकर 6दुआ कʡ,

“ऐ रब, हमारे बापदादा के ख़ुदा! तू ही
आसमान पर तख़्तनशीन ख़ुदा है, और तू ही
दुəनया के तमाम ममाɛलक पर हुकूमत करता
है। तेरे हाथ में क़ʁदरत और ताक़त है। कोई भी
तेरा मुक़ाबला नहीं कर सकता। 7ऐ हमारे ख़ुदा,
तूने इस मुल्क के पुराने बाɧशͅदाें को अपनी क़ौम
इसराईल के आगे से əनकाल ɘदया। इब्राहीम तेरा
दोस्त था, और उस कʡ औलाद को तूने यह मुल्क
हमेशा के ɛलए दे ɘदया। 8इसमें तेरʟ क़ौम आबाद
हुई। तेरे नाम कʡ ताज़ीम में मक़ɘदस बनाकर
उन्हाें ने कहा, 9‘जब भी आफ़त हम पर आए तो
हम यहाँ तेरे हुज़ूर आ सकें गे, चाहे जंग, वबा,
काल या कोई और सज़ा हो। अगर हम उस वक़्त
इस घर के सामने खड़े होकर मदद के ɛलए तुझे
पुकारें तो तू हमारʟ सुनकर हमें बचाएगा, क्याें əक
इस इमारत पर तेरे ही नाम का ठप्पा लगा है।’

10अब अम्मोन, मोआब और पहाड़ʟ मुल्क
सईर कʡ हरकताें को देख! जब इसराईल ɚमसर
से əनकला तो तूने उसे इन क़ौमाें पर हमला करने
और इनके इलाक़े में से गुज़रने कʡ इजाज़त न दी।
इसराईल को मुतबाɘदल रास्ता इɠख़्तयार करना
पड़ा, क्याें əक उसे इन्हें हलाक करने कʡ इजाज़त
न ɚमली। 11अब ध्यान दे əक यह बदले में क्या कर
रहे हैं। यह हमें उस मौरूसी ज़मीन से əनकालना
चाहते हैं जो तूने हमें दी थी। 12ऐ हमारे ख़ुदा,
क्या तू उनकʡ अदालत नहीं करेगा? हम तो इस
बड़ʟ फ़ौज के मुक़ाबले में बेबस हैं। इसके हमले
से बचने का रास्ता हमें नज़र नहीं आता, लेəकन
हमारʟ आँखें मदद के ɛलए तुझ पर लगी हैं।”

13यहूदाह के तमाम मदर्, औरतें और बच्चे वहाँ
रब के हुज़ूर खड़े रहे। 14तब रब का रूह एक
लावी बनाम यहɜज़येल पर नाɜज़ल हुआ जब
वह जमात के दरɚमयान खड़ा था। यह आदमी
आसफ़ के ख़ानदान का था, और उसका पूरा
नाम यहɜज़येल əबन ज़कɗरयाह əबन əबनायाह
əबन यइयेल əबन मǴəनयाह था। 15उसने कहा,
“यहूदाह और यरूशलम के लोगो, मेरʟ बात
सुनें ! ऐ बादशाह, आप भी इस पर ध्यान दें ।
रब फ़रमाता है əक डरो मत, और इस बड़ʟ
फ़ौज को देखकर मत घबराना। क्याें əक यह जंग
तुम्हारा नहीं बɠल्क मेरा मामला है। 16कल उनके
मुक़ाबले के ɛलए əनकलो। उस वक़्त वह दरार्ए-
सीस से होकर तुम्हारʟ तरफ़ बढ़ रहे हाें गे। तुम्हारा
उनसे मुक़ाबला उस वादी के ɛसरे पर होगा जहाँ
यरुएल का रेəगस्तान शुरू होता है। 17लेəकन
तुम्हें लड़ने कʡ ज़रूरत नहीं होगी। बस दुश्मन के
आमने-सामने खड़े होकर रुक जाओ और देखो
əक रब əकस तरह तुम्हें छुटकारा देगा। ɛलहाज़ा
मत डरो, ऐ यहूदाह और यरूशलम, और दहशत
मत खाओ। कल उनका सामना करने के ɛलए
əनकलो, क्याें əक रब तुम्हारे साथ होगा।”

18यह सुनकर यहूसफ़त मँुह के बल @ʁक गया।
यहूदाह और यरूशलम के तमाम लोगाें ने भी आैंधे
मँुह @ʁककर रब कʡ परɠस्तश कʡ। 19əफर ɚक़हात
और क़ोरह के ख़ानदानाें के कुछ लावी खड़े होकर
बुलंद आवाज़ से रब इसराईल के ख़ुदा कʡ हम्दो-
सना करने लगे।

अम्मोिनयाें पर फ़तह
20अगले ɘदन सुबह-सवेरे यहूदाह कʡ फ़ौज

तक़ʁअ के रेəगस्तान के ɛलए रवाना हुई। əनकलते
वक़्त यहूसफ़त ने उनके सामने खड़े होकर कहा,
“यहूदाह और यरूशलम के मदाȺ , मेरʟ बात सुनें !
रब अपने ख़ुदा पर भरोसा रखें तो आप क़ायम
रहें गे। उसके नəबयाें कʡ बाताें का यक़ʡन करें
तो आपको कामयाबी हाɛसल होगी।” 21लोगाें
से मशवरा करके यहूसफ़त ने कुछ मदाȼ को रब
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कʡ ताज़ीम में गीत गाने के ɛलए मुक़रर्र əकया।
मुक़द्दस ɛलबास पहने हुए वह फ़ौज के आगे आगे
चलकर हम्दो-सना का यह गीत गाते रहे, “रब कʡ
सताइश करो, क्याें əक उस कʡ शफ़क़त अबदी
है।”

22उस वक़्त रब हमलाआवर फ़ौज के
मुख़ाɛलफ़ाें को खड़ा कर चुका था। अब जब
यहूदाह के मदर् हम्द के गीत गाने लगे तो वह
ताक में से əनकलकर बढ़ती हुई फ़ौज पर टूट पड़े
और उसे ɛशकस्त दी। 23əफर अम्मोəनयाें और
मोआəबयाें ने ɚमलकर पहाड़ʟ मुल्क सईर के मदाȼ
पर हमला əकया ताəक उन्हें मुकम्मल तौर पर
ख़त्म कर दें । जब यह हलाक हुए तो अम्मोनी और
मोआबी एक दूसरे को मौत के घाट उतारने लगे।
24यहूदाह के फ़ौɜजयाें को इसका इल्म नहीं था।
चलते चलते वह उस मक़ाम तक पहँुच गए जहाँ
से रेəगस्तान नज़र आता है। वहाँ वह दुश्मन को
तलाश करने लगे, लेəकन लाशें ही लाशें ज़मीन
पर əबखरʟ नज़र आइȴ । एक भी दुश्मन नहीं बचा
था। 25यहूसफ़त और उसके लोगाें के ɛलए ɛसफ़र्
दुश्मन को लूटने का काम बाक़ʡ रह गया था।
कसरत के जानवर, ɚक़ȋ ɚक़ȋ का सामान,
कपड़े और कई क़ʡमती चीज़ें थीं। इतना सामान
था əक वह उसे एक वक़्त में उठाकर अपने साथ
ले जा नहीं सकते थे। सारा माल जमा करने में
तीन ɘदन लगे।

26चौथे ɘदन वह क़रʟब कʡ एक वादी में जमा
हुए ताəक रब कʡ तारʟफ़ करें । उस वक़्त से
वादी का नाम ‘तारʟफ़ कʡ वादी’ पड़ गया।
27इसके बाद यहूदाह और यरूशलम के तमाम
मदर् यहूसफ़त कʡ राहनुमाई में ख़ुशी मनाते हुए
यरूशलम वापस आए। क्याें əक रब ने उन्हें दुश्मन
कʡ ɛशकस्त से ख़ुशी का सुनहरा मौक़ा अता
əकया था। 28ɛसतार, सरोद और तुरम बजाते हुए
वह यरूशलम में दाɝख़ल हुए और रब के घर के
पास जा पहँुचे। 29जब इदर्əगदर् के ममाɛलक ने
सुना əक əकस तरह रब इसराईल के दुश्मनाें से
लड़ा है तो उनमें अल्लाह कʡ दहशत फैल गई।

30उस वक़्त से यहूसफ़त सुकून से हुकूमत कर
सका, क्याें əक अल्लाह ने उसे चाराें तरफ़ के
ममाɛलक के हमलाें से महफ़ूज़ रखा था।

यहूसफ़त के आिख़री साल और मौत
31यहूसफ़त 35 साल कʡ उम्र में बादशाह बना,

और वह यरूशलम में रहकर 25 साल हुकूमत
करता रहा। उस कʡ माँ अज़ूबा ɥबͅत ɛसलही
थी। 32वह अपने बाप आसा के नमूने पर चलता
और वह कुछ करता रहा जो रब को पसंद था।
33लेəकन उसने भी ऊँचे मक़ामाें के मंɘदराें को
ख़त्म न əकया, और लोगाें के ɘदल अपने बापदादा
के ख़ुदा कʡ तरफ़ मायल न हुए।

34बाक़ʡ जो कुछ यहूसफ़त कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह शुरू से लेकर आɝख़र तक याहू
əबन हनानी कʡ तारʟख़ में बयान əकया गया है।
बाद में सब कुछ ‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’
कʡ əकताब में दजर् əकया गया।

35बाद में यहूदाह के बादशाह यहूसफ़त ने
इसराईल के बादशाह अख़ɜज़याह से इǴहाद
əकया, गो उसका रवैया बेदीनी का था। 36दोनाें ने
ɚमलकर ɚतजारती जहाज़ाें का ऐसा बेड़ा बनवाया
जो तरसीस तक पहँुच सके। जब यह जहाज़
बंदरगाह अस्यून-जाबर में तैयार हुए 37तो मरेसा
का रहनेवाला इɛलयज़र əबन दूदावाहू ने यहूसफ़त
के ɝख़लाफ़ पेशगोई कʡ, “चँूəक आप अख़ɜज़याह
के साथ मुǴəहद हो गए हैं इसɛलए रब आपका
काम तबाह कर देगा!” और वाक़ई, यह जहाज़
कभी अपनी मनɜज़ले-मक़सूद तरसीस तक पहँुच
न सके, क्याें əक वह पहले ही टुकड़े टुकड़े हो गए।

21 जब यहूसफ़त मरकर अपने बापदादा
से जा ɚमला तो उसे यरूशलम के

उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है
ख़ानदानी क़ब्र में दफ़न əकया गया। əफर उसका
बेटा यहूराम तख़्तनशीन हुआ।
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यहूदाह का बादशाह यहूराम

2यहूसफ़त के बाक़ʡ बेटे अज़ɗरयाह,
यəहयेल, ज़कɗरयाह, अज़ɗरयाहू, मीकाएल और
सफ़ɚतयाह थे। 3यहूसफ़त ने उन्हें बहुत सोना-
चाँदी और दीगर क़ʡमती चीज़ें देकर यहूदाह के
ɚक़लाबंद शहराें पर मुक़रर्र əकया था। लेəकन
यहूराम को उसने पहलौठा होने के बाइस अपना
जा-नशीन बनाया था। 4बादशाह बनने के बाद
जब यहूदाह कʡ हुकूमत मज़बूती से उसके हाथ में
थी तो यहूराम ने अपने तमाम भाइयाें को यहूदाह
के कुछ राहनुमाआें समेत क़त्ल कर ɘदया।

5यहूराम 32 साल कʡ उम्र में बादशाह बना,
और वह यरूशलम में रहकर 8 साल तक हुकूमत
करता रहा। 6उस कʡ शादी इसराईल के बादशाह
अɝख़यब कʡ बेटी से हुई थी, और वह इसराईल
के बादशाहाें और ख़ासकर अɝख़यब के ख़ानदान
के बुरे नमूने पर चलता रहा। उसका चाल-चलन
रब को नापसंद था। 7तो भी वह दाऊद के घराने
को तबाह नहीं करना चाहता था, क्याें əक उसने
दाऊद से अहद बाँधकर वादा əकया था əक तेरा
और तेरʟ औलाद का चराग़ हमेशा तक जलता
रहेगा।

8यहूराम कʡ हुकूमत के दौरान अदोɚमयाें ने
बग़ावत कʡ और यहूदाह कʡ हुकूमत को रद्द करके
अपना बादशाह मुक़रर्र əकया। 9तब यहूराम अपने
अफ़सराें और तमाम रथाें को लेकर उनके पास
पहँुचा। जब जंग ɚछड़ गई तो अदोɚमयाें ने उसे
और उसके रथाें पर मुक़रर्र अफ़सराें को घेर ɛलया,
लेəकन रात को बादशाह घेरनेवालाें कʡ सफ़ाें को
तोड़ने में कामयाब हो गया। 10तो भी मुल्के-
अदोम आज तक दुबारा यहूदाह कʡ हुकूमत के
तहत नहीं आया। उसी वक़्त ɛलबना शहर भी
सरकश होकर ख़ुदमुख़तार हो गया। यह सब कुछ
इसɛलए हुआ əक यहूराम ने रब अपने बापदादा के
ख़ुदा को तकर् कर ɘदया था, 11यहाँ तक əक उसने
यहूदाह के पहाड़ʟ इलाक़े में कई ऊँची जगहाें पर
मंɘदर बनवाए और यरूशलम के बाɧशͅदाें को रब

से बेवफ़ा हो जाने पर उकसाया। पूरे यहूदाह को
वह बुतपरस्ती कʡ ग़लत राह पर ले आया।

12तब यहूराम को इɛलयास नबी से ख़त ɚमला
ɜजसमें ɛलखा था, “रब आपके बाप दाऊद का
ख़ुदा फ़रमाता है, ‘तू अपने बाप यहूसफ़त और
अपने दादा आसा बादशाह के अǥे नमूने पर
नहीं चला 13बɠल्क इसराईल के बादशाहाें कʡ
ग़लत राहाें पर। əबलकुल अɝख़यब के ख़ानदान
कʡ तरह तू यरूशलम और पूरे यहूदाह के बाɧशͅदाें
को बुतपरस्ती कʡ राह पर लाया है। और यह
तेरे ɛलए काफ़ʡ नहीं था, बɠल्क तूने अपने सगे
भाइयाें को भी जो तुझसे बेहतर थे क़त्ल कर
ɘदया। 14इसɛलए रब तेरʟ क़ौम, तेरे बेटाें और
तेरʟ बीəवयाें को तेरʟ पूरʟ ɚमलəकयत समेत बड़ʟ
मुसीबत में डालने को है। 15तू ख़ुद बीमार हो
जाएगा। लाइलाज मरज़ कʡ ज़द में आकर तुझे
बड़ʟ देर तक तकलीफ़ होगी। आɝख़रकार तेरʟ
अंतəड़याँ ɜजȋ से əनकलेंगी’।”

16उन ɘदनाें में रब ने ɚफ़ɛलɠस्तयाें और
एथोəपया के पड़ोस में रहनेवाले अरब क़बीलाें
को यहूराम पर हमला करने कʡ तहरʟक दी।
17यहूदाह में घुसकर वह यरूशलम तक पहँुच गए
और बादशाह के महल को लूटने में कामयाब हुए।
तमाम मालो-असबाब के अलावा उन्हाें ने बादशाह
के बेटाें और बीəवयाें को भी छʟन ɛलया। ɛसफ़र्
सबसे छोटा बेटा यहुआख़ज़ यानी अख़ɜज़याह
बच əनकला।

18इसके बाद रब का ग़ज़ब बादशाह पर
नाɜज़ल हुआ। उसे लाइलाज बीमारʟ लग गई
ɜजससे उस कʡ अंतəड़याँ मुतअɡस्सर हुइȴ ।
19बादशाह कʡ हालत बहुत ख़राब होती गई। दो
साल के बाद अंतəड़याँ ɜजȋ से əनकल गइȴ ।
यहूराम शदीद ददर् कʡ हालत में कूच कर गया।
जनाज़े पर उस कʡ क़ौम ने उसके एहतराम में
लकड़ʟ का बड़ा ढेर न जलाया, गो उन्हाें ने यह
उसके बापदादा के ɛलए əकया था।

20यहूराम 32 साल कʡ उम्र में बादशाह बना
और यरूशलम में रहकर 8 साल तक हुकूमत
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करता रहा था। जब फ़ौत हुआ तो əकसी को भी
अफ़सोस न हुआ। उसे यरूशलम शहर के उस
əहस्से में दफ़न तो əकया गया जो ‘दाऊद का
शहर’ कहलाता है, लेəकन शाही क़ब्राें में नहीं।

यहूदाह का बादशाह अख़िज़याह

22 यरूशलम के बाɧशͅदाें ने यहूराम के
सबसे छोटे बेटे अख़ɜज़याह को तख़्त

पर əबठा ɘदया। बाक़ʡ तमाम बेटाें को उन
लुटेराें ने क़त्ल əकया था जो अरबाें के साथ
शाही लशकरगाह में घुस आए थे। यही वजह
थी əक यहूदाह के बादशाह यहूराम का बेटा
अख़ɜज़याह बादशाह बना। 2वह 22 साल कʡ
उम्र में तख़्तनशीन हुआ और यरूशलम में रहकर
एक साल बादशाह रहा। उस कʡ माँ अतɛलयाह
इसराईल के बादशाह उमरʟ कʡ पोती थी।
3अख़ɜज़याह भी अɝख़यब के ख़ानदान के ग़लत
नमूने पर चल पड़ा, क्याें əक उस कʡ माँ उसे
बेदीन राहाें पर चलने पर उभारती रही। 4बाप
कʡ वफ़ात पर वह अɝख़यब के घराने के मशवरे
पर चलने लगा। नतीजे में उसका चाल-चलन रब
को नापसंद था। आɝख़रकार यही लोग उस कʡ
हलाकत का सबब बन गए।

5इन्हीं के मशवरे पर वह इसराईल के बादशाह
यूराम əबन अɝख़यब के साथ ɚमलकर शाम के
बादशाह हज़ाएल से लड़ने के ɛलए əनकला।
जब रामात-ɜजɛलयाद के क़रʟब जंग ɚछड़ गई तो
यूराम शाम के फ़ौɜजयाें के हाथाें ज़ख़मी हुआ
6और मैदाने-जंग को छोड़कर यज़्रएल वापस
आया ताəक ज़ख़म भर जाएँ। जब वह वहाँ ठहरा
हुआ था तो यहूदाह का बादशाह अख़ɜज़याह
əबन यहूराम उसका हाल पूछने के ɛलए यज़्रएल
आया। 7लेəकन अल्लाह कʡ मरज़ी थी əक यह
मुलाक़ात अख़ɜज़याह कʡ हलाकत का बाइस
बने। वहाँ पहँुचकर वह यूराम के साथ याहू əबन
əनमसी से ɚमलने के ɛलए əनकला, वही याहू
ɜजसे रब ने मसह करके अɝख़यब के ख़ानदान
को नेस्तो-नाबूद करने के ɛलए मख़सूस əकया

था। 8अɝख़यब के ख़ानदान कʡ अदालत करते
करते याहू कʡ मुलाक़ात यहूदाह के कुछ अफ़सराें
और अख़ɜज़याह के बाज़ ɗरश्तेदाराें से हुई जो
अख़ɜज़याह कʡ ɝख़दमत में उसके साथ आए थे।
इन्हें क़त्ल करके 9याहू अख़ɜज़याह को ढँूडने
लगा। पता चला əक वह सामɗरया शहर में छुप
गया है। उसे याहू के पास लाया गया ɜजसने उसे
क़त्ल कर ɘदया। तो भी उसे इज़्ज़त के साथ दफ़न
əकया गया, क्याें əक लोगाें ने कहा, “आɝख़र वह
यहूसफ़त का पोता है जो पूरे ɘदल से रब का
ताɛलब रहा।” उस वक़्त अख़ɜज़याह के ख़ानदान
में कोई न पाया गया जो बादशाह का काम सँभाल
सकता।

अतिलयाह की ज़ािलमाना हुकूमत
10जब अख़ɜज़याह कʡ माँ अतɛलयाह को

मालूम हुआ əक मेरा बेटा मर गया है तो वह यहूदाह
के पूरे शाही ख़ानदान को क़त्ल करने लगी।
11लेəकन अख़ɜज़याह कʡ सगी बहन यहूसबा ने
अख़ɜज़याह के छोटे बेटे युआस को चुपके से उन
शहज़ादाें में से əनकाल ɛलया ɜजन्हें क़त्ल करना
था और उसे उस कʡ दाया के साथ एक स्टोर में
छुपा ɘदया ɜजसमें əबस्तर वग़ैरा महफ़ूज़ रखे जाते
थे। वहाँ वह अतɛलयाह कʡ əगɗरफ़्त से महफ़ूज़
रहा। यहूसबा यहोयदा इमाम कʡ बीवी थी। 12बाद
में युआस को रब के घर में मंुतɚक़ल əकया गया
जहाँ वह उनके साथ उन छः सालाें के दौरान छुपा
रहा जब अतɛलयाह मɛलका थी।

अतिलयाह का अंजाम
और यआुस की हुकूमत

23 अतɛलयाह कʡ हुकूमत के सातवें
साल में यहोयदा ने जुरर्त करके सौ सौ

फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र पाँच अफ़सराें से अहद बाँधा।
उनके नाम अज़ɗरयाह əबन यरोहाम, इसमाईल
əबन यूहनान, अज़ɗरयाह əबन ओबेद, माɛसयाह
əबन अदायाह और इलीसाफ़त əबन ɜज़करʟ थे।
2इन आदɚमयाें ने चुपके से यहूदाह के तमाम
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शहराें में से गुज़रकर लाəवयाें और इसराईली
ख़ानदानाें के सरपरस्ताें को जमा əकया और əफर
उनके साथ ɚमलकर यरूशलम आए। 3अल्लाह
के घर में पूरʟ जमात ने जवान बादशाह युआस के
साथ अहद बाँधा।

यहोयदा उनसे मुख़ाɚतब हुआ, “हमारे बादशाह
का बेटा ही हम पर हुकूमत करे, क्याें əक रब
ने मुक़रर्र əकया है əक दाऊद कʡ औलाद यह
ɜज़म्मेदारʟ सँभाले। 4चुनाँचे अगले सबत के ɘदन
आप इमामाें और लाəवयाें में से ɜजतने डू्यटी पर
आएँगे वह तीन əहस्साें में तक़सीम हो जाएँ। एक
əहस्सा रब के घर के दरवाज़ाें पर पहरा दे, 5दूसरा
शाही महल पर और तीसरा बुəनयाद नामी दरवाज़े
पर। बाक़ʡ सब आदमी रब के घर के सहनाें में
जमा हो जाएँ। 6ɝख़दमत करनेवाले इमामाें और
लाəवयाें के ɛसवा कोई और रब के घर में दाɝख़ल
न हो। ɛसफ़र् यही अंदर जा सकते हैं , क्याें əक
रब ने उन्हें इस ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस əकया
है। लाɜज़म है əक पूरʟ क़ौम रब कʡ əहदायात
पर अमल करे। 7बाक़ʡ लावी बादशाह के इदर्əगदर्
दायरा बनाकर अपने हɚथयाराें को पकड़े रखें और
जहाँ भी वह जाए उसे घेरे रखें। जो भी रब के घर
में घुसने कʡ कोɛशश करे उसे मार डालना।”

8लावी और यहूदाह के इन तमाम मदाȼ ने ऐसा
ही əकया। अगले सबत के ɘदन सब अपने बंदाें
समेत उसके पास आए, वह भी ɜजनकʡ डू्यटी
थी और वह भी ɜजनकʡ अब छुट्टी थी। क्याें əक
यहोयदा ने ɝख़दमत करनेवालाें में से əकसी को
भी जाने कʡ इजाज़त नहीं दी थी। 9इमाम ने
सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र अफ़सराें को दाऊद
बादशाह के वह नेज़े और छोटी और बड़ʟ ढालें दीं
जो अब तक रब के घर में महफ़ूज़ रखी हुई थीं।
10əफर उसने फ़ौɜजयाें को बादशाह के इदर्əगदर्
खड़ा əकया। हर एक अपने हɚथयार पकड़े तैयार
था। क़ʁरबानगाह और रब के घर के दरɚमयान
उनका दायरा रब के घर कʡ जुनूबी दीवार से
लेकर उस कʡ ɛशमाली दीवार तक फैला हुआ था।
11əफर वह युआस को बाहर लाए और उसके सर

पर ताज रखकर उसे क़वानीन कʡ əकताब दे दी।
याें युआस को बादशाह बना ɘदया गया। उन्हाें ने
उसे मसह əकया और बुलंद आवाज़ से नारा लगाने
लगे, “बादशाह ɨज़ͅदाबाद!”

12लोगाें का शोर अतɛलयाह तक पहँुचा,
क्याें əक सब दौड़कर जमा हो रहे और बादशाह कʡ
ख़ुशी में नारे लगा रहे थे। वह रब के घर के सहन
में उनके पास आई 13तो क्या देखती है əक नया
बादशाह दरवाज़े के क़रʟब उस सतून के पास खड़ा
है जहाँ बादशाह ɗरवाज के मुताəबक़ खड़ा होता है,
और वह अफ़सराें और तुरम बजानेवालाें से ɚघरा
हुआ है। तमाम उम्मत भी साथ खड़ʟ तुरम बजा
बजाकर ख़ुशी मना रही है। साथ साथ गुलूकार
अपने साज़ बजाकर हम्द के गीत गाने में राहनुमाई
कर रहे हैं। अतɛलयाह रंɜजश के मारे अपने कपड़े
फाड़कर चीख़ उठʠ, “ग़द्दारʟ, ग़द्दारʟ!”

14यहोयदा इमाम ने सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र
उन अफ़सराें को बुलाया ɜजनके सुपुदर् फ़ौज कʡ
गई थी और उन्हें हुक्म ɘदया, “उसे बाहर ले
जाएँ, क्याें əक मुनाɛसब नहीं əक उसे रब के घर
के पास मारा जाए। और जो भी उसके पीछे आए
उसे तलवार से मार देना।” 15वह अतɛलयाह को
पकड़कर वहाँ से बाहर ले गए और उसे घोड़ाें के
दरवाज़े पर मार ɘदया जो शाही महल के पास था।

16əफर यहोयदा ने क़ौम और बादशाह के साथ
ɚमलकर रब से अहद बाँधकर वादा əकया əक
हम रब कʡ क़ौम रहें गे। 17इसके बाद सब बाल
के मंɘदर पर टूट पड़े और उसे ढा ɘदया। उस
कʡ क़ʁरबानगाहाें और बुताें को टुकड़े टुकड़े करके
उन्हाें ने बाल के पुजारʟ मǴान को क़ʁरबानगाहाें के
सामने ही मार डाला।

18यहोयदा ने इमामाें और लाəवयाें को दुबारा
रब के घर को सँभालने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी। दाऊद
ने उन्हें ɝख़दमत के ɛलए गुरोहाें में तक़सीम əकया
था। उस कʡ əहदायात के मुताəबक़ उन्हीं को
ख़ुशी मनाते और गीत गाते हुए भȋ होनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ पेश करनी थीं, ɜजस तरह मूसा कʡ
शरʟअत में ɛलखा है। 19रब के घर के दरवाज़ाें पर
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यहोयदा ने दरबान खड़े əकए ताəक ऐसे लोगाें को
अंदर आने से रोका जाए जो əकसी भी वजह से
नापाक हाें ।

20əफर वह सौ सौ फ़ौɜजयाें पर मुक़रर्र
अफ़सराें , असरो-रसूख़वालाें , क़ौम के हुक्मरानाें
और बाक़ʡ पूरʟ उम्मत के हमराह जुलूस
əनकालकर बादशाह को बालाई दरवाज़े से होकर
शाही महल में ले गया। वहाँ उन्हाें ने बादशाह को
तख़्त पर əबठा ɘदया, 21और तमाम उम्मत ख़ुशी
मनाती रही। याें यरूशलम शहर को सुकून ɚमला,
क्याें əक अतɛलयाह को तलवार से मार ɘदया गया
था।

यआुस रब के घर की मरम्मत करवाता है

24 युआस 7 साल कʡ उम्र में बाद-
शाह बना, और यरूशलम में उस कʡ

हुकूमत का दौराəनया 40 साल था। उस कʡ माँ
ɜज़əबयाह बैर-सबा कʡ रहनेवाली थी। 2यहोयदा
के जीते-जी युआस वह कुछ करता रहा जो रब को
पसंद था। 3यहोयदा ने उस कʡ शादी दो ख़वातीन
से कराई ɜजनके बेटे-बेəटयाँ पैदा हुए।

4कुछ देर के बाद युआस ने रब के घर कʡ
मरम्मत कराने का फ़ैसला əकया। 5इमामाें और
लाəवयाें को अपने पास बुलाकर उसने उन्हें हुक्म
ɘदया, “यहूदाह के शहराें में से गुज़रकर तमाम
लोगाें से पैसे जमा करें ताəक आप साल बसाल
अपने ख़ुदा के घर कʡ मरम्मत करवाएँ। अब
जाकर जल्दी करें ।” लेəकन लाəवयाें ने बड़ʟ देर
लगाई।

6तब बादशाह ने इमामे-आज़म यहोयदा को
बुलाकर पूछा, “आपने लाəवयाें से मुतालबा क्याें
नहीं əकया əक वह यहूदाह के शहराें और यरूशलम
से रब के घर कʡ मरम्मत के पैसे जमा करें ? यह
तो कोई नई बात नहीं है, क्याें əक रब का ख़ाɘदम
मूसा भी मुलाक़ात का ख़ैमा ठʠक रखने के ɛलए
इसराईली जमात से टैक्स लेता रहा। 7आपको
ख़ुद मालूम है əक उस बेदीन औरत अतɛलयाह
ने अपने पैरोकाराें के साथ रब के घर में नक़ब

लगाकर रब के ɛलए मख़सूस हɘदये छʟन ɛलए
और बाल के अपने बुताें कʡ ɝख़दमत के ɛलए
इस्तेमाल əकए थे।”

8बादशाह के हुक्म पर एक संदूक़ बनवाया गया
जो बाहर, रब के घर के सहन के दरवाज़े पर
रखा गया। 9पूरे यहूदाह और यरूशलम में एलान
əकया गया əक रब के ɛलए वह टैक्स अदा əकया
जाए ɜजसका ख़ुदा के ख़ाɘदम मूसा ने रेəगस्तान
में इसराईɛलयाें से मुतालबा əकया था। 10यह
सुनकर तमाम राहनुमा बɠल्क पूरʟ क़ौम ख़ुश हुई।
अपने हɘदये रब के घर के पास लाकर वह उन्हें
संदूक़ में डालते रहे। जब कभी वह भर जाता
11तो लावी उसे उठाकर बादशाह के अफ़सराें के
पास ले जाते। अगर उसमें वाक़ई बहुत पैसे होते
तो बादशाह का मीरमंुशी और इमामे-आज़म का
एक अफ़सर आकर उसे ख़ाली कर देते। əफर
लावी उसे उस कʡ जगह वापस रख देते थे। यह
ɛसलɛसला रोज़ाना जारʟ रहा, और आɝख़रकार
बहुत बड़ʟ रक़म इकट्ठी हो गई।

12बादशाह और यहोयदा यह पैसे उन ठेकेदाराें
को ɘदया करते थे जो रब के घर कʡ मरम्मत
करवाते थे। यह पैसे पत्थर तराशनेवालाें , बढ़इयाें
और उन कारʟगराें कʡ उजरत के ɛलए सफ़र् हुए
जो लोहे और पीतल का काम करते थे। 13रब के
घर कʡ मरम्मत के əनगरानाें ने मेहनत से काम
əकया, और उनके ज़ेरे-əनगरानी तरक़्क़ʡ होती
गई। आɝख़र में रब के घर कʡ हालत पहले कʡ-सी
हो गई थी बɠल्क उन्हाें ने उसे मज़ीद मज़बूत बना
ɘदया। 14काम के इɠख़्तताम पर ठेकेदार बाक़ʡ
पैसे युआस बादशाह और यहोयदा के पास लाए।
इनसे उन्हाें ने रब के घर कʡ ɝख़दमत के ɛलए
दरकार प्याले, सोने और चाँदी के बरतन और
दीगर कई चीज़ें जो क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने के ɛलए
इस्तेमाल होती थीं बनवाइȴ । यहोयदा के जीते-
जी रब के घर में बाक़ायदगी से भȋ होनेवाली
क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ जाती रहीं।

15यहोयदा əनहायत बूढ़ा हो गया। 130 साल
कʡ उम्र में वह फ़ौत हुआ। 16उसे यरूशलम के
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उस əहस्से में शाही क़ɚब्रस्तान में दफ़नाया गया
जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है, क्याें əक उसने
इसराईल में अल्लाह और उसके घर कʡ अǥʟ
ɝख़दमत कʡ थी।

यआुस बादशाह रब को तकर् करता है
17यहोयदा कʡ मौत के बाद यहूदाह के बुज़ʁगर्

युआस के पास आकर मँुह के बल @ʁक गए।
उस वक़्त से वह उनके मशवराें पर अमल करने
लगा। 18इसका एक नतीजा यह əनकला əक
वह उनके साथ ɚमलकर रब अपने बाप के ख़ुदा
के घर को छोड़कर यसीरत देवी के खंबाें और
बुताें कʡ पूजा करने लगा। इस गुनाह कʡ वजह
से अल्लाह का ग़ज़ब यहूदाह और यरूशलम पर
नाɜज़ल हुआ। 19उसने अपने नəबयाें को लोगाें
के पास भेजा ताəक वह उन्हें समझाकर रब के
पास वापस लाएँ। लेəकन कोई भी उनकʡ बात
सुनने के ɛलए तैयार न हुआ। 20əफर अल्लाह का
रूह यहोयदा इमाम के बेटे ज़कɗरयाह पर नाɜज़ल
हुआ, और उसने क़ौम के सामने खड़े होकर कहा,
“अल्लाह फ़रमाता है, ‘तुम रब के अहकाम कʡ
ɝख़लाफ़वरज़ी क्याें करते हो? तुम्हें कामयाबी
हाɛसल नहीं होगी। चँूəक तुमने रब को तकर् कर
ɘदया है इसɛलए उसने तुम्हें तकर् कर ɘदया है’!”

21जवाब में लोगाें ने ज़कɗरयाह के ɝख़-
लाफ़ साɜज़श करके उसे बादशाह के हुक्म पर
रब के घर के सहन में संगसार कर ɘदया। 22याें
युआस बादशाह ने उस मेहरबानी का ख़याल न
əकया जो यहोयदा ने उस पर कʡ थी बɠल्क उसे
नज़रंदाज़ करके उसके बेटे को क़त्ल əकया। मरते
वक़्त ज़कɗरयाह बोला, “रब ध्यान देकर मेरा
बदला ले!”

23अगले साल के आग़ाज़ में शाम कʡ फ़ौज
युआस से लड़ने आई। यहूदाह में घुसकर उन्हाें ने
यरूशलम पर फ़तह पाई और क़ौम के तमाम
बुज़ʁगाȼ को मार डाला। सारा लूटा हुआ माल
दɚमश्क़ को भेजा गया जहाँ बादशाह था।
24अगरचे शाम कʡ फ़ौज यहूदाह कʡ फ़ौज कʡ

əनसबत बहुत छोटी थी तो भी रब ने उसे फ़तह
बख़्शी। चँूəक यहूदाह ने रब अपने बापदादा के
ख़ुदा को तकर् कर ɘदया था इसɛलए युआस को
शाम के हाथाें सज़ा ɚमली। 25जंग के दौरान
यहूदाह का बादशाह शदीद ज़ख़मी हुआ। जब
दुश्मन ने मुल्क को छोड़ ɘदया तो युआस के
अफ़सराें ने उसके ɝख़लाफ़ साɜज़श कʡ। यहोयदा
इमाम के बेटे के क़त्ल का इंतक़ाम लेकर उन्हाें ने
उसे मार डाला जब वह बीमार हालत में əबस्तर पर
पड़ा था। बादशाह को यरूशलम के उस əहस्से में
दफ़न əकया गया जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता
है। लेəकन शाही क़ɚब्रस्तान में नहीं दफ़नाया
गया। 26साɜज़श करनेवालाें के नाम ज़बद और
यहूज़बद थे। पहले कʡ माँ ɛसमआत अम्मोनी थी
जबəक दूसरे कʡ माँ ɛसमरʟत मोआबी थी।

27युआस के बेटाें , उसके ɝख़लाफ़ नəबयाें के
फ़रमानाें और अल्लाह के घर कʡ मरम्मत के
बारे में मज़ीद मालूमात ‘शाहान कʡ əकताब’ में
दजर् हैं। युआस के बाद उसका बेटा अमɛसयाह
तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह अमिसयाह

25 अमɛसयाह 25 साल कʡ उम्र में
बादशाह बना और यरूशलम में उस

कʡ हुकूमत का दौराəनया 29 साल था। उस कʡ
माँ यहुअद्दान यरूशलम कʡ रहनेवाली थी। 2जो
कुछ अमɛसयाह ने əकया वह रब को पसंद था,
लेəकन वह पूरे ɘदल से रब कʡ पैरवी नहीं करता
था। 3ज्याेंही उसके पाँव मज़बूती से जम गए
उसने उन अफ़सराें को सज़ाए-मौत दी ɜजन्हाें ने
बाप को क़त्ल कर ɘदया था। 4लेəकन उनके बेटाें
को उसने ɨज़ͅदा रहने ɘदया और याें मूसवी शरʟअत
के ताबे रहा ɜजसमें रब फ़रमाता है, “वाɛलदैन को
उनके बच्चाें के जरायम के सबब से सज़ाए-मौत
न दी जाए, न बच्चाें को उनके वाɛलदैन के जरायम
के सबब से। अगर əकसी को सज़ाए-मौत देनी हो
तो उस गुनाह के सबब से जो उसने ख़ुद əकया
है।”
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अदोम से जंग

5अमɛसयाह ने यहूदाह और əबनयमीन के
क़बीलाें के तमाम मदाȼ को बुलाकर उन्हें ख़ानदानाें
के मुताəबक़ तरतीब ɘदया। उसने हज़ार हज़ार
और सौ सौ फ़ौɜजयाें पर अफ़सर मुक़रर्र əकए।
ɜजतने भी मदर् 20 या इससे ज़ायद साल के थे
उन सबकʡ भरती हुई। इस तरह 3,00,000
फ़ौजी जमा हुए। सब बड़ʟ ढालाें और नेज़ाें से
लैस थे। 6इसके अलावा अमɛसयाह ने इसराईल
के 1,00,000 तजरबाकार फ़ौɜजयाें को उजरत
पर भरती əकया ताəक वह जंग में मदद करें । उन्हें
उसने चाँदी के तक़रʟबन 3,400 əकलोग्राम ɘदए।

7लेəकन एक मदȺ -ख़ुदा ने अमɛसयाह के
पास आकर उसे समझाया, “बादशाह सलामत,
लाɜज़म है əक यह इसराईली फ़ौजी आपके साथ
ɚमलकर लड़ने के ɛलए न əनकलें। क्याें əक रब
उनके साथ नहीं है, वह इफ़राईम के əकसी भी
रहनेवाले के साथ नहीं है। 8अगर आप उनके
साथ ɚमलकर əनकलें ताəक मज़बूती से दुश्मन
से लड़ें तो अल्लाह आपको दुश्मन के सामने
əगरा देगा। क्याें əक अल्लाह को आपकʡ मदद
करने और आपको əगराने कʡ क़ʁदरत हाɛसल
है।” 9अमɛसयाह ने एतराज़ əकया, “लेəकन
मैं इसराईɛलयाें को चाँदी के 3,400 əकलोग्राम
अदा कर चुका हँू। इन पैसाें का क्या बनेगा?”
मदȺ -ख़ुदा ने जवाब ɘदया, “रब आपको इससे
कहीं ज़्यादा अता कर सकता है।” 10चुनाँचे
अमɛसयाह ने इफ़राईम से आए हुए तमाम
फ़ौɜजयाें को फ़ाɗरग़ करके वापस भेज ɘदया, और
वह यहूदाह से बहुत नाराज़ हुए। हर एक बड़े तैश
में अपने अपने घर चला गया।

11तो भी अमɛसयाह जुरर्त करके जंग के ɛलए
əनकला। अपनी फ़ौज को नमक कʡ वादी में ले
जाकर उसने अदोɚमयाें पर फ़तह पाई। उनके
10,000 मदर् मैदाने-जंग में मारे गए। 12दुश्मन
के मज़ीद 10,000 आदɚमयाें को əगɗरफ़्तार कर
ɛलया गया। यहूदाह के फ़ौɜजयाें ने क़ैɘदयाें को

एक ऊँची चट्टान कʡ चोटी पर ले जाकर नीचे əगरा
ɘदया। इस तरह सब पाश पाश होकर हलाक हुए।

13इतने में फ़ाɗरग़ əकए गए इसराईली फ़ौɜजयाें
ने सामɗरया और बैत-हौरून के बीच में वाक़े
यहूदाह के शहराें पर हमला əकया था। लड़ते
लड़ते उन्हाें ने 3,000 मदाȼ को मौत के घाट उतार
ɘदया और बहुत-सा माल लूट ɛलया था।

अमिसयाह की बतुपरस्ती
14अदोɚमयाें को ɛशकस्त देने के बाद

अमɛसयाह सईर के बाɧशͅदाें के बुताें को लूटकर
अपने घर वापस लाया। वहाँ उसने उन्हें खड़ा
əकया और उनके सामने आैंधे मँुह @ʁककर उन्हें
क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ। 15यह देखकर रब उससे
बहुत नाराज़ हुआ। उसने एक नबी को उसके
पास भेजा ɜजसने कहा, “तू इन देवताआें कʡ
तरफ़ क्याें रुजू कर रहा है? यह तो अपनी क़ौम
को तुझसे नजात न ɘदला सके।” 16अमɛसयाह
ने नबी कʡ बात काटकर कहा, “हमने कब से तुझे
बादशाह का मुशीर बना ɘदया है? ख़ामोश, वरना
तुझे मार ɘदया जाएगा।” नबी ने ख़ामोश होकर
इतना ही कहा, “मुझे मालूम है əक अल्लाह ने
आपको आपकʡ इन हरकताें कʡ वजह से और
इसɛलए əक आपने मेरा मशवरा क़बूल नहीं əकया
तबाह करने का फ़ैसला कर ɛलया है।”

अमिसयाह इसराईल के बादशाह
यआुस से लड़ता है

17एक ɘदन यहूदाह के बादशाह अमɛस-
याह ने अपने मुशीराें से मशवरा करने के बाद
युआस əबन यहुआख़ज़ əबन याहू को पैग़ाम
भेजा, “आएँ, हम एक दूसरे का मुक़ाबला करें !”
18लेəकन इसराईल के बादशाह युआस ने जवाब
ɘदया, “लुबनान में एक काँटेदार झाड़ʟ ने देवदार
के एक दरख़्त से बात कʡ, ‘मेरे बेटे के साथ
अपनी बेटी का ɗरश्ता बान्धो।’ लेəकन उसी वक़्त
लुबनान के जंगली जानवराें ने उसके ऊपर से
गुज़रकर उसे पाँवाें तले कुचल डाला। 19अदोम
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पर फ़तह पाने के सबब से आपका ɘदल मग़रूर
होकर मज़ीद शोहरत हाɛसल करना चाहता है।
लेəकन मेरा मशवरा है əक आप अपने घर में
रहें । आप ऐसी मुसीबत को क्याें दावत देते हैं
जो आप और यहूदाह कʡ तबाही का बाइस बन
जाए?” 20लेəकन अमɛसयाह मानने के ɛलए
तैयार नहीं था। अल्लाह उसे और उस कʡ क़ौम को
इसराईɛलयाें के हवाले करना चाहता था, क्याें əक
उन्हाें ने अदोɚमयाें के देवताआें कʡ तरफ़ रुजू əकया
था।

21तब इसराईल का बादशाह युआस अप-
नी फ़ौज लेकर यहूदाह पर चढ़ आया।
बैत-शम्स के पास उसका यहूदाह के बाद-
शाह अमɛसयाह के साथ मुक़ाबला हुआ।
22इसराईली फ़ौज ने यहूदाह कʡ फ़ौज को
ɛशकस्त दी, और हर एक अपने अपने घर
भाग गया। 23इसराईल के बादशाह युआस ने
यहूदाह के बादशाह अमɛसयाह əबन युआस əबन
अख़ɜज़याह को वहीं बैत-शम्स में əगɗरफ़्तार कर
ɛलया। əफर वह उसे यरूशलम लाया और शहर
कʡ फ़सील इफ़राईम नामी दरवाज़े से लेकर कोने
के दरवाज़े तक əगरा दी। इस əहस्से कʡ लंबाई
तक़रʟबन 600 फ़ुट थी। 24ɜजतना भी सोना,
चाँदी और क़ʡमती सामान रब के घर और शाही
महल के ख़ज़ानाें में था उसे उसने पूरे का पूरा
छʟन ɛलया। उस वक़्त ओबेद-अदोम रब के घर
के ख़ज़ाने सँभालता था। युआस लूटा हुआ माल
और बाज़ यरग़मालाें को लेकर सामɗरया वापस
चला गया।

अमिसयाह की मौत
25इसराईल के बादशाह युआस əबन

यहुआख़ज़ कʡ मौत के बाद यहूदाह का बादशाह
अमɛसयाह əबन युआस मज़ीद 15 साल जीता
रहा। 26बाक़ʡ जो कुछ अमɛसयाह कʡ हुकूमत
के दौरान हुआ वह शुरू से लेकर आɝख़र तक
‘शाहाने-इसराईलो-यहूदाह’ कʡ əकताब में दजर्
है। 27जब से वह रब कʡ पैरवी करने से बाज़

आया उस वक़्त से लोग यरूशलम में उसके
ɝख़लाफ़ साɜज़श करने लगे। आɝख़रकार उसने
फ़रार होकर लकʡस में पनाह ली, लेəकन साɜज़श
करनेवालाें ने अपने लोगाें को उसके पीछे भेजा,
और वह वहाँ उसे क़त्ल करने में कामयाब हो
गए। 28उस कʡ लाश घोड़े पर उठाकर यहूदाह के
शहर यरूशलम लाई गई जहाँ उसे ख़ानदानी क़ब्र
में दफ़नाया गया।

यहूदाह का बादशाह उिज़्ज़याह

26 यहूदाह के तमाम लोगाें ने अम-
ɛसयाह कʡ जगह उसके बेटे

उɢज़्ज़याह को तख़्त पर əबठा ɘदया। उस कʡ
उम्र 16 साल थी 2जब उसका बाप मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमला। बादशाह बनने के बाद
उɢज़्ज़याह ने ऐलात शहर पर क़ब्ज़ा करके उसे
दुबारा यहूदाह का əहस्सा बना ɛलया। उसने शहर
में बहुत तामीरʟ काम करवाया।

3उɢज़्ज़याह 16 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना और यरूशलम में रहकर 52 साल हुकूमत
करता रहा। उस कʡ माँ यकूɛलयाह यरूशलम कʡ
रहनेवाली थी। 4अपने बाप अमɛसयाह कʡ तरह
उसका चाल-चलन रब को पसंद था। 5इमामे-
आज़म ज़कɗरयाह के जीते-जी उɢज़्ज़याह रब
का ताɛलब रहा, क्याें əक ज़कɗरयाह उसे अल्लाह
का ख़ौफ़ मानने कʡ तालीम देता रहा। जब तक
बादशाह रब का ताɛलब रहा उस वक़्त तक
अल्लाह उसे कामयाबी बख़्शता रहा।

6उɢज़्ज़याह ने ɚफ़ɛलɠस्तयाें से जंग करके जात,
यबना और अशदूद कʡ फ़सीलाें को ढा ɘदया।
दीगर कई शहराें को उसने नए ɛसरे से तामीर
əकया जो अशदूद के क़रʟब और ɚफ़ɛलɠस्तयाें
के बाक़ʡ इलाक़े में थे। 7लेəकन अल्लाह ने न
ɛसफ़र् ɚफ़ɛलɠस्तयाें से लड़ते वक़्त उɢज़्ज़याह कʡ
मदद कʡ बɠल्क उस वक़्त भी जब जूर-बाल
में रहनेवाले अरबाें और मऊəनयाें से जंग ɚछड़
गई। 8अम्मोəनयाें को उɢज़्ज़याह को ख़राज अदा
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करना पड़ा, और वह इतना ताक़तवर बना əक उस
कʡ शोहरत ɚमसर तक फैल गई।

9यरूशलम में उɢज़्ज़याह ने कोने के दरवाज़े,
वादी के दरवाज़े और फ़सील के मोड़ पर मज़बूत
बुजर् बनवाए। 10उसने बयाबान में भी बुजर् तामीर
əकए और साथ साथ पत्थर के बेशुमार हौज़
तराशे, क्याें əक मग़ɗरबी यहूदाह के नशेबी पहाड़ʟ
इलाक़े और मैदानी इलाक़े में उसके बड़े बड़े रेवड़
चरते थे। बादशाह को काश्तकारʟ का काम ख़ास
पसंद था। बहुत लोग पहाड़ʟ इलाक़ाें और ज़रख़ेज़
वाɘदयाें में उसके खेताें और अंगूर के बाग़ाें कʡ
əनगरानी करते थे।

11उɢज़्ज़याह कʡ ताक़तवर फ़ौज थी। बादशाह
के आला अफ़सर हनəनयाह कʡ राहनुमाई में
मीरमंुशी यइयेल ने अफ़सर माɛसयाह के साथ
फ़ौज कʡ भरती करके उसे तरतीब ɘदया था।
12इन दस्ताें पर कंुबाें के 2,600 सरपरस्त मुक़रर्र
थे। 13फ़ौज 3,07,500 जंग लड़ने के क़ाəबल
मदाȼ पर मुश्तɚमल थी। जंग में बादशाह उन पर
पूरा भरोसा कर सकता था। 14उɢज़्ज़याह ने अपने
तमाम फ़ौɜजयाें को ढालाें , नेज़ाें , ख़ोदाें , ɜज़रा-
बकतराें , कमानाें और फ़लाख़न के सामान से
मुसल्लह əकया। 15और यरूशलम के बुजाȼ और
फ़सील के कोनाें पर उसने ऐसी मशीनें लगाएँ जो
तीर चला सकती और बड़े बड़े पत्थर फें क सकती
थीं।

उिज़्ज़याह मग़रूर हो जाता है
ग़रज़, अल्लाह कʡ मदद से उɢज़्ज़याह कʡ

शोहरत दूर दूर तक फैल गई, और उस कʡ ताक़त
बढ़ती गई।

16लेəकन इस ताक़त ने उसे मग़रूर कर
ɘदया, और नतीजे में वह ग़लत राह पर आ
गया। रब अपने ख़ुदा का बेवफ़ा होकर वह एक
ɘदन रब के घर में घुस गया ताəक बख़ूर कʡ
क़ʁरबानगाह पर बख़ूर जलाए। 17लेəकन इमामे-
आज़म अज़ɗरयाह रब के मज़ीद 80 बहादुर
इमामाें को अपने साथ लेकर उसके पीछे पीछे

गया। 18उन्हाें ने बादशाह उɢज़्ज़याह का सामना
करके कहा, “मुनाɛसब नहीं əक आप रब को
बख़ूर कʡ क़ʁरबानी पेश करें । यह हारून कʡ
औलाद यानी इमामाें कʡ ɜज़म्मेदारʟ है ɜजन्हें इसके
ɛलए मख़सूस əकया गया है। मक़ɘदस से əनकल
जाएँ, क्याें əक आप अल्लाह से बेवफ़ा हो गए
हैं , और आपकʡ यह हरकत रब ख़ुदा के सामने
इज़्ज़त का बाइस नहीं बनेगी।” 19उɢज़्ज़याह
बख़ूरदान को पकड़े बख़ूर को पेश करने को था
əक इमामाें कʡ बातें सुनकर आग-बगूला हो गया।
लेəकन उसी लमहे उसके माथे पर कोढ़ फूट
əनकला। 20यह देखकर इमामे-आज़म अज़ɗरयाह
और दीगर इमामाें ने उसे जल्दी से रब के घर
से əनकाल ɘदया। उɢज़्ज़याह ने ख़ुद भी वहाँ से
əनकलने कʡ जल्दी कʡ, क्याें əक रब ही ने उसे
सज़ा दी थी।

21उɢज़्ज़याह जीते-जी इस बीमारʟ से शफ़ा न
पा सका। उसे अलहदा घर में रहना पड़ा, और
उसे रब के घर में दाɝख़ल होने कʡ इजाज़त नहीं
थी। उसके बेटे यूताम को महल पर मुक़रर्र əकया
गया, और वही उम्मत पर हुकूमत करने लगा।

22बाक़ʡ जो कुछ उɢज़्ज़याह कʡ हुकूमत के
दौरान शुरू से लेकर आɝख़र तक हुआ वह आमूस
के बेटे यसायाह नबी ने क़लमबंद əकया है। 23जब
उɢज़्ज़याह मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो
उसे कोढ़ कʡ वजह से दूसरे बादशाहाें के साथ नहीं
दफ़नाया गया बɠल्क क़रʟब के एक खेत में जो
शाही ख़ानदान का था। əफर उसका बेटा यूताम
तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह यतूाम

27 यूताम 25 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना और यरूशलम में रहकर 16

साल तक हुकूमत करता रहा। उस कʡ माँ यरूसा
ɥबͅत सदोक़ थी। 2यूताम ने वह कुछ əकया जो रब
को पसंद था। वह अपने बाप उɢज़्ज़याह के नमूने
पर चलता रहा, अगरचे उसने कभी भी बाप कʡ
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तरह रब के घर में घुस जाने कʡ कोɛशश न कʡ।
लेəकन आम लोग अपनी ग़लत राहाें से न हटे।

3यूताम ने रब के घर का बालाई दरवाज़ा
तामीर əकया। ओफ़ल पहाड़ʟ ɜजस पर रब का
घर था उस कʡ दीवार को उसने बहुत जगहाें पर
मज़बूत बना ɘदया। 4यहूदाह के पहाड़ʟ इलाक़े में
उसने शहर तामीर əकए और जंगली इलाक़ाें में
ɚक़ले और बुजर् बनाए। 5जब अम्मोनी बादशाह
के साथ जंग ɚछड़ गई तो उसने अम्मोəनयाें
को ɛशकस्त दी। तीन साल तक उन्हें उसे
सालाना ख़राज के तौर पर तक़रʟबन 3,400
əकलोग्राम चाँदी, 16,00,000 əकलोग्राम गंदुम
और 13,50,000 əकलोग्राम जौ अदा करना
पड़ा। 6याें यूताम कʡ ताक़त बढ़ती गई। और
वजह यह थी əक वह साəबतक़दमी से रब अपने
ख़ुदा के हुज़ूर चलता रहा।

7बाक़ʡ जो कुछ यूताम कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ वह ‘शाहाने-इसराईलो-यहूदाह’ कʡ əकताब
में क़लमबंद है। उसमें उस कʡ तमाम जंगाें और
बाक़ʡ कामाें का ɜज़क्र है। 8वह 25 साल कʡ
उम्र में बादशाह बना और यरूशलम में रहकर
16 साल हुकूमत करता रहा। 9जब वह मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे यरूशलम
के उस əहस्से में जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता
है दफ़नाया गया। əफर उसका बेटा आख़ज़
तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह आख़ज़

28 आख़ज़ 20 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना और यरूशलम में रहकर 16

साल हुकूमत करता रहा। वह अपने बाप दाऊद
के नमूने पर न चला बɠल्क वह कुछ करता रहा जो
रब को नापसंद था। 2क्याें əक उसने इसराईल के
बादशाहाें का चाल-चलन अपनाया। बाल के बुत
ढलवाकर 3उसने न ɛसफ़र् वादीए-əबन-əहन्नूम में
बुताें को क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ बɠल्क अपने बेटाें
को भी क़ʁरबानी के तौर पर जला ɘदया। याें वह
उन क़ौमाें के ɚघनौने रȋो-ɗरवाज अदा करने

लगा ɜजन्हें रब ने इसराईɛलयाें के आगे मुल्क से
əनकाल ɘदया था। 4आख़ज़ बख़ूर जलाकर अपनी
क़ʁरबाəनयाँ ऊँचे मक़ामाें , पहाəड़याें कʡ चोəटयाें
और हर घने दरख़्त के साये में चढ़ाता था।

5इसी ɛलए रब उसके ख़ुदा ने उसे शाम के
बादशाह के हवाले कर ɘदया। शाम कʡ फ़ौज ने
उसे ɛशकस्त दी और यहूदाह के बहुत-से लोगाें
को क़ैदी बनाकर दɚमश्क़ ले गई। आख़ज़ को
इसराईल के बादशाह ɚफ़क़ह əबन रमɛलयाह के
हवाले भी कर ɘदया गया ɜजसने उसे शदीद
नुक़सान पहँुचाया। 6एक ही ɘदन में यहूदाह के
1,20,000 तजरबाकार फ़ौजी शहीद हुए। यह
सब कुछ इसɛलए हुआ əक क़ौम ने रब अपने
बापदादा के ख़ुदा को तकर् कर ɘदया था। 7उस
वक़्त इफ़राईम के क़बीले के पहलवान ɜज़करʟ
ने आख़ज़ के बेटे माɛसयाह, महल के इंचाजर्
अज़रʟक़ाम और बादशाह के बाद सबसे आला
अफ़सर इलक़ाना को मार डाला। 8इसराईɛलयाें
ने यहूदाह कʡ 2,00,000 औरतें और बच्चे छʟन
ɛलए और कसरत का माल लूटकर सामɗरया ले
गए।

इसराईल क़ैिदयाें को िरहा कर देता है
9सामɗरया में रब का एक नबी बनाम ओदीद

रहता था। जब इसराईली फ़ौजी मैदाने-जंग से
वापस आए तो ओदीद उनसे ɚमलने के ɛलए
əनकला। उसने उनसे कहा, “देखें , रब आपके
बापदादा का ख़ुदा यहूदाह से नाराज़ था, इसɛलए
उसने उन्हें आपके हवाले कर ɘदया। लेəकन आप
लोग तैश में आकर उन पर याें टूट पड़े əक
उनका क़त्ले-आम आसमान तक पहँुच गया है।
10लेəकन यह काफ़ʡ नहीं था। अब आप यहूदाह
और यरूशलम के बचे हुआें को अपने ग़ुलाम
बनाना चाहते हैं। क्या आप समझते हैं əक हम
उनसे अǥे हैं? नहीं, आपसे भी रब अपने ख़ुदा
के ɝख़लाफ़ गुनाह सरज़द हुए हैं। 11चुनाँचे मेरʟ
बात सुनें ! इन क़ैɘदयाें को वापस करें जो आपने
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अपने भाइयाें से छʟन ɛलए हैं। क्याें əक रब का
सख़्त ग़ज़ब आप पर नाɜज़ल होनेवाला है।”

12इफ़राईम के क़बीले के कुछ सरपरस्ताें
ने भी फ़ौɜजयाें का सामना əकया। उनके
नाम अज़ɗरयाह əबन यूहनान, बरəकयाह əबन
मɛसल्लमोत, यəहज़ɚक़याह əबन सल्लूम और
अमासा əबन ख़दली थे। 13उन्हाें ने कहा, “इन
क़ैɘदयाें को यहाँ मत ले आएँ, वरना हम रब के
सामने क़ʁसूरवार ठहरें गे। क्या आप चाहते हैं əक
हम अपने गुनाहाें में इज़ाफ़ा करें ? हमारा क़ʁसूर
पहले ही बहुत बड़ा है। हाँ, रब इसराईल पर सख़्त
ग़ुस्से है।”

14तब फ़ौɜजयाें ने अपने क़ैɘदयाें को आज़ाद
करके उन्हें लूटे हुए माल के साथ बुज़ʁगाȼ और
पूरʟ जमात के हवाले कर ɘदया। 15मज़कूरा चार
आदɚमयाें ने सामने आकर क़ैɘदयाें को अपने
पास महफ़ूज़ रखा। लूटे हुए माल में से कपड़े
əनकालकर उन्हाें ने उन्हें उनमें तक़सीम əकया जो
बरहना थे। इसके बाद उन्हाें ने तमाम क़ैɘदयाें को
कपड़े और जूते दे ɘदए, उन्हें खाना ɝखलाया, पानी
əपलाया और उनके ज़ख़माें कʡ मरहम-पट्टी कʡ।
ɜजतने थकावट कʡ वजह से चल न सकते थे उन्हें
उन्हाें ने गधाें पर əबठाया, əफर चलते चलते सबको
खजूर के शहर यरʟहू तक पहँुचाया जहाँ उनके
अपने लोग थे। əफर वह सामɗरया लौट आए।

आख़ज़ असरू के बादशाह से मदद लेता है
16उस वक़्त आख़ज़ बादशाह ने असूर के

बादशाह से इलतमास कʡ, “हमारʟ मदद करने
आएँ।” 17क्याें əक अदोमी यहूदाह में घुसकर कुछ
लोगाें को əगɗरफ़्तार करके अपने साथ ले गए
थे। 18साथ साथ ɚफ़ɛलस्ती मग़ɗरबी यहूदाह के
नशेबी पहाड़ʟ इलाक़े और जुनूबी इलाक़े में घुस
आए थे और ज़ैल के शहराें पर क़ब्ज़ा करके उनमें
रहने लगे थे : बैत-शम्स, ऐयालोन, जदीरोत,
नीज़ सोका, ɚतमनत और ɜजमज़ू əगदाȺ -नवाह
कʡ आबाɘदयाें समेत। 19इस तरह रब ने यहूदाह
को आख़ज़ कʡ वजह से ज़ेर कर ɘदया, क्याें əक

बादशाह ने यहूदाह में बेलगाम बेराहरवी फैलने
दी और रब से अपनी बेवफ़ाई का साफ़ इज़हार
əकया था।

20असूर के बादशाह ɚतग्लत-əपलेसर अपनी
फ़ौज लेकर मुल्क में आया, लेəकन आख़ज़ कʡ
मदद करने के बजाए उसने उसे तंग əकया।
21आख़ज़ ने रब के घर, शाही महल और अपने
आला अफ़सराें के ख़ज़ानाें को लूटकर सारा
माल असूर के बादशाह को भेज ɘदया, लेəकन
बेफ़ायदा। इससे उसे सहीह मदद न ɚमली।

22गो वह उस वक़्त बड़ʟ मुसीबत में था तो भी
रब से और दूर हो गया। 23वह शाम के देवताआें
को क़ʁरबाəनयाँ पेश करने लगा, क्याें əक उसका
ख़याल था əक इन्हीं ने मुझे ɛशकस्त दी है। उसने
सोचा, “शाम के देवता अपने बादशाहाें कʡ मदद
करते हैं! अब से मैं उन्हें क़ʁरबाəनयाँ पेश करँूगा
ताəक वह मेरʟ भी मदद करें ।” लेəकन यह देवता
बादशाह आख़ज़ और पूरʟ क़ौम के ɛलए तबाही
का बाइस बन गए। 24आख़ज़ ने हुक्म ɘदया əक
अल्लाह के घर का सारा सामान əनकालकर टुकड़े
टुकड़े कर ɘदया जाए। əफर उसने रब के घर के
दरवाज़ाें पर ताला लगा ɘदया। उस कʡ जगह
उसने यरूशलम के कोने कोने में क़ʁरबानगाहें खड़ʟ
कर दीं। 25साथ साथ उसने दीगर माबूदाें को
क़ʁरबाəनयाँ पेश करने के ɛलए यहूदाह के हर शहर
कʡ ऊँची जगहाें पर मंɘदर तामीर əकए। ऐसी
हरकताें से वह रब अपने बापदादा के ख़ुदा को
तैश ɘदलाता रहा।

26बाक़ʡ जो कुछ उस कʡ हुकूमत के दौरान
हुआ और जो कुछ उसने əकया वह शुरू से
लेकर आɝख़र तक ‘शाहाने-यहूदाहो-इसराईल’
कʡ əकताब में दजर् है। 27जब आख़ज़ मरकर
अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे यरूशलम
में दफ़न əकया गया, लेəकन शाही क़ɚब्रस्तान में
नहीं। əफर उसका बेटा əहज़ɚक़याह तख़्तनशीन
हुआ।
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िहज़िक़याह बादशाह रब के
घर को दुबारा खोल देता है

29 जब əहज़ɚक़याह बादशाह बना तो उस
कʡ उम्र 25 साल थी। यरूशलम में

रहकर वह 29 साल हुकूमत करता रहा। उस कʡ
माँ अəबयाह ɥबͅत ज़कɗरयाह थी।

2अपने बाप दाऊद कʡ तरह उसने ऐसा काम
əकया जो रब को पसंद था। 3अपनी हुकूमत के
पहले साल के पहले महीने में उसने रब के घर
के दरवाज़ाें को खोलकर उनकʡ मरम्मत करवाई।
4लाəवयाें और इमामाें को बुलाकर उसने उन्हें रब
के घर के मशɗरक़ʡ सहन में जमा əकया 5और
कहा,

“ऐ लाəवयो, मेरʟ बात सुनें ! अपने आपको
ɝख़दमत के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस करें , और रब
अपने बापदादा के ख़ुदा के घर को भी मख़सूसो-
मुक़द्दस करें । तमाम नापाक चीज़ें मक़ɘदस से
əनकालें ! 6हमारे बापदादा बेवफ़ा होकर वह कुछ
करते गए जो रब हमारे ख़ुदा को नापसंद था।
उन्हाें ने उसे छोड़ ɘदया, अपने मँुह को रब कʡ
सुकूनतगाह से फेरकर दूसरʟ तरफ़ चल पड़े।
7रब के घर के सामनेवाले बरामदे के दरवाज़ाें पर
उन्हाें ने ताला लगाकर चराग़ाें को बुझा ɘदया। न
इसराईल के ख़ुदा के ɛलए बख़ूर जलाया जाता,
न भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ मक़ɘदस में पेश कʡ
जाती थीं। 8इसी वजह से रब का ग़ज़ब यहूदाह
और यरूशलम पर नाɜज़ल हुआ है। हमारʟ हालत
को देखकर लोग घबरा गए, उनके राेंगटे खड़े हो
गए हैं। हम दूसराें के ɛलए मज़ाक़ का əनशाना बन
गए हैं। आप ख़ुद इसके गवाह हैं। 9हमारʟ बेवफ़ाई
कʡ वजह से हमारे बाप तलवार कʡ ज़द में आकर
मारे गए और हमारे बेटे-बेəटयाँ और बीəवयाँ हमसे
छʟन ली गई हैं। 10लेəकन अब मैं रब इसराईल के
ख़ुदा के साथ अहद बाँधना चाहता हँू ताəक उसका
सख़्त क़हर हमसे टल जाए। 11मेरे बेटो, अब
सुस्ती न ɘदखाएँ, क्याें əक रब ने आपको चुनकर
अपने ख़ाɘदम बनाया है। आपको उसके हुज़ूर खड़े

होकर उस कʡ ɝख़दमत करने और बख़ूर जलाने
कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई है।”

12əफर ज़ैल के लावी ɝख़दमत के ɛलए तैयार
हुए :

ɚक़हात के ख़ानदान का महत əबन अमासी और
योएल əबन अज़ɗरयाह,

ɚमरारʟ के ख़ानदान का क़ʡस əबन अबदी और
अज़ɗरयाह əबन यहल्ललेल,

जैरसोन के ख़ानदान का युआख़ əबन ɜज़म्मा
और अदन əबन युआख़,

13इलीसफ़न के ख़ानदान का ɛसमरʟ और
यइयेल,

आसफ़ के ख़ानदान का ज़कɗरयाह और
मǴəनयाह,

14हैमान के ख़ानदान का यəहयेल और ɛसमई,
यदूतून के ख़ानदान का समायाह और

उɢज़्ज़येल।
15बाक़ʡ लाəवयाें को बुलाकर उन्हाें ने अपने

आपको रब कʡ ɝख़दमत के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस əकया। əफर वह बादशाह के हुक्म के
मुताəबक़ रब के घर को पाक-साफ़ करने लगे।
काम करते करते उन्हाें ने इसका ख़याल əकया əक
सब कुछ रब कʡ əहदायात के मुताəबक़ हो रहा हो।
16इमाम रब के घर में दाɝख़ल हुए और उसमें से
हर नापाक चीज़ əनकालकर उसे सहन में लाए।
वहाँ से लाəवयाें ने सब कुछ उठाकर शहर से बाहर
वादीए-ɚक़दरोन में फें क ɘदया। 17रब के घर कʡ
क़ʁद्दɛूसयत बहाल करने का काम पहले महीने के
पहले ɘदन शुरू हुआ, और एक हफ़ते के बाद वह
सामनेवाले बरामदे तक पहँुच गए थे। एक और
हफ़ता पूरे घर को मख़सूसो-मुक़द्दस करने में लग
गया।

पहले महीने के 16वें ɘदन काम मुकम्मल
हुआ। 18əहज़ɚक़याह बादशाह के पास जाकर
उन्हाें ने कहा, “हमने रब के पूरे घर को पाक-
साफ़ कर ɘदया है। इसमें जानवराें को जलाने कʡ
क़ʁरबानगाह उसके सामान समेत और वह मेज़
ɜजस पर रब के ɛलए मख़सूस रोəटयाँ रखी जाती
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हैं उसके सामान समेत शाɚमल है। 19और ɜजतनी
चीज़ें आख़ज़ ने बेवफ़ा बनकर अपनी हुकूमत के
दौरान रद्द कर दी थीं उन सबको हमने ठʠक करके
दुबारा मख़सूसो-मुक़द्दस कर ɘदया है। अब वह रब
कʡ क़ʁरबानगाह के सामने पड़ʟ हैं।”

रब के घर की दुबारा मख़सिूसयत
20अगले ɘदन əहज़ɚक़याह बादशाह सुबह-सवेरे

शहर के तमाम बुज़ʁगाȼ को बुलाकर उनके साथ
रब के घर के पास गया। 21सात जवान बैल,
सात में ढे और भेड़ के सात बच्चे भȋ होनेवाली
क़ʁरबानी के ɛलए सहन में लाए गए, नीज़ सात
बकरे ɜजन्हें गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर शाही
ख़ानदान, मक़ɘदस और यहूदाह के ɛलए पेश
करना था। əहज़ɚक़याह ने हारून कʡ औलाद यानी
इमामाें को हुक्म ɘदया əक इन जानवराें को रब कʡ
क़ʁरबानगाह पर चढ़ाएँ। 22पहले बैलाें को ज़बह
əकया गया। इमामाें ने उनका ख़ून जमा करके
उसे क़ʁरबानगाह पर ɚछड़का। इसके बाद मेंढाें को
ज़बह əकया गया। इस बार भी इमामाें ने उनका
ख़ून क़ʁरबानगाह पर ɚछड़का। भेड़ के बच्चाें के
ख़ून के साथ भी यही कुछ əकया गया। 23आɝख़र
में गुनाह कʡ क़ʁरबानी के ɛलए मख़सूस बकराें को
बादशाह और जमात के सामने लाया गया, और
उन्हाें ने अपने हाथाें को बकराें के सराें पर रख
ɘदया। 24əफर इमामाें ने उन्हें ज़बह करके उनका
ख़ून गुनाह कʡ क़ʁरबानी के तौर पर क़ʁरबानगाह
पर ɚछड़का ताəक इसराईल का कफ़्फ़ारा ɘदया
जाए। क्याें əक बादशाह ने हुक्म ɘदया था əक
भȋ होनेवाली और गुनाह कʡ क़ʁरबानी तमाम
इसराईल के ɛलए पेश कʡ जाए।

25əहज़ɚक़याह ने लाəवयाें को झाँझ, ɛस-
तार और सरोद थमाकर उन्हें रब के घर में खड़ा
əकया। सब कुछ उन əहदायात के मुताəबक़ हुआ
जो रब ने दाऊद बादशाह, उसके ग़ैबबीन जाद
और नातन नबी कʡ माɗरफ़त दी थीं। 26लावी उन
साज़ाें के साथ खड़े हो गए जो दाऊद ने बनवाए
थे, और इमाम अपने तुरमाें को थामे उनके साथ

खड़े हुए। 27əफर əहज़ɚक़याह ने हुक्म ɘदया əक
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी क़ʁरबानगाह पर पेश कʡ
जाए। जब इमाम यह काम करने लगे तो लावी
रब कʡ तारʟफ़ में गीत गाने लगे। साथ साथ तुरम
और दाऊद बादशाह के बनवाए हुए साज़ बजने
लगे। 28तमाम जमात आैंधे मँुह @ʁक गई जबəक
लावी गीत गाते और इमाम तुरम बजाते रहे।
यह ɛसलɛसला इस क़ʁरबानी कʡ तकमील तक
जारʟ रहा। 29इसके बाद əहज़ɚक़याह और तमाम
हाɜज़रʟन दुबारा मँुह के बल @ʁक गए। 30बादशाह
और बुज़ʁगाȼ ने लाəवयाें को कहा, “दाऊद और
आसफ़ ग़ैबबीन के ज़बूर गाकर रब कʡ सताइश
करें ।” चुनाँचे लाəवयाें ने बड़ʟ ख़ुशी से हम्दो-सना
के गीत गाए। वह भी आैंधे मँुह @ʁक गए।

31əफर əहज़ɚक़याह लोगाें से मुख़ाɚतब हुआ,
“आज आपने अपने आपको रब के ɛलए वक़्फ़
कर ɘदया है। अब वह कुछ रब के घर के पास ले
आएँ जो आप ज़बह और सलामती कʡ क़ʁरबानी
के तौर पर पेश करना चाहते हैं।” तब लोग
ज़बह और सलामती कʡ अपनी क़ʁरबाəनयाँ ले
आए। नीज़, ɜजसका भी ɘदल चाहता था वह
भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ लाया। 32इस तरह
भȋ होनेवाली क़ʁरबानी के ɛलए 70 बैल, 100
में ढे और भेड़ के 200 बच्चे जमा करके रब
को पेश əकए गए। 33उनके अलावा 600 बैल
और 3,000 भेड़-बकɗरयाँ रब के घर के ɛलए
मख़सूस कʡ गइȴ । 34लेəकन इतने जानवराें कʡ
खालाें को उतारने के ɛलए इमाम कम थे, इसɛलए
लाəवयाें को उनकʡ मदद करनी पड़ʟ। इस काम
के इɠख़्तताम तक बɠल्क जब तक मज़ीद इमाम
ɝख़दमत के ɛलए तैयार और पाक नहीं हो गए थे
लावी मदद करते रहे। इमामाें कʡ əनसबत ज़्यादा
लावी पाक-साफ़ हो गए थे, क्याें əक उन्हाें ने ज़्यादा
लग्न से अपने आपको रब के ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस əकया था। 35भȋ होनेवाली बेशुमार
क़ʁरबाəनयाें के अलावा इमामाें ने सलामती कʡ
क़ʁरबाəनयाें कʡ चरबी भी जलाई। साथ साथ
उन्हाें ने मै कʡ नज़रें पेश कʥ।
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याें रब के घर में ɝख़दमत का नए ɛसरे से

आग़ाज़ हुआ। 36əहज़ɚक़याह और पूरʟ क़ौम ने
ख़ुशी मनाई əक अल्लाह ने यह सब कुछ इतनी
जल्दी से हमें मुहैया əकया है।

फ़सह की ईद के िलए दावत

30 əहज़ɚक़याह ने इसराईल और यहूदाह
कʡ हर जगह अपने क़ाɛसदाें को

भेजकर लोगाें को रब के घर में आने कʡ दावत
दी, क्याें əक वह उनके साथ रब इसराईल के
ख़ुदा कʡ ताज़ीम में फ़सह कʡ ईद मनाना चाहता
था। उसने इफ़राईम और मनस्सी के क़बीलाें को
भी दावतनामे भेजे। 2बादशाह ने अपने अफ़सराें
और यरूशलम कʡ पूरʟ जमात के साथ ɚमलकर
फ़ैसला əकया əक हम यह ईद दूसरे महीने में
मनाएँगे। 3आम तौर पर यह पहले महीने में मनाई
जाती थी, लेəकन उस वक़्त तक ɝख़दमत के ɛलए
तैयार इमाम काफ़ʡ नहीं थे। क्याें əक अब तक सब
अपने आपको पाक-साफ़ न कर सके। दूसरʟ बात
यह थी əक लोग इतनी जल्दी से यरूशलम में जमा
न हो सके। 4इन बाताें के पेशे-नज़र बादशाह और
तमाम हाɜज़रʟन इस पर मुǴɚफ़क़ हुए əक फ़सह
कʡ ईद मुलतवी कʡ जाए। 5उन्हाें ने फ़ैसला əकया
əक हम तमाम इसराईɛलयाें को जुनूब में बैर-सबा
से लेकर ɛशमाल में दान तक दावत दें गे। सब
यरूशलम आएँ ताəक हम ɚमलकर रब इसराईल
के ख़ुदा कʡ ताज़ीम में फ़सह कʡ ईद मनाएँ।
असल में यह ईद बड़ʟ देर से əहदायात के मुताəबक़
नहीं मनाई गई थी।

6बादशाह के हुक्म पर क़ाɛसद इसराईल और
यहूदाह में से गुज़रे। हर जगह उन्हाें ने लोगाें को
बादशाह और उसके अफ़सराें के ख़त पहँुचा ɘदए।
ख़त में ɛलखा था,

“ऐ इसराईɛलयो, रब इब्राहीम, इसहाक़ और
इसराईल के ख़ुदा के पास वापस आएँ! əफर
वह भी आपके पास जो असूरʟ बादशाहाें के हाथ
से बच əनकले हैं वापस आएगा। 7अपने बापदादा
और भाइयाें कʡ तरह न बनें जो रब अपने बापदादा

के ख़ुदा से बेवफ़ा हो गए थे। यही वजह है əक
उसने उन्हें ऐसी हालत में छोड़ ɘदया əक ɜजसने
भी उन्हें देखा उसके राेंगटे खड़े हो गए। आप ख़ुद
इसके गवाह हैं। 8उनकʡ तरह अड़े न रहें बɠल्क
रब के ताबे हो जाएँ। उसके मक़ɘदस में आएँ,
जो उसने हमेशा के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर
ɘदया है। रब अपने ख़ुदा कʡ ɝख़दमत करें ताəक
आप उसके सख़्त ग़ज़ब का əनशाना न रहें । 9अगर
आप रब के पास लौट आएँ तो ɜजन्हाें ने आपके
भाइयाें और उनके बाल-बच्चाें को क़ैद कर ɛलया
है वह उन पर रहम करके उन्हें इस मुल्क में वापस
आने दें गे। क्याें əक रब आपका ख़ुदा मेहरबान और
रहीम है। अगर आप उसके पास वापस आएँ तो
वह अपना मँुह आपसे नहीं फेरेगा।”

10क़ाɛसद इफ़राईम और मनस्सी के पूरे
क़बायली इलाक़े में से गुज़रे और हर शहर को यह
पैग़ाम पहँुचाया। əफर चलते चलते वह ज़बूलून
तक पहँुच गए। लेəकन अकसर लोग उनकʡ बात
सुनकर हँस पड़े और उनका मज़ाक़ उड़ाने लगे।
11ɛसफ़र् आशर, मनस्सी और ज़बूलून के चंद एक
आदमी फ़रोतनी का इज़हार करके मान गए और
यरूशलम आए। 12यहूदाह में अल्लाह ने लोगाें
को तहरʟक दी əक उन्हाें ने यकɘदली से उस हुक्म
पर अमल əकया जो बादशाह और बुज़ʁगाȼ ने रब
के फ़रमान के मुताəबक़ ɘदया था।

िहज़िक़याह और क़ौम
फ़सह की ईद मनाते हैं

13दूसरे महीने में बहुत ज़्यादा लोग बेख़मीरʟ
रोटी कʡ ईद मनाने के ɛलए यरूशलम पहँुचे।
14पहले उन्हाें ने शहर से बुताें कʡ तमाम
क़ʁरबानगाहाें को दूर कर ɘदया। बख़ूर जलाने कʡ
छोटी क़ʁरबानगाहाें को भी उन्हाें ने उठाकर वादीए-
ɚक़दरोन में फें क ɘदया। 15दूसरे महीने के 14वें
ɘदन फ़सह के लेलाें को ज़बह əकया गया। इमामाें
और लाəवयाें ने शरɦमͅदा होकर अपने आपको
ɝख़दमत के ɛलए पाक-साफ़ कर रखा था, और
अब उन्हाें ने भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें को रब
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के घर में पेश əकया। 16वह ɝख़दमत के ɛलए याें
खड़े हो गए ɜजस तरह मदȺ -ख़ुदा मूसा कʡ शरʟअत
में फ़रमाया गया है। लावी क़ʁरबाəनयाें का ख़ून
इमामाें के पास लाए ɜजन्हाें ने उसे क़ʁरबानगाह पर
ɚछड़का।

17लेəकन हाɜज़रʟन में से बहुत-से लोगाें ने
अपने आपको सहीह तौर पर पाक-साफ़ नहीं
əकया था। उनके ɛलए लाəवयाें ने फ़सह के लेलाें
को ज़बह əकया ताəक उनकʡ क़ʁरबाəनयाें को भी
रब के ɛलए मख़सूस əकया जा सके। 18ख़ासकर
इफ़राईम, मनस्सी, ज़बूलून और इशकार के
अकसर लोगाें ने अपने आपको सहीह तौर पर
पाक-साफ़ नहीं əकया था। चुनाँचे वह फ़सह के
खाने में उस हालत में शरʟक न हुए ɜजसका
तक़ाज़ा शरʟअत करती है। लेəकन əहज़ɚक़याह
ने उनकʡ शफ़ाअत करके दुआ कʡ, “रब जो
मेहरबान है हर एक को मुआफ़ करे 19जो पूरे
ɘदल से रब अपने बापदादा के ख़ुदा का ताɛलब
रहने का इरादा रखता है, ख़ाह उसे मक़ɘदस के
ɛलए दरकार पाकʡज़गी हाɛसल न भी हो।” 20रब
ने əहज़ɚक़याह कʡ दुआ सुनकर लोगाें को बहाल
कर ɘदया।

21यरूशलम में जमाशुदा इसराईɛलयाें ने बड़ʟ
ख़ुशी से सात ɘदन तक बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद
मनाई। हर ɘदन लावी और इमाम अपने साज़
बजाकर बुलंद आवाज़ से रब कʡ सताइश करते
रहे। 22लाəवयाें ने रब कʡ ɝख़दमत करते वक़्त
बड़ʟ समझदारʟ ɘदखाई, और əहज़ɚक़याह ने इसमें
उनकʡ हौसलाअफ़्ज़ाई कʡ।

पूरे हफ़ते के दौरान इसराईली रब को सलामती
कʡ क़ʁरबाəनयाँ पेश करके क़ʁरबानी का अपना
əहस्सा खाते और रब अपने बापदादा के ख़ुदा कʡ
तमजीद करते रहे।

23इस हफ़ते के बाद पूरʟ जमात ने फ़ैसला
əकया əक ईद को मज़ीद सात ɘदन मनाया जाए।
चुनाँचे उन्हाें ने ख़ुशी से एक और हफ़ते के दौरान
ईद मनाई। 24तब यहूदाह के बादशाह əहज़ɚक़याह
ने जमात के ɛलए 1,000 बैल और 7,000 भेड़-

बकɗरयाँ पेश कʥ जबəक बुज़ʁगाȼ ने जमात के ɛलए
1,000 बैल और 10,000 भेड़-बकɗरयाँ चढ़ाइȴ ।
इतने में मज़ीद बहुत-से इमामाें ने अपने आपको
रब कʡ ɝख़दमत के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस कर
ɛलया था।

25ɜजतने भी आए थे ख़ुशी मना रहे थे, ख़ाह
वह यहूदाह के बाɧशͅदे थे, ख़ाह इमाम, लावी,
इसराईली या इसराईल और यहूदाह में रहनेवाले
परदेसी मेहमान। 26यरूशलम में बड़ʟ शादमानी
थी, क्याें əक ऐसी ईद दाऊद बादशाह के बेटे
सुलेमान के ज़माने से लेकर उस वक़्त तक
यरूशलम में मनाई नहीं गई थी।

27ईद के इɠख़्तताम पर इमामाें और लाəवयाें ने
खड़े होकर क़ौम को बरकत दी। और अल्लाह ने
उनकʡ सुनी, उनकʡ दुआ आसमान पर उस कʡ
मुक़द्दस सुकूनतगाह तक पहँुची।

परेू यहूदाह में बतुपरस्ती का ख़ातमा

31 ईद के बाद जमात के तमाम
इसराईɛलयाें ने यहूदाह के शहराें में

जाकर पत्थर के बुताें को टुकड़े टुकड़े कर ɘदया,
यसीरत देवी के खंबाें को काट डाला, ऊँची जगहाें
के मंɘदराें को ढा ɘदया और ग़लत क़ʁरबानगाहाें
को ख़त्म कर ɘदया। जब तक उन्हाें ने यह काम
यहूदाह, əबनयमीन, इफ़राईम और मनस्सी के पूरे
इलाक़ाें में तकमील तक नहीं पहँुचाया था उन्हाें ने
आराम न əकया। इसके बाद वह सब अपने अपने
शहराें और घराें को चले गए।

रब के घर में इंतज़ाम की इसलाह
2əहज़ɚक़याह ने इमामाें और लाəवयाें को दुबारा

ɝख़दमत के वैसे ही गुरोहाें में तक़सीम əकया जैसे
पहले थे। उनकʡ ɜज़म्मेदाɗरयाँ भȋ होनेवाली
और सलामती कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाना, रब के घर
में मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ कʡ ɝख़दमात अंजाम देना
और हम्दो-सना के गीत गाना थीं।

3जो जानवर बादशाह अपनी ɚमलəकयत से
रब के घर को देता रहा वह भȋ होनेवाली उन
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क़ʁरबाəनयाें के ɛलए मुक़रर्र थे ɜजनको रब कʡ
शरʟअत के मुताəबक़ हर सुबह-शाम, सबत के
ɘदन, नए चाँद कʡ ईद और दीगर ईदाें पर रब के
घर में पेश कʡ जाती थीं।

4əहज़ɚक़याह ने यरूशलम के बाɧशͅदाें को हुक्म
ɘदया əक अपनी ɚमलəकयत में से इमामाें और
लाəवयाें को कुछ दें ताəक वह अपना वक़्त रब कʡ
शरʟअत कʡ तकमील के ɛलए वक़्फ़ कर सकें ।
5बादशाह का यह एलान सुनते ही इसराईली
फ़राख़ɘदली से ग़ल्ला, अंगूर के रस, ज़ैतून के
तेल, शहद और खेताें कʡ बाक़ʡ पैदावार का पहला
फल रब के घर में लाए। बहुत कुछ इकट्ठा हुआ,
क्याें əक लोगाें ने अपनी पैदावार का पूरा दसवाँ
əहस्सा वहाँ पहँुचाया। 6यहूदाह के बाक़ʡ शहराें
के बाɧशͅदे भी साथ रहनेवाले इसराईɛलयाें समेत
अपनी पैदावार का दसवाँ əहस्सा रब के घर में
लाए। जो भी बैल, भेड़-बकɗरयाँ और बाक़ʡ चीज़ें
उन्हाें ने रब अपने ख़ुदा के ɛलए वक़्फ़ कʡ थीं वह
रब के घर में पहँुचीं जहाँ लोगाें ने उन्हें बड़े ढेर
लगाकर इकट्ठा əकया। 7चीज़ें जमा करने का यह
ɛसलɛसला तीसरे महीने में शुरू हुआ और सातवें
महीने में इɠख़्तताम को पहँुचा। 8जब əहज़ɚक़याह
और उसके अफ़सराें ने आकर देखा əक əकतनी
चीज़ें इकट्ठी हो गई हैं तो उन्हाें ने रब और उस कʡ
क़ौम इसराईल को मुबारक कहा।

9जब əहज़ɚक़याह ने इमामाें और लाəवयाें से इन
ढेराें के बारे में पूछा 10तो सदोक़ के ख़ानदान का
इमामे-आज़म अज़ɗरयाह ने जवाब ɘदया, “जब
से लोग अपने हɘदये यहाँ ले आते हैं उस वक़्त से
हम जी भरकर खा सकते हैं बɠल्क काफ़ʡ कुछ
बच भी जाता है। क्याें əक रब ने अपनी क़ौम को
इतनी बरकत दी है əक यह सब कुछ बाक़ʡ रह
गया है।”

11तब əहज़ɚक़याह ने हुक्म ɘदया əक रब के घर
में गोदाम बनाए जाएँ। जब ऐसा əकया गया 12तो
रज़ाकाराना हɘदये, पैदावार का दसवाँ əहस्सा और
रब के ɛलए मख़सूस əकए गए अɚतयात उनमें
रखे गए। कूनəनयाह लावी इन चीज़ाें का इंचाजर्

बना जबəक उसका भाई ɛसमई उसका मददगार
मुक़रर्र हुआ। 13इमामे-आज़म अज़ɗरयाह रब के
घर के पूरे इंतज़ाम का इंचाजर् था, इसɛलए
əहज़ɚक़याह बादशाह ने उसके साथ ɚमलकर दस
əनगरान मुक़रर्र əकए जो कूनəनयाह और ɛसमई
के तहत ɝख़दमत अंजाम दें । उनके नाम यəहयेल,
अज़ɜज़याह, नहत, असाहेल, यरʟमोत, यूज़बद,
इɛलयेल, इसमाəकयाह, महत और əबनायाह थे।

14जो लावी मशɗरक़ʡ दरवाज़े का दरबान था
उसका नाम क़ोरे əबन ɚयमना था। अब उसे रब को
रज़ाकाराना तौर पर ɘदए गए हɘदये और उसके
ɛलए मख़सूस əकए गए अतीए तक़सीम करने
का əनगरान बनाया गया। 15अदन, ɚमन्यमीन,
यशुअ, समायाह, अमɗरयाह और सकəनयाह
उसके मददगार थे। उनकʡ ɜज़म्मेदारʟ लाəवयाें के
शहराें में रहनेवाले इमामाें को उनका əहस्सा देना
थी। बड़ʟ वफ़ादारʟ से वह ख़याल रखते थे əक
ɝख़दमत के मुख़्तɛलफ़ गुरोहाें के तमाम इमामाें को
वह əहस्सा ɚमल जाए जो उनका हक़ बनता था,
ख़ाह वह बड़े थे या छोटे। 16जो अपने गुरोह के
साथ रब के घर में ɝख़दमत करता था उसे उसका
əहस्सा बराहे-रास्त ɚमलता था। इस ɛसलɛसले
में लावी के क़बीले के ɜजतने मदाȼ और लड़काें
कʡ उम्र तीन साल या इससे ज़ायद थी उनकʡ
फ़हɗरस्त बनाई गई। 17इन फ़हɗरस्ताें में इमामाें
को उनके कंुबाें के मुताəबक़ दजर् əकया गया। इसी
तरह 20 साल या इससे ज़ायद के लाəवयाें को
उन ɜज़म्मेदाɗरयाें और ɝख़दमत के मुताəबक़ जो
वह अपने गुरोहाें में सँभालते थे फ़हɗरस्ताें में दजर्
əकया गया। 18ख़ानदानाें कʡ औरतें और बेटे-
बेəटयाँ छोटे बच्चाें समेत भी इन फ़हɗरस्ताें में दजर्
थीं। चँूəक उनके मदर् वफ़ादारʟ से रब के घर में
ɝख़दमत करते थे, इसɛलए यह दीगर अफ़राद भी
मख़सूसो-मुक़द्दस समझे जाते थे। 19जो इमाम
शहराें से बाहर उन चरागाहाें में रहते थे जो उन्हें
हारून कʡ औलाद कʡ हैɛसयत से ɚमली थीं उन्हें
भी əहस्सा ɚमलता था। हर शहर के ɛलए आदमी
चुने गए जो इमामाें के ख़ानदानाें के मदाȼ और
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फ़हɗरस्त में दजर् तमाम लाəवयाें को वह əहस्सा
ɘदया करें जो उनका हक़ था।

20əहज़ɚक़याह बादशाह ने हुक्म ɘदया əक पूरे
यहूदाह में ऐसा ही əकया जाए। उसका काम रब
के नज़दीक अǥा, मंुɛसफ़ाना और वफ़ादाराना
था। 21जो कुछ उसने अल्लाह के घर में इंतज़ाम
दुबारा चलाने और शरʟअत को क़ायम करने के
ɛसलɛसले में əकया उसके ɛलए वह पूरे ɘदल
से अपने ख़ुदा का ताɛलब रहा। नतीजे में उसे
कामयाबी हाɛसल हुई।

असरूी यहूदाह में घसु आते हैं

32 əहज़ɚक़याह ने वफ़ादारʟ से यह तमाम
मनसूबे तकमील तक पहँुचाए। əफर

एक ɘदन असूर का बादशाह सनहेɗरब अपनी
फ़ौज के साथ यहूदाह में घुस आया और ɚक़लाबंद
शहराें का मुहासरा करने लगा ताəक उन पर
क़ब्ज़ा करे। 2जब əहज़ɚक़याह को इǴला ɚमली
əक सनहेɗरब आकर यरूशलम पर हमला करने
कʡ तैयाɗरयाँ कर रहा है 3तो उसने अपने सरकारʟ
और फ़ौजी अफ़सराें से मशवरा əकया। ख़याल
यह पेश əकया गया əक यरूशलम शहर के बाहर
तमाम चश्माें को मलबे से बंद əकया जाए। सब
मुǴɚफ़क़ हो गए, 4क्याें əक उन्हाें ने कहा, “असूर
के बादशाह को यहाँ आकर कसरत का पानी क्याें
ɚमले?” बहुत-से आदमी जमा हुए और ɚमलकर
चश्माें को मलबे से बंद कर ɘदया। उन्हाें ने उस
ज़मीनदोज़ नाले का मँुह भी बंद कर ɘदया ɜजसके
ज़रʟए पानी शहर में पहँुचता था।

5इसके अलावा əहज़ɚक़याह ने बड़ʟ मेह-
नत से फ़सील के टूटे-फूटे əहस्साें कʡ मरम्मत
करवाकर उस पर बुजर् बनवाए। फ़सील के बाहर
उसने एक और चारदीवारʟ तामीर कʡ जबəक
यरूशलम के उस əहस्से के चबूतरे मज़ीद मज़बूत
करवाए जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है। साथ
साथ उसने बड़ʟ ɚमक़दार में हɚथयार और ढालें
बनवाइȴ । 6əहज़ɚक़याह ने लोगाें पर फ़ौजी अफ़सर
मुक़रर्र əकए।

əफर उसने सबको दरवाज़े के साथ-
वाले चौक पर इकट्ठा करके उनकʡ हौसला-
अफ़्ज़ाई कʡ, 7“मज़बूत और ɘदलेर हाें ! असूर
के बादशाह और उस कʡ बड़ʟ फ़ौज को देखकर
मत डरें , क्याें əक जो ताक़त हमारे साथ है वह उसे
हाɛसल नहीं है। 8असूर के बादशाह के ɛलए ɛसफ़र्
ख़ाकʡ आदमी लड़ रहे हैं जबəक रब हमारा ख़ुदा
हमारे साथ है। वही हमारʟ मदद करके हमारे ɛलए
लड़ेगा!” əहज़ɚक़याह बादशाह के इन अलफ़ाज़
से लोगाें कʡ बड़ʟ हौसलाअफ़्ज़ाई हुई।

असरूी यरूशलम का महुासरा करते हैं
9जब असूर का बादशाह सनहेɗरब अपनी पूरʟ

फ़ौज के साथ लकʡस का मुहासरा कर रहा था
तो उसने वहाँ से यरूशलम को वफ़द भेजा ताəक
यहूदाह के बादशाह əहज़ɚक़याह और यहूदाह के
तमाम बाɧशͅदाें को पैग़ाम पहँुचाए,

10“शाहे-असूर सनहेɗरब फ़रमाते हैं , तुम्हारा
भरोसा əकस चीज़ पर है əक तुम मुहासरे के
वक़्त यरूशलम को छोड़ना नहीं चाहते? 11जब
əहज़ɚक़याह कहता है, ‘रब हमारा ख़ुदा हमें असूर
के बादशाह से बचाएगा’ तो वह तुम्हें ग़लत राह पर
ला रहा है। इसका ɛसफ़र् यह नतीजा əनकलेगा əक
तुम भूके और प्यासे मर जाओगे। 12əहज़ɚक़याह
ने तो इस ख़ुदा कʡ बेहुरमती कʡ है। क्याें əक उसने
उस कʡ ऊँची जगहाें के मंɘदराें और क़ʁरबानगाहाें
को ढाकर यहूदाह और यरूशलम से कहा है əक
एक ही क़ʁरबानगाह के सामने परɠस्तश करें , एक
ही क़ʁरबानगाह पर क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाएँ। 13क्या
तुम्हें इल्म नहीं əक मैं और मेरे बापदादा ने दीगर
ममाɛलक कʡ तमाम क़ौमाें के साथ क्या कुछ
əकया? क्या इन क़ौमाें के देवता अपने मुल्काें
को मुझसे बचाने के क़ाəबल रहे हैं? हरəगज़
नहीं! 14मेरे बापदादा ने इन सबको तबाह कर
ɘदया, और कोई भी देवता अपनी क़ौम को मुझसे
बचा न सका। तो əफर तुम्हारा देवता तुम्हें əकस
तरह मुझसे बचाएगा? 15əहज़ɚक़याह से फ़रेब न
खाओ! वह इस तरह तुम्हें ग़लत राह पर न लाए।



2 तवारʟख़ 32:16 318
उस कʡ बात पर एतमाद मत करना, क्याें əक
अब तक əकसी भी क़ौम या सलतनत का देवता
अपनी क़ौम को मेरे या मेरे बापदादा के क़ब्ज़े से
छुटकारा न ɘदला सका। तो əफर तुम्हारा देवता
तुम्हें मेरे क़ब्ज़े से əकस तरह बचाएगा?”

16ऐसी बातें करते करते सनहेɗरब के अफ़सर
रब इसराईल के ख़ुदा और उसके ख़ाɘदम
əहज़ɚक़याह पर कुफ़र बकते गए।

17असूर के बादशाह ने वफ़द के हाथ ख़त
भी भेजा ɜजसमें उसने रब इसराईल के ख़ुदा
कʡ इहानत कʡ। ख़त में ɛलखा था, “ɜजस तरह
दीगर ममाɛलक के देवता अपनी क़ौमाें को मुझसे
महफ़ूज़ न रख सके उसी तरह əहज़ɚक़याह का
देवता भी अपनी क़ौम को मेरे क़ब्ज़े से नहीं
बचाएगा।”

18असूरʟ अफ़सराें ने बुलंद आवाज़ से इबरानी
ज़बान में बादशाह का पैग़ाम फ़सील पर खड़े
यरूशलम के बाɧशͅदाें तक पहँुचाया ताəक उनमें
ख़ौफ़ो-əहरास फैल जाए और याें शहर पर क़ब्ज़ा
करने में आसानी हो जाए। 19इन अफ़सराें ने
यरूशलम के ख़ुदा का याें तमस्ख़ुर उड़ाया जैसा
वह दुəनया कʡ दीगर क़ौमाें के देवताआें का उड़ाया
करते थे, हालाँəक दीगर माबूद ɛसफ़र् इनसानी
हाथाें कʡ पैदावार थे।

रब सनहेिरब को सज़ा देता है
20əफर əहज़ɚक़याह बादशाह और आमूस के

बेटे यसायाह नबी ने ɚचल्लाते हुए आसमान पर
तख़्तनशीन ख़ुदा से इलतमास कʡ। 21जवाब
में रब ने असूɗरयाें कʡ लशकरगाह में एक
फ़ɗरश्ता भेजा ɜजसने तमाम बेहतरʟन फ़ौɜजयाें
को अफ़सराें और कमाँडराें समेत मौत के घाट
उतार ɘदया। चुनाँचे सनहेɗरब शरɦमͅदा होकर
अपने मुल्क लौट गया। वहाँ एक ɘदन जब वह
अपने देवता के मंɘदर में दाɝख़ल हुआ तो उसके
कुछ बेटाें ने उसे तलवार से क़त्ल कर ɘदया।

22इस तरह रब ने əहज़ɚक़याह और यरू-
शलम के बाɧशͅदाें को शाहे-असूर सनहेɗरब

से छुटकारा ɘदलाया। उसने उन्हें दूसरʟ क़ौमाें
के हमलाें से भी महफ़ूज़ रखा, और चाराें
तरफ़ अमनो-अमान फैल गया। 23बेशुमार लोग
यरूशलम आए ताəक रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश करें
और əहज़ɚक़याह बादशाह को क़ʡमती तोह्फ़े दें ।
उस वक़्त से तमाम क़ौमें उसका बड़ा एहतराम
करने लगीं।

िहज़िक़याह के आिख़री साल
24उन ɘदनाें में əहज़ɚक़याह इतना बीमार हुआ

əक मरने कʡ नौबत आ पहँुची। तब उसने रब
से दुआ कʡ, और रब ने उस कʡ सुनकर
एक इलाही əनशान से इसकʡ तसदीक़ कʡ।
25लेəकन əहज़ɚक़याह मग़रूर हुआ, और उसने
इस मेहरबानी का मुनाɛसब जवाब न ɘदया। नतीजे
में रब उससे और यहूदाह और यरूशलम से
नाराज़ हुआ। 26əफर əहज़ɚक़याह और यरूशलम
के बाɧशͅदाें ने पछताकर अपना ग़ुरूर छोड़ ɘदया,
इसɛलए रब का ग़ज़ब əहज़ɚक़याह के जीते-जी
उन पर नाɜज़ल न हुआ।

27əहज़ɚक़याह को बहुत दौलत और इज़्ज़त
हाɛसल हुई, और उसने अपनी सोने-चाँदी,
जवाəहर, बलसान के क़ʡमती तेल, ढालाें और
बाक़ʡ क़ʡमती चीज़ाें के ɛलए ख़ास ख़ज़ाने
बनवाए। 28उसने ग़ल्ला, अंगूर का रस और ज़ैतून
का तेल महफ़ूज़ रखने के ɛलए गोदाम तामीर əकए
और अपने गाय-बैलाें और भेड़-बकɗरयाें को रखने
कʡ बहुत-सी जगहें भी बनवा लीं। 29उसके गाय-
बैलाें और भेड़-बकɗरयाें में इज़ाफ़ा होता गया,
और उसने कई नए शहराें कʡ बुəनयाद रखी,
क्याें əक अल्लाह ने उसे əनहायत ही अमीर बना
ɘदया था। 30əहज़ɚक़याह ही ने जैहून चश्मे का
मँुह बंद करके उसका पानी सुरंग के ज़रʟए मग़ɗरब
कʡ तरफ़ यरूशलम के उस əहस्से में पहँुचाया जो
‘दाऊद का शहर’ कहलाता है। जो भी काम उसने
शुरू əकया उसमें वह कामयाब रहा। 31एक ɘदन
बाबल के हुक्मरानाें ने उसके पास वफ़द भेजा
ताəक उस इलाही əनशान के बारे में मालूमात
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हाɛसल करें जो यहूदाह में हुआ था। उस वक़्त
अल्लाह ने उसे अकेला छोड़ ɘदया ताəक उसके
ɘदल कʡ हक़ʡक़ʡ हालत जाँच ले।

32बाक़ʡ जो कुछ əहज़ɚक़याह कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ और जो नेक काम उसने əकया
वह ‘आमूस के बेटे यसायाह नबी कʡ रोया’
में क़लमबंद है जो ‘शाहाने-यहूदाहो-इसराईल’
कʡ əकताब में दजर् है। 33जब वह मरकर अपने
बापदादा से जा ɚमला तो उसे शाही क़ɚब्रस्तान
कʡ एक ऊँची जगह पर दफ़नाया गया। जब
जनाज़ा əनकला तो यहूदाह और यरूशलम के
तमाम बाɧशͅदाें ने उसका एहतराम əकया। əफर
उसका बेटा मनस्सी तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह मनस्सी

33 मनस्सी 12 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना, और यरूशलम में उस कʡ

हुकूमत का दौराəनया 55 साल था। 2मनस्सी
का चाल-चलन रब को नापसंद था। उसने उन
क़ौमाें के क़ाəबले-ɚघन रȋो-ɗरवाज अपना ɛलए
ɜजन्हें रब ने इसराईɛलयाें के आगे से əनकाल
ɘदया था। 3ऊँची जगहाें के ɜजन मंɘदराें को उसके
बाप əहज़ɚक़याह ने ढा ɘदया था उन्हें उसने नए
ɛसरे से तामीर əकया। उसने बाल देवताआें कʡ
क़ʁरबानगाहें बनवाइȴ और यसीरत देवी के खंबे
खड़े əकए। इनके अलावा वह सूरज, चाँद बɠल्क
आसमान के पूरे लशकर को ɛसजदा करके उनकʡ
ɝख़दमत करता था। 4उसने रब के घर में भी
अपनी क़ʁरबानगाहें खड़ʟ कʥ, हालाँəक रब ने इस
मक़ाम के बारे में फ़रमाया था, “यरूशलम में
मेरा नाम अबद तक क़ायम रहेगा।” 5लेəकन
मनस्सी ने परवा न कʡ बɠल्क रब के घर के
दोनाें सहनाें में आसमान के पूरे लशकर के ɛलए
क़ʁरबानगाहें बनवाइȴ । 6यहाँ तक əक उसने वादीए-
əबन-əहन्नूम में अपने बेटाें को भी क़ʁरबान करके
जला ɘदया। जादूगरʟ, ग़ैबदानी और अफ़सँूगरʟ
करने के अलावा वह मुरदाें कʡ रूहाें से राəबता
करनेवालाें और रम्मालाें से भी मशवरा करता था।

ग़रज़ उसने बहुत कुछ əकया जो रब को नापसंद
था और उसे तैश ɘदलाया। 7देवी का बुत बनवाकर
उसने उसे अल्लाह के घर में खड़ा əकया, हालाँəक
रब ने दाऊद और उसके बेटे सुलेमान से कहा
था, “इस घर और इस शहर यरूशलम में जो
मैं ने तमाम इसराईली क़बीलाें में से चुन ɛलया है
मैं अपना नाम अबद तक क़ायम रखँूगा। 8अगर
इसराईली एहɚतयात से मेरे उन तमाम अहकाम
और əहदायात कʡ पैरवी करें जो मूसा ने शरʟअत
में उन्हें ɘदए तो मैं कभी नहीं होने दँूगा əक
इसराईɛलयाें को उस मुल्क से ɜजलावतन कर
ɘदया जाए जो मैं ने उनके बापदादा को अता əकया
था।” 9लेəकन मनस्सी ने यहूदाह और यरूशलम
के बाɧशͅदाें को ऐसे ग़लत काम करने पर उकसाया
जो उन क़ौमाें से भी सरज़द नहीं हुए थे ɜजन्हें रब
ने मुल्क में दाɝख़ल होते वक़्त उनके आगे से तबाह
कर ɘदया था।

10गो रब ने मनस्सी और अपनी क़ौम को
समझाया, लेəकन उन्हाें ने परवा न कʡ। 11तब
रब ने असूरʟ बादशाह के कमाँडराें को यहूदाह पर
हमला करने ɘदया। उन्हाें ने मनस्सी को पकड़कर
उस कʡ नाक में नकेल डाली और उसे पीतल कʡ
ज़ंजीराें में जकड़कर बाबल ले गए। 12जब वह याें
मुसीबत में फँस गया तो मनस्सी रब अपने ख़ुदा
का ग़ज़ब ठंडा करने कʡ कोɛशश करने लगा और
अपने आपको अपने बापदादा के ख़ुदा के हुज़ूर
पस्त कर ɘदया।

13और रब ने उस कʡ इलतमास पर ध्यान देकर
उस कʡ सुनी। उसे यरूशलम वापस लाकर उसने
उस कʡ हुकूमत बहाल कर दी। तब मनस्सी ने
जान ɛलया əक रब ही ख़ुदा है।

14इसके बाद उसने ‘दाऊद के शहर’ कʡ बैरूनी
फ़सील नए ɛसरे से बनवाई। यह फ़सील जैहून
चश्मे के मग़ɗरब से शुरू हुई और वादीए-ɚक़दरोन
में से गुज़रकर मछली के दरवाज़े तक पहँुच गई।
इस दीवार ने रब के घर कʡ पूरʟ पहाड़ʟ बनाम
ओफ़ल का इहाता कर ɛलया और बहुत बुलंद
थी। इसके अलावा बादशाह ने यहूदाह के तमाम
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ɚक़लाबंद शहराें पर फ़ौजी अफ़सर मुक़रर्र əकए।
15उसने अजनबी माबूदाें को बुत समेत रब के घर
से əनकाल ɘदया। जो क़ʁरबानगाहें उसने रब के घर
कʡ पहाड़ʟ और बाक़ʡ यरूशलम में खड़ʟ कʡ थीं
उन्हें भी उसने ढाकर शहर से बाहर फें क ɘदया।
16əफर उसने रब कʡ क़ʁरबानगाह को नए ɛसरे से
तामीर करके उस पर सलामती और शुक्रगुज़ारʟ
कʡ क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ । साथ साथ उसने यहूदाह
के बाɧशͅदाें से कहा əक रब इसराईल के ख़ुदा कʡ
ɝख़दमत करें । 17गो लोग इसके बाद भी ऊँची
जगहाें पर अपनी क़ʁरबाəनयाँ पेश करते थे, लेəकन
अब से वह इन्हें ɛसफ़र् रब अपने ख़ुदा को पेश करते
थे।

18बाक़ʡ जो कुछ मनस्सी कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह ‘शाहाने-इसराईल कʡ तारʟख़’
कʡ əकताब में दजर् है। वहाँ उस कʡ अपने ख़ुदा
से दुआ भी बयान कʡ गई है और वह बातें भी जो
ग़ैबबीनाें ने रब इसराईल के ख़ुदा के नाम में उसे
बताई थीं। 19ग़ैबबीनाें कʡ əकताब में भी मनस्सी
कʡ दुआ बयान कʡ गई है और यह əक अल्लाह
ने əकस तरह उस कʡ सुनी। वहाँ उसके तमाम
गुनाहाें और बेवफ़ाई का ɜज़क्र है, नीज़ उन ऊँची
जगहाें कʡ फ़हɗरस्त दजर् है जहाँ उसने अल्लाह के
ताबे हो जाने से पहले मंɘदर बनाकर यसीरत देवी
के खंबे और बुत खड़े əकए थे। 20जब मनस्सी
मरकर अपने बापदादा से जा ɚमला तो उसे उसके
महल में दफ़न əकया गया। əफर उसका बेटा अमून
तख़्तनशीन हुआ।

यहूदाह का बादशाह अमनू
21अमून 22 साल कʡ उम्र में बादशाह बना

और दो साल तक यरूशलम में हुकूमत करता
रहा। 22अपने बाप मनस्सी कʡ तरह वह ऐसा
ग़लत काम करता रहा जो रब को नापसंद था।
जो बुत उसके बाप ने बनवाए थे उन्हीं कʡ पूजा
वह करता और उन्हीं को क़ʁरबाəनयाँ पेश करता
था। 23लेəकन उसमें और मनस्सी में यह फ़रक़
था əक बेटे ने अपने आपको रब के सामने पस्त

न əकया बɠल्क उसका क़ʁसूर मज़ीद संगीन होता
गया। 24एक ɘदन अमून के कुछ अफ़सराें ने
उसके ɝख़लाफ़ साɜज़श करके उसे महल में क़त्ल
कर ɘदया। 25लेəकन उम्मत ने तमाम साɜज़श
करनेवालाें को मार डाला और अमून कʡ जगह
उसके बेटे यूɛसयाह को बादशाह बना ɘदया।

यिूसयाह बादशाह बतुपरस्ती
की मख़ुालफ़त करता है

34 यूɛसयाह 8 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना, और यरूशलम में रहकर उस कʡ

हुकूमत का दौराəनया 31 साल था। 2यूɛसयाह
वह कुछ करता रहा जो रब को पसंद था। वह
अपने बाप दाऊद के अǥे नमूने पर चलता रहा
और उससे न दाइȴ , न बाइȴ तरफ़ हटा।

3अपनी हुकूमत के आठवें साल में वह अपने
बाप दाऊद के ख़ुदा कʡ मरज़ी तलाश करने लगा,
गो उस वक़्त वह जवान ही था। अपनी हुकूमत
के 12वें साल में वह ऊँची जगहाें के मंɘदराें ,
यसीरत देवी के खंबाें और तमाम तराशे और
ढाले हुए बुताें को पूरे मुल्क से दूर करने लगा।
याें तमाम यरूशलम और यहूदाह इन चीज़ाें से
पाक-साफ़ हो गया। 4बादशाह के ज़ेरे-əनगरानी
बाल देवताआें कʡ क़ʁरबानगाहाें को ढा ɘदया गया।
बख़ूर कʡ जो क़ʁरबानगाहें उनके ऊपर थीं उन्हें
उसने टुकड़े टुकड़े कर ɘदया। यसीरत देवी के
खंबाें और तराशे और ढाले हुए बुताें को ज़मीन
पर पटख़कर उसने उन्हें पीसकर उनकʡ क़ब्राें पर
əबखेर ɘदया ɜजन्हाें ने जीते-जी उनको क़ʁरबाəनयाँ
पेश कʡ थीं। 5बुतपरस्त पुजाɗरयाें कʡ हəड्डयाें
को उनकʡ अपनी क़ʁरबानगाहाें पर जलाया गया।
इस तरह से यूɛसयाह ने यरूशलम और यहूदाह
को पाक-साफ़ कर ɘदया। 6-7यह उसने न ɛसफ़र्
यहूदाह बɠल्क मनस्सी, इफ़राईम, शमाऊन और
नफ़ताली तक के शहराें में इदर्əगदर् के खंडरात
समेत भी əकया। उसने क़ʁरबानगाहाें को əगराकर
यसीरत देवी के खंबाें और बुताें को टुकड़े टुकड़े
करके चकनाचूर कर ɘदया। तमाम इसराईल कʡ
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बख़ूर कʡ क़ʁरबानगाहाें को उसने ढा ɘदया। इसके
बाद वह यरूशलम वापस चला गया।

रब के घर की मरम्मत
8अपनी हुकूमत के 18वें साल में यूɛसयाह ने

साफ़न əबन असɛलयाह, यरूशलम पर मुक़रर्र
अफ़सर माɛसयाह और बादशाह के मुशीरे-ख़ास
युआख़ əबन युआख़ज़ को रब अपने ख़ुदा के घर
के पास भेजा ताəक उस कʡ मरम्मत करवाएँ। उस
वक़्त मुल्क और रब के घर को पाक-साफ़ करने
कʡ मुəहम जारʟ थी। 9इमामे-आज़म ɝख़लɚक़याह
के पास जाकर उन्हाें ने उसे वह पैसे ɘदए जो
लावी के दरबानाें ने रब के घर में जमा əकए
थे। यह हɘदये मनस्सी और इफ़राईम के बाɧशͅदाें ,
इसराईल के तमाम बचे हुए लोगाें और यहूदाह,
əबनयमीन और यरूशलम के रहनेवालाें कʡ तरफ़
से पेश əकए गए थे।

10अब यह पैसे उन ठेकेदाराें के हवाले कर ɘदए
गए जो रब के घर कʡ मरम्मत करवा रहे थे। इन
पैसाें से ठेकेदाराें ने उन कारʟगराें कʡ उजरत अदा
कʡ जो रब के घर कʡ मरम्मत करके उसे मज़बूत
कर रहे थे। 11कारʟगराें और तामीर करनेवालाें
ने इन पैसाें से तराशे हुए पत्थर और शहतीराें
कʡ लकड़ʟ भी ख़रʟदी। इमारताें में शहतीराें
को बदलने कʡ ज़रूरत थी, क्याें əक यहूदाह के
बादशाहाें ने उन पर ध्यान नहीं ɘदया था, ɛलहाज़ा
वह गल गए थे। 12इन आदɚमयाें ने वफ़ादारʟ से
ɝख़दमत सरंजाम दी। चार लावी इनकʡ əनगरानी
करते थे ɜजनमें यहत और अबɘदयाह ɚमरारʟ के
ख़ानदान के थे जबəक ज़कɗरयाह और मसुल्लाम
ɚक़हात के ख़ानदान के थे। ɜजतने लावी साज़
बजाने में माəहर थे 13वह मज़दूराें और तमाम
दीगर कारʟगराें पर मुक़रर्र थे। कुछ और लावी
मंुशी, əनगरान और दरबान थे।

रब के घर में शरीअत की
िकताब िमल जाती है

14जब वह पैसे बाहर लाए गए जो रब के घर
में जमा हुए थे तो ɝख़लɚक़याह को शरʟअत कʡ
वह əकताब ɚमली जो रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त दी
थी। 15उसे मीरमंुशी साफ़न को देकर उसने कहा,
“मुझे रब के घर में शरʟअत कʡ əकताब ɚमली
है।” 16तब साफ़न əकताब को लेकर बादशाह के
पास गया और उसे इǴला दी, “जो भी ɜज़म्मेदारʟ
आपके मुलाɜज़माें को दी गई उन्हें वह अǥʟ तरह
पूरा कर रहे हैं। 17उन्हाें ने रब के घर में जमाशुदा
पैसे मरम्मत पर मुक़रर्र ठेकेदाराें और बाक़ʡ काम
करनेवालाें को दे ɘदए हैं।” 18əफर साफ़न ने
बादशाह को बताया, “ɝख़लɚक़याह ने मुझे एक
əकताब दी है।” əकताब को खोलकर वह बादशाह
कʡ मौजूदगी में उस कʡ ɚतलावत करने लगा।

19əकताब कʡ बातें सुनकर बादशाह ने
रंजीदा होकर अपने कपड़े फाड़ ɛलए।
20उसने ɝख़लɚक़याह, अख़ीक़ाम əबन सा-
फ़न, अब्दोन əबन मीकाह, मीरमंुशी साफ़न और
अपने ख़ास ख़ाɘदम असायाह को बुलाकर उन्हें
हुक्म ɘदया, 21“जाकर मेरʟ और इसराईल और
यहूदाह के बचे हुए अफ़राद कʡ ख़ाɚतर रब से इस
əकताब में दजर् बाताें के बारे में दɗरयाफ़्त करें ।
रब का जो ग़ज़ब हम पर नाɜज़ल होनेवाला है
वह əनहायत सख़्त है, क्याें əक हमारे बापदादा न
रब के फ़रमान के ताबे रहे, न उन əहदायात के
मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारʟ है जो əकताब में दजर् कʡ
गई हैं।”

22चुनाँचे ɝख़लɚक़याह बादशाह के भेजे हुए
चंद आदɚमयाें के साथ ख़ुलदा नəबया को ɚमलने
गया। ख़ुलदा का शौहर सल्लूम əबन तोक़हत əबन
ख़सरा रब के घर के कपड़े सँभालता था। वह
यरूशलम के नए इलाक़े में रहते थे। 23-24ख़ुलदा
ने उन्हें जवाब ɘदया,

“रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है əक ɜजस
आदमी ने तुम्हें भेजा है उसे बता देना, ‘रब
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फ़रमाता है əक मैं इस शहर और इसके बाɧशͅदाें
पर आफ़त नाɜज़ल करँूगा। वह तमाम लानतें पूरʟ
हो जाएँगी जो बादशाह के हुज़ूर पढ़ʟ गई əकताब
में बयान कʡ गई हैं। 25क्याें əक मेरʟ क़ौम ने मुझे
तकर् करके दीगर माबूदाें को क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ हैं
और अपने हाथाें से बुत बनाकर मुझे तैश ɘदलाया
है। मेरा ग़ज़ब इस मक़ाम पर नाɜज़ल हो जाएगा
और कभी ख़त्म नहीं होगा।’ 26लेəकन यहूदाह
के बादशाह के पास जाएँ ɜजसने आपको रब से
दɗरयाफ़्त करने के ɛलए भेजा है और उसे बता दें
əक रब इसराईल का ख़ुदा फ़रमाता है, ‘मेरʟ बातें
सुनकर 27तेरा ɘदल नरम हो गया है। जब तुझे
पता चला əक मैं ने इस मक़ाम और इसके बाɧशͅदाें
के ɝख़लाफ़ बात कʡ है तो तूने अपने आपको
अल्लाह के सामने पस्त कर ɘदया। तूने बड़ʟ
इंəकसारʟ से रंजीदा होकर अपने कपड़े फाड़ ɛलए
और मेरे हुज़ूर फूट फूटकर रोया। रब फ़रमाता है
əक यह देखकर मैं ने तेरʟ सुनी है। 28जब तू मेरे
कहने पर मरकर अपने बापदादा से जा ɚमलेगा
तो सलामती से दफ़न होगा। जो आफ़त मैं शहर
और उसके बाɧशͅदाें पर नाɜज़ल करँूगा वह तू ख़ुद
नहीं देखेगा’।”

अफ़सर बादशाह के पास वापस गए और उसे
ख़ुलदा का जवाब सुना ɘदया।

यिूसयाह रब से अहद बाँधता है
29तब बादशाह यहूदाह और यरूशलम के

तमाम बुज़ʁगाȼ को बुलाकर 30रब के घर में गया।
सब लोग छोटे से लेकर बड़े तक उसके साथ गए
यानी यहूदाह के आदमी, यरूशलम के बाɧशͅदे,
इमाम और लावी। वहाँ पहँुचकर जमात के सामने
अहद कʡ उस पूरʟ əकताब कʡ ɚतलावत कʡ गई
जो रब के घर में ɚमली थी।

31əफर बादशाह ने अपने सतून के पास खड़े
होकर रब के हुज़ूर अहद बाँधा और वादा əकया,
“हम रब कʡ पैरवी करें गे, हम पूरे ɘदलो-जान से
उसके अहकाम और əहदायात पूरʟ करके इस
əकताब में दजर् अहद कʡ बातें क़ायम रखें गे।”

32यूɛसयाह ने मुतालबा əकया əक यरूशलम और
यहूदाह के तमाम बाɧशͅदे अहद में शरʟक हो जाएँ।
उस वक़्त से यरूशलम के बाɧशͅदे अपने बापदादा
के ख़ुदा के अहद के साथ ɛलपटे रहे।

33यूɛसयाह ने इसराईल के पूरे मुल्क से तमाम
ɚघनौने बुताें को दूर कर ɘदया। इसराईल के तमाम
बाɧशͅदाें को उसने ताकʡद कʡ, “रब अपने ख़ुदा
कʡ ɝख़दमत करें ।” चुनाँचे यूɛसयाह के जीते-जी
वह रब अपने बापदादा कʡ राह से दूर न हुए।

यिूसयाह फ़सह की ईद मनाता है

35 əफर यूɛसयाह ने रब कʡ ताज़ीम में
फ़सह कʡ ईद मनाई। पहले महीने के

14वें ɘदन फ़सह का लेला ज़बह əकया गया।
2बादशाह ने इमामाें को काम पर लगाकर उनकʡ
हौसलाअफ़्ज़ाई कʡ əक वह रब के घर में अपनी
ɝख़दमत अǥʟ तरह अंजाम दें । 3लाəवयाें को
तमाम इसराईɛलयाें को शरʟअत कʡ तालीम देने
कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई थी, और साथ साथ उन्हें
रब कʡ ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस əकया गया था।
उनसे यूɛसयाह ने कहा,

“मुक़द्दस संदूक़ को उस इमारत में रखें जो
इसराईल के बादशाह दाऊद के बेटे सुलेमान ने
तामीर əकया। उसे अपने कंधाें पर उठाकर इधर-
उधर ले जाने कʡ ज़रूरत नहीं है बɠल्क अब
से अपना वक़्त रब अपने ख़ुदा और उस कʡ
क़ौम इसराईल कʡ ɝख़दमत में सफ़र् करें । 4उन
ख़ानदानी गुरोहाें के मुताəबक़ ɝख़दमत के ɛलए
तैयार रहें ɜजनकʡ तरतीब दाऊद बादशाह और
उसके बेटे सुलेमान ने ɛलखकर मुक़रर्र कʡ थी।
5əफर मक़ɘदस में उस जगह खड़े हो जाएँ जो
आपके ख़ानदानी गुरोह के ɛलए मुक़रर्र है और
उन ख़ानदानाें कʡ मदद करें जो क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाने
के ɛलए आते हैं और ɜजनकʡ ɝख़दमत करने कʡ
ɜज़म्मेदारʟ आपको दी गई है। 6अपने आपको
ɝख़दमत के ɛलए मख़सूस करें और फ़सह के लेले
ज़बह करके अपने हमवतनाें के ɛलए इस तरह
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तैयार करें ɜजस तरह रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त
हुक्म ɘदया था।”

7ईद कʡ ख़ुशी में यूɛसयाह ने ईद मना-
नेवालाें को अपनी ɚमलəकयत में से 30,000
भेड़-बकɗरयाें के बच्चे ɘदए। यह जानवर फ़सह कʡ
क़ʁरबानी के तौर पर चढ़ाए गए जबəक बादशाह
कʡ तरफ़ से 3,000 बैल दीगर क़ʁरबाəनयाें के
ɛलए इस्तेमाल हुए। 8इसके अलावा बादशाह के
अफ़सराें ने भी अपनी ख़ुशी से क़ौम, इमामाें और
लाəवयाें को जानवर ɘदए। अल्लाह के घर के
सबसे आला अफ़सराें ɝख़लɚक़याह, ज़कɗरयाह
और यəहयेल ने दीगर इमामाें को फ़सह कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए 2,600 भेड़-बकɗरयाें के बच्चे
ɘदए, नीज़ 300 बैल। 9इसी तरह लाəवयाें
के राहनुमाआें ने दीगर लाəवयाें को फ़सह कʡ
क़ʁरबानी के ɛलए 5,000 भेड़-बकɗरयाें के बच्चे
ɘदए, नीज़ 500 बैल। उनमें से तीन भाई बनाम
कूनəनयाह, समायाह और नतəनयेल थे जबəक
दूसराें के नाम हसəबयाह, यइयेल और यूज़बद
थे। 10जब हर एक ɝख़दमत के ɛलए तैयार था तो
इमाम अपनी अपनी जगह पर और लावी अपने
अपने गुरोहाें के मुताəबक़ खड़े हो गए ɜजस तरह
बादशाह ने əहदायत दी थी। 11लाəवयाें ने फ़सह
के लेलाें को ज़बह करके उनकʡ खालें उतारʣ
जबəक इमामाें ने लाəवयाें से जानवराें का ख़ून
लेकर क़ʁरबानगाह पर ɚछड़का। 12जो कुछ भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के ɛलए मुक़रर्र था उसे क़ौम
के मुख़्तɛलफ़ ख़ानदानाें के ɛलए एक तरफ़ रख
ɘदया गया ताəक वह उसे बाद में रब को क़ʁरबानी
के तौर पर पेश कर सकें , ɜजस तरह मूसा कʡ
शरʟअत में ɛलखा है। बैलाें के साथ भी ऐसा
ही əकया गया। 13फ़सह के लेलाें को əहदायात
के मुताəबक़ आग पर भूना गया जबəक बाक़ʡ
गोश्त को मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ कʡ देगाें में उबाला
गया। ज्याेंही गोश्त पक गया तो लाəवयाें ने उसे
जल्दी से हाɜज़रʟन में तक़सीम əकया। 14इसके
बाद उन्हाें ने अपने और इमामाें के ɛलए फ़सह के
लेले तैयार əकए, क्याें əक हारून कʡ औलाद यानी

इमाम भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाें और चरबी को
चढ़ाने में रात तक मसरूफ़ रहे।

15ईद के पूरे दौरान आसफ़ के ख़ानदान के
गुलूकार अपनी अपनी जगह पर खड़े रहे, ɜजस
तरह दाऊद, आसफ़, हैमान और बादशाह के
ग़ैबबीन यदूतून ने əहदायत दी थी। दरबान भी
रब के घर के दरवाज़ाें पर मुसलसल खड़े रहे।
उन्हें अपनी जगहाें को छोड़ने कʡ ज़रूरत भी नहीं
थी, क्याें əक बाक़ʡ लाəवयाें ने उनके ɛलए भी
फ़सह के लेले तैयार कर रखे। 16याें उस ɘदन
यूɛसयाह के हुक्म पर क़ʁरबाəनयाें के पूरे इंतज़ाम
को तरतीब ɘदया गया ताəक आइंदा फ़सह कʡ ईद
मनाई जाए और भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ रब
कʡ क़ʁरबानगाह पर पेश कʡ जाएँ।

17यरूशलम में जमा हुए इसराईɛलयाें ने फ़सह
कʡ ईद और बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद एक हफ़ते
के दौरान मनाई। 18फ़सह कʡ ईद इसराईल में
समुएल नबी के ज़माने से लेकर उस वक़्त तक
इस तरह नहीं मनाई गई थी। इसराईल के əकसी
भी बादशाह ने उसे याें नहीं मनाया था ɜजस
तरह यूɛसयाह ने उसे उस वक़्त इमामाें , लाəवयाें ,
यरूशलम और तमाम यहूदाह और इसराईल
से आए हुए लोगाें के साथ ɚमलकर मनाई।
19यूɛसयाह बादशाह कʡ हुकूमत के 18वें साल
में पहली दफ़ा रब कʡ ताज़ीम में ऐसी ईद मनाई
गई।

यिूसयाह की मौत
20रब के घर कʡ बहाली कʡ तकमील के

बाद एक ɘदन ɚमसर का बादशाह əनकोह
दɗरयाए-फ़ुरात पर के शहर करəकमीस के ɛलए
रवाना हुआ ताəक वहाँ दुश्मन से लड़े। लेəकन
रास्ते में यूɛसयाह उसका मुक़ाबला करने के
ɛलए əनकला। 21əनकोह ने अपने क़ाɛसदाें को
यूɛसयाह के पास भेजकर उसे इǴला दी,

“ऐ यहूदाह के बादशाह, मेरा आपसे क्या
वास्ता? इस वक़्त मैं आप पर हमला करने के
ɛलए नहीं əनकला बɠल्क उस शाही ख़ानदान पर
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ɜजसके साथ मेरा झगड़ा है। अल्लाह ने फ़रमाया
है əक मैं जल्दी करँू। वह तो मेरे साथ है। चुनाँचे
उसका मुक़ाबला करने से बाज़ आएँ, वरना वह
आपको हलाक कर देगा।”

22लेəकन यूɛसयाह बाज़ न आया बɠल्क लड़ने
के ɛलए तैयार हुआ। उसने əनकोह कʡ बात न
मानी गो अल्लाह ने उसे उस कʡ माɗरफ़त आगाह
əकया था। चुनाँचे वह भेस बदलकर ɚफ़रौन से
लड़ने के ɛलए मɜजद्दो के मैदान में पहँुचा। 23जब
लड़ाई ɚछड़ गई तो यूɛसयाह तीराें से ज़ख़मी हुआ,
और उसने अपने मुलाɜज़माें को हुक्म ɘदया, “मुझे
यहाँ से ले जाओ, क्याें əक मैं सख़्त ज़ख़मी हो
गया हँू।” 24लोगाें ने उसे उसके अपने रथ पर
से उठाकर उसके एक और रथ में रखा जो उसे
यरूशलम ले गया। लेəकन उसने वफ़ात पाई, और
उसे अपने बापदादा के ख़ानदानी क़ɚब्रस्तान में
दफ़न əकया गया। पूरे यहूदाह और यरूशलम ने
उसका मातम əकया।

25यरɚमयाह ने यूɛसयाह कʡ याद में मातमी
गीत ɛलखे, और आज तक गीत गानेवाले मदाȺ -
ख़वातीन यूɛसयाह कʡ याद में मातमी गीत गाते
हैं , यह पक्का दस्तूर बन गया है। यह गीत ‘नोहा
कʡ əकताब’ में दजर् हैं।

26-27बाक़ʡ जो कुछ शुरू से लेकर आɝख़र तक
यूɛसयाह कʡ हुकूमत के दौरान हुआ वह ‘शाहाने-
यहूदाहो-इसराईल’ कʡ əकताब में बयान əकया
गया है। वहाँ उसके नेक कामाें का ɜज़क्र है और
यह əक उसने əकस तरह शरʟअत के अहकाम पर
अमल əकया।

यहूदाह का बादशाह यहुआख़ज़

36 उम्मत ने यूɛसयाह के बेटे यहु-
आख़ज़ को बाप के तख़्त पर əबठा

ɘदया। 2यहुआख़ज़ 23 साल कʡ उम्र में बादशाह
बना, और यरूशलम में उस कʡ हुकूमत का
दौराəनया तीन माह था। 3əफर ɚमसर के बादशाह
ने उसे तख़्त से उतार ɘदया, और मुल्के-यहूदाह
को तक़रʟबन 3,400 əकलोग्राम चाँदी और 34

əकलोग्राम सोना ख़राज के तौर पर अदा करना
पड़ा। 4ɚमसर के बादशाह ने यहुआख़ज़ के सगे
भाई इɛलयाक़ʡम को यहूदाह और यरूशलम का
नया बादशाह बनाकर उसका नाम यहूयक़ʡम में
बदल ɘदया। यहुआख़ज़ को वह क़ैद करके अपने
साथ ɚमसर ले गया।

यहूदाह का बादशाह यहूयक़ीम
5यहूयक़ʡम 25 साल कʡ उम्र में बादशाह

बना, और यरूशलम में रहकर वह 11 साल
तक हुकूमत करता रहा। उसका चाल-चलन रब
उसके ख़ुदा को नापसंद था। 6एक ɘदन बाबल
के नबूकदनज़्ज़र ने यहूदाह पर हमला əकया और
यहूयक़ʡम को पीतल कʡ ज़ंजीराें में जकड़कर
बाबल ले गया। 7नबूकदनज़्ज़र रब के घर कʡ कई
क़ʡमती चीज़ें भी छʟनकर अपने साथ बाबल ले
गया और वहाँ अपने मंɘदर में रख दीं।

8बाक़ʡ जो कुछ यहूयक़ʡम कʡ हुकूमत के
दौरान हुआ वह ‘शाहाने-यहूदाहो-इसराईल’ कʡ
əकताब में दजर् है। वहाँ यह बयान əकया गया है
əक उसने कैसी ɚघनौनी हरकतें कʥ और əक क्या
कुछ उसके साथ हुआ। उसके बाद उसका बेटा
यहूयाकʡन तख़्तनशीन हुआ।

यहूयाकीन की हुकूमत
9यहूयाकʡन 18 साल कʡ उम्र में बादशाह

बना, और यरूशलम में उस कʡ हुकूमत का
दौराəनया तीन माह और दस ɘदन था। उसका
चाल-चलन रब को नापसंद था। 10बहार के
मौसम में नबूकदनज़्ज़र बादशाह ने हुक्म ɘदया
əक उसे əगɗरफ़्तार करके बाबल ले जाया जाए।
साथ साथ फ़ौɜजयाें ने रब के घर कʡ क़ʡमती चीज़ें
भी छʟनकर बाबल पहँुचाइȴ । यहूयाकʡन कʡ जगह
नबूकदनज़्ज़र ने यहूयाकʡन के चचा ɛसदɚक़याह
को यहूदाह और यरूशलम का बादशाह बना
ɘदया।
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िसदिक़याह बादशाह और

यरूशलम की तबाही
11ɛसदɚक़याह 21 साल कʡ उम्र में तख़्त-

नशीन हुआ, और यरूशलम में उस कʡ
हुकूमत का दौराəनया 11 साल था। 12उस-
का चाल-चलन रब उसके ख़ुदा को नापसंद था।
जब यरɚमयाह नबी ने उसे रब कʡ तरफ़ से आगाह
əकया तो उसने अपने आपको नबी के सामने पस्त
न əकया। 13ɛसदɚक़याह को अल्लाह कʡ क़सम
खाकर नबूकदनज़्ज़र बादशाह का वफ़ादार रहने
का वादा करना पड़ा। तो भी वह कुछ देर के बाद
सरकश हो गया। वह अड़ गया, और उसका ɘदल
इतना सख़्त हो गया əक वह रब इसराईल के ख़ुदा
कʡ तरफ़ दुबारा रुजू करने के ɛलए तैयार नहीं था।

14लेəकन यहूदाह के राहनुमाआें , इमामाें
और क़ौम कʡ बेवफ़ाई भी बढ़ती गई। पड़ो-
सी क़ौमाें के ɚघनौने रȋो-ɗरवाज अपनाकर
उन्हाें ने रब के घर को नापाक कर ɘदया, गो उसने
यरूशलम में यह इमारत अपने ɛलए मख़सूस कʡ
थी।

15बार बार रब उनके बापदादा का ख़ुदा अपने
पैग़ंबराें को उनके पास भेजकर उन्हें समझाता
रहा, क्याें əक उसे अपनी क़ौम और सुकूनतगाह
पर तरस आता था। 16लेəकन लोगाें ने अल्लाह
के पैग़ंबराें का मज़ाक़ उड़ाया, उनके पैग़ाम हक़ʡर
जाने और नəबयाें को लान-तान कʡ। आɝख़रकार
रब का ग़ज़ब उन पर नाɜज़ल हुआ, और बचने का
कोई रास्ता न रहा। 17उसने बाबल के बादशाह
नबूकदनज़्ज़र को उनके ɝख़लाफ़ भेजा तो दुश्मन
यहूदाह के जवानाें को तलवार से क़त्ल करने
के ɛलए मक़ɘदस में घुसने से भी न ɜझजके।
əकसी पर भी रहम न əकया गया, ख़ाह जवान मदर्
या जवान ख़ातून, ख़ाह बुज़ʁगर् या उम्ररसीदा हो।

रब ने सबको नबूकदनज़्ज़र के हवाले कर ɘदया।
18नबूकदनज़्ज़र ने अल्लाह के घर कʡ तमाम
चीज़ें छʟन लीं, ख़ाह वह बड़ʟ थीं या छोटी। वह
रब के घर, बादशाह और उसके आला अफ़सराें
के तमाम ख़ज़ाने भी बाबल ले गया। 19फ़ौɜजयाें
ने रब के घर और तमाम महलाें को जलाकर
यरूशलम कʡ फ़सील को əगरा ɘदया। ɜजतनी भी
क़ʡमती चीज़ें रह गई थीं वह तबाह हुइȴ । 20और
जो तलवार से बच गए थे उन्हें बाबल का बादशाह
क़ैद करके अपने साथ बाबल ले गया। वहाँ उन्हें
उस कʡ और उस कʡ औलाद कʡ ɝख़दमत करनी
पड़ʟ। उनकʡ यह हालत उस वक़्त तक जारʟ रही
जब तक फ़ारसी क़ौम कʡ सलतनत शुरू न हुई।

21याें वह कुछ पूरा हुआ ɜजसकʡ पेशगोई रब
ने यरɚमयाह नबी कʡ माɗरफ़त कʡ थी, क्याें əक
ज़मीन को आɝख़रकार सबत का वह आराम ɚमल
गया जो बादशाहाें ने उसे नहीं ɘदया था। ɜजस तरह
नबी ने कहा था, अब ज़मीन 70 साल तक तबाह
और वीरान रही।

िजलावतनी से वापसी
22फ़ारस के बादशाह ख़ोरस कʡ हुकूमत के

पहले साल में रब ने वह कुछ पूरा होने ɘदया
ɜजसकʡ पेशगोई उसने यरɚमयाह कʡ माɗरफ़त
कʡ थी। उसने ख़ोरस को ज़ैल का एलान करने
कʡ तहरʟक दी। यह एलान ज़बानी और तहरʟरʟ
तौर पर पूरʟ बादशाही में əकया गया।

23“फ़ारस का बादशाह ख़ोरस फ़रमाता है, रब
आसमान के ख़ुदा ने दुəनया के तमाम ममाɛलक
मेरे हवाले कर ɘदए हैं। उसने मुझे यहूदाह के शहर
यरूशलम में उसके ɛलए घर बनाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दी है। आपमें से ɜजतने उस कʡ क़ौम के हैं
यरूशलम के ɛलए रवाना हो जाएँ। रब आपका
ख़ुदा आपके साथ हो।”
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िजलावतनी से वापसी

1 फ़ारस के बादशाह ख़ोरस कʡ हुकूमत के
पहले साल में रब ने वह कुछ पूरा होने ɘदया

ɜजसकʡ पेशगोई उसने यरɚमयाह कʡ माɗरफ़त कʡ
थी। उसने ख़ोरस को ज़ैल का एलान करने कʡ
तहरʟक दी। यह एलान ज़बानी और तहरʟरʟ तौर
पर पूरʟ बादशाही में əकया गया।

2“फ़ारस का बादशाह ख़ोरस फ़रमाता है, रब
आसमान के ख़ुदा ने दुəनया के तमाम ममाɛलक
मेरे हवाले कर ɘदए हैं। उसने मुझे यहूदाह के शहर
यरूशलम में उसके ɛलए घर बनाने कʡ ɜज़म्मेदारʟ
दी है। 3आपमें से ɜजतने उस कʡ क़ौम के हैं
यरूशलम के ɛलए रवाना हो जाएँ ताəक वहाँ रब
इसराईल के ख़ुदा के ɛलए घर बनाएँ, उस ख़ुदा के
ɛलए जो यरूशलम में सुकूनत करता है। आपका
ख़ुदा आपके साथ हो। 4जहाँ भी इसराईली क़ौम
के बचे हुए लोग रहते हैं , वहाँ उनके पड़ोɛसयाें का
फ़ज़र् है əक वह सोने-चाँदी और माल-मवेशी से
उनकʡ मदद करें । इसके अलावा वह अपनी ख़ुशी
से यरूशलम में अल्लाह के घर के ɛलए हɘदये भी
दें ।”

5तब कुछ इसराईली रवाना होकर यरू-
शलम में रब के घर को तामीर करने कʡ तैयाɗरयाँ
करने लगे। उनमें यहूदाह और əबनयमीन के
ख़ानदानी सरपरस्त, इमाम और लावी शाɚमल
थे यानी ɜजतने लोगाें को अल्लाह ने तहरʟक दी
थी। 6उनके तमाम पड़ोɛसयाें ने उन्हें सोना-चाँदी

और माल-मवेशी देकर उनकʡ मदद कʡ। इसके
अलावा उन्हाें ने अपनी ख़ुशी से भी रब के घर के
ɛलए हɘदये ɘदए।

7ख़ोरस बादशाह ने वह चीज़ें वापस कर दीं
जो नबूकदनज़्ज़र ने यरूशलम में रब के घर से
लूटकर अपने देवता के मंɘदर में रख दी थीं।
8उन्हें əनकालकर फ़ारस के बादशाह ने ɚमत्रदात
ख़ज़ानची के हवाले कर ɘदया ɜजसने सब कुछ
əगनकर यहूदाह के बुज़ʁगर् शेसबज़्ज़र को दे ɘदया।
9जो फ़हɗरस्त उसने ɛलखी उसमें ज़ैल कʡ चीज़ें
थीं :

सोने के 30 बासन,
चाँदी के 1,000 बासन,
29 छुɗरयाँ,
10सोने के 30 प्याले,
चाँदी के 410 प्याले,
बाक़ʡ चीज़ें 1,000 अदद।
11सोने और चाँदी कʡ कुल 5,400 चीज़ें थीं।

शेसबज़्ज़र यह सब कुछ अपने साथ ले गया जब
वह ɜजलावतनाें के साथ बाबल से यरूशलम के
ɛलए रवाना हुआ।

वापस आए हुआें की फ़हिरस्त

2 ज़ैल में यहूदाह के उन लोगाें कʡ फ़हɗरस्त
है जो ɜजलावतनी से वापस आए। बाबल

का बादशाह नबूकदनज़्ज़र उन्हें क़ैद करके बाबल
ले गया था, लेəकन अब वह यरूशलम और
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यहूदाह के उन शहराें में əफर जा बसे जहाँ
उनके ख़ानदान पहले रहते थे। 2उनके राहनुमा
ज़रुब्बाबल, यशुअ, नहɚमयाह, ɛसरायाह,
रालायाह, मदर्कʡ, əबलशान, ɚमसफ़ार, əबगवई,
रहूम और बाना थे। ज़ैल कʡ फ़हɗरस्त में वापस
आए हुए ख़ानदानाें के मदर् बयान əकए गए हैं।

3परऊस का ख़ानदान : 2,172,
4सफ़ɚतयाह का ख़ानदान : 372,
5अरख़ का ख़ानदान : 775,
6पख़त-मोआब का ख़ानदान यानी यशुअ और

योआब कʡ औलाद : 2,812,
7ऐलाम का ख़ानदान : 1,254,
8ज़Ǵू का ख़ानदान : 945,
9ज़क्कʡ का ख़ानदान : 760,
10बानी का ख़ानदान : 642,
11बबी का ख़ानदान : 623,
12अज़जाद का ख़ानदान : 1,222,
13अदूəनक़ाम का ख़ानदान : 666,
14əबगवई का ख़ानदान : 2,056,
15अदीन का ख़ानदान : 454,
16अतीर का ख़ानदान यानी əहज़ɚक़याह कʡ

औलाद : 98,
17बज़ी का ख़ानदान : 323,
18यूरा का ख़ानदान : 112,
19हाशूम का ख़ानदान : 223,
20ɜजब्बार का ख़ानदान : 95,
21बैत-लहम के बाɧशͅदे : 123,
22नतूफ़ा के 56 बाɧशͅदे,
23अनतोत के बाɧशͅदे : 128,
24अज़मावत के बाɧशͅदे : 42,
25ɚक़ɗरयत-यारʟम, कफ़ʡरा और बैरोत के

बाɧशͅदे : 743,
26रामा और ɜजबा के बाɧशͅदे : 621,
27ɚमकमास के बाɧशͅदे : 122,
28बैतेल और अई के बाɧशͅदे : 223,
29नबू के बाɧशͅदे : 52,
30मजबीस के बाɧशͅदे : 156,
31दूसरे ऐलाम के बाɧशͅदे : 1,254,

32हाɗरम के बाɧशͅदे : 320,
33लूद, हादीद और ओनू के बाɧशͅदे : 725,
34यरʟहू के बाɧशͅदे : 345,
35सनाआह के बाɧशͅदे : 3,630।
36ज़ैल के इमाम ɜजलावतनी से वापस आए।
यदायाह का ख़ानदान जो यशुअ कʡ नसल का

था : 973,
37इम्मेर का ख़ानदान : 1,052,
38फ़शहूर का ख़ानदान : 1,247,
39हाɗरम का ख़ानदान : 1,017।
40ज़ैल के लावी ɜजलावतनी से वापस आए।

यशुअ और क़दɚमयेल का ख़ानदान यानी
हूदाəवयाह कʡ औलाद : 74,

41गुलूकार : आसफ़ के ख़ानदान के 128
आदमी,

42रब के घर के दरबान : सल्लूम, अतीर,
तलमून, अक़्क़ूब, ख़तीता और सोबी के
ख़ानदानाें के 139 आदमी।

43रब के घर के ɝख़दमतगाराें के दजȺ-ज़ैल
ख़ानदान ɜजलावतनी से वापस आए।

ज़ीहा, हसूफ़ा, तब्बाओत, 44क़रूस, ɛस-
याहा, फ़दून, 45ɛलबाना, हजाबा, अक़्क़ूब,
46हजाब, शलमी, हनान, 47ɜजदे्दल, जहर,
ɗरयायाह, 48रज़ीन, नक़ूदा, जज़्ज़ाम,
49उज़्ज़ा, फ़ाɛसह, बसी, 50अस्ना, मऊनीम,
नफ़ूसीम, 51बक़बूक़, हक़ूफ़ा, हरहूर, 52बज़
लूत, महीदा, हरशा, 53बरक़ूस, सीसरा, तामह,
54नɜज़याह और ख़तीफ़ा।

55सुलेमान के ख़ाɘदमाें के दजȺ-ज़ैल ख़ान-
दान ɜजलावतनी से वापस आए।

सूती, सूɚफ़रत, फ़रूदा, 56याला, दरक़ून,
ɜजदे्दल, 57सफ़ɚतयाह, ख़Ǵील, फ़ूəकरत-
ज़बायम और अमी।

58रब के घर के ɝख़दमतगाराें और सुलेमान के
ख़ाɘदमाें के ख़ानदानाें में से वापस आए हुए मदाȼ
कʡ तादाद 392 थी।

59-60वापस आए हुए ख़ानदानाें ɘदलायाह,
तूəबयाह और नक़ूदा के 652 मदर् साəबत न कर
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सके əक इसराईल कʡ औलाद हैं , गो वह तल-
ɚमलह, तल-हरशा, करूब, अद्दनू और इम्मेर के
रहनेवाले थे।

61-62हबायाह, हक़्क़ूज़ और बरɜज़ल्ली के
ख़ानदानाें के कुछ इमाम भी वापस आए, लेəकन
उन्हें रब के घर में ɝख़दमत करने कʡ इजाज़त न
ɚमली। क्याें əक गो उन्हाें ने नसबनामे में अपने नाम
तलाश əकए उनका कहीं ɜज़क्र न ɚमला, इसɛलए
उन्हें नापाक क़रार ɘदया गया। (बरɜज़ल्ली के
ख़ानदान के बानी ने बरɜज़ल्ली ɜजɛलयादी कʡ
बेटी से शादी करके अपने सुसर का नाम अपना
ɛलया था।) 63यहूदाह के गवनर्र ने हुक्म ɘदया əक
इन तीन ख़ानदानाें के इमाम ɚफ़लहाल क़ʁरबाəनयाें
का वह əहस्सा खाने में शरʟक न हाें जो इमामाें के
ɛलए मुक़रर्र है। जब दुबारा इमामे-आज़म मुक़रर्र
əकया जाए तो वही ऊरʟम और तुम्मीम नामी क़ʁरा
डालकर मामला हल करे।

64कुल 42,360 इसराईली अपने वतन लौट
आए, 65नीज़ उनके 7,337 ग़ुलाम और लाैं əडयाँ
और 200 गुलूकार ɜजनमें मदाȺ -ख़वातीन शाɚमल
थे।

66इसराईɛलयाें के पास 736 घोड़े, 245
ख़च्चर, 67435 ऊँट और 6,720 गधे थे।

68जब वह यरूशलम में रब के घर के पास पहँुचे
तो कुछ ख़ानदानी सरपरस्ताें ने अपनी ख़ुशी से
हɘदये ɘदए ताəक अल्लाह का घर नए ɛसरे से
उस जगह तामीर əकया जा सके जहाँ पहले था।
69हर एक ने उतना दे ɘदया ɜजतना दे सका। उस
वक़्त सोने के कुल 61,000 ɛसक्के, चाँदी के
2,800 əकलोग्राम और इमामाें के 100 ɛलबास
जमा हुए।

70इमाम, लावी, गुलूकार, रब के घर के दरबान
और ɝख़दमतगार, और अवाम के कुछ लोग अपनी
अपनी आबाई आबाɘदयाें में दुबारा जा बसे। याें
तमाम इसराईली दुबारा अपने अपने शहराें में रहने
लगे।

नई क़ुरबानगाह पर क़ुरबािनयाँ

3 सातवें महीने कʡ इɟब्तदा में पूरʟ क़ौम
यरूशलम में जमा हुई। उस वक़्त

इसराईली अपनी आबाɘदयाें में दुबारा आबाद हो
गए थे। 2जमा होने का मक़सद इसराईल के
ख़ुदा कʡ क़ʁरबानगाह को नए ɛसरे से तामीर
करना था ताəक मदȺ -ख़ुदा मूसा कʡ शरʟअत के
मुताəबक़ उस पर भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ
पेश कʡ जा सकें । चुनाँचे यशुअ əबन यूसदक़
और ज़रुब्बाबल əबन ɛसयालɚतयेल काम में लग
गए। यशुअ के इमाम भाइयाें और ज़रुब्बाबल
के भाइयाें ने उनकʡ मदद कʡ। 3गो वह मुल्क
में रहनेवाली दीगर क़ौमाें से सहमे हुए थे ताहम
उन्हाें ने क़ʁरबानगाह को उस कʡ पुरानी बुəनयाद
पर तामीर əकया और सुबह-शाम उस पर रब
को भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश करने लगे।
4झाेंपəड़याें कʡ ईद उन्हाें ने शरʟअत कʡ əहदायत
के मुताəबक़ मनाई। उस हफ़ते के हर ɘदन उन्हाें ने
भȋ होनेवाली उतनी क़ʁरबाəनयाँ चढ़ाइȴ ɜजतनी
ज़रूरʟ थीं।

5उस वक़्त से इमाम भȋ होनेवाली तमाम
दरकार क़ʁरबाəनयाँ बाक़ायदगी से पेश करने
लगे, नीज़ नए चाँद कʡ ईदाें और रब कʡ बाक़ʡ
मख़सूसो-मुक़द्दस ईदाें कʡ क़ʁरबाəनयाँ। क़ौम
अपनी ख़ुशी से भी रब को क़ʁरबाəनयाँ पेश करती
थी। 6गो रब के घर कʡ बुəनयाद अभी डाली नहीं
गई थी तो भी इसराईली सातवें महीने के पहले
ɘदन से रब को भȋ होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश
करने लगे। 7əफर उन्हाें ने राजाें और कारʟगराें को
पैसे देकर काम पर लगाया और सूर और सैदा के
बाɧशͅदाें से देवदार कʡ लकड़ʟ मँगवाई। यह लकड़ʟ
लुबनान के पहाड़ʟ इलाक़े से समंुदर तक लाई गई
और वहाँ से समंुदर के रास्ते याफ़ा पहँुचाई गई।
इसराईɛलयाें ने मुआवज़े में खाने-पीने कʡ चीज़ें
और ज़ैतून का तेल दे ɘदया। फ़ारस के बादशाह
ख़ोरस ने उन्हें यह करवाने कʡ इजाज़त दी थी।
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रब के घर की तामीरे-नौ

8ɜजलावतनी से वापस आने के दूसरे साल
के दूसरे महीने में रब के घर कʡ नए ɛसरे से
तामीर शुरू हुई। इस काम में ज़रुब्बाबल əबन
ɛसयालɚतयेल, यशुअ əबन यूसदक़, दीगर इमाम
और लावी और वतन में वापस आए हुए बाक़ʡ
तमाम इसराईली शरʟक हुए। तामीरʟ काम कʡ
əनगरानी उन लाəवयाें के ɜज़म्मे लगा दी गई
ɜजनकʡ उम्र 20 साल या इससे ज़ायद थी।

9ज़ैल के लोग ɚमलकर रब का घर बनानेवालाें
कʡ əनगरानी करते थे : यशुअ अपने बेटाें और
भाइयाें समेत, क़दɚमयेल और उसके बेटे जो
हूदाəवयाह कʡ औलाद थे और हनदाद के ख़ानदान
के लावी।

10रब के घर कʡ बुəनयाद रखते वक़्त इमाम
अपने मुक़द्दस ɛलबास पहने हुए साथ खड़े हो
गए और तुरम बजाने लगे। आसफ़ के ख़ानदान
के लावी साथ साथ झाँझ बजाने और रब कʡ
सताइश करने लगे। सब कुछ इसराईल के
बादशाह दाऊद कʡ əहदायात के मुताəबक़ हुआ।
11वह हम्दो-सना के गीत से रब कʡ तारʟफ़ करने
लगे, “वह भला है, और इसराईल पर उस कʡ
शफ़क़त अबदी है!” जब हाɜज़रʟन ने देखा əक
रब के घर कʡ बुəनयाद रखी जा रही है तो सब रब
कʡ ख़ुशी में ज़ोरदार नारे लगाने लगे।

12लेəकन बहुत-से इमाम, लावी और ख़ानदानी
सरपरस्त हाɜज़र थे ɜजन्हाें ने रब का पहला घर
देखा हुआ था। जब उनके देखते देखते रब के नए
घर कʡ बुəनयाद रखी गई तो वह बुलंद आवाज़ से
रोने लगे जबəक बाक़ʡ बहुत सारे लोग ख़ुशी के
नारे लगा रहे थे। 13इतना शोर था əक ख़ुशी के
नाराें और रोने कʡ आवाज़ाें में इɟम्तयाज़ न əकया
जा सका। शोर दूर दूर तक सुनाई ɘदया।

रब के घर की तामीर की मख़ुालफ़त

4 यहूदाह और əबनयमीन के दुश्मनाें को
पता चला əक वतन में वापस आए हुए

इसराईली रब इसराईल के ख़ुदा के ɛलए घर

तामीर कर रहे हैं। 2ज़रुब्बाबल और ख़ानदानी
सरपरस्ताें के पास आकर उन्हाें ने दरख़ास्त कʡ,
“हम भी आपके साथ ɚमलकर रब के घर को
तामीर करना चाहते हैं। क्याें əक जब से असूर
के बादशाह असहर्द्दनू ने हमें यहाँ लाकर बसाया
है उस वक़्त से हम आपके ख़ुदा के ताɛलब
रहे और उसे क़ʁरबाəनयाँ पेश करते आए हैं।”
3लेəकन ज़रुब्बाबल, यशुअ और इसराईल के
बाक़ʡ ख़ानदानी सरपरस्ताें ने इनकार əकया,
“नहीं, इसमें आपका हमारे साथ कोई वास्ता
नहीं। हम अकेले ही रब इसराईल के ख़ुदा के ɛलए
घर बनाएँगे, ɜजस तरह फ़ारस के बादशाह ख़ोरस
ने हमें हुक्म ɘदया है।”

4यह सुनकर मुल्क कʡ दूसरʟ क़ौमें यहूदाह
के लोगाें कʡ हौसलाɛशकनी और उन्हें डराने कʡ
कोɛशश करने लगीं ताəक वह इमारत बनाने से
बाज़ आएँ। 5यहाँ तक əक वह फ़ारस के बादशाह
ख़ोरस के कुछ मुशीराें को ɗरȇत देकर काम रोकने
में कामयाब हो गए। याें रब के घर कʡ तामीर
ख़ोरस बादशाह के दौरे-हुकूमत से लेकर दारा
बादशाह कʡ हुकूमत तक रुकʡ रही।

6बाद में जब अख़स्वेरुस बादशाह कʡ हुकूमत
शुरू हुई तो इसराईल के दुश्मनाें ने यहूदाह
और यरूशलम के बाɧशͅदाें पर इलज़ाम लगाकर
ɛशकायती ख़त ɛलखा।

7əफर अतर्ख़शस्ता बादशाह के दौरे-हुकूमत में
उसे यहूदाह के दुश्मनाें कʡ तरफ़ से ɛशकायती
ख़त भेजा गया। ख़त के पीछे ख़ासकर əबशलाम,
ɚमत्रदात और ताəबयेल थे। पहले उसे अरामी
ज़बान में ɛलखा गया, और बाद में उसका तरजुमा
हुआ। 8सामɗरया के गवनर्र रहूम और उसके
मीरमंुशी शम्सी ने शहनशाह को ख़त ɛलख ɘदया
ɜजसमें उन्हाें ने यरूशलम पर इलज़ामात लगाए।
पते में ɛलखा था,

9अज़ : रहूम गवनर्र और मीरमंुशी शम्सी, नीज़
उनके हमɝख़दमत क़ाज़ी, सफ़ʡर और तरपल,
ɛसप्पर, अरक, बाबल और सोसन यानी ऐलाम के
मदर्, 10नीज़ बाक़ʡ तमाम क़ौमें ɜजनको अज़ीम
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और अज़ीज़ बादशाह अशूरबनीपाल ने उठाकर
सामɗरया और दɗरयाए-फ़ुरात के बाक़ʡमाँदा
मग़ɗरबी इलाक़े में बसा ɘदया था।

11ख़त में ɛलखा था,
“शहनशाह अतर्ख़शस्ता के नाम,
अज़ : आपके ख़ाɘदम जो दɗरयाए-फ़ुरात के

मग़ɗरब में रहते हैं।
12शहनशाह को इल्म हो əक जो यहूदी आपके

हुज़ूर से हमारे पास यरूशलम पहँुचे हैं वह इस
वक़्त उस बाग़ी और शरʟर शहर को नए ɛसरे से
तामीर कर रहे हैं। वह फ़सील को बहाल करके
बुəनयादाें कʡ मरम्मत कर रहे हैं। 13शहनशाह
को इल्म हो əक अगर शहर नए ɛसरे से तामीर
हो जाए और उस कʡ फ़सील तकमील तक
पहँुचे तो यह लोग टैक्स, ख़राज और महसूल
अदा करने से इनकार कर दें गे। तब बादशाह को
नुक़सान पहँुचेगा। 14हम तो नमकहराम नहीं हैं ,
न शहनशाह कʡ तौहीन बरदाश्त कर सकते हैं।
इसɛलए हम गुज़ाɗरश करते हैं 15əक आप अपने
बापदादा कʡ तारʟख़ी दस्तावेज़ात से यरूशलम
के बारे में मालूमात हाɛसल करें , क्याें əक उनमें
इस बात कʡ तसदीक़ ɚमलेगी əक यह शहर माज़ी
में सरकश रहा। हक़ʡक़त में शहर को इसी ɛलए
तबाह əकया गया əक वह बादशाहाें और सूबाें को
तंग करता रहा और क़दीम ज़माने से ही बग़ावत
का मंबा रहा है। 16ग़रज़ हम शहनशाह को इǴला
देते हैं əक अगर यरूशलम को दुबारा तामीर əकया
जाए और उस कʡ फ़सील तकमील तक पहँुचे
तो दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े पर आपका
क़ाबू जाता रहेगा।”

17शहनशाह ने जवाब में ɛलखा,
“मैं यह ख़त रहूम गवनर्र, शम्सी मीरमंुशी

और सामɗरया और दɗरयाए-फ़ुरात के मग़-
ɗरब में रहनेवाले उनके हमɝख़दमत अफ़सराें को
ɛलख रहा हँू।

आपको सलाम! 18आपके ख़त का तरजुमा
मेरʟ मौजूदगी में हुआ है और उसे मेरे सामने
पढ़ा गया है। 19मेरे हुक्म पर यरूशलम के बारे

में मालूमात हाɛसल कʡ गई हैं। मालूम हुआ əक
वाक़ई यह शहर क़दीम ज़माने से बादशाहाें कʡ
मुख़ालफ़त करके सरकशी और बग़ावत का मंबा
रहा है। 20नीज़, यरूशलम ताक़तवर बादशाहाें
का दारुल-हुकूमत रहा है। उनकʡ इतनी ताक़त
थी əक दɗरयाए-फ़ुरात के पूरे मग़ɗरबी इलाक़े को
उन्हें मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ के टैक्स और ख़राज अदा
करना पड़ा। 21चुनाँचे अब हुक्म दें əक यह आदमी
शहर कʡ तामीर करने से बाज़ आएँ। जब तक मैं
ख़ुद हुक्म न दँू उस वक़्त तक शहर को नए ɛसरे से
तामीर करने कʡ इजाज़त नहीं है। 22ध्यान दें əक
इस हुक्म कʡ तकमील में सुस्ती न कʡ जाए, ऐसा
न हो əक शहनशाह को बड़ा नुक़सान पहँुचे।”

23ज्याेंही ख़त कʡ कापी रहूम, शम्सी और
उनके हमɝख़दमत अफ़सराें को पढ़कर सुनाई गई
तो वह यरूशलम के ɛलए रवाना हुए और यहूɘदयाें
को ज़बरदस्ती काम जारʟ रखने से रोक ɘदया।

24चुनाँचे यरूशलम में अल्लाह के घर का
तामीरʟ काम रुक गया, और वह फ़ारस के
बादशाह दारा कʡ हुकूमत के दूसरे साल तक रुका
रहा।

रब के घर की तामीर दुबारा शरुू होती है

5 एक ɘदन दो नबी बनाम हज्जी और
ज़कɗरयाह əबन इद्द ू उठकर इसराईल के

ख़ुदा के नाम में जो उनके ऊपर था यहूदाह और
यरूशलम के यहूɘदयाें के सामने नबुव्वत करने
लगे। 2उनके हौसला-अफ़्ज़ा अलफ़ाज़ सुनकर
ज़रुब्बाबल əबन ɛसयालɚतयेल और यशुअ əबन
यूसदक़ ने फ़ैसला əकया əक हम दुबारा यरूशलम
में अल्लाह के घर कʡ तामीर शुरू करें गे। दोनाें नबी
इसमें उनके साथ थे और उनकʡ मदद करते रहे।

3लेəकन ज्याेंही काम शुरू हुआ तो दɗरयाए-
फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े के गवनर्र तǴनी और
शतर-बोज़नी अपने हमɝख़दमत अफ़सराें समेत
यरूशलम पहँुचे। उन्हाें ने पूछा, “əकसने आपको
यह घर बनाने और इसका ढाँचा तकमील तक
पहँुचाने कʡ इजाज़त दी? 4इस काम के
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ɛलए ɜज़म्मेदार आदɚमयाें के नाम हमें बताएँ!”
5लेəकन उनका ख़ुदा यहूदाह के बुज़ʁगाȼ कʡ
əनगरानी कर रहा था, इसɛलए उन्हें रोका न गया।
क्याें əक लोगाें ने सोचा əक पहले दारा बादशाह को
इǴला दी जाए। जब तक वह फ़ैसला न करे उस
वक़्त तक काम रोका न जाए।

6əफर दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े
के गवनर्र तǴनी, शतर-बोज़नी और उनके
हमɝख़दमत अफ़सराें ने दारा बादशाह को ज़ैल
का ख़त भेजा,

7“दारा बादशाह को ɘदल कʡ गहराइयाें से
सलाम कहते हैं! 8शहनशाह को इल्म हो əक
सूबा यहूदाह में जाकर हमने देखा əक वहाँ अज़ीम
ख़ुदा का घर बनाया जा रहा है। उसके ɛलए बड़े
तराशे हुए पत्थर इस्तेमाल हो रहे हैं और दीवाराें में
शहतीर लगाए जा रहे हैं। लोग बड़ʟ जाँɚफ़शानी
से काम कर रहे हैं , और मकान उनकʡ मेहनत
के बाइस तेज़ी से बन रहा है। 9हमने बुज़ʁगाȼ
से पूछा, ‘əकसने आपको यह घर बनाने और
इसका ढाँचा तकमील तक पहँुचाने कʡ इजाज़त
दी है?’ 10हमने उनके नाम भी मालूम əकए ताəक
ɛलखकर आपको भेज सकें । 11उन्हाें ने हमें जवाब
ɘदया,

‘हम आसमानो-ज़मीन के ख़ुदा के ख़ाɘदम हैं ,
और हम उस घर को अज़ सरे-नौ तामीर कर रहे
हैं जो बहुत साल पहले यहाँ क़ायम था। इसराईल
के एक अज़ीम बादशाह ने उसे क़दीम ज़माने में
बनाकर तकमील तक पहँुचाया था। 12लेəकन
हमारे बापदादा ने आसमान के ख़ुदा को तैश
ɘदलाया, और नतीजे में उसने उन्हें बाबल के
बादशाह नबूकदनज़्ज़र के हवाले कर ɘदया ɜजसने
रब के घर को तबाह कर ɘदया और क़ौम को क़ैद
करके बाबल में बसा ɘदया। 13लेəकन बाद में जब
ख़ोरस बादशाह बन गया तो उसने अपनी हुकूमत
के पहले साल में हुक्म ɘदया əक अल्लाह के इस
घर को दुबारा तामीर əकया जाए। 14साथ साथ
उसने सोने-चाँदी कʡ वह चीज़ें वापस कर दीं जो
नबूकदनज़्ज़र ने यरूशलम में अल्लाह के घर से

लूटकर बाबल के मंɘदर में रख दी थीं। ख़ोरस ने
यह चीज़ें एक आदमी के सुपुदर् कर दीं ɜजसका
नाम शेसबज़्ज़र था और ɜजसे उसने यहूदाह का
गवनर्र मुक़रर्र əकया था। 15उसने उसे हुक्म ɘदया
əक सामान को यरूशलम ले जाओ और रब के
घर को पुरानी जगह पर अज़ सरे-नौ तामीर करके
यह चीज़ें उसमें महफ़ूज़ रखो। 16तब शेसबज़्ज़र
ने यरूशलम आकर अल्लाह के घर कʡ बुəनयाद
रखी। उसी वक़्त से यह इमारत ज़ेरे-तामीर है,
अगरचे यह आज तक मुकम्मल नहीं हुई।’

17चुनाँचे अगर शहनशाह को मंज़ूर हो तो वह
तफ़तीश करें əक क्या बाबल के शाही दफ़्तर में
कोई ऐसी दस्तावेज़ मौजूद है जो इस बात कʡ
तसदीक़ करे əक ख़ोरस बादशाह ने यरूशलम
में रब के घर को अज़ सरे-नौ तामीर करने का
हुक्म ɘदया। गुज़ाɗरश है əक शहनशाह हमें अपना
फ़ैसला पहँुचा दें ।”

दारा बादशाह यहूिदयाें की मदद करता है

6 तब दारा बादशाह ने हुक्म ɘदया əक बाबल
के ख़ज़ाने के दफ़्तर में तफ़तीश कʡ जाए।

इसका खोज लगाते लगाते 2आɝख़रकार मादी
शहर इक्बताना के ɚक़ले में तूमार ɚमल गया
ɜजसमें ɛलखा था,

3“ख़ोरस बादशाह कʡ हुकूमत के पहले साल
में शहनशाह ने हुक्म ɘदया əक यरूशलम में
अल्लाह के घर को उस कʡ पुरानी जगह पर
नए ɛसरे से तामीर əकया जाए ताəक वहाँ दुबारा
क़ʁरबाəनयाँ पेश कʡ जा सकें । उस कʡ बुəनयाद
रखने के बाद उस कʡ ऊँचाई 90 और चौड़ाई 90
फ़ुट हो। 4दीवाराें को याें बनाया जाए əक तराशे
हुए पत्थराें के हर तीन रद्दाें के बाद देवदार के
शहतीराें का एक रद्दा लगाया जाए। अख़राजात
शाही ख़ज़ाने से पूरे əकए जाएँ। 5नीज़ सोने-चाँदी
कʡ जो चीज़ें नबूकदनज़्ज़र यरूशलम के इस घर
से əनकालकर बाबल लाया वह वापस पहँुचाई
जाएँ। हर चीज़ अल्लाह के घर में उस कʡ अपनी
जगह पर वापस रख दी जाए।”
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6यह ख़बर पढ़कर दारा ने दɗरयाए-फ़ुरात के

मग़ɗरबी इलाक़े के गवनर्र तǴनी, शतर-बोज़नी
और उनके हमɝख़दमत अफ़सराें को ज़ैल का
जवाब भेज ɘदया,

“अल्लाह के इस घर कʡ तामीर में मुदाख़लत
मत करना! 7लोगाें को काम जारʟ रखने दें ।
यहूɘदयाें का गवनर्र और उनके बुज़ʁगर् अल्लाह का
यह घर उस कʡ पुरानी जगह पर तामीर करें ।

8न ɛसफ़र् यह बɠल्क मैं हुक्म देता हँू əक आप
इस काम में बुज़ʁगाȼ कʡ मदद करें । तामीर के तमाम
अख़राजात वक़्त पर मुहैया करें ताəक काम न
रुके। यह पैसे शाही ख़ज़ाने यानी दɗरयाए-फ़ुरात
के मग़ɗरबी इलाक़े से जमा əकए गए टैक्साें में से
अदा əकए जाएँ। 9रोज़ बरोज़ इमामाें को भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाें के ɛलए दरकार तमाम चीज़ें
मुहैया करते रहें , ख़ाह वह जवान बैल, में ढे, भेड़
के बच्चे, गंदुम, नमक, मै या ज़ैतून का तेल
क्याें न माँगें । इसमें सुस्ती न करें 10ताəक वह
आसमान के ख़ुदा को पसंदीदा क़ʁरबाəनयाँ पेश
करके शहनशाह और उसके बेटाें कʡ सलामती के
ɛलए दुआ कर सकें ।

11इसके अलावा मैं हुक्म देता हँू əक जो भी
इस फ़रमान कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी करे उसके घर से
शहतीर əनकालकर खड़ा əकया जाए और उसे
उस पर मसलूब əकया जाए। साथ साथ उसके
घर को मलबे का ढेर बनाया जाए। 12ɜजस ख़ुदा
ने वहाँ अपना नाम बसाया है वह हर बादशाह
और क़ौम को हलाक करे जो मेरे इस हुक्म कʡ
ɝख़लाफ़वरज़ी करके यरूशलम के घर को तबाह
करने कʡ जुरर्त करे। मैं , दारा ने यह हुक्म ɘदया
है। इसे हर तरह से पूरा əकया जाए।”

रब के घर की मख़सिूसयत
13दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े के

गवनर्र तǴनी, शतर-बोज़नी और उनके हम-
ɝख़दमत अफ़सराें ने हर तरह से दारा बाद-
शाह के हुक्म कʡ तामील कʡ। 14चुनाँचे

यहूदी बुज़ʁगर् रब के घर पर काम जारʟ
रख सके। दोनाें नबी हज्जी और ज़कɗरयाह
əबन इद्द ू अपनी नबुव्वताें से उनकʡ हौसला-
अफ़्ज़ाई करते रहे, और याें सारा काम इसराईल
के ख़ुदा और फ़ारस के बादशाहाें ख़ोरस, दारा
और अतर्ख़शस्ता के हुक्म के मुताəबक़ ही
मुकम्मल हुआ।

15रब का घर दारा बादशाह कʡ हुकूमत के
छटे साल में तकमील तक पहँुचा। अदार के
महीने का तीसरा ɘदनa था। 16इसराईɛलयाें ने
इमामाें , लाəवयाें और ɜजलावतनी से वापस आए
हुए इसराईɛलयाें समेत बड़ʟ ख़ुशी से रब के घर
कʡ मख़सूɛसयत कʡ ईद मनाई। 17उन्हाें ने 100
बैल, 200 में ढे और भेड़ के 400 बच्चे क़ʁरबान
əकए। पूरे इसराईल के ɛलए गुनाह कʡ क़ʁरबानी
भी पेश कʡ गई, और इसके ɛलए फ़ʡ क़बीला
एक बकरा यानी ɚमलकर 12 बकरे चढ़ाए गए।
18əफर इमामाें और लाəवयाें को रब के घर कʡ
ɝख़दमत के मुख़्तɛलफ़ गुरोहाें में तक़सीम əकया
गया, ɜजस तरह मूसा कʡ शरʟअत əहदायत देती
है।

इसराईली फ़सह की ईद मनाते हैं
19पहले महीने के 14वें ɘदनb ɜजलावतनी से

वापस आए हुए इसराईɛलयाें ने फ़सह कʡ ईद
मनाई। 20तमाम इमामाें और लाəवयाें ने अपने
आपको पाक-साफ़ कर रखा था। सबके सब
पाक थे। लाəवयाें ने फ़सह के लेले ɜजलावतनी से
वापस आए हुए इसराईɛलयाें , उनके भाइयाें यानी
इमामाें और अपने ɛलए ज़बह əकए। 21लेəकन न
ɛसफ़र् ɜजलावतनी से वापस आए हुए इसराईली
इस खाने में शरʟक हुए बɠल्क मुल्क के वह तमाम
लोग भी जो ग़ैरयहूदी क़ौमाें कʡ नापाक राहाें से
अलग होकर उनके साथ रब इसराईल के ख़ुदा के
ताɛलब हुए थे। 22उन्हाें ने सात ɘदन बड़ʟ ख़ुशी से
बेख़मीरʟ रोटी कʡ ईद मनाई। रब ने उनके ɘदलाें
को ख़ुशी से भर ɘदया था, क्याें əक उसने फ़ारस के

a12 माचर्। b21 अपै्रल।
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बादशाह का ɘदल उनकʡ तरफ़ मायल कर ɘदया
था ताəक उन्हें इसराईल के ख़ुदा के घर को तामीर
करने में मदद ɚमले।

अज़रा इमाम को यरूशलम भेजा जाता है

7 इन वाɚक़यात के काफ़ʡ अरसे बाद
एक आदमी बनाम अज़रा बाबल

को छोड़कर यरूशलम आया। उस वक़्त
फ़ारस के बादशाह अतर्ख़शस्ता कʡ हुकूमत
थी। आदमी का पूरा नाम अज़रा əबन
ɛसरायाह əबन अज़ɗरयाह əबन ɝख़लɚक़याह
2əबन सल्लूम əबन सदोक़ əबन अख़ीतूब
3əबन अमɗरयाह əबन अज़ɗरयाह əबन ɚमरा-
योत 4əबन ज़रɝख़याह əबन उज़्ज़ी əबन बुक़्क़ʡ
5əबन अबीसुअ əबन फ़ʡनहास əबन इɛलयज़र
əबन हारून था। (हारून इमामे-आज़म था)।

6अज़रा पाक नəवश्ताें का उस्ताद और उस
शरʟअत का आɛलम था जो रब इसराईल के ख़ुदा
ने मूसा कʡ माɗरफ़त दी थी। जब अज़रा बाबल से
यरूशलम के ɛलए रवाना हुआ तो शहनशाह ने उस
कʡ हर ख़ाəहश पूरʟ कʡ, क्याें əक रब उसके ख़ुदा
का शफ़ʡक़ हाथ उस पर था। 7कई इसराईली
उसके साथ गए। इमाम, लावी, गुलूकार और
रब के घर के दरबान और ɝख़दमतगार भी उनमें
शाɚमल थे। यह अतर्ख़शस्ता बादशाह कʡ हुकूमत
के सातवें साल में हुआ। 8-9क़ाɚफ़ला पहले महीने
के पहले ɘदनa बाबल से रवाना हुआ और पाँचवें
महीने के पहले ɘदनb सहीह-सलामत यरूशलम
पहँुचा, क्याें əक अल्लाह का शफ़ʡक़ हाथ अज़रा
पर था। 10वजह यह थी əक अज़रा ने अपने
आपको रब कʡ शरʟअत कʡ तफ़तीश करने,
उसके मुताəबक़ ɨज़ͅदगी गुज़ारने और इसराईɛलयाें
को उसके अहकाम और əहदायात कʡ तालीम देने
के ɛलए वक़्फ़ əकया था।

शहनशाह अज़रा को मख़ुतार-

नामा देता है
11अतर्ख़शस्ता बादशाह ने अज़रा इमाम को

ज़ैल का मुख़तारनामा दे ɘदया, उसी अज़रा को
जो पाक नəवश्ताें का उस्ताद और उन अहकाम
और əहदायात का आɛलम था जो रब ने इसराईल
को दी थीं। मुख़तारनामे में ɛलखा था,

12“अज़ : शहनशाह अतर्ख़शस्ता
अज़रा इमाम को जो आसमान के ख़ुदा कʡ

शरʟअत का आɛलम है, सलाम! 13मैं हुक्म
देता हँू əक अगर मेरʟ सलतनत में मौजूद कोई
भी इसराईली आपके साथ यरूशलम जाकर वहाँ
रहना चाहे तो वह जा सकता है। इसमें इमाम
और लावी भी शाɚमल हैं , 14शहनशाह और उसके
सात मुशीर आपको यहूदाह और यरूशलम भेज
रहे हैं ताəक आप अल्लाह कʡ उस शरʟअत कʡ
रौशनी में जो आपके हाथ में है यहूदाह और
यरूशलम का हाल जाँच लें। 15जो सोना-चाँदी
शहनशाह और उसके मुशीराें ने अपनी ख़ुशी से
यरूशलम में सुकूनत करनेवाले इसराईल के ख़ुदा
के ɛलए क़ʁरबान कʡ है उसे अपने साथ ले जाएँ।
16नीज़, ɜजतनी भी सोना-चाँदी आपको सूबा
बाबल से ɚमल जाएगी और ɜजतने भी हɘदये
क़ौम और इमाम अपनी ख़ुशी से अपने ख़ुदा के
घर के ɛलए जमा करें उन्हें अपने साथ ले जाएँ।
17उन पैसाें से बैल, में ढे, भेड़ के बच्चे और उनकʡ
क़ʁरबाəनयाें के ɛलए दरकार ग़ल्ला और मै कʡ
नज़रें ख़रʟद लें , और उन्हें यरूशलम में अपने ख़ुदा
के घर कʡ क़ʁरबानगाह पर क़ʁरबान करें । 18जो पैसे
बच जाएँ उनको आप और आपके भाई वैसे ख़चर्
कर सकते हैं जैसे आपको मुनाɛसब लगे। शतर् यह
है əक आपके ख़ुदा कʡ मरज़ी के मुताəबक़ हो।
19यरूशलम में अपने ख़ुदा को वह तमाम चीज़ें
पहँुचाएँ जो आपको रब के घर में ɝख़दमत के ɛलए
दी जाएँगी। 20बाक़ʡ जो कुछ भी आपको अपने
ख़ुदा के घर के ɛलए ख़रʟदना पड़े उसके पैसे शाही
ख़ज़ाना अदा करेगा।

a8 अपै्रल। b4 अगस्त।
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21मैं , अतर्ख़शस्ता बादशाह दɗरयाए-फ़ुरात

के मग़ɗरब में रहनेवाले तमाम ख़ज़ान-
ɚचयाें को हुक्म देता हँू əक हर तरह से अज़रा
इमाम कʡ माली मदद करें । जो भी आसमान के
ख़ुदा कʡ शरʟअत का यह उस्ताद माँगे वह उसे
ɘदया जाए। 22उसे 3,400 əकलोग्राम चाँदी,
16,000 əकलोग्राम गंदुम, 2,200 ɛलटर मै
और 2,200 ɛलटर ज़ैतून का तेल तक देना।
नमक उसे उतना ɚमले ɜजतना वह चाहे। 23ध्यान
से सब कुछ मुहैया करें जो आसमान का ख़ुदा
अपने घर के ɛलए माँगे। ऐसा न हो əक शहनशाह
और उसके बेटाें कʡ सलतनत उसके ग़ज़ब का
əनशाना बन जाए। 24नीज़, आपको इल्म हो əक
आपको अल्लाह के इस घर में ɝख़दमत करनेवाले
əकसी शख़्स से भी ख़राज या əकसी ɚक़ȋ का
टैक्स लेने कʡ इजाज़त नहीं है, ख़ाह वह इमाम,
लावी, गुलूकार, रब के घर का दरबान या उसका
ɝख़दमतगार हो।

25ऐ अज़रा, जो əहकमत आपके ख़ुदा ने
आपको अता कʡ है उसके मुताəबक़ मɜजस्टे्रट
और क़ाज़ी मुक़रर्र करें जो आपकʡ क़ौम के
उन लोगाें का इनसाफ़ करें जो दɗरयाए-फ़ुरात
के मग़ɗरब में रहते हैं। ɜजतने भी आपके ख़ुदा
के अहकाम जानते हैं वह इसमें शाɚमल हैं।
और ɜजतने इन अहकाम से वाɚक़फ़ नहीं हैं
उन्हें आपको तालीम देनी है। 26जो भी आपके
ख़ुदा कʡ शरʟअत और शहनशाह के क़ानून कʡ
ɝख़लाफ़वरज़ी करे उसे सख़्ती से सज़ा दी जाए।
जुमर् कʡ संजीदगी का ɛलहाज़ करके उसे या तो
सज़ाए-मौत दी जाए या ɜजलावतन əकया जाए,
उस कʡ ɚमलəकयत ज़ब्त कʡ जाए या उसे जेल
में डाला जाए।”

अज़रा की सताइश
27रब हमारे बापदादा के ख़ुदा कʡ तमजीद हो

ɜजसने शहनशाह के ɘदल को यरूशलम में रब के
घर को शानदार बनाने कʡ तहरʟक दी है। 28उसी
ने शहनशाह, उसके मुशीराें और तमाम असरो-

रसूख़ रखनेवाले अफ़सराें के ɘदलाें को मेरʟ तरफ़
मायल कर ɘदया है। चँूəक रब मेरे ख़ुदा का शफ़ʡक़
हाथ मुझ पर था इसɛलए मेरा हौसला बढ़ गया,
और मैं ने इसराईल के ख़ानदानी सरपरस्ताें को
अपने साथ इसराईल वापस जाने के ɛलए जमा
əकया।

अज़रा के साथ िजलावतनी से वापस
आनेवालाें की फ़हिरस्त

8 दजȺ-ज़ैल उन ख़ानदानी सरपरस्ताें कʡ
फ़हɗरस्त है जो अतर्ख़शस्ता बादशाह कʡ

हुकूमत के दौरान मेरे साथ बाबल से यरूशलम के
ɛलए रवाना हुए। हर ख़ानदान के मदाȼ कʡ तादाद
भी दजर् है :

2-3फ़ʡनहास के ख़ानदान का जैरसोम,
इतमर के ख़ानदान का दाəनयाल,
दाऊद के ख़ानदान का हǴूश əबन सक-

əनयाह,
परऊस के ख़ानदान का ज़कɗरयाह। 150 मदर्

उसके साथ नसबनामे में दजर् थे।
4पख़त-मोआब के ख़ानदान का इली-

हूऐनी əबन ज़रɝख़याह 200 मदाȼ के साथ,
5ज़Ǵू के ख़ानदान का सकəनयाह əबन

यहɜज़येल 300 मदाȼ के साथ,
6अदीन के ख़ानदान का अबद əबन यूनतन 50

मदाȼ के साथ,
7ऐलाम के ख़ानदान का यसायाह əबन

अतɛलयाह 70 मदाȼ के साथ,
8सफ़ɚतयाह के ख़ानदान का ज़बɘदयाह əबन

मीकाएल 80 मदाȼ के साथ,
9योआब के ख़ानदान का अबɘदयाह əबन

यəहयेल 218 मदाȼ के साथ,
10बानी के ख़ानदान का सलूमीत əबन

यूɛसɚफ़याह 160 मदाȼ के साथ,
11बबी के ख़ानदान का ज़कɗरयाह əबन बबी

28 मदाȼ के साथ,
12अज़जाद के ख़ानदान का यूहनान əबन

हक़्क़ातान 110 मदाȼ के साथ,
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13अदूəनक़ाम के ख़ानदान के आɝख़रʟ लोग

इलीफ़लत, यइयेल और समायाह 60 मदाȼ के
साथ,

14əबगवई का ख़ानदान का ऊती और ज़बूद
70 मदाȼ के साथ।

15मैं यानी अज़रा ने मज़कूरा लोगाें को उस
नहर के पास जमा əकया जो अहावा कʡ तरफ़
बहती है। वहाँ हम ख़ैमे लगाकर तीन ɘदन ठहरे
रहे। इस दौरान मुझे पता चला əक गो आम
लोग और इमाम आ गए हैं लेəकन एक भी
लावी हाɜज़र नहीं है। 16चुनाँचे मैं ने इɛलयज़र,
अɗरयेल, समायाह, इलनातन, यरʟब, इलनातन,
नातन, ज़कɗरयाह और मसुल्लाम को अपने पास
बुला ɛलया। यह सब ख़ानदानी सरपरस्त थे
जबəक शरʟअत के दो उस्ताद बनाम यूयारʟब
और इलनातन भी साथ थे। 17मैं ने उन्हें लाəवयाें
कʡ आबादी काɛसɚफ़याह के बुज़ʁगर् इद्द ू के पास
भेजकर वह कुछ बताया जो उन्हें इद्द,ू उसके
भाइयाें और रब के घर के ɝख़दमतगाराें को
बताना था ताəक वह हमारे ख़ुदा के घर के ɛलए
ɝख़दमतगार भेजें ।

18अल्लाह का शफ़ʡक़ हाथ हम पर था,
इसɛलए उन्हाें ने हमें महली əबन लावी əबन
इसराईल के ख़ानदान का समझदार आदमी
सɗरəबयाह भेज ɘदया। सɗरəबयाह अपने बेटाें और
भाइयाें के साथ पहँुचा। कुल 18 मदर् थे। 19इनके
अलावा ɚमरारʟ के ख़ानदान के हसəबयाह और
यसायाह को भी उनके बेटाें और भाइयाें के साथ
हमारे पास भेजा गया। कुल 20 मदर् थे। 20उनके
साथ रब के घर के 220 ɝख़दमतगार थे। इनके
तमाम नाम नसबनामे में दजर् थे। दाऊद और
उसके मुलाɜज़माें ने उनके बापदादा को लाəवयाें
कʡ ɝख़दमत करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी थी।

यरूशलम के िलए रवानगी की तैयािरयाँ
21वहीं अहावा कʡ नहर के पास ही मैं ने एलान

əकया əक हम सब रोज़ा रखकर अपने आपको

अपने ख़ुदा के सामने पस्त करें और दुआ करें əक
वह हमें हमारे बाल-बच्चाें और सामान के साथ
सलामती से यरूशलम पहँुचाए। 22क्याें əक हमारे
साथ फ़ौजी और घुड़सवार नहीं थे जो हमें रास्ते
में डाकुआें से महफ़ूज़ रखते। बात यह थी əक
मैं शहनशाह से यह माँगने से शमर् महसूस कर
रहा था, क्याें əक हमने उसे बताया था, “हमारे
ख़ुदा का शफ़ʡक़ हाथ हर एक पर ठहरता है जो
उसका ताɛलब रहता है। लेəकन जो भी उसे तकर्
करे उस पर उसका सख़्त ग़ज़ब नाɜज़ल होता
है।” 23चुनाँचे हमने रोज़ा रखकर अपने ख़ुदा से
इलतमास कʡ əक वह हमारʟ əहफ़ाज़त करे, और
उसने हमारʟ सुनी।

24əफर मैं ने इमामाें के 12 राहनुमाआें को चुन
ɛलया, नीज़ सɗरəबयाह, हसəबयाह और मज़ीद
10 लाəवयाें को। 25उनकʡ मौजूदगी में मैं ने
सोना-चाँदी और बाक़ʡ तमाम सामान तोल ɛलया
जो शहनशाह, उसके मुशीराें और अफ़सराें और
वहाँ के तमाम इसराईɛलयाें ने हमारे ख़ुदा के घर
के ɛलए अता əकया था।

26मैं ने तोलकर ज़ैल का सामान उनके
हवाले कर ɘदया : तक़रʟबन 22,000 əक-
लोग्राम चाँदी, चाँदी का कुछ सामान ɜजसका कुल
वज़न तक़रʟबन 3,400 əकलोग्राम था, 3,400
əकलोग्राम सोना, 27सोने के 20 प्याले ɜजनका
कुल वज़न तक़रʟबन साढ़े 8 əकलोग्राम था, और
पीतल के दो पाɛलश əकए हुए प्याले जो सोने के
प्यालाें जैसे क़ʡमती थे।

28मैं ने आदɚमयाें से कहा, “आप और यह
तमाम चीज़ें रब के ɛलए मख़सूस हैं। लोगाें
ने अपनी ख़ुशी से यह सोना-चाँदी रब आपके
बापदादा के ख़ुदा के ɛलए क़ʁरबान कʡ है।
29सब कुछ एहɚतयात से महफ़ूज़ रखें , और जब
आप यरूशलम पहँुचें गे तो इसे रब के घर के
ख़ज़ाने तक पहँुचाकर राहनुमा इमामाें , लाəवयाें
और ख़ानदानी सरपरस्ताें कʡ मौजूदगी में दुबारा
तोलना।”
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30əफर इमामाें और लाəवयाें ने सोना-चाँदी और

बाक़ʡ सामान लेकर उसे यरूशलम में हमारे ख़ुदा
के घर में पहँुचाने के ɛलए महफ़ूज़ रखा।

यरूशलम तक सफ़र
31हम पहले महीने के 12वें ɘदनa अहावा नहर

से यरूशलम के ɛलए रवाना हुए। अल्लाह का
शफ़ʡक़ हाथ हम पर था, और उसने हमें रास्ते
में दुश्मनाें और डाकुआें से महफ़ूज़ रखा। 32हम
यरूशलम पहँुचे तो पहले तीन ɘदन आराम əकया।
33चौथे ɘदन हमने अपने ख़ुदा के घर में सोना-
चाँदी और बाक़ʡ मख़सूस सामान तोलकर इमाम
मरʟमोत əबन ऊɗरयाह के हवाले कर ɘदया। उस
वक़्त इɛलयज़र əबन फ़ʡनहास और दो लावी
बनाम यूज़बद əबन यशुअ और नौअɘदयाह əबन
əबन्नूई उसके साथ थे। 34हर चीज़ əगनी और
तोली गई, əफर उसका पूरा वज़न फ़हɗरस्त में
दजर् əकया गया।

35इसके बाद ɜजलावतनी से वापस आए हुए
तमाम लोगाें ने इसराईल के ख़ुदा को भȋ
होनेवाली क़ʁरबाəनयाँ पेश कʥ। इस नाते से उन्हाें ने
पूरे इसराईल के ɛलए 12 बैल, 96 में ढे, भेड़ के
77 बच्चे और गुनाह कʡ क़ʁरबानी के 12 बकरे
क़ʁरबान əकए।

36मुसाɚफ़राें ने दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी
इलाक़े के गवनर्राें और हाəकमाें को शहन-
शाह कʡ əहदायात पहँुचाइȴ । इनको पढ़कर उन्हाें ने
इसराईली क़ौम और अल्लाह के घर कʡ əहमायत
कʡ।

ग़ैरयहूदी बीिवयाें पर अफ़सोस

9 1-2कुछ देर बाद क़ौम के राहनुमा मेरे पास
आए और कहने लगे, “क़ौम के आम

लोगाें , इमामाें और लाəवयाें ने अपने आपको
मुल्क कʡ दीगर क़ौमाें से अलग नहीं रखा, गो
यह ɚघनौने रȋो-ɗरवाज के पैरोकार हैं। उनकʡ
औरताें से शादी करके उन्हाें ने अपने बेटाें कʡ भी

शादी उनकʡ बेəटयाें से कराई है। याें अल्लाह कʡ
मुक़द्दस क़ौम कनाəनयाें , əहɛǴयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें ,
यबूɛसयाें , अम्मोəनयाें , मोआəबयाें , ɚमसɗरयाें और
अमोɗरयाें से आलूदा हो गई है। और बुज़ʁगाȼ और
अफ़सराें ने इस बेवफ़ाई में पहल कʡ है!”

3यह सुनकर मैं ने रंजीदा होकर अपने कपड़ाें
को फाड़ ɛलया और सर और दाढ़ʟ के बाल नोच
नोचकर नंगे फ़शर् पर बैठ गया। 4वहाँ मैं शाम
कʡ क़ʁरबानी तक बेəहसो-हरकत बैठा रहा। इतने
में बहुत-से लोग मेरे इदर्əगदर् जमा हो गए। वह
ɜजलावतनी से वापस आए हुए लोगाें कʡ बेवफ़ाई
के बाइस थरथरा रहे थे, क्याें əक वह इसराईल के
ख़ुदा के जवाब से əनहायत ख़ौफ़ज़दा थे। 5शाम
कʡ क़ʁरबानी के वक़्त मैं वहाँ से उठ खड़ा हुआ
जहाँ मैं तौबा कʡ हालत में बैठा हुआ था। वही फटे
हुए कपड़े पहने हुए मैं घुटने टेककर @ʁक गया और
अपने हाथाें को आसमान कʡ तरफ़ उठाए हुए रब
अपने ख़ुदा से दुआ करने लगा,

6“ऐ मेरे ख़ुदा, मैं əनहायत शरɦमͅदा हँू। अपना
मँुह तेरʟ तरफ़ उठाने कʡ मुझमें जुरर्त नहीं रही।
क्याें əक हमारे गुनाहाें का इतना बड़ा ढेर लग गया
है əक वह हमसे ऊँचा है, बɠल्क हमारा क़ʁसूर
आसमान तक पहँुच गया है। 7हमारे बापदादा के
ज़माने से लेकर आज तक हमारा क़ʁसूर संजीदा
रहा है। इसी वजह से हम बार बार परदेसी
हुक्मरानाें के क़ब्ज़े में आए हैं ɜजन्हाें ने हमें और
हमारे बादशाहाें और इमामाें को क़त्ल əकया,
əगɗरफ़्तार əकया, लूट ɛलया और हमारʟ बेहुरमती
कʡ। बɠल्क आज तक हमारʟ हालत यही रही है।

8लेəकन इस वक़्त रब हमारे ख़ुदा ने थोड़ʟ देर
के ɛलए हम पर मेहरबानी कʡ है। हमारʟ क़ौम
के बचे-खुचे əहस्से को उसने ɗरहाई देकर अपने
मुक़द्दस मक़ाम पर महफ़ूज़ रखा है। याें हमारे
ख़ुदा ने हमारʟ आँखाें में दुबारा चमक पैदा कʡ
और हमें कुछ सुकून मुहैया əकया है, गो हम अब
तक ग़ुलामी में हैं। 9बेशक हम ग़ुलाम हैं , तो भी

a19 अपै्रल।
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अल्लाह ने हमें तकर् नहीं əकया बɠल्क फ़ारस के
बादशाह को हम पर मेहरबानी करने कʡ तहरʟक
दी है। उसने हमें अज़ सरे-नौ ɨज़ͅदगी अता कʡ है
ताəक हम अपने ख़ुदा का घर दुबारा तामीर और
उसके खंडरात बहाल कर सकें । अल्लाह ने हमें
यहूदाह और यरूशलम में एक महफ़ूज़ चारदीवारʟ
से घेर रखा है।

10लेəकन ऐ हमारे ख़ुदा, अब हम क्या कहें?
अपनी इन हरकताें के बाद हम क्या जवाब
दें? हमने तेरे उन अहकाम को नज़रंदाज़ əकया
है 11जो तूने अपने ख़ाɘदमाें यानी नəबयाें कʡ
माɗरफ़त ɘदए थे।

तूने फ़रमाया, ‘ɜजस मुल्क में तुम दाɝख़ल
हो रहे हो ताəक उस पर क़ब्ज़ा करो वह उसमें
रहनेवाली क़ौमाें के ɚघनौने रȋो-ɗरवाज के सबब
से नापाक है। मुल्क एक ɛसरे से दूसरे ɛसरे तक
उनकʡ नापाकʡ से भर गया है। 12ɛलहाज़ा अपनी
बेəटयाें कʡ उनके बेटाें के साथ शादी मत करवाना,
न अपने बेटाें का उनकʡ बेəटयाें के साथ ɗरश्ता
बाँधना। कुछ न करो ɜजससे उनकʡ सलामती
और कामयाबी बढ़ती जाए। तब ही तुम ताक़तवर
होकर मुल्क कʡ अǥʟ पैदावार खाओगे, और
तुम्हारʟ औलाद हमेशा तक मुल्क कʡ अǥʟ चीज़ें
əवरासत में पाती रहेगी।’

13अब हम अपनी शरʟर हरकताें और बड़े क़ʁसूर
कʡ सज़ा भुगत रहे हैं , गो ऐ अल्लाह, तूने हमें
इतनी सख़्त सज़ा नहीं दी ɜजतनी हमें ɚमलनी
चाəहए थी। तूने हमारा यह बचा-खुचा əहस्सा
ɨज़ͅदा छोड़ा है। 14तो क्या यह ठʠक है əक हम
तेरे अहकाम कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी करके ऐसी क़ौमाें
से ɗरश्ता बाँधें जो इस ɚक़ȋ कʡ ɚघनौनी हरकतें
करती हैं? हरəगज़ नहीं! क्या इसका यह नतीजा
नहीं əनकलेगा əक तेरा ग़ज़ब हम पर नाɜज़ल
होकर सब कुछ तबाह कर देगा और यह बचा-
खुचा əहस्सा भी ख़त्म हो जाएगा? 15ऐ रब
इसराईल के ख़ुदा, तू ही आɘदल है। आज हम
बचे हुए əहस्से कʡ हैɛसयत से तेरे हुज़ूर खड़े हैं।

हम क़ʁसूरवार हैं और तेरे सामने क़ायम नहीं रह
सकते।”

बतुपरस्त बीिवयाें को तलाक़

10 जब अज़रा इस तरह दुआ कर रहा
और अल्लाह के घर के सामने पड़े हुए

और रोते हुए क़ौम के क़ʁसूर का इक़रार कर रहा
था तो उसके इदर्əगदर् इसराईली मदाȼ , औरताें और
बच्चाें का बड़ा हुजूम जमा हो गया। वह भी फूट
फूटकर रोने लगे।

2əफर ऐलाम के ख़ानदान के सकəनयाह əबन
यəहयेल ने अज़रा से कहा,

“वाक़ई हमने पड़ोसी क़ौमाें कʡ औरताें से शादी
करके अपने ख़ुदा से बेवफ़ाई कʡ है। तो भी अब
तक इसराईल के ɛलए उम्मीद कʡ əकरण बाक़ʡ
है। 3आएँ, हम अपने ख़ुदा से अहद बाँधकर वादा
करें əक हम उन तमाम औरताें को उनके बच्चाें
समेत वापस भेज दें गे। जो भी मशवरा आप और
अल्लाह के अहकाम का ख़ौफ़ माननेवाले दीगर
लोग हमें दें गे वह हम करें गे। सब कुछ शरʟअत
के मुताəबक़ əकया जाए। 4अब उठें ! क्याें əक यह
मामला दुरुस्त करना आप ही का फ़ज़र् है। हम
आपके साथ हैं , इसɛलए हौसला रखें और वह
कुछ करें जो ज़रूरʟ है।”

5तब अज़रा उठा और राहनुमा इमामाें , लाəवयाें
और तमाम क़ौम को क़सम ɝखलाई əक हम
सकəनयाह के मशवरे पर अमल करें गे। 6əफर
अज़रा अल्लाह के घर के सामने से चला गया
और यूहनान əबन इɛलयाɛसब के कमरे में दाɝख़ल
हुआ। वहाँ उसने पूरʟ रात कुछ खाए-əपए बग़ैर
गुज़ारʟ। अब तक वह ɜजलावतनी से वापस आए
हुए लोगाें कʡ बेवफ़ाई पर मातम कर रहा था।

7-8सरकारʟ अफ़सराें और बुज़ʁगाȼ ने फ़ैस-
ला əकया əक यरूशलम और पूरे यहूदाह में एलान
əकया जाए, “लाɜज़म है əक ɜजतने भी इसराईली
ɜजलावतनी से वापस आए हैं वह सब तीन ɘदन के
अंदर अंदर यरूशलम में जमा हो जाएँ। जो भी इस
दौरान हाɜज़र न हो उसे ɜजलावतनाें कʡ जमात
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से ख़ाɗरज कर ɘदया जाएगा और उस कʡ तमाम
ɚमलəकयत ज़ब्त हो जाएगी।” 9तब यहूदाह और
əबनयमीन के क़बीलाें के तमाम आदमी तीन ɘदन
के अंदर अंदर यरूशलम पहँुचे। नवें महीने के
बीसवें ɘदनa सब लोग अल्लाह के घर के सहन में
जमा हुए। सब मामले कʡ संजीदगी और मौसम
के सबब से काँप रहे थे, क्याें əक बाɗरश हो रही
थी।

10अज़रा इमाम खड़े होकर कहने लगा, “आप
अल्लाह से बेवफ़ा हो गए हैं। ग़ैरयहूदी औरताें
से ɗरश्ता बाँधने से आपने इसराईल के क़ʁसूर में
इज़ाफ़ा कर ɘदया है। 11अब रब अपने बापदादा
के ख़ुदा के हुज़ूर अपने गुनाहाें का इक़रार करके
उस कʡ मरज़ी पूरʟ करें । पड़ोसी क़ौमाें और अपनी
परदेसी बीəवयाें से अलग हो जाएँ।”

12पूरʟ जमात ने बुलंद आवाज़ से जवाब ɘदया,
“आप ठʠक कहते हैं! लाɜज़म है əक हम आपकʡ
əहदायत पर अमल करें । 13लेəकन यह कोई ऐसा
मामला नहीं है जो एक या दो ɘदन में दुरुस्त əकया
जा सके। क्याें əक हम बहुत लोग हैं और हमसे
संजीदा गुनाह सरज़द हुआ है। नीज़, इस वक़्त
बरसात का मौसम है, और हम ज़्यादा देर तक
बाहर नहीं ठहर सकते। 14बेहतर है əक हमारे
बुज़ʁगर् पूरʟ जमात कʡ नुमाइंदगी करें । əफर ɜजतने
भी आदɚमयाें कʡ ग़ैरयहूदी बीəवयाँ हैं वह एक
मुक़रर्रा ɘदन मक़ामी बुज़ʁगाȼ और क़ाɜज़याें को
साथ लेकर यहाँ आएँ और मामला दुरुस्त करें ।
और लाɜज़म है əक यह ɛसलɛसला उस वक़्त तक
जारʟ रहे जब तक रब का ग़ज़ब ठंडा न हो जाए।”

15तमाम लोग मुǴɚफ़क़ हुए, ɛसफ़र् यूनतन əबन
असाहेल और यहɜज़याह əबन ɚतक़वा ने फ़ैसले
कʡ मुख़ालफ़त कʡ जबəक मसुल्लाम और सब्बती
लावी उनके हक़ में थे। 16-17तो भी इसराईɛलयाें
ने मनसूबे पर अमल əकया। अज़रा इमाम ने चंद
एक ख़ानदानी सरपरस्ताें के नाम लेकर उन्हें यह
ɜज़म्मेदारʟ दी əक जहाँ भी əकसी यहूदी मदर् कʡ

ग़ैरयहूदी औरत से शादी हुई है वहाँ वह पूरे मामले
कʡ तहक़ʡक़ करें । उनका काम दसवें महीने के
पहले ɘदनb शुरू हुआ और पहले महीने के पहले
ɘदनc तकमील तक पहँुचा।

18-19दजȺ-ज़ैल उन आदɚमयाें कʡ फ़हɗरस्त है
ɜजन्हाें ने ग़ैरयहूदी औरताें से शादी कʡ थी। उन्हाें ने
क़सम खाकर वादा əकया əक हम अपनी बीəवयाें
से अलग हो जाएंगे। साथ साथ हर एक ने क़ʁसूर
कʡ क़ʁरबानी के तौर पर मेंढा क़ʁरबान əकया।

इमामाें में से क़ʁसूरवार :
यशुअ əबन यूसदक़ और उसके भाई

माɛसयाह, इɛलयज़र, यरʟब और ɜजदɛल-
याह,

20इम्मेर के ख़ानदान का हनानी और
ज़बɘदयाह,

21हाɗरम के ख़ानदान का माɛसयाह,
इɛलयास, समायाह, यəहयेल और उɢज़्ज़-
याह,

22फ़शहूर के ख़ानदान का इɛलयूऐनी,
माɛसयाह, इसमाईल, नतəनयेल, यूज़बद और
इɛलयासा।

23लाəवयाें में से क़ʁसूरवार :
यूज़बद, ɛसमई, ɚक़लायाह यानी क़लीता,

फ़तəहयाह, यहूदाह और इɛलयज़र।
24गुलूकाराें में से क़ʁसूरवार :
इɛलयाɛसब।
रब के घर के दरबानाें में से क़ʁसूरवार :
सल्लूम, तलम और ऊरʟ।
25बाक़ʡ क़ʁसूरवार इसराईली :
परऊस के ख़ानदान का रɚमयाह, यɢज़्ज़-

याह, मलəकयाह, ɚमयामीन, इɛलयज़र,
मलəकयाह और əबनायाह।

26ऐलाम के ख़ानदान का मǴəनयाह,
ज़कɗरयाह, यəहयेल, अबदी, यरʟमोत और
इɛलयास,

a19 ɛसतंबर।
b29 ɘदसंबर।

c27 माचर्।
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27ज़Ǵू के ख़ानदान का इɛलयूऐनी, इɛल-

याɛसब, मǴəनयाह, यरʟमोत, ज़बद और
अज़ीज़ा।

28बबी के ख़ानदान का यूहनान, हनəन-
याह, ज़ब्बी और अतली।

29बानी के ख़ानदान का मसुल्लाम,
मल्लूक, अदायाह, यसूब, ɛसयाल और यरʟ-
मोत।

30पख़त-मोआब के ख़ानदान का अदना,
əकलाल, əबनायाह, माɛसयाह, मǴəनयाह,
बज़ɛलयेल, əबन्नूई और मनस्सी।

31हाɗरम के ख़ानदान का इɛलयज़र,
ɚयɡस्सयाह, मलəकयाह, समायाह, शमाऊन,
32əबनयमीन, मल्लूक और समɗरयाह।

33हाशूम के ख़ानदान का मǴनी, मǴǴाह,
ज़बद, इलीफ़लत, यरेमी, मनस्सी और ɛसमई।

34बानी के ख़ानदान का मादी, अम-
राम, ऊएल, 35əबनायाह, बɘदयाह, कलूही,
36वəनयाह, मरʟमोत, इɛलयाɛसब, 37मǴ-
əनयाह, मǴनी और यासी।

38əबन्नूई के ख़ानदान का ɛसमई, 39सल-
ɚमयाह, नातन, अदायाह, 40मक्नदबी, सा-
सी, सारʟ, 41अज़रेल, सलɚमयाह, सम-
ɗरयाह, 42सल्लूम, अमɗरयाह और यूसुफ़।

43नबू के ख़ानदान का यइयेल, मɛǴɚत-
याह, ज़बद, ज़बीना, यद्दी, योएल और əबनायाह।

44इन तमाम आदɚमयाें कʡ ग़ैरयहूदी औरताें से
शादी हुई थी, और उनके हाँ बच्चे पैदा हुए थे।



नहɚमयाह

नहिमयाह यरूशलम के िलए दुआ करता है

1 ज़ैल में नहɚमयाह əबन हकɛलयाह कʡ
ɗरपोटर् दजर् है।

मैं अतर्ख़शस्ता बादशाह कʡ हुकूमत के 20वें
साल əकसलेव के महीने में सोसन के ɚक़ले
में था 2əक एक ɘदन मेरा भाई हनानी मुझसे
ɚमलने आया। उसके साथ यहूदाह के चंद एक
आदमी थे। मैं ने उनसे पूछा, “जो यहूदी बचकर
ɜजलावतनी से यहूदाह वापस गए हैं उनका क्या
हाल है? और यरूशलम शहर का क्या हाल
है?” 3उन्हाें ने जवाब ɘदया, “जो यहूदी बचकर
ɜजलावतनी से यहूदाह वापस गए हैं उनका बहुत
बुरा और ɜज़ल्लतआमेज़ हाल है। यरूशलम कʡ
फ़सील अब तक ज़मीनबोस है, और उसके तमाम
दरवाज़े राख हो गए हैं।”

4यह सुनकर मैं बैठकर रोने लगा। कई ɘदन मैं
रोज़ा रखकर मातम करता और आसमान के ख़ुदा
से दुआ करता रहा,

5“ऐ रब, आसमान के ख़ुदा, तू əकतना अज़ीम
और महीब ख़ुदा है! जो तुझे प्यार और तेरे
अहकाम कʡ पैरवी करते हैं उनके साथ तू अपना
अहद क़ायम रखता और उन पर मेहरबानी करता
है। 6मेरʟ बात सुनकर ध्यान दे əक तेरा ख़ाɘदम
əकस तरह तुझसे इलतमास कर रहा है। ɘदन-रात
मैं इसराईɛलयाें के ɛलए जो तेरे ख़ाɘदम हैं दुआ
करता हँू। मैं इक़रार करता हँू əक हमने तेरा

गुनाह əकया है। इसमें मैं और मेरे बाप का घराना
भी शाɚमल है। 7हमने तेरे ɝख़लाफ़ əनहायत
शरʟर क़दम उठाए हैं , क्याें əक जो अहकाम और
əहदायात तूने अपने ख़ाɘदम मूसा को दी थीं हम
उनके ताबे न रहे। 8लेəकन अब वह कुछ याद कर
जो तूने अपने ख़ाɘदम को फ़रमाया, ‘अगर तुम
बेवफ़ा हो जाओ तो मैं तुम्हें मुख़्तɛलफ़ क़ौमाें में
मंुतɛशर कर दँूगा, 9लेəकन अगर तुम मेरे पास
वापस आकर दुबारा मेरे अहकाम के ताबे हो
जाओ तो मैं तुम्हें तुम्हारे वतन में वापस लाऊँगा,
ख़ाह तुम ज़मीन कʡ इंतहा तक क्याें न पहँुच
गए हो। मैं तुम्हें उस जगह वापस लाऊँगा ɜजसे
मैं ने चुन ɛलया है ताəक मेरा नाम वहाँ सुकूनत
करे।’ 10ऐ रब, यह लोग तो तेरे अपने ख़ाɘदम हैं ,
तेरʟ अपनी क़ौम ɜजसे तूने अपनी अज़ीम क़ʁदरत
और क़वी हाथ से ɚफ़द्या देकर छुड़ाया है। 11ऐ
रब, अपने ख़ाɘदम और उन तमाम ख़ाɘदमाें कʡ
इलतमास सुन जो पूरे ɘदल से तेरे नाम का ख़ौफ़
मानते हैं। जब तेरा ख़ाɘदम आज शहनशाह के
पास होगा तो उसे कामयाबी अता कर। बख़्श दे
əक वह मुझ पर रहम करे।”

मैं ने यह इसɛलए कहा əक मैं शहनशाह का
साक़ʡ था।
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नहिमयाह को यरूशलम जाने

की इजाज़त िमलती है

2 चार महीने गुज़र गए। नीसान के महीने
के एक ɘदन जब मैं शहनशाह अतर्ख़शस्ता

को मै əपला रहा था तो मेरʟ मायूसी उसे नज़र
आई। पहले उसने मुझे कभी उदास नहीं देखा
था, 2इसɛलए उसने पूछा, “आप इतने ग़मगीन
क्याें ɘदखाई दे रहे हैं? आप बीमार तो नहीं लगते
बɠल्क कोई बात आपके ɘदल को तंग कर रही
है।”

मैं सख़्त घबरा गया 3और कहा, “शहनशाह
अबद तक जीता रहे! मैं əकस तरह ख़ुश हो
सकता हँू? ɜजस शहर में मेरे बापदादा को
दफ़नाया गया है वह मलबे का ढेर है, और उसके
दरवाज़े राख हो गए हैं।”

4शहनशाह ने पूछा, “तो əफर मैं əकस तरह
आपकʡ मदद करँू?” ख़ामोशी से आसमान के
ख़ुदा से दुआ करके 5मैं ने शहनशाह से कहा,
“अगर बात आपको मंज़ूर हो और आप अपने
ख़ाɘदम से ख़ुश हाें तो əफर बराहे-करम मुझे
यहूदाह के उस शहर भेज दीɜजए ɜजसमें मेरे
बापदादा दफ़न हुए हैं ताəक मैं उसे दुबारा तामीर
करँू।”

6उस वक़्त मɛलका भी साथ बैठʠ थी।
शहनशाह ने सवाल əकया, “सफ़र के ɛलए
əकतना वक़्त दरकार है? आप कब तक वापस
आ सकते हैं?” मैं ने उसे बताया əक मैं कब
तक वापस आऊँगा तो वह मुǴɚफ़क़ हुआ। 7əफर
मैं ने गुज़ाɗरश कʡ, “अगर बात आपको मंज़ूर
हो तो मुझे दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े
के गवनर्राें के ɛलए ख़त दीɜजए ताəक वह मुझे
अपने इलाक़ाें में से गुज़रने दें और मैं सलामती
से यहूदाह तक पहँुच सकँू। 8इसके अलावा
शाही जंगलात के əनगरान आसफ़ के ɛलए ख़त
ɛलखवाएँ ताəक वह मुझे लकड़ʟ दे। जब मैं रब के
घर के साथवाले ɚक़ले के दरवाज़े, फ़सील और
अपना घर बनाऊँगा तो मुझे शहतीराें कʡ ज़रूरत

होगी।” अल्लाह का शफ़ʡक़ हाथ मुझ पर था,
इसɛलए शहनशाह ने मुझे यह ख़त दे ɘदए।

9शहनशाह ने फ़ौजी अफ़सर और घुड़-
सवार भी मेरे साथ भेजे। याें रवाना होकर मैं
दɗरयाए-फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े के गवनर्राें के
पास पहँुचा और उन्हें शहनशाह के ख़त ɘदए।
10जब गवनर्र संबल्लत हौरूनी और अम्मोनी
अफ़सर तूəबयाह को मालूम हुआ əक कोई
इसराईɛलयाें कʡ बहबूदी के ɛलए आ गया है तो
वह əनहायत नाख़ुश हुए।

नहिमयाह फ़सील का मआुयना करता है
11सफ़र करते करते मैं यरूशलम पहँुच गया।

तीन ɘदन के बाद 12मैं रात के वक़्त शहर से
əनकला। मेरे साथ चंद एक आदमी थे, और हमारे
पास ɛसफ़र् वही जानवर था ɜजस पर मैं सवार
था। अब तक मैं ने əकसी को भी उस बोझ के
बारे में नहीं बताया था जो मेरे ख़ुदा ने मेरे ɘदल
पर यरूशलम के ɛलए डाल ɘदया था। 13चुनाँचे
मैं अंधेरे में वादी के दरवाज़े से शहर से əनकला
और जुनूब कʡ तरफ़ अज़दहे के चश्मे से होकर
कचरे के दरवाज़े तक पहँुचा। हर जगह मैं ने əगरʟ
हुई फ़सील और भȋ हुए दरवाज़ाें का मुआयना
əकया। 14əफर मैं ɛशमाल यानी चश्मे के दरवाज़े
और शाही तालाब कʡ तरफ़ बढ़ा, लेəकन मलबे
कʡ कसरत कʡ वजह से मेरे जानवर को गुज़रने
का रास्ता न ɚमला, 15इसɛलए मैं वादीए-ɚक़दरोन
में से गुज़रा। अब तक अंधेरा ही अंधेरा था। वहाँ
भी मैं फ़सील का मुआयना करता गया। əफर मैं
मुड़ा और वादी के दरवाज़े में से दुबारा शहर में
दाɝख़ल हुआ।

फ़सील को तामीर करने का फ़ैसला
16यरूशलम के अफ़सराें को मालूम नहीं था əक

मैं कहाँ गया और क्या कर रहा था। अब तक मैं ने
न उन्हें और न इमामाें या दीगर उन लोगाें को अपने
मनसूबे से आगाह əकया था ɜजन्हें तामीर का यह
काम करना था। 17लेəकन अब मैं उनसे मुख़ाɚतब
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हुआ, “आपको ख़ुद हमारʟ मुसीबत नज़र आती
है। यरूशलम मलबे का ढेर बन गया है, और उसके
दरवाज़े राख हो गए हैं। आएँ, हम फ़सील को नए
ɛसरे से तामीर करें ताəक हम दूसराें के मज़ाक़
का əनशाना न बने रहें ।” 18मैं ने उन्हें बताया əक
अल्लाह का शफ़ʡक़ हाथ əकस तरह मुझ पर रहा
था और əक शहनशाह ने मुझसे əकस ɚक़ȋ का
वादा əकया था। यह सुनकर उन्हाें ने जवाब ɘदया,
“ठʠक है, आएँ हम तामीर का काम शुरू करें !”
चुनाँचे वह इस अǥे काम में लग गए।

19जब संबल्लत हौरूनी, अम्मोनी अफ़सर
तूəबयाह और जशम अरबी को इसकʡ ख़बर ɚमली
तो उन्हाें ने हमारा मज़ाक़ उड़ाकर əहक़ारतआमेज़
लहजे में कहा, “यह तुम लोग क्या कर रहे हो?
क्या तुम शहनशाह से ग़द्दारʟ करना चाहते हो?”
20मैं ने जवाब ɘदया, “आसमान का ख़ुदा हमें
कामयाबी अता करेगा। हम जो उसके ख़ाɘदम हैं
तामीर का काम शुरू करें गे। जहाँ तक यरूशलम
का ताल्लुक़ है, न आज और न माज़ी में आपका
कभी कोई əहस्सा या हक़ था।”

फ़सील की तामीरे-नौ

3 इमामे-आज़म इɛलयाɛसब बाक़ʡ इमामाें के
साथ ɚमलकर तामीरʟ काम में लग गया।

उन्हाें ने भेड़ के दरवाज़े को नए ɛसरे से बना ɘदया
और उसे मख़सूस करके उसके əकवाड़ लगा ɘदए।
उन्हाें ने फ़सील के साथवाले əहस्से को भी ɚमया
बुजर् और हननेल के बुजर् तक बनाकर मख़सूस
əकया।

2यरʟहू के आदɚमयाें ने फ़सील के अगले əहस्से
को खड़ा əकया जबəक ज़क्कूर əबन इमरʟ ने उनके
əहस्से से मुलəहक़ əहस्से को तामीर əकया।

3मछली का दरवाज़ा सनाआह के ख़ान-
दान कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी। उसे शहतीराें से बनाकर
उन्हाें ने əकवाड़, चटख़əनयाँ और कंुडे लगा ɘदए।

4अगले əहस्से कʡ मरम्मत मरʟमोत əबन
ऊɗरयाह əबन हक़्क़ूज़ ने कʡ।

अगला əहस्सा मसुल्लाम əबन बरəकयाह əबन
मशेज़बेल कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी।

सदोक़ əबन बाना ने अगले əहस्से को तामीर
əकया।

5अगला əहस्सा तक़ʁअ के बाɧशͅदाें ने बनाया।
लेəकन शहर के बड़े लोग अपने बुज़ʁगाȼ के तहत
काम करने के ɛलए तैयार न थे।

6यसाना का दरवाज़ा योयदा əबन फ़ा-
ɛसह और मसुल्लाम əबन बसूɘदयाह कʡ
ɜज़म्मेदारʟ थी। उसे शहतीराें से बनाकर उन्हाें ने
əकवाड़, चटख़əनयाँ और कंुडे लगा ɘदए।

7अगला əहस्सा मलɚतयाह ɜजबऊनी और यदून
मरूनोती ने खड़ा əकया। यह लोग ɜजबऊन और
ɚमसफ़ाह के थे, वही ɚमसफ़ाह जहाँ दɗरयाए-
फ़ुरात के मग़ɗरबी इलाक़े के गवनर्र का दारुल-
हुकूमत था।

8अगले əहस्से कʡ मरम्मत एक सुनार बनाम
उɢज़्ज़येल əबन हरəहयाह के हाथ में थी।

अगले əहस्से पर एक इत्रसाज़ बनाम हनəनयाह
मुक़रर्र था। इन लोगाें ने फ़सील कʡ मरम्मत ‘मोटी
दीवार’ तक कʡ।

9अगले əहस्से को ɗरफ़ायाह əबन हूर ने खड़ा
əकया। यह आदमी ɜज़ले यरूशलम के आधे əहस्से
का अफ़सर था।

10यदायाह əबन हरूमफ़ ने अगले əहस्से कʡ
मरम्मत कʡ जो उसके घर के मुक़ाəबल था।

अगले əहस्से को हǴूश əबन हसɟब्नयाह ने
तामीर əकया।

11अगले əहस्से को तनूराें के बुजर् तक
मलəकयाह əबन हाɗरम और हस्सूब əबन पख़त-
मोआब ने खड़ा əकया।

12अगला əहस्सा सल्लूम əबन हल्लूहेश कʡ
ɜज़म्मेदारʟ थी। यह आदमी ɜज़ले यरूशलम के
दूसरे आधे əहस्से का अफ़सर था। उस कʡ बेəटयाें
ने उस कʡ मदद कʡ।

13हनून ने ज़नूह के बाɧशͅदाें समेत वादी के
दरवाज़े को तामीर əकया। शहतीराें से उसे बनाकर
उन्हाें ने əकवाड़, चटख़əनयाँ और कंुडे लगाए।
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इसके अलावा उन्हाें ने फ़सील को वहाँ से कचरे के
दरवाज़े तक खड़ा əकया। इस əहस्से का फ़ासला
तक़रʟबन 1,500 फ़ुट यानी आधा əकलोमीटर
था।

14कचरे का दरवाज़ा मलəकयाह əबन रैकाब
कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी। यह आदमी ɜज़ले बैत-करम
का अफ़सर था। उसने उसे बनाकर əकवाड़,
चटख़əनयाँ और कंुडे लगाए।

15चश्मे के दरवाज़े कʡ तामीर सल्लून əबन
कुलहोज़ा के हाथ में थी जो ɜज़ले ɚमसफ़ाह का
अफ़सर था। उसने दरवाज़े पर छत बनाकर उसके
əकवाड़, चटख़əनयाँ और कंुडे लगा ɘदए। साथ
साथ उसने फ़सील के उस əहस्से कʡ मरम्मत कʡ
जो शाही बाग़ के पासवाले तालाब से गुज़रता है।
यह वही तालाब है ɜजसमें पानी नाले के ज़रʟए
पहँुचता है। सल्लून ने फ़सील को उस सीढ़ʟ
तक तामीर əकया जो यरूशलम के उस əहस्से से
उतरती है जो ‘दाऊद का शहर’ कहलाता है।

16अगला əहस्सा नहɚमयाह əबन अज़बुक़ कʡ
ɜज़म्मेदारʟ थी जो ɜज़ले बैत-सूर के आधे əहस्से
का अफ़सर था। फ़सील का यह əहस्सा दाऊद
बादशाह के क़ɚब्रस्तान के मुक़ाəबल था और
मसनूई तालाब और सूरमाआें के कमराें पर ख़त्म
हुआ।

17ज़ैल के लाəवयाें ने अगले əहस्साें को खड़ा
əकया : पहले रहूम əबन बानी का əहस्सा था।

ɜज़ले क़ईला के आधे əहस्से के अफ़सर
हसəबयाह ने अगले əहस्से कʡ मरम्मत कʡ।

18अगले əहस्से को लाəवयाें ने əबन्नूई əबन
हनदाद के ज़ेरे-əनगरानी खड़ा əकया जो ɜज़ले
क़ईला के दूसरे आधे əहस्से पर मुक़रर्र था।

19अगला əहस्सा ɚमसफ़ाह के सरदार अज़र
əबन यशुअ कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी। यह əहस्सा फ़सील
के उस मोड़ पर था जहाँ रास्ता असलाख़ाने कʡ
तरफ़ चढ़ता है।

20अगले əहस्से को बारूक əबन ज़ब्बी ने बड़ʟ
मेहनत से तामीर əकया। यह əहस्सा फ़सील के

मोड़ से शुरू होकर इमामे-आज़म इɛलयाɛसब के
घर के दरवाज़े पर ख़त्म हुआ।

21अगला əहस्सा मरʟमोत əबन ऊɗरयाह əबन
हक़्क़ूज़ कʡ ɜज़म्मेदारʟ थी और इɛलयाɛसब के
घर के दरवाज़े से शुरू होकर उसके कोने पर ख़त्म
हुआ।

22ज़ैल के əहस्से उन इमामाें ने तामीर əकए जो
शहर के əगदाȺ -नवाह में रहते थे।

23अगले əहस्से कʡ तामीर əबनयमीन और
हस्सूब के ज़ेरे-əनगरानी थी। यह əहस्सा उनके घराें
के सामने था।

अज़ɗरयाह əबन माɛसयाह əबन अनəनयाह ने
अगले əहस्से कʡ मरम्मत कʡ। यह əहस्सा उसके
घर के पास ही था।

24अगला əहस्सा əबन्नूई əबन हनदाद कʡ
ɜज़म्मेदारʟ थी। यह अज़ɗरयाह के घर से शुरू हुआ
और मुड़ते मुड़ते कोने पर ख़त्म हुआ।

25अगला əहस्सा फ़ालाल əबन ऊज़ी कʡ
ɜज़म्मेदारʟ थी। यह əहस्सा मोड़ से शुरू हुआ,
और ऊपर का जो बुजर् शाही महल से उस जगह
əनकलता है जहाँ मुहाɚफ़ज़ाें का सहन है वह भी
इसमें शाɚमल था।

अगला əहस्सा ɚफ़दायाह əबन परऊस 26और
ओफ़ल पहाड़ʟ पर रहनेवाले रब के घर के
ɝख़दमतगाराें के ɜज़म्मे था। यह əहस्सा पानी के
दरवाज़े और वहाँ से əनकले हुए बुजर् पर ख़त्म
हुआ।

27अगला əहस्सा इस बुजर् से लेकर ओफ़ल
पहाड़ʟ कʡ दीवार तक था। तक़ʁअ के बाɧशͅदाें ने
उसे तामीर əकया।

28घोड़े के दरवाज़े से आगे इमामाें ने फ़सील
कʡ मरम्मत कʡ। हर एक ने अपने घर के सामने
का əहस्सा खड़ा əकया।

29उनके बाद सदोक़ əबन इम्मेर का əहस्सा
आया। यह भी उसके घर के मुक़ाəबल था।

अगला əहस्सा समायाह əबन सकəनयाह ने
खड़ा əकया। यह आदमी मशɗरक़ʡ दरवाज़े का
पहरेदार था।
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30अगला əहस्सा हनəनयाह əबन सलɚम-

याह और सलफ़ के छटे बेटे हनून के ɜज़म्मे था।
अगला əहस्सा मसुल्लाम əबन बरəकयाह ने

तामीर əकया जो उसके घर के मुक़ाəबल था।
31एक सुनार बनाम मलəकयाह ने अगले əहस्से

कʡ मरम्मत कʡ। यह əहस्सा रब के घर के
ɝख़दमतगाराें और ताɜजराें के उस मकान पर ख़त्म
हुआ जो पहरे के दरवाज़े के सामने था। फ़सील
के कोने पर वाक़े बालाखाना भी इसमें शाɚमल
था।

32आɝख़रʟ əहस्सा भेड़ के दरवाज़े पर ख़त्म
हुआ। सुनाराें और ताɜजराें ने उसे खड़ा əकया।

संबल्लत यहूिदयाें का मज़ाक़ उड़ाता है

4 जब संबल्लत को पता चला əक हम
फ़सील को दुबारा तामीर कर रहे हैं तो वह

आग-बगूला हो गया। हमारा मज़ाक़ उड़ा उड़ाकर
2उसने अपने हमɝख़दमत अफ़सराें और सामɗरया
के फ़ौɜजयाें कʡ मौजूदगी में कहा, “यह ज़ईफ़
यहूदी क्या कर रहे हैं? क्या यह वाक़ई यरूशलम
कʡ ɚक़लाबंदी करना चाहते हैं? क्या यह समझते
हैं əक चंद एक क़ʁरबाəनयाँ पेश करके हम फ़सील
को आज ही खड़ा करें गे? वह इन जले हुए पत्थराें
और मलबे के इस ढेर से əकस तरह नई दीवार बना
सकते हैं?” 3अम्मोनी अफ़सर तूəबयाह उसके
साथ खड़ा था। वह बोला, “उन्हें करने दो! दीवार
इतनी कमज़ोर होगी əक अगर लोमड़ʟ भी उस पर
छलाँग लगाए तो əगर जाएगी।”

4ऐ हमारे ख़ुदा, हमारʟ सुन, क्याें əक लोग हमें
हक़ʡर जानते हैं। ɜजन बाताें से उन्हाें ने हमें ज़लील
əकया है वह उनकʡ ɜज़ल्लत का बाइस बन जाएँ।
बख़्श दे əक लोग उन्हें लूट लें और उन्हें क़ैद करके
ɜजलावतन कर दें । 5उनका क़ʁसूर नज़रंदाज़ न कर
बɠल्क उनके गुनाह तुझे याद रहें । क्याें əक उन्हाें ने
फ़सील को तामीर करनेवालाें को ज़लील करने
से तुझे तैश ɘदलाया है।

6मुख़ालफ़त के बावुजूद हम फ़सील कʡ
मरम्मत करते रहे, और होते होते पूरʟ दीवार कʡ

आधी ऊँचाई खड़ʟ हुई, क्याें əक लोग पूरʟ लग्न से
काम कर रहे थे।

दुश्मन के हमलाें की मदुाफ़अत
7जब संबल्लत, तूəबयाह, अरबाें , अम्मो-

əनयाें और अशदूद के बाɧशͅदाें को इǴला ɚमली
əक यरूशलम कʡ फ़सील कʡ तामीर में तरक़्क़ʡ
हो रही है बɠल्क जो əहस्से अब तक खड़े न हो
सके थे वह भी बंद होने लगे हैं तो वह बड़े ग़ुस्से
में आ गए। 8सब मुǴəहद होकर यरूशलम पर
हमला करने और उसमें गड़बड़ पैदा करने कʡ
साɜज़शें करने लगे। 9लेəकन हमने अपने ख़ुदा से
इलतमास करके पहरेदार लगाए जो हमें ɘदन-रात
उनसे बचाए रखें।

10उस वक़्त यहूदाह के लोग कराहने लगे,
“मज़दूराें कʡ ताक़त ख़त्म हो रही है, और अभी
तक मलबे के बड़े ढेर बाक़ʡ हैं। फ़सील को बनाना
हमारे बस कʡ बात नहीं है।”

11दूसरʟ तरफ़ दुश्मन कह रहे थे, “हम
अचानक उन पर टूट पड़ें गे। उनको उस वक़्त पता
चलेगा जब हम उनके बीच में हाें गे। तब हम उन्हें
मार दें गे और काम रुक जाएगा।”

12जो यहूदी उनके क़रʟब रहते थे वह बार बार
हमारे पास आकर हमें इǴला देते रहे, “दुश्मन
चाराें तरफ़ से आप पर हमला करने के ɛलए तैयार
खड़ा है।”

13तब मैं ने लोगाें को फ़सील के पीछे एक जगह
खड़ा कर ɘदया जहाँ दीवार सबसे नीची थी, और
वह तलवाराें , नेज़ाें और कमानाें से लैस अपने
ख़ानदानाें के मुताəबक़ खुले मैदान में खड़े हो गए।
14लोगाें का जायज़ा लेकर मैं खड़ा हुआ और
कहने लगा, “उनसे मत डरें ! रब को याद करें
जो अज़ीम और महीब है। ज़हन में रखें əक हम
अपने भाइयाें , बेटाें बेəटयाें , बीəवयाें और घराें के
ɛलए लड़ रहे हैं।”

15जब हमारे दुश्मनाें को मालूम हुआ əक उनकʡ
साɜज़शाें कʡ ख़बर हम तक पहँुच गई है और
əक अल्लाह ने उनके मनसूबे को नाकाम होने



345 नहɚमयाह 5:13
ɘदया तो हम सब अपनी अपनी जगह पर दुबारा
तामीर के काम में लग गए। 16लेəकन उस ɘदन से
मेरे जवानाें का ɛसफ़र् आधा əहस्सा तामीरʟ काम
में लगा रहा। बाक़ʡ लोग नेज़ाें , ढालाें , कमानाें
और ɜज़रा-बकतर से लैस पहरा देते रहे। अफ़सर
यहूदाह के उन तमाम लोगाें के पीछे खड़े रहे 17जो
दीवार को तामीर कर रहे थे। सामान उठानेवाले
एक हाथ से हɚथयार पकड़े काम करते थे। 18और
जो भी दीवार को खड़ा कर रहा था उस कʡ
तलवार कमर में बँधी रहती थी। ɜजस आदमी
को तुरम बजाकर ख़तरे का एलान करना था वह
हमेशा मेरे साथ रहा। 19मैं ने शुरफ़ा, बुज़ʁगाȼ और
बाक़ʡ लोगाें से कहा, “यह काम बहुत ही बड़ा और
वसी है, इसɛलए हम एक दूसरे से दूर और əबखरे
हुए काम कर रहे हैं। 20ज्याेंही आपको तुरम कʡ
आवाज़ सुनाई दे तो भागकर आवाज़ कʡ तरफ़
चले आएँ। हमारा ख़ुदा हमारे ɛलए लड़ेगा!”

21हम पौ फटने से लेकर उस वक़्त तक काम में
मसरूफ़ रहते जब तक ɛसतारे नज़र न आते, और
हर वक़्त आदɚमयाें का आधा əहस्सा नेज़े पकड़े
पहरा देता था। 22उस वक़्त मैं ने सबको यह हुक्म
भी ɘदया, “हर आदमी अपने मददगाराें के साथ
रात का वक़्त यरूशलम में गुज़ारे। əफर आप रात
के वक़्त पहरादारʟ में भी मदद करें गे और ɘदन के
वक़्त तामीरʟ काम में भी।” 23उन तमाम ɘदनाें
के दौरान न मैं , न मेरे भाइयाें , न मेरे जवानाें और
न मेरे पहरेदाराें ने कभी अपने कपड़े उतारे। नीज़,
हर एक अपना हɚथयार पकड़े रहा।

ग़रीबाें का क़ज़ार् मनसख़ू

5 कुछ देर बाद कुछ मदाȺ -ख़वातीन मेरे पास
आकर अपने यहूदी भाइयाें कʡ ɛशकायत

करने लगे। 2बाज़ ने कहा, “हमारे बहुत ज़्यादा
बेटे-बेəटयाँ हैं , इसɛलए हमें मज़ीद अनाज ɚमलना
चाəहए, वरना हम ɨज़ͅदा नहीं रहें गे।” 3दूसराें ने
ɛशकायत कʡ, “काल के दौरान हमें अपने खेताें ,
अंगूर के बाग़ाें और घराें को əगरवी रखना पड़ा
ताəक अनाज ɚमल जाए।” 4कुछ और बोले, “हमें

अपने खेताें और अंगूर के बाग़ाें पर बादशाह का
टैक्स अदा करने के ɛलए उधार लेना पड़ा। 5हम
भी दूसराें कʡ तरह यहूदी क़ौम के हैं , और हमारे
बच्चे उनसे कम हैɛसयत नहीं रखते। तो भी हमें
अपने बच्चाें को ग़ुलामी में बेचना पड़ता है ताəक
गुज़ारा हो सके। हमारʟ कुछ बेəटयाँ लाैं əडयाँ बन
चुकʡ हैं। लेəकन हम ख़ुद बेबस हैं , क्याें əक हमारे
खेत और अंगूर के बाग़ दूसराें के क़ब्ज़े में हैं।”

6उनका वावैला और ɛशकायतें सुनकर मुझे
बड़ा ग़ुस्सा आया। 7बहुत सोच-əबचार के बाद
मैं ने शुरफ़ा और अफ़सराें पर इलज़ाम लगाया,
“आप अपने हमवतन भाइयाें से ग़ैरमुनाɛसब सूद
ले रहे हैं!” मैं ने उनसे əनपटने के ɛलए एक
बड़ʟ जमात इकट्ठी करके 8कहा, “हमारे कई
हमवतन भाइयाें को ग़ैरयहूɘदयाें को बेचा गया था।
जहाँ तक मुमəकन था हमने उन्हें वापस ख़रʟदकर
आज़ाद करने कʡ कोɛशश कʡ। और अब आप
ख़ुद अपने हमवतन भाइयाें को बेच रहे हैं। क्या
हम अब उन्हें दुबारा वापस ख़रʟदें?” वह ख़ामोश
रहे और कोई जवाब न दे सके।

9मैं ने बात जारʟ रखी, “आपका यह सुलूक
ठʠक नहीं। आपको हमारे ख़ुदा का ख़ौफ़ मानकर
ɨज़ͅदगी गुज़ारना चाəहए ताəक हम अपने ग़ैरयहूदी
दुश्मनाें कʡ लान-तान का əनशाना न बनें । 10मैं ,
मेरे भाइयाें और मुलाɜज़माें ने भी दूसराें को उधार
के तौर पर पैसे और अनाज ɘदया है। लेəकन आएँ,
हम उनसे सूद न लें! 11आज ही अपने क़ज़र्दाराें
को उनके खेत, घर और अंगूर और ज़ैतून के
बाग़ वापस कर दें । ɜजतना सूद आपने लगाया
था उसे भी वापस कर दें , ख़ाह उसे पैसाें , अनाज,
ताज़ा मै या ज़ैतून के तेल कʡ सूरत में अदा करना
हो।” 12उन्हाें ने जवाब ɘदया, “हम उसे वापस कर
दें गे और आइंदा उनसे कुछ नहीं माँगें गे। जो कुछ
आपने कहा वह हम करें गे।”

तब मैं ने इमामाें को अपने पास बुलाया ताəक
शुरफ़ा और बुज़ʁगर् उनकʡ मौजूदगी में कȋ खाएँ
əक हम ऐसा ही करें गे। 13əफर मैं ने अपने ɛलबास
कʡ तहें झाड़ झाड़कर कहा, “जो भी अपनी
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क़सम तोड़े उसे अल्लाह इसी तरह झाड़कर उसके
घर और ɚमलəकयत से महरूम कर दे!”

तमाम जमाशुदा लोग बोले, “आमीन, ऐसा ही
हो!” और रब कʡ तारʟफ़ करने लगे। सबने अपने
वादे पूरे əकए।

नहिमयाह का अच्छा नमनूा
14मैं कुल बारह साल सूबा यहूदाह का गवनर्र

रहा यानी अतर्ख़शस्ता बादशाह कʡ हुकूमत के
20वें साल से उसके 32वें साल तक। इस पूरे
अरसे में न मैं ने और न मेरे भाइयाें ने वह आमदनी
ली जो हमारे ɛलए मुक़रर्र कʡ गई थी। 15असल
में माज़ी के गवनर्राें ने क़ौम पर बड़ा बोझ डाल
ɘदया था। उन्हाें ने ɗरआया से न ɛसफ़र् रोटी और
मै बɠल्क फ़ʡ ɘदन चाँदी के 40 ɛसक्के भी ɛलए
थे। उनके अफ़सराें ने भी आम लोगाें से ग़लत
फ़ायदा उठाया था। लेəकन चँूəक मैं अल्लाह का
ख़ौफ़ मानता था, इसɛलए मैं ने उनसे ऐसा सुलूक
न əकया। 16मेरʟ पूरʟ ताक़त फ़सील कʡ तकमील
में सफ़र् हुई, और मेरे तमाम मुलाɜज़म भी इस
काम में शरʟक रहे। हममें से əकसी ने भी ज़मीन
न ख़रʟदी। 17मैं ने कुछ न माँगा हालाँəक मुझे
रोज़ाना यहूदाह के 150 अफ़सराें कʡ मेहमान-
नवाज़ी करनी पड़ती थी। उनमें वह तमाम मेहमान
शाɚमल नहीं हैं जो गाहे बगाहे पड़ोसी ममाɛलक से
आते रहे। 18रोज़ाना एक बैल, छः बेहतरʟन भेड़-
बकɗरयाँ और बहुत-से पɣरͅदे मेरे ɛलए ज़बह करके
तैयार əकए जाते, और दस दस ɘदन के बाद हमें
कई ɚक़ȋ कʡ बहुत-सी मै ख़रʟदनी पड़ती थी।
इन अख़राजात के बावुजूद मैं ने गवनर्र के ɛलए
मुक़रर्रा वज़ीफ़ा न माँगा, क्याें əक क़ौम पर बोझ
वैसे भी बहुत ज़्यादा था।

19ऐ मेरे ख़ुदा, जो कुछ मैं ने इस क़ौम के ɛलए
əकया है उसके बाइस मुझ पर मेहरबानी कर।

नहिमयाह के िख़लाफ़ सािज़श

6 संबल्लत, तूəबयाह, जशम अरबी और
हमारे बाक़ʡ दुश्मनाें को पता चला əक मैं ने

फ़सील को तकमील तक पहँुचाया है और दीवार
में कहीं भी ख़ाली जगह नज़र नहीं आती। ɛसफ़र्
दरवाज़ाें के əकवाड़ अब तक लगाए नहीं गए थे।
2तब संबल्लत और जशम ने मुझे पैग़ाम भेजा,
“हम वादीए-ओनू के शहर कफ़ʡरʟम में आपसे
ɚमलना चाहते हैं।” लेəकन मुझे मालूम था əक वह
मुझे नुक़सान पहँुचाना चाहते हैं। 3इसɛलए मैं ने
क़ाɛसदाें के हाथ जवाब भेजा, “मैं इस वक़्त एक
बड़ा काम तकमील तक पहँुचा रहा हँू, इसɛलए मैं
आ नहीं सकता। अगर मैं आपसे ɚमलने आऊँ तो
पूरा काम रुक जाएगा।”

4चार दफ़ा उन्हाें ने मुझे यही पैग़ाम भेजा और
हर बार मैं ने वही जवाब ɘदया। 5पाँचवें मरतबा जब
संबल्लत ने अपने मुलाɜज़म को मेरे पास भेजा तो
उसके हाथ में एक खुला ख़त था। 6ख़त में ɛलखा
था, “पड़ोसी ममाɛलक में अफ़वाह फैल गई है
əक आप और बाक़ʡ यहूदी बग़ावत कʡ तैयाɗरयाँ
कर रहे हैं। जशम ने इस बात कʡ तसदीक़ कʡ
है। लोग कहते हैं əक इसी वजह से आप फ़सील
बना रहे हैं। इन ɗरपोटाȼ के मुताəबक़ आप उनके
बादशाह बनें गे। 7कहा जाता है əक आपने नəबयाें
को मुक़रर्र əकया है जो यरूशलम में एलान करें əक
आप यहूदाह के बादशाह हैं। बेशक ऐसी अफ़वाहें
शहनशाह तक भी पहँुचेंगी। इसɛलए आएँ, हम
ɚमलकर एक दूसरे से मशवरा करें əक क्या करना
चाəहए।”

8मैं ने उसे जवाब भेजा, “जो कुछ आप कह रहे
हैं वह @ूट ही @ूट है। कुछ नहीं हो रहा, बɠल्क
आपने फ़रज़ी कहानी घड़ ली है!” 9असल में
दुश्मन हमें डराना चाहते थे। उन्हाें ने सोचा, “अगर
हम ऐसी बातें कहें तो वह əहम्मत हारकर काम से
बाज़ आएँगे।” लेəकन अब मैं ने ज़्यादा अज़म के
साथ काम जारʟ रखा।

10एक ɘदन मैं समायाह əबन ɘदलायाह əबन
महेतबेल से ɚमलने गया जो ताला लगाकर घर में
बैठा था। उसने मुझसे कहा, “आएँ, हम अल्लाह
के घर में जमा हो जाएँ और दरवाज़ाें को अपने
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पीछे बंद करके कंुडʟ लगाएँ। क्याें əक लोग इसी
रात आपको क़त्ल करने के ɛलए आएँगे।”

11मैं ने एतराज़ əकया, “क्या यह ठʠक है əक
मुझ जैसा आदमी भाग जाए? या क्या मुझ जैसा
शख़्स जो इमाम नहीं है रब के घर में दाɝख़ल होकर
ɨज़ͅदा रह सकता है? हरəगज़ नहीं! मैं ऐसा नहीं
करँूगा!” 12मैं ने जान ɛलया əक समायाह कʡ यह
बात अल्लाह कʡ तरफ़ से नहीं है। संबल्लत और
तूəबयाह ने उसे ɗरȇत दी थी, इसी ɛलए उसने मेरे
बारे में ऐसी पेशगोई कʡ थी। 13इससे वह मुझे
डराकर गुनाह करने पर उकसाना चाहते थे ताəक
वह मेरʟ बदनामी करके मुझे मज़ाक़ का əनशाना
बना सकें ।

14ऐ मेरे ख़ुदा, तूəबयाह और संबल्लत कʡ यह
बुरʟ हरकतें मत भूलना! नौअɘदयाह नəबया और
बाक़ʡ उन नəबयाें को याद रख ɜजन्हाें ने मुझे डराने
कʡ कोɛशश कʡ है।

फ़सील की तकमील
15फ़सील इलूल के महीने के 25वें ɘदनa यानी

52 ɘदनाें में मुकम्मल हुई। 16जब हमारे दुश्मनाें
को यह ख़बर ɚमली तो पड़ोसी ममाɛलक सहम
गए, और वह एहसासे-कमतरʟ का ɛशकार हो
गए। उन्हाें ने जान ɛलया əक अल्लाह ने ख़ुद यह
काम तकमील तक पहँुचाया है।

17उन 52 ɘदनाें के दौरान यहूदाह के शुरफ़ा
तूəबयाह को ख़त भेजते रहे और उससे जवाब
ɚमलते रहे थे। 18असल में यहूदाह के बहुत-से
लोगाें ने क़सम खाकर उस कʡ मदद करने का
वादा əकया था। वजह यह थी əक वह सकəनयाह
əबन अरख़ का दामाद था, और उसके बेटे यूहनान
कʡ शादी मसुल्लाम əबन बरəकयाह कʡ बेटी से हुई
थी। 19तूəबयाह के यह मददगार मेरे सामने उसके
नेक कामाें कʡ तारʟफ़ करते रहे और साथ साथ

मेरʟ हर बात उसे बताते रहे। əफर तूəबयाह मुझे
ख़त भेजता ताəक मैं डरकर काम से बाज़ आऊँ।

7 फ़सील कʡ तकमील पर मैं ने दरवाज़ाें
के əकवाड़ लगवाए। əफर रब के घर के

दरबान, गुलूकार और ɝख़दमतगुज़ार लावी मुक़रर्र
əकए गए। 2मैं ने दो आदɚमयाें को यरूशलम के
हुक्मरान बनाया। एक मेरा भाई हनानी और दूसरा
ɚक़ले का कमाँडर हनəनयाह था। हनəनयाह को
मैं ने इसɛलए चुन ɛलया əक वह वफ़ादार था और
अकसर लोगाें कʡ əनसबत अल्लाह का ज़्यादा
ख़ौफ़ मानता था। 3मैं ने दोनाें से कहा, “यरूशलम
के दरवाज़े दोपहर के वक़्त जब धूप कʡ ɛशद्दत है
खुले न रहें , और पहरा देते वक़्त भी उन्हें बंद करके
कंुडे लगाएँ। यरूशलम के आदɚमयाें को पहरादारʟ
के ɛलए मुक़रर्र करें ɜजनमें से कुछ फ़सील पर
और कुछ अपने घराें के सामने ही पहरा दें ।”

िजलावतनी से वापस आए
हुआें की फ़हिरस्त

4गो यरूशलम शहर बड़ा और वसी था, लेəकन
उसमें आबादी थोड़ʟ थी। ढाए गए मकान अब तक
दुबारा तामीर नहीं हुए थे। 5चुनाँचे मेरे ख़ुदा ने मेरे
ɘदल को शुरफ़ा, अफ़सराें और अवाम को इकट्ठा
करने कʡ तहरʟक दी ताəक ख़ानदानाें कʡ रɜजस्ट्री
तैयार करँू। इस ɛसलɛसले में मुझे एक əकताब
ɚमल गई ɜजसमें उन लोगाें कʡ फ़हɗरस्त दजर् थी
जो हमसे पहले ɜजलावतनी से वापस आए थे।
उसमें ɛलखा था,

6“ज़ैल में यहूदाह के उन लोगाें कʡ फ़हɗरस्त
है जो ɜजलावतनी से वापस आए। बाबल का
बादशाह नबूकदनज़्ज़र उन्हें क़ैद करके बाबल ले
गया था, लेəकन अब वह यरूशलम और यहूदाह
के उन शहराें में əफर जा बसे जहाँ पहले रहते थे।

7उनके राहनुमा ज़रुब्बाबल, यशुअ, नह-
ɚमयाह, अज़ɗरयाह, राɚमयाह, नहमानी, मदर्कʡ,
əबलशान, ɚमस्फ़रत, əबगवई, नहूम और बाना थे।

a2 अक्तूबर।
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ज़ैल कʡ फ़हɗरस्त में वापस आए हुए ख़ानदानाें

के मदर् बयान əकए गए हैं।
8परऊस का ख़ानदान : 2,172,
9सफ़ɚतयाह का ख़ानदान : 372,
10अरख़ का ख़ानदान : 652,
11पख़त-मोआब का ख़ानदान यानी यशुअ

और योआब कʡ औलाद : 2,818,
12ऐलाम का ख़ानदान : 1,254,
13ज़Ǵू का ख़ानदान : 845,
14ज़क्कʡ का ख़ानदान : 760,
15əबन्नूई का ख़ानदान : 648,
16बबी का ख़ानदान : 628,
17अज़जाद का ख़ानदान : 2,322,
18अदूəनक़ाम का ख़ानदान : 667,
19əबगवई का ख़ानदान : 2,067,
20अदीन का ख़ानदान : 655,
21अतीर का ख़ानदान यानी əहज़ɚक़याह कʡ

औलाद : 98,
22हाशूम का ख़ानदान : 328,
23बज़ी का ख़ानदान : 324,
24ख़ाɗरफ़ का ख़ानदान : 112,
25ɜजबऊन का ख़ानदान : 95,
26बैत-लहम और नतूफ़ा के बाɧशͅदे : 188,
27अनतोत के बाɧशͅदे : 128,
28बैत-अज़मावत के बाɧशͅदे : 42,
29ɚक़ɗरयत-यारʟम, कफ़ʡरा और बैरोत के

बाɧशͅदे : 743,
30रामा और ɜजबा के बाɧशͅदे : 621,
31ɚमकमास के बाɧशͅदे : 122,
32बैतेल और अई के बाɧशͅदे : 123,
33दूसरे नबू के बाɧशͅदे : 52,
34दूसरे ऐलाम के बाɧशͅदे : 1,254,
35हाɗरम के बाɧशͅदे : 320,
36यरʟहू के बाɧशͅदे : 345,
37लूद, हादीद और ओनू के बाɧशͅदे : 721,
38सनाआह के बाɧशͅदे : 3,930।
39ज़ैल के इमाम ɜजलावतनी से वापस आए।

यदायाह का ख़ानदान जो यशुअ कʡ नसल का
था : 973,

40इम्मेर का ख़ानदान : 1,052,
41फ़शहूर का ख़ानदान : 1,247,
42हाɗरम का ख़ानदान : 1,017।
43ज़ैल के लावी ɜजलावतनी से वापस आए।
यशुअ और क़दɚमयेल का ख़ानदान यानी

हूदाəवयाह कʡ औलाद : 74,
44गुलूकार : आसफ़ के ख़ानदान के 148

आदमी,
45रब के घर के दरबान : सल्लूम, अतीर,

तलमून, अक़्क़ूब, ख़तीता और सोबी के
ख़ानदानाें के 138 आदमी।

46रब के घर के ɝख़दमतगाराें के दजȺ-ज़ैल
ख़ानदान ɜजलावतनी से वापस आए।

ज़ीहा, हसूफ़ा, तब्बाओत, 47क़रूस, ɛसया,
फ़दून, 48ɛलबाना, हजाबा, शलमी, 49हनान,
ɜजदे्दल, जहर, 50ɗरयायाह, रज़ीन, नक़ूदा,
51जज़्ज़ाम, उज़्ज़ा, फ़ाɛसह, 52बसी, मऊनीम,
नफ़ूसीम, 53बक़बूक़, हक़ूफ़ा, हरहूर, 54बज़लूत,
महीदा, हशार्, 55बरक़ूस, सीसरा, तामह,
56नɜज़याह और ख़तीफ़ा।

57सुलेमान के ख़ाɘदमाें के दजȺ-ज़ैल ख़ान-
दान ɜजलावतनी से वापस आए।

सूती, सूɚफ़रत, फ़रूदा, 58याला, दरक़ून,
ɜजदे्दल, 59सफ़ɚतयाह, ख़Ǵील, फ़ूəकरत-
ज़बायम और अमून।

60रब के घर के ɝख़दमतगाराें और सुलेमान के
ख़ाɘदमाें के ख़ानदानाें में से वापस आए हुए मदाȼ
कʡ तादाद 392 थी।

61-62वापस आए हुए ख़ानदानाें में से
ɘदलायाह, तूəबयाह और नक़ूदा के 642 मदर्
साəबत न कर सके əक इसराईल कʡ औलाद हैं ,
गो वह तल-ɚमलह, तल-हशार्, करूब, अद्दनू और
इम्मेर के रहनेवाले थे।

63-64हबायाह, हक़्क़ूज़ और बरɜज़ल्ली के
ख़ानदानाें के कुछ इमाम भी वापस आए, लेəकन
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उन्हें रब के घर में ɝख़दमत करने कʡ इजाज़त
न ɚमली। क्याें əक गो उन्हाें ने नसबनामे में अपने
नाम तलाश əकए लेəकन उनका कहीं ɜज़क्र न
ɚमला, इसɛलए उन्हें नापाक क़रार ɘदया गया।
(बरɜज़ल्ली के ख़ानदान के बानी ने बरɜज़ल्ली
ɜजɛलयादी कʡ बेटी से शादी करके अपने सुसर
का नाम अपना ɛलया था।) 65यहूदाह के गवनर्र
ने हुक्म ɘदया əक इन तीन ख़ानदानाें के इमाम
ɚफ़लहाल क़ʁरबाəनयाें का वह əहस्सा खाने में
शरʟक न हाें जो इमामाें के ɛलए मुक़रर्र है। जब
दुबारा इमामे-आज़म मुक़रर्र əकया जाए तो वही
ऊरʟम और तुम्मीम नामी क़ʁरा डालकर मामला
हल करे।

66कुल 42,360 इसराईली अपने वतन लौट
आए, 67नीज़ उनके 7,337 ग़ुलाम और लाैं əडयाँ
और 245 गुलूकार ɜजनमें मदाȺ -ख़वातीन शाɚमल
थे।

68इसराईɛलयाें के पास 736 घोड़े, 245
ख़च्चर, 69435 ऊँट और 6,720 गधे थे।

70कुछ ख़ानदानी सरपरस्ताें ने रब के घर कʡ
तामीरे-नौ के ɛलए अपनी ख़ुशी से हɘदये ɘदए।
गवनर्र ने सोने के 1,000 ɛसक्के, 50 कटोरे और
इमामाें के 530 ɛलबास ɘदए। 71कुछ ख़ानदानी
सरपरस्ताें ने ख़ज़ाने में सोने के 20,000 ɛसक्के
और चाँदी के 1,200 əकलोग्राम डाल ɘदए।
72बाक़ʡ लोगाें ने सोने के 20,000 ɛसक्के, चाँदी
के 1,100 əकलोग्राम और इमामाें के 67 ɛलबास
अता əकए।

73इमाम, लावी, रब के घर के दरबान और
ɝख़दमतगार, गुलूकार और अवाम के कुछ लोग
अपनी अपनी आबाई आबाɘदयाें में दुबारा जा
बसे। याें तमाम इसराईली दुबारा अपने अपने
शहराें में रहने लगे।”

अज़रा शरीअत की ितलावत करता है
सातवें महीने यानी अक्तूबर में जब

इसराईली अपने अपने शहराें में दुबारा

8 आबाद हो गए थे 1तो सब लोग ɚमलकर
पानी के दरवाज़े के चौक में जमा हो गए।

उन्हाें ने शरʟअत के आɛलम अज़रा से दरख़ास्त
कʡ əक वह शरʟअत ले आएँ जो रब ने मूसा
कʡ माɗरफ़त इसराईली क़ौम को दे दी थी।
2चुनाँचे अज़रा ने हाɜज़रʟन के सामने शरʟअत कʡ
ɚतलावत कʡ। सातवें महीने का पहला ɘदनa था।
न ɛसफ़र् मदर् बɠल्क औरतें और शरʟअत कʡ बातें
समझने के क़ाəबल तमाम बच्चे भी जमा हुए थे।
3सुबह-सवेरे से लेकर दोपहर तक अज़रा पानी के
दरवाज़े के चौक में पढ़ता रहा, और तमाम जमात
ध्यान से शरʟअत कʡ बातें सुनती रही।

4अज़रा लकड़ʟ के एक चबूतरे पर खड़ा
था जो ख़ासकर इस मौक़े के ɛलए बनाया
गया था। उसके दाएँ हाथ मɛǴɚतयाह, समा,
अनायाह, ऊɗरयाह, ɝख़लɚक़याह और माɛसयाह
खड़े थे। उसके बाएँ हाथ ɚफ़दायाह, मीसाएल,
मलəकयाह, हाशूम, हस्बद्दाना, ज़कɗरयाह और
मसुल्लाम खड़े थे।

5चँूəक अज़रा ऊँची जगह पर खड़ा था इसɛलए
वह सबको नज़र आया। चुनाँचे जब उसने əकताब
को खोल ɘदया तो सब लोग खड़े हो गए। 6अज़रा
ने रब अज़ीम ख़ुदा कʡ सताइश कʡ, और सबने
अपने हाथ उठाकर जवाब में कहा, “आमीन,
आमीन।” əफर उन्हाें ने @ʁककर रब को ɛसजदा
əकया।

7कुछ लावी हाɜज़र थे ɜजन्हाें ने लोगाें के
ɛलए शरʟअत कʡ तशरʟह कʡ। उनके नाम
यशुअ, बानी, सɗरəबयाह, यमीन, अक़्क़ूब,
सब्बती, हूɘदयाह, माɛसयाह, क़लीता, अज़-
ɗरयाह, यूज़बद, हनान और ɚफ़लायाह थे।
हाɜज़रʟन अब तक खड़े थे। 8शरʟअत कʡ
ɚतलावत के साथ साथ मज़कूरा लावी क़दम

a8 अक्तूबर।
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बक़दम उस कʡ तशरʟह याें करते गए əक लोग
उसे अǥʟ तरह समझ सके।

9शरʟअत कʡ बातें सुन सुनकर वह रोने लगे।
लेəकन नहɚमयाह गवनर्र, शरʟअत के आɛलम
अज़रा इमाम और शरʟअत कʡ तशरʟह करनेवाले
लाəवयाें ने उन्हें तसल्ली देकर कहा, “उदास न
हाें और मत रोएँ! आज रब आपके ख़ुदा के
ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस ईद है। 10अब जाएँ, उम्दा
खाना खाकर और पीने कʡ मीठʠ चीज़ें पीकर
ख़ुशी मनाएँ। जो अपने ɛलए कुछ तैयार न कर
सकें उन्हें अपनी ख़ुशी में शरʟक करें । यह ɘदन
हमारे रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस है। उदास न
हाें , क्याें əक रब कʡ ख़ुशी आपकʡ पनाहगाह है।”

11लाəवयाें ने भी तमाम लोगाें को सुकून
ɘदलाकर कहा, “उदास न हाें , क्याें əक यह ɘदन
रब के ɛलए मख़सूसो-मुक़द्दस है।”

12əफर सब अपने अपने घर चले गए। वहाँ
उन्हाें ने बड़ʟ ख़ुशी से खा-पीकर जशन मनाया।
साथ साथ उन्हाें ने दूसराें को भी अपनी ख़ुशी में
शरʟक əकया। उनकʡ बड़ʟ ख़ुशी का सबब यह था
əक अब उन्हें उन बाताें कʡ समझ आई थी जो उन्हें
सुनाई गई थीं।

झाेंपिड़याें की ईद
13अगले ɘदनa ख़ानदानी सरपरस्त, इमाम

और लावी दुबारा शरʟअत के आɛलम अज़रा के
पास जमा हुए ताəक शरʟअत कʡ मज़ीद तालीम
पाएँ। 14जब वह शरʟअत का मुतालआ कर रहे
थे तो उन्हें पता चला əक रब ने मूसा कʡ माɗरफ़त
हुक्म ɘदया था əक इसराईली सातवें महीने कʡ
ईद के दौरान झाेंपəड़याें में रहें । 15चुनाँचे उन्हाें ने
यरूशलम और बाक़ʡ तमाम शहराें में एलान
əकया, “पहाड़ाें पर से ज़ैतून, आस,b खजूर और
बाक़ʡ सायादार दरख़्ताें कʡ शाख़ें तोड़कर अपने
घर ले जाएँ। वहाँ उनसे झाेंपəड़याँ बनाएँ, ɜजस
तरह शरʟअत ने əहदायत दी है।”

16लोगाें ने ऐसा ही əकया। वह घराें से əनकले
और दरख़्ताें कʡ शाख़ें तोड़कर ले आए। उनसे
उन्हाें ने अपने घराें कʡ छताें पर और सहनाें में
झाेंपəड़याँ बना लीं। बाज़ ने अपनी झाेंपəड़याें को
रब के घर के सहनाें , पानी के दरवाज़े के चौक
और इफ़राईम के दरवाज़े के चौक में भी बनाया।
17ɜजतने भी ɜजलावतनी से वापस आए थे वह
सब झाेंपəड़याँ बनाकर उनमें रहने लगे। यशुअ
əबन नून के ज़माने से लेकर उस वक़्त तक यह
ईद इस तरह नहीं मनाई गई थी। सब əनहायत ही
ख़ुश थे। 18ईद के हर ɘदन अज़रा ने अल्लाह कʡ
शरʟअत कʡ ɚतलावत कʡ। सात ɘदन इसराईɛलयाें
ने ईद मनाई, और आठवें ɘदन सब लोग इजɚतमा
के ɛलए इकटे्ठ हुए, əबलकुल उन əहदायात के
मुताəबक़ जो शरʟअत में दी गई हैं।

इसराईली अपने गनुाहाें का इक़रार करते हैं

9 उसी महीने के 24वें ɘदनc इसराईली
रोज़ा रखने के ɛलए जमा हुए। टाट के

ɛलबास पहने हुए और सर पर ख़ाक डालकर
वह यरूशलम आए। 2अब वह तमाम ग़ैरयहूɘदयाें
से अलग होकर उन गुनाहाें का इक़रार करने के
ɛलए हाɜज़र हुए जो उनसे और उनके बापदादा से
सरज़द हुए थे। 3तीन घंटे वह खड़े रहे, और उस
दौरान रब उनके ख़ुदा कʡ शरʟअत कʡ ɚतलावत
कʡ गई। əफर वह रब अपने ख़ुदा के सामने मँुह
के बल @ʁककर मज़ीद तीन घंटे अपने गुनाहाें का
इक़रार करते रहे।

4यशुअ, बानी, क़दɚमयेल, सबəनयाह, बुन्नी,
सɗरəबयाह, बानी और कनानी जो लावी थे एक
चबूतरे पर खड़े हुए और बुलंद आवाज़ से रब अपने
ख़ुदा से दुआ कʡ।

5əफर यशुअ, क़दɚमयेल, बानी, हसɟब्न-
याह, सɗरəबयाह, हूɘदयाह, सबəनयाह और
फ़तəहयाह जो लावी थे बोल उठे, “खड़े होकर

a9 अक्तूबर।
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रब अपने ख़ुदा कʡ जो अज़ल से अबद तक है
सताइश करें !”

उन्हाें ने दुआ कʡ,
“तेरे जलाली नाम कʡ तमजीद हो, जो हर

मुबारकबादी और तारʟफ़ से कहीं बढ़कर है। 6ऐ
रब, तू ही वाəहद ख़ुदा है! तूने आसमान को
एक ɛसरे से दूसरे ɛसरे तक उसके लशकर समेत
ख़लक़ əकया। ज़मीन और जो कुछ उस पर है,
समंुदर और जो कुछ उसमें है सब कुछ तू ही
ने बनाया है। तूने सबको ɨज़ͅदगी बख़्शी है, और
आसमानी लशकर तुझे ɛसजदा करता है।

7तू ही रब और वह ख़ुदा है ɜजसने अब्राम
को चुन ɛलया और कसɘदयाें के शहर ऊर से
बाहर लाकर इब्राहीम का नाम रखा। 8तूने उसका
ɘदल वफ़ादार पाया और उससे अहद बाँधकर
वादा əकया, ‘मैं तेरʟ औलाद को कनाəनयाें ,
əहɛǴयाें , अमोɗरयाें , फ़ɗरɢज़्ज़याें , यबूɛसयाें और
ɜजरजाɛसयाें का मुल्क अता करँूगा।’ और तू
अपने वादे पर पूरा उतरा, क्याें əक तू क़ाəबले-
एतमाद और आɘदल है।

9तूने हमारे बापदादा के ɚमसर में बुरे हाल
पर ध्यान ɘदया, और बहरे-क़ʁलज़ʁम के əकनारे
पर मदद के ɛलए उनकʡ चीख़ें सुनीं। 10तूने
इलाही əनशानाें और मोɜजज़ाें से ɚफ़रौन, उसके
अफ़सराें और उसके मुल्क कʡ क़ौम को सज़ा दी,
क्याें əक तू जानता था əक ɚमसरʟ हमारे बापदादा
से कैसा गुस्ताखाना सुलूक करते रहे हैं। याें तेरा
नाम मशहूर हुआ और आज तक याद रहा है।
11क़ौम के देखते देखते तूने समंुदर को दो əहस्साें
में तक़सीम कर ɘदया, और वह ख़ुश्क ज़मीन
पर चलकर उसमें से गुज़र सके। लेəकन उनका
ताक़्क़ʁब करनेवालाें को तूने मुतलाɚतम पानी में
फें क ɘदया, और वह पत्थराें कʡ तरह समंुदर कʡ
गहराइयाें में डूब गए।

12ɘदन के वक़्त तूने बादल के सतून से और
रात के वक़्त आग के सतून से अपनी क़ौम कʡ
राहनुमाई कʡ। याें वह रास्ता अंधेरे में भी रौशन
रहा ɜजस पर उन्हें चलना था। 13तू कोहे-सीना
पर उतर आया और आसमान से उनसे हमकलाम
हुआ। तूने उन्हें साफ़ əहदायात और क़ाəबले-
एतमाद अहकाम ɘदए, ऐसे क़वायद जो अǥे
हैं। 14तूने उन्हें सबत के ɘदन के बारे में आगाह
əकया, उस ɘदन के बारे में जो तेरे ɛलए मख़सूसो-
मुक़द्दस है। अपने ख़ाɘदम मूसा कʡ माɗरफ़त तूने
उन्हें अहकाम और əहदायात दीं। 15जब वह भूके
थे तो तूने उन्हें आसमान से रोटी ɝखलाई, और
जब प्यासे थे तो तूने उन्हें चट्टान से पानी əपलाया।
तूने हुक्म ɘदया, ‘जाओ, मुल्क में दाɝख़ल होकर
उस पर क़ब्ज़ा कर लो, क्याें əक मैं ने हाथ उठाकर
क़सम खाई है əक तुम्हें यह मुल्क दँूगा।’

16अफ़सोस, हमारे बापदादा मग़रूर और ɜज़द्दी
हो गए। वह तेरे अहकाम के ताबे न रहे। 17उन्हाें ने
तेरʟ सुनने से इनकार əकया और वह मोɜजज़ात
याद न रखे जो तूने उनके दरɚमयान əकए थे। वह
यहाँ तक अड़ गए əक उन्हाें ने एक राहनुमा को
मुक़रर्र əकया जो उन्हें ɚमसर कʡ ग़ुलामी में वापस
ले जाए। लेəकन तू मुआफ़ करनेवाला ख़ुदा है जो
मेहरबान और रहीम, तहम्मुल और शफ़क़त से
भरपूर है। तूने उन्हें तकर् न əकया, 18उस वक़्त
भी नहीं जब उन्हाें ने अपने ɛलए सोने का बछड़ा
ढालकर कहा, ‘यह तेरा ख़ुदा है जो तुझे ɚमसर
से əनकाल लाया।’ इस ɚक़ȋ का संजीदा कुफ़र
वह बकते रहे। 19लेəकन तू बहुत रहमɘदल है,
इसɛलए तूने उन्हें रेəगस्तान में न छोड़ा। ɘदन के
वक़्त बादल का सतून उनकʡ राहनुमाई करता
रहा, और रात के वक़्त आग का सतून वह रास्ता
रौशन करता रहा ɜजस पर उन्हें चलना था। 20न
ɛसफ़र् यह बɠल्क तूने उन्हें अपना नेक रूह अता
əकया जो उन्हें तालीम दे। जब उन्हें भूक और
प्यास थी तो तू उन्हें मन ɝखलाने और पानी əपलाने
से बाज़ न आया। 21चालीस साल वह रेəगस्तान
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में əफरते रहे, और उस पूरे अरसे में तू उनकʡ
ज़रूɗरयात को पूरा करता रहा। उन्हें कोई भी कमी
नहीं थी। न उनके कपड़े ɚघसकर फटे और न उनके
पाँव सूजे।

22तूने ममाɛलक और क़ौमें उनके हवाले कर
दीं, मुख़्तɛलफ़ इलाक़े यके बाद दीगरे उनके क़ब्ज़े
में आए। याें वह सीहोन बादशाह के मुल्क हसबोन
और ओज बादशाह के मुल्क बसन पर फ़तह पा
सके। 23उनकʡ औलाद तेरʟ मरज़ी से आसमान
पर के ɛसताराें जैसी बेशुमार हुई, और तू उन्हें उस
मुल्क में लाया ɜजसका वादा तूने उनके बापदादा
से əकया था। 24वह मुल्क में दाɝख़ल होकर उसके
माɛलक बन गए। तूने कनान के बाɧशͅदाें को उनके
आगे आगे ज़ेर कर ɘदया। मुल्क के बादशाह और
क़ौमें उनके क़ब्ज़े में आ गइȴ , और वह अपनी
मरज़ी के मुताəबक़ उनसे əनपट सके। 25ɚक़लाबंद
शहर और ज़रख़ेज़ ज़मीनें तेरʟ क़ौम के क़ाबू में आ
गइȴ , नीज़ हर ɚक़ȋ कʡ अǥʟ चीज़ाें से भरे घर,
तैयारशुदा हौज़, अंगूर के बाग़ और कसरत के
ज़ैतून और दीगर फलदार दरख़्त। वह जी भरकर
खाना खाकर मोटे हो गए और तेरʟ बरकताें से
लुत्फ़अंदोज़ होते रहे।

26इसके बावुजूद वह ताबे न रहे बɠल्क सरकश
हुए। उन्हाें ने अपना मँुह तेरʟ शरʟअत से फेर ɛलया।
और जब तेरे नबी उन्हें समझा समझाकर तेरे
पास वापस लाना चाहते थे तो उन्हाें ने बड़े कुफ़र
बककर उन्हें क़त्ल कर ɘदया। 27यह देखकर तूने
उन्हें उनके दुश्मनाें के हवाले कर ɘदया जो उन्हें
तंग करते रहे। जब वह मुसीबत में फँस गए
तो वह चीख़ें मार मारकर तुझसे फ़ɗरयाद करने
लगे। और तूने आसमान पर से उनकʡ सुनी। बड़ा
तरस खाकर तूने उनके पास ऐसे लोगाें को भेज
ɘदया ɜजन्हाें ने उन्हें दुश्मनाें के हाथ से छुड़ाया।
28लेəकन ज्याेंही इसराईɛलयाें को सुकून ɚमलता
वह दुबारा ऐसी हरकतें करने लगते जो तुझे
नापसंद थीं। नतीजे में तू उन्हें दुबारा उनके दुश्मनाें

के हाथ में छोड़ देता। जब वह उनकʡ हुकूमत के
तहत əपसने लगते तो वह एक बार əफर ɚचल्ला
ɚचल्लाकर तुझसे इलतमास करने लगते। इस बार
भी तू आसमान पर से उनकʡ सुनता। हाँ, तू इतना
रहमɘदल है əक तू उन्हें बार बार छुटकारा देता रहा!
29तू उन्हें समझाता रहा ताəक वह दुबारा तेरʟ
शरʟअत कʡ तरफ़ रुजू करें , लेəकन वह मग़रूर
थे और तेरे अहकाम के ताबे न हुए। उन्हाें ने तेरʟ
əहदायात कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी कʡ, हालाँəक इन्हीं
पर चलने से इनसान को ɨज़ͅदगी हाɛसल होती
है। लेəकन उन्हाें ने परवा न कʡ बɠल्क अपना मँुह
तुझसे फेरकर अड़ गए और सुनने के ɛलए तैयार
न हुए।

30उनकʡ हरकताें के बावुजूद तू बहुत सालाें
तक सब्र करता रहा। तेरा रूह उन्हें नəबयाें के
ज़रʟए समझाता रहा, लेəकन उन्हाें ने ध्यान न
ɘदया। तब तूने उन्हें ग़ैरक़ौमाें के हवाले कर ɘदया।
31ताहम तेरा रहम से भरा ɘदल उन्हें तकर् करके
तबाह नहीं करना चाहता था। तू əकतना मेहरबान
और रहीम ख़ुदा है!

32ऐ हमारे ख़ुदा, ऐ अज़ीम, क़वी और महीब
ख़ुदा जो अपना अहद और अपनी शफ़क़त क़ायम
रखता है, इस वक़्त हमारʟ मुसीबत पर ध्यान दे
और उसे कम न समझ! क्याें əक हमारे बादशाह,
बुज़ʁगर्, इमाम और नबी बɠल्क हमारे बापदादा और
पूरʟ क़ौम असूरʟ बादशाहाें के पहले हमलाें से
लेकर आज तक सख़्त मुसीबत बरदाश्त करते
रहे हैं। 33हक़ʡक़त तो यह है əक जो भी मुसीबत
हम पर आई है उसमें तू रास्त साəबत हुआ है।
तू वफ़ादार रहा है, गो हम क़ʁसूरवार ठहरे हैं।
34हमारे बादशाह और बुज़ʁगर्, हमारे इमाम और
बापदादा, उन सबने तेरʟ शरʟअत कʡ पैरवी न
कʡ। जो अहकाम और तंबीह तूने उन्हें दी उस
पर उन्हाें ने ध्यान ही न ɘदया। 35तूने उन्हें उनकʡ
अपनी बादशाही, कसरत कʡ अǥʟ चीज़ाें और
एक वसी और ज़रख़ेज़ मुल्क से नवाज़ा था। तो
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भी वह तेरʟ ɝख़दमत करने के ɛलए तैयार न थे
और अपनी ग़लत राहाें से बाज़ न आए।

36इसका अंजाम यह हुआ है əक आज हम उस
मुल्क में ग़ुलाम हैं जो तूने हमारे बापदादा को अता
əकया था ताəक वह उस कʡ पैदावार और दौलत
से लुत्फ़अंदोज़ हो जाएँ। 37मुल्क कʡ वाɚफ़र
पैदावार उन बादशाहाें तक पहँुचती है ɜजन्हें तूने
हमारे गुनाहाें कʡ वजह से हम पर मुक़रर्र əकया है।
अब वही हम पर और हमारे मवेɛशयाें पर हुकूमत
करते हैं। उन्हीं कʡ मरज़ी चलती है। चुनाँचे हम
बड़ʟ मुसीबत में फँसे हैं।

क़ौम का अहदनामा
38यह तमाम बातें मदे्द-नज़र रखकर हम अहद

बाँधकर उसे क़लमबंद कर रहे हैं। हमारे बुज़ʁगर्,
लावी और इमाम दस्तख़त करके अहदनामे पर
मुहर लगा रहे हैं।”

10 ज़ैल के लोगाें ने दस्तख़त əकए।
गवनर्र नहɚमयाह əबन हकɛल-

याह, ɛसदɚक़याह, 2ɛसरायाह, अज़ɗरयाह,
यरɚमयाह, 3फ़शहूर, अमɗरयाह, मलəक-
याह, 4हǴूश, सबəनयाह, मल्लूक, 5हाɗरम,
मरʟमोत, अबɘदयाह, 6दाəनयाल, ɜजन्नतून,
बारूक, 7मसुल्लाम, अəबयाह, ɚमयामीन,
8माɜज़याह, əबलजी और समायाह। ɛसरा-
याह से लेकर समायाह तक इमाम थे।

9əफर ज़ैल के लाəवयाें ने दस्तख़त əकए।
यशुअ əबन अज़əनयाह, हनदाद के

ख़ानदान का əबन्नूई, क़दɚमयेल, 10उनके
भाई सबəनयाह, हूɘदयाह, क़लीता, ɚफ़ला-
याह, हनान, 11मीका, रहोब, हसəबयाह,
12ज़क्कूर, सɗरəबयाह, सबəनयाह, 13हूɘद-
याह, बानी और बनीनू।

14इनके बाद ज़ैल के क़ौमी बुज़ʁगाȼ ने दस्तख़त
əकए।

परऊस, पख़त-मोआब, ऐलाम, ज़Ǵू,
बानी 15बुन्नी, अज़जाद, बबी, 16अदूəनयाह,
əबगवई, अदीन, 17अतीर, əहज़ɚक़याह, अज़्ज़ूर,
18हूɘदयाह, हाशूम, बज़ी, 19ख़ाɗरफ़, अनतोत,
नेबी, 20मगɚफ़यास, मसुल्लाम, əहज़ीर
21मशेज़बेल, सदोक़, यद्द,ू 22फ़लɚतयाह,
हनान, अनायाह, 23होसेअ, हनəनयाह, हस्सूब,
24हल्लूहेश, ɚफ़लहा, सोबेक़, 25रहूम, हसब्नाह,
माɛसयाह, 26अɝख़याह, हनान, अनान,
27मल्लूक, हाɗरम और बाना।

28क़ौम के बाक़ʡ लोग भी अहद में शरʟक
हुए यानी बाक़ʡ इमाम, लावी, रब के घर के
दरबान और ɝख़दमतगार, गुलूकार, नीज़ सब
जो ग़ैरयहूदी क़ौमाें से अलग हो गए थे ताəक
रब कʡ शरʟअत कʡ पैरवी करें । उनकʡ बीəवयाँ
और वह बेटे-बेəटयाँ भी शरʟक हुए जो अहद
को समझ सकते थे। 29अपने बुज़ʁगर् भाइयाें के
साथ ɚमलकर उन्हाें ने क़सम खाकर वादा əकया,
“हम उस शरʟअत कʡ पैरवी करें गे जो अल्लाह ने
हमें अपने ख़ाɘदम मूसा कʡ माɗरफ़त दी है। हम
एहɚतयात से रब अपने आक़ा के तमाम अहकाम
और əहदायात पर अमल करें गे।”

30नीज़, उन्हाें ने क़सम खाकर वादा əकया,
“हम अपने बेटे-बेəटयाें कʡ शादी ग़ैर-

यहूɘदयाें से नहीं कराएँगे।
31जब ग़ैरयहूदी हमें सबत के ɘदन या रब के

ɛलए मख़सूस əकसी और ɘदन अनाज या कोई
और माल बेचने कʡ कोɛशश करें तो हम कुछ नहीं
ख़रʟदें गे।

हर सातवें साल हम ज़मीन कʡ खेतीबाड़ʟ नहीं
करें गे और तमाम कज़Ⱥ मनसूख़ करें गे।

32हम सालाना रब के घर कʡ ɝख़दमत के
ɛलए चाँदी का छोटा ɛसक्काa दें गे। इस ɝख़दमत
में ज़ैल कʡ चीज़ें शाɚमल हैं : 33अल्लाह के
ɛलए मख़सूस रोटी, ग़ल्ला कʡ नज़र और भȋ
होनेवाली वह क़ʁरबाəनयाँ जो रोज़ाना पेश कʡ

aचाँदी के तक़रʟबन 4 ग्राम।
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जाती हैं , सबत के ɘदन, नए चाँद कʡ ईद और
बाक़ʡ ईदाें पर पेश कʡ जानेवाली क़ʁरबाəनयाँ,
ख़ास मुक़द्दस क़ʁरबाəनयाँ, इसराईल का कफ़्फ़ारा
देनेवाली गुनाह कʡ क़ʁरबाəनयाँ, और हमारे ख़ुदा
के घर का हर काम।

34हमने क़ʁरा डालकर मुक़रर्र əकया है əक
इमामाें , लाəवयाें और बाक़ʡ क़ौम के कौन कौन-
से ख़ानदान साल में əकन əकन मुक़रर्रा मौक़ाें पर
रब के घर में लकड़ʟ पहँुचाएँ। यह लकड़ʟ हमारे
ख़ुदा कʡ क़ʁरबानगाह पर क़ʁरबाəनयाँ जलाने के
ɛलए इस्तेमाल कʡ जाएगी, ɜजस तरह शरʟअत
में ɛलखा है।

35हम सालाना अपने खेताें और दरख़्ताें का
पहला फल रब के घर में पहँुचाएँगे।

36ɜजस तरह शरʟअत में दजर् है, हम अपने
पहलौठाें को रब के घर में लाकर अल्लाह के ɛलए
मख़सूस करें गे। गाय-बैलाें और भेड़-बकɗरयाें के
पहले बच्चे हम ɝख़दमतगुज़ार इमामाें को क़ʁरबान
करने के ɛलए दें गे। 37उन्हें हम साल के पहले
ग़ल्ला से गँूधा हुआ आटा, अपने दरख़्ताें का
पहला फल, अपनी नई मै और ज़ैतून के नए तेल
का पहला əहस्सा देकर रब के घर के गोदामाें में
पहँुचाएँगे।

देहात में हम लाəवयाें को अपनी फ़सलाें का
दसवाँ əहस्सा दें गे, क्याें əक वही देहात में यह
əहस्सा जमा करते हैं। 38दसवाँ əहस्सा ɚमलते
वक़्त कोई इमाम यानी हारून के ख़ानदान का
कोई मदर् लाəवयाें के साथ होगा, और लावी माल
का दसवाँ əहस्सा हमारे ख़ुदा के घर के गोदामाें में
पहँुचाएँगे। 39आम लोग और लावी वहाँ ग़ल्ला,
नई मै और ज़ैतून का तेल लाएँगे। इन कमराें
में मक़ɘदस कʡ ɝख़दमत के ɛलए दरकार तमाम
सामान महफ़ूज़ रखा जाएगा। इसके अलावा वहाँ
इमामाें , दरबानाें और गुलूकाराें के कमरे हाें गे।

हम अपने ख़ुदा के घर में तमाम फ़रायज़
सरंजाम देने में ग़फ़लत नहीं बरतें गे।”

यरूशलम और यहूदाह के बािंशͅदे

11 क़ौम के बुज़ʁगर् यरूशलम में आबाद
हुए थे। फ़ैसला əकया गया əक बाक़ʡ

लोगाें के हर दसवें ख़ानदान को मुक़द्दस शहर
यरूशलम में बसना है। यह ख़ानदान क़ʁरा डालकर
मुक़रर्र əकए गए। बाक़ʡ ख़ानदानाें को उनकʡ
मक़ामी जगहाें में रहने कʡ इजाज़त थी। 2लेəकन
ɜजतने लोग अपनी ख़ुशी से यरूशलम जा बसे
उन्हें दूसराें ने मुबारकबाद दी।

3ज़ैल में सूबे के उन बुज़ʁगाȼ कʡ फ़हɗरस्त है जो
यरूशलम में आबाद हुए। (अकसर लोग यहूदाह
के बाक़ʡ शहराें और देहात में अपनी मौरूसी
ज़मीन पर बसते थे। इनमें आम इसराईली, इमाम,
लावी, रब के घर के ɝख़दमतगार और सुलेमान के
ख़ाɘदमाें कʡ औलाद शाɚमल थे। 4लेəकन यहूदाह
और əबनयमीन के चंद एक लोग यरूशलम में जा
बसे।)

यहूदाह का क़बीला :
फ़ारस के ख़ानदान का अतायाह əबन

उɢज़्ज़याह əबन ज़कɗरयाह əबन अमɗरयाह əबन
सफ़ɚतयाह əबन महललेल,

5ɛसलोनी के ख़ानदान का माɛसयाह əबन
बारूक əबन कुलहोज़ा əबन हज़ायाह əबन अदायाह
əबन यूयारʟब əबन ज़कɗरयाह।

6फ़ारस के ख़ानदान के 468 असरो-
रसूख़ रखनेवाले आदमी अपने ख़ानदानाें समेत
यरूशलम में ɗरहाइशपज़ीर थे।

7əबनयमीन का क़बीला :
सल्लू əबन मसुल्लाम əबन योएद əबन

ɚफ़दायाह əबन क़ौलायाह əबन माɛसयाह əबन
ईɚतयेल əबन यसायाह।

8सल्लू के साथ जब्बी और सल्ली थे। कुल
928 आदमी थे। 9इन पर योएल əबन ɜज़करʟ
मुक़रर्र था जबəक यहूदाह əबन सनुआह शहर कʡ
इंतज़ाɚमया में दूसरे नंबर पर आता था।

10यरूशलम में ज़ैल के इमाम रहते थे।
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यदायाह, यूयारʟब, यकʡन 11और ɛसरा-

याह əबन ɝख़लɚक़याह əबन मसुल्लाम əबन
सदोक़ əबन ɚमरायोत əबन अख़ीतूब। ɛसरा-
याह अल्लाह के घर का मुन्तɜज़म था।

12इन इमामाें के 822 भाई रब के घर में
ɝख़दमत करते थे।

नीज़, अदायाह əबन यरोहाम əबन ɚफ़ल-
ɛलयाह əबन अमसी əबन ज़कɗरयाह əबन फ़शहूर
əबन मलəकयाह। 13उसके साथ 242 भाई थे जो
अपने अपने ख़ानदानाें के सरपरस्त थे।

इनके अलावा अमश्सी əबन अज़रेल əबन
अख़ज़ी əबन मɛसल्लमोत əबन इम्मेर। 14उसके
साथ 128 असरो-रसूख़ रखनेवाले भाई थे।
ज़बɘदयेल əबन हज्जदूलीम उनका इंचाजर् था।

15ज़ैल के लावी यरूशलम में ɗरहाइश-
पज़ीर थे। समायाह əबन हस्सूब əबन अज़-
रʟक़ाम əबन हसəबयाह əबन बुन्नी,

16नीज़ सब्बती और यूज़बद जो अल्लाह के
घर से बाहर के काम पर मुक़रर्र थे,

17नीज़ शुक्रगुज़ारʟ का राहनुमा मǴəनयाह əबन
मीका əबन ज़बदी əबन आसफ़ था जो दुआ करते
वक़्त हम्दो-सना कʡ राहनुमाई करता था,

नीज़ उसका मददगार मǴəनयाह का भाई
बक़बूɚक़याह,

और आɝख़र में अबदा əबन सम्मुअ əबन जलाल
əबन यदूतून।

18लाəवयाें के कुल 284 मदर् मुक़द्दस शहर में
रहते थे।

19रब के घर के दरबानाें के दजȺ-ज़ैल मदर्
यरूशलम में रहते थे।

अक़्क़ूब और तलमून अपने भाइयाें समेत
दरवाज़ाें के पहरेदार थे। कुल 172 मदर् थे।

20क़ौम के बाक़ʡ लोग, इमाम और लावी
यरूशलम से बाहर यहूदाह के दूसरे शहराें में
आबाद थे। हर एक अपनी आबाई ज़मीन पर रहता
था।

21रब के घर के ɝख़दमतगार ओफ़ल पहाड़ʟ पर
बसते थे। ज़ीहा और ɜजसफ़ा उन पर मुक़रर्र थे।

22यरूशलम में रहनेवाले लाəवयाें का əनगरान
उज़्ज़ी əबन बानी əबन हसəबयाह əबन मǴəनयाह
əबन मीका था। वह आसफ़ के ख़ानदान का था,
उस ख़ानदान का ɜजसके गुलूकार अल्लाह के
घर में ɝख़दमत करते थे। 23बादशाह ने मुक़रर्र
əकया था əक आसफ़ के ख़ानदान के əकन əकन
आदɚमयाें को əकस əकस ɘदन रब के घर में गीत
गाने कʡ ɝख़दमत करनी है।

24फ़तəहयाह əबन मशेज़बेल इसराईली
मामलाें में फ़ारस के बादशाह कʡ नुमाइंदगी करता
था। वह ज़ारह əबन यहूदाह के ख़ानदान का था।

25यहूदाह के क़बीले के अफ़राद ज़ैल के शहराें
में आबाद थे।

ɚक़ɗरयत-अरबा, दीबोन और क़बɜज़येल əगदाȺ -
नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत, 26यशुअ, मोलादा,
बैत-फ़लत, 27हसार-सुआल, बैर-सबा əगदाȺ -
नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत, 28ɛसक़लाज,
मकूनाह əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत,
29ऐन-ɗरम्मोन, सुरआ, यरमूत, 30ज़नूह,
अदुल्लाम əगदाȺ -नवाह कʡ हवेɛलयाें समेत,
लकʡस əगदाȺ -नवाह के खेताें समेत और अज़ीक़ा
əगदाȺ -नवाह कʡ आबाɘदयाें समेत। ग़रज़, वह
जुनूब में बैर-सबा से लेकर ɛशमाल में वादीए-
əहन्नूम तक आबाद थे।

31əबनयमीन के क़बीले कʡ ɗरहाइश ज़ैल के
मक़ामाें में थी।

ɜजबा, ɚमकमास, ऐयाह, बैतेल əगदाȺ -नवाह कʡ
आबाɘदयाें समेत, 32अनतोत, नोब, अनəनयाह,
33हसूर, रामा, ɜजǴैम, 34हादीद, ज़बोईम,
नबल्लात, 35लूद, ओनू और कारʟगराें कʡ वादी।

36लावी क़बीले के कुछ ख़ानदान जो पहले
यहूदाह में रहते थे अब əबनयमीन के क़बायली
इलाक़े में आबाद हुए।
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इमामाें और लािवयाें की फ़हिरस्त

12 दजȺ-ज़ैल उन इमामाें और लाəव-
याें कʡ फ़हɗरस्त है जो ज़रुब्बा-

बल əबन ɛसयालɚतयेल और यशुअ के साथ
ɜजलावतनी से वापस आए।

इमाम :
ɛसरायाह, यरɚमयाह, अज़रा, 2अमɗरयाह,

मल्लूक, हǴूश, 3सकəनयाह, रहूम, मरʟ-
मोत, 4इद्द,ू ɜजन्नतून, अəबयाह, 5ɚमयामीन,
मुअɘदयाह, əबलजा, 6समायाह, यूयारʟब,
यदायाह, 7सल्लू, अमूक़, ɝख़लɚक़याह, और
यदायाह। यह यशुअ के ज़माने में इमामाें और
उनके भाइयाें के राहनुमा थे।

8लावी :
यशुअ, əबन्नूई, क़दɚमयेल, सɗरəबयाह,

यहूदाह और मǴəनयाह। मǴəनयाह अपने भाइयाें
के साथ रब के घर में हम्दो-सना के गीत गाने में
राहनुमाई करता था। 9बक़बूɚक़याह और उन्नी
अपने भाइयाें के साथ इबादत के दौरान उनके
मुक़ाəबल खड़े होते थे।

10इमामे-आज़म यशुअ कʡ औलाद :
यशुअ यूयक़ʡम का बाप था, यूयक़ʡम

इɛलयाɛसब का, इɛलयाɛसब योयदा का,
11योयदा यूनतन का, यूनतन यद्द ू का।

12जब यूयक़ʡम इमामे-आज़म था तो ज़ैल के
इमाम अपने ख़ानदानाें के सरपरस्त थे।

ɛसरायाह के ख़ानदान का ɚमरायाह,
यरɚमयाह के ख़ानदान का हनəनयाह,
13अज़रा के ख़ानदान का मसुल्लाम,
अमɗरयाह के ख़ानदान का यूहनान,
14मल्लूक के ख़ानदान का यूनतन,
सबəनयाह के ख़ानदान का यूसुफ़,
15हाɗरम के ख़ानदान का अदना,
ɚमरायोत के ख़ानदान का ɝख़लक़ʡ,
16इद्द ू के ख़ानदान का ज़कɗरयाह,
ɜजन्नतून के ख़ानदान का मसुल्लाम,
17अəबयाह के ख़ानदान का ɜज़करʟ,

ɚमन्यमीन के ख़ानदान का एक आदमी,
मुअɘदयाह के ख़ानदान का ɚफ़लती,
18əबलजा के ख़ानदान का सम्मुअ,
समायाह के ख़ानदान का यहूनतन,
19यूयारʟब के ख़ानदान का मǴनी,
यदायाह के ख़ानदान का उज़्ज़ी,
20सल्ली के ख़ानदान का क़ल्ली,
अमूक़ के ख़ानदान का इबर,
21ɝख़लɚक़याह के ख़ानदान का हसəब-

याह,
यदायाह के ख़ानदान का नतəनयेल।

22जब इɛलयाɛसब, योयदा, यूहनान और यद्दू
इमामे-आज़म थे तो लावी के सरपरस्ताें कʡ
फ़हɗरस्त तैयार कʡ गई और इसी तरह फ़ारस के
बादशाह दारा के ज़माने में इमामाें के ख़ानदानी
सरपरस्ताें कʡ फ़हɗरस्त।

23लावी के ख़ानदानी सरपरस्ताें के नाम
इमामे-आज़म यूहनान əबन इɛलयाɛसब के ज़माने
तक तारʟख़ कʡ əकताब में दजर् əकए गए।

24-25लावी के ख़ानदानी सरपरस्त हस-
əबयाह, सɗरəबयाह, यशुअ, əबन्नूई और क़द-
ɚमयेल ɝख़दमत के उन गुरोहाें कʡ राहनुमाई करते
थे जो रब के घर में हम्दो-सना के गीत गाते थे।
उनके मुक़ाəबल मǴəनयाह, बक़बूɚक़याह और
अबɘदयाह अपने गुरोहाें के साथ खड़े होते थे।
गीत गाते वक़्त कभी यह गुरोह और कभी उसके
मुक़ाəबल का गुरोह गाता था। सब कुछ उस
तरतीब से हुआ जो मदȺ -ख़ुदा दाऊद ने मुक़रर्र कʡ
थी।

मसुल्लाम, तलमून और अक़्क़ूब दरबान थे जो
रब के घर के दरवाज़ाें के साथ वाक़े गोदामाें कʡ
पहरादारʟ करते थे।

26यह आदमी इमामे-आज़म यूयक़ʡम əबन
यशुअ əबन यूसदक़, नहɚमयाह गवनर्र और
शरʟअत के आɛलम अज़रा इमाम के ज़माने में
अपनी ɝख़दमत सरंजाम देते थे।
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फ़सील की मख़सिूसयत

27फ़सील कʡ मख़सूɛसयत के ɛलए पूरे मुल्क
के लाəवयाें को यरूशलम बुलाया गया ताəक
वह ख़ुशी मनाने में मदद करके हम्दो-सना
के गीत गाएँ और झाँझ, ɛसतार और सरोद
बजाएँ। 28गुलूकार यरूशलम के əगदाȺ -नवाह से,
नतूफ़ाɚतयाें के देहात, 29बैत-ɜजलजाल और
ɜजबा और अज़मावत के इलाक़े से आए। क्याें əक
गुलूकाराें ने अपनी अपनी आबाɘदयाँ यरूशलम के
इदर्əगदर् बनाई थीं। 30पहले इमामाें और लाəवयाें ने
अपने आपको जशन के ɛलए पाक-साफ़ əकया,
əफर उन्हाें ने आम लोगाें , दरवाज़ाें और फ़सील को
भी पाक-साफ़ कर ɘदया।

31इसके बाद मैं ने यहूदाह के क़बीले के
बुज़ʁगाȼ को फ़सील पर चढ़ने ɘदया और गुलूकाराें
को शुक्रगुज़ारʟ के दो बड़े गुरोहाें में तक़सीम
əकया। पहला गुरोह फ़सील पर चलते चलते
जुनूब में वाक़े कचरे के दरवाज़े कʡ तरफ़
बढ़ गया। 32इन गुलूकाराें के पीछे हूसायाह
यहूदाह के आधे बुज़ʁगाȼ के साथ चला 33जबəक
इनके पीछे अज़ɗरयाह, अज़रा, मसुल्लाम,
34यहूदाह, əबनयमीन, समायाह और यरɚमयाह
चले। 35आɝख़रʟ गुरोह इमाम थे जो तुरम
बजाते रहे। इनके पीछे ज़ैल के मौसीक़ार
आए : ज़कɗरयाह əबन यूनतन əबन समायाह
əबन मǴəनयाह əबन मीकायाह əबन ज़क्कूर əबन
आसफ़ 36और उसके भाई समायाह, अज़रेल,
ɚमलली, ɜजलली, माई, नतəनयेल, यहूदाह और
हनानी। यह आदमी मदȺ -ख़ुदा दाऊद के साज़
बजाते रहे। शरʟअत के आɛलम अज़रा ने जुलूस
कʡ राहनुमाई कʡ। 37चश्मे के दरवाज़े के पास
आकर वह सीधे उस सीढ़ʟ पर चढ़ गए जो
यरूशलम के उस əहस्से तक पहँुचाती है जो
‘दाऊद का शहर’ कहलाता है। əफर दाऊद के
महल के पीछे से गुज़रकर वह शहर के मग़ɗरब में
वाक़े पानी के दरवाज़े तक पहँुच गए।

38शुक्रगुज़ारʟ का दूसरा गुरोह फ़सील पर
चलते चलते ɛशमाल में वाक़े तनूराें के बुजर् और
‘मोटी दीवार’ कʡ तरफ़ बढ़ गया, और मैं बाक़ʡ
लोगाें के साथ उसके पीछे हो ɛलया। 39हम
इफ़राईम के दरवाज़े, यसाना के दरवाज़े, मछली
के दरवाज़े, हननेल के बुजर्, ɚमया बुजर् और भेड़
के दरवाज़े से होकर मुहाɚफ़ज़ाें के दरवाज़े तक
पहँुच गए जहाँ हम रुक गए।

40əफर शुक्रगुज़ारʟ के दोनाें गुरोह रब के घर
के पास खड़े हो गए। मैं भी बुज़ʁगाȼ के आधे
əहस्से 41और ज़ैल के तुरम बजानेवाले इमामाें
के साथ रब के घर के सहन में खड़ा हुआ :
इɛलयाक़ʡम, माɛसयाह, ɚमन्यमीन, मीकायाह,
इɛलयूऐनी, ज़कɗरयाह और हनəनयाह।
42माɛसयाह, समायाह, इɛलयज़र, उज़्ज़ी,
यूहनान, मलəकयाह, ऐलाम और अज़र भी हमारे
साथ थे। गुलूकार इज़्रɝख़याह कʡ राहनुमाई में
हम्दो-सना के गीत गाते रहे।

43उस ɘदन ज़बह कʡ बड़ʟ बड़ʟ क़ʁरबाəनयाँ पेश
कʡ गइȴ , क्याें əक अल्लाह ने हम सबको बाल-
बच्चाें समेत बड़ʟ ख़ुशी ɘदलाई थी। ख़ुɛशयाें का
इतना शोर मच गया əक उस कʡ आवाज़ दूर-दराज़
इलाक़ाें तक पहँुच गई।

रब के घर के गोदामाें की िज़म्मेदारी
44उस वक़्त कुछ आदɚमयाें को उन गोदामाें

के əनगरान बनाया गया ɜजनमें हɘदये, फ़सलाें
का पहला फल और पैदावार का दसवाँ əहस्सा
महफ़ूज़ रखा जाता था। उनमें शहराें कʡ फ़सलाें
का वह əहस्सा जमा करना था जो शरʟअत ने
इमामाें और लाəवयाें के ɛलए मुक़रर्र əकया था।
क्याें əक यहूदाह के बाɧशͅदे ɝख़दमत करनेवाले
इमामाें और लाəवयाें से ख़ुश थे 45जो अपने
ख़ुदा कʡ ɝख़दमत तहारत के रȋो-ɗरवाज समेत
अǥʟ तरह अंजाम देते थे। रब के घर के गुलूकार
और दरबान भी दाऊद और उसके बेटे सुलेमान
कʡ əहदायात के मुताəबक़ ही ɝख़दमत करते थे।
46क्याें əक दाऊद और आसफ़ के ज़माने से ही
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गुलूकाराें के लीडर अल्लाह कʡ हम्दो-सना के
गीताें में राहनुमाई करते थे।

47चुनाँचे ज़रुब्बाबल और नहɚमयाह के
ɘदनाें में तमाम इसराईल रब के घर के
गुलूकाराें और दरबानाें कʡ रोज़ाना ज़रू-
ɗरयात पूरʟ करता था। लाəवयाें को वह əहस्सा
ɘदया जाता जो उनके ɛलए मख़सूस था, और
लावी उसमें से इमामाें को वह əहस्सा ɘदया करते
थे जो उनके ɛलए मख़सूस था।

मोआिबयाें और अम्मोिनयाें से अलहदगी

13 उस ɘदन क़ौम के सामने मूसा कʡ
शरʟअत कʡ ɚतलावत कʡ गई। पढ़ते

पढ़ते मालूम हुआ əक अम्मोəनयाें और मोआəबयाें
को कभी भी अल्लाह कʡ क़ौम में शरʟक होने
कʡ इजाज़त नहीं। 2वजह यह है əक इन क़ौमाें ने
ɚमसर से əनकलते वक़्त इसराईɛलयाें को खाना
ɝखलाने और पानी əपलाने से इनकार əकया था।
न ɛसफ़र् यह बɠल्क उन्हाें ने əबलाम को पैसे ɘदए थे
ताəक वह इसराईली क़ौम पर लानत भेजे, अगरचे
हमारे ख़ुदा ने लानत को बरकत में तबदील əकया।
3जब हाɜज़रʟन ने यह हुक्म सुना तो उन्हाें ने तमाम
ग़ैरयहूɘदयाें को जमात से ख़ाɗरज कर ɘदया।

रब के घर के इंतज़ाम की इसलाह
4इस वाɚक़ये से पहले रब के घर के गोदामाें

पर मुक़रर्र इमाम इɛलयाɛसब ने अपने ɗरश्तेदार
तूəबयाह 5के ɛलए एक बड़ा कमरा ख़ाली कर
ɘदया था ɜजसमें पहले ग़ल्ला कʡ नज़रें , बख़ूर
और कुछ आलात रखे जाते थे। नीज़, ग़ल्ला,
नई मै और ज़ैतून के तेल का जो दसवाँ əहस्सा
लाəवयाें , गुलूकाराें और दरबानाें के ɛलए मुक़रर्र
था वह भी उस कमरे में रखा जाता था और साथ
साथ इमामाें के ɛलए मुक़रर्र əहस्सा भी। 6उस
वक़्त मैं यरूशलम में नहीं था, क्याें əक बाबल के
बादशाह अतर्ख़शस्ता कʡ हुकूमत के 32वें साल
में मैं उसके दरबार में वापस आ गया था। कुछ
देर बाद मैं शहनशाह से इजाज़त लेकर दुबारा

यरूशलम के ɛलए रवाना हुआ। 7वहाँ पहँुचकर
मुझे पता चला əक इɛलयाɛसब ने əकतनी बुरʟ
हरकत कʡ है, əक उसने अपने ɗरश्तेदार तूəबयाह
के ɛलए रब के घर के सहन में कमरा ख़ाली
कर ɘदया है। 8यह बात मुझे əनहायत ही बुरʟ
लगी, और मैं ने तूəबयाह का सारा सामान कमरे से
əनकालकर फें क ɘदया। 9əफर मैं ने हुक्म ɘदया əक
कमरे नए ɛसरे से पाक-साफ़ कर ɘदए जाएँ। जब
ऐसा हुआ तो मैं ने रब के घर का सामान, ग़ल्ला
कʡ नज़रें और बख़ूर दुबारा वहाँ रख ɘदया।

10मुझे यह भी मालूम हुआ əक लावी और
गुलूकार रब के घर में अपनी ɝख़दमत को छोड़कर
अपने खेताें में काम कर रहे हैं। वजह यह
थी əक उन्हें वह əहस्सा नहीं ɚमल रहा था जो
उनका हक़ था। 11तब मैं ने ɜज़म्मेदार अफ़सराें
को ɜझड़ककर कहा, “आप अल्लाह के घर का
इंतज़ाम इतनी बेपरवाई से क्याें चला रहे हैं?”
मैं ने लाəवयाें और गुलूकाराें को वापस बुलाकर
दुबारा उनकʡ ɜज़म्मेदाɗरयाें पर लगाया। 12यह
देखकर तमाम यहूदाह ग़ल्ला, नई मै और ज़ैतून
के तेल का दसवाँ əहस्सा गोदामाें में लाने लगा।
13गोदामाें कʡ əनगरानी मैं ने सलɚमयाह इमाम,
सदोक़ मंुशी और ɚफ़दायाह लावी के सुपुदर् करके
हनान əबन ज़क्कूर əबन मǴəनयाह को उनका
मददगार मुक़रर्र əकया, क्याें əक चाराें को क़ाəबले-
एतमाद समझा जाता था। उन्हीं को इमामाें और
लाəवयाें में उनके मुक़रर्रा əहस्से तक़सीम करने
कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी गई।

14ऐ मेरे ख़ुदा, इस काम के बाइस मुझे याद
कर! वह सब कुछ न भूल जो मैं ने वफ़ादारʟ से
अपने ख़ुदा के घर और उसके इंतज़ाम के ɛलए
əकया है।

सबत की बहाली
15उस वक़्त मैं ने यहूदाह में कुछ लोगाें को देखा

जो सबत के ɘदन अंगूर का रस əनचोड़कर मै बना
रहे थे। दूसरे ग़ल्ला लाकर मै, अंगूर, अंजीर और
दीगर मुख़्तɛलफ़ ɚक़ȋ कʡ पैदावार के साथ गधाें
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पर लाद रहे और यरूशलम पहँुचा रहे थे। यह सब
कुछ सबत के ɘदन हो रहा था। मैं ने उन्हें तंबीह कʡ
əक सबत के ɘदन ख़ुराक फ़रोख़्त न करना। 16सूर
के कुछ आदमी भी जो यरूशलम में रहते थे सबत
के ɘदन मछली और दीगर कई चीज़ें यरूशलम
में लाकर यहूदाह के लोगाें को बेचते थे। 17यह
देखकर मैं ने यहूदाह के शुरफ़ा को डाँटकर कहा,
“यह əकतनी बुरʟ बात है! आप तो सबत के ɘदन
कʡ बेहुरमती कर रहे हैं। 18जब आपके बापदादा
ने ऐसा əकया तो अल्लाह यह सारʟ आफ़त हम
पर और इस शहर पर लाया। अब आप सबत के
ɘदन कʡ बेहुरमती करने से अल्लाह का इसराईल
पर ग़ज़ब मज़ीद बढ़ा रहे हैं।”

19मैं ने हुक्म ɘदया əक जुमे को यरूशलम के
दरवाज़े शाम के उस वक़्त बंद əकए जाएँ जब
दरवाज़े सायाें में डूब जाएँ, और əक वह सबत
के पूरे ɘदन बंद रहें । सबत के इɠख़्तताम तक
उन्हें खोलने कʡ इजाज़त नहीं थी। मैं ने अपने
कुछ लोगाें को दरवाज़ाें पर खड़ा भी əकया ताəक
कोई भी अपना सामान सबत के ɘदन शहर में
न लाए। 20यह देखकर ताɜजराें और बेचनेवालाें
ने कई मरतबा सबत कʡ रात शहर से बाहर
गुज़ारʟ और वहाँ अपना माल बेचने कʡ कोɛशश
कʡ। 21तब मैं ने उन्हें तंबीह कʡ, “आप सबत कʡ
रात क्याें फ़सील के पास गुज़ारते हैं? अगर
आप दुबारा ऐसा करें तो आपको हवालाए-पुɛलस
əकया जाएगा।” उस वक़्त से वह सबत के ɘदन
आने से बाज़ आए। 22लाəवयाें को मैं ने हुक्म
ɘदया əक अपने आपको पाक-साफ़ करके शहर
के दरवाज़ाें कʡ पहरादारʟ करें ताəक अब से सबत
का ɘदन मख़सूसो-मुक़द्दस रहे।

ऐ मेरे ख़ुदा, मुझे इस नेकʡ के बाइस याद
करके अपनी अज़ीम शफ़क़त के मुताəबक़ मुझ
पर मेहरबानी कर।

ग़ैरयहूिदयाें से िरश्ता बाँधना मना है
23उस वक़्त मुझे यह भी मालूम हुआ əक

बहुत-से यहूदी मदाȼ कʡ शादी अशदूद, अम्मोन
और मोआब कʡ औरताें से हुई है। 24उनके आधे
बच्चे ɛसफ़र् अशदूद कʡ ज़बान या कोई और
ग़ैरमुल्कʡ ज़बान बोल लेते थे। हमारʟ ज़बान से
वह नावाɚक़फ़ ही थे। 25तब मैं ने उन्हें ɜझड़का
और उन पर लानत भेजी। बाज़ एक के बाल नोच
नोचकर मैं ने उनकʡ əपटाई कʡ। मैं ने उन्हें अल्लाह
कʡ क़सम ɝखलाने पर मजबूर əकया əक हम अपने
बेटे-बेəटयाें कʡ शादी ग़ैरमुɠल्कयाें से नहीं कराएँगे।
26मैं ने कहा, “इसराईल के बादशाह सुलेमान को
याद करें । ऐसी ही शाɘदयाें ने उसे गुनाह करने पर
उकसाया। उस वक़्त उसके बराबर कोई बादशाह
नहीं था। अल्लाह उसे प्यार करता था और उसे
पूरे इसराईल का बादशाह बनाया। लेəकन उसे भी
ग़ैरमुल्कʡ बीəवयाें कʡ तरफ़ से गुनाह करने पर
उकसाया गया। 27अब आपके बारे में भी यही
कुछ सुनना पड़ता है! आपसे भी यही बड़ा गुनाह
सरज़द हो रहा है। ग़ैरमुल्कʡ औरताें से शादी करने
से आप हमारे ख़ुदा से बेवफ़ा हो गए हैं!”

28इमामे-आज़म इɛलयाɛसब के बेटे यो-
यदा के एक बेटे कʡ शादी संबल्लत हौरूनी कʡ
बेटी से हुई थी, इसɛलए मैं ने बेटे को यरूशलम से
भगा ɘदया।

29ऐ मेरे ख़ुदा, उन्हें याद कर, क्याें əक उन्हाें ने
इमाम के ओहदे और इमामाें और लाəवयाें के
अहद कʡ बेहुरमती कʡ है।

30चुनाँचे मैं ने इमामाें और लाəवयाें को हर
ग़ैरमुल्कʡ चीज़ से पाक-साफ़ करके उन्हें
उनकʡ ɝख़दमत और मुख़्तɛलफ़ ɜज़म्मा-
दाɗरयाें के ɛलए əहदायात दीं।

31नीज़, मैं ने ध्यान ɘदया əक फ़सल कʡ पहली
पैदावार और क़ʁरबाəनयाें को जलाने कʡ लकड़ʟ
वक़्त पर रब के घर में पहँुचाई जाए।

ऐ मेरे ख़ुदा, मुझे याद करके मुझ पर मेहरबानी
कर!।



आस्तर

अख़स्वेरुस जशन मनाता है

1 अख़स्वेरुस बादशाह कʡ सलतनत भारत
से लेकर एथोəपया तक 127 सूबाें पर

मुश्तɚमल थी। 2ɜजन वाɚक़यात का ɜज़क्र है वह
उस वक़्त हुए जब वह सोसन शहर के ɚक़ले
से हुकूमत करता था। 3अपनी हुकूमत के तीसरे
साल में उसने अपने तमाम बुज़ʁगाȼ और अफ़सराें
कʡ ɜज़याफ़त कʡ। फ़ारस और मादी के फ़ौजी
अफ़सर और सूबाें के शुरफ़ा और रईस सब शरʟक
हुए। 4शहनशाह ने पूरे 180 ɘदन तक अपनी
सलतनत कʡ ज़बरदस्त दौलत और अपनी क़ʁव्वत
कʡ शानो-शौकत का मुज़ाहरा əकया।

5इसके बाद उसने सोसन के ɚक़ले में रहनेवाले
तमाम लोगाें कʡ छोटे से लेकर बड़े तक ɜज़याफ़त
कʡ। यह जशन सात ɘदन तक शाही बाग़ के
सहन में मनाया गया। 6मरमरa के सतूनाें के
दरɚमयान कतान के सफ़ेद और ɚक़रɚमज़ी रंग
के क़ʡमती परदे लटकाए गए थे, और वह सफ़ेद
और अरग़वानी रंग कʡ डोɗरयाें के ज़रʟए सतूनाें में
लगे चाँदी के छल्लाें के साथ बँधे हुए थे। मेहमानाें
के ɛलए सोने और चाँदी के सोफ़े पच्चीकारʟ के
ऐसे फ़शर् पर रखे हुए थे ɜजसमें मरमर के अलावा
मज़ीद तीन क़ʡमती पत्थर इस्तेमाल हुए थे। 7मै
सोने के प्यालाें में əपलाई गई। हर प्याला फ़रक़
और लासानी था, और बादशाह कʡ फ़ैयाज़ी के
मुताəबक़ शाही मै कʡ कसरत थी। 8हर कोई

ɜजतनी जी चाहे पी सकता था, क्याें əक बादशाह ने
हुक्म ɘदया था əक साक़ʡ मेहमानाें कʡ हर ख़ाəहश
पूरʟ करें ।

वशती मिलका की बरतरफ़ी
9इस दौरान वशती मɛलका ने महल के अंदर

ख़वातीन कʡ ɜज़याफ़त कʡ। 10सातवें ɘदन जब
बादशाह का ɘदल मै पी पीकर बहल गया था
तो उसने उन सात ख़्वाजासराआें को बुलाया
जो ख़ास उस कʡ ɝख़दमत करते थे। उनके नाम
महूमान, əबज़्ज़ता, ख़रबूना, əबगता, अबग्ता,
ɜज़तार और ककर् स थे। 11उसने हुक्म ɘदया,
“वशती मɛलका को शाही ताज पहनाकर मेरे
हुज़ूर ले आओ ताəक शुरफ़ा और बाक़ʡ मेहमानाें
को उस कʡ ख़ूबसूरती मालूम हो जाए।” क्याें əक
वशती əनहायत ख़ूबसूरत थी। 12लेəकन जब
ख़्वाजासरा मɛलका के पास गए तो उसने आने
से इनकार कर ɘदया।

यह सुनकर बादशाह आग-बगूला हो गया
13और दानाआें से बात कʡ जो औक़ात के
आɛलम थे, क्याें əक दस्तूर यह था əक बादशाह
क़ानूनी मामलाें में उलमा से मशवरा करे।
14आɛलमाें के नाम कारशीना, ɛसतार, अदमाता,
तरसीस, मरस, मरɛसना और ममूकान थे। फ़ारस
और मादी के यह सात शुरफ़ा आज़ादी से बादशाह

aलफ़्ज़ी तरजुमा : संगे-जरार्हत, alabaster।
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के हुज़ूर आ सकते थे और सलतनत में सबसे
आला ओहदा रखते थे।

15अख़स्वेरुस ने पूछा, “क़ानून के ɛलहाज़ से
वशती मɛलका के साथ क्या सुलूक əकया जाए?
क्याें əक उसने ख़्वाजासराआें के हाथ भेजे हुए
शाही हुक्म को नहीं माना।”

16ममूकान ने बादशाह और दीगर शुरफ़ा कʡ
मौजूदगी में जवाब ɘदया, “वशती मɛलका ने
इससे न ɛसफ़र् बादशाह का बɠल्क उसके तमाम
शुरफ़ा और सलतनत के तमाम सूबाें में रहनेवाली
क़ौमाें का भी गुनाह əकया है। 17क्याें əक जो कुछ
उसने əकया है वह तमाम ख़वातीन को मालूम हो
जाएगा। əफर वह अपने शौहराें को हक़ʡर जानकर
कहेंगी, ‘गो बादशाह ने वशती मɛलका को अपने
हुज़ूर आने का हुक्म ɘदया तो भी उसने उसके हुज़ूर
आने से इनकार əकया।’ 18आज ही फ़ारस और
मादी के शुरफ़ा कʡ बीəवयाँ मɛलका कʡ यह बात
सुनकर अपने शौहराें से ऐसा ही सुलूक करें गी।
तब हम ɜज़ल्लत और ग़ुस्से के जाल में उलझ
जाएंगे। 19अगर बादशाह को मंज़ूर हो तो वह
एलान करें əक वशती मɛलका को əफर कभी
अख़स्वेरुस बादशाह के हुज़ूर आने कʡ इजाज़त
नहीं। और लाɜज़म है əक यह एलान फ़ारस और
मादी के क़वानीन में दजर् əकया जाए ताəक उसे
मनसूख़ न əकया जा सके। əफर बादशाह əकसी
और को मɛलका का ओहदा दें , ऐसी औरत को जो
ज़्यादा लायक़ हो। 20जब एलान पूरʟ सलतनत में
əकया जाएगा तो तमाम औरतें अपने शौहराें कʡ
इज़्ज़त करें गी, ख़ाह वह छोटे हाें या बड़े।”

21यह बात बादशाह और उसके शुरफ़ा को
पसंद आई। ममूकान के मशवरे के मुताəबक़
22अख़स्वेरुस ने सलतनत के तमाम सूबाें में ख़त
भेजे। हर सूबे को उसके अपने तज़Ⱥ-तहरʟर में और
हर क़ौम को उस कʡ अपनी ज़बान में ख़त ɚमल
गया əक हर मदर् अपने घर का सरपरस्त है और
əक हर ख़ानदान में शौहर कʡ ज़बान बोली जाए।

नई मिलका की तलाश

2 बाद में जब बादशाह का ग़ुस्सा ठंडा हो गया
तो मɛलका उसे दुबारा याद आने लगी। जो

कुछ वशती ने əकया था और जो फ़ैसला उसके
बारे में हुआ था वह भी उसके ज़हन में घूमता रहा।
2əफर उसके मुलाɜज़माें ने ख़याल पेश əकया,
“क्याें न पूरʟ सलतनत में शहनशाह के ɛलए
ख़ूबसूरत कँुवाɗरयाँ तलाश कʡ जाएँ? 3बादशाह
अपनी सलतनत के हर सूबे में अफ़सर मुक़रर्र
करें जो यह ख़ूबसूरत कँुवाɗरयाँ चुनकर सोसन के
ɚक़ले के ज़नानख़ाने में लाएँ। उन्हें ज़नानख़ाने के
इंचाजर् हैजा ख़्वाजासरा कʡ əनगरानी में दे ɘदया
जाए और उनकʡ ख़ूबसूरती बढ़ाने के ɛलए रंग
əनखारने का हर ज़रूरʟ तरʟक़ा इस्तेमाल əकया
जाए। 4əफर जो लड़कʡ बादशाह को सबसे ज़्यादा
पसंद आए वह वशती कʡ जगह मɛलका बन
जाए।”

यह मनसूबा बादशाह को अǥा लगा, और
उसने ऐसा ही əकया।

5उस वक़्त सोसन के ɚक़ले में əबनयमीन
के क़बीले का एक यहूदी रहता था ɜजस-
का नाम मदर्कʡ əबन याईर əबन ɛसमई əबन
क़ʡस था। 6मदर्कʡ का ख़ानदान उन इसराईɛलयाें
में शाɚमल था ɜजनको बाबल का बादशाह
नबूकदनज़्ज़र यहूदाह के बादशाह यहूयाकʡनa के
साथ ɜजलावतन करके अपने साथ ले गया था।
7मदर्कʡ के चचा कʡ एक əनहायत ख़ूबसूरत बेटी
बनाम हदस्साह थी जो आस्तर भी कहलाती थी।
उसके वाɛलदैन के मरने पर मदर्कʡ ने उसे लेकर
अपनी बेटी कʡ हैɛसयत से पाल ɛलया था।

8जब बादशाह का हुक्म साɘदर हुआ तो बहुत-
सी लड़əकयाें को सोसन के ɚक़ले में लाकर
ज़नानख़ाने के इंचाजर् हैजा के सुपुदर् कर ɘदया
गया। आस्तर भी उन लड़əकयाें में शाɚमल थी।
9वह हैजा को पसंद आई बɠल्क उसे उस कʡ
ख़ास मेहरबानी हाɛसल हुई। ख़्वाजासरा ने जल्दी

aइबरानी में यहूयाकʡन का मुतराɘदफ़ यकूəनयाह
मुस्तामल है।
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जल्दी बनाव-ɧसͅगार का ɛसलɛसला शुरू əकया,
खाने-पीने का मुनाɛसब इंतज़ाम करवाया और
शाही महल कʡ सात चुनीदा नौकराəनयाँ आस्तर
के हवाले कर दीं। ɗरहाइश के ɛलए आस्तर और
उस कʡ लड़əकयाें को ज़नानख़ाने के सबसे अǥे
कमरे ɘदए गए।

10आस्तर ने əकसी को नहीं बताया था əक
मैं यहूदी औरत हँू, क्याें əक मदर्कʡ ने उसे हुक्म
ɘदया था əक इसके बारे में ख़ामोश रहे। 11हर
ɘदन मदर्कʡ ज़नानख़ाने के सहन से गुज़रता ताəक
आस्तर के हाल का पता करे और यह əक उसके
साथ क्या क्या हो रहा है।

12-13अख़स्वेरुस बादशाह से ɚमलने से पहले
हर कँुवारʟ को बारह महीनाें का मुक़रर्रा बनाव-
ɧसͅगार करवाना था, छः माह मुर के तेल से और
छः माह बलसान के तेल और रंग əनखारने के
दीगर तरʟक़ाें से। जब उसे बादशाह के महल में
जाना था तो ज़नानख़ाने कʡ जो भी चीज़ वह
अपने साथ लेना चाहती उसे दी जाती।

14शाम के वक़्त वह महल में जाती और अगले
ɘदन उसे सुबह के वक़्त दूसरे ज़नानख़ाने में
लाया जाता जहाँ बादशाह कʡ दाश्ताएँ शाशजज़
ख़्वाजासरा कʡ əनगरानी में रहती थीं। इसके बाद
वह əफर कभी बादशाह के पास न आती। उसे
ɛसफ़र् इसी सूरत में वापस लाया जाता əक वह
बादशाह को ख़ास पसंद आती और वह उसका
नाम लेकर उसे बुलाता।

आस्तर मिलका बन जाती है
15होते होते आस्तर ɥबͅत अबीख़ैल कʡ बारʟ

आई (अबीख़ैल मदर्कʡ का चचा था, और मदर्कʡ
ने उस कʡ बेटी को लेपालक बना ɛलया था)।
जब आस्तर से पूछा गया əक आप ज़नानख़ाने कʡ
क्या चीज़ें अपने साथ ले जाना चाहती हैं तो उसने
ɛसफ़र् वह कुछ ले ɛलया जो हैजा ख़्वाजासरा ने
उसके ɛलए चुना। और ɜजसने भी उसे देखा उसने

उसे सराहा। 16चुनाँचे उसे बादशाह कʡ हुकूमत
के सातवें साल के दसवें महीने बनाम तेबत में
अख़स्वेरुस के पास महल में लाया गया।

17बादशाह को आस्तर दूसरʟ लड़əकयाें कʡ
əनसबत कहीं ज़्यादा प्यारʟ लगी। दीगर तमाम
कँुवाɗरयाें कʡ əनसबत उसे उस कʡ ख़ास
क़बूɛलयत और मेहरबानी हाɛसल हुई। चुनाँचे
बादशाह ने उसके सर पर ताज रखकर उसे वशती
कʡ जगह मɛलका बना ɘदया। 18इस मौक़े कʡ
ख़ुशी में उसने आस्तर के एज़ाज़ में बड़ʟ ɜज़याफ़त
कʡ। तमाम शुरफ़ा और अफ़सराें को दावत दी
गई। साथ साथ सूबाें में कुछ टैक्साें कʡ मुआफ़ʡ
का एलान əकया गया और फ़ैयाज़ी से तोह्फ़े
तक़सीम əकए गए।

मदर्की बादशाह को बचाता है
19जब कँुवाɗरयाें को एक बार əफर जमा əकया

गया तो मदर्कʡ शाही सहन के दरवाज़े में बैठा
था।a 20आस्तर ने अब तक əकसी को नहीं
बताया था əक मैं यहूदी हँू, क्याें əक मदर्कʡ ने यह
बताने से मना əकया था। पहले कʡ तरह जब वह
उसके घर में रहती थी अब भी आस्तर उस कʡ हर
बात मानती थी।

21एक ɘदन जब मदर्कʡ शाही सहन के दरवाज़े
में बैठा था तो दो ख़्वाजासरा बनाम əबगतान और
तरश ग़ुस्से में आकर अख़स्वेरुस को क़त्ल करने
कʡ साɜज़शें करने लगे। दोनाें शाही कमराें के
पहरेदार थे। 22मदर्कʡ को पता चला तो उसने
आस्तर को ख़बर पहँुचाई ɜजसने मदर्कʡ का नाम
लेकर बादशाह को इǴला दी। 23मामले कʡ
तफ़तीश कʡ गई तो दुरुस्त साəबत हुआ, और
दोनाें मुलाɜज़माें को फाँसी दे दी गई। यह वाɚक़या
बादशाह कʡ मौजूदगी में उस əकताब में दजर् əकया
गया ɜजसमें रोज़ाना उस कʡ हुकूमत के अहम
वाɚक़यात ɛलखे जाते थे।

aशाही सहन के दरवाज़े में शाही इंतज़ाɚमया थी, इसɛलए
ऐन मुमəकन है əक मदर्कʡ शाही मुलाɜज़म हो।
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हामान यहूदी क़ौम को हलाक

करना चाहता है

3 कुछ देर के बाद बादशाह ने हामान əबन
हम्मदाता अजाजी को सरफ़राज़ करके

दरबार में सबसे आला ओहदा ɘदया। 2जब कभी
हामान आ मौजूद होता तो शाही सहन के दरवाज़े
के तमाम शाही अफ़सर मँुह के बल @ʁक जाते,
क्याें əक बादशाह ने ऐसा करने का हुक्म ɘदया था।
लेəकन मदर्कʡ ऐसा नहीं करता था।

3यह देखकर दीगर शाही मुलाɜज़माें ने उससे
पूछा, “आप बादशाह के हुक्म कʡ ɝख़लाफ़वरज़ी
क्याें कर रहे हैं?”

4उसने जवाब ɘदया, “मैं तो यहूदी हँू।” रोज़
बरोज़ दूसरे उसे समझाते रहे, लेəकन वह न माना।
आɝख़रकार उन्हाें ने हामान को इǴला दी, क्याें əक
वह देखना चाहते थे əक क्या वह मदर्कʡ का जवाब
क़बूल करेगा या नहीं।

5जब हामान ने ख़ुद देखा əक मदर्कʡ मेरे सामने
मँुह के बल नहीं @ʁकता तो वह आग-बगूला
हो गया। 6वह फ़ौरन मदर्कʡ को क़त्ल करने
के मनसूबे बनाने लगा। लेəकन यह उसके ɛलए
काफ़ʡ नहीं था। चँूəक उसे बताया गया था əक
मदर्कʡ यहूदी है इसɛलए वह फ़ारसी सलतनत
में रहनेवाले तमाम यहूɘदयाें को हलाक करने का
रास्ता ढँूडने लगा।

7चुनाँचे अख़स्वेरुस बादशाह कʡ हुकूमत के
12वें साल के पहले महीने नीसानa में हामान
कʡ मौजूदगी में क़ʁरा डाला गया। क़ʁरा डालने से
हामान यहूɘदयाें को क़त्ल करने कʡ सबसे मुबारक
तारʟख़ मालूम करना चाहता था। (क़ʁरा के ɛलए
‘पूर’ कहा जाता था।) इस तरʟक़े से 12वें महीने
अदार का 13वाँ ɘदनb əनकला। 8तब हामान
ने बादशाह से बात कʡ, “आपकʡ सलतनत के
तमाम सूबाें में एक क़ौम əबखरʟ हुई है जो अपने
आपको दीगर क़ौमाें से अलग रखती है। उसके
क़वानीन दूसरʟ तमाम क़ौमाें से मुख़्तɛलफ़ हैं,

और उसके अफ़राद बादशाह के क़वानीन को नहीं
मानते। मुनाɛसब नहीं əक बादशाह उन्हें बरदाश्त
करें !

9अगर बादशाह को मंज़ूर हो तो एलान करें
əक इस क़ौम को हलाक कर ɘदया जाए। तब
मैं शाही ख़ज़ानाें में 3,35,000 əकलोग्राम चाँदी
जमा करा दँूगा।”

10बादशाह ने अपनी उँगली से वह अंगूठʠ
उतारʟ जो शाही मुहर लगाने के ɛलए इस्तेमाल
होती थी और उसे यहूɘदयाें के दुश्मन हामान əबन
हम्मदाता अजाजी को देकर 11कहा, “चाँदी और
क़ौम आप ही कʡ हैं , उसके साथ वह कुछ करें जो
आपको अǥा लगे।”

12पहले महीने के 13वें ɘदनc हामान ने शाही
मुहɻरͅराें को बुलाया ताəक वह उस कʡ तमाम
əहदायात के मुताəबक़ ख़त ɛलखकर बादशाह के
गवनर्राें , सूबाें के दीगर हाəकमाें और तमाम क़ौमाें
के बुज़ʁगाȼ को भेजें । यह ख़त हर क़ौम के अपने
तज़Ⱥ-तहरʟर और अपनी ज़बान में क़लमबंद हुए।
उन्हें बादशाह का नाम लेकर ɛलखा गया, əफर
शाही अंगूठʠ कʡ मुहर उन पर लगाई गई। उनमें
ज़ैल का एलान əकया गया।

13“एक ही ɘदन में तमाम यहूɘदयाें को हलाक
और पूरे तौर पर तबाह करना है, ख़ाह छोटे हाें
या बड़े, बच्चे हाें या औरतें। साथ साथ उनकʡ
ɚमलəकयत भी ज़ब्त कर ली जाए।” इसके ɛलए
12वें महीने अदार का 13वाँ ɘदनd मुक़रर्र əकया
गया।

यह एलान तेज़रौ क़ाɛसदाें के ज़रʟए सलतनत
के तमाम सूबाें में पहँुचाया गया 14ताəक उस कʡ
तसदीक़ क़ानूनी तौर पर कʡ जाए और तमाम
क़ौमें मुक़रर्रा ɘदन के ɛलए तैयार हाें ।

15बादशाह के हुक्म पर क़ाɛसद चल əनकले।
यह एलान सोसन के ɚक़ले में भी əकया गया।
əफर बादशाह और हामान खाने-पीने के ɛलए बैठ
गए। लेəकन पूरे शहर में हलचल मच गई।

aअपै्रल ता मई।
b7 माचर्, 473 क़ म।

c17 अपै्रल।
d7 माचर्।
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मदर्की आस्तर से मदद माँगता है

4 जब मदर्कʡ को मालूम हुआ əक क्या हुआ
है तो उसने रंɜजश से अपने कपड़ाें को

फाड़कर टाट का ɛलबास पहन ɛलया और सर
पर राख डाल ली। əफर वह əनकलकर बुलंद
आवाज़ से əगयार्ओ-ज़ारʟ करते करते शहर में से
गुज़रा। 2वह शाही सहन के दरवाज़े तक पहँुच
गया लेəकन दाɝख़ल न हुआ, क्याें əक मातमी
कपड़े पहनकर दाɝख़ल होने कʡ इजाज़त नहीं थी।
3सलतनत के तमाम सूबाें में जहाँ जहाँ बादशाह
का एलान पहँुचा वहाँ यहूदी ख़ूब मातम करने और
रोज़ा रखकर रोने और əगयार्ओ-ज़ारʟ करने लगे।
बहुत-से लोग टाट का ɛलबास पहनकर राख में
लेट गए।

4जब आस्तर कʡ नौकराəनयाें और ख़्वा-
जासराआें ने आकर उसे इǴला दी तो वह सख़्त
घबरा गई। उसने मदर्कʡ को कपड़े भेज ɘदए जो
वह अपने मातमी कपड़ाें के बदले पहन ले, लेəकन
उसने उन्हें क़बूल न əकया। 5तब आस्तर ने हताक
ख़्वाजासरा को मदर्कʡ के पास भेजा ताəक वह
मालूम करे əक क्या हुआ है, मदर्कʡ ऐसी हरकतें
क्याें कर रहा है। (बादशाह ने हताक को आस्तर
कʡ ɝख़दमत करने कʡ ɜज़म्मेदारʟ दी थी।)

6हताक शाही सहन के दरवाज़े से əनकल-
कर मदर्कʡ के पास आया जो अब तक साथवाले
चौक में था। 7मदर्कʡ ने उसे हामान का पूरा
मनसूबा सुनाकर यह भी बताया əक हामान ने
यहूɘदयाें को हलाक करने के ɛलए शाही ख़ज़ाने
को əकतने पैसे देने का वादा əकया है। 8इसके
अलावा मदर्कʡ ने ख़्वाजासरा को उस शाही
फ़रमान कʡ कापी दी जो सोसन में साɘदर हुआ था
और ɜजसमें यहूɘदयाें को नेस्तो-नाबूद करने का
एलान əकया गया था। उसने गुज़ाɗरश कʡ, “यह
एलान आस्तर को ɘदखाकर उन्हें तमाम हालात
से बा-ख़बर कर दें । उन्हें əहदायत दें əक बादशाह
के हुज़ूर जाएँ और उससे इɠȁजा करके अपनी
क़ौम कʡ ɛसफ़ाɗरश करें ।”

9हताक वापस आया और मदर्कʡ कʡ बाताें
कʡ ख़बर दी। 10यह सुनकर आस्तर ने उसे
दुबारा मदर्कʡ के पास भेजा ताəक उसे बताए,
11“बादशाह के तमाम मुलाɜज़म बɠल्क सूबाें के
तमाम बाɧशͅदे जानते हैं əक जो भी बुलाए बग़ैर
महल के अंदरूनी सहन में बादशाह के पास आए
उसे सज़ाए-मौत दी जाएगी, ख़ाह वह मदर् हो
या औरत। वह ɛसफ़र् इस सूरत में बच जाएगा
əक बादशाह सोने का अपना असा उस कʡ तरफ़
बढ़ाए। बात यह भी है əक बादशाह को मुझे बुलाए
30 ɘदन हो गए हैं।”

12आस्तर का पैग़ाम सुनकर 13मदर्कʡ ने
जवाब वापस भेजा, “यह न सोचना əक मैं शाही
महल में रहती हँू, इसɛलए गो दीगर तमाम यहूदी
हलाक हो जाएँ मैं बच जाऊँगी। 14अगर आप इस
वक़्त ख़ामोश रहेंगी तो यहूदी कहीं और से ɗरहाई
और छुटकारा पा लें गे जबəक आप और आपके
बाप का घराना हलाक हो जाएंगे। क्या पता है,
शायद आप इसी ɛलए मɛलका बन गई हैं əक ऐसे
मौक़े पर यहूɘदयाें कʡ मदद करें ।”

15आस्तर ने मदर्कʡ को जवाब भेजा, 16“ठʠक
है, əफर जाएँ और सोसन में रहनेवाले तमाम
यहूɘदयाें को जमा करें । मेरे ɛलए रोज़ा रखकर
तीन ɘदन और तीन रात न कुछ खाएँ, न əपएँ।
मैं भी अपनी नौकराəनयाें के साथ ɚमलकर रोज़ा
रखँूगी। इसके बाद बादशाह के पास जाऊँगी, गो
यह क़ानून के ɝख़लाफ़ है। अगर मरना है तो मर
ही जाऊँगी।”

17तब मदर्कʡ चला गया और वैसा ही əकया
जैसा आस्तर ने उसे əहदायत कʡ थी।

आस्तर बादशाह और हामान
को दावत देती है

5 तीसरे ɘदन आस्तर मɛलका अपना शाही
ɛलबास पहने हुए महल के अंदरूनी सहन

में दाɝख़ल हुई। यह सहन उस हाल के सामने
था ɜजसमें तख़्त लगा था। उस वक़्त बादशाह
दरवाज़े के मुक़ाəबल अपने तख़्त पर बैठा था।



365 आस्तर 6:4
2आस्तर को सहन में खड़ʟ देखकर वह ख़ुश हुआ
और सोने के शाही असा को उस कʡ तरफ़ बढ़ा
ɘदया। तब आस्तर क़रʟब आई और असा के ɛसरे
को छू ɘदया। 3बादशाह ने उससे पूछा, “आस्तर
मɛलका, क्या बात है? आप क्या चाहती हैं?
मैं उसे देने के ɛलए तैयार हँू, ख़ाह सलतनत का
आधा əहस्सा क्याें न हो!”

4आस्तर ने जवाब ɘदया, “मैं ने आज के ɛलए
ɜज़याफ़त कʡ तैयाɗरयाँ कʡ हैं। अगर बादशाह को
मंज़ूर हो तो वह हामान को अपने साथ लेकर
उसमें ɛशरकत करें ।”

5बादशाह ने अपने मुलाɜज़माें को हुक्म ɘदया,
“जल्दी करो! हामान को बुलाओ ताəक हम
आस्तर कʡ ख़ाəहश पूरʟ कर सकें ।” चुनाँचे
बादशाह और हामान आस्तर कʡ तैयारशुदा
ɜज़याफ़त में शरʟक हुए। 6मै पी पीकर बादशाह
ने आस्तर से पूछा, “अब मुझे बताएँ, आप क्या
चाहती हैं? वह आपको ɘदया जाएगा। अपनी
दरख़ास्त पेश करें , क्याें əक मैं सलतनत के आधे
əहस्से तक आपको देने के ɛलए तैयार हँू।”

7आस्तर ने जवाब ɘदया, “मेरʟ दरख़ास्त और
आरज़ू यह है, 8अगर बादशाह मुझसे ख़ुश हाें और
उन्हें मेरʟ गुज़ाɗरश और दरख़ास्त पूरʟ करना मंज़ूर
हो तो वह कल एक बार əफर हामान के साथ
एक ɜज़याफ़त में ɛशरकत करें जो मैं आपके ɛलए
तैयार करँू। əफर मैं बादशाह को जवाब दँूगी।”

मदर्की को क़त्ल करने के िलए
हामान की तैयािरयाँ

9उस ɘदन जब हामान महल से əनकला तो वह
बड़ा ख़ुश और ɨज़ͅदाɘदल था। लेəकन əफर उस कʡ
नज़र मदर्कʡ पर पड़ गई जो शाही सहन के दरवाज़े
के पास बैठा था। न वह खड़ा हुआ, न हामान को
देखकर काँप गया। हामान लाल-पीला हो गया,
10लेəकन अपने आप पर क़ाबू रखकर वह चला
गया।

घर पहँुचकर वह अपने दोस्ताें और अपनी बीवी
ज़ɗरश को अपने पास बुलाकर 11उनके सामने

अपनी ज़बरदस्त दौलत और मुतअɘद्दद बेटाें पर
शेख़ी मारने लगा। उसने उन्हें उन सारे मौक़ाें कʡ
फ़हɗरस्त सुनाई ɜजन पर बादशाह ने उस कʡ
इज़्ज़त कʡ थी और फ़ख़र əकया əक बादशाह ने
मुझे तमाम बाक़ʡ शुरफ़ा और अफ़सराें से ज़्यादा
ऊँचा ओहदा ɘदया है। 12हामान ने कहा, “न
ɛसफ़र् यह, बɠल्क आज आस्तर मɛलका ने ऐसी
ɜज़याफ़त कʡ ɜजसमें बादशाह के अलावा ɛसफ़र् मैं
ही शरʟक था। और मुझे मɛलका से कल के ɛलए
भी दावत ɚमली है əक बादशाह के साथ ɜज़याफ़त
में ɛशरकत करँू। 13लेəकन जब तक मदर्कʡ यहूदी
शाही महल के सहन के दरवाज़े पर बैठा नज़र
आता है मैं चैन का साँस नहीं लँूगा।”

14उस कʡ बीवी ज़ɗरश और बाक़ʡ अज़ी-
ज़ाें ने मशवरा ɘदया, “सूली बनवाएँ ɜजसकʡ
ऊँचाई 75 फ़ुट हो। əफर कल सुबह-सवेरे
बादशाह के पास जाकर गुज़ाɗरश करें əक मदर्कʡ
को उससे लटकाया जाए। इसके बाद आप
तसल्ली से बादशाह के साथ जाकर ɜज़याफ़त के
मज़े ले सकते हैं।” यह मनसूबा हामान को अǥा
लगा, और उसने सूली तैयार करवाई।

बादशाह मदर्की की इज़्ज़त करता है

6 उस रात बादशाह को नींद न आई, इसɛलए
उसने हुक्म ɘदया əक वह əकताब लाई

जाए ɜजसमें रोज़ाना हुकूमत के अहम वाɚक़यात
ɛलखे जाते हैं। उसमें से पढ़ा गया 2तो इसका
भी ɜज़क्र हुआ əक मदर्कʡ ने əकस तरह बादशाह
को दोनाें ख़्वाजासराआें əबगताना और तरश के
हाथ से बचाया था, əक जब शाही कमराें के
इन पहरेदाराें ने अख़स्वेरुस को क़त्ल करने कʡ
साɜज़श कʡ तो मदर्कʡ ने बादशाह को इǴला दी
थी। 3जब यह वाɚक़या पढ़ा गया तो बादशाह ने
पूछा, “इसके एवज़ मदर्कʡ को क्या एज़ाज़ ɘदया
गया?” मुलाɜज़माें ने जवाब ɘदया, “कुछ भी नहीं
ɘदया गया।”

4उसी लमहे हामान महल के बैरूनी सहन में
आ पहँुचा था ताəक बादशाह से मदर्कʡ को उस
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सूली से लटकाने कʡ इजाज़त माँगे जो उसने
उसके ɛलए बनवाई थी। बादशाह ने सवाल əकया,
“बाहर सहन में कौन है?” 5मुलाɜज़माें ने जवाब
ɘदया, “हामान है।” बादशाह ने हुक्म ɘदया, “उसे
अंदर आने दो।”

6हामान दाɝख़ल हुआ तो बादशाह ने उससे
पूछा, “उस आदमी के ɛलए क्या əकया जाए
ɜजसकʡ बादशाह ख़ास इज़्ज़त करना चाहे?”
हामान ने सोचा, “वह मेरʟ ही बात कर रहा है!
क्याें əक मेरʟ əनसबत कौन है ɜजसकʡ बादशाह
ज़्यादा इज़्ज़त करना चाहता है?” 7चुनाँचे उसने
जवाब ɘदया, “ɜजस आदमी कʡ बादशाह ख़ास
इज़्ज़त करना चाहें 8उसके ɛलए शाही ɛलबास
चुना जाए जो बादशाह ख़ुद पहन चुके हाें । एक
घोड़ा भी लाया जाए ɜजसका सर शाही सजावट
से सजा हुआ हो और ɜजस पर बादशाह ख़ुद सवार
हो चुके हाें । 9यह ɛलबास और घोड़ा बादशाह के
आलातरʟन अफ़सराें में से एक के सुपुदर् əकया
जाए। वही उस शख़्स को ɜजसकʡ बादशाह ख़ास
इज़्ज़त करना चाहते हैं कपड़े पहनाए और उसे
घोड़े पर əबठाकर शहर के चौक में से गुज़ारे। साथ
साथ वह उसके आगे आगे चलकर एलान करे,
‘यही उसके साथ əकया जाता है ɜजसकʡ इज़्ज़त
बादशाह करना चाहते हैं ’।”

10अख़स्वेरुस ने हामान से कहा, “əफर जल्दी
करें , मदर्कʡ यहूदी शाही सहन के दरवाज़े के
पास बैठा है। शाही ɛलबास और घोड़ा मँगवाकर
उसके साथ ऐसा ही सुलूक करें । जो भी करने का
मशवरा आपने ɘदया वही कुछ करें , और ध्यान दें
əक इसमें əकसी भी चीज़ कʡ कमी न हो!”

11हामान को ऐसा ही करना पड़ा। शाही
ɛलबास को चुनकर उसने उसे मदर्कʡ को पहना
ɘदया। əफर उसे बादशाह के अपने घोड़े पर
əबठाकर उसने उसे शहर के चौक में से गुज़ारा।
साथ साथ वह उसके आगे आगे चलकर एलान
करता रहा, “यही उस शख़्स के साथ əकया जाता
है ɜजसकʡ इज़्ज़त बादशाह करना चाहता है।”

12əफर मदर्कʡ शाही सहन के दरवाज़े के पास
वापस आया।

लेəकन हामान उदास होकर जल्दी से अपने घर
चला गया। शमर् के मारे उसने मँुह पर कपड़ा डाल
ɛलया था। 13उसने अपनी बीवी ज़ɗरश और अपने
दोस्ताें को सब कुछ सुनाया जो उसके साथ हुआ
था। तब उसके मुशीराें और बीवी ने उससे कहा,
“आपका बेड़ा ग़रक़ हो गया है, क्याें əक मदर्कʡ
यहूदी है और आप उसके सामने ɛशकस्त खाने
लगे हैं। आप उसका मुक़ाबला नहीं कर सकें गे।”

14वह अभी उससे बात कर ही रहे थे əक
बादशाह के ख़्वाजासरा पहँुच गए और उसे लेकर
जल्दी जल्दी आस्तर के पास पहँुचाया। ɜज़याफ़त
तैयार थी।

हामान का सत्यानास

7 चुनाँचे बादशाह और हामान आस्तर
मɛलका कʡ ɜज़याफ़त में शरʟक हुए। 2मै

पीते वक़्त बादशाह ने पहले ɘदन कʡ तरह अब भी
पूछा, “आस्तर मɛलका, अब बताएँ, आप क्या
चाहती हैं? वह आपको ɘदया जाएगा। अपनी
दरख़ास्त पेश करें , क्याें əक मैं सलतनत के आधे
əहस्से तक आपको देने के ɛलए तैयार हँू।”

3मɛलका ने जवाब ɘदया, “अगर बादशाह
मुझसे ख़ुश हाें और उन्हें मेरʟ बात मंज़ूर हो तो
मेरʟ गुज़ाɗरश पूरʟ करें əक मेरʟ और मेरʟ क़ौम कʡ
जान बची रहे। 4क्याें əक मुझे और मेरʟ क़ौम को
उनके हाथ बेच डाला गया है जो हमें तबाह और
हलाक करके नेस्तो-नाबूद करना चाहते हैं। अगर
हम əबककर ग़ुलाम और लाैं əडयाँ बन जाते तो मैं
ख़ामोश रहती। ऐसी कोई मुसीबत बादशाह को
तंग करने के ɛलए काफ़ʡ न होती।”

5यह सुनकर अख़स्वेरुस ने आस्तर से सवाल
əकया, “कौन ऐसी हरकत करने कʡ जुरर्त करता
है? वह कहाँ है?” 6आस्तर ने जवाब ɘदया,
“हमारा दुश्मन और मुख़ाɛलफ़ यह शरʟर आदमी
हामान है!”
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तब हामान बादशाह और मɛलका से दहशत

खाने लगा। 7बादशाह आग-बगूला होकर खड़ा हो
गया और मै को छोड़कर महल के बाग़ में टहलने
लगा। हामान पीछे रहकर आस्तर से इɠȁजा
करने लगा, “मेरʟ जान बचाएँ” क्याें əक उसे
अंदाज़ा हो गया था əक बादशाह ने मुझे सज़ाए-
मौत देने का फ़ैसला कर ɛलया है।

8जब बादशाह वापस आया तो क्या देखता
है əक हामान उस सोफ़े पर əगर गया है ɜजस
पर आस्तर टेक लगाए बैठʠ है। बादशाह गरजा,
“क्या यह आदमी यहीं महल में मेरे हुज़ूर मɛलका
कʡ इसमतदरʟ करना चाहता है?” ज्याेंही
बादशाह ने यह अलफ़ाज़ कहे मुलाɜज़माें ने हामान
के मँुह पर कपड़ा डाल ɘदया। 9बादशाह का
ख़्वाजासरा ख़रबूनाह बोल उठा, “हामान ने अपने
घर के क़रʟब सूली तैयार करवाई है ɜजसकʡ
ऊँचाई 75 फ़ुट है। वह मदर्कʡ के ɛलए बनवाई
गई है, उस शख़्स के ɛलए ɜजसने बादशाह कʡ
जान बचाई।” बादशाह ने हुक्म ɘदया, “हामान
को उससे लटका दो।”

10चुनाँचे हामान को उसी सूली से लटका ɘदया
गया जो उसने मदर्कʡ के ɛलए बनवाई थी। तब
बादशाह का ग़ुस्सा ठंडा हो गया।

अख़स्वेरुस यहूिदयाें की मदद करता है

8 उसी ɘदन अख़स्वेरुस ने आस्तर मɛलका
को यहूɘदयाें के दुश्मन हामान का घर दे

ɘदया। əफर मदर्कʡ को बादशाह के सामने लाया
गया, क्याें əक आस्तर ने उसे बता ɘदया था əक
वह मेरा ɗरश्तेदार है। 2बादशाह ने अपनी उँगली
से वह अंगूठʠ उतारʟ जो मुहर लगाने के ɛलए
इस्तेमाल होती थी और ɜजसे उसने हामान से
वापस ले ɛलया था। अब उसने उसे मदर्कʡ के
हवाले कर ɘदया। उस वक़्त आस्तर ने उसे हामान
कʡ ɚमलəकयत का əनगरान भी बना ɘदया।

3एक बार əफर आस्तर बादशाह के सामने
əगर गई और रो रोकर इलतमास करने

लगी, “जो शरʟर मनसूबा हामान अजाजी
ने यहूɘदयाें के ɝख़लाफ़ बाँध ɛलया है उसे
रोक दें ।” 4बादशाह ने सोने का अपना
असा आस्तर कʡ तरफ़ बढ़ाया, तो वह उठ-
कर उसके सामने खड़ʟ हो गई। 5उसने
कहा, “अगर बादशाह को बात अǥʟ और
मुनाɛसब लगे, अगर मुझे उनकʡ मेहरबानी
हाɛसल हो और वह मुझसे ख़ुश हाें तो
वह हामान əबन हम्मदाता अजाजी के उस
फ़रमान को मनसूख़ करें ɜजसके मुताəबक़
सलतनत के तमाम सूबाें में रहनेवाले यहू-
ɘदयाें को हलाक करना है। 6अगर मेरʟ क़ौम और
नसल मुसीबत में फँसकर हलाक हो जाए तो मैं
यह əकस तरह बरदाश्त करँूगी?”

7तब अख़स्वेरुस ने आस्तर और मदर्कʡ यहूदी
से कहा, “मैं ने आस्तर को हामान का घर दे ɘदया।
उसे ख़ुद मैं ने यहूɘदयाें पर हमला करने कʡ वजह
से फाँसी दी है। 8लेəकन जो भी फ़रमान बादशाह
के नाम में साɘदर हुआ है और ɜजस पर उस
कʡ अंगूठʠ कʡ मुहर लगी है उसे मनसूख़ नहीं
əकया जा सकता। लेəकन आप एक और काम
कर सकते हैं। मेरे नाम में एक और फ़रमान जारʟ
करें ɜजस पर मेरʟ मुहर लगी हो। उसे अपनी
तसल्ली के मुताəबक़ याें ɛलखें əक यहूदी महफ़ूज़
हो जाएँ।”

9उसी वक़्त बादशाह के मुहɻरͅर बुलाए गए।
तीसरे महीने सीवान का 23वाँ ɘदनa था। उन्हाें ने
मदर्कʡ कʡ तमाम əहदायात के मुताəबक़ फ़रमान
ɛलख ɘदया ɜजसे यहूɘदयाें और तमाम 127 सूबाें
के गवनर्राें , हाəकमाें और रईसाें को भेजना था।
भारत से लेकर एथोəपया तक यह फ़रमान हर
सूबे के अपने तज़Ⱥ-तहरʟर और हर क़ौम कʡ अपनी
ज़बान में क़लमबंद था। यहूदी क़ौम को भी उसके
अपने तज़Ⱥ-तहरʟर और उस कʡ अपनी ज़बान
में फ़रमान ɚमल गया। 10मदर्कʡ ने यह फ़रमान
बादशाह के नाम में ɛलखकर उस पर शाही मुहर

a25 जून।
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लगाई। əफर उसने उसे शाही डाक के तेज़रफ़्तार
घोड़ाें पर सवार क़ाɛसदाें के हवाले कर ɘदया।
फ़रमान में ɛलखा था,

11“बादशाह हर शहर के यहूɘदयाें को अपने
ɘदफ़ा के ɛलए जमा होने कʡ इजाज़त देते हैं।
अगर मुख़्तɛलफ़ क़ौमाें और सूबाें के दुश्मन उन पर
हमला करें तो यहूɘदयाें को उन्हें बाल-बच्चाें समेत
तबाह करने और हलाक करके नेस्तो-नाबूद करने
कʡ इजाज़त है। नीज़, वह उनकʡ ɚमलəकयत पर
क़ब्ज़ा कर सकते हैं। 12एक ही ɘदन यानी 12वें
महीने अदार के 13वें ɘदनa यहूɘदयाें को बादशाह
के तमाम सूबाें में यह कुछ करने कʡ इजाज़त है।”

13हर सूबे में फ़रमान कʡ क़ानूनी तसदीक़
करनी थी और हर क़ौम को इसकʡ ख़बर पहँुचानी
थी ताəक मुक़रर्रा ɘदन यहूदी अपने दुश्मनाें से
इंतक़ाम लेने के ɛलए तैयार हाें । 14बादशाह के
हुक्म पर तेज़रौ क़ाɛसद शाही डाक के बेहतरʟन
घोड़ाें पर सवार होकर चल पड़े। फ़रमान का
एलान सोसन के ɚक़ले में भी हुआ।

15मदर्कʡ ɚक़रɚमज़ी और सफ़ेद रंग का शाही
ɛलबास, नफ़ʡस कतान और अरग़वानी रंग कʡ
चादर और सर पर सोने का बड़ा ताज पहने हुए
महल से əनकला। तब सोसन के बाɧशͅदे नारे लगा
लगाकर ख़ुशी मनाने लगे। 16यहूɘदयाें के ɛलए
आबो-ताब, ख़ुशी-ओ-शादमानी और इज़्ज़तो-
जलाल का ज़माना शुरू हुआ। 17हर सूबे और हर
शहर में जहाँ भी बादशाह का नया फ़रमान पहँुच
गया, वहाँ यहूɘदयाें ने ख़ुशी के नारे लगा लगाकर
एक दूसरे कʡ ɜज़याफ़त कʡ और जशन मनाया।
उस वक़्त दूसरʟ क़ौमाें के बहुत-से लोग यहूदी बन
गए, क्याें əक उन पर यहूɘदयाें का ख़ौफ़ छा गया
था।

यहूदी बदला लेते हैं

9 əफर 12वें महीने अदार का 13वाँ ɘदनb
आ गया जब बादशाह के फ़रमान पर

अमल करना था। दुश्मनाें ने उस ɘदन यहूɘदयाें

पर ग़ाɛलब आने कʡ उम्मीद रखी थी, लेəकन अब
इसके उलट हुआ, यहूदी ख़ुद उन पर ग़ाɛलब आए
जो उनसे नफ़रत रखते थे। 2सलतनत के तमाम
सूबाें में वह अपने अपने शहराें में जमा हुए ताəक
उन पर हमला करें जो उन्हें नुक़सान पहँुचाना
चाहते थे। कोई उनका मुक़ाबला न कर सका,
क्याें əक दीगर तमाम क़ौमाें के लोग उनसे डर गए
थे। 3साथ साथ सूबाें के शुरफ़ा, गवनर्राें , हाəकमाें
और दीगर शाही अफ़सराें ने यहूɘदयाें कʡ मदद
कʡ, क्याें əक मदर्कʡ का ख़ौफ़ उन पर तारʟ हो गया
था, 4और दरबार में उसके ऊँचे ओहदे और उसके
बढ़ते हुए असरो-रसूख़ कʡ ख़बर तमाम सूबाें में
फैल गई थी।

5उस ɘदन यहूɘदयाें ने अपने दुश्मनाें को
तलवार से मार डाला और हलाक करके नेस्तो-
नाबूद कर ɘदया। जो भी उनसे नफ़रत रखता
था उसके साथ उन्हाें ने जो जी चाहा सुलूक
əकया। 6सोसन के ɚक़ले में उन्हाें ने 500
आदɚमयाें को मार डाला, 7-10नीज़ यहूɘदयाें
के दुश्मन हामान के 10 बेटाें को भी। उनके
नाम परशंदाता, दलफ़ून, असपाता, पोराता,
अदɛलयाह, अरʟदाता, परमश्ता, अरʟसी, अɗरदी
और वैज़ाता थे। लेəकन यहूɘदयाें ने उनका माल
न लूटा।

11उसी ɘदन बादशाह को इǴला दी गई əक
सोसन के ɚक़ले में əकतने अफ़राद हलाक हुए
थे। 12तब उसने आस्तर मɛलका से कहा, “ɛसफ़र्
यहाँ सोसन के ɚक़ले में यहूɘदयाें ने हामान के
10 बेटाें के अलावा 500 आदɚमयाें को मौत के
घाट उतार ɘदया है। तो əफर उन्हाें ने दीगर सूबाें में
क्या कुछ न əकया होगा! अब मुझे बताएँ, आप
मज़ीद क्या चाहती हैं? वह आपको ɘदया जाएगा।
अपनी दरख़ास्त पेश करें , क्याें əक वह पूरʟ कʡ
जाएगी।” 13आस्तर ने जवाब ɘदया, “अगर
बादशाह को मंज़ूर हो तो सोसन के यहूɘदयाें को
इजाज़त दी जाए əक वह आज कʡ तरह कल भी

a7 माचर्। b7 माचर्।
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अपने दुश्मनाें पर हमला करें । और हामान के 10
बेटाें कʡ लाशें सूली से लटकाई जाएँ।”

14बादशाह ने इजाज़त दी तो सोसन में इसका
एलान əकया गया। तब हामान के 10 बेटाें को
सूली से लटका ɘदया गया, 15और अगले ɘदन
यानी महीने के 14वें ɘदनa शहर के यहूदी दुबारा
जमा हुए। इस बार उन्हाें ने 300 आदɚमयाें को
क़त्ल əकया। लेəकन उन्हाें ने əकसी का माल न
लूटा।

16-17सलतनत के सूबाें के बाक़ʡ यहूदी भी
महीने के 13वें ɘदनb अपने ɘदफ़ा के ɛलए जमा
हुए थे। उन्हाें ने 75,000 दुश्मनाें को क़त्ल əकया
लेəकन əकसी का माल न लूटा था। अब वह
दुबारा चैन का साँस लेकर आराम से ɨज़ͅदगी
गुज़ार सकते थे। अगले ɘदन उन्हाें ने एक दूसरे
कʡ ɜज़याफ़त करके ख़ुशी का बड़ा जशन मनाया।
18सोसन के यहूɘदयाें ने महीने के 13वें और 14वें
ɘदन जमा होकर अपने दुश्मनाें पर हमला əकया
था, इसɛलए उन्हाें ने 15वें ɘदन ख़ुशी का बड़ा
जशन मनाया। 19यही वजह है əक देहात और
खुले शहराें में रहनेवाले यहूदी आज तक 12वें
महीने के 14वें ɘदनc जशन मनाते हुए एक दूसरे
कʡ ɜज़याफ़त करते और एक दूसरे को तोह्फ़े देते
हैं।

ईदे-परूीम की इिब्तदा
20जो कुछ उस वक़्त हुआ था उसे मदर्कʡ ने

क़लमबंद कर ɘदया। साथ साथ उसने फ़ारसी
सलतनत के क़रʟबी और दूर-दराज़ के तमाम सूबाें
में आबाद यहूɘदयाें को ख़त ɛलख ɘदए 21ɜजनमें
उसने एलान əकया, “अब से सालाना अदार
महीने के 14वें और 15वें ɘदन जशन मनाना
है। 22ख़ुशी मनाते हुए एक दूसरे कʡ ɜज़याफ़त
करना, एक दूसरे को तोह्फ़े देना और ग़रʟबाें
में ख़ैरात तक़सीम करना, क्याें əक इन ɘदनाें के
दौरान आपको अपने दुश्मनाें से सुकून हाɛसल

हुआ है, आपका दुख सुख में और आपका मातम
शादमानी में बदल गया।”

23मदर्कʡ कʡ इन əहदायात के मुताəबक़ इन दो
ɘदनाें का जशन दस्तूर बन गया।

24-26ईद का नाम ‘पूरʟम’ पड़ गया, क्याें əक
जब यहूɘदयाें का दुश्मन हामान əबन हम्मदाता
अजाजी उन सबको हलाक करने का मनसूबा
बाँध रहा था तो उसने यहूɘदयाें को मारने का सबसे
मुबारक ɘदन मालूम करने के ɛलए क़ʁरा बनाम पूर
डाल ɘदया। जब अख़स्वेरुस को सब कुछ मालूम
हुआ तो उसने हुक्म ɘदया əक हामान को वह
सज़ा दी जाए ɜजसकʡ तैयाɗरयाँ उसने यहूɘदयाें
के ɛलए कʡ थीं। तब उसे उसके बेटाें समेत फाँसी
से लटकाया गया।

चँूəक यहूदी इस तजरबे से गुज़रे थे और मदर्कʡ
ने əहदायत दी थी 27इसɛलए वह मुǴɚफ़क़ हुए
əक हम सालाना इसी वक़्त यह दो ɘदन ऐन
əहदायात के मुताəबक़ मनाएँगे। यह दस्तूर न ɛसफ़र्
हमारा फ़ज़र् है, बɠल्क हमारʟ औलाद और उन
ग़ैरयहूɘदयाें का भी जो यहूदी मज़हब में शरʟक
हो जाएंगे। 28लाɜज़म है əक जो कुछ हुआ है हर
नसल और हर ख़ानदान उसे याद करके मनाता
रहे, ख़ाह वह əकसी भी सूबे या शहर में क्याें न हो।
ज़रूरʟ है əक यहूदी पूरʟम कʡ ईद मनाने का दस्तूर
कभी न भूलें , əक उस कʡ याद उनकʡ औलाद में
से कभी भी ɚमट न जाए।

29मɛलका आस्तर ɥबͅत अबीख़ैल और मदर्कʡ
यहूदी ने पूरे इɠख़्तयार के साथ पूरʟम कʡ ईद के
बारे में एक और ख़त ɛलख ɘदया ताəक उस कʡ
तसदीक़ हो जाए। 30यह ख़त फ़ारसी सलतनत
के 127 सूबाें में आबाद तमाम यहूɘदयाें को भेजा
गया। सलामती कʡ दुआ और अपनी वफ़ादारʟ
का इज़हार करने के बाद 31मɛलका और मदर्कʡ
ने उन्हें दुबारा əहदायत कʡ, “ɜजस तरह हमने
फ़रमाया है, यह ईद लाɜज़मन मुतैɚयन औक़ात
के ऐन मुताəबक़ मनानी है। इसे मनाने के ɛलए

a8 माचर्।
b7 माचर्।

cफ़रवरʟ ता माचर्।
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याें मुǴɚफ़क़ हो जाएँ ɜजस तरह आपने अपने
और अपनी औलाद के ɛलए रोज़ा रखने और
मातम करने के ɘदन मुक़रर्र əकए हैं।” 32अपने
इस फ़रमान से आस्तर ने पूरʟम कʡ ईद और
उसे मनाने के क़वायद कʡ तसदीक़ कʡ, और यह
तारʟख़ी əकताब में दजर् əकया गया।

मदर्की अपनी क़ौम का सहारा बना रहता है

10 बादशाह ने पूरʟ सलतनत के तमाम
ममाɛलक पर साəहली इलाक़ाें तक

टैक्स लगाया। 2उस कʡ तमाम ज़बरदस्त
कामयाəबयाें का बयान ‘शाहाने-मादी-ओ-फ़ारस
कʡ तारʟख़’ कʡ əकताब में əकया गया है। वहाँ
इसका भी पूरा ɜज़क्र है əक उसने मदर्कʡ को
əकस ऊँचे ओहदे पर फ़ायज़ əकया था। 3मदर्कʡ
बादशाह के बाद सलतनत का सबसे आला
अफ़सर था। यहूɘदयाें में वह मुअज़्ज़ज़ था, और
वह उस कʡ बड़ʟ क़दर करते थे, क्याें əक वह अपनी
क़ौम कʡ बहबूदी का ताɛलब रहता और तमाम
यहूɘदयाें के हक़ में बात करता था।
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